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2 'ABpadp, Pyívends ev Ida- 
áx Icas 08 èyéwnes € Ia- 
xo.  'Iaxo8 èyiwnos «ov 
"Ioóóav, x, roù dós)upoug aurot. 

3 òè èyéwnos viv da- 
* 1 vov ix Tis Qo 

its ô? byivww0s «ov Ecopop 
Ec poja Ô? àyfvrnds «iv "Appi. 
ES " Apap, ó6 byfvrits € "Apa- 

«iv Naacdóv Naaddav òè byév- 
vis «v Zopov. 

5 Xo^ucow 0i byívenos «v Beo? 
ix che "PayáB- Bo è byfvrnas 
«o NBS ix «sc "Poi NBAA 02 

s «iv 'Isdca.i. 
6 Isoda) 0 èyéwnds ròv Aa- 

Bið ròs Bassa’ Aah 03 6 Ba- 
diss èyéwnde òw Xo Nopéiva, 
ix ehg reù Ovpiov. 

7 Zoho Ô? èyéwmos rò 
‘Pood ‘Pood 08 syévvnds ròv 
ABa 'ABıà 03. èyéwmes rèv 
'ACå. 

8 'Acà å? iyiwmos ev Iwa- 
oe "'lodapar 039 èyéwnos rw 
"ups Iopa 08 $yévrads. viv 
OZ íav. 

9 'Otíag òè byfvendt «i "Ioá- 
lay: — "Ioófag, Óà èviwnos eov 

EUANGELIUM 
SECUNDUM 

MATTHEUM. 

CAPUT I. 

1 [BER generationis Jesu 
Christi, filii David, filii 

Abraham. 
2 Abraham genuit Isaac, 

Isaac autem gennit Jacob. Ja- 
cob autem genuit Judam et fra- 
tres ejus. 

3 Judas autem genuit Pha- 
res et Zaram ex Thamar. Pha- 
res autem genuit Esrom. Es- 
rom autem genuit Aram. 

4 Aram autem genuit Ami- 
nadab. Aminadab autem ge- 
nuit Naason.  Naason autem 
genuit Salmon. 

5 Salmon autem genuit Booz 
ex Rachab. Booz autem genuit 
Obed ex Ruth. Obed autem 
genuit Jesse. 
6 Jesse autem genuit David 

regem. David autem rex ge- 
nuit Solomonem ex Uriæ. 

7 Solomon autem genuit Ro- 
boam. Roboam autem genuit A- 
biam. Abia antem genuit Asa. 

8 Asaautem genuit Josaphat. 
Josaphat autem genuit Joram. 
Joram autem genuit Oziam. 

9 Ozias autem genuit Joa- 
tham. . Joatham autem genuit 
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"Axaf- "AxaL óP èyiwnos «iv 
"Efexiav. 

10 'Efexíag ô? èyéwnos civ 
Mavaso?: Mavagdt;g ôs dyévvnds 
«iv 'Apüv  'Apov. ÔÈ èyéiwnos 
«àv 'Iocíav. 

11 Incíag âè èyévvnes «v "Ieyo- 
víay xai voùs dôMpoðç adrot, 
iei chs psroixsdiag BafSuXOvog. 

12 Msro. è «v» psroxstiav 
Baßuréivos, 'Isyoviag dyévvmds «v 
Zarabia  XoXaApp. 0b byivenffe 
*óv ZopoSáfsA. 

13 ZopeGásX 08 èyévynds ròv 
'Afdioió- — " AGic0Ó 03 dyfvvmas cv 
"E)uaxsip, "'EDuaxsip, 08 yévends 
«iv "Af og. 

14 A àp Ô? Syfvvnt «0v Zadóx- 
Xaóíx 08 èyéwnos «iw Axein 
"Axsip, 8è dyévvuds «àv EXuoió. 

15 "E2uovà 08 àyfvrnds ròv 'EXs- 
ap "'EXsáfap ô? jyévvnas «àv 

Marü&v:— Mastay 03 èyéwnee ev 
"Iaxoj3. 

16 laxo 03 dyfvents «v 'Tod/)p 
viv ävôpa Mapias, 3£ As &ysvefn 
"Infoüg ô Asyóp.tvog Xpicóg. 

17 Ilãsas obv al ysvsa? dei 
Apad. Eas Aaßid, ysvsa? ôsxa- 
réddapss xa? deò Aafiü Bws rs 
peroxsfiags BaSvAvog, ysvsak ôs- 
xaréofapeg, xa] deò rhe psroixs- 
riag BafjvADvog Bug «o0 Xpigob, 
yevsai Ósxcurád d'a.psg. 

18 ToU 53 Indo Xpicot 5j yév- 
wr orus Av.  Mvnesvðsiene 
dp hs um«póg aŭro Maplag «à 
TwdÀp, «piv 7) duvshbsiv avrog, 
sûpéðn iv yaspi Exouoa x «veó- 
paros àyiov, 

19 'Iweàp òè è dvìp airis, 
dixaios åw, xal pÀ S£ abei 

Cap. 1 

Achaz. Achaz autem genuit 
Ezeciam. 

10 Ezecias autem genuit Ma- 
nassen. Manasses autem genuit 
Amon. Amon autem genuit 
Josiam. 

11 Josias autem genuit Je- 
choniam et fratres ejus, in trans 
migratione Babylonis. 

12 Post autem transmigra- 
tionem Babylonis, Jechonias 
genuit Salathiel. Salathiel au 
tem genuit Zorobabel. 

13 Zorobabel autem genuit 
Abiud.  Abiud autem genuit 
Eliacim. Eliacim autem ge- 
nuit Azor. l 

14 Azor autem genuit Sadoc. 
Sadoc autem genuit Achim. 
Achim autem genuit Eliud. 

15 Eliud autem genuit Elea- 
zar. Eleazar autem genuit 
Matthan. Matthan autem ge- 
nuit Jacob. 

16 Jacob autem genuit Jo- 
seph virum Mariæ, de qua na- 
tus est Jesus, dictus Chns 
tus. 

17 Omnes itaque generatio 
nes ab Abraham usqué ad Da 
vid, generationes quatuorde 
cim: età David usque ad 
transmigrationem Babylonis, 
generationes quatuordecim : et 
à transmigratione Babylonis 
usque ad Christum generatio 
nes quatuordecim. 

18 At Jesu Christi nativitas 
sic erat: Desponsata enim ma- 
tre ejus Maria Joseph, ante 
convenire ipsos, inventa est in 
utero habens de Spiritu sancto. 

19 Joseph autem vir ejus, 
justus existens, et non volens 
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90 Tara 09 ae vbu- 
podévros, lóc), äyyshos Kupio 
xar’ vap ipávn abra, Asyan 
"ufo vg Aaßiô, p qe ndie 
vapaa siv Mapiàj niv yuvai- 
x& Gov* Tè yàp dv ie Seul 
ix IIveóp.aeóg 3eiv dni. 

21 Tere 0$ viov, xai xxM- 
dsig «à Ovojux avro? 'IHZOY^N- 
aris y Céges «iv ^as abeo) 
dà «Gv üuuxpeiv airov. ! 

29 Toro ÔÈ rov yéyovev, iva 
sangui «à $nåèv ýrè rot Kupiov 
Ià ToU popfyrou, Aéyoavrog* 

« 23 "Ióo0, 3 racå A 
i£s, x eiferoa viov, 
Cousi «0 vop adrot 'ÉMMA- 
NOTH'A: 6 iei pslüeguoqvévópusvov, 
ps8’ Suv $ Osis.” 

24 Awytgárig ói ô odo d- 
và «oU Üsvov, d«oísstv ús apod- 
érakev CH $ &yysAog Kupíov, xai 
da ed yuvaîxa arot. 

oUx o dyinotuv aoriv, 
"hs oU gra «ov viðv arse «ov 
epusróroxov, X, ixAAses «à Gvopa 
«o0 'IHZOT' N. 

Ks f£ 2. 

1 Ov 03 Inqcfob fvrog. dv 
B»6Xsàp, «56 "Iovóaíag, iv 

hud , Hgáóov «o0 foariXÉug, 
los, payo deó dvawoXOv saps- 
pet slg "Isgotóo vp, Asyoy- 

ie" Ilo? dew $ eeyórig Basi axe 
"Ioa ; 4 loas yg að- 

roù «iv defpa dv 7 dvaso; xai 
3 op.sv ar pot xvii acl, 

3 'Axoucag òè 'Hgáóng $ Ba- 
ging êragáxðn, xai «o, "Iepo- 

GoXupux WET’ toU. 
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eam exemplum facere, voluit 
occulté dimittere eam. 

20 Hec autem eo cogitante, 
ecce Angelus Domini per som- 
nium appara ei, dicens : Jo- 
seph fili David, ne timeas acci- 
pere Mariam conjugem tuam 
nam in ea genitum, de Spiritu 
est sancto. 

21 Pariet autem filium, et 
vocabis nomen ejus JESUM : 
Ipse enim ir in populum 
suum a tis eorum. 

22 (Hoc autem totum factum 
est ut adimpleretur dictum à 
Domino per Prophetam, dicen- 
tem : 

23 Ecce virgo in utero ha- 
bebit, et paret nlium, et voca- 
bunt nomen ejus Emmanuël : 
quod est interpretatum, Nobis- 
cum Deus.) 

24 Excitatus autem Joseph 
é somno, fecit sicut precepit 
ei angelus Domini, et accepit 
conjugem suam. 

25 Et non cognoscebat eam, 
donec peperit filium suum pri- 
mogenitum, et vocavit nomen 
ejus Jesum. 

CAPUT II. 

1 AT Jesu nato in Bethle- 
hem Judææ, in diebus 

Herodis regis, ecce Magi ab 
Orientibus accesserunt in Hie 
rosolyrhbam, dicentes : 

2 Ubi est natus rex Judæo- 
rum ? vidimus enim ejus stel- 
lam in Oriente, et venimus 
adorare eum. 

3 Audiens autem Herodes 
rex, turbatus est, et. omnis 
Hierosolyma cum illo. 
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4 Kai duvayayên váwraç «oig 
’ A pyiepsig T papparsi «oU JuxoU, 
FL rid pe aŭs «o0 ò X picog 

' B Ol OP slew adeo "Ev Bnb- 
Ash. «56 'lov0aiag: oro yàp yé- 

Trai ÔIQ «và. « oU* 
** 6 Kal dò BufAsiy, y% "Ioida., 

oùdapis Shayien s] iv rois hy'spáó 
div "Ioófa* dx dob ydp ifi südtreu 
hyoúmevos, Beis soipavs? tov Aaxóv 
pou vv "Igpafj." 

7 Tórs 'Hpóðns XáBpa, xaX dag 
Toùs páyous, xpi eds rap adr Gv 
«àv jx góvov «oU auvop.fvov dine. 

8 Ka «sp-Lag aùroùs sis Bnb- 
sèm, ses IIopsvðévres, dxpiGGg 
SZerádars «spi «oU rasis’ iro 
è senres, drafysiharé poi, rwg 
xdyù baw epodxuviitu) airo. 

9 Ol óà dxoúdavesç roð Basihd- 
ug, èrogsúðnoave X, lo), ô deùe, 
$v slóov h «| dvawoA3, TPoNyEv ki 
«olg, fug. Abav Eey devo) où Jv 
«à «oiov. 

10 "Ióóvesg Ô? «ov delea, iya- 
gnéav xapdy psyáhny dpóðpa. ` 

11 Ka? $A&évesg slg «xv olxi- 
av, hào? sò radio psrà Ma- 
pias «ne pape aùrot x, «s- 
Góvetg  «pogfxuvmdav aiv, x 
dvolfavesg «vog Smfavpo)g adré, 
epodiyeyxay adri ğa, xpugiv, 
x Algavov, x, diiipvav. 

12 Ka poicüévetg xar’ 
vap wÀ pin S «pg 'Hegó- 
ów, Ó Aane 000 dvexwpntav 
slg «iv x àgav ade. 

13 "Avaxupndávruy ô? adróv, 
lo),  üyysXeg Kupiow paiveras 
xar’ Ova «49 "lod)p, A$yow, 
'"Eysgísig «nois «à vadio 

Cap. ~ 

4 Et congregans omnes prin- 
cipes Sacerdotum et Scribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 

5 At illi dixerunt ei: ln 
Bethlehem Jude: sic enim 
scriptum est per Prophetam : 

6 Et tu Bethlehem terra 
Juda, nequaquam minima es in 
ducibus Juda : ex te enim exi- 
bit dux, qui regat populum 
meum Israël. 

7 Tunc Herodes clam vo- 
cans Magos, perquieivit ab eis 
tempus apparentis stella. 

8 Et mittens eos in Bethle- 
hem, dixit: Euntes diligenter 
explorate de puero : cum au 
tem inveneritjs, renunciate mi- 
hi ut et ego veniens adorem 
eum. 

9 Illi autem audientes re- 
gem, profecti sunt, et ecce 
stella quam viderant in Oriente, 
antecedebat eos, usque dum 
veniens staret suprà ubi erat 
uer. 
10 Videntes autem stellam, 

gavisi sunt gaudium magnum 
valde. 

11 Et venientes in domum, 
invenerunt puerum cum Ma- 
ria matre ejus. Et prociden- 
tes adoraverunt eum, et ape- 
rientes thesauros suos, obtule- 
runt ei munera, aurum, et thus 
et myrrham. 

12 Et responsi secundùm 
somnium, non reflectere ad 
Herodem, per aliam viam re- 
cesserunt in regionem suam. 

13 Recessis autem ipsis, 
ecce angelus Domini apparet 

r somnium Joseph, dicens : 
citatus accipe puerum et 
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quôiov XS Xj fiv pnréga abro vux- 
«e, x sv Eg Aiyurrov. 

„1 Ape ips 
* fva e) pobn gò buy 

oe «oU Kw fou ÔIà «oU T 

A£yovees, ** TEE Aymo 
«3v vlóv pov 

16 Tórs ‘Hene luv $1 dvs- 
eüryón ûs? «iv pya, dbupi6n 
Ala», xai deocsiNag dvs? Ms váy- 
«ug Toç «oajóag Li jv Bw 
Assp., G dv radi «oig bploig adris, 
deo ÓiroUg xai xarwTépw, xarà 
vir xim iv dpi Boote ragà ev 
páyow 

17 Tórs | dangin rò iei 
"Ispepáou «oU Tpeophrov, Afyovrog, 

18 ** &ov) dv "Pap, )po0só», 
Aivos G xAavbads X; &Óvguág «eX, 
'PojciA xXaio(a «à riwa aù- 
LE y lk ox Ms vapaxinéivas, 
êri oUx siei.” 
i TsAsurhdavrog 03 «o0 ‘H 

loù, äyys hes Kuplov xar’ à 
pakvsras ay fy iina, 

hage rò i aud, 2j eis Mac 
arot, 0G «o sic yw 'IapafA- 

RH sque Üwroüwrsg «xv 
«oU r2 

21 ʻO que Byrne 
«à «ouólov, G «yv anró re 
$A4v sig y "Ic S 

99 'Axoógag òè 0«1 'À shaos 
Baohsúsi del «7 "Tovóaiag dvei 
'Hpóóov roð rarpòs aUvo0, $qo- 
Bhn bai datMAv — xppeoris- 
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matrem ejus, et fuge in Ægyp 
tum: et esto ibi usque dum 
dicam tibi. Futurus est enim 
Herodes querere puerum ad 
perdendum eum. 

14 Is autem excitatus acce- 
pit puerum et matrem ejus 
nocte, et secessit in Ægyptum : 

15 Et erat ibi usque ad obi- 
tum Herodis: ut adimpleretur 
dictum à Domino per Prophe 

a | tam, dicentem : Egypto 
vocavi filium meum. 

16 Tunc Herodes videns 
quoniam illusus esset à Ma 
gis, iratus est valde : et mit 
tens occidit omnes pueros qui 
in Bethlehem, et omnibus fini- 
bus ejus, à bimatu et infra, se- 
cundum tempus quod perquisi- 
vit à Magis. 

17 Tunc adimpletum est dic- 
tum per Jeremiam prophetam, 
dicentem : 

18 Vox in Rama audita est, 
ploratus et ululatus et ejulatus 
multus : Rachel plorans natos 
suos, et noluit consolari, quia 
non sunt. 

19 Desinente autem Hero- 
de, ecce angelus Domini se- 
cundüm somnium apparet Jo- 
seph in ZEgypto, 

20 Dicens: Excitatus acci- 
pe puerum, et matrem ejus, et 
vade in terram Israël : mortui 
sunt enim querentes animam 
pueri. 

21 Ille autem excitatus ac 
cepit puerum et matrem ejus 
et venit in terram Israël. 

22 Audiens autem quod Ar- 
chelaus regnaret in Judæa pro 
Herode patre suo, timuit illà 
ire. Responsus autem secun- 
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yxs yàg h SadiNsia «v oogavów. 
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'Eropádars «jv. 600v Kugíou, SU- 
&síag «odis ràs epl/Sevg apral.” 

4 AjUróg 0à 'Iwáwns sixys rò 
fvõðupa abeo deò epryv xah- 
Aou, *y Céu Osguovrivny wep? «vv 
éapüv aùred h Ó$ cpepi) aŭro $y 
dxplósg X9 pér dy piov. 

b Tórs dfewopsósro pòs ajro 
godóXupa, e] «ada, 5 "Ioa ía., ‘Is 

X) «ifa, h aspixwpos «o0 'Iogòávev, 
G Ka iGa«citorre àv r "lop- | 

awn is’ a)roD, ifopoXoyodpavos 
tràs las aŭrűv. 

7 'Iódv ô? «4oXo)g rév Sapi- 
dalv Xj. Zaddovxaiwv épyopévovg 
drì «à Bárriopa aŭro, siesv 
aŭrois, ITewhuara èxiôvæv, vis 
poma piv puyei de rhs psh- 
AeUd nc ; 

8 dd oiv xapeov dEioy 
enc ueravolag. 

9 Ka y) Oógars Adsys dv au- 
«vic, Ilarépa Pxopsv «àv ' Aga- 
áp: Asya yàp üpiv, si OUvareu 

Cap. 3. 

dùm somnium, secessit in par- 
tes Galilee. 

23 Et veniens commigravit 
in civitatem dictam Nazaret : 
ut impleretur dictum per Pro- . 
phetas, Quód Nazoreus voca- 
bitur. 

CAPUT III. 

1 ẸN autem diebus illis ac. 
cedit Joannes Baptista, 

predicans in deserto Judez, 

2 Et dicens: Ponitemini, 
appropinquavit enim regnum 
calorum. 

. 9 Hic enim est pronunciatus 
ab Esaia Propheta, dicente : 
Vox clamantis in deserto : Ex- 
pedite viam Domini, rectas 
facite semitas ejus. 

4 Ipse autem Joannes habe: 
bat indumentum suum è pilis 
cameli, et zonam pelliceam 
circa lumbum suum : esca au- 

tem ejus erat locuste et mel 
silvestre. 

5 Tunc exibat ad eum Hie 
rosolyme, et omnis Judæa, et 
omnis circum vicinia Jordanis. 

6 Et baptizabantur in Jor- 
dane ab eo, consitentes pecca- 
ta sua. 

7 Videns autem multos Pha- 
riseorum et Sadducsorum ve - 
nientes ad baptismum suum, 
dixit eis: Genimina vipera- 
rum, quis demonstravit vobis 
fugere à futura ira ? 

8 Facite ergo fructus dignos 
poenitentia. 

9 Et ne arbitremini dicere 
in vobis ipsis : Patrem habe- 
mus Abraham ; dico enim vo 
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4 Osig ix «iv Ae coóruv Pyti- 
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avto, xai Cuváčei «ov dirov aĵroð 
siç «v dwobixnv, rò 08 Gov pov xa- 
ecxaidui «vp! da pidr 

13 Tórs rapayivsras à. "Imfovc 
deo shs 'a)uAaiag dei ròy 'Iogóa- 
vy «poe ov "Io&vvov, rot Barrid- 
65vau r’ aveoU. 

14 'O à» 'Iwáwng Óiexcusv 
arie, Ayaw, ‘Eyi xpsiav yw 
buo ck Barnsimvas, xa) eù lexn 
«pss us; 

15 'Asoxpósig à $'Inroug sies 
vpóg aŭro’ “Apes prr e0ra yap 
gpigov driv huiv Angsa aadav 
Órxouedóvqv- rórs dinh abrév. 

16 Ka fjawnicósig $ 'Insoüg 
dvéßn cvis deò «vv 0Onw B, xoi 
(eU, dvéuyxUndav avrg ol oüpavoi, 
xai SlÓE rò avsa ToU VoU xara- 
RBaivov Gi qspisrspàv, xai èpyi- 
pivov ir’ aùróv. 

17 Ka? lóo), puw) èx «Ov odpa- 
vw, Aéyouta, Obrog ferw å vig 
uou ò. dyarnròs, dv à £000x"&a. 

SECUNDUM: MATT. 9 

bis, quoniam potest Deus de 
lapidibus istis suscitare natos 
Abrahae. 

10 Jam vero et securis ad 
radicem arborum adjacet. Om- 
nis ergo arbor non faciens 
fructum bonum, exciditur, et . 
in ignem jacitur. 

11 Ego quidem baptizo vos 
in aqua in penitentiam, qui 
autem post me veniens, fortior 
me est : cujus non sum idoneus 
calceamenta portare, ipse vos 
baptizabit in Spiritu sancto et 
igni. 

12 Cujus ventilabrum in ma- 
nu sua, et permundabit aream 
suam, et congregabit triticum 
suum in horreum: at paleam 
comburet igni inextinguibili. 

13 Tunc accedit Jesus à 
Galilea ad Jordanem ad Joan- 
nem, baptizari ab eo. 

14 At Joannes prohibebat 
eum, dicens: Ego usum habeo 
à te baptizari, et tu venis a 
me ? 

15 Respondens autem Jesus 
dixit ad eum, Sine interim : sic 
enim decens est nobis implere 
omnem justificationem. Tunc 
dimittit eum. 

16 Et baptizatus Jesus, a» 
scendit statim de aqua: E 
ecce aperti sunt ei celi, e. 
vidit Spiritum Dei descenden 
tum sicut columbam, et veni- 
entem super eum. 

17 Et ecce vox de czlis, di- 
cens: Hic est filius meus di- 
lectus, in quo complacui, 
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Ksp. ó. 4. 

* FqYO' es $ Indis dein sig e3v 
Épuuav er roù evsujuor (Q^, 

«sipouTó7yvaa mò «oU. Ora oXov. 
2 Kai vndrsúdas huipa redda- 

Vestis XAT vuxag TECTAPAXOVTA, 
drepov èrsivads. 
3 Kai rpodshbàv adeis ô «cipá- 

Cuv, siesve El vlóg s] «o0 O63, sini 
iva o] Alos obros agro yévomeaa. 

4 'O 9) dewxplótig sles Ti- 
ygoeec* — Ox èr’ derw póvw Eh- 
esros &vÜpoe (o, AAN dei rav- 
«i &xeropsusp.évi) IÈ drópa- 
rO ec. 

5 Tórs « Båvsi aðròv Ó 
iá Boog slg eiv àyiav réNv, xai 
ioenow adròv ó«i ro evspoyiov «x 
lepx. 
2 Kai Aysi aùr” El vlg sf 

«x Osi, Bars deavròov xfuru* yé- 
agru "yàp, "Ori roig dyyéhog 

Pers iE UM «spi "i dei 
xEigóv dgägi 6$, pigos gTpod- 
xó ns «pog Aibov «àv óða Cov.” 

7 "Epy aùr $ 'Indžs — I1óQuv 
yiypgarsas, ** Oùx ixesipüdsig Kú- 
giov 7óv Osóv ds.” 

8 Máy «apo Süvti duròv 
å &i& ox» sic opo pov. Ni- 
av, xai Ôsixvudw ac «dag «dg 
[JadiAsiag să xódpov, xai 73v óógav 
aUri. 

9 Kai ^éyti Tabra 
«avra, doy Óodu, dày esdov epoc- 
xuvh p poi. 

10 Tórs- Asysi aded 6 'Inesc, 
"Trays, dridw paou Carav&. Té- 
yparru "y&p, ** Küptov òv Osóv 
ex ar gorixovd'iig, xai AUTO gv 
Aur psu 6i." 

11 Tórs dpindiv avrov 6 Ói&o- 
Ar xoi 103, äyysho epod'ijAdov, 

t 2 * 

xai Órqxóvouv oUTol. 

od 
? . 

EUANGELIUM Cap. 4. 

CAPUT IV. 

1 UNC Jesus actus est in 
desertum à Spiritu, 

tentari à diabolo. 
2 Et jejunans dies quadra- 

ginta, et noctes quadraginta, 
postremum easuriit. 

3 Et accidens ei tentator, 
dixit : Si filius es Dei, dic ut 
lapides isti panes fant. ` 

4 lle autem: respondens 
dixit: Scriptum est, Non in 
pane solo vivet homo, sed in 
omni verbo exeunte per os 
Dei. 

5 Tunc assumit eum diabo- 
lus in sanctam civitatem, et 
Statuit eum super pinnaculum 
templi. 

6 Et dicit ei: Si filius es 
Dei, dejice teipsum deorsum. 
Scriptum est enim, Quia ange- 
lis suis mandabit de te, et in 
manibus tollent te, ne forte im- 
pingas ad lapidem pedem tuum. 

7 Ait illi Jesus: Rursum 
scriptum est: Non tentabis 
Dominum Deum tuum. 

8 Iterum assumit eum dia- 
bolus in montem excelsum 
valde, et ostendit ei omnia 
regna mundi, et gloriam eo- 
rum : 

9 Et dicit ei: Hæc omnia 
tibi dabo, si cadens adoraveris 
me. 

10 Tunc dicit ei Jesus : 
Abi Satana; scriptum est en- 
im, Dominum Deum tuum ado- 
rabis, et illi soli servies. 

11 Tunc dimittit eum dia- 
bolus : et ecce angeli accesse- 
runt, et ministrabant ei 



Cap. 4. 

19 'Axejdag ð à 'Imdoüg Oei 
Iwang sa9s0ó83, dvsyoputev sis 
e» dein Pai = 

13 Ka) xaraduvin «)» Na- 
Zapir, iABow xomemmdsv sis Ka- 
espas *jv vapabahaddiav, èv 
bpiug ZafgevAdv xai NtpfaXsijs. 

14 "Iva aAnguóy) rò jn8iv ài. 
*Hcaios roù epoptrov, Asyovreg, 

15 **'3 ZafjoiAdv xai 45 Nsg- 
basiw, $ó0v Sarádons, eípav «x 
"Togó vov, I'a)ujuxias «Gv déviv, 

16 'O Xaàg ô xabi (S iv 
&xórsi, $108 qc msya, X «sig xob- 
pévoig èv xog G dug Javárov, 
Qàc dvirsiAsv avroig.” 

17 'A«ó córs paro ô "Infoug 
xwpudOsm, XG Aéysiv, Meravosirs” 

3yyws yàg 5 Badixsia «Gv cùpa- 
voy. 

18 Ilsørariw à) eap, eiv Sá- 
Aagdaw «5c Tahaa, 5)08 Oo 
dós).posg, pere vov sg 
Ilérpovy, G 'A v0v dÓSAQóv 
aieo, TE RCM dpi Amd pov 
sig «v SáXascow dav yàp 
ÓDusig 

19 Ka) Xéys avrog, AsUrs 
exido pov, G «ofi pg Neig 
dvüpirro. 

90 Oi ó) sóóéog doíwrsg rà 
Öixsva, Ixohoúðndav axe. 

. 21 Ka] «pogàg ibxibev, slósv 
&XXoug ó00 dósApoUg, "IdoxoOov «àv 
«vv Zis(9sóniov, X3 "Inówvny vov d- 
Giov aUvo0, dv r «oig perd 
Zsf9sóniou «oü «mmpóg cuv, xe 

iFowrag rà Óbwva, aor X9 
ixa.Asd8v aùroúg, 

29 Ol ó$ subiws dpívwrsg rò 
eqoiov X «àv «wrópo, aUe Gv, Txo- 
AovÓndav ads. 

23 Koi samye örn «v 

SECUNDUM MATT. J1 

12 Audiens autem Jesus 
quod Joannes traditus esset, 
secessit in Galilæam : 

13 Et relinquens Nazaret 
veniens commigravit in Caper- 
naum maritimam : in finibus 
Zabulon et Nephthalim. 

14 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Isaiam Prophetam, 
dicentem : 

15 Terra Zabulon, et terra 
Nephthali, viam maris ultra 
Jordanem, Galilæa gentium : 

16 Populus sedens in tene- 
bris, videns lucem magnam, et 
sedentibus in regione et umbra 
mortis, lux orta est eis. 

- 17 Ex tunc cepit Jesus præ- 
dicare, et dicere : Penitemi- 
ni: appropinquavit enim reg- 
num caelorum. 

18 Circumambulans autem 
Jesus juxta mare Galilez, vi- 
dit duos fratres, Simonem dic- 
tum Petrum, et Andream fra- 
trem ejus, mittentes verricu- 
lum in mare ; (erant enim pis- 
catores.) l 

19 Et ait illis : Venite post 
me, et faciam vos piscatores 
hominum. 

20 Illi autem continuó di- 
mittentes retia, secuti sunt 
eum. 

2] Et procedens inde, vidit 
alios duos fratres, Jacobum 
Zebedei, et Joannem fratrem 
ejus in navi cum Zebedæo 
patre eorum, resarcientes retia 
sua : et vocavit eos. 

29 Illi autem statim dimit- 
tentes naviculam et patrem 
suum, secuti sunt eum. 

23 Et circuibat totum Gal. 
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Tahaiav å 'Infeog, ÓGjcxovy dv 
«aig fuva;yoryoig (Tow, X) xnpúd- 
Cuv «à sayyiNov ths (Gadiiiag, 
xai SEpoeéuuv «gay vódov xai 
«üdgay lav èv rű rai 

24 Kai deste 9 dxo aù- 
«oU slg Erny «v Zoplow, 1G apo- 
Cfpvyxay aŭt «üvrag «oig xaxóg 
Pxewrag, «oxi^ug. voto G Ba- 
Gàvug duvtyepjévovg, Xj. aupen o- 

pévove, Xj Osna opévouc, xai 
Xj dbepáesudiv aù- 

«ovs, 
25 Kai $xeMNouéndav ade Oxo 

«e^o deo rhe D'o9uAaiag 5 As- 
xanóN wg X3 "IspodoXUjuom X3 Iov- 
óaíag, X} «époav «o6 'logóávov. 

Kep. 8 5. 

3 

2 Ka dvoifag «o drópa adrot, 
èĝiðagdxsv avrovg, Aéyuv, , 

3 Maxápo o] ewo «9 «vsó- 
pari, 90i arów dew à (GowiDsla 
Ov oJpavov. 

4 Mexà&po- el. esvücovesg, ri 
Uto So.poxNnb a ovrog. 

5 Maxáptoi oi vegeig, Srs avro: 
x) povop ovdi en ym. ] 

6 Maxápe o) etwvreg X9 ĝi- 
Jóvesg «v Óiagocovqv, oni jou 
xogeadótitovrou, 

7 Maxá&pe« ol] $sfpevéc, oni 
avro 8^5 Govrat. 

8 Maxágos ol i| «yr xag- 
ia, 9x1 aŭro rov Ot0v Lovras. 

9 Maxápos oi slenvorowi, ösi 
abro vioi Oso? xA»ó26evrcu. 

JO Maxåpios oi ôsò 
Evexsv Óixouoduvmg, oci adry sdei 
$ Bacihsia riv ovpavéw 

EUANGELIUM Cap. b 

læam Jesus, docens in synago 
gis eorum, et priedicans euan 
gelium regni, et sanans omneta 
morbum, et omnem infirmita- 
tem in populo. 

24 Et abiit auditio eius 1n 
totam Syriam, et obtulerunt ei 
omnes malé habentes, variis 
morbis, et torminibus compre- 
henfos, et d:&moniacos. et lu- 
naticos, et paralyticos : et cu- 
ravit eos. 

25 Et secute sunt eum tur 
bæ multe de Galilea, et De- 
capoli, et Hierosolymis, et Ju- 
dza, et trans Jordanem. 

CAPUT V 

1 IDENS autem turbas, as- 
cendit in montem : et 

sedente eo, advenerunt in dis- 
cipuli ejus - 

2 Et aperiens ós suum, do 
cebat eos, dicens : 

3 Beati pauperes spiritu, 
quoniam ipsorum est regnum 
celorum. 

4 Beati lugentes, quia ipei 
consolabuntur. 

5 Beati mites, quoniam ipsi 
heereditabunt terram. 

€ Beati esurientes et sirien- 
tes justitiam, quoniam ipsi fa- 
turabuntur. 

7 Beati misericordes, quo- 
niam ipsi misericordia afficien- 
tur. 

8 Beati mundi corde, quo- 
niam ipsi Deum videbunt, 

9 Beati pacifici, quoniam 
ipei filii Dei vocabuntur. 

10 Beati persecutione affec 
ti propter justitiam, quoniam 
ipsorum est regnum celorum 



Cap. 5. 

11 Maxápti ides Urav ivnól- 
dwd üp&g X, ufui, X; qe 
«v rovnoòv hua xab’ bpi, 
Óopsvur, Iesv ipat, 

12 Xaiesrs G dyaruãdbe, Sri 
$ patBüg Ujsv mohos £v roig eüpavoig" 
odru yàp iólofav «wg «popfrac 

0c «à úpa. 
13 '"rysig ides «à Gag Ths 

yis. "Eàv 0 «à dhag paopayt3, dv 
«in AugÉ sro ; slg od0iv loyúsi 
in, sl p) Banbivas Eg, 0S XATO- 
gartiddas wò «iv dvüpcrqv. 

14 ‘Turis idre «0 pas rod xid- 
pou. Où waras sbg xpupivas 
ravo épovg xtisé£va 

15 O09? xaioudi Xbyvov, X3. vi- 
&íoc:ww a)c$w rò cv pmódiov, dXX" 
éri ev Auyyviav, G Nurs «gi 
«vic àv «5 elxig. 

16 Obra Xap-Léro «0 põç ù- 
iiv Bpergogásv « Gv dvüpóstuv, brws 
lbodiv. óp£m rÈ xard Bpya, X; ĉo- 
fasc òv «uwrtpa. Qj ròv àv rois 
oUpavoig. 

17 Mj vopidvrs Srs AAbov xa- 
euXo601 «ov vépov; 3) ou «popfj- 
raç eUx jov xararida, AX 
TANT. 

18 "Apis yàg Aiyw üpiv, fuc 
dv &agfAn 6 ojpavog ?3 h Yh, ra 
iv, $ pia un oU uÀ vapid darò 
Cob vópou, fws dv sávra yévneas. 

19 “Oç iày obv Mion plav «Gv 
vroin roóruw «civ Aaylorew, X 
Adazn odru «vig. dvBpOsrove, 3Xá- 
xi67og xXu84dsras dv rh SauiAsio, 
«Gv ojpayGv* öç Ò’ àv ruhen X õi- 
áE, obros piyas x^xóqusroi èv 
«1 Badihsig cv odgavéw. 

20 Asyw yàp piv, 61 àv mÀ 
«spéádsuím à  Ónuouosüvm — 0pv 
«Aso «v l'gapuaméov X; Gap- 

SECUNDUM MATT. I3 

11 Beati estis quum male- 
dixerint vos, et persequuti 
fuerint, et dixerint omne ma- 
lum verbum adversum vos, 
mentientes, propter me. 

12 Gaudete et exultate, quo- 
niam merces vestra multa in 
celis, sic enim persequati eunt 
Prophetas qui ante vos. 

13 Vos estis sal terre; si 
autem sal infatuatum sit, in quo 
salietur ? ad nihilum valet ul- 
tra, si non ejici foras, et con- 
culcari ab hominibus. 

14 Vos estis jux mundi. 
non potest civitas abscondi su- 
pra montem posita. 

15 Neque accendunt lucer- 
nam, et ponunt eam sub modio, 
sed super candelabrum, et lu- 
cet omnibus in domo. 

16 Sic luceat lux vestra co: 
ram hominibus, ut videant ves- 
tra pulchra opera, et glorifi- 
cent Patrem vestrum qui in 
celis. 

17 Neputetis quod veni dis- 
solvere legem, aut Prophetas , 
non veni dissolvere, sed adim 
plere. : 

18 Amen quippe dico vobis, 
donec preetereat czelum et ter- 
ra, jota unum, aut unus apex 
non preteribit à lege, donec 
omnia fiant. 

19 Qui ergo solverit unum 
mandatorum istorum minimo- 
rum, et docuerit sic homines, 
minimus vocabitur in regno cz 
lorum : qui autem fecerit et 
docuerit, hic magnus vocabitur 
in regno celorum. 

20 Dico enim vobis, quód 
sì non abundaverit justitia ves- 
tra plus Scribarum et Phari- 
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daiuw, oU p) siGiAÓwes sig «vv 
Badihsiav «Gv oüpavGv. 

. ` 21 'Hxobdars 0c djbébn. «oic 
dpxaiog, OÙ povsúdsise ös © àv 
qoveuc p, Bvoxog Šors € xpidti. 

22 'Eyà ô? Afya iyiv, Un 

wág i opip e dõpő 
arot six?, $veyog oras «3 xpi- 
dsi" 9g Ò àv sie «i dåp air 
s Bvoyog oras e duvsÓpito* Uc 

üv sien ul, Evoyos Šoro sic 
«3v yésvvay «00 upg. 

23 ."Eàv obv egotpéene «à d- 
gov ds «i «à A nbn bla xdxsi 
pntózc, 6i å dòshpós dz Exe ei 
xarà CoU, 

24"Agpsc èxsT «à ÓOpóv dov, 
[ye podüsv «x. Suciad epis, X5 tra- 
ys, «prov iaAhaynls «à dòs- 
QO dou, Xj rórs SAWY epódpses TÒ 
óõpóv dov. 

95 "Ich sûvoćiv rÕ dvriðl- 
dou «ax, Fag Srov s] iv eñ 

iis PST’ aùroŭ, pheoré ds apadi 
é €vríüixog « xpen, Xj 6 xpeís 
ds sagada qi Üempérn, XS sic pu- 
Aaxiv [3x8 hd. 

26 "Amv Xéyu doi, où u^) èE- 
sne éxsidev Jwg äv doógg ròv 

` Ëdxarov xoðpávrny. 
27 ‘Hxoudars ri ègbéðn cois 

dgxaioig, Où porysid ug: 

28 'Eyà è Afyo üpiv, Uri rãs 
å Bréan yuvaixa, epic rò ssibu- 
pidas aùràv, £ón Sporysudsy aŭrhy 
dv «3 xagóia. adrot. 

29 E! ô? $ ópboO ug dou ô ôe- 
fg dxavôaričsi ds, Eers noriv, 
Xj (36s deo do’ cup pégsi yap 
4o, iva deóànras Bv TOV SAC 

. EUANGELIUM Cap. 5. 

saeorum, non intrabitis in reg- 
num caelorum. 

21 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non occides : 
qui autem occiderit, obnoxius 
erit judicio. 2 

29 Ego autem dico vobis, 
quia omnis irascens fratri suo 
immeritó, obnoxius erit judi- 
cio: qui autem dixerit fratri 
suo Raca, obnoxius erit con- 
sessui : qui autem dixerit fatue, 
obnoxius erit in gehennam ig- 
nis. 

23 Si ergo offers munus 
tuum ad altare, et ibi recorda- 
tus fueris, quia frater tuus ha- 
bet aliquid adversum te, 

24 Kelinque ibi munus tuum 
ante altare, et vade, prius re- 
conciliare fratri tuo, et tunc 
veniens offer munus tuum. 

25 Esto benesentiens adver- 
sario tuo cito, dum es in via 
cum eo : ne forte te tradat ad- 
versarius judici, et judex te 
tradat ministro, et in custodiam 

. conjiciaris. 
26 Amen dico tibi, non exios 

inde, donec reddas novissimum 
quadrantem. 

27 Audistis quia pronuncia- 
tum est antiquis : Non mæœcha- 
beris. 

28 Ego autem dico vobis, 
quia omnis conspiciens mulie- 
rem ad concupiscendum eam, 
jam moechatus est eam in corde 
suo. 

29 Si autem oculus tuus 
dexter scandalizat te, erue 
eum, et projice abs te; con- 
fert enim tibi ut pereat unum 



Cap. 5. 

Cou, 3 pà Shov «à Cpa doy BAN- 
65 sig yésvvav. 

30 Ka sl $ Óspiá dz sip dxav- 
Sargs ds, be ov aoeiv, G Bá- 
As do doù’ Cuppépsi yap goi, Iva 
deóNnras Bv «Gv shiv Gov, XG po) 
Ov rò (Op, dov Bandi slg yé- 
£vvav. 

31 69 9&1 9g üv drev- 
e Adae aro, Óóru aden 
deocridiev- 

32 'Eyà ô? Myw )piv, 6196 
üv gouen «5v yuvaixa aùr, 
wapexvóg Aéypu «opvsíag, «oisi aù- 
«v poryüdou* X3 og $àv deeXsNu- 

piwny yag o, poxãrau. 

33 áv ixoders ori M- 
ên «oig dpyaioug X Ox i$*wop- 
xhg, dæodidsig È r Kupiw vovg 
Opxoug dove -  - 

34 'Eyà 0$ Abyo üpiv, pÀ dwd- 
Cas 0g" phre dv «d oùpavw, oni 
Spóvog $0«i roð Osob” 

35 Mrs dv «5 y3, sri eoró- 
Óiév dd«1 rav soav aurot mhrs sig 
"IspotóAugax, Uri ség drì «o0 
psyáhou adios: 

36 Mhrs iv vj xspaXy dov ó- 
pódng, ösi où Oóvados piav piya 
Asuxiy ?) jéAcuvav. voda. 

37 "Esru 08 6 Ayo bpw, Nai, 
vai: OŬ, oŭ° rò ôa «spit v «voto, 
&x oU gownpot idw. 

38 'Hxoodars oni èf$éðn, 'Oo- 
barpòv dvi éploO quao, x; bõivra 
xvi óóóvrog* 

39 'Eyo ôè Ayo ipiv, pù dv- 
eis ivan «2 Konpa AAN OTi CE 

SECUNDUM MATT. 15 

membrorum tuorum, et non 
totum corpus tuum conjiciatur 
in gehennam. 

30 Etsi dextera tua mańus 
scandalizat te, abscinde eain, et 
projice abs te: confert enim 
tibi ut pereat unum membro- 
rum tuorum, et non totum cor 
pus tuum conjiciatur in gehen- 
nam. 

31 Pronunciatum est autem, 
quod quicumque  absolverit 
uxorem suam, det ei repudi- 
um. 

32 Ego autem dico vobis, 
quia quicunque absolverit uxo- 
rem suam, exceptá ratione for- 
nicationis, facit eam moechari : 
et qui absolutam duxerit, adul- 
terat. 

33 Iterum audistis quia pro 
nunciatum est antiquis : Non 
perjurabis: reddes autem Do- 
mino juramenta tua. 

` 94 Ego autem dico vobis, 
non jurare omninó, neque in 
caelo, quia thronus est Dei : 

35 Neque in terra, quia sca- 
bellum est pedum ejus: neque 
in Hierosolyma, quia civitas 
est magni regis : 

36 Neque in capite tuo jura- 
veris, quia non potes unum 
capillum album aut nigrum fa 
cere. 

37 Sit autem sermo vester, 
Etiam, etiam, Non, non: quod 
autem abundans his, à malo 
est. 

38 Audistis quia pronuncia- 
tum est: Oculum pro oculo, 
et dentem pro dente. 

39 Ego autem dico vobis, 
non obsistere malo: sed qui- 
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barigsi dei ev Ospiiw dov diayéva, 
evgé-pov adri Xj ev XX 

40 Kai «Q Sfi doi xebh- 
X3 «ov xiv dov siv, 

Épsg aðr t rò lpóriov. 
41 Kai eni; ds dyyapsúde: ul- 

Nov Ev, rays per" adrot ODo. 

42 T al«oüvei ds Öiðou* X3 «v 
SfAovra deò (o0 ðavsidadios pà 
dvodrgaphs- 

43 'Hxobdare on $jbón, 'A- 
yaxhdsg cv «Xngiov dou, Xj pat- 
effeig «óv Süpóv dov- 

44 'Eyà òè Aéyu piv, dyawã- 
rs roùs Lini úlv, SÜXySiTE 
vo)g xaragwpévous pg, xa^og 
goisirs «oUg pUoUvrag Upuxg, xai 
gpodsúysdðs Dep räv àempsabóv- 
eow yag Xj Oruxóvruv duas 

45 "Orus ytvudüe vloi coU ga- 
epüg pów «oU £v oUpavoig, óc «ov 
Spuov aŭro? avaré Ahs der] govnpous 
X) dyaboùs, X3 Beéysi seò ðixaioug 
X3 aðixovg. 

46. "Edv yàg dyaentors roù 
dyawGOvrag pg, Tiva uatóov Ex- 
ers; oUyi 7G ol c$AGvos rò aùrò 
«010061 ; 

47 Kai èv dorádndðe «Ug 
dósApoóg jov guóvov, ei espid dv 
«oirs ; oUyi G ol «&XGvou obro) 
4'010UC1V ; 

48 "Ecscós obv ùeis CENSO, 
Ocesp å «arp Üpóiv ó dv «oig où- 
pavois céNsióg dd«1. 

Keo. €. 6. 

1 Hc ev dhenpodúvny 
psv puo) «oisiv Bp podósv 

«Ov dvlpirruv, «pog rò Ssabivou 
eroig* $1 08 phy, piddòv oUx Exeet 

EUANGELIUM Cap. 6. 

cumque te percusserit in dex- 
teram tuam maxillam, verte 
illi et aliam. 

. 40 Et volenti tibi judicium 
parari, et tunicam tuam tollere, 
dimitte ei et pallium. 

41 Et quicunque te angaria- 
verit milhare unum, vade cum 
illo duo. E 

49 Petenti te, da: et vo 
entem à te mutuare, ne aver- 
taris. 

43 Audistis quia pronuncia 
tum est, Diliges proximum 
tuum, et odio habebis inimi- 
cum tuum. 

44 Ego autem dico vobis, 
Diligite inimicos vestros, bene- 
dicite maledicentes vos: be- 
nefacite odientibus vos, et 
orate pro infestantibus vos, et 
insectantibus vos. 

45 Ut sitis filii Patris vestri 
qui in celis, quia solem suum 
producit super malos et bonos, 
et pluit super justos et injus 
tos. . ps 

46 Si enim dilexeritis dili- 
gentes vos, quam mercedem 
habetis ? nonne et publicani 
idem faciunt ? 

4" Etsi salutaveritis fratres 
vestros tantum, quid abundans 
facitis ? nonne et publicani sic 
faciunt ? 

48 Estote ergo vos perfecti, 
sicut Pater vester qui in cælis, 
perfectus est. 

CAPUT VI. 

1 TTENDITE misericor 
diam vestram non facere 

ante homines, ad spectari eis : 
si autem non, mercedem non 



Cap. 8. SECUNDUM MATT. 17 

ve pà, e «rp spw ro dv «eig où- | habetis apud Patrem vestrum 
goonic. qui in celis. 

2 “Orav obv «wie ienasi, 
e Cahiers Epargodiév dou, d 

wwoüdiv dv raig cuva- 
X iv faic Bopase, sgos 

LL bv) vov d»épóosw. 
' Auri dua Üpiv, deéyovdi sèy 
pdv aré 

3 Xo) 6 eontre ý 
pÀ yvoroa $ dpierepá do vi ews? 
5 ósbiá (foy* 

4 "O«oug Å ou å Dampocim iv 
eà xé sarie ce è BN- 
sov it rO xpori, einig desóótti 
Gu £v cQ avspai. 

5 Kai ëse T oùs 105 
üdezp oj óexpwou, Sri qisütiv dv 

«ais deraywsis ag hv saig yu- 
vias «Gv «rn édrõrss «t 
debyedÓni, $vug &v pawidi roig 
dvügorteg. "Ayiiv Xéyo luiv, in 
evi oui «ov uufü?v aùr, 

6 X) 0 bro» e podtinen, sicshbe 
eig rò «apasiov Cou, X3 xAsidag «i 
bópav Cov, etitsogeu «à vareí dov 
v9 iv «d xpo: XG d enrfp dou d 
adu iv ed xpero, deeóocn 
6e ev rý pavspo 

7 T godsvápsvs è pÀ Parre- 
Aoyhdnrs, ctesp ol dévixol^ DexoG- 
€i yàg 9i dv «n eeNuNeyia, ebrív 
&Mfoxoog thd oveva. 

8 M3 ev ipsutis cureig" 
olóe "aic ó «orit iuóv Ov 
bxers, ep) es úpis ale a avrév. 

9 Oŭrwg obv etotsix tabs üpalg: 
IIA'TEP hp å iv cef; eUgaveig, 
&yixdÓsro) «à svopå fou 

10 'EMiro 5 BuriNsía dev: 
«à 8n Cov, Og iv 

eUgavo, X vi «726 yhe. - 
11 Te &prov hw «ov dewi- 

giov 0og 5piv Vade 

2 Cum ergo facis eleémosy. 
nam, ne tuba clanxeris ante te, 
sicut hypocrite faciunt in sy- 
nagogis et in vicis, ut gloriü- 
centur ab hominibus: amen 
dico vobis, excipiunt merce- 
dem suam. 

3 Te autem faciente ele&- 
Inosynam, nesciat sinistra tua 
quid faciat dextera tua. 

4 Ut sit tua eleémosyna in 
secreto: et Pater tuus videns 
in secreto, ipse reddet tibi in 
manifesto. 

5 Et quum ores, non eris 
sicut hypecrite : quia amant 
in synagogis, et in angulis pla- 
tearum stantes orare, ut appa- 
reant hominibus. amen dico vo- 
bis, qued excipiunt mercedem 
snam. 

6 Tu autem cum ores, intra 
in cubiculum tuum, et claudens 
ostium tuum, ora Patrem tuum 
qui in secreto : et Pater tuus 
conspiciens in secreto, reddet 
tibi in apparenti. 

" Orantes autem ne inania 
loquamini, sicut ethnici, arbı- 
trantur enim qued in multilo- 
quio suo exaudientur. ^ 

8 Ne igitur aseimilemini eis : 
novit enim Pater vester quorum 
usum habetis, ante vos petere 
eum, 

9 Sic ergo orate vos : Pater 
noster qui in celis, sanctificetur 
nomen tuum. 

10 Adveniat regnum tuum 
Fiat voluntas tua, sicut in celo 
et in terra. 

11 Panem nostrum super 
substantialem da nobis hodie. 
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12 Kai üpse hiv «à ópsiA$- 
uara t&v, og 7G husis dpispsv 
«oig dps Méreug $us. 

13 Ka pÀ siósvéyxps hudig slc 
ertipa d uv, aXX, bis huas de) 
«o0 «ovnpoU* Uri oot bdew h Badi- 
Asia, R3 h oovogug, X3 h 0éf., siç 
rsùs alovag: dav. 

14 'Eàv yàg des Toig dvépó- 
vog «à «a abróiv parria 
dophei X; uiv 6 varhe Opi é où- 
&viog* 
15 'Eàv 08 pà ái «oig dy- 

Üpimoig «à «a Gpura, ar, 
òè é warà Üpév dfi «à, sa- 
evopora, ouo. 
16 "Orav ói vudeiónrs, pà yi- 

vetós üdesp ol o«oxpirod, dxvåpw- 
«oí* dipavit oui yàg rà «gócoea 
airov, Uwe pavidi «oig dv8poveroig 
vea rsjovt ic. duv A&yo Üpav, bes 
deéoovdi «v padtiw avó. 

17 Zù à» vedesóuv Gs pal dou 
«v Pru xoi và Speden Cou 

. 18 "Oros p pavis «oic dvôgós- 
«oig VNOSU, dà Ti sargi Cov 
«à àv «di xpumri xa j Sorne dou 
ô Sis. dv ied xpue«ó, deoüiot 
doi dv «4 

19 Mj Lal piTers. üpiv. 3m- 
dav ig iel ehe yae, Üvov fàg xai 
Beans dpavigss, xai gov xAóerou 
OtopiG douci, xod x) éerovci* 

20 aef srs ÔÈ piv Indav- 
dv odpavéi, Grou ours d')g, 0078 

dd davis , Xai brou xAseras 
où Flogitfoudm, e008 xAde'louciv. 

21 "Orou yàp idiw à Sudaupi 
ip, ixsi è e) X) h xa ia Ù 

229 'O Aúyvos «o0 ' opadéc id- 
ew à spl dàv ov ov t dpée ác 
dou &wAoüg 3, Shov «0 Gp. dou 
quls idas 

EUANGELIUM "Cap. 6. 

12 Et dimitte nobis debita 
nostra, sicut et nos dimittimus 
debitoribus nostris. 

13 Et ne inferas nos in ten 
tationem, sed libera nos à ma- 
lo. Quoniam tuum est regnum, 
et potentia, et gloria in secula 
Amen. 

14 Si enim dimiseritis homi- 
nibus lapsus eorum, dimittet et 
vobis Pater vester celestis. 

15 Si autem non dimiseritis 
hominibus lapsus ipsorum, nec 
Pater vester dimittet lápsus 
vestros. 

16 Quum autem jejunatis, 
ne fiatis sicut hypocrite, ob- 
tristati ; obscurant enim facies 
suas ; ut appareant hominibus 
jejunantes. amen dico vobis, 
quiarecipiunt mercedem suam. 

17 Tu autem jejunans, un- 
ge tuum caput, et fdciem tuam 
lava : 

18 Ut ne appareas homini- 
bus jejunans, sed Patri tuo qui 
in secreto: et Pater tuus vi- 
dens in secreto, reddet tibi in 
manifesto. 

19 Ne thesaurizate vobis 
thesauros in terra, ubi ærugo 
et tinea exterminat, et ubi fu- 
res perfodiunt, et furantur. 

20 'Thesaurizate autem yo- 
bis thesauros in cælo, ubi ne- 
que &rugo, neque tinea exter- 
minat, et ubi fures non effodi- 
unt, nec furantur. 

21 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi erit et cor vestrum. 

22 Lucerna corporis est ocu- 
lus: si igitur oculus tuus sim- 
plex fuerit, totum corpus tuum 
lucidum erit. 



Cap. 6. 

93 'Edv 0d å 9pfeD sé dov ro- 
vnpic D, Aow «à Cp Cou dxoleivòv 
idilu.  Elobw eò põç «à iv coi, 
Cxérog 301i, rè dxócog ador ; 

24 Odjósig ĉúvaras Óvdi xvploig 
Oovsós 5) ydp «ov iva pohoi, 
xai «ov bespov dryae dti" À $vog dv- 
&cfelou, xoi «ev èlégeu xalappovh- 
geie où 0UvadÓs Os Öouhsúsiv xat 

25 Aid «ole Asyw piv, p) 
pspueis r Jux wow, ri på- 
ynls, xai «i eins" ind «à Copal 
ÜpOv, ri $vóva 66s" oùy h -uy) 
«Asióv 30i ehg popis, xa] rò Ca- 
pa roù èvåúpalos ; 

26 'EnGAé Lals sig «à «visivo. 
«oU eUpavoU, êri eU dgsipoudiv, o003 
&epiz oudtv, o0? d'uv&youc'tv slg deo- 
bixa, xai ô valùp ùm å oüpávieg 
«píps: aŭ. oUy peig s 

gels adlaw ; 
27 Tiç è èë üpsOw pepy Óo- 

valas «godósivou dei rv jpuxíay 
a)1o0 saxur va ; 

28 Ka «spi èvôúpalos «i pape 
vüls; xalaábsls rà xolva «x dyes 
güç asgavsi $ xorg, $06 vhs. 

29 Afyu è piv, Gri o003 Zo- 
Aeg 3v sadn «x Os alod ss- 
psSao lo óg Sv eobrov: 

30 E] òè «v xoprov «oU dypoU 
qfykspov ovra, xai Miner slc den 

32 Iláwra yàp «abro, rà Eóvn 
dx oral: ois yàp à «op óp 

SECUNDUM MATT. 19 

23 Si autem oculus tuus ma- 
lus fuerit, totum corpus tuum 
tenebrosum erit. sj ergo lumen 
quod in te, tenebre sunt, tene- 
bre quante ? 

24 Nemo potest duobus do- 
minis servire: aut enim unum 
oderit, et alterum diliget : aut 
unum amplexabitur, et alterum 
despiciet. non potestis Deo 
servire et mammona. 

25 Propter hoc dico vobis, 
ne anxiemini anime vestre, 
quid manducetis, et quid biba- 
tis : neque corpori vestro, quid 
induamini. nonne anima plus 
est esca, et corpus indumento ? 

26 Inspicite in volatilia cæ- 
li, quoniam non seminant, ne- 
que metunt, neque congregant . 
in horrea, et Pater vester cæ- 
lestis pascit illa. nonne vos 
magis excellitis illis ? 

27 Quis autem ex vobis anx- 
iatus potest adjicere ad statu- 
ram suam cubitum unum ? 

28 Et circa vestimentum 
quid anxiamini ? Observate lilia 
agri quomodo augentur: non 
fatigantur, neque nent. 

29 Dico autem vobis, quo- 
niam nec Salomon in omni 
gloria sua amictus est sicut 
unum istorum. i 

30 Si autem fænum agri ho- 
die existens, et cras in cliba- 
num injectum, Deus sic circu - 
mornat, non multò magis vos, 
exiguæ fidei ? 

31 Ne igitur anxiemini, di- 
centes : Quid manducabimus, 
aut quid bibemus, aut quid cir- 
cumamiciemur ? 

32 Omnia enim hzc gentes 
inquirunt. Novit enim Pater 
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ê od páviog, bri xpgxrers esoron. à- 
AVTU. 

33 Zmeiies 0à «porov riv Ba- 
dihsiav roù Oso, xai «1v Óixcuo- 
divny aùroð, xai taira Tawra 
spot reb deron úpiv. 

34 Mà obv pepiuvtanrs als ev 
a piov* $ yàp apiov irt siad «à 
šaurās dgxsròv e tpéópg, $ xaxia 

"sm. : 

Ksp. €. 7. 

1 Hi xpiveee, fva pÀ xpi- 
Ars. 

2 'Ev à yàp xgipari xpivsrs, 
xpéfditór xai év qi pécpo perps- 
«$, dvrysrpenihdsras opiv. 

S Ti ô? Barse rò x&ppog rò 
dv «q êpiaru roð dOSApoU Cov, 
«xy òd dv r di épboO qua Óoxiv où 
varavosig ; 

4 "H «Gg dpiig «3 dos pg dov, 
"Ages dix$aXu rò ay d«ó «oU 
épBauoU dov ; xai lÓoU $ Ooxóg àv 

và dplarpg Gov 
5 "Ywoxped, Exbars  «pOroy 

«7v Óoxàv sx «o0 påarmot Cou, XS 
Tóc UT Te APT éxGa iv rò xàp- 
Qos ix «o0 óploquoU rod dÓgAqoU 
Gov. 

6 M ôäes «à ãyiov oig xudi, 
andè Bárnre oig papyapiras d- 
pv lipergodótv rév xoipuv" ufyort 
xc aeoaemtdodiv avrovg dv Toig To- 
Cv aùr, xod depaipévesg bnEodiv 
Üpag. 

7 Alefies, xai óoüf,0$voa. piv 
Carers, xoi spart" xpoúers, xai 
dyoitderas piv. — 

8 IIàg yàp 6 aleGv ap eávti, 
xai 6 nri eüpidxti, xai «u xpobov- 
qı dvwy*66eoi. 

9"'H eig èdriv i£ bpv &vbpo- 

EUANGELIUM Cap. 7. 

vester celestis quod opus habe- 
fs norum omnium. 

33 Querite autem primum 
regnum Dei, et justitiam ejus, 
et hec omnia adponentur vobis 

34 Ne igitur anxiemini in 
cras : nam cras curabit suaip- 
sius : sufficiens diei malitia sua. 

CAPUT VII. 

1 E judicate, ut non judi- 
N cemini. 
2 [n quo enim judicio judi- 

caveritis, judicabimini : et in 
qua mensura mensi fueritis, re- 
metietur vobis. 

3 Quid autem intuenras festu- 
cam qua in oculo fratris tui, 
at in tuo oculo trabem non ani- 
madvertis ? 

4 Aut quomodo dices fratri 
tuo: Sine ejiciam festucam de 
oculo tuo, et ecce trabs in oculo 
tuo ? 

5 Hypocrita, ejice primàüm 
trabem de oculo tuo, et tunc 
intueberis ejicere festucam de 
oculo fratris tui. 

6 Ne detis sanctum canibus, 
neque mittatis margaritas ves- 
tras ante porcos, pe forte con- 
culcent eas in pedibus suis, et 
conversi dirumpant vos. 

7 Petite, et dabitur vobis: 
quarite, et invenietis : pulsate, 
et aperietur vobis. 

8 Omnis enim petens acci- 
pit. et querens invenit, et 
pulsanti aperietur. 

9 Aut quis est ex vobis ho 



Cap. 7. 

«o, üv dà» alrhon 6 Uoc aùrob 
. &prov, pÀ Nibor debct aeo ; 

10 Ka? da» bby alrhon, pà 
giv 10008 aro ; 

11 E! obw Üpssig, «evnpoi verseg, 
dibars ôipara à Óióévos «oig 
«bog pv, «600 pov ò ra- 
ee ov, È dv roig où , 960i 
dyabà roig alroodiv aoeóv ; 

12 Háva o)v Sca. üv bfNnre 
iva «odiv ùi ol Gy&purtot, oUt0 
xui Üp.sig susirs aŭror obros yåp 
ède 6 vépog xa? ol «popa. 

13 Eilc£Mees ód «56 orevňg 
eng: 01 Charca h «v, xai 
süpéyupog h (dog h dráyouda sic 
«v decsixv, xai «ow *ldiv ol 
sldépyépevoi Ói arse. 

14 "On drevi $ «0, oxi rs- 
Spn h dg h deiyovsa, si; 
eio Larv, xa dhiya eidi ol eópic- 
xovttg adriy. 

15 YIgedéysrs 68 deò «Ov Lev- 
Sorpopnriv, oieivsg E vpog 
ÜpAg dv ivõúpası «poivre, fdwðsy 
df sidi oxos Gperovy eg. . 

16 'A«à vüv xapeGw airów 
bé cXecóg. Mtn CuAAs- 

yodu da? dxavéciv dvauAv, 3) 
de epo dxa ; 

17 Oörw «&x dbvópw dyabiv 
xupeoUg xahoùs euei rò 0d duwpov 
Ófvó pov xa.getoüg ovn poig Tosi. 

18 OÀ ĉívaras Ófvüpov dyabèv 
xepeic eernpeuc «esiv, P Sévåpov 
dampi xa pe'oüg xahods Sosy. 

19 II&» ĉévåpov pÀ a'oo0v 
«dv xaXov eL xai iis «i 
SdàDsra. 

40 "Apays dæò «Gv xaperv aù- 
- elio Pavyvogseoóe aŭro. ? 

21 QJ «dg 6 Miyov poi, Kopie, 
Kóps dd s0derai sig &v Rasi- 

SECUNDUM MATT. 2 

mo, quem si petierit filius suus 
panem, nunquid lapidem dabit 
ei ? 

10 Et si piscem petierit, 
nunquid serpentem dabit ei ? 

11 Si ergo vos mali existen- 
tes, nôstis data bona dare filiis 
vestris, quanto magis Pater ve- 
ster qui in celis, dabit bona 
petentibus se ? 

12 Omnia ergo quecumque 
vultis ut faciant vobis homines, 
ita et vos facite illis. Hec 
enim est Lex et Prophetae. 

13 Intrate per angustam por- 
tam, quia Jata porta et spatiosa 
via ducens ad perditionem, 
et multi sunt ingredientes per 
eam. 

14 Quia. angusta porta, et 
stricta via ducens ad vitam, et 
pauci sunt invenientes eam. 

15 Attendite verð à falsis 
rophetis, qui veniunt ad vos. 

in indumentis ovium, intrinse- - 
cus autem sunt lupi rapaces. 

16 A fructibus eorum agno- 
scetis eos. Nunquid colligunt 
à spinis uvam, aut de tribulis 
ficum ? | 

17 Sic omnis arbor bona 
fructus bonos facit: at cariosa 
arbor fructus malos facit. 

18 Non potest arbor bona 
fructus malos facere, neque 
arbor cariosa fructus pulchroe 
facere. 

19 Omnis arbor non faciens 
fructum pulchrum, exscinditur, 
et in ignem injicitur. 

20 ltaque ex fructibus eo- 
rum agnoscetis eos. 

21 Non omnis dicens mibi, 
Domine, Domine, intrabit in 
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Aslay «civ eüpavov: dA" ô eoi rò 
Sb mus «o. rarpéç pov «oU dv où- 

voig. 
22 YlLoXAaj ipoUci pos èv ixsivy 

Th huépu, Küps, Kúpis, o e de 
GVATI T 0T auA5v, xai CG dO 
óvépouri ðaiysvia SES OON Spese, xoi 
«à cQ óvópuuri Ówügung T 
éorgapav ; 

23 Ka «ort dpohoyhdw avrog, 
Oni od0feors. byva üpag: deoxo- 
ges de’ imou ol ipyaZóptvoi «3v 
dvojMiav. 

24 Il&g obv dei dxoúsi uev 
Tos Asyous voUroug, XO) Tos? ab- 
«90g, Óprol Odo) aÙrÒV aip Qgovípag, 
Saris dxoópmds «3v oixiav adeoU 
iri «v eícpov: 

25 Ka; xavíón $ poi, xai 
$dov ol «oroquoi, xoi Eavsudav ol 
&vepoi, xai «pogíesdov «m olxiq 
éxsivp, xai oix Seeds” «sücpeAloco 
ydg eì ev cinq 

26 Ka «àg ó dxovuv jov «o)g 
ovg *oU*oug, xai pÀ Toiv ad- 

Tous, deras dvópi popa) ô- 
dris qxoüópmd8 «v oixlav adeo 
$e] «sv Gor: 

27 Ka) xoci» 5h Spe, xoi 
Abov ol sorapoi, xci Peveudav ol 
&vspoi, xci spodixoļav «5 oixig 
dxsivy, xoi lasos” xai jv 5 erõsiç 
abris psy An. 

28 Ko èyévsro Srs fuvsrDDatsv 
é "Indoüg «oig Abyous Toúroug, ès- 
aAhddovro o] Oxo $«i «5 ddai 
alrt’ 

29 “Hv yàp Öiádxuw aŬroùs as 
ifovdiav Exen, xai eUx àg ol ypo- 

pari. — 
Ksp. y. 8. 

1 Arasavrı 00 ac de «oU 
6poug, jpeAoUÓndav avr 

bo goho. 

EUANGELIUM Cap. 8. 

regnum cælorum : sed faciens 
voluntatem Patris mei, qui in 
celis. 

22 Multi dicent mihi in illa 
die : Domine, Domine, nonne 
tuo nomine prophetavimus, et 
tuo nomine damonia ejecimus, 
et tuo nomine efficientias mul- 
tas fecimus ? 

23 Et tunc confitebor illis, 
Quód nunquam novi vos ; ab- 
scedite à me omnes operantes 
iniquitatem. 

24 Omnis ergo quicunque 
audit mea verba hsc, et facit 
ea, assimilabo illum viro pru- 
denti, qui edificavit domum 
suam super petram. 

25 Et descendit pluvia et 
venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et procubuerunt domui 
illi, et non cecidit: fundata 
erat enim super petram. 

26 Et omnis audiens mea 
verba hsc, et non faciens ea, 
assimilabitur viro stulto, qui æ- 
diücavit domum suam super 
arenam : 

27 Et descendit pluvia, et 
venerunt flumina, et fiaverupc 
venti, et proruerunt domui illi, 
et cecidit, et fuit casus illius 
magnus. 

28 Et factum est, quum con- 
summasset Jesus sermones hos, 
stupebant illum turbe super 
doctrina ejus. 

29 Erat enim docens eos ut 
auctoritatem habens, et non si- 
cut Scribe. 

CAPUT VIII. 

1 ESCENDENTE autem 
eo de monte, secutae 

sunt eum turbe multe. 



Cap. 8. 

9 Kai ló«) ̂ sepog DAOv Tpod- 
exivit aie, Asyan” Kiopis, dày bé- 
Anc, 6óvacal as xabapicas. 

3 Kai ixrsívag «iv x1ipa, 9-La- 

aŭtoig. 
ô? «Q Indo? slg 

Karigraoùp, « poriNbsy aùr xa- 
Torrar Xos LÍ 

8 Ka? deoxpibsig å ixaróvrap- 

avdpwrós slps 
Ow) dessin», fyaw bel. dpaveiv 
ee pario ag xai Méyo FFP, To- 

nm, xa] «opeüerau* xai ó ; 
eou, xai ëpysras xa? rë Coby 

pou, 4'oimdov Tobro, xai «oisi. 
10 "Axcifag 93 ô 'Indoðg, idai- 

pass, xa] sies «oig dxoXouboUdiv- 
Apa Asyw Üpiv, o003 àv «i Id- 

j^. rodaúeny ridew SUpov. 
11 A£yo 0à iüpiv, Uri woho 

deà dvoroXGw xai Óvdp.Ov *eovti, 
xai dywooubfdovroi psrà * AG, 
xai 'Ifaàx xai 'loxo6 iv ri Pasi- 
Asia «àv o0paviv* 

12 Oi 6$ vloi «c SadiAslag èx- 
CAnêhdovras slg rò dxóros rò i£ó- 
«spov: ixsi Baca 6 xhawðpòs xai 6 

Ppoypàs «iv Mivecm. 

SECUNDUM MATT 23 

2 Et ecce leprosus veniens, 
adorabet eum, dicens: Domi. 
ne, si velis, efficax es me mun. 

3 Et extendens manum, teti- 
git eum Jesus, dicens : Volo, 
mundare. Et confestim mun 
data est ejus lepra. 

4 Et ait illi Jesus : Vide, 
nemini dixeris : sed abi, teip- 
sum ostende sacerdoti, et offer 
munus quod precepit Moyses, 
in testimonium illis. 

5 Introeunte autem Jesu in 
Capernaum, accessit ad eum 
Centurio, appellans eum, 

6 Et dicens: Domine, puer 
meus jacet in domo paralyticus 
vehementer discruciatys. 

7 Et ait illi Jesus: Ego ve 
niens curabo eum. 

8 Et respondens Centurio 
ait : Domine, non sum idoneus 
ut meum sub tectum intres : 
sed tantüm dic verbum, et sa- 
nabitur puer meus. 

9 Etenim ego homo sum sub 
auctoritatem, habens sub meip- 
sum milites : et dico huic, Va- 
de, et vadit: et alii, Veni, et 
venit: et servo meo, Fac hoc, 
et facit. 

10 Audiens autem Jesus, mi- 
ratus est : et ait sequentibus : 
Amen dico vobis, neque im Is- 
raël tantam fidem inveni. 

11 Dico antem vobis, quod 
multi ab orientibus et occiden- 
tibus venient, et recumbent 
cum Abraham, et Isaac, et Ja 
cob in regno czelorum. 

12 Filii autem regni ejicien 
tur in tenebras exteriores : ibi 
erit fletus, et fremitus dentium 



?1 

13 Kai slecv à 'Indobs «5 ixa- 
«ovrápyq* rays, xoi Oc iridrsv- 
faç 601. Koi lá&ân ô vaig 
aŭron dv r wea èxsivy. 

14 Ka Pow å 'Infeüg slc ev 
olxiav Tiérpov, siðs v «tvbspdy 
aŭro? [Ss6Anpévnv xa «vpíddov- 
fav’ 

15 Kal jaro «iic yere ad- 
«^c, xai dpzxsv aser 6 superis 
xai Jpyépón, xai Órmxóvs: aed. 

16 'O.Líag òè ysvoudvug epot&- 
v&yxay aeg aov oévous Toh- 
Dodge xai Eians rà «veia, Ab- 
Yy, xai rawas Toùs xax byrov- 
«ag dócpómsudav. 

17 “Orus «Xnpoli «à bnbsv ià 
‘Heat «o0 «poptrov, Afyoveog- 
** AUróg «dg ådbsvsiaç Sui Prass, 
xaj «àg vódoug doc eadtv." 

18 '1ó!v 09 é Indos «ox ovg 
Vous repi aùsiv, ixfAsudtv desh- 
6civ sl; «à ebpov. 

19 Kai epefí^dow sls Dpoquaa- 
«sig, siesv adra Albádxas, d- 
xohovéhda Co Serou idy drépyn. 

20 Ka) Myu aùrg ó 'Infotg* 
Ai dA oertxsg pwAsoùs Eyoudi, xai 
Tà «trtivd, roð obpdvoð xaradxy- 
vodfig* 6 ôd vg roð dvôpúov oix 
Exs oU «)v xspaXav xAivp. 

21 "Ectpog òè «Ov uen ad- 
eo slew aveo? — Kópis deirpt-Lóv 
pet Mirov dere Aero, xai Be os 
«àv «cron. pov. 

22 'O 5) 'Ineüg slevv abri 
ut xa üsg roùg vi- 

s3 roùç beuebi vexpoúç. 
23 Kal ipo&eni adet die rò 

eAoíov, Hxohsbdndav avri ol pabr- 
«al aùrot. 

24 Ka? ló, dndpòs péyaç 
dyivere. iv «x, darkedn, Öces rò 

EUANGELIUM ' Cap. 8 

13 Et dixit Jesus Centurioni . 
Abi, et sicut credidisti, fiat tibi. 
Et sanatus est puer ejus in ho- 
ra illa. 

14 Et ingressus Jesus in do 
mum Petn, vidit socrum ejus 
jacentem et febricitantem : 

15 Et tetigit manum ejus, et 
dimisit eam febris : et surrexit, 
et ministrabat eis. 

16 Vespere autem facto, ob- 
tulerunt ei damoniacos mul- 
tos, et ejiciebat spiritus verbo 
et omnes malé habentes sana- 
bat : 

17 Ut adimpleretur dictum 
per Isaiam Prophetam, dicen- 
tem: Ipse infirmitates nostras 
accepit, et ægrotationes por- 
tavit. 

18 Videns autem Jesus mul- 
tas turbas circum se, jussit abi- 
re in ulterius. 

19 Et accedens unus Scriba, 
ait illi: Magister, sequar te 
quocumque ieris. 

20 Et dicit ei Jesus : Vulpes 
foveas habent, et volucres czli 
umbracula : Filius autem homi- 
nis non habet ubi caput recli 
net. 

21 Alius autem discipulorum 
ejus ait illi: Domine, permitte 
mihi primüm abire, et sepelire 
patrem meum. 

22 At Jesus aitilli : Sequere 
me, et dimitte mortuos sepelire 
guos mortuos. 

23 Et ascendente eo in navi- 
culam, secuti sunt eum disci- 
puli ejus. 

24 Et ecce motus magnus 
factus est in mari, ita ut navi- 



Cap. 8. 

«^iov xaXjevsgÓcu U«0 «Uv xupá- 
«uv: ad«àg 0$ èxabsuås. 

25 Koi «pocsABóvesc ol pabr- 
rai aurot Syysipay exriv, A&yovrsg" 
Kópss, Gdov psg, drorhbpsha. 

26 KalAéyn aùroig Ti deoi 
devs, èdryórideos ; Tóre èyspðsiç 
j«ceíumds rois dvépois xai «7j 3a- 
Aasen xal èyévsro yarin pey- 

27 Oi 8è ävdpwros tbaúpasav, 
Aéyowrsg* Ilorawéç idem ovrog, 
0v: xai ol dvspos xai 4$ Saga 
braxojovf iw av ; 

28 Kai iMóvnri dury sig «à ré- 
(o &ig q7)v x Gpav «Gv I'epysdnvov, 
ùrimrnfav aded 000 aprovi óévol, 
ix «Gv. povnyesio èEspyóusvo, xa- 
Aseo Aav, Ges pÀ Idoxotiv «à. 
q'apeABceiv diè ehg ó0oU èxeivne. 

29 Kaj lóo) £xpaEav, Myovrsg: 
Ti uiv xas gos, ?"InG00 viè «o0 
Osod ; Fabss Os spò xcipsü Ba- 
favidai 5g ; 

30 "Hv à) paxpdv de" ariv 
dy£Xv xolpuv wahi [Godxopévn. 

31 Ol å? Óaipovsg eapsxáXouv 
adro, Aéyevrsg: El ix6cOOuig h- 
udg, ieicps-Lov huv deshbsiv sic 
«y dyéXxv «Gv xolouv. 

32 Kai sletv arois’ "Teáysrs. 
Ol 8è ?feMMovesg daaAbov eig «7v 
dynn «v xolpuv. Kai ióov, &p- 
pmde «do 4j dyry «Gv xoipwv 
xarà «oU xpmuvoU slg «7v fi 
)aav, xa? diílavoy èv «oig tòa- 
emn 

33 Ol è Bétxovesc Bpuyov, XS 
desMBóvesg tlg ev inv, dray- 
yeay «vea, xai «à, «Ov Oniuo- 
vit o£vuv. 

34 Ka loù, rãsa 54 róg 
B 

SECUNDUM MATT. 25 

culam operiri sub fluctibus : 
ipse verð dormiebat. 

25 Et accedentes discipuli 
ejus, suscitaverunt eum, dicen- 
tes : Domine, salva nos, peri- 
mus. 

26 Et dicit eis : Quid timidi 
estis, exiguz fidei ? Tunc sur- 
ens imperavit ventis et mari, 

et facta est tranquillitas magna. 

27 At homines mirati sunt, 
dicentes : Qualis est hic, quia 
et venti et mare obediunt ei ? 

28 Et venienti ipsi in ulte 
rius in regionem Gergeseno 
rum, occurrerunt ei duo dæ- 
moniaci de monumentis exeun- 
tes, sevi nimis, ita ut non va- 
lere quenquam transire per 
viam illam. 

29 Et ecce clamaverunt, di- 
centes : Quid nobis et tibi, 
Jesu fili Dei ? Venisti huc ante 
tempus torquere nos? , 

30 Erat autem longè ab illis 
grex porcorum multorum pas . 
cens. 

31 Verum demones appel- 
labant eum, dicentes : Si ejicis 
nos, permitte nobis abire in 

m porcorum. 
US Et ait ilis, Abite. llli 
autem exeuntes abierunt in 
gregem porcorum. Et ecce 
irruit totus grex porcorum per 
preceps in mare, et mortui 
sunt in aquis. 

33 Pastores autem fugerunt, 
et venientes in civitatem, nun- 
claverunt omnia, et illa quee 
demoniacorum. 

-34 Et ecce tota civitas exiit 



26 

Ends als Tuvávrndw ró ’Indot 
xai lÓóvesg aüvv, sapsxársdav 
sws peras derà «Gv ôpiwv ade. 

Ksọ. & 9. 

| Ai dp Gag slg rò «oiov, ĝis- 
sépous, xad 32v sig «v 

lóíav edu. 
2 Kai ióo), epesépspov avri 

gapahurixòv dei. xXivng [Ma 
vov: xod i0Qv 6 'Imcdoug eñv riden 
ajri, sies ed v ix)" Odp- 
681 «éxvoy, dpsuveai dor ai åpaprias 
fov. 

3 Kai loù, ewig «Gv Teapa- 
tíuv siso dv iavroig* Obros Brad- 
ensi. 

4 Ka? lôàv 6 "Incobg ràg iviv- 
p^csig abrGv, siesv: ‘Ivari psig 
évbup.siaós rovne dv «aig xapóicug 
Ùp ; 

5 Ti y&p idem sùxoxirspov, £l- 
«tiv: ^ Apéuvral do ai àpapriar 
3) siesiv- "Eysipas xai aepisóvrgi ; 

6 "Iva. 08. slôñrs, êri èEoudiav 
Pxsm 0 viò «oU dvôgbwov dei the 
ys dpiévea. üyaxpriag* rórs Mya 
rë vapxNurxQ: — "Eyspltig y 
dou Àv xAivyv, xai rays siç viv 
olxóv dov. 

7 Kai &yspüsig, dahAbsv elg ròv 
elxov airot. 

8 'Ióóvesg 03 ol PyXor batua- 
cav, xai jÓ0fagav «óv Osóv, «iv 
Óóvea, ovd iav voa) ny roig dvôpé- 
«toig. 

9 Ka «apiyuv ò Indos $xsi- 
bav, slev ävåewwsv xabhasvov deri 
eò es^ viov, Mardañov Asybusvov 
xa? Ays abri, ’Axohovbsi pot. 
Kai dvasegg, hxoħoúðnosv aùr. 

10 Ka iyívéro aŭro? dvaxsi- 
pávov dv ej olxig, xai loù, eoi 
véNvas xai åpaprwhoi (A8óvesg, 

EUANGELIUM Cap. 9 

in occursum Jesu. Et videntes 
eum, rogabant ut transiret à 
finibus eorum. 

CAPUT IX. 

1 T ascendens in navicu- 
lam, trajecit, et venit 

in propriam civitatem. 
2 Et ecce offerebant ei pa- 

ralyticum in lecto jacentem : 
et videns Jesus fidem illorum, 
dixit paralytico : Confde fili, 
remittuntur tibi peccata tua. 

3 Et ecce quidam Scribarum 
dixerunt in seipsis : Hic blase 
phemat. 

4 Et videns Jesus cogitatio- 
nes eorum, dixit, Ut quid vos 
cogitatis mala in cordibus ves- 
tris ? 

5 Quid enim est facilius, di- 
cere : Dimittuntur tibi pecca- 
ta: an dicere, Erigere, et am- 
bula ? 

6 Ut autem sciatis quód 
auctoritatem habet Filius ho- 
minis in terra remittere pec- 
cata : tunc ait paralytico: E- 
rectus tolle tuum lectum, et 
abi in domum tuam. 

7 Et erectus abiit in domum 
suam. 

8 Videntes autem turbe, 
timuerunt, et glorificaverunt 
Deum, dantem auctoritatem 
talem hominibus. 

9 Et preteriens Jesus inde, 
vidit hominem sedentem in te- 
lonio, Mattheum dictum : et 
ait illi: Sequere me: et sur- 
gens sequutus est eum. 

10 Et factum est eo discum- 
bente in domo, et ecce multi 
publicani et peccatores venien- 



Cap. 9. 

Cuvavixtrere e ^ Indeb xai roig pa- 
ênraiç aUrob. 

11 Kei ióóvrsg el apdaio, 
sivo» «oig pabwroig aùroù’ Aari 
perà «uw «Suv xai. GUMLPSTUAGY 
dôii 6 dacxadog bmav ; 

12 'O ài "I«feüg dxoúsag, ses 
arois OU ypsiav Pxeutdiv o] id- 
xóowrse largo, dAA' el xaxüg 

owrég. 
13 II à páðirs ei 

ide: "EXsov Siu, xai o) Sugíav: 
ej yàp jew xaXédes Ómaiowg, 
dA GNoUg slg perávoav. 

14 Tórs epodípyovroi aùr el 
paðarai "Ioxyvou, Aéyovetg" Aiari 
heis xa? e| Dapdaios vndtiuoty 
reig, ol òè pabmrai dou oÙ vnd- 
4850001 ; | 

15 Kai sies avro 0 "Info)g: 
M ójvaveai ol vloj rot Svog 
«svütiv, èp 8dov per’ aùrów dsw 
j vuuoieg ; èhsódewras Ô? Aué 
$rav dragôj de’ arw $ wjpios, 
eod «078 VNOTSÚCeUOIV. 

16 Ov/ósig è dridas deieA- 
pa jáxovg dyvágou dei Mevrigi ra- 
Aag adpss yàp «à eXMfpugua, aieo 
dx) «oU aia xai x$ipov doxid pua 

sra yiverai. 
17 Ovè BóXXsudiv olvev vov 

sig d&xoig sahawús. 8] òè wipys, 
oj dexo, xai $ olvog èx- 

xtra, xai oh dexo deroXeUvercu* 
dXXà Bárhovew olvov véov siç 
dgdxoùs xavoùs, xai dupórspa duy- 
e»povveau. 

18 Tara aŭro JuxXobvrog 
aùrois, ioù, Gpyuv ihbav pods- 
xiv&i. ar, Asyan” “Ori h Svya- 
«wp pov &ph lshsóryosve dAd 
Sabem, $éeíósg ev xsip& deu ie? 
ashy, xai hasla. 

SECUNDUM MATT. 21 

tes, discumbebant cum Jesu, 
et discipulis ejus. 

11 Et videntes Pharisei 
dicebant discipulis ejus : Qua- 
re cum publicanis et peccato- 
ribus manducat Magister ves- 
ter? 5, 

12 At Jesus audiens, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dico, sed malé habentes. 

13 Euntes autem discite quid 
est, Misericordiam volo, et non 
sacrificium. Non enim veni 
vocare justos, sed peccatores 
ad peenitentiam. 

14 Tunc adeunt eum disci- 
puli Joannis, dicentes : Quare 
nos et Phariszi jejunamus fre- 
quenter, discipuli autem tui 
non jejunant ? 

15 Et ait illis Jesus, Nun- 
quid possunt filii sponsi lugere 
quamdiu cum illis est sponsus ? 
Venient autem dies, quum au- 
feretur ab eis sponsus, et tunc 
jejunabunt. 

16 Nemo autem injicit in- 
jectionem panni rudis in vesti- 
mentum vetus: aufert enim 
plenitudinem ejus à vestimen- 
to, et pejor scissura fit. 

17 Neque mittunt vinum no- 
vum in utres veteres : si autem 
minus, rumpuntur utres, et 
vinum effluit, et utres pereunt : 
sed mittunt vinum novum in 
utres novos, et ambo conser- 
vantur. : 

18 Hæc illo loquente eis, 
ecce princeps veniens, adora- 
bat eum dicens : Quud filia mea 
modo defuncta est: sed veni- 
ens impone manum tuam super 
eam et vivet 



19 Ka) dyspósic $ "InceUg Jxo- 
Aobóntev adra, X3 o) pabylai adi. 

20 Koi lóoU, yuv9) aimopġootsa 
6G0sxa, Sen, «pocsXÓo0ca, Geigósv, 
Laro «o0 xpadeéðou «o0 ipariov 
eue ob- 

21 "EAsys yàp iv iai "Ev 
póvov đu Fot ipariou adrot, 

Opas. 
22 *O òè 'Inceüg èriwretosig 

lv ade, sies a vndis 
4 vidns Tov dédwxi ds. Ka ici 
6n h yuvà dero ths Opag ixtivmc. 

93 Kai d3A8ov å ‘Ingots elg «v 
olxíav roð &pyovrog, xai lócw «oig 
aðhnràg, xai ròv Üy Xov Sopu(dob- 

psvov, . 
24 Abyss adrot" 'Avaywpsirs 

e) ds eggs và xopügioy, AARO 
xabsúðsi. Kai xarsyfhuv absol. 

25 "Ors 5» iEn å 00s, 
sioshbow ixprng$ «3; Xepòs at- 
eng, Xj dyyépho rò xepgétww. 

96 Ko) Aanb h phu city 
sig 0Amv «xv yv exsivme. 

$27 Koi vagó buídsv «o 
*Ingot, hxoħoúinoav adri 000 rv- 
psi, xpàfewrsg, xui Abyovres 
'EMnoov 5pág, vià Aa6ió. 

28 'EAóó0ww Ô? sig «3v olxfow, 
egog7ABov ar o] rupo, X3 Advsi 
coig å Imceüg: Ilevsósrs ĝei 00- 
vapa *o0*o somas; Aéyovow 
adc, Nai Kops. 

29 Tórs "Loro «cv parui 
aùrav, Aéyuv: Karà «dv «ícew 
div yevnÓtra piv. 

30 Ka? dvsdyôndav aùróv ol 
óplaaoi* xj àvsGpi foro. aùrois 
ó '1ndo0g, Aéyuv: 'Opüra pmòsis 
IVJxécu). 
31 Oi ô? EsMMóvesg Óispfuadav 

ajeiv àv ôAn es yi èxsivn. 

EUANGELIUM Cap. 9 

19 Et surgens Jesus seque- 
batur eum, et discipuli ejus. 

20 Et ecce mulier sangui- 
flua duodecim annis, accedens 
retro, tetigit fimbriam vesti- 
menti ejus. 

21 Dicebat enim in seipsa. 
Si tantüm tetigero vestimentum 
ejus, servabor. 

22 At Jesus conversus, et 
videns eam, dixit: Confide 
filia, fides tua servavit te. Et 
servata est mulier ab hora illa. 

23 Et veniens Jesus in do- 
mum Principis, et videns tibi- 
cines et turbam tumultuantem, 

24 Dicit illis: Recedite 
non enim mortua est puella, 
sed dormit. Et deridebant 
eum. 

25 Quum verð ejecta esset 
turba, ingressus apprehendit 
manum ejus, et surrexit pu- 
ella. | 

96 Et exiit fama hec in uni- 
versam terram illam. 

27 Et transeunte inde Jesu, 
sequuti sunt eum duo ceci, 
clamantes, et dicentes : Mise- 
rere nostri fili David." 

28 Venienti autem in do- 
mum, áàccesserunt ad eum czci. 
Et dicit eis Jesus: Creditis 
quàd possum hoc facere ? Di- 
cunt ei : Utique Domine. 

29 Tunc tetigit oculos eo- 
rùm, dicens: Secundüm fidem 
vestram fiat vobis. 

30 Et aperti sunt eorum 
oculi: et comminatus est illis 
Jesus, dicens: Videte ne quis 
sciat : 

31 Illi autem exeuntes diffa- 
maverunt eum in tota terra illa 



Cap. 10. 

39 Aró S em ló-), 
«pod y p QyÓpowe» xu- 
ee coton luv 

33 Ka? ixeAsMévrog roð amo- 
viou, ĉhaAndsv $ xwpis xai baú- 
uaday o) Oye, Aéyovwrsg "On 
oj0í«ors páry erws iv eý 'Ic- 

3i Oi ô? tandai Dayor *Ev aiei 

Asi «à. ĝapsóvia. 
35 Kai espisysv è 'Indeüg «ac 

.«ó^sig «dag xai ràç xag, ĝi- 
ÓG xov èv raiç fuvacyoryaig aùr, 
X3 xnet fuv «à sbayyiNev ehs Ba- 
diAsiag, X3 Isparsóuw say védev 
Xj «day pahaxiav v «à Xa. 

36 Idc òè rous ÜyAovg, èc- 
eDaxyyvidón rai aùsõv, ôr 
èxAshupévos XG SÜbuvaéver GOS voé- 
Gara pÀ Exovra, vopéva. 

37 Tire Xéys roig palnraiç 
&Uvo0* 'O uò Sspid pg «Xs, ol 
òè dpydroa Oir: 

38 As^ónes oov «ob ap «oU 
Ispod, rws ix épyirag 
sis «àv Ispada arot. 

Ksọ. /. 10. 

1 Ai gpofxahedójasves «og 
ósxa, pabnràç adry, ĵ- 

Ówxsv autois Èžovdiav xarà evsu- 
paruy dxabaprew, wrs ExSEAASN 
ard, Xj Sspowsueiw «day vódov 

«aav paraxiav. 
2 'Tóv 6$ 0o0txa dede «d. 

óvópucü, dde «abro «prog, El- 
pon ô Aeyópevog Ilórgeg, X; "Av- 
óeéag å dõerpòs eroU* "Iáxoieg 6 
gou ZsGeóaiov, X3 "Ioiyvng é dósA- 
pòs aUToU- 

3 birro, G BaetoXopadog: 
Owaãs, X3 Marda à ci Navue 

SECUNDUM MATT. 

32 Illis autem egressis, ecce 
obtulerunt ei hominem mutum 
dad moniacum. 

33 Etejecto dz monio, locu- 
tus est mutus, et mirate sunt 
turbe, dicentes, Nunquam ap- 
paruit sic in Israël. 

34 Phaerisei autem dice- 
bent: In principe dæmonio- 
rum ejicit daemones. 

35 Et circumibat Jesus civi- 
tates omnes, et castella, docens 
in synagogis eorum, et prædi- 
cans euangelium regni, et cu- 
rans omnem languorem, et om- 
nem infirmitatem in populo. 

36 Videns autem turbes, mi- 
sertus est de eis, quia erant 
vexati, et dispersi sicut oves 
non habentes pastorem. 

37 Tunc dicit discipulis su- 
is : Messis quidem multa, ope- 
rarii autem pauci. 

38 Supplicate ergo domino 
messis, ut emittat operarios in 
messem suam. 

CAPUT X. 

1 T advocans duodecim 
discipulos suos, dedit 

illis potestatem spirituum im- 
mundorum, ut ejicere eos, et 
curare omnem languorem, et 
omnem infirmitatem. 

2 Düodecim autem Aposto- 
lorum nomina sunt hzc : Pri- 
mus, Simon dictus Petrus, et 
Andreas frater ejus, Jacobus 
Zebedai, et Joannes frater 
ejus. 

3 Philippus et Bartholomz- 
us : Thomas et Mattheus pub- 
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'IóawGog 6 «oU 'AXpalov, Xj Ass- 
Baog ô ierixAnbsis Oadðaioç 

4 Zipuv 6 Kovavieng, G 'Ioú- 
dag ó "Idxapioene, 6 x «a. adoUg 
«riv. 

5 'Tooroug roug 0G0txa, defcea- 
Asv å 'Ingoüc, vagayysihas abtoic, 
Aéyav Elç 000v ôv pÀ derfA.- 
nre, G slg «Ov Zapapsieów pÀ 
sicéXónes* 

6 IlogeUsaós 0 prho «pog rà 
«poonra, «à deoNuAóva, oixou 
Ideat. 

7 ILopsuópavos 63 x»gocders, Aé- 
yovrsg" On fyyixtv $ Bassa 
«Gv o)pavGv. 

8 'AdÓtvoUvrag Sspaetusrs, As- 
«'poUg xaDoapit sre, vexpoùs S"ySipses, 
ees ae agudo S 
66«s, óupsav oov. 

9 My xrhdndðs xpudóv, pmôè 
&pyvpov, på? xaxov sig «ag Yó- 
vag Up" 

10 M» ehpav sig ó00v, pnôè 
ÓUe xwüvag, må?  Üeoófpuwra, 
ums jáGOovg* fioe yap Y épyómne 
«76 «popng airo boei. 

11 Eig Av ô’ ày «ouv 5) xhg 
sldá^Anee, iferóors «ig dv aŭri 
&pég drr xdxsi psivars Bog àv 
dizi. 

12 Elcspyójsvor 03 siç «wv. ol- 
xiav, dó«agagás aùr. 

13 Kai iàv piv À h obda džia, 
$A8íro 5$ el dpi i«' abeft: 
dàv Qu $ dba h eiptym piv «pog 
Ux dede be 

14 Kai öç idv pù ôlğnrou Ù- 
wc, pnåè? dxoódn roùs Xoyovg 
Smiw, tEspyópusvor chs oixias À «9e 

EUANGELIUM Cap. 10 

licanus : Jacobus Alphæi, et 
Lebbæus cognominatus Thad- 
dæus : 

4 Simon Chananites, et Ju- 
das Iscariotes, qui et tradens 
eum. 

5 Hos duodecim legavit Je- 
sus, denuncians eis, dicens : In 
vian gentium ne abieritis, et 
in civitatem Samaritanorum me 
intraveritis. 

6 Ite autem magis ad oves 
perditas domus Israël. 

7 Euntes autem predicate, 
dicentes : Quia appropinqua- 
vit regnum celorum. 

8 Infirmos curate, leprosos 
mundate, mortuos suscitate 
dz:mones ejicite. gratis accepi 
stis, gratis date. 

9 Ne possideatis aurum, ne- 
que argentum, neque æs in 
zonis vestris : 

10 Non peram in viam, ne- 
que duas tunicas, neque cal- 
ceamenta, neque virgam : dig- 
nus enim operarius alimento 
suo est. 

11 In quamcunque autem 
civitatem aut castellum intra- 
veritis, interrogate quis in ea 
dignus sit : et ibi manete donec 
exeatis. 

12 Intrantes autem in do- 
mum, $alutate eam. 

13 Et si quidem fuerit do- 
mus, digna, ingrediatur pax 
vestra super eam: si autem 
non fuerit digna, pax vestra ad 
vos convertatur. 

14 Et qui non receperit vos 
neque audierit sermones ves- 
tros. exeuntes domo vel civi- 



Cap. 10. 

evAsac éxsirnc, Dxewvófors «ov. xo- 
wtoprüv «Ov Vodiy (jv. 

15 Apy dl in Up.iv, dvsxrérs- 
oras yn 
its xpideug, À «xn «in i- 

x$ivy. 
Te Ibe, T deoref2Ou) bpas 

Og rara êv pédw xuw yi- 
vsdôs obv ppévipos Oc el Gptig, xoi 
dxipaso Gg ad espides pai. 

17 Ilpogéysrs òè deò vOv dv- 
bpéin’ «apaóódouti yàp vpAg siç 
dyvéÓpia, xai iv «oig Cuwaywyais 
giovOv padevydoudiv pig. 

18 Kai èri ysyévag òè xai Ba- 
disig dxbhossðs fvsxsv ipot, siç 
paprúpiov aùroig xai roig Eóvsdiv. 

19 "Orav 0? raçadðaciv 0p, 
po) pspuuwi dors «ig 1) ri harhan- 
es Ĉobhdsras yàp Üpiv dv éxtivg ev 
pa. «i Ao f dee8. 

20 Où yàp üpaig ides ol hariv- 
«$5, dXXd «à aveia «o0 «or pog 
UA Ov, Tò Ju oUv pir yi 

21 IIapaóoeti $)upóg dós.- 
Qè slg Sávarov, xa varhe réxvov 
xai sravadrhdowras cóxva. iei yo- 
véig, xai Javarúdovsw aueoUg. 

29 Ko osebe pudoijtvos beo 
áve 03, «0 ovora pou” å ÔÈ Ùo- 
psivaç slg e£Xog, Sros Cubhssra. 

23 "Orav è ðioxwdiv ùpäç àv 
«5 «65 crabT], Qséysre sig «jv 
AA dy yàp Asya Upiv, oU 
p" vsXdnes «dg «oXsig «ob 'Ic- 
f» fug àv EAn å viò «o0 dv- 

gorrou. 
24 Oix i6«1 pabor?g «ip vv 

Gió xaXov, où? obop Üeip viv 
XUpiov GUTOU. 

25 'Apxtrüv «Q pabnri iva yé- 
vnrü4 Gg å iĝasxahog aUTOU, xai 
ó OeUAog Gg ò xüpiog aU«oU* si rov 
eixoósO«órvv BssAZ Coua Ex&AsQav, 

SECUNDUM MATT. 
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tate illa, excutite pulverem pe- 
dum vestrorum. 

15 Amen dico vobis, Tole 
rabilius erit terree Sodomorum 
et Gomorrhaeorum in die judi- 
cii, quam civitati illi. 

16 Ecce ego mitto vos sicut 
oves in medio luporum. Es- 
tote ergo prudentes sicut ser- 
pentes, et simplices sicut co- 
lumbæ. 

1" Cavete autem ab homin 
ibus: 'CTradent enim vos in 
confessus, et in synagogis suis 
flagellabunt vos. 

18 Et ad preesides autem et 
reges agemini propter me, in 
testimonium illis, et gentibus. 

19 Quum autem tradent vos, 
ne anxiemini quomodo, aut quid 
loquamini : dabitur enim vobis 
in illa hora quid loquemini. 

20 Non enim vos estis lo- 
quentes, sed spiritus Patris 
vestri loquens in vobis. 

21 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater fili- 
um : et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

229 Et eritis in visi ab omni- 
bus propter nomen meum: 
Verum permanens in finem, 
hic servabitur. 

23 Quum autem insequentur 
vos in civitate ista, fugite in 
aliam. Amen enim dico vobis, 
non finietis civitates Israël, do- 
nec veniat Filius hominis. 

24 Non est discipulus super 
magistrum, nec servus super 
dominum suum. 

25 Suffcit discipulo ut sit 
sicut magister ejus, et servus 
sicut dominus ejus. Si pa- 
tremfamilias Beelzebul voca- 



32 — 

«ódu pov o) olxiaxoùs aù- 
«ob ; 

26 M: oóv poênfhrs avrovg 
oùðèv yp 8d«1 xsxahupjaévov, Ù eüx 
dxoxahuplhderas, xai xpueròv, Q 
où yvodóf deron. 

27 “O Xéyo Üpiv àv eh Gxocig., 
siars iv o puri’ xaè 0 sig rò kc 
dxoússrs, xngúčars iwi «Gv wpa- 
«ov. 

28 Kai pÀ poon/7s deò «Gv 
d«oxesivóvwruv «0 Cpa, viv OP 
Juya pÀ Ovvaquévorv. deoxrsivas 
qo6fóvrs dè pAAAov ròv Ovviqusvov 
xai tAv Luyàv xai «o dpa drob- 
du èv ysivvn. 

29 Oùxì úo depovlia, dodagiou 
gwhsirai, xai Sv é£ GUTOV oU gs- 
C simos sei «ijv yiv, vev «oU raspis 
ÜpÀv > 

30 ‘Ypuõv 08 xai al reixes «76 
x&poX7e vadas T pidumuévoa sidi. 

31 M» obv o8nésrs* wordy | 
drpovbiow "A 676 ÙS. 

32 IIàg kv 0cvig ôporoyhos àv 
dpoi Spepogócv «Ov dvüposov, ó- 
poNoyfdu xyà iv airo Sperpod- 
sv «oU «mwpog pov «o0 àv ovga- 
voie. 

33 “Ogris Ò Qv devi ural ps 
fyepodósv «Gv. dvôgáwuw, devhdo- 
pas adròv xyà Syagodüsv «oU ra- 
«pog pou «o àv oU pavoig. 

34 Mà vopidnes 9«i 3dov Ba- 
Asiv slpfvny da] ei yav odx $Abov 
Barsi slevy, dA à, páyxoupav, 

35 “Hrov yàp Örxédas &vügu- 
«ov xarà «oU «owpóg aÙ, xai 

aripa xarà ehe entes eee, 
vúmpny xarà «jg esvüspüg aý- 

Ths. 
36 Kai èxôpoi ro dvÓpómrov, ol 

olxiaxo? advoU. 
37 ‘O piv varpa f) pnréga 

Üeip ipd, ox Sori uev Kios’ xas ò 

EUANGELIUM Cap 10 

verunt, quanto magis domesti- 
cos ejus ? 

26 Ne ergo timueritis eos. 
Nihil enim est occultum, quod 
non revelabitur, et abditum. 
quod non scietur. 

27 Quod dico vobis in tene- 
bris, dicite in lumine : et quod 
in aurem auditis, predicate 
super domos. 

28 Et ne timeatis ab occi- 
dentibus corpus, et animam non 
valentibus occidere : timete 
autem magis potentem et ani- 
mam et corpus perdere in ge- 
henna. 

29 Nonne duo passeres asse 
vaeneunt ? et unus ex illis non 
cadet super terram, sine Patre 
vestro. 

30 Vestri autem et capilli 
capitis omnes numerati sunt. 

31 Ne ergo timeatis : mul- 
tis passeribus preestatis vos. 

32 Omnis ergo qu confite- 
bitur in me coram hominibus, 
confitebor et ego in eo coram 
Patre meo qui in calis. 

33 Qui autem negaverit me 
coram hominibus, negabo eum 
et ego coram Patre meo qui in 
celis. 

34 Ne arbitremini quàd veni 
jacere pacem in terram : non 
veni jacere pacem, sed gladium. 

35 Veni enim dividere ho- 
minem adversus patrem suum, 
et filiam adversus matrem eu- 
am, et nurum adversus socrum 
guam : 

36 Et inimici hominis, do- 
mestici ejus : 

37 Diligens patrem aut ma- 
trem super me, non est me dig 



Cap 11. 

Qa viw A Swarípa vip 3d, 
eux SoTi pov. &Ens. 

38 Ka? 6g o) Aapfáve) ew 
(raipiv ini xai dxoXouBei o«id o 
pov, eUx $6«1 pov fies. 

39 'O sipv e Juyi avroð, 
decocti Mns xai 6 deoXcag 
e vue &U*o0 vsxsy po, sù- 

40 ʻO "O ingipans i ope, Sid Ó£- 
xeu xai ô òsxémsvos, fys- 
«os «ov destra pE. 

gophr gopr ov 
Meperas, xai $ Ösxépsvoç dixasov 
sig 6 pei maiou, padóov iou 

42 Kai òs dàv eoríto fva, Gv 

paxpóiv Toru srorfipiev po) pó- 
vov, sic õvopa pabaro, duv Ayw 
buiw, o0 ye) deolenn «iv puobòv 
abroĵ. 

Ksọ. iá. 11. 

l K^ èyévero čes iréhsesy Ó 
Endog ĉiaradduw Toig 

óósxa pabnroig aŭro, pere i- 
XSiütv, roù OiDAdxSIv xai xnpóddsw 
iv bas góssi ade v. 

2 ʻO à3 'Inávene pire dv «o 
ósdy«ornpiq «d, Bpya, «o0 ee 
ep Lac dúo vv palmei 

3 Elrsv abri. Eù siô lodei: 
vec, 3) Pd si ecd RUNG; 

| deroxptig $ d sÌ- 
Ni. aUceig. a erae 
i "Incorvg, ers G B4. 

Te Topo! vigi ne X xu- 
* Aoi resist ot i xabapi- 

NTO, XO xuxpel ei, vexpol 

ipovrou, xcd «voryol Soay"yeMi» 
ovra. 
6 Ka paxápógs d0eiv, ig idv pà 

CxayĝaN obn dv dpoi. 
B2 
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nus : et amans filium aut filiam 
super me, non est me dignus. 

38 Et qui non capit crucem 
suam, et sequitur post me, non 
est me dignus 
39 Inveniens animam suam, 

perdet illam : et perdens ani- 
mam suam propter me, inveni- 
et eam. 

40 Suscipietfs vos, me sus- 
cipit: et me suscipiens, susci- 
pit mittentem me. 

41 Recipiens Prophetam in 
nomen Prophetae, mercedem 
Prophetez capiet : et recipiens 
justum in nomen justi, merce- 
dem justi capiet. 

42 Et quicumque potaverit 
unum minimorum istorum po- 
culum frigide? tantum in nomen 
discipuli, Amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 

CAPUT XI. 

|! HT factum est quum fini- 
isset Jesus constituens 

duodecim discipulis suis, tran- 
siit inde docere et predicare 
in civitatibus eorum. 

2 AtJoannes audiens in car- 
cere opera Christi, mittens du- 
os discipulorum suorum, 

3 Ait illi : Tu es veniens an 
alium exspectamus ? 

4 Et respondens Jesus ait il- 
lis : Euntes renuncíiate Joanni 
que audjtis et videtis : 

5 Cæci vident, et claudi cir- 
cumambulant, leprosi mundan- 
tur, et surdi audiunt, mortui 
resurgunt, et pauperes euan- 
gelizantur. 

6 Et beatus est qui non fu 
erit scandalizatus in me 
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7 'Teóruw ôè wopsuopévaw, Ñe- 
foro å 'Infoüg Adsys roig Gy oig 
«spl "Inávvov:. Ti 8E4A4oe8 sig «yv 
Šenov Seügadbni ;. xáhapov rò 
véjou Ga suopesvoy ; 
8 'AXAÀ cl iff ers lósiv ; &v- 

poeov dv pahaxois iparius hp- 
qisdévov; dôod, Ói rà paħaxd 
qopoüvrsg, 3v «oig oixoig «Gv Rasi- 
Alon slciv. ` 

9 'AxXà ei Ehhbses lsi; 
egoptrmy ; vai, Ayw ÙV, xod ws- 
guiíóespov epopfrov. 5 

10 Oŭros Jit ioni, «spi X yi- 
ypasvou* **'Ióo0, &yà. deod'róo a 
«ov GyyiAév pou epà e' potio O8, 
6g xaradxsvádei eyv 000v Cou Èp- 
apodhév dou.” 

11 'Apsv Xéyo piv, oix 8y- 
yseroi dv "yevemroig vyuvouxcw jasi- 
Qu 'Iwáwou roë Saseideov* å òè 
paxpórspog àv «xj Badihsig «Gv. où- 

VOV, ps GV QU OU èdeiv. 
12 'A«o 0) «Gv $pspov 'Ináv- 

vov «oU Baevigtoo Eug dens, 5 Ba- 
dihsia «Gv o)payO ierat, xai 
Riadrai &psáZovudi asru. 

13 Iávres yàg ol spophras xai 
6 vópog Bug 'loüvvou epospfyrtu- 
cav. ; 

14 Kai &] S£Nees ĝéğadbas, ad- 
rós óc ‘Hrag 6 uu Épxsc- 
ĝu. 

15 'O fyon cra, dxoúswv, dxob- 
$79. 

16 Thi è üporidu «v ysy 
rary; ôpola idei sadios èv 
d:yyopaig xawp.évoig, xoà podqu- 
MD ei iraipoig a)cOv, zi 

17 Koi Aéyovtiv- Lisa omen 
Üpiv, xai oix Opyfdasós: ibenvh- 
Casy Ujiv, XO x nshane.. 

18 “HMs yàg 'Iwáwns mhes 

ŁUANGELIUM Cap. 11. 

7 His autem euntibus, coepit 
Jesus dicere turbis de Joanne : 
Quid existis in desertum spec- 
tare ? arundinem à vento agì- 
tatam ? 

8 Sed quid existis videre? 
bominem in mollibus vestimen- 
tis circumamictum ? Ecce mol- 
lia ferentes in domibus regum 
sunt. . 

9 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique, dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

10 Hic enim est de quo 
scriptum est: Ecce ego mitto 
angelum meum ante faciem 
tuam, qui preparabit viam 
tuam ante te. 

11 Amen dico vobis, non 
eXcitatus est in natis mulierum 
major Joanne Baptista. Verum 
minor in regno celorum, major 
illo est. 

12 A veró diebus Joannis 
Baptiste usque nunc, regnum 
caelorum vim patitur, et vio 
lenti rapiunt illud. 

13 Omnes enim Prophete 
et Lex usque ad Joannem pro 
phetaverunt. 

14 Et si vultis recipere, 
ipse est Elias futurus venire. 

15 Habens aures audire, 
audiat. 

16 Cui autem assimulabo 
generationem istam ? Similis 
est pueris in foris sedentibus, 
et acclamantibus sociis suis, 

17 Et dicentibus, Tibia so- 
nuimus vobis, et non saltastis : 
lamentavimus vobis, et non 
planxistis. 

18 Venit enim Joannes ne- 
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doBíuv, phre «ivov- xai Asyovor 
Aaupóviov EXE. 

19 "HA4sv à vlüg «o0 dvôpćrrov 
gliu xa? «ivom* xai Aéyovdw" 
"Io0, dvågawros payos xai olvorieng, 
*$ÀGNVOY QiXog xoi à Av X 
Sómas Có 3j Copia, dero «Gv «&xvor 

Soie 

20 Tiss $ sveis «dg 
géhsig, dv alg é'yévovro al «AXsid «o1 
ÓvvGuesig &UC00, êTI oU [berto ay. 

21 Ovaí du Xopaziv, eai Cos 
B»ócaiódvy" 6i el èv Tipp xoà. Ei- 
Ôi dyévovro a] Óvvaqusig al ysvé- 
pevas èv üpav, rahas y àv GooouJ 
xai Sgod psttvordav. 

99 ID Aéya piv: TU 
Ziani uc ideo) àv iai 
xgideug, À opav. 

23 Kai dù Kowtpvaodps, 5$ Fws 
«ov oUpavo0 D-wüsica, Bug dóov 
xarasisadshdn" ris] dv Xooópen 
&yévorro ai Óvvóqusig al ysvópsvas 
iv doi, Epsvav äv péxp shs 6h- 

p£gov. E 
24 ID3v iyo Üp.iv, riy 53 Eo- 

Óópom dvsxeórspov Šora $v pipa, 
xid, À Goi. 

25 'Ev ixsivu) qu xtupa deoxpi- 
cic ó Ingots, sivet °Efoporo- 
yoUpad Cos, KATEL, XÚPIE «oU oUpo- 
veu, xa Ts yhp, 9-1 dwéx 
raùra deo dopow xal Cuvsrów, xcu 
de5xoXv.Lag adea vyrioig. 

26 Nai ê sarip, ri drug iyé- 
vero suóoxia, Sp podbév fou. 

27 Ilávra pmo wapsóðy De) 
«oU «urpóg pov xod ovO&ig ÈwIyI- 
vOXxsi «ov vlov, Ei uz) ô warhe’ oU08 
«ov «asépa, «ig vy xa, si PÀ Ô 
viog, xoi Ó iav BoAnras ó viog d- 
go . 

28 Asürs «peg ps wávetg oi 

SECUNDUM MATT 3b 

que manducans, neque bibens : 
et dicunt, Daemonium habet. 

19 Venit filius hominis man- 
ducans et bibens, et dicunt, 
Ecce homo edax et vinipota- 
tor, publicanorum amicus et 
peccatorum. et justificata est 
sapientia à filiis ipsius. 

20 Tunc cepit exprobrare 
civitates, in quibus facte sunt 
plurimz efficacitates ejus, quia 
non peenituissent. 

. 91 Væ tibi Chorazin, væ 
tibi Bethsaida, quia si in Tyro 
et Sidone facte eseent efficaci- 
tates facte in vobis, olim in 
sacco et cinere penituissent. 

22 Cæterùm dico vobis, Ty 
ro et Sidoni remissus erit in die 
judicii, quàm vobis. 

23 Et tu Capernaum, que 
usque cælum alte posita, usque 
infernum dimitteris. quia si in 
Sodomis factz fuissent efficaci- 
tates facte in te, mansissent 
usque hodie. 

24 Caeterüm dico vobis, 
quód terre Sodomorum remis- 
sius erit in die judicii, quàm 
tibi. 

25 In illo tempore respon- 
dens Jesus, dixit: Confteor 
tibi, Pater, Domine cali et 
terre, quia abscondisti hec à 
sapientibus et intelligentibus, 
et revelasti ea imbecillis. 

26 Ita Pater, quoniam sic 
fuit placitum ante te. 

27 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo. Et nemo agnos- 
cit Filium, nisi Pater : neque 
Patrem quis agnoscit, nisi Fi- 
lius, et cui voluerit. Filius re- 
velare. 

28 Venite ad me omnes la 
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KOTIČIVTEG xou espopridpiévo, XAYO 
dvae ado) Ùpäg. 

29 "Agars vov uyóv pov èp’ 
Üpg, xai paðsrs dx’ smo” êri 
«pdág Sius, xoi «aetivüg «1 xapa 
xai sùphders dváwavsw raiç Jv- 
xaiş UU. 

30 ‘O yàg Euyós pou Xendròs, 
xai «ó popriov pou happóv Sdew. 

Ksg. iB. 12. 

LEIN $xsivo ra xupg detcpsóbn 
E $ 'IntoUg roig P eed 

«Qv deopipuuv* ol è pabnrai adrot 
dwsivadav, X3 SoEavee TIAS d r&- 
Xuae, xai $68isiv. 

2 Oi ôè parida lõévecg, si- 
wov adra” 'Ióov, ol pabneai Cov 
woiotdiv 6 oUx BEsd i wosiv àv das- 
Páry. 

3 'O 9? sietv adros’ Oùx dv- 
éyvors ri èeoinds Aasi, bs èrsi- 
vagsv aùròç, xai o) pse’ aùrot ; 

4 IIGg siehhbsv slg «v olxov ež 
Go, xad vo)g provg «jg epobí- 
Cs Epaysv, oùs oix dfov Jv adra 
paysiv, oUÓ3 roig psr’ avoU, 6] uo) 
«oig ispedd uovolg ; 

5 "H oix dvéyvors Èv ey vé, 
Uri rois CáSCadiv ol lspsig èv «à 
isp rò dåCCaroy Ss69Ao001, xai 
dvaisioi sifi; 

6 ô? üpiv, örs «oU lspot 
pslduv $aciv čis. 

7 El óà àyvüxaes «b idem 
"Ersov SéXu xai où Sudiav, oUx 
äv xarsõixádars vog dyouriovg. 

8 Kupig yàp dri «o das- 
Bárou i iiie dri avi eJ. 

9 Kai perasaç éxsiüsv, ftv 
sig «v Cuvaywyàv avra. 

10 Kui iðoù, dvüpu*og Av civ 
xiga. Sov Enpi" xas engarda 
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borantes, et onerati, et ego 
recreabo vos. 

29 Tollite jugum meum su- 
per vos, et discite à me, quia 
mitis sum, et humilis corde : 
et invenietis requiem animabus 
vestris. 

30 Nam jugum meum blan 
dum, et onus meum leve est. 

CAPUT XII. 

1 I5 illo tempore abiit Jesus 
Sabbatis per sata : at dis- 

cipuli ejus esurierunt, et cœ- 
perunt vellere spicas, et man- 
ducare. 

2 Verum Phariszi videntes, 
dixerunt ei: Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet facere in 
Sabbato. 

3 Ille verð dixit eis: Non 
legistis quid fecerit David, 
quando esuriit ipse et qui cum 
eo ? | 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositio- 
nis comedit, quos non licitum 
erat ei edere, neque his qui 
cum eo, nisi Sacerdotibus solis ? 

5 Aut non legistis in lege, 
quia Sabbatis Sacerdotes in 
sacro Sabbatum violant, et in- 
culpati sunt ? 

6 Dico autem vobis, quod 
sacro major est hic. 

7 Si autem sciretis quid est, 
Misericordiam volo, et non sa- 
crificium, non condemnassetis 
inculpatos. 

8 Dominus enim est et Sab- 
bati Filius hominis. 

9 Et transiens inde, venit in 
synagogam eorum. 

10 Et ecce homo erat ma- 
num habens aridam, et interro- 



E) Eseri «og 
caG6ad) Scpae«sósw ; iva xarnyo- 
nou6rv aUcov. 
11 'O è slew avrog, Tig 

Ecras PE piw üvÜpowog, bg Esi 
epóSaeov fv, xaj ààv Sprrédy) «voro 
«oic Ga Seam slg (3óbuvov, oXxi xpa- 
«$56 adco xal iyspti ; 

12 Ilófg ov Opipn üvüpu- 
«og «poSürov; (vs isses qg 
cae Gas xahig «oiv. 

13 Tórs Aéys «à dvbpoeru* 
'Exreivov «7v xsipa fov, xar éfÉ- 
sews’ xai da'oxawsd rab yids, ws 
$ AAA. 

14 Ol dà $apcaio Cup oóov 
Easo xar adeo)  $PEsMBóvesg, 
rws avrov da oACOCIN. 

15 'O à? "'Infoüg yvoùs dvtyó- 
gnatv ixsibsv- xai dpoXovÓnday av- 
«Q OxAoi goho, xal dóspésudsv 
aùtoùs TAWAG. 

16 Kai èrsripmdsv avroiç, iva. 
pÀ qavsgüv arov vorhdwdv" 

17 “Orws «X»guln rò july ĉi& 
"Heaiou «oU wpophrou, Xéyovrog* 

18 7Jóo), 6 vaig pov, Sv jpseida’ 
'* 9 dycurmrég pou, sig òv s006xn- 
dsv $$ Luxh pout Shew rò vema 
pou $«^ aùròv, xai xpidw «oig lóvs- 
dv deayyehsi. 

19 OUx dpídsi, o003 xpavy&asi, 
ouds dxoúdsi «ig dv «aig eXorsioug 
«7v Quvnv «rob. 

20 Káħapov Cuvrerpipauívov où 
xarsáŽti, xai ^ivow «wpo[MEVoV où 
God6t1, Eug Gv axG 7 gig vixog «7v 
xpi6tv. 

21 Kai év «à óvópam asro 
flyn PXanioosi," 

29 Tirs «pofuvíxón aùr ôu- 
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gabart eum, dicentes, Si licet 
Sabbatis curare ? ut accusarent 
eum. 

11 Ipse autem dixit illis, 
Quis erit ex vobis homo qui 
habebit ovem unam, et si ceci- 
derit hec Sabbatis in foveam, 
nonne apprehendet eam et 
eriget ? 

12 Quanto igitur prestat ho- 
mo ove ? Itaque licet Sabbatis 
bene facere. 

13 Tunc ait homini exsic- 
catam habenti manum : Exten- 
de manum tuam, et extendit : 
et restituta est sana, sicut al- 
tera. : 

14 At Pharismi consilium 
ceperunt adversus eum, exe- 
untes, ut eum perderent. 

15 At Jesus cognoscens, re- 
cessit inde: et sequute sunt 
eum turbe multe, et curavit 
eos omnes : 

16 Et increpavit eos ut ne 
manifestum eum facerunt : 

17 Ut adimpleretur pronun- 
ciatum per Esaiam Prophetam, 
dicentem : 

18 Ecce puer meus, quem 
elegi : dilectus meus, in auo 
delectata est anima mea. Po- 
nam Spiritum meum super 
eum, et judicium gentibus an- 
nunciabit. 

19 Non contendet, neque 
clamabit, neque audiet aliquis 
in plateis vocem ejus. 

20 Calamum contritum non 
confringet, et linum fumigans 
non extinguet, donec ejiciat in 
victoriam judicium. 

2] Etin nomine ejus gentes 
sperabunt. 

22 Tunc allatus est ei dæ- 
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Movigóptvog, ruphòs xai xwpós X 
dücpawsudsv adròv, Cvt «v Tup- 
Aàv xaj xoxpüv xai AxAsiv xai BAs- 
gsw. 

23 Ka? èğidraveo gavrss ol 
ow, xui Dayw: Mon Brig ic- 
«iw $ dios Aasiô ; 

24 Ol ài $apiain dxoúdawrsg, 
eleov* Obrog oUx àxGAOOu1 «o, ĝas- 
póvia, SÌ ua) dv «9 BssXOs$o2A. dp- 
xov«i cv Ónapeovia. 

25 Elôùg ås $ 'IncoUg «dg évdv- 
mhes adré, sixsy aùroige Ilàca 
Basihsia, pspitüsita, xab’ iauehs, 
dgnpoüras xoà ago, vóg, 1) olxia 
ppidüsida, xab’ bauthg, où drabh- 
CETOL. 

26 Kai s) å daraväãe «ov Caravâãv 
ix Sau, Sp’ aurov Spspidón: ri^ 
kv drabhoiras 3 Basihsia aiex ; 

27 Kai sl àyà èv BssA2sGo0A 
ixar «d, awya, ol ulos üjuv 
dv rivi àxGXNXouci ; AIA Tobro ab- 
«oi ùpóiw Esovros xpicad. 

28 El 0» èyà év gvsúparı O5x 
ix6AXOu) «à Ócipóvia, apa ipla- 
dev dp" üpag h Qaisia «oU CoU. 

99 "H «óg åúvarai «ig $105A- 
üsiv sig «iv oixiav «o0 ldorupoU, xou 
và Cusin assot Onpeágos, dày wÀ 
egarov hdn «iv idxupòv, xad «ócs 
ev oixíav avro? Olpe ; 

30 'O pu» Óv psr’ ipot, xar’ 
duot ddr G 6 pÀ Cuváyow poe" 
dU, Cxoprilss. 

31 Aid volvo Asyw vpiv* Ild- 
da équxpría X3 Braadpnuia dipsót- 
derus «oig dvÓposoi* A Ô? «wj 
evijpasog Bradpneia oùx dosh- 
detai Toig dvåpuwoig. 

32 Ka og àv siey Ayov xarà 
goù vloU «oU avôewrou, dpedhesras 
adzy 0g Ò' Gy ETN XATA «oU «veo- 
watos Tu àyiov, oUx dpsdhdsras 
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moniacus, cæcus et mutus : et ` 
curavit eum, ita ut cæcum et 
mutum et loqui et videre. 

23 Et stupebant omnes tur- 
bæ, et dicebant : Numquid hic 
est ille Christus filius David ? 

24 At Phariszi audientes, 
dixerunt, Hic non ejicit demo-: 
nes, si non in Beelzebul prin- 
cipe daemoniorum. 

25 Sciens autem Jesus cogi- 
tationes eorum, dixit eis: om- 
ne regnum divisum contra se, 
desolabitur: et omnis civitas 
vel domus divisa contra se, non 
stabit. 

26 Et si satanas satanam eji- 
cit, in seipsum divisus erit- 
quomodo ergo stabit regnum 
ejus. 

27 Et si ego in Beelzebul 
ejicio damones, filii vestri in 
quo ejiciunt ? Propter hoc ipsi 
vestri erunt judices. 

28 Si autem ego in Spiritu 
Dei ejicio demones, igitur per 
venit in vos regnum Dei. 

29 Aut quomodo potest quis- 
quam intrare in domum fortis, 
et vasa ejus diripere, si non 
primüm alligaverit fortem, et 
tunc domum illius diripiet ? 

30 Non existens mecum, 
contra me est : et qui non con 
gragat mecum, spargit. 

31 Propter hoc dico vobis . 
Omne peccatum, et blasphemia 
remittetur hominibus : verüm 
Spiritus blasphemia non remit- 
tetur hominibus. 

32 Et quicumque dixerit 
verbum contra Filium hominis, 
remittejur ei: qui autem dix- 
erit contra Spiritum sanctem 
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avra ovrs Jv «dq vüv alvi, outs 
iv «à péXXovn. 

33 “H «oiffaes rò Oivüpov xa- 
Jav, xai qv xapròv avro xaXov Ñ 
wwffars «o Öévôgov Carpgòv, xai 
qov xapeüv aŭro Gawpóv: ix yàp 
«o0 xapeoU và Ü£vópov yiÓdxsrou. 

34 Iswhipara $yiwv, «Og 
Óivag8s dyabà uiv, «ovnpoi ôv- 
«ig; èx yp «o0 «espugsupuurog 
«^g xapóiag Tò Grp Aars. 

35 ‘O dyabòç ävðpwros dx rot 
dyabo) S»davpoU «7, xapóiag èx- 
GaXAs «à ayaba’ xa? ò wovnpòç 
yÓpowrog èx «o0 rongo Infavpot 
ixar goved. 
36 A£ya à iui, in vv $h- 

pa deya, 0 dày Au fdutiv ol dv- 
posi, dwodúdoudi sapi aŭro? Ab- 
yov àv 5pépa, xplasog. 

37 "Ex yàp «cv Xyov Cov ĝi- 
xoi45dm, xai $x «ow Aéyuw ov 
xasadixo dd. 

38 Tórs dwisxpióngàv eivsg «Gv 
Ieopquríuv xai dapdaíow, A$- 
yovrse" AuDAdxaAs, SÉNojtv deó 
Co fnjsiov lóciv. 

39 'O óà deoxpésig, siesv ad- 
toig: T'evsà govned xai porxahig 
('njusiov èri2nTsT xad d'njssiov où ĝo- 
bosras abeh, s] peo] rò dnasiov 
Iewa «oí geophrov" 

40 "Noesp yàp $v Iuvãe dv «5 
xoia 40U iig «psig Spópag xai 
reic voxrag* S«ug dras ò viò rot 
dvðpúmwou $ r3 xagõðia shs "s 
speis huépag xai «gsig vóxtag. 

41 "Avópesg Nisviras dvadeh- 
Coras Èv «3 xpícss psrà shs ysveðs 
TaúTng, xas wody ary 
&ni jersvóndav slg rò xhpuypa Iw- 
v&* xai loù, «siov "Iumá C906. 

42 Basihidda vórou $»spüfcs- 
vou iv eñ xpidsi perà Ths ysvsüg 

SECUNDUM MATT. 39 

non remittetur ei neque in hoc 
saeculo, neque in futuro. 

33 Aut facit arborem pul- 
chram, et fructum ejus pul- 
chrum : aut facite arborem ca 
riosam, et fructum ejus cario 
sum: ex enim fructu arbor 
agnoscitur. 

34 Progenies viperarum 
quomodo potestis bona loqui 
mali existentes ? ex enim abun- 
dantia cordis os loquitur. 

35 Bonus homo de bono 
thesauro cordis ejicit bona : et 
malus homo de malo thesauro 
ejicit mala. 

36 Dico autem vobis, quód 
omne verbum otiosum quod lo- 
quuti fuerint homines, reddent 
de eo rationem in die judicii. 

37 Ex enim verbis tuis jus- 
tficaberis, et ex verbis tuis 
condemnaberis. 

38 Tunc responderunt qui 
dam Scribarum et Pharisao- 
rum, dicentes : Magister, vo- 
lumus à te signum videre. 

39 Ille autem respondens ait 
ills : Generatio mala et adul- 
tera signum appetit: et signum 
non dabitur ei, si non signum 
Jone Propheta. 

40 Sicut enim fuit Jonas in 
ventre ceti tres dies et tres 
noctes : sic erit Filius hominis 
in corde terre tres dies et tres 
noctes. 

41 Viri Ninivite resurgent 
in judicio cum generatione ista, 
et condemnabunt eam: quia 
pænituerunt in praedicationem 
Jonz : et ecce plus Jona hic. 

42 Regina Austri excitabitur 
in judicio cum generatione ista. 
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earne, xai xaeaxpvsi aùr" 0n 
$Adsv èx «Ov gegara ehs "ys d- 
xobdas «7v Copiav Zoħopiivrog: xai 
lôoù, «Xsiov ZoXop.Ovrog GS. 

43 "Orav 08 «o dxábaprov evsü- 
pa SERENA deò eo dv poov, Ói£p- 
xera Oi dvóðpow «í«uv, Ynrotv 
dváraudiv, xod oby sügigxe. 

44 Tiss d d 'Eeice pé Lo sig 
«àv olxév pou, 90sv dEnAdov. Ka 
£ABiv, sÜpidx&i dxohálowra, d8da- 
puipeévov; xai x$xodpuajpévov. 

45 Tórs vopsúsrai, xai «a- 
poa eáver ps’ aurot iera B- 
«spa, avsúpara ovmpórspa Eau- 
«oU, xai sidshbóvra xovoixsi xs?” 
xai vyiverou «à Šfyara «oU dv- 
bpésrou èxsivou xéipova «Gv eporav. 
Oŭrws Esras xai «1 ysveà. ravrn 
7i e'ovn gd. 

46 "En ô? aro AaXobvrog 
«oig BxAoig, lod, h aheng xoi oi 
dóSMpo! avroð siorhxsisav Èw, 
Enrobvrég aùra XaN7da. 

47 Eles ôf «ig aùr& "1000, 5 
rng Cou xa? ol dôshpoi dou Ew 
éd fadi, Eoyroüvrág doi MaMo. 

48 ʻO 6i deoxpibsig, siss r 
si«óvri aveg Tig driv 5 phenp 
pov, xod rives 8idiv ol dósXqpol pov ; 

49 Kai éxrsivag «vv xsipa, ab- 
«oU dej «o0g paðnràg atrob, slasv- 
"Ido. h pirne pov, xai ol dósX qol 
pov. 

50 "Ocng yàp äv orhan rò bi- 
Anpa sod varpis pou «oU iv opa- 
voig, aùróg pou dôsApòs, xai dÔSA- 
PÀ, xai u^jrnp àdeiv. 

Keg. iy. 13. 

UPEN 98 63 hulga èxsivy 8A- 
E bav 6 'Indoùg deò «2g ol- 

xias, ixábnro «apà riv Járassav' 
2 Kai Cuvixðndav «püg avrov 
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et condemnabit eam : quia ve- 
nit à finibus terre audire sa- 
pientiam Solomonis: et ecce 
plus Solomon hic. 

43 Quum autem immundus 
spiritus exierit ab homine, am- 
bulat per inaquosa loca, quæ- 
rens requiem, et non invenit. 

44 Tunc dicit: Revertar in 
domum meam unde exivi. Et 
veniens invenit vacantem, sco- 
pis purgatam, et ornatam. 

45 Tunc vadit, et assumit 
cum ipso septem alios spiritus 
nequiores seipso, et intrantes 
habitant ibi.: et fiunt novissima 
hominis illius pejora prioribus. 
Sic erit et generationi huic ne- 
quam. 

46 Adhuc autem eo loquente 
turbis, ecce mater et fratres 
ejus stabant foris, quzrentes ei 
loqui. 

47 Dixit autem quidam ei : 
Ecce mater tua, et fratres tui 
foris stant, querentes tibi lo- 
ui. 
48 At ipse respondens ait 

dicenti sibi. Quse est mater 
mea, et qui sunt fratres mei ? 

49 Et extendens manum su- 
am in discipulos suos, dixit : 
Ecce mater mea et fratres mei. 

50 Quicumque enim fecerit 
voluntatem Patris mei qui in 
caelis, ipse meus frater, et for- 
ror, et mater est. 

CAPUT XIII. 

1 EN veró die illo exiens Je- 
sus de domo, sedebat se- 

cundam mare. 
2 Et congregate supt ad eum 
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€xXo «ool, OXCS3 aurov sig rò 
«oiov 3p avra, xabhobas xai «üg 
6 dxXog (i rov aiyiañħdv sitit. 

3 Ka $j43X00$v. aùroig «od, 
iv «apatoNaig, Aéyuv: 'lóo0, èg- 
BAbev å de'sipurv «oU CeSipsm. 

4 Kai iv «à desipsiv aùròv, à 
páv P505 «apà «xj 00óv xa] $A- 
bs «à «seid, xai xarípoaysv adea. 

5 " AXXa, 0i $e506v dei «à. gs- 
epin, rou Xx sys yiv ox fv: 
xai súbéiws igavécsAs, Óià rè p) 
Exs Bóbec se. 

6 'HAiov 0$ dvarsihavros ixav- 
paítóm xad Gà, «à pÀ Ext fios, 
i£ ngávÓn. 

7 "AXXa ô? fesos dei «dg &- 
xávðaç, xai dvé9nsav al &xavécu, 
xai deievičav ajta. 

8 " AXXa, ài Persasv èri ev yi 
ev xaA3v, xai Sido 0v © psv 
éxaròv, 0 00 ižhxovea, 0 09 epid- 
XTA. 

9 *O xan öra dxcótiw, déco. 

10 Kai ggodehbówrsg o) paba- 
ea, slsov aùr Asasi èv «apato- 
Aaig Aahsiç aureig ; 

11 'O à deoxpiósig sirs ad- 
*oig* "Ori üpiv Òéðoras yvävas «à. 
pudrhgia she BadiNsíag vov opa- 
võiv, ŝxSivoiç Ó8 oU åédoras. 

12 "Ossis yàg xsi, dobhdseas 
aùr, xai espifasudtgeecu* drig 06 
eix Exc, xoi 0 Ey, delher da’ 
QUO. 

13 Aud robro dv eapaGoAaig 
aùrciçs AnAO, Uri (JAdeovrsg où 
BMeoudi, xai dxoúovesg o0x dxoús- 
dw, 0003 C'uvioDCh. 

14 Kai dvaràngoŭraus èe’ au- 
vog h «popnrsia 'Hoaiou, 4j N- 
gouda: “$ Axof, QXoU0ETS, xai o) pi) 
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turbe multe, ita ut ipse in na- 
viculam ascendens sederet : et 
omnis turba in littore stabat. 

3 Et locutus est eis multa in 
parabolis, dicens, Ecce exiit 
seminator seminare. 

4 Etin seminare ipsum, hec 
quidem ceciderunt secus viam, 
et venerunt volucres et come- 
derunt ea. 

5 Alia autem ceciderunt in 
petrosa, ubi non habebant ter- 
ram multam : et continuo ex- 
orta sunt, propter non habere 
altitudinem terra. 

6 Sole autem orto, æstuave- 
runt, et propter non habere 
radicem, exaruerunt. 

7 Alia autem ceciderunt in 
spinas, et insurrexerunt spin:, 
et suffocaverunt ea. 

8 Alia autem ceciderunt in 
terram bonam, et dabant fruc- 
tum, hoc centum, hoc autem 
sexaginta, hoc autem triginta. 

9 Habens aures audire, au- 
diat. 

10 Et accedentes discipuli, 
dixerunt ei : Qnare in parabolis 
loqueris eis ? 

11 Ille autem respondens ait 
ilis: Quia vobis datum est 
nosse mysteria regni celorum. 
illis autem non est datum. 

12 Quisquis enim babet,.da- 
bitur ei, et abundabit ; qui au- 
tem non habet, et quod habet 
auferetur ab eo. 

13 Propter hoc in parabolis 
eis loquor, quód videntes non 
vident, et audientes non audi- 
unt, neque intelligunt : 

14 Et adimpletur eis pro- 
phetia Esaie, dicens: Auditu 
audietis, et non intelligetis : 
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duzeri xa] BXeovrtg [9A £- ers, | et intuentes intuebimini, et non 
xoi 0) À iónr$. 

15 'Esvcxivón yàp h xapóia 
«o0 Anot «oUTov, xai rois Gi Ba- 
géue Tjxoufav, xai roùs óplauoUg 
avri èkapudav, pheors iwosi 
roig ópBoXuoig, xa «oig div dxoú- 
Cudi, xa? «3, xagóia, duviddi, xai 
dein pb- odi, xai badua aùroús.” 

16 ‘Tuõv 0?) uaxápini ol 6pla.- 
po, Gri Balwousi xa? «à Oca 
úi, rs dxoúsi. 

17 'Ausv yàg Ayw Üpiv, on 
KANo «pop?,roi xai dixa éetebo- 
pray iósiv  Briesrs, xai aùx 
&ldov* xa? dxoõdas à dxoíses xai 
0Ux TixouGav. 

18 ‘Yusi ov dxoúdars ev 
«apa SoXv «oU Cesipoveog. 

19 Ilavróg dxeiz «rog ròv Abyov 
ris jadiXslag, xoi uÀ Cuilveog, 
loysras è wovnpòs, xai. à Si rÒ 
leani be CN autob” 

* obróg goriv ô tapk «sv ifv dea- 
gsis. 

20 *O 6i iei «d, rsepódr d* a- 
psig, ouróg drv å ròv Abyov dxob- 
uv, xai sùbùs prd. xapãç ape 
vuv aUvóv* 

21 Oix Ix à? May iv avro, 
dXXà «pódxeipóg sori epdvng 
è Al sug $ Orery puo hid ein Aó- 
yov, sü8)g dxavðarilsras. 

99 *O 0i siç ràç dxávbag dra- 
peis, obrég daeiw & ev Adyov dxob- 
uv* xoi 5 pippa «oU alios «&es, 
xaj h dwaen roð Aoúrou Cupervi- 
ys ròv Abyov, xai üxa.peoc yivsras, 

93 'O à) de] e» yiv ev xa- 
Adv c«aptis, ovréç barv å eiv Ab- 

axovwv, xai duviGw* ç À xap- 

videbitis. 
15 Incrassatum est enim cor 

populi hujus, et auribus gravi- 
ter audierunt, et oculos suos 
clauserunt, nequando videant 
oculis, et auribus audiant, et 
corde intelligant, et convertan- 
tur, et sanem eos. 

16 Vestri autem beati oculi, 
quia intuenter, et aures vestre. 
quia audiunt. 

17 Amen quippe dico vobis, 
quia multi Prophetae et justi 
cupierunt intueri quæ intue- 
mini, et non viderunt ; et au- 
dire qua auditis, et non audie- 
runt. 

18 Vos ergo audite parabo- 
lam seminantis. 

19 Omnis audientis verbum 
regni, et non intelligentis, venit 
malus, et rapit seminatum in 
corde ejus : hic est qui secus 
viam seminatus. 

20 Qyi autem super petrosa 
seminatus, hic est qui verbum 
audiens, et continuó cum gau- 
dio sumens illud . 

21 Non habet autem radicem 
in se ipso, sed temporalis est ; 
facta autem tribulatione aut 
persequutione propter ver- 
bum, statim scandalizatur. 

22 Qui autem in spinas se- 
minatus, hic est qui verbum 
audiens, et anxietas seculi isti- 
us, et deceptio divitiarum suf- 
E verbum, et infructuosus 
t. 
23 Qyi verd in terram pul- 

chram seminatus, hic est qui 
verbum audiens et intelligens 
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«oQpopsi, xa «esi, à pèv Exarriv, ô 
ô? ifixorra, 6 ô? rpáxovra. 

24 "AMA «apafoNyv vapi- 

êmxsy arois, Abyowe ‘Nporðn 5$ 
RBacidsia «Gv coupure — dvlpioet 
(esípovri xov. defppa, dv «o à- 
yo avret. 

95 'Ev 0i «Q xabsiósiw «wig dv- 
beciwoug, $A4tv aùrot è $x8pic, xai 
Veengs Yiávia dvà. pédov «eb ci- 
rou’ xai det. 

26 “Ors ài iChádryesv $ x6e- 
Toç, xai òv deoings, rórs ipa- 
vn xai «à, láva. 

27 YlgoféABóvrsg è oi otos 
ro olxeðsorórou, sirov adra Kú- 

, oUyi xaXov orippa ioreipac èv 
zi e. dye ; d. iv bin à 

&via ; 
28 'O ài ipn aieoig: *Ex6pic 

dvhpueg roõro ioimdv. OL Bi 
doha sizo aùr Of^ng iv d- 
es) oves fu ade ; 

30 "Agers. duvavğávsdðas dy- 
pórspa méxei soð Sspicpuov* xod dv 
e xap ToU SSpufjuo0 gr vois 
écproug:  ZvXMEors «prov rà 
Clana, xai Òhdars aded, sic éd- 

, Tf v0 xaraxaŭdas avrá 
«iv òè diro duvayáysre sig «v 

derobipenv pov. 
31 "AXXvv sapaeoNsy sapébn- 

xtv aùroiç, Asya” ‘Opola deriv 5 
Bashsia «Gv eüpavOw xóxxw divá- 
«tuc, öv Xaov. dvågwros Ortpsv 
iv rà dypQ abrot 

32 "O puxgórspov jifv èri etáv- 
vuv «Ov drspparuv” orav È aogn- 
6x, psio «Gv Aayávuv idei xai 
yivsras Ófvópov, srs ÈMsiv rà 

SECUNDUM MATT 43 

quique fructum fert, et facit, 
hoc quidem centum, hoc autem 
sexaginta, hoc veró triginta. 

24 Aliam parabolam propo- 
suit illis, dicens: Assimilatum 
est regnum caelorum homini 
seminanti pulchrum semen in 

suo. 
25 In verð dormire homi. 

nes, venit ejus inimicus, et 
seminavit zizania in medio tri- 
tici, et abiit. 

26 Quum autem crevit her- 
ba, et fructum fecit, tunc appa- 
ruerunt et zizania. 

27 Accedentes autem servi 
atris familias dixerunt ei: 
omine, nonne pulchrum se- 

men seminasti in tuo agro? 
Unde erg habet zizania ? . 

28 Ille verð ait illis : Inimi- 
cus homo hoc fecit. At servi 
dixerunt ei : Vis igitur abeuntes 
colligamus ea ? 

29 Ille verð ait: Non; ne 
forte colligentes zizania, era- 
dicetis simul eis triticum. 

30 Sinite crescere utraque 
usque ad messem: et in tem- 
pore messis dicam messoribus, 
Colligite primüm zizania, et 
alligate ea in fasciculos, ad com- 
burendum ea : at triticum con 
gregate in horreum meum 

31 Aliam parabolam prope . 
suit eis, dicens : Simile est rez 
num celorum grano sinapis, 
quod accipiens homo seminavit 
in agro suo. 

32 Quod minus quidem est 
omnium seminum : quum autem 
creverit, majus omnibus oleri- 
bus est, et fit arbor, ita ut ve- 
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«$v&vÀ, «oU oUpavob, aai xavadxn- 
volv dv roig xX&coig avro. 

33 "AX «apaSoxzv. rán- 
fev aUvoig" ‘Opoia ddviv 5$ Badı- 
Asia Gv oJpavav Cop, Ñv AaoU- 
da yuvÀ èvéxpeu-Ļ ev slg dAsógou fára 

r T^ ’ 
«gia, fwg x ECupiln frav. 

34 Taîra e&vwra iħdAndsv ô 
"Ingoüg dv e'apaSoAaig rois üx^oig, 
xai wpis «apaboNSg oUx SAANS 
aÙToig. 

35 "Oxus «Xngobg «à juiiv 
Óid, «€ «popa, Adyovrog* 5 Avoi- 
£o àv «apaGoMaig rò drópa pov: 
égsu£ojuou xexpupuéva, dà xoaGo- 
A726 xó0pLov. "" 

36 Tórs dosis «o)g Gy ovg, AA- 
bev eig «v oixiav 6 Indis" xai spo- 

C"MÓov adra ol pabneai adrot, 
Aéyovesg" bedov huiv «7v rapa- 
GoA jv «Ov Sidon ToU dy poi. 

37 'O òè deoxpibsig, sivsv aù- 
«oig: 'O e«sipuwv rò xov Orép- 
ua, Eceiv 6 vlog «oU dvÜpivrov* 

38 'O ài dypic, $a«iv å xódpoc* 
«à 08 xav drégpaa, Zeol sidi ol 
vioi ýs [BudiNsiag* rà 08 Lavia, 
sigiv, oi uloi «oU movyeot. 

39 'O ài &bpàc i) dgsigaç av- 
rà, Edew 6 Old oAog* 6 ô? Sspid- 
pog, CuvréAcia, «00 alovég šdew* ol. 

* 

08 dspi&cai, AyyEAoi eiciv. 
40 "néesg. iv duahsysras Tà 

Viavia, xai qup) xaraxaisrar 
oürus oras jy «x duvrehsia roù 
aivo «oUvov. 

41 'A«ocrsAsi ò vlog «ov dvüpó- 
xou Toùs dy yéXoug &Ovo0, xai CUA- 
Asžoudiv èx ehs [JagiXsiag avroð 
vávra «à, GxàvÓaa, xai «oüg Koi- 
otvrag «7v dvoid 

42 Kai (JaXoUciv a)«o)g sig 
«iy Xo4uivov «oU *vpog: èx? Barca 0 
xAavÓps X) $ Gguyug «ov dóoveavw. 
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nire volucres cali, et umbra- 
cula facere in ramis ejus. 

33 Aliam parabolam loquu- 
tus est eis : Simile est regnum 
celorum fermento, quod acci- 
piens mulier abscondit in fari- 
næ satis tribus usquequo fer- 
mentatum est totum. 

34 Hec omnia loquutus est 
Jesus in parabolis turbis: et 
sine parabola non loquebatur 
eis : 

35 Ut impleretur pronun- 
ciatum per Prophetam, dicen- 
tem : Aperiam in parabolis os 
meum, eructabo abscondita à 
constitutione mundi. | 

36 Tunc dimittens turbas, 
venit in domum Jesus: et ac- 
cesserunt ad eum discipuli ejus, 
dicentes : Explica nobis para- 
bolam zizaniorum agri. 

37 Ille veró respondens ait 
illis : Seminans pulchrum se- 
men, est Filius hominis. 

38 Atagerest mundus. Ve- 
rum pulchrum semen, hi sunt 
filii regni. At zizania, sunt 
filii mali. 

39 At inimicus seminans en, 
est diabolus. At messis, con- 
suminatio seculi est. At mes- 
sores, angeli sunt. 

40 Sicut ergo colliguntur zi- 
zania, et igni comburuntur : 
sic erit in consummatione se- 
culi. 

41 Mittet Filius bominis an- 
gelos suos, et colligent de regno 
ejus omnia scandala, et facien- 
tes iniquitatem : 

49 Et mittent eos in cami- 
num ignis. ibi erit fletus et 
fremitus dentium 
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43 Téórs oi ixo ixXàpelov- 
dw ùs 6 Sieg, àv rh Bacihsia cob 
«arp)g awvow. ‘O Exuv era, d- 
XOŬEIV, QXDuETU. 

44 Ilay ipla 3driv $ Bas- 
Asia «Gv eüpavow Indapp xsxpue- 
pvo) dv «à ayp, ov süpov &vüpo- 
weg ixpeps, xai deò shs xagãç 
GU«oU Usi, xai sávra 000, Eysi, 
TwAsi, xas dyopáls «ov dypv èx- 
sivev. 

45 Yl poia iori Bati 
Asia «Gv odpavéiv dvpáww iurópw, 
(mrobves xaXoUg apiag. 

46 "Og súpa eo) iLov 
papyapkmnv, deshbav, «íepuxt 
vávra oca Pes, xai dpyógodsv av- 
«óv. 

47 Ila åpoia èoriv $ Baci- 
Asia «Gv ovgavOv dayhyn Brn- 
sien sig «3v SüXasGav, xai èx 
«yog yévous Cuvayayoúsn' 

48 "Hy, õrs ieAnpol, dvasi- 
Gacawrsg $i ròv alyiaròv, xai 
xabidavriç, CuvfAsEav rà xarà sig 
dyysia, rà 08 darpa Ew Garov. 

49 Oürws Poem jv «3 duvrs- 
Asia «eü aiGvog* éfsXsuCovro! ol 
Gy'ySXoi, xa dupopioUdi Tous rovn- 
poùs èx péou «Gv Üixaiov* 

50 Kai SaXoüctiv avroùg slg «v 
xüjuvov «ou *vpóg xs? orai 0 
xMxvÜpég xoi ô Bgvypéóg vGv ôv- 
fU. 

51 Aéys) aùroig ô "Indoüg. Ev- 
vars adra gawra; Abyoudiv 
abri’ Nai Kops. 

52 'O ài si«sv aùrois' Aid, qi- 
v0 «Gg ypapşarsişs pabnrsubsis 
sig «v [BadiXsiav «v. odpavov, ô- 
poóg éiviv. dvåpwew olxoósaeróen, 
sorig ExXGAXA EI éx ro Sydavpot aw- 
fot xag xai aai. 

53 Koi èyévsro, ôrs óc £Asdiv ò 
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43 Tunc justi fulgebunt sicut 
Sol in regno Patris eorum. Ha 
bens aures audire, audiat. 

44 Iterum simile est regnum 
cselorum thesauro abscondito 
in agro : quem inveniens homo 
abscondit, et præ gaudio illius 
vadit, et universa quz habet 
vendit, et emit agrum illum. 

45 Iterum simile est regnum 
celorum homini negotiatori, 
quaerenti bonas margaritas : 

46 Qui inveniens unam pre- 
tiosam itam, abiens ven- 
didit omnia quz? habuit, et emit 
eam. 

47 Iterum simile est regnum 
cælorum sagenz jacte in mare, 
et ex omni genere cogenti. 

48 Quam, quum impleta 
esset, producentes super littus, 
et sedentes, collegerunt pul- 
chra in receptacula, at vitiosa 
foras ejecerunt. 

49 Sic erit in consummatio 
ne seculi: exibunt angeli, et 
segregabunt malos de medio 
justorum : 

50 Et projicient eos in cami- 
num ignis: ibi erit fletus et 
fremitus dentium. 

51 Dicit illis Jesus : Intel- 
lexistis haec onmia ? Dicunt ei, 
utique Domine. 

52 Is autem dixit illis: Prop- 
ter hoc omnis Scriba doctus in 
regnum caelorum, similis est 
homini patrifamilias, qui ejicit 
de thesauro suo nova et vetera. 

53 Et factum est, quum con 



46 EUANGELIUM 

"IncoUg dad vapaeoMdg raúras, 
" x&iüsy. 

Prat T Kai hba slg «v varpiða 
a)voU, sdiðadxsv aùroùs dv «5 fv- 
voryuyx avv GOTS Exe Nfyrrsddos 
cvoUg, xa? sys” Ilóósv voóeQ 
J dopia aŭrn, xoi ai ðuváusiç ; 

55 Oùy i«óg dev à roð réxro- 
vog vlég ; oUxi $ imp arot Ab- 
ysrou Mapidps, xai ol dósXpoi ex 
*I&xw6og, xai "Inde, xa? Ziwv, 
xai 'Iojóag ; 

56 Ko al aósXpoi aŭro? oxi 
vädu «pog dug sidi; wóðsv oUv 
TÓFU TAŬTA «àyra ; 

5" Koi ééxavóaXifovro jv aù- 
và. ‘O òè ‘Indos siesv aùroig 
Oùx ori «popfyrng äsos, 5] pÀ 
év r9 vargi aùroÑ, xa àv eñ ol- 
xia GUTOU. 

58 Kai oùx à«oíncev dxs? duvå- 
psig «og, Óid, «s dawriay aù- 
«ov. 

Ksp. i0. 14. 

L EON èxsivw ea xcipQ  xovdsv 
E ‘Hgóðng t eleran «v 

dxo7)v Indov" 
9 Koi shes «oig gogi arot: 

Obrág iori "Ináveng 6 Baericvíg: 
aùròs jyyíphn deò «v véxpOv, xai 
Ôi& «Uo al Óvváqusig dvepyoUtiy dv 
Qro. 

3 ʻO yàp 'Hgóüóng xearhfaç 
vv "doro". Sôngsv Po xai 
lôsro iv puħaxñ, did 'Hgosiáda, 
«v yuwvaixa Pihiggou vov dósA- 
pot airot” 

4 "EXeys yàp adea ð 'Ioávvng: 
Ovx erri doi yew avrhyv. 

b Ka ÓfXov avróv droxrsivos, 
dpeS 56, «àv Gy Xov, ösi ùs apoph- 
«ny auròv sixov. 

6 Tevsdiwv Óà dyopvow rot 

Cap. 14. 

summasset Jesus parabolas is- 
tas, transiit inde. 

54 Et veniens in patriam 
suam, docebat eos in synagoga 
eorum, ita ut obstupefieri ipsos, 
et dicere: Unde huic sapien- 
tia haec, et efficacitates ? 

55 Nonne hic est fabri fili- 
us ? Nonne mater ejus dicitur 
Maria, et fratres ejus Jacobus, 
et Joses, et Simon et Judas ? 

56 Et sorores ejus, nonne 
omnes apud nos sunt? unde 
ergo huic illa omnia ? 

57 Et scandalizabantur in eo. 
At Jesus dixit eis: non est 
Propheta inhonoratus, si non in 
patria sua, et in domo sua. 

58 Et non fecit ibi efficaci- 
as multas, propter incredulita- 
tem illorum. 

CAPUT XIV. 

1 FN illo tempore audivit 
Herodes Tetrarcha fa- 

mam Jesu. 
2 Et ait pueris suis: Hic est 

Joannes Baptista : ipse surrexit 
à mortuis, et propter hoc effi- 
caciæ operantur in eo. 

3 Nam Herodes apprehen- 
dens Joannem, vinxit eum, et 
posuit in custodia, propter He- 
rodiadem uxorem Philippi fra- 
tris sui. 

4 Dicebat enim illi Joannes: 
Non licet tibi habere eam. 

5 Et volens illum occidere, 
timuit turbam : quia sicut Pro- 
phetam eum habebant. 

6 Natalitiis autem agendis 
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'Heódov, Opyfó 
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ax» } bvyárne «sic | Herodis, saltavit filia Herodia- 

41 

‘Hewõiádos èv «9 pády, xai ptos | dis in medio, et placuit Herodi 
w H š 
"1 vi pEb’ épxou puo yd ty 
a)«1 óovvas 9 6dy alrhonras. 

8 'H à), «potiGagütica rò «5c 

antes aj€76, Abs poi, proiv, Còs 
èri riwu «jv æpahiy "levvov 
toù Basrıdrot. 

9 Kai ivo $ Badidsúç Óid. 
. Óà eoùs Opxoug xai roùç Cuvavaxsi- 

pévoug, 2x£Jsuds Óolvau. 
10 Kaj ripas deixsoéDugs 

«ov Iuan dv $3) QuAax?. 
11 Kai )véy6n $ xsqa2vc) abr 

ivi vivax, xai 100b» ró xopadiq* 
xai "weyxs Ti yorpi a0€ 76. 

12 Kai «pofsiMóvrsg ol pab- . 
«aj auTou flav rò copa, xa’ iba- 
Jav aùró xa? $MMovrtg defyyyti- 
Aav r Ingot. 

13 Kai dxojcag 0 bis d- 
wend sv dxsilsv dv «Xoiq sig pn- 

is s xat’ lóiav. Ka PAA 
Caseg ol Oxo, Axohsúbndav aŭ- 
«d esQy darò «Gv «GAsuv. 

14 Kai fev å 'Iccüg, slós 
«ouv Gy)ev: xai idoehayyvicðn 
ir’ ida xai šêspáwsuds sois 
badrous «Ov. 
15 'O.Líag 3 ytvopévne, «go- 

Mb ade ol pabnrai adrot, As- 
yorrsg* "Epnpós ¿driv 6 rres, xod 
5 ga hòn wap deóXvdoy 
vog yug, iva desABóvesg sic 
x xóqAxg, dyopádwdw šauro 

816 *O ài "Incoüg sler adrot, 
Où xesiav Eyoudw deshbeiv” 0ors 
arois UpSig paysiv. 

17 Oi óà Asyovew aùr, OUx 
xsv O06 sl jor] évet derous xai 
liv hebóas. 

7 Unde cum juramento spo- 
pondit ei dare quodcumque 
postulasset. 

8 Illa verð preinstructa à 
matre sua: Da mihi, inquit, 
hic in disco caput Joannis Bap- 
tistæ. 

9 Et contristatus est rex; 
propter veró juramenta, et 
simul accumbentes, jussit dari. 

10 Et metens decapitavit 
Joannem in custodi 

11 Et allatum est caput ejus 
in disco, et datum est puella : 
et attulit matri sua. 

12 Et accedentes discipuli 
ejus, tulerunt corpus, et sepe- 
lierunt illud : et venientes nun- 
ciaverunt Jesu. 

13 Et audiens Jesus secessit 
inde in navicula in desertum 
locum privatim, et audientes 
turbe sequutæ sunt eum pedi- 
bus de civitatibus. 

14 Et exiens Jesus vidit mul- 
tam turbam, et visceribus affec 
tus est erga eos, et curavit 
egrotos eorum. $ 

15 Vespere autem facto, ac- 
cesserunt ad eum discipuli 
ejus, dicentes, Solitarius est 
locus, et hora jam praeteriit : 
absolve turbas, ut abeuntes in 
vicos, mercentur sibi escas. 

16 At Jesus dixit eis : Non 
usum habent abire. date illis 
vos manducare. 

17 Illi autem dicunt ei: Non 
habemus hic si non quinque 
penes, et duos pisces. 
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18 ‘O ài cies: Biese por oj 
«o)g Xs. 

19 Koj xs^sódag «oUg Oy Xoug 
dvex)u0zvoi èri oùs yóprovs, 
AaGàv voùs wévre derous, xai Toùs 
dúo iyðúas, dvaSréĻas slg «àv 
ejpavov, tüMóym e" xoi xMágag, 
Neni toig pubnraig tos prous 
o] 03 [anra tois Peeig 

20 Ka Ppayov rávrsç, xai $- 
Xopráaóngav xoi eav vó Tepid- 
davov vOv xAnudwarav OGotxa, xo- 
Qivoug TAHesg. 

21 Ol $; dalovrsg $av üvÓpsg 
ùd? «svroxid yx INot, wpis "yuvau- 
Gv xai «culo 

99 Ku sùléwg Avó ev 6 "1n 
Moog «og palnràs adrot dp. evo 
elg vò «oiov, xui epo&ytr cvv 
elg «à «pav, fug $ drorúon voùs 
fy ovg. 

23 Ka deoXrag voùs Oy ove, 
dv£6n slg «à eos xas’ lõiav vpo- 
vsúķarðas. 'OĻiaç óè vysvopévng, 
uóvog 3v beti, 

24 TÌ) 02 «oiov ån pisov ehs 
Sarárdns $v, Badanlópevov 0e 
civ xuaren Åv yàp dvavríog ô 
Xvsp.og. 

25 'Ter&pep 08 guhari cc 
euxeóg des «pig aŭroùs ô "In- 
doUg, «spirorüv ssi «5g SaAAq- 
ns. 

26 Kai lóóvrsg aŭrùv ol palm- 
mai dei ev S4haddav «spitaroUy- 
ra, $rapáx0Unday, Ayovrsg, "Oni 
yáveadpé èri xal deò «o0 Gov 
ixpafav. 

97 E)8fug 02 èháAnoev adevig 
4 'Indoüg, Aéyuv, Gapcsies iy 
sipi” p qoGsicós. 

28 'Aroxpsdeig 08 avr ò IId- 
«poc, sizs Kips, el eù sî, xPXsv- 
Gov ps «póg ds ibs dei «dà 
Uóa ra. 

"EUANGELIUM Cap. 14. 

18 Ille autem ait: Afferte 
| mihi illos huc. 

19 Et jubens turbas discum- 
bere super fona, accipiens 
quinque panes et duos pisces, 
suspiciens in celum, benedixit . 
et frangens dedit discipulis pa- 
nes : at discipuli turbis. 

20 Et manducaverunt om- 
nes, et saturati sunt, et tulerunt 
redundans fragmentorum duo 
decim cophinos plenos. 

21 At edentes fuerunt viri 
feré quinque millia, preter 
mulieres et pueros. 

22 Et statim compulit Jesus 
discipulos suos ascendere in 
naviculam, et przcedere eum 
iù ulteriora, usquequo absolve- . 
ret turbas. | 

.23 Et absolvens turbas, as- 
cendit in montem privatim ora- 
re. Vespere autem facto, 80- 
lus erat ibi : 

24 Verüm navicula jam me- 
dium maris erat, vexata à fluc- 
tibus: erat enim contrarius 
ventus. 

25 Quarta autem vigilia noi. 
tis, abiit ad eos Jesus circum- 
ambulans super mare. 

26 Et videntes eum discipuli 
super mare circumambulan- 
tem, turbati sunt, dicentes : 
Quod phantasma est, et præ 
timore clamaverunt. | 

27 Statim autem loquutus 
est eis Jesus, dicens : Confidite, 
ego sum : ne metuatis 

28 Respondens autem ei Pe- 
trus, dixit: Domine, si tu es, 
jube me ad te venire super 
aquas i 



Cap. 15. 

29 ‘O à sletv, "EXAM. Koi 
xocraGds de «v0 «Aolov å IIéepoc, 
esposcedsv ivi «à, Unna, BABsiv 
«poc rov "Indobv. 

30 Basran 0) rèv &vsyev loyv- 

pt. 
31  EUffug ôè å 'Indeug dvrsi- 

ipa, jes^áSsro abret, X 

32 Koi lpGavruv airov slg «o 
«Aotov, £xómadtv ó &vtpog. 

33 Ol ôè dv «à «Xl, SAbóvesg 
e podcxividay amp, Aéyovrtg, `A- 
Anfóg Osod vlog i 

34 Kai óiaespádavete, $24 
sis «v y 7v T'evridapév. 

35 ka; ievyvóvrtg aire ol 
üvóprc roð «otov Dxsivov, deiíceu- 

Aay slg Bn «iv eseiyugov bxativay, 
xai epodisyxav aÙ «&vrag Toùs 

Ee Ku dU show abriw, T , iva 
&puvecs rot xeadatõou roù 

ipariou aUvoU* xai odo PLavro, 
Órod buda. 

Ksp. i$. 15. 

1 O'rs «podípyoveos ej "In- 
T doU ol deo '"IspotoAUjsuv 

T papparsig xai baptas, Aéyov- 
ris 

2 Aari o] pabnrai dov sapa- 
Gaívoudi «v rapás «Gv vpid- 
Gurípuv ; o) yap viefovres ràg 
xsieag abrOv, ôrav prov dhiw- 
Civ. 

3 ʻO 06 deoxpibsic, si«sv aù- 
tois Aari xai ùpsis capaSaivers 
riv dyroy «o0 Oto), ÒIA «7v Ta- 
padodiv Üp.Ov ; 

4 'O yàp Gic ivirsikaro, As- 
yov Tipa tò rariga xcd Thv 
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29 Ipse veró ait: Veni. et 
descendens de navicula Petrus, 
ambulabat super aquam, venire 
ad Jesum. 

30 Intuitus veró ventum va- 
lidum, timuit : et incipiens de- 
mergi, clamavit, dicens : Do- 
mine, serva me. 

31 Et contmuó Jesus exten- 
dens manum, excepit eum, e 

i | ait illi: Exigue fidei, ad quid 
dubitasti ? 

329 Et inscendentibus illis in 
navigium, quievit ventus. 

33 Qui autem in navigio, ve- 
nientes adoraverunt eum, di- 
centes : Veré Dei Filius es. 

34 Et transfretantes vene- 
runt in terram Genesaret. 

35 Etcognoscentes eum viri 
loci illius, miserunt in univer- 
sam circumviciniam illam : et 
attulerunt ei omnes malé ha- 
bentes. 

36 Et appellabant eum, ut 
vel solùm tangerent fimbriam 
vestimenti ejus. Et quicumque 
tetigerunt, perservati sunt. 

CAPUT XV. 

1 UNC accedunt Jesu ab 
Hierosolymis Scribe 

et Phariszi, dicentes : 

2 Quare discipuli tui trans- 
grediuntur traditionem senior- 
um ? non enim lavant manus 
suas, quum panem manducant. 

3 Ipse autem respondens ait 
illis : Quare et vos transgredi- 
mini mandatum Dei, propter 
traditionem vestram ? 

4 Nam Deus mandavit, di- 
cens : lIonora patrem tuum e* 
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pnrépa' xai, 'O xaxohoyiiv varé- 
e S Recon, Baváry essueiur. 

5 "rysig 0$ Xéyies* "Og àv sl- 
«p và sarei À ex negl, AGeov 0 
4àv i£ "a Rua: oU po) 
Tuhon viv «owrípx a)ro0, À ev 

. prépa adeb. 
6 Ka Jxupüdaes c)v ivre3v 

Tot OseU, ià ev eapádodiv piv. 

7 "Y«oxpiral, xahis «pospf- 
ssuds «cpi üpw 'Hearlag, Asyan” 

8 **'Eyyidu pos å Aade frog u^ 
e rópari avta, xod «oig xSiN501i ps 
rã h ô? xagõia adrav «ó)bo 
deéysi de’ êpot. 

9 Máernv ô? dovrai pt, ĝiðád- 
xoyrsg Öiðadxahiag, èvrárpara 
dybpórsom," 

10 Ka? «pofxaMsgOgsvog «iv 
' xA, sies aùrois "Axo)era xai 

duvisrs. 
11 Où rò sleseyópmsvov sig «o 

Grána xoivoi cy anan: AAAG 
«à ixwoptuüpusvov ix. «oU. OropATOS 
«Uto xeivoi «àv dv parov. 

12 Tórs epodsABóvrsc ol. pa- 
nra adrot, sirov aùr Olóag, 
ösi o] dapidaio dxoúsavrsç àv 
Aóyov, Eoxavôaridândav ; 

13 'O ô? deoxpiósig, sies. TIG- 
da pursi, Sv oUx èpúrsussy å qa- 
ehe pou ô oÙpáviog, èxei ubh sro. 

14 "Apsrs a)vovg* üómyoi siti 
«opel «upAGv: euphòs 08 «upAov 
dà» pÓwyn, du«porépos sis Póðuvov 
«s 00vroJ. 

15 'Asoxpiüsig è 6 IIérpos, 
siga adra dpágov hiv «Tv wa- 

GoAdjv rawra. 
16 'O ói 'Infoüg sireve 'Axuiv 

xai op4ig ddúvsroi èOTs ; 
17 Oŭgrw vosirs, OTI TUV TO 

EUANGELIUM ' Cap. 15 

matrem : et, maledicens patr 
vel matri, morte finiatur. 

B5 Vos autem dicitis : Qui 
cumque dixerit patri vel matri. 
munus quod si ex me, juveris. 
Et non bhonorificabit patrem 
suum aut matrem suam : 
e6 Et irritum fecistis manda 

tum Dei propter traditionem 
vestram. 

7 Hypocrite, pulchré pro 
phetavit de vobis Esaias, di 
cens : 

8 Appropinquat mibi popu- 
lus hic ore fuo, et labiis me 
honorat: at cor eorum longe 
abest à me. 

9 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, mandata 
hominum. 

10 Et advocans turbam, dix 
it eis : Audite et intelligite : 

11 Non intrans in es com- 
munem facit hominem : sed 
egressum ex ore, hoc commu 
nem facit hominem. 

12 Tunc accedentes disci 
puli ejus, dixerunt ei: Scis 
quód Pharisiei audientes ser- 
monem, scandalizati sunt ? 

13 [lle autem respondens, 
ait: Omnis plantatio, quam non 
plantavit Pater meus celestis, 
eradicabitur. 

14 Sinite illos : duces sunt 
ceci cecorum, cscus autem 
cæcum si per viam ducat, ambo 
in foveam cadent. 

15 Respondens autem Pe- 
trus, dixit ei: Explica nobis 
parabolam istam. 

16 At Jesus dixit Adhuc 
et vos non-intelligentes estis ? 

17 Nondum consideratis quod 



sig «à (ropa, sk 

$xS cO eau ; 
18 Tà ð? čxwopsvéusva ix rot 

Cripares, ix «sig xagõiaç py 
«vou, xaxtiva, xove «9v &våawro. 

19 'Ex yàp «9g xagüiag sğép- 
xora Or oyidpai Townes, gévoi, 
paysia, vervies, xhowai, -Lsudo- 
pa.propian, dion 

20 Taurà iori rà xomovvra, «ov 
Gvðswrove rò 02 dvie vog ysgoi 
payiiv, e) xotvei «iv üÓpurxov, 

21 Kai é£s)sw dxsibsv é ‘Iy 
fe, dveyú sig «à 
Thesu ket tr uli x 

22 Kai idod, y) Xavævaia 
de) «Ov bgiaw xsivaw iğshboðea, 
izpavyadsv, adr Xéyeusu* "EX- 
EA Kóps, ch Aa6i0, h v- 

yárng pav xoxig ócagami eras. 
23 'O ô oix demxpióy aùr 

Aéyev. * Kai weosshbóorsç ol pa- 
Anra Gros, hpúwew aùrèv, N- 

"A«óAdov aùr, óni tga- 
Cs omid haiiv. 

24 'O à» dwexpiüg, sieo 
Oùx desiráXvw sl p sig «d, spó- 
Gara vù deowAótu cixou 'Ic- 

fes. 
25 'H ô? Dou «poctxivni 

aùr, Nvyevta* Kóps, Sehóti pe. 

26 *O 02 drroxpilnic, seo Oix 
sóti xaXNiv Massiv «ov dero «Uv 
fíxvuv, X) BaXsiv «oig xvvaelotg. 

27 'H à? sese Nal Kóps* 1 
yàp «à xuvápia dhis deo «Uv 
Juxíuv «Gv «wrróvruv deò ess 
reari? ng «3v xopiav adeb. 

28 Tórs deoxpibtic å "Into, 
esv xor `N ywa, pryáhn co 
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omne ingrediens in os, in ven- 
trem cedit, et in secessum eji- 
citur ? 

18 At exeuntia de ore, de 
corde prodeunt, et illa commu- 
nem faciunt hominem. 

19 De enim corde exeunt 
rátiocinationes male, homici- 
dia, adulteria, fornicationes, 
furta, falsa testimonia, blasphe- 
miae 

20 Hec sunt communem 
facientia hominem. — Verüm 
illotis manibus manducare, non 
communem facit hominem. 

21 Et egressus inde Jesus, 
secessit in partes Tyri et Si 
donis. 

22 Et ecce mulier quedam 
Chananea à finibus illis egres- 
sa, clamavit ei, dicens: Mise- 
rere mei Domine fili David : 
filia mea malé demonizatur. 

23 Ille aatem non respon- 
dit ei verbum. Et accedentes 
discipuli ejus rogabant eum, 
dicentes, Ábsolve eam, quia 
clamat post nos. 

24 Ipse autem respondens 
ait: Non legatus sum si non ad 
oves perditas domus Israël 

25 llla autem veniens ado. 
rabat eum, dicens: Domioe, 
succurre mihi. 

26 Qui veró respondens, ait : 
Non est pulchrum fumere pa- 
nem filiorum, et jacere catellis. 

27 lila autem ait: utique 
Domine : etenim catelli edunt 
de micis cadentibus de mensa 
dominorum suorum. 

28 Tunc respondens Jesus, 
ait illi: O mulier, magna tus 
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h cione: yenbhew Co og ÓEXug. 
Kai ido 5 buyárne avsies «à chs 
pug $xsivng. 

29 Kw perafSàc dxsilev ô In- 
doŭ, Abs «v SàAaddav 
ths I'oouAaÍag: xai dvaGag sig rò 
opos, ix&&wro éxsi. 

30 Ka rpodňMbon aUr Oy 
«oXAol, Pxovrég psh’ SaurOw xw- 
AoUg, €UpAoUg, XuXpoUg, xuAXoug, Xj 
bcípoug «oXAoUg* xai Üjbwpav ad- 
vo)g ruek «o)g rédac «o0 Indo? 
xou 8ÜspoaSudsv avrovg. 

31 "Nors «oig GxXwg Sawu- 
du, owrag xoxpoug JuxXoUverag, 
XvAXoUg Uyilig, XwWAoùs repraržv- 
vag, xai €«upAoUg owrag* xoi 
&ücfadav ròv Osòv 'IcpafA. 

32 'O óà 'Indoîs «podxaDstá- 
pevos voùs mabðnrs airo, sire 
Xe^ayyvidopaeu èri cv yov, ões 
Tn huépag vesis «podu.ivouTi pos, 
xai oùx yous «i iyodi* xai dero- 
Aŭdu aùroùs vhdrsis où bw, ph- 
Tors ixhubädv dv eñ 009. - 

33 Ka Aéyovdiv avra ol pa- 
nra aŭro. Ilódev aiv dv dpnpia 
proi qodoUre, OTS xoprágos ôx- 
Axov «o6 0UT0V ; 

34 Kai Aéysi e)eoig ô "Ince, 
Ilófovg &provg Fyses ; Ol òè s]ecov- 
‘Erà, xai óXiya, byðúåia. 

35 Ka? éxíXsut$ «oig Oo 
dvagsdsiv dei «v yiv. 

36 Koi Mafu vovg deed, &p- 
vovg xai oùs byóvag, tixaeidef- 
des, Exħads, xai ióuxs «oig pa- 
éxraig a)lo0* ol è panerai «o 
CO. 

37 Kai ipayov «vesc, xai è- 
Yoprádðndav" xai qpav Tò espiaGeU- 
ev «Gv xNadp&ruv, éc«à, Gevpióng 
«7s. 

EUANGELIUM Cap. 15 

fides : fiat tibi sicut vis. Et sa- 
nata est filia ejus ab hora illa. 

29 Et transiens inde Jesus, 
venit juxta mare Galilææ. Et 
ascendens in montem, sedebat 
ibi. 

30 Et adierunt eum turbe 
multe, habentes cum seipsis 
claudos, cæcos, mutos, mancos, 
et alios multos, et projecerunt 
eos ad pedes Jesu, et curavit 
eos. 

31 Ita ut turbas mirari aspi- 
cientes mutos loquentes, debi- 
les sanos, claudos ambulantes, 
et cæcos aspicientes, et glori- 
ficabant Deum Israël. 

32 At Jesus advocans disci- 
pulos suos, ait: Visceribus 
commoveor super turbam: 
quia jam dies tres admanent 
mihi, et non habent quid man- 
ducent : et absolvere eos jeju- 
nos non volo, nequando defi- 
ciant in via. 

33 Et dicunt ei discipuli 
ejus: Unde nobis in deserto 
panes tot, ut saturare turbam 
tantam?  . 

34 Et ait illis Jesus: Quot 
panes habetis ? Illi autem dixe- 
runt: Septem, et paucos pis- 
ciculos. 

35 Et precepit turbis recum- 
bere super terram. 

36 Et accipiens septem pa- 
nes et pisces, gratias agens fre- 
git, et dedit discipulis suis, at 
discipuli turbe : 

37 Etcomederunt omnes, et 
saturati sunt : et tulerunt re- 
dundantiam fragmentorum, sep 
tem sportas plenas. 



Cap. 14. 

58 Ol ài llievrsg hoav rerea- 
xi yio GvOpsg, wpis yuvar Xj 
euóiov. 

39 Kai deeXcag «ove Sx ovg, 
Evés sig rò «oiov, xxi 3X4e» slg 
«à opa 

Kep. g. 16. 

1 Al «podsABóvesg ol Dap- 
K eb rni Zaóóuxajoi, Ex 

g&Qovrsc Pnmpiorndoy aùbròv dnpssi- 
av 3x vo oUpaveU ieri fou avrog. 

2 *O ôè de«expltic, slesv aùroig. 
"O-Líag ysvosévng Neyses, Eùðia” 
avgå yàp ó oùpavós. . 

3 Ka «poi, Ehaspov ysipónw' 
vvjbá2n yàp druyválwv à oùpavóg. 
"Y«oxpvrod, Tò «poguov ToU 
cüpayou *ividxers iaxpivsiv, ed, Ôd 
&»jssia, rów xapa où ĝúvadhs. 

4 D'eved «ovmpà xai poyas 
PnyEiov nigri xai dnasiov o)! 
Ssdhosras avri, Si pÀ «9 d'ykéiov 
"wv «oU « oc. Ka xara- 
urav avrovg, de;AÀs. 

5 Kai èMóvrsg ol panerai aset 
sig rò «ípav, de«sXódowro äerovs 
AuGsiv. T id 

6 ʻO òè 'Indoüg Vie adreig 
*Opàürs xoi wpodiysrs deò «76 Gu- 
Bags aside xai Sade. 
XGÁGN. 

7 Oi 08 énoyiQovro dv av- 
roig, ASyorrsg: "Ori derous ix há- 
Gejssv. 

8 Ivoùòç ôè 6 'Imdoüg, slesy ab- 
«og Ti ômoyilseðs èv tavroiç, 
insi 6v; &provg oUx Aá- 

r 1 
9 Ogu vosies, 102 pvnpovsúsrs 

eo) «íves groug «OY esveooudyi- 
Auv, xai «600g xbpivoug Aasers ; 

10 O9J03 roùs ierà derous «Cw | 
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38 At vescentes erant qua- 
tuor mille homines, preter 
mulieres et pueros. 

39 Et absolvens turbas, in- 
scendit in navigium, et venit 
in fines Magdala. 

CAPUT XVI. 

1 T accedentes Pharisz: 
et Sadducai tentantes, 

rogaverunt eum signum de calo 
ostendere eis 

2 Is autem respondens, ait 
illis : Vespere facto, dicitis : 
Serenitas : rubet enim calum. 

3 Et mané, Hodie tempes- 
tas : rubet enim triste celum. 
Hypocritz, illam quidem faci- 
em cali nostis dijudicare : at 

| signa temporum non potestis ? 
4 Generatio mala et adultera 

signum inquirit : et signum non 
dabitur ei, si non signum Jonæ 
Proplfete : et relinquens eos, 
abiit. 

5 Et venientes discipuli ejus 
in ulterius littus, obliti sunt 
panes sumere. 

6 At Jesus dixit illis: Intu- 
emini et attendite à fermento 
Phariszorum et Sadduczorum. 

7 Illi verð ratiocinabantur 
in seipsis, dicentes : Quia panes 
non accepimus. 

8 Sciens autem Jesus, dixit 
illis : Quid ratiocinamini in vo- 
bis ipsis, exiguz fidei, quia 
panes non sumpsistis ? 

9 Nondum intelligitis neque 
recordamini quinque panes 
quinque milium, et quot co- 
phinos sumpsistis ? 

10 Neque septem panes qua- 
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eérpooudoriA luv, xod «dag devupi- 
daç 3Aá Sees ; 

11 IIóg oj vosise, Ovi oU «spi 
prov sigov piv, & poO dx ev deo 
eng Cópmg «ov bapuaiov xai Ead- 
OUXQLIGJV 3 E 
19 Tórs duvzxav, ôri oux sigs 

egoTéxtiv de) ehs úpne roù äerz, 
AAN aeo «5g Ora *e viv dap- 
aiw xai Xaó0ovxoiov. 

13 'EM aw òè è 'Indots Els «à 
pég Keucagsiag she div, 
jpora. «og pabnras aŭrot, A5yuv* 
Tiva ps Aéoyoudiv o] &vüpuros civas, 
«àv viov «ou dvÓpisov ; 

. 14 Ol à? sirov, Ol piv, 'Ioávvsy 
«iv Baeniótfy Aos 02, ‘HAv 
(rspo 0», "Ispspiav, À Eva ciw 
e'gopnrov. 

15 Aéys avrog: "Yysig òè «iva 
ps Myers sivas ; 

16 'Asoxpíósig ó8 Zipow IIt- 
epos, sies ZU sl à Xpitrig, à vlg 
«oU Oto «oU Cüverog. . 

17 Kai dxoxpibeig ô "Indoüg, 
laev aùr Maxápog s) Xipow 
Bàg 'Iuv&, vi càg£ xai aipa oüx 
decxáXvé doi, dAN 6 warhe ps, 
6 dv roig oùpavoig. 

18 Kjyà òè du Mya, Ur di 
s] Ilérpos, xai d«] raven «ij ei- 
«pa. oixodom hIw pov € Oxoxdiav: 
xal «ui deu o) xarif xófoudiv 
QUT 

19 Kai ónc0 do rRe x^sig ehg 
BaciNsíag «v opavave xai è dàv 
daens iei rhs yhe, («os ôsdsuévov 
év sois oUpavoig" xai 0 iav NOONG 
èri ehs y7g, foras Ashupsvov dv 
«oig oUpavoig. 

20 Tors ĝisdrsiaro roig aby- 
aig adrot, iva pnôevi eiarugiv, Ti 
a)rog 20«iv Indoùs ó Xpiovóg. 

21 'A«o rórs paro o "Infouc 

Cap. 16, 

tuor millium, et quot sportas 
 sumpeastis ? 

11 Quomodo non intelligitis 
quia non de pane dixi vobis 
attendere à fermento Pharise 
orum et Saddycsorum ? 

12 Tunc intellexerunt, quia 
non dixerit attendere à fermen- 
to panis, sed à doctrina Phrai- 
sæorum et Sadducsorum. 

13 Veniens autem Jesus in 
partes Casarez Philippi, in- 
terrogabat discipulos suos, di- 
cens : Quem me dicunt homi- 
nea esse, filium hominis ? 

. 14 Illi veró dixerunt: Hi 
quidem Joannem Baptistam : 
alii autem Eliam : alii verð 
Hieremiam, aut upum Propbe- 
tarum. 

15 Dicit illis: Vos autem 
quem me dicitis esse ? 

16 Respondens autem Simon 
Petrus, dixit: Tu es Christus 
filius Dei vivi. 

17 Et respondens Jesus, 
dixit ei : Beatus es Simon Bar- 
jona, quia caro et sanguis non 
revelavit tibi, sed Pater meus 
qui in ceehs. 

]8 Et ego autem tibi dico, 
quia tu es Petrus, et super hac 
petra adificabo meam ecclesi- 
am: et porte inferi non pre 
valebunt ei. 

13 Et dabo tibi claves regn: 
cælorum : Et quodcumque liga- 
veris super terram, erit ligatum 
in cælis : et quodcumque solve- 
ris super terram, erit solutum 
in celis. 

20 Tunc prsecepit discipulis 
suis, ut nemin? dicerent quia 
ipse esset Jesus Christus. 

21 Ex tunc cepit Jesus os- 
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ósixvó6ww Teig abret, oci 
ósi aveo, desAÀsiv sis arüona, 
xai «eO eabsiv deà «ov « 

Burfpam xai dpxestfen, xad »y pog 
paréu, xa dexeavívai, xai «3 

seien higa dysglau. 
P! Ko «pot Na Sópsvog ades ô 

JYlérgog, ebore deir airi, 
Asyan” "IXsog doi Kópa" oU M 
Pera) do cvU«o. 

23 ʻO òè orgaptiç, sles eó T1£- 
"Trays ósído pou Zaravä, 

knees pou Si* Or) oÙ gersie «à 
mù nece dAd rà «v dvôpis- 

p Tórs 6 'Ixfoog sirs «oig 
pabroaig a)reo* Ei «i; 354i dri- 
Ca pev Pss, dea qudóatbon lav- 
e», xai dino «àv draupòv airot, 
sai dxo^ovlsimu pa 

25 "Os yàg à av ISAN ev Lvx*v 

asro dda, deoXÍdsi ariv. Ug 

6 viò ro dv- 
piov Fexsobai iv «x dokn eoi 
ear pis aùrot, psr «iw dyyinew 
abret: xai rórs droðadu ixádry 
xarà «mv epàtiv aUe oU. 

28 ' Asya piv, siti swig 
«Gv (08 idewxéruv, olrivsg oU pÀ 
yeiduwros Javáros, Bug àv ióoci 
«iv vlàv «o0 dvópawwou dpyóptvov dv 
«x Rasidsia duro. 

Ksọ. i2. 17. 

i Ai p.50! huéeag EÈ raga- 
Aap Sáva "Indoüg vov 

Tlérpov, xai 'àxuGov, xai 'Inàwynv 
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tendere discipulis suis, quia 
oporteret eum abire in Hiero- 
solyma, et multa pati à Senior- 
ibus, et principibus Sacerdo- 
tum, et Scribis, et occidi, et 
tertiå die excitari. 

22 Et assumens eum Petrus, 
cepit increpare illum, dicens : 
Clemens tibi Domine : non erit 
tibi hoc. 

23 Is veró conversus, dixit 
Petro: Vade post me Satana, 
scandalum mihi es: quia non 
sapis ea qua Dei, sed ea quae 
hominum. 

24 Tunc Jesus dixit disci- - 
pulis suis: Si quis vult post 
me venire, abneget semetip- 
sum, et tollat crucem suam, et 
sequatur me. 

25 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet 
eam: qui autem perdiderit 
animam suam propter me, in- 
veniet eam. 

26 Quid enim juvatur homo, 
simundum universum lucretur, 

i| at animam suam mulctetur ? 
tùs | Aut euam dabit homo permu- 

tationem anime sue ? 
27 Futurus est enim Filius 

hominis venire in gloria Patris 
sui cum angelis suis: et tunc 
reddet unicuique secundum ac- 
tionem ejus. 

28 Amen dico vobis, sunt 
quidam hic stantium, qui non 
gustabunt mortem, donec vi- 
deant Filium hominis venien- 
tem in regno suo. 

CAPUT XVII. 

1 ET post dies sex assumit 
Jesus Petrum, et Jaco- 

bum, et Joannem fratrem ejus : 
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«àv dósAqüv aŭro” xai dvapépti 
aùroùg Sig deos thmh xar’ ióíav. 

2 Kai perspoppiðn Sparposóev 
aùréiv, xai PXayeLs TÒ apódueov 
atot Og 6 Puos’ «à ô? ipéuri 
aùr? èyévero Xsuxd, Qe «0 qx. 

3 Kai iôoù, pôndav aùrois 
Mof2g xai 'HAíag, peT’ avo 
CuyXOuxXoUve6g. 

4 'A«oxpitig 03 ô Tabs sies 
ra 'IncoU* Kópis, xaXóv serw h- 
Kg Gós sivau* sì SEMs, vohada- 
pev CÓS «psg dxvvdg, doi piov, X 
Moc5 píav, xai piav 'HAia. 

5 "Een aùrod XaXoüvrog, iÓo0, 
vtpéAv pasew) £«56xiagsv avoue; 
xa 1000, Qu?) èx «5 veptAmg, Ad- 
youða’ Obróg dcriv å vióg pou ò 
dyawnròs, iv d sdóxnda’ aùroŭ 
dxoÜ6v$. 

6 Kai dxoúfavreçs o] pabðnrai, 
Pb«sdov èri «püáco ow a)rüv, xoi 
épo6óndav dpóðpa. 

7 Kai «poísAÓow ó Ingote, 
PLaro ariv, xod sieeve "Eyéphn- 
TE, xai y) oosidós. 

8 'Erágavrsg ô voùs óploOquig 
aiv, oðåéva slov, sì pa) «àv 'In- 
€ 0UV póvov. 

9 Koi xacaGouvóveuv avrov daro 
qoU õpoug, SvetiAowro avroiç ô 'Im- 
dos, Aéyuv, Mmwóswi sienrs «à 
öpapa, fug E $ vlóg «oU dvôpérov 
gx vexpGv dvain. 

10 Kai ienpórndav avrov ol 
pabnrai aùrod, Afyovrsg" Ti obv 
ol ypapparsig Aéyoudw, ösi Eia 
ósi EAbeTv «piov ; 
.11 ʻO B Infoie deoxpiótic, 

civev avrog? "HAXjag piv Ppysroi 
erpoyrov, X droxaradrhosi vea. 

12 Ayw ói üpiv, 6r1 ‘Hiag 
Hôn 3s, xai ox derivata avrov’ 
AAN ée'oindav £v ari, öda RIEAN- 

SECUNDUM MATT. Cap. 17 

et ducit illos in montem excel- 
sum privaté . 

2 Et transfiguratus est ante 
eos, et resplenduit facies ejus 
sicut Sol, at vestimenta ejus 
facta sunt candida ut lux. 

3 Et ecce apparuerunt illis 
Moses et Elias, cum eo collo- 
quentes. 

4 Respondens autem Petrus, 
dixit Jesu: Domine, pulchrum, 
est'nos hic esse : si vis, facia- 
mus hic tria umbraeula, tibi 
unum, et Mosi unum, et unum 
Elie. 

5 Adhuc eo loquente, ecce 
nubes lucida obumbravit eos. 
Et ecce vox de nube, dicens : 
Hic est filius meus dilectus, 
in quo bené acquievi: ipsum 
audite. 

6 Et audientes discipuli, ce- 
ciderunt in faciem suam, et ti- 
muerunt valde. 

7 Et accedens Jesus, tetigit 
eos, et ait : Surgite, et ne me- 
tuite. 

8 Levantes autem oculos 
suos, neminem viderunt, si non 
Jesum solum. 

9 Et descendentibus illis de 
monte, precepit illis Jesus, di- 
cens : Nemini dixeritis visio- 
nem, donec filius hominis à 
mortuis resurgat. 

10 Et interrogaverunt eum 
discipuli ejus, dicentes : Quid 
ergo Scribe dicunt, quod Eli- 
am oporteat venire primüm ? 

11 At Jesus respondens, a.. 
eis: Elias quidem venit pri- 
müm, et instaurabit omnia. 

12 Dico autem vobis, quia 
Elias jam venit, et non cogno- 
verunt eum : sed fecerunt in 
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dar Bro JG 6 vieg roù dvôewrou | eo quæcumque voluerunt. Sic 
PEAASI «ddysiv ùr’ aoro. 

13 Tórs duvňxav o) pbyrou, 
en «spi "Io&yveu «o0 Boeviceeo cl- 
«tv «vTeic. 

14 Kai iMvruw abrüv «po 
«ov (xev, apodsi Mov. aùr dvp- 
vec, yovuesrüv «oc, 

15 Kai Xiyuv Kip, D dngiv 
pou rw uiw, ôr: Ga ros, xai 
xaxóg q&dXv «oig yàp yir- 
TSI Sig «9: «Up, xai ee) Dug slg và 

p. 
16 Ka «podíy «Ure eig 

pabneaiç A a Gr höuvhándav 
auròv Stpoesuga. 

17 "A«expésic 0) 6 *Infeüc, sl- 
«sv: “N ysved fea nog X; óc e petih- 

p£vn, Fog «6rs Edopas ps8’ 0p ; 
fog «ors dwifeueu Dgów ; pépsré 
por aoràv. ČOS. 

18 Koi irsripnds adra ò In- 
Cots, G SEsAAsv dæ’ abro rò òu- 
péóvioy* xai ŝbsparsóðy à «wig deo 
Tas upag ixsivng. 

19 Tórs «pocsABóvesg ol pab- 
vai «à Ingot xar’ lðiav, sirov 
Aari husis ojx hòuvhðnpev ixa- 
Asiv auré ; 

20 'O ó 'Infoüg eiwsv aùroiç 
Aià «iy dedriav ipi dudy yàp 
Aéya jpáv, idv» Pewrs «idew óc 
xóoxov Owársus, ipsis «d ô 
vost: Msrafh dvrsUlsv xsi, x; 
prae Sqgsrai* xoi o008v dOvvamtyrs 
Üpiv. 

21 Tobro 0 rò yévoç oix dxro- 
peosrau, &i pÀ Èv «pod tuy] xai vy- 
«8a. 

29 "Avadepspeitévem Ó8 avv 
iv cå l'a2uXaia, serv aùroig ó 'In- 
Coos: MÉXXsi å vlog «oU duÓpioerou 
«us1510od8n1 £i; xtipae dvüpoyxuv. 

C9 

et filius hominis futurus est 
pati ab eis. 

13 Tunc intellexerunt disci- 
puli, quia de Joanne Baptista 
dixit eis. 

14 Et venientibus eis ad tur- 
bam, accessit ad eum homo ad- 
geniculatus ipsi. 

15 Et dicens : Domine, mi- 
serere meo filio, quia lunaticus 
est et malè patitur, sæpè enim 
cadit in ignem, et crebró in 
aquam. 

16 Et attuli eum discipulis 
tuis, et non potuerunt eum cu- 
rare. —— 

17 Respondens autem Jesus, 
ait: O generatio incredula et 
perversa: usque quando ero 
cum vobis ? usque quando tole- 
rabo vos ? Ferte mihi illum huc. 

18 Et increpavit illum Jesus, 
et exiit ab eo daemonium, et 
curatus est puer ex hora illa 

19 Tunc accedentes disci- 
puli Jesu privatim, dixerunt : 
Propter quid nos non potuimus 
ejicere illum ? 

20 At Jesus dixit illis : Prop- 
ter incredulitatem vestram. 
Amen quippe dico vobis, si 
habueritis fidem sicut granum 
sinapis, denunciabitis monti 
huic, Transi hinc illuc, et 
transibit : et nihil impossibile 
erit vobis. 

21 Hoc autem genus non 
ejicitur, si non in orationc et 
jejunio. 

29 Versantibus autem eis in 
Galilea, dixit illis Jesus : Fu- 
turus est Filius hominis tradi 
in manus hominum. 



bU EUANGELIUM 
M 

93 Kai d«oxezvoUCiv auev, xai 
ex Teien huéga àyspótdéron. Kai 
dAveóndav dpódga. 

94 'EMivruv ô arv sig 
Karsgvaoùp, podhAbov o] «à, ĝi- 
Opa. Aoguovowrsg ra Ilévgu, 
xai &Eleow ‘O óijóAdxaXog piv oU 
TEAST «à, Ólópoy paa ; 

25 Aéíys, Nai. Ka ovs si- 
PaMbev elg «jv oixlav, epofpüausv 
aùròv å Indos, Aéyov Ti do 
óoxsi, Zima ; 9] Badihsig ehs 56 
d«à riva Aapsavovdi «a e£, 3) 
xaydov; d«ó «Ov viov aUvOv, À 
arà «Ov dAXorpiuv ; 

96 Aíys aùr 6 Yérpg* "A- 
«o cv dAXorgiuv. "Eon aov ò 
rei "Apays ëħsúðepoi sidiv oi 
vioi. 

27 "Iva óà p) GxavóaXidup.sv 
aùroùs, ropsubsis tig «jv Süad- 
cav, Bás Grid vpov, xai rov dva- 
GCáwra «pOrov iyðəv &pov' xai 
dvoifag rò drópa avrov, sùphosis 
Cra po. èxsivov AS ov, 0o aùroig 
dvri poU xai dob. 

Keg. i$. 18. 

1 TE éx&ivy «rj wea erpod't;ABov 
o] pabnrai «Q "Indoo, 

A£fyevrtg* Tig pa situ doriy £v 
«5 BadiNsia. «Qv oüpavow ; 

2 Kai eporxaXsGaAsvog å In- 
doùs vadiov, Baenrsv adeb dv péd 
QUTóV, 

3 Kai eivsv: "Aydv X£yo dp.iv, 
&àv pÀ Oreaphre, xa? yévnaós ùs 
«à, «audio, où pÀ sidéAðnes sis «v 
Badihsiav «Gv cüpavGv. 

4 "Occig iv rarsivódn Baveüv ùg 
«0 raiĝiov «o0ro, róg driv ò pei- 
Zev &v «7j Dadihecia rév oùpavõv" 

5 Kei üç àv ôlğnrai vadiov 

Cap. 18. 

23 Et occident eum, et ter- 
tà die excitabitur. Et con- 
trista sunt vehementer. 

24 Venientibus autem illis 
in Capernaum, accesserunt di- 
drachma sumentes Petro, et 
dixerunt : Magister vester non 
solvit didrachma ? 

25 Ait, Etiam. Et quum in- 
trasset in domum, prevenit 
eum Jesus, dicens : Quid tibi 
videtur, Simon ? reges terra 
à quibus accipiunt tributa vel 
censum ? à filüs suis, an ab 
alienis ? 

26 Dicit ei Petrus : Ab alie- 
nis. Dixit illi 'Jesus: Ergo 
liberi sunt filii. 

27 Utautem non scandalize- 
mus eos, Vadens ad mare, mitte 
hamum : et ascendentem pri- 
mum piscem tolle : et aperiens 
os ejus, invenies staterem : 
illum sumens, da eis pro me 
et te. 

CAPUT XVIII. 

1 JN ila hora accesserunt 
discipuli Jesu, dicentes : 

Quisnam major est in regno 
celorum ? 

2 Et advocans Jesus pueru- 
lum, statuit eum in medio eo- 
rum. 

3 Et dixit: Amen dico vo- 
bis, si non conversi fueritis, et 
efficiamini sicut pueruli, ne- 
quaquam intrabitis in regnum 
caelorum. 

4 Quicumque ergo humilia- 
verit seipsum ut puerulus iste, 
hic est major in regno celo- 
rum. 

5 Et qui susceperit pueru- 
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rotooro» ei «Q óvopaxri peu, dp 
ó£xeru. 

6 "Oc ô’ dv dxavóaXid n fva «civ 
paxpav «oorum, «Ov ei esvóveo sic 
euE doppépsi asta, iva xesuadón 
póXog óvixeg èri «àv Teáynhov ad- 
«oU, xai xararowidón dv ro rAd- 
ysi chs Sarasi ne. 

7 Odai «3 xódpw deb ev 
(xxy0AAuw* dváyxn yàp iden $A- 
ésiv rà dxávòaha' ghy odai ed 
dvoma baívo, 6 $ rò dxávia- 
Àov Beyer. 

8 Ei 08 h xsip Cov, À ô «coc €x 
Exava Aie I 68, aùrà, xoi 
Rahe deò dob: xaXóv doi dtriv si- 
cshbsiv sig «jw anv Xunn, 3 
xuAXóv, À dúo xsipag A dúo ridas 
Exora, BAnfüwu sig rò «Up rò 
aióviov. 

Q Kai s] ó dplaħuóç deu dxav- 
óxAit&i ds, TES avrov, xa? BáXs 
de^ doü* xahóv Cos dri povéplañ- 
pov Sig «iv Core cioahbaiv, 3) Ôúo 

épAaAuieoe Deovra, SIx8sv00 sig «3v 
av vo0 «'vpóg. 

10 'Opárs, pÀ) xarapperifrs 
$vóz «Ov paxpóiv oorum* ASyw "ydp 
Upiv, ĉes o]. dyyshos ari dv où- 
parsiç óià, «uveog BA deoudi rè rph- 
Caeo toU «apos uoo, TOU dv opa- 
veig. —- 

11 “HAs ydg ê vlig roë dvdpé 
«o» GÖS và Vei 2 

12 Ti miv Óexti ; ddv vérnrai 
es dvpúrw ixarw spiata, xai 
ahann dv iE aoróv: eyi dpsis 
«à dwevqxoveosvvén, de] eà õen 
«opsudeig, Cwrsi rò eO.aviasvov ; 

13 Ku idv yéwnras süpsiv ad- 
«9, dpdv Asya dur. ni xxim ie" 
air wXXXov, Ñ $i «oig $vv6vm- 

xovrasyvfa., «oig pÀ eseAXavnaí- 
vog. 

SECUNDUM MATT. 59 

lum talem unum in nomine 
meo, me suscipit : 

6 Qui autem scandalizaverit 
unum parvorum horum, cre- 
dentium in me, confert ci, ut 
suspendatur mola asinaria in 
collo ejus, et demergatur in 
pelago maris. 

7 Væ mundo à scandalis : 
Necesse enim est venire scan- 
dala: verumtamen væ homini 
illi, per quem scandalum venit. 

8 Si autem manus tua, vel 
pes tuus scandalizat te, abscin- 
de ea, et jace abs te : pulchrum 
tibi est ingredi ad vitam clau- 
dum vel mancum, quam duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem, jaci in ignem eternum. 

9 Et si oculus tuus scanda- 
lizat te, erue eum, et jace abs 
te: pulchrum tibi est unocu- 
lum in vitam intrare, quam 
duos oculos habentem jaci in 
gehennam ignis. 

10 Attendite ne despiciatis 
unum parvulorum horum : dico 
enim vobis, quia angeli eorum 
in celis per omne aspiciunt fa- 
ciem Patris mei, qui in celis. 

11 Venit enim Filius homi- 
nis salvare perditum. 

12 Quid vobis videtur? si 
fuerint alicui homini centum 
oves, et erraverit una ex eis : 
nonne relinquens nonaginta no- 
vem, in montes vadens querit 
errantem ? 

13 Et si fiat invenire eam, 
amen dico vobis, quia gaudet 
super ea magis, quam super 
nonaginta novem non aberran- 
tibus. 
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14 Obrus eux ori  EANnpa Šp- 
«goásv «oU «pog bpá, Tot $y 
oùgavoig, iva deóànraĵ sig «Gv pu- 
xpóv TOTUN. 

15 'Eàv ài  ápagrhon eig dà 6 
dàsNpig fov, Ürays, xai Daytw 
aùròy psrağú dau xai QUC0U pvov* 
áv dou dxeüdQ, ixípóqGag «iv d- 
ÓsXpóv dev. 

16 'Eàv éd pÀ dxeotp, vapa- 
Aass perd. CoU iei fva £j Oso" fva 
ài deópasos úo pagrópuv 1) «p- 
Gv drabðy «àv hpa. 

17 'Eàv ói n aùr, 
sims «rj haAndig dày à) xa rhs 
boowíag eagoxoot p, ivo du 
woese 6 dóvixàg G à rarang. 

18 "Auv Mya üpáv, Soa iav 
onre iri ris YS, dras ôsôspéva 
àv r opgav” xai öda éàv Aid ort 
èri ehs ys, dras Asdwpéva év «à 
oUpaval, 

19 Tán duy Adoro) üpáv, ori 
$dy 0o úpóiy Cuppvh twd hei rhs 
ye «sp «averüg «piyparos, * £ dav 
aivifavrcaa, yv eon aŭro «a. 
pà «oU «owpóg pou, «eU dv cüpn- 
veig. 

. 2 Où yg sigi oo 3 "Me fuy- 
"ypévol sie Tò pov Suopat, Sx? Sipi 
iv (dq ará. 
nd x Deis E Ié- 

, sies" Kú 
d sic óud T iod gine ung xe 
dphtw aùr; lug ieeóug ; 

22 Aysi aj $"'Indoog. Qù 
Aéyu doi, fug beecoug, dXX" Bug 
ie pnxovráxig iera. 

23 Aik «obro GeiQóq $ Fasi- 
Asia vOv oUpavow dvdgoer) Fas- 
Asi, $ 0g hinds fuv peu Aóyov jtd. 
«Gv ÖAW GiTpU. 

24 'Ap£apévoy ĝè aoc o0 gwai- 
esi, « god nvéxón arg ig ÓpEAd- 
TNG peopiav car" 

EUANGELIUM Cap. 18 

14 Sic non est voluntas ante 
Patrem vestrum qui in celis, 
ut pereat unus parvulorum ho- 
rum. 

15 Si autem peccaverit in 
te frater tuus, vade, et corripe 
eum inter te et ipsum solum : 
Si te audierit, lucratus es fra- 
trem tuum. 

16 Si autem non audierit, 
assume cum te adbuc unum vel 
duos: ut in ore duorum testium 
vel trium stet omne verbum. 

17 8i autem neglexerit eos, 
dic ecclesie : si autem et ec- 
clesiam neglexerit, sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus. 

18 Amen dico vobis, quz- 
cumque ligaveritis euper ter- 
ram, erunt ligata in czelo: et 
quacumque solveritis super 
terram, erunt soluta in celo. 

19 Iterum dico vobis, quia 
si duo vestrum consenserint 
super terram de omni re quam- 
cumque petierint, fiet illis à 
Patre meo qui in calis. 

90 Ubi enim sunt duo vel 
tres coacti in meo nomine, ibi 
sum in medio eorum. 

21 Tunc accedens ad eum 
Petrus, dixit : Domine, quoties 
peccabit in me frater meus, et 
dimittam ei? usque septies ? 

22 Dicitilli Jesus: Non dico 
tibi, usque septies, sed usque 
septuagies septem. 

23 Propter hoc assimilatum 
est regnum calorum homini 
regi, qui voluit conferre ratio- 
pem cum servis suis. 

24 Incipiente veró ipso con- 
ferre, oblatus est ei unus debi 
tor decies mille talentorufh 
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25 M3 Pbyovrec ài aùro? àro- 
ovas, xfhsudsv avrov Ó xúpios 
auTou eqn&iwa, xai «7y yovaixa 
arot, xai «d «íxva, xai TavTa 
ösa els, xii d«eóobvas. 

26 Ilsdow iv à ÓoüAog *poti- 
xwe aTa Ayen” Kint, paxpe- 
bunso ir’ Spei , xai gavra doi d- 
Touda. 

27 X«^ayywdbsg 0 0 xópuog 
*o0 doi xev éxsivov, deéruosy aùrov, 
xai «o Óawsiov dpsxxsv arg. 
28 'EEMOv å j pel a 

wo, sypev fua «v dvõoč how aur 
0$ QpSiASv ax Bxeroy isi 
xau ag aurò devrys, Néyuv 
"A«60og pos, Elri épSiAsig. 

29 YIsdOw àv ô Cindovheg GUroU 
eis Tods «ong eUoOU, TAPILAN 
Goo, ayon: Maxpobúpndo ie 
dpi, xj Quro00M 4o) dos. 
30 ʻO à oix gáshav aXX d- 
Ev &GaXsv aJ«ov sis puàaxiv, 
loc t daos rò ópeiAoje6vov. 

31 'Ióévesg è ol dúvôovňos aù- 
v00 TÈ ysváusva, ive fóncav qó- 
àpa xai EMiversg didam «a 
xupiw abri «vea, TÒ ysvépáva.— 

32 Tórs a godxahsdapsvog Qü- 
«ov Ó xúpos a3v90, Asyn aru 
Õe hs . «ovngà, «av Tiv ápsiayv 
xsiyy dpqxá dei, TSi eapsxoa- 

ság ps 
. 83 Ovx žu xai ds (gos. cov 
pM Cou, Gg xai &yO 08 $Aés- 
fa 

34 Ka ó eócis ô xiptog QU) oU 
ea gíounay Ms tois RBasavdraig, 
ws à à deos «àv «à OPANY 

35 Ovro x o varhe pov Ò igs- 
fivc «01081 UjiV, Sav p agi- 
«5 2xa.JTog r dos avro do 
TIN xapÓizv vgéov TÀ qa povronux- 
«a «tov. 

SECUNDUM MATT. 61 

25 Non habente autem illo 
reddere, jussit eum dominus 
ejus venundari, et uxorem ejus, 
et filios, et omnia qua habebat, 
et reddi. 

26 Procidens autem servus 
adorabat eum, dicens : Domine, 
longanimis esto erga me, et om- 
nia tibi reddam. 

27 Commotus visceribus au- 
tem dominus servi illius, absol- 
vit eum, et mutuum dimisit ei. 

28 Egressus autem servus 
ille, invenit unum conservorum 
suorum, qui debebat ei centum 
denarioe : etapprehendens eum 
suffocabat, dicens : Redde mihi 
quod debes. 

29 Procidens ergo conservus 
ejus ad pedes ejus, rogabat eum, 
dicens : Longanimis esto in me, 
€t omnia reddam tibi. 

30 llle autem noluit: sed 
abiens conjecit eum in custo- 
diam, donec redderet debitum. 

31 Videntes autem conservi 
ejus facta, contristati eunt val- 
de : et venientes declaraverunt 
domino suo omnia facta. 1 

32 Tunc advocans illum do- 
minus suus dicit illi: Serve 
nequam, omne debitum illud 
dimisi tibi, quoniam advocasti 
me. 

33 Nopne oportuit et te mi- 
sereri conservi tui, sicut et ego 

tui misertus sum ? 
34 Et iratus dominus ejus 

tradidit eum tortoribus, quoad 
usque redderet universum de- 
bitum ei. 

35 Sic et Pater meus czelestia 
faciet vobis, si non remiseritis 
unusquisque fratri suo de cor- 
dibus vestris lapsus eorum. 
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Keg. b. 19. 

l K^ d&yfvero, Ure defAotv 6 
"Indoüg «oUg Aóyovg fow- 

tous, psrnesv deo rhs T'aQuAaiag, 
xai Alev sig rà Opa, ess "Isóniag, 
«pav Tot "Iopüavov. 

2 Kai hxoroúðndav adeo OX 
WoXAoi* xai BÜspivréudSv  GUToUg 
exei. 

3 Kai «pofzABov acd ol Da- 
gifaior, sipak oves aùròv, xoi Ag- 
yovrss avra El Egsorw dvüpowr) 
dorisa «jv yuvaîxa aŭro xara 
qãsav airiav ; 

4 'O ài deoxpibiig, &lesv avrog 
Oùx dvéyvoes, êri 6 «ortdag de? 
d exiis, dpdsv xai Iv deoingtv 
AUTIS ; 

5 Kai siasv- " Evexev rovrov xa- 
vaXsi-Lsi üvüpustog «àv varipa xoi 
«7v unTépa, xai 4podxoXnótderai 
qh yuva adrot’ xai covras ol 
úo sig dápxa nov. 

6 "Ogre oix Èri sidi dúo, dAAQ 
Càp£ pia, 8 vå sòs duviZsvEsv, 
&vüposrog pÀ xuptéro. 

7 Aéysdm abra Ti iv Mosi 
éverti)uuro Oovos [Gi&Alov deodra.- 
Gíoy, xai droida aÙróy ; 

8 Aíya avrog: "On Mors 
«püg «jv Ox mpgoxapülay Üpciv iré- 
ege psv biv droida «dg yuvaixas 
"nd de’ dpy?g 08 où wyéyovtv 
TU. 
9 Afyu 03 Üpiv, 6r öç äv dro- 

i07 «7 yuvaîxa adrot, $] u^) deri 
«opveia, xai yahi ANAN, poi- 
X&roi X) ô dronshupivyy yah- 
Cas, Mola. 

10 Aśyoudw ae ol pabneai 
asrot’ Ei žrwg dc criv 5 airia «o0 
dvüpheou pr «76 yuvaixg, oU 
Cup. pf eti yao. 

EUANGELIUM Cap. 19 

CAPUT XIX. 

1 ET factum est quum con- 
summasset Jesus ser- 

mones istos, transtulit se à 
Galileà, et venit in fines Ju- 
desc trans Jordanem. 

2 Et sequutæ sunt eum tur 
bæ multe: et curavit eos ibi. 

3 Et accesserunt ad eum 
Pharisæi tentantes eum, et di- 
centes ei : Si licet homini ab- 
solvere uxorem suam juxta 
ómnem causam ? 

4 Qui veró respondens ait 
eis : Non legistis, quia faciens 
ab initio, masculum et fomi- 
nam fecit eos ? 

5 Et dixit: Propter hoc di- 
mittet homo patrem, et ma- 
trem, et adherebit uxori suz : 
et erunt duo in carnem unam. 

6 Itaque non amplius sunt 
duo, sed caro una. Quod ergo 
Deus conjunxit, homo non se- 
paret. 

7 Dicuntilli: Quid ergo Mo- 
ses mandavit dare libellum dis- 
cessionis, et absolvere eam ? 

8 Ait illis: Quód Moses ad 
duritiem cordis vestri permisit 
vobis absolvere uxores ves- 
tras: ab initia autem non fac- 
tum est ita. 

9 Dico autem vobis, Qnia 
quicumque absolverit uxorem 
suam, nisi super fornicatione, 
et duxerit aliam, mechatur: et 
dimissam ducens, meechatur. 

10 Dicunt ei discipuli ejus: 
Si ita est causa hominis cum 
uxore, non confert nubere, 



Cap. 19. 

11 ʻO à? siesv asroig- Où «áv- 
«t6 y wpxdi ròv Ayo robroy, QAN 
ois io. ^ ` 

12 Eie) yàp sùvšýoi, oivivég 
èu xe iac pa poc éyew*óngay i- 
vw xai si iw suvoUyel, oitivég sù- 
wouyidóndav brò «av dvåporuv' XS 
sigw sùvoŭyos, oisives súvovyidav 
lavroog Óià «jv Badihsiav tóv où- 
gavaiv. “O Òuvájasvos xupsiv, xa- 
iru. : 
13 Tórs «podnvéyón aùr ras- 

Õia, iva rs xsipag $5 avrog, 
xaj «weodsuÉnscu* el ðè pabnrai 
j«eríp cav aUtoic. 

14 ‘O òè "Infoüc sietv- " Aptes 
«à «ouóix, xoi pu) XWAVETS QU€0, 
civ «pé pE «Ov ydp TÚT 
triv  Gadisia, «ov oüpayOv. 

15 Kai iebsig aùrois tàs ysi- 
gas $«opsióv ixtióev. 

16 Kai ioo), eig «podsAdcn, si- 
viv aùr AiDádxahs dyali, vi 
dyaBiv «ordo, iva iyu wiv 
aiowiov 5 

17 'O 9) sigs aùr Ti ps 
ig dyabóv; ovôsis dyabòç, si 

icd 1 Oség- cl ô? NA sid- 
sABciv slg «v wiv, rhendov «ag 
ivwoXAg. - 

18 Af£yn asc, Iloíag ; 'O òè 
'Infovg sis: Tò Ou poveússis 
Où porysódtig: Où xMéag OÙ 
Arevóopt pro pfttic. 

19 Tipa rov rarépa dou, X; «7v 
pnriga’ xai, ! Ayamtdsig «v sAn- 
iov Cou Gg Csautóv. 

20 Aéye adr ó vsavidxog" 
II&vra radera ipuNaEoqu èx vsó- 
enlós poue «i Bh bdeg; 

21 “Eon alw o Inds’ El Sé- 
Asig «ÉNsIog sivas, UraAyS, KOANTÉY 
Cou và Uwapyovra, xai Óog slw- 
xoig xai 8Eeig Indaupòv év nipave 
xai ÔETp0, dixoXoz0é1 poi. 

SECUNDUM MATT. 63 

11 Ille verò dixit illis: Non 
omnes capiunt verbum istud, 
sed quibus datum est. 

12 Sunt enim eunuchi, qui 
de utero matris nati sunt sic : 
et sunt eunuchi, qui castrati 
sunt ab hominibus : et eunt eu- 
nuchi, qui castraverunt seipsos 
propter regnum celorum. po- 
tens capere, capiat. 

13 Tunc oblati sunt ei pue- 
ruli, ut manus imponeret eis, 
et oraret : At discipuli incre- 
pabant eos. 

14 At Jesus ait : Sinite pue- 
rulos, et ne prohibete eos ve- 
nire ad me: nam talium est 
regnum ca&lorum. 

15 Et imponens eis manus, 
abiit inde. 

16 Et ecce unus accedens, 
ait illi: Magister bone, quid 
boni faciam, ut habeam vitam 
aeternam ? 

17 Ipse veró dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? nemo bonus 
si non unus, Deus. Si autem 
vis ingredi ad vitam, serva 
mandata. - 

18 Dicit illi: Qua ? At Je 
sus dixit: hoc, Non occides : 
Non adulterabis : Non furabc- 
ris : Non falso testaberis : 

19 Honora patrem tuum et 
matrem : et: Diliges proxi- 
mum tuum sicut teipsum. 

20 .Dicit illi adolescens : ' 
Omnia hzc custodivi à juven- 
tute mea: quid adhuc deficio ? 

21 Ait illi Jesus : Si vis per- 
fectus esse, vade, vende tuam 
substantiam, et da pauperibus 
et habebis thesaurum in ccelo 
et veni, sequerc me. 
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99 'Axoífag 08 6 vsavidxog «ov 
Ayo, da Ns Austosusvog* $v yàp 
xov xlhpala «0X3. 

23 'O 03 'Infoüg sire «oig pa- 
éwraig abrob* 'Apàv Xéyo piv, 
Sci Ova xéXug wXoUtiog siethsúsieas 
sig «iv Badixsiay «Gv odpavoi. 

24 ILov ài Mya üpiv, süxo- 
«oxspóv idli xáyumXov iÈ pueh- 
paros Pouplóog OisBsiv, À XoUCiov 
sis «xv (QadiAsiay vov Oso slesh- 
ósiv, 

= 95 'Axeífavrsg Oi ol pabhrai 
aUgoü, éfexXggovro dpéôea, Ab- 
yovrsg* Tis äga óuvaeca Gulsvau ; 

26 ‘EBra óà å 'Incoüg, 
615v aùroiç' Ilapd, dvüp'oig «o0- 
vo dóuvowóv dri, sapà Ó) OsQ 
gávra Óvvoró, di. 

27 Tórs deoxpibsig ô IIírpog, 
sjesv aded. "Ióo0, husis duptpxouusv 
gávra, xad dxokoubtgapdv dor. vi 
dea oras huiv ; 

28 'O ô? 'Incoüg ci«sv aùroig 
? Ayeiv Ayw üpiv, 0v1 busig oi d- 
xoXouÓtgavrég puoi, àv rA raNyys- 
v$dia, ôrav xalid 6 vlog roù dv- 
Üpowou swi Ipévou égne aŭro, xa- 
bidscðs xai úpsiç èri ÓG0sxo. Spó- 
voug, xpivovrég «dg Óuósxu QuAdg 
«ob "Iapa$A. 

29 Kai «àg òs dphxsv obiag, 
À dôsapoùs, À dôsApas, f) cwápa.. 
à werága, À yuvañka, À hwa, À 
dypoùs, üvexsv «oU véparós pav, 
ixarovraghadiova Mppscos, xai 
Euv adàviov xXpovopitti. 

30 IIoXAoi Óà dovrai «píos, 
leere xai Efxaroi, «poro. 

LU 

EUANGELIUM Cap. 13 

22 Audiens autem adoles- 
cens verbum, abiit tristis : erat 
enim habens possessiones mul- 
tas. 

23 At Jesus dixit discipulis 
suis: Amen dico vobis, quia 
difficile dives intrabit in regnum 
cælorum. 

24 Iterum autem dico yobis, 
facilius est camelum per® fora- 
men acus transire, quam divi- 
tem in regnum Dei intrare. 

25 Audientes autem disci- 
puli ejus, mirabantur valde, - 
dicentes : Quis ergo potest 
servari ? 

26 Aspiciens autem Jesus, 
dixit illis : Apud homines hoc 
impossibile est, apud autem 
Deum omnia possibilia sunt. 

27 Tunc respondens Petrus, 
dixit ei: Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te: 
quid ergo erit nobis ? 

28 At Jesus dixit illis: A- 
men dico vobis, quod vos se- 
quuti me, in regeneratione, 
quum sederit Filius hominis 
in throno glorie suz, sedebitis 
et vos super duodecim thro- 
nos, judicantes duodecim tri- 
bus Israël. 

29 Et omnis qui reliquerit 
domos, vel fratres, aut sorores, 
aut patrem, aut matrem, aut 
uxorem, aut natos, uut agros, 
propter nomen meum, centu- 
plum accipiet, et vitam æter- 
nam hæreditabit. 

30 Multi autem erunt prim 
novissimi : -et novissimi, ori 
mi. 



€ap. 90. 

Keg. x. 20. 

1 'K V Mola yae idr 5 Bouisia 
O «ov us V dvópiww ol- 

xoósdqó77), Soris EIA ev dpa «pol 
pagádagóo ipy&rag sig «àv i 
TEANA GUTOU. 

9 YXupquvijag è perà «Gv èp- 
yaráv èx Ómvapieu «dv hpépav, 
de ídrsiAsy adToUG Sig T APEND- 
va, CUTQU. 

3 Kai :£sABOv «spi eiv SENS 
Gay, glósv Ahoug šoräraç év 71 

dyed G.pyobg* 
Y daia sivsv, Üeüvyses 1G 

busis sig vOv duereAcwa" X 0 sàv 
qj ótxcuov, ÓOd t ÙV. 

5 Oi 0$ deAov. IIàXuv ?£sA- 
bòw «spi Pxvww Xj warny Öpav, 
d«oindsv Ódavmus. 

6 Isg 08 «3v $vósxiurqy pay 
EE v, sbpev GAXovg $dréyrag de- 
yoig, xa? Asye abror Ti Gs ic- 
Tíxacs Anv «v Spdpav deyo ; 

7 Afyovfm aùr “Ori ojósig 
$udg jpug8ndoro. Abys avrog’ 
"Ye&yers xai úpsiç sls «ov dues- 
Aiva, X; 9 dav 3 xmv, Aip sods. 

8 'O-Líag 08 ysvopévug, ASysI 6 
xópog «o0 dusAZivog ra Paw posi 
abjvoU* Kahscov voùs dpyGac, G 
dzóóog aùroiç «ov pag&óv, degas- 
vog dà «Ov èfxárew, Bug vv 
«pora. 

9 Kao 23MÁóvesg ol «spi env £v- 
cxárny oipav, Erasov dva Ónvápiov. 

10 "EX&vrsg ô? ol. egóroi, g- 
vópaday Oc1 eAsíova, AipLovrau* xai 
PXaGov xai adrol dvd. Ónv&piov. 

11 AaGóvrsg ÒE byoyyoZov xa- 
«à «o0 olxoóed eórou, 

SECUNDUM MATT. 65 

CAPUT XX. 

1 Q MILE enim est regnum 
cælorum homini patri- 

familias, qui exiit cum diluculo 
conducere operarios in vineam 
suam. 

2 Conveniens autem cum 
operariis ex denario diem, mi- 
sit eos in vineam suam. 

3 Et egressus circa tertiam 
horam, vidit alios stantes in 
foro otiosos : 

4 Et illis dixit : Abite et vos 
in vineam : et quod fuerit jus- 
tum dabo vobis. 

b Illi autem abierunt. Ite- 
rum exiens circa sextam et 
nonam horam, fecit similiter. 

6 Circa veró undecimam 
horam exiens, invenit alios 
stantes otiosos, et dicit illis : 
Quid hic statis totam diem 
otiosi ? 

7 Dicunt ei: Quia nemo nos 
mercede conduxit. Dicit eis: 
Ite et vos in vineam, et quod 
fuerit justum, sumetis. 

8 Vespere autem facto, dicit 
dominus vineze procuratori suo: 
Voca operarios et reddewjllis 
mercedem, incipiens à novissi- 
mis usque ad primos. 

9 Et venientes qui circa un- 
decimam horam, acceperunt 
singuli denarium. 

10 Venientes autem primi, 
arbitrati surt quód plus essent 
accepturi: et acceperunt et 
ipsi singuli denarium. 

11 Áccipientes autem mur- 
murabant adversus patrem 
familias, 
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12 Aéyovreç’ "Ori Sros oi žo- 
xara piav pav èvoindav, xai idsg 
huiv auros ŝroindag, «oig Badra- 
Cadi «à Papos she hpápag, Xj rov 
XQ VQ. ! 

13 ʻO ó) deoxpdiic, siesv. ivi 
aùr” "Ecaips, oùx dóixa d$* Exi 
Ônvapiou duvspómdág puni. 

14 “Agou «à. div, xal Üwaye 
IEA Ô roúrw ra sdxarw odvas 
Qg xai doi. 

15 "H oix ifsdei po «ooo ù 
S£ dv roig dpoig ; 9) å ópla pág 
dou govnpós Sici, ori dy dyabóç 

sips ; 
16 Obcug Fooros o) (cya, 

apro, X5 o] seror, EOxaro «0 - 
M yi siei ene , 9Ayw ÒS 
dxA.sxeoi. 

17 Koi dvaGaivov $ *Indobg sig 
"IspotóNupax, vapshass roùs és- 
xa pabyràs xar’ lðiav èv «3 009, 
xai slesy adros 

18 'Ióo), dvaSaivopev sig 'Ispo- 
Cóhupa, xai ò vióg «oU àvÜpisov 
eapadoðheras rois dpyispsudi xod 
y «500i, xai  xaTaxgQivoUdiv 
aury Savi 

19 Ka «apaóódovsiw arv 
«oig Püveciw sig «à dpa Eon, xal 
pasriyadu xai Gravpodau* xoi «3 
Teien habea dvagetdsrou. 

20 Tórs «go77A0sv aded À ph- 
«np ré viðv ZeGsÓaiou, perà «Gv 
viv aits, epocxuvoüda, xai ql- 
Toisa ri rap’ abrt. 

21 'O à» sire aùry Ti 3$- 
Aus; Aéyn avro, Eirè iva xa- 
bicwdw aoi ol Ôúo vioi pov, Sig èx 
Öeğidiv dov, xai sig èë súwvúwv, dv 
ej Rasihsig dov. 

99 'Aroxpibsiç 03 ê "Infoüg, £i- 
ga’ Oùx oldars «i alrcidós. Aú- 
vacs «iiv «0 roThpiov, 0 yÙ MEA- 

EUANGELIUM Cap. 20 

12 Dicentes : Quód hi no- 
vissimi unam horam fecerunt, 
et pares nobis illos fecisti, por- 
tantibus pondus diei, et æstum. 

13 Ille veró respondens dix- 
it uni eorum : Amice, non facio 
injuriam tibi: nonne denario 
convenisti mecum ? 

14 Tolle quod tuum, et abi, 
volo autem huic novissimo dare 
sicut et tibi. | 

15 Aut non licet mihi facere 
quod volo in meis ? an oculus 
tuus malus est, quia ego bonus 
sum ? 

16 Sic erunt novissimi, pri- 
mi : et primi, novissimi. Mul- 
ti enim sunt vocati, pauci veró 
electi. 

]7 Et ascendens Jesus in 
Hierosolymam, assumpsit duo- 
decim discipulos privatim in 
via, et ait illis : 

18 Ecce ascendimus in Hie- 
rosolyma, et Filius hominis 
tradetur principibus Sacerdo- 
tum et Scribis, et condemna- 
bunt eum morte : 

19 Et tradent eum Gentibus 
ad illudendum, et flagellandum, 
et crucifigendum : et tertià die 
resurget. 

20 Tunc accessit ad eum 
mater filiorum Zebedæi, cum 
filiis suis, adorans et petens 
aliquid ab eo. 

21 Ille vero dixit ei: Quid 
vis ? Ait illi : Dic ut sedeant hi 
duo filii mei, unus à dextris 
tuis, et unus à sinistris in regno 
tuo. -> 

22 Respondens autem Jesus, 
dixit: Nescitis quid petatis. 
Potestis bibere calicem, quem 



Cap. 20. 

Aw rivsw, xai «à Saeewpa, $ iyu 
BasciZopei, Baeciísózsvon ;  As- 

w aùr Avvéa.tóe.. 
93 Ka Mys adroiç TÀ pè 

.rorsptóv pov 18086 xai «o Barr- 
pa, 9 èy BarciY ouu, Baeeiuós- 
gedôs- «à è xabidas èx Ôsgičiv jsou 
xai i£ savúpaw pou, ex BOvw 
èp dovas, dXA' ols hroipaceas 
ivo «eU «orpég pov. 

24 Kai dxí&davetg o] 0fxa iya- 
wáxenday «pi «Uv óvo doc) upóv. 

25 *O ài "Infeüg epotxaAsdà- 
pevos aùroùs, sleeve Olónrs, bsi 

kd 

aj 

26 Ox Prag 0) ideas iv dps 
A de dá» SAN dv piv péyag 
yevidizu, Ma pv Ğiáxovoş" 

27 Kai ç dày Séan dv üpiv sivas 
«porog, dew óv Oel Aog. 

28 "Nease 6 vlàg roð dvó 
eUx 34€ diaxovnðivas, ĝia- 
xov,6a1, xas oves riv Juyi av- 
sot Aúrpov durò godhi, 

29 Ka éx«opsuouévuv aUe Gv 
amò ‘legd, dpelobón99v aùr 
öx Aes «oAg. 

30 Ka ioù” úo «vhi xabh- 
pevou gapa «xv 600v, dxoúðavrsç 
srs 'Indous «apáyti, ixpaZav, As- 
yowrsg* "EXfncov huis Kops, vièç 

31 'O ài Peg iesciumtev ad- 
rois iva Gier uiv ol 8è psov 

. Expa% av, Xfyovrsg* "EXiuov huie 
Kúgis, viòs Aabið. i 

32 Kai drag ó Indos ipiwndsy 
aùroùg, 1X slast Ti BEAsre «orfjto 
biv ; 

33 Afyovsiv adry Kips, iva 
dvorgð div huw ol éplBaqsoí. 

SECUNDUM MATT. 61 

ego futurus sum bibere, et bap- 
jisma, quo ego baptizor, bap- 
tizari * Dicunt ei: Possumus. 

23 Etait illis : Quidem cali- 
cem meum bibętis, et baptisma 
quo ego baptizor, baptizabimi- 
ni: at sedere à dexteris meis 
et à sinistris meis, non est me- 
um dare, sed quibus paratum 
est à Patre meo. 

24 Et audientes decem, in- 
dignati sunt de duobus fratri- ̀  
bus 

25 Verüm Jesus asdvocans 
eos, ait : Scitis quia principes 
Gentium dominantur eorum, et 
magni potestatem exercent eo- 
rum 

26 Non ita verð erit in vo- 
bis : sed quicumque voluerit in 
vobis magnus fieri, sit vester 
minister 

27 Et qui voluerit in vobis 
esse primus, sit vester servus. 

28 Sicut Filius hominis non 
venit ministrari, sed ministrare, 
et dare animam suam pretium 
redemptionis pro multis. 

29 Et egredientibus illis ab 
Jericho sequuta est eum turba 
multa 

30 Et ecce dao cæci seden 
tes secus viam, audientes quod 
Jesus præteriret, clamaverunt, 
dicentes: Miserere nostri Do- 
mine fili David. 

31 At turba increpabat eos 
ut tacerent. Illi vero magis 
clamabant, dicentes : Miscrere 
nostri Domine, fili David. 

32 Et stans Jesus vocavit 
eos, et ait: Quid vultis faciam 
vobis ? 

33 Dicunt illi: Domine, ut 
aperiantur nostri oculi. 
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34 Xe^ayyvidósig ÔÈ 6 'Insoüg 
Laso «Ov dplarpiv airov xai 
SuBéug dvéGAs-jav aùrév el éplla.- 
poi, xai dpoXeuónfav aro. 

Ksp. xà. 21. 

1 Ai ões fpyyitav slg ‘Isgodó- 
Aupa, X) AAbov sig Bnb- 

payh «pig «à üpog «Ov ŝAoubiv, TóTE 
6 Indos deédesiNs úo pabnràs, 
Asyuv avrog 

2 Ilogsóðnes sis «v xip, Àv 
daíévavei ùp” xai. súðéws sb phases 
üvov ÓsÓSu.évrv, xai «Xov psr’ ab- 
chs" Adaveres driy&ysré po 

3 Ka dày «ig ùv sien ei, 
dpsirs ó«1 6 Kúpios aŭréw lav 
xs sùléws 08 dot sisi aXrojg. 

4 'TToívo 08 Shov yéyovsy, iva. 
- epu rò PnBev id coU weophrz, 

0VT0£, 
5 ** Eirars «n Svyaepi Zión 

"Ióo), å Badihsús Cov &pxseal doi 
e'gag, xai deriosonxog deri vov, xai 
eov vlàv brol vylov. " 

6 IIopsudévrsg 08 o] pabnrai, x 
«o5 6avrsg xaBog «poTírafsv av- 
roig ô Ingots, 

7 “Hyayov «v õvov xai òv réi- 
Aov, xci d«£ónxav devo aùróv ra 
juara adré, xai desxábiday èra- 
vt) aUTOv. 

8 ʻO òè esit tog Gy Aoc $i 
dav bavrüv «dà lén dv en bdg 
AAA os 02 Bxoe'vov xX&Óoug duró «Gv 
ÜévÓpuv, xaj ddepüvvvov dv «5 00g. 

9 Oi ĝè QyXoi ol epoásyovrsg X 
oj dxoAovÜoUwrsg, MN ov- 
ees ‘Nawa «à vip AaCió*. 6UXo- 
ynuévos 6 àpyopesvog 3v dvópari Ku- 
piou” ‘Nawa àv roig Ùpidrog. 

10 Kai sics^Óóvrog aŭro? elg 
'Isgodórvpa, 856606 edo, h róg, 
Afyovfa* Tis èdriv tros ; 

EUANGELIUM Cap. 21 

34 Visceribus commotus au 
tem Jesus, tetigit oculos eorum 
Et confestim respexerunt eo- 
rum oculi, et sequuti sunt eum. 

CAPUT XXI. 

1 ET quum appropinquas- 
sent in Hierosolyma, et 

venissent in Bethphage ad mon- 
tem Olivarum, tunc Jesus mi- 
sit duos discipulos, dicens eis : 
`2 [te in vicum qui adversum 

vos : et statim invenietis asi- 
nam allizatam, et pullum cum 
ea: solventes adducite mihi. 

3 Etsi quis vobis dixerit ali- 
quid, dicite, quia Dominus eo- 
rum usum habet : statim autem 
dimittet eos. 

4 Hoc autem totum factum 
est, ut adimpleretur effatum 
per Prophetam, dicentem : 

5 Dicite filie Sion: Ecce 
rex tuus venit tibi mansuetus, 
et insidens super asinam, et 
pullum filium subjugalis. — 

6 Euntes autem discipuli et 
facientes sicut mandavit illis 
Jesus, 

" Adduxerunt asinam, et 
pullum, et imposuerunt super 
eos vestimenta sua, et colloca- 
runt eum desuper eos. 

8 At plurima turba strave- 
runt sua vestimenta in via : alii 
autem czdebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via. 

9 At turbe precedentes et 
sequentes clamabant, dicentes : 
Hosanna filio David : benedic- 
tus veniens in nomine Domini: 
Hosanna in altissimis. 

10 Et intrante co in Hiero- 
solyma, commota est universa 
civitas, dicens : Quis cst hic * 
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11 Oi à 6$ Pasya Obros 
driv Indes 6 «pop?roc, ò dei 

«à ispov rot OsoD, X3 Sens «áv- 
rag 4e0g VuXoUvra xa? dyopál ov- 
rag àv «à ispu, xa? «dg «gaeittas 
«civ xeXXu6ideórv xamídeps Le, xa 
«dg xaBéópag rów «aXobwruw «dg 
«tnocspag. 

13 Ku Xéyti aro? Téypar- 
eue ***O olxóg px, oi xog ui wid d 

xAnbhdsras:” Üpsig 08 ctv isoh- 
cars ceha Anori. 

14 Kæ epodsjAdov aùró rupho 
xai qua $v ró ise xai dbspa- 
Tius avrog. 

15 'Ióóvrsg 8è ol dpyispsig xai 
el yeappartis «à, aupada à i- 
woinde, xoi roùs taiias xek ovraç 
iv «à isea, xai Asyoras "Cigavvà, 
sa vig Aasi, 4pyavóxradav. 

16 Kæ siro aùr  "Axobti 
ri Zra Aéyoutie ; 'O ô? Indos 

s aùroig, Nai od0ésors dvéy- 
vass, “Ori ix dróparos vyriuv X 
Syak óvrov xoenprido alvov ; 

17 Kaj xavo)usow airo), èE- 
$AMev Pin chs «óXsug sig Byla- 
víav* 3 hid dxsi. 

18 IIguiag òè éaav&yuv elg «v 
gv, darcivaue. 

19 Ka? lóow cvv pav dei rhs 
bdot JjA&ev de’ aie, xai oùôiv sY- 
gsv dv aùr, sl pÀ qox. uvov* 20 
Aéysi aùrne Mnxéri éx doŭ erh 
yévmros sig rò aiwa. Ka é£n 
gavin eagocy enya h duxs 

20 Kou lóóvesg ol pabnrai, à- 
bavpasav, Aéyovrsg" — IIGg rapa- 

Xt pea. EEngávóm h duxi ; 
2] 'Asoxpilsig 03 o "1mdoüc, Si- 
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11 At turbæ dicebant. Hic 
est Jesus Propheta, qui à Na- 
zaret Galilææ. 

12 Et intravit Jesus in tem- 
plum Dei, et ejiciebat omnes 
vendentes et mercantes in tem- 
plo, et mensas numulariorum 
evertit, et cathedras venden 
tium columbas. 

13 Et dicit eis: Scriptum 
est: Domus mea domus ora- 
tionis vocabitur : vos autem il- 
lam fecistis. speluncam latro- 
num. 

14 Et accesserunt ad eum 
cæci et claudi in templo : et 
sanavit eos. 

15 Videntes autem principes 
Sacerdotum et Scriba mirabi- 
lia qua fecit, et pueros claman- 
tes in templo, et dicentes : Ho- 
sanna filio David, indignati 
sunt. 

16 Et dixerunt ei: Audis 
quid isti dicunt? At Jesus dicit 
eis : Utique, nunquam legistis, 
Quia ex ore infantium, et lac- 
tentium perfecisti laudem ? 

17 Et relinquens ipsos, abiit 
extra civitatem in Bethaniam, 
et diversatus est ibi. 

18 Mané autem revertens in 
civitatem, esuriit. 

19 Et videns ficum unam 
secus viam, venit ad eam: et 
nihil invenit in ea : si non folia 
tantum : et ait illi: Nunquam 
ex te fructus fiat in seculum : 
et arefacta est continuó ficul- 
nea. 

20 Et videntes discipuli, mı- 
rati sunt, dicentes : Quomodo 
continuó aruit ficus ? 

21 Respondens autem Jesus, 
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anv airo. ‘Apiw Xéyw piv, 
édv Pymes vidro, xai pù Óvxpil'- 
TE, oU övov TÒ «7g OUXNE TONOETS, 
dAAà xdv e Ópn vovg siens 
* Aghuri, xai. [SI6fnri bis ev Sá- 
Aaddav, ysvhdsros 

22 Kai «àvra ófa äv aetas 
Èv «5j «podsuy?, MiOrsvovrsg, Ah- 
eats 

23 Kal] 2A&óvi aea slg «o 
lgpàv, «pocsAMow wiry Oldie 
el deyaspsiç xai ol «esoGorspor «ob 
Aou, Asyoess "Ev voia $£ovdia. 
cabra «oig; xai «ig doi Eõwxs 
«yv d£ovcíav «aie ; 

94 'A«oxpilsig 0? à “Indos, sl- 
«tv arois ‘Eewrhdw op&g xdyo 
Aóyov fva’ ov sav Sie wr Lol, xdlyo) 
piv dð dv roia kousi saira 
goð, 

25 Tò Seria 'Iwawou ro- 
dev jv; 3f oXpowoo, 3j 3E pane ; 
Oi ó8 óigNoyiZovwro wap $awroig, 
A£fyovrtg* 'Edàv Sieujsv, 'E£ odpa- 
vou, dpsi hive Ari e0v ox èa- 
«$0608 QUT ; 

26 'Edv à sirope, EE dvlpó- 
wave QoboUj.sÓo, v Oy Aov* er&vrsg 
ydp Pxouti «àv 'Iwawyy Gg «gopt- 
«nv. 

27 Kai deoxpüévesg «o 19000, 
sivo Olx ofóaptv- "Epa aoi 
xai aùròs OJ0i àyà syw piv dv 
voia lEoudin eae, eror. 
$9 Tí ód üpiw Soxs? ; "Avbgo- 

«og siys réxua Uo, xa? e'pottNAQv 
«à «porq, Sive Téxvov, Ŭrays, 
C$j.spov üpyóloy iv «Q dpersAowi 
twou 

29 ʻO 08 dwoxpibsis, siesv: Où 
SéAu* Üdrepov 5 peroqeowbei, 
ae 5^6. 

30 Kai rgodshbùv «Q Ósvrépu, 
sigi odairug. ‘O ài dxoxpibtig, 

EUANGELIUM Cap. 21 

ait eis: Amen dice vobis, si 
habueritis fidem, et rc n hasita- 
veritis, non solum ouod ficus 
facietis, sed et si monti huic 
dixeritis: Tollere, et jactare 
in mare, fiet 

22 Et omnia quecumque pe 
tieritis in oratione credentes, 
accipietis. 

23 Et venienti ipsi m tem- 
plum, accesserunt ei docenti 
principes Sacerdotum, et seni- 
eres populi, dicentes : In qua 
auctoritate heec facis? et quis 
tibi dedit auctoritatem hanc ? 

24 Respondens autem Jesus, 
dixit eis: Interrogabo vos et 
ego sermonem unum ; quem si 
dixeritis mihi, et ego vobis di- 
cam in qua auctoritate Hec fa- 
cio. 

25 Baptismus Joannis unde 
erat ? è cælo, an ex hominibus ? 
Illi autem ratiocinabantur apud 
seipsos, dicentes: Si dixeri- 
mus, è celo: dicet nobis 
Quare ergo non credidistis illi ? 

26 Si autem dixerimus, ex 
hominibus: timemus turbam. 
omnes enim habent Joannein 
sicut Prophetam. 

27 Et respondentes Jesu, 
dixerunt : Nescimus. Ait illis 
et ipse : Nec ego dico vobis in 
qua auctoritate hec facio. 

98 Quid autem vobis vide- 
tur? Homo quidam habebat 
natos duos : et accedens primo, 
dixit: Fili, vade, hodie opera- 
rare in vinea mea. 

29 Ille autem respondens, 
ait: Nolo. Postea autem pæ- 
nitenti&à affectus, abiit. 

30 Et accedens alteri, dixi 
similiter. Ille veró respon 
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"iiid "Eyo xópt" xoj oix da- 

iu Tiç dx «v åf ivoinës «0 

rG, 'O «pom A 
"Infeüg* "Apo Ny Üpiv, čes of 
ehivau xai al «6  goáryoutiy 
$us sie «v Baeiaiav «o0 Awp. 
32 "FX yàg reds opás Iwar- 

vae o di ý óneuiogüvng, xai ix iri- 
eecódavt axe ol 02 rovas xai 
ai «6 ieíavsoday «ovo Opsig 
81 joévrsc c) porsas káónre ort, 
«oU «if c5ud oU axrá. 

33 "ANA sa poo arwa- 
«s. " Avüpusrég nie Aye dal 
serg ipórsvdsv dpsie 
PAYN «oco «spéónxs, dj "s. 
t£v dv aeo piv, 5 gxoðópnes 
«Spy, 3 i£ióore Gov ys pyoic, 

T 34 "Ors à div ô xoipog 
«íi xoapeGiv, deídess «ig brous 
avroð «pe eoùs ySopyeic, XxSsiv 

ToÙs XX d 

35 Kai AaCbvese el yswpyo 
M Õaühous aurot, dv uiv £Osipav, 
$v å deines, Jdi (ule may. 

36 IIÀuv deícrsiAsv G)Xovg 
ouA oug «^siovag vv «pOrov* xai 
iroingav aDeeig Gd 

31 "Tersgov ó3 dwifrsi^s «pog 
aovoUg «Uv vidy amot, Asyan" Ei- 
«gae davros Tù viv ox 

38 Oi à? upyu Móvrsc 
viòv, sirov dv p Ob Pad 
ó xXAagovíuog, ded di oxeaívenuty 
asròv, xoi | xor yp Tv xAnpo- 
njia &UToU. 

39 Kai Xa6óvetg avrov, issa- 
Aov ££) roù diet NOveg, xai deríx- 
envy. 

40 "Orav i» Dim 6 xpi. Tot 

SECUNDUM MATT. "1 

ait: Ego Dómine, et non 
abiit. 

31 Quis ex duobus fecit vo- 
luntatem patris? Dicunt ei: 
Primus. Dicit illis Jesus: 
Amen dico vobis, quod publi- 
cani et meretrices preeunt 
vobis in regnum Dei. 

32 Venit enim ad vos Joan 
nes in via justitiæ : et non cre 
didistis ei: At publicani et me- 
retrices crediderunt ei: vos 
autem videntes non pænituis- 
tis postea, ad credendutn ei. 
33 Aliam parabolam audite. 

Homo quidam erat paterfamili- 
as, qui plantavit vineam, et se- 
pem ei circumposuit, et fodit 
in ea torcular, et ædificavit 
turrim, et locavit eam agrico- 
lis, et peregré profectus est. 

34 Quum autem appropin- 
quasset tempus fructuum, lega- 
vit servos suos ad agricolas 
accipere fructus ejus. 

35 Et accipientes agricole 
servos ejus, hunc quidem ceci- 
derunt, hunc veró occiderunt, 
illum verð lapidaverunt. 

36 Rursum legavit alios ser- 
vos plures prioribus : et fece- 
runt illis similiter. 

37 Posteriüs autem misit ad 
eos filium suum, dicens: Ve- 
rebuntur filium meum. 

38 At agricolæ videntes fili- 
um, dixerunt in seipsis : Hic 
est heres, venite, occidamus 
eum, et obtineamus hæredita- 
tem ejus. 

39 Et sumentes ejecerun: 
eum extra vineam, et occide 
runt. 

40 Quum ergó venerit do 
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duæsAivog, «i ruhda «oig yewe- | minus vines, quid faciet agri 
yoig exsivoig ; 

41 Aéyevfiv aùrýr Kaxo)g xa- 
xç deoXédS) aùroùg, xoi «v dy- 
gehia ixôwdsroas sls yog- 
yog, oirivsg droĝódovdw aŭta «36 
xapxoùs dv «oig xcupoig airov. 

42 Aya a)roig 6 'Indoóg Où- 
Óé«ors dvéyvwrs dv «aig ypapais 
** Aibov Ov desõoxipadav ol olxodo- 

Pee. ceri Luo ien ae ag « veis àyívimo abr, 
den ien a dv ŝparos 

y St 

43 Ai roùro Aéyo Üpiv, 6ni 
dpófdoreu do’ piw h Bacihsia «x 
@so, xa obhosras Evs: «oicívei 
«ovg x&p4oUg UT TG. 

44 Kai å «scov dei «ov Abov 
vuUroV, CuvÜXadÓf sro! èp’ ov Ò 

— às «dep, Nyuh ooróv. 

45 Kai dxoódavesg ol deyisesis 
xai oi dapidaioi «dg «apaSoAdg 
aro, byvofay ri «spi avri Ag- 

fi. 
46 Kai Ü«ro)wrsg aùròv xea- 

45001, &poGfEndav rous OxXovg, 
é«tió7) às r'popíyrmv aŭro xov. 

Ksp. xp’. 22. 

1 Ai deoxpísig 6 "'Indoüg, 
«Juv siesv avroiç v Ta- 

Corais, Asyuv, 
2 'Oyotión $ Badihsia «Ov où- 

gavüv dvôgúww Bassi, dris 8- 
xoinde yápous To) vič) aŭrot” 

3 Ka dwédrsihs roùç OoUAoug 
&0T00, xaX Go! «3g xexAnaévoug £is 
voUg y&uoug* xa oUx o6 Aov 3ABsiv. 

4 IláNv deícetiAsv | GXXovug 
Oo0Noug, Asywve Eivars «oig xex- 
Anpévoig* 'Ióo0, Tò derv wou $- 

colis illis ? 
41 Aiunt illi: Malos malè 

perdet ipsos, et vineam locabit 
aliis agricolis, qui reddent ei 
fructus in temporibus suis. 

42 Dicit illis Jesus: Nun- 
quam legistis in Scripturis : 
lapidem quem reprobaverunt 
ædificantes, hic factus est in 
caput anguli ? à Domino fac- 
tum est istud : et est mirabile 
in oculis nostris. 

43 Propter hoc dico vobis, 
quod tolletur à vobis regnum 
Dei, et dabitur genti facienti 
fructus ejus. 

44 Et cadens super lapidem 
istum, conquassabitur : super 
quem verà ceciderit, commi- 
nuet eum. 

45 Et audientes principes 
Sacerdotum et Pharisæi para- 
bolas ejus, cognoverunt quod 
de ipsis diceret. 

46 Et quærentes eum pre- 
hendere, timuerunt turbas, 
quoniam sicut Prophetam eum 
habebant. 

CAPUT XXII. 

1 ET respondens Jesus, ite- 
rum dixit eis in para- 

bolis, dicens : 
2 Simile factum est regnum 

cælorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo : 

3 Et misit servos suos vo- 
care vocatos ad nuptias: et 
nolebant venire. 

4 Iterum misit alios servos, 
dicens : Dicite vocatis : Ecce 
prandium meum paravi, tauri 
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qeipada, o] ravpoi pav xai «à, fi- 
ndra rsvaiva, xa «vro, irona 
éco slg voùs yåjmovs. 

B5 Oi àà dus fdavrt;, daJ- 
bov- $ uiv ci; ew idv dypiv, è Oi 
siç «iv Sprropiay aŭro. 

6 Oi & Auro, xearhdavess 
veUg Õeóhous abrod, Üadav xci 
dæixravay. 

7 'Axeódag ô? o Badisis, čp- 
yicêin xal siup as «à. € jihat- 
ta aU«0u, drúňsds vous povsiç 
ixsiveug, xoi ehv «O)uv cO dvé- 
TEE. 

8 Tórs A£ysi rois 0obAoig airi. 
*O pèv yåpos iropós $d«iv, ol ô? 
xsxAwupévos oùx eav čios. 

9 Ilepeóscós iv drì «àg dis- 
édeug rúv 6ÓQv, xai Gdxg àv Süpwrs, 
xahédars siç «ovg yåjovs. 

10 Ka èğerbóvese ol ÓcUAo 
ixsivos sig rs dóc0g, duvipyavyov 
vàwrag doug sbew, Tovnpoŭs TI xai 
dyyafeóg" xai ierhdbm ò yápos å- 
WOLENAÓYGN. 

11 EicsMMuv ó3 $ adis 
35ásagÓc) «oig Gvaxtikéveug, slósv 
bai Gvügosirev. ox. $vósiupóvov lvóv- 
aa yá. 

12 Kai Ayti avri ‘Erates, 
eg slgsABeg Čs, po) xew ivóvga. 
y&poo ; “O à) épiphn. 

13 Térs sie å faciie roig 
Óaxóveig — Affavrsg abro? ridas 
xai Xsipag, aùròv, xa? àx- 
Gases siç rò dxéros rò iporrtpov- 
bai Šaras $ xAavbpòs XS 6 Bpuypòs 
eav óOóveov. 

14 Ilo) yap sidi xAnroi, 
Miyos Ô? ixAsuroi. 

15 Tórs «opsubívesg o) dap- 
caio, Guu(do)Duev  $XaGov Ou 
aurar say 19c06 tdv. iv 6) 9. 
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mei et altilia occisa, et omnia 
expedita: venite ad nuptias. 

5 llli autem negligentes abi- 
erunt : ille quidem in proprium 
agrum, ille veró ad mercatu- 
ram suam. 

6 At reliqui prehendente« 
servos ejus, contumeliis affe- 
cerunt, et occiderunt. 

7 Audiens autem rex ille 
iratus est : et mittens exercitus 
suos, perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum incendit. 

8 Tunc ait servis suis: Qu. 
dem nuptiæ expedite sunt: aui 
autem vocati non fuerunt dign 

9 Ite ergo ad compita via- 
rum, et quoscumque invenerr 
tis, vocate ad nuptias. 

10 Et egressi servi illi ir. 
vias -congregaverunt omnes 
quos invenerunt, malosque et 
bonos: et implet: sunt nup- 
tiæ discumbentium. 

11 Ingressus autem rex spec- 
tare discumbentes, vidit ibi ho- 
minem non vestitum indumen- 
tum nuptiarum. 

12 Et ait illi : Amice, quo- 
modo intrasti huc, non habens 
vestem nuptialem? llle verð 
ore occlusus est. 

13 Tunc dixit rex ministris : 
Ligantes ejus pedes et manus, 
tollite eum, et ejicite in tene- 
bres exteriores : ibi erit fletus 
et fremitus dentium. 

14 Multi enim sunt vocati, 
pauci verð electi. 

15 Tunc abeuntes Pharismi, 
consilium sumpserunt ut eum 
illaquearent in sermone. 
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16 Ka? dwodef)Óouwtm arij 
vo)g paneas  abeOv pro sów 
"Hooóiavov, Myovesg" Abos, 
ausy ori dA née 81, xod «7v 000v 
got CoU dv dAnbsia 09A xSig, xou 
oU pérs dos wepi oUOsvóg" où yàp 
Bresis slg redcwrov dvüpónruv. 

17 Eirè n hiv, «i doi Oexsi ; 
Kpesei dovas x5vmov Kaidapı, 7 
eU; 

18 LI'voug 08 ó 'ImgoUg e*)v govn- 
gav aor, alas’ Ti pe esipáz ovs 
roxeTai ; 

19 'E«iósifewá poi rò vopad pex 
«oU xfvdov: Ol óà «potfysyxav 
ari Ónvpiov. 

20 Kai syn avo" Tivos $ 
sixQv aŬry 0 h bevy pao ; 

21 Aéyovcw avo Kaicapog. 
Tórs Méyn eroig" "Aeó0ors lv 
«à Kaifapog, Kaidapr xai «à. «o0 
Osod” «o Oso. i 

22 Kai dxoucavesg dÓaupasav- 
X) dapévesg adròv de Mov. 

23 'Ev èxsivn «7 haiga apoo- 
bov a)ri) Eao0ovxaioi, ol Ni 
-pÀ sivas dvádrasw xai eneben- 
dav a)riv, 

24 Afyowig: Adádxahs, Mw- 
dhs sivet 'Eáv «ig dwoüóàwy yo) 
Dv rixa, iaryapG pride ò dósN- 
pòs ubro Àv yuvatxa aŭro, xoi 
àwdrhdm deiga rij dópi) 
a)cob. 

25^" Hsu» ô «ap tyiv ierà 
dósApoi* X à «pimog, yoqundag, 
éesNsóendt* G po) Exon m 
dipsixs «yv yvvaixa, autot «o AOSA- 
Qü aorob. 

26 ‘Opoiws X; ô ósirspos, Xj o 
epiros, luc «ov ier. 

27 "Yarspoy è «&vrov dréðavs 

28 "Ev «y iv dvadradsi, tivos 
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16 Et mittunt ei discipulos 
suos cum Herodianis, dicentes . 
Magister, scimus quia verax es, 
et viam Dei in veritate doces : 
et non est cura tibi de aliquo 
non evim respicis in faciem 
hominum. 

17 Dic erg nobis, quid tibi 
videtur? Licet dare censum 
Cesari, an non ? 

18 Cognoscens autem Jesus 
nequitiam eorum, ait: Quid me 
tentatis h itæ ? 

19 Ostendite mihi numisma 
census. llli verò obtulerunt ei 
denarium. 

20 Et ait illis : Cujus imago 
haec, et superscriptio ? 

21 Dicunt ei: Cesaris. 
Tunc ait illis: Reddite ergò 
que Cesaris Caseri : et qus 
Dei, Deo. 

22 Et audientes mirati sunt : 
et relinquentes eum abierunt 

23 [n illo die accesserunt 
ad eum Sadduczi, dicentes non 
esse resurrectionem : et inter 
rogaverunt eum, 

24 Dicentes: Magister, Mo- 
ses dixit : Si quis mortuus fue- 
rit non habens genitos, ob affi- 
nitatem ducet frater ejus uxo- 
rem illius, et suscitabit semen 
fratri suo. 

25 Erant autem apud nos 
septem fratres: et primus ux- 
ore duct, obiit : et non babens 
semen, reliquit uxorem suam 
fratri suo. 

96 Similiter et secundus, et 
tertius usque ad septem. 

27 Posiremum autem omni- 
um defuncta est et mulier. 

28 In ergó resurrectione, 
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pou 2903 «&vrse ydp 

29 "Asexpbsic 68 å Insets, sl- 
«iv aŭreiç IIA«vagós, p sióorsc 

«ác ypapàs, undi eje Sóvapuv exi 
Oso). 

30 'Ev JYàg «3 dvadrágu bes 
yann, čes Leni ds 
ùs dWyyshea vw O7 iv «pavo 
tii. 

31 IIegi 00 chg &vatcádsag cov 
vexocw, oox dvéyvors «à bnfiv bpi 
irè «oU Oe, ovrig. 

32“ "Ey siju $ Osèg 'ACpadja, 
x 3 Osic '"Idadx, 93 6 Osòs Ia- 
x; oux Eerw $ Osos, G50g xt- 
xo, da, Cüvrom. 

33 Kai dxobdavrtg el oye, 
é£ex ^ adoveo iei rh 0l0ny 7] aurot. 
d Oi à Sa pifados, dxoótavrsg 
õrn iplpauts veg Zedóeonaíous, 
duvi xnav èri «o adró. 

35 Kal ienpórnoiv eig & aj- 
Tin voès, sipka a)riv, xai 

36 AMÓGXEDA, «ola $vro^3) 
a iv 

eT © Nie Inss: sen abr 
ae Kú qw Osov dov 

ier A xxi dv EAN 
5 pt laos; iv nri ósxvole, 

E doc] «pbotn G peyéAn 

$a 0Y. 

40 "Ev «abevug raig Óvdiv èv- 
rohaig oo b vopsog XG el wpephra 

av 0$ «Ov bapi- 
daien, $ tv abraç ô "Ine, 

42 Asya: Tí jpiv Óoxsi wepi 
«90 Xpeei ; ; rivoç viég iori; A$- 
gouttv ari, To Aasi. 

SECUNDUM MATT. 79 

cujus septem erit uxor? omnes 
enim habuerunt eam. 

29 Respondens tutem Jesus, 
ait ilis: Erratis, nescientes 
Scripturas, neque efficaciam 
Dei. 

30 In enim resurrectione 
neque nubent, neque dantur 
nuptui, sed sicut angeli Dei in 
czelo sunt. 

31 De autem resurrectione 
mortuorum, non legistis effa- 
tum vobis à Deo, dicente. 

32 Egosum Deus Abraham, 
et Deus Isaac, et Deus Jacob, 
Non est Deus, Deus mortuo- 
rum, sed viventium. 

38 Et audientes turbæ, per- 
cellebantur in doctrina ejus. 

34 At Pbarisæi audientes 
quod occlusit os Sadduceis, 
coacti eunt in idipsum. 

$5 Et interrogavit unus ex 
eis Legis doctor, tentans eum, 
et dicens : 

36 Magister, quod manda 
tum magnum in Lege ? 

37 At Jesus ait illi : Diliges 
Dominum Deum tuum in toto 
corde tuo, et in tota anima tua, 
et in tota cogitatione tua. 

38 Hoc est primum et mag- 
num mandatum. 

39 Secundum autem simile 
huic: Diliges proximum tuum 
sicut tei 

40 In his duobus mandatis 
universa Lex et Prophetæ per- 
dent. 

41 Coactis autem Pharise- 
is, interrogavit eos Jesus, 

42 Dicens: Quid vobis vi- 
detur de Christo? cujus filius 
est ? dicunt ei, David 
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43 Aśyu axroig. Ilóg $v Aa- 
fiô iv «vsópewri Küptv aŭròv xa- 
Mi; Aéyov* 

44 ** Els» $ Küpig «à Kuplo 
aou? Kálov ix. Oski pov, Bug àv 
S «o)g dyôpoúç dou úroródðiov «Gv 
«o0óiv gou.” 

45 El iv AaGiÓ xeXsi aer 
Küpov, «Gg vlog ao«o0 de; 

46 Koj oùõsiç ivar? airü 
de«oxpibvas Aóyov* oŭ? $6244 mad 
«i5 de^ èxsimg she pépag ietpo- 
«35,004 aU0«0v oUxéti. 

Ksg. xy. 23. 

1 O'vs å 'Incovg dos 
«oig Ox oig xoi «oig pabn- 

«aig Arot, 
2 Aéyuv ?CE«i rhs Mwsiws 

xaBiópag ix&Bitav ol. T papparsiç 
X; ol Sapidaior 

3 Ilawa £v oa äv simtwci 
Üpiv ewpsiv, «psc XG wosirs 
xarà 0) «à pya avrów po) wosirs 
Aéyovci yàp, X3 & «ooUci. 

4 Asdp.soovCt yàp popria Bagéa 
X) åudSádraxra, 3 Bewibéagiv $e 
vo)g koug «Ov Üpisuv* «o ài 
daxrúrw a)«óv oU SéXoudt xiva 
adrá- 

5 Ilávea Óà «à loya aðeóv 
gootdi «pog «à Isabhvas rois dv- 
bgo’ TAarúvouói ÔÈ «a. guXax- 
«fpa, abcOv, xa peyarivoudi «d 
xpàderióo, «Gv ipariw ae. 

6 duoc! «s «v «poroxudiav 
év «oig Ósiavoic, X9 «dg epuroxabé- 
Ópiag êv raig oye, 

7 Kai «o)g dd«acpoug àv rais 
opaig, xai xahsidðas rò «2v 

dvüporzum, bae oi, pasGi. 
8 "Ypsig ôè ph xandhes pa SCi- 

Ug yag bds pev 0 xabnynrms, à 

EUANGELIUM ' Cap. 23. 

43 Ait illis. Quomodo ergà 
David in Spiritu Dominum eum 
vocat? dicens. 

44 Dixit Dominus Domino 
meo : Sede à dextris meis, do- 
nec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum. 

45 Si ergo David vocat eum 
Dominum, quomodo filius ejus 
est ? 

46 Et nemo poterat ei res- 
dogs verbum : neque ausus 
uit quisquam ex illa die inter- 
rogare eum amplius. 

CAPUT XXIII. 

1 PUNC Jesus loquutus est 
turbis, et discipulis suis, 

2 Dicens : Super Mosi cathe- 
dram sederunt Scribe et P 
risæi : 

3 Omnia ergó quecumque 
dixerint vobis servare, servate 
et facite : secundùm veró opera 
eorum ne facite : dicunt enim, 
et non faciunt. 

4 Alligant enim onera gravia 
et importabilia, et imponunt in 
humeros hominum: at digito 
suo non volunt movere ea 

5 Omnia vero opera sua fa- 
ciunt adspectari hominibus. di- 
latant veró phylacteria sua, et 
magnificant fimbrias vestimen- 
torum suorum. 

6 Amantque primos recubi- 
tus in cenis, et primas cathe- 
dras in synagogis, 

7 Et salutationes in foris, et 
vocari ah hominibus, Rabbi, 
Rabbi 

8 Vos autem ne vocemim 
Rabbi: unus enim est vester 



Cap. 23. 

Xpovíg «irse ètes, dot) pel 
iors. : 

9 Kai rariga p xahtonrs Ù- ̀  
pv ivi rhs yas sig yap ice 6 
xarip piw, 6 dv «oig oùpavoig. 

10 Mnåè xA»fürf xabwy»rai- 

sig "yàp Opi iden $ xabyrynejs, i 
Xperog. 

11 'O 32 psow pO, Ieras 
ópv Ótáxovoc. 

12 "Ogris ó) àp]osg iavròv, 
caesivo n sra xai drig qaem 
€ iawriv, C Lo6frsro. 

13 Ovai ùv Teappartig xai 
bandai Ü«oxpwai, õri xarsdbis- 
es ràg olxíag «Ov jemgó, xai 
ács paxpl epoderyUpaver: 
aŭro Afj scs «spyiaórspoy xpipua. 

14 Ova? òè üpiv T papparsig Xj 
tapicaio Üsoxpwrai, ôri xAsises 
«iv Basdihsiav «iv oo pavov lyerpoc- 
8cv. «Ov dvüpgirov* Upsig yàp cix 

siste sdós, o003 roùs Sidepyopévoug 

doisss sieehbsiv, 
15 Oja ópiv Tpapparsis xa 

dPapifaiol Übaroxpyradi, êri «spiryses 

«ijv SáXaddav xai «dv Engàv, goh- 

das va «god t xorov* xai Urov yé- 

vnras, Woi$ivs aùròv viv yséwns 
SrA écepov pów. 

16 Oai üpáv a quphei, el 
»yovrtg* "Og v dés n dv «o vac), 

o0ó£v gorv- 94 Ò’ äv épócp iv rö 
xg£dc «oU vaot, épsiAun. 

17 Mupoi xai «vp^ei* «lg 

psi aw dri, È xpudòs, À ô vase 
åyiak uw «ov x podóv ; 

18 Ka "Og iàv ipódn iv e5 
Srodiadvnpiq, o00fv dde Ug Ò’ üy 
déan dv raj ÓGgu rij ivo adr, 
psss. 

19 Mupoi xai ruphoi, «i yàg 

SECUNDUM MATT. 9* 

doctor Christus : omnes autem 
vos fratres estis. 

9 Et patrem ne vocetis ves- 
trum super terram : unus enim 
est Pater vester qui in celis. 

10 Nec vocemini doctores : 
unus enim vester est doctor 
Christus. 

11 Qui veró major vestrüm, 
erit vester minister. 

12 Qni autem exaltaverit 
seipsum, bumiliabitur: et qui 
humiliaverit seipsum, exaltabi- 
tur. 

13 Væ vobis Scribe et Pha- 
risei hypocritæ, quia comeditis 
domos viduarum, et pretextu 
prolixa orantes : propter hoc 
accipietis abundantius judi- 
cium. 

14 Væ autum vobis Scribæ 
et Pharisæi hypocritæ, quia 
clauditis regnum celorum ante 
homines: vos enim non intra- 
tis, nec introéuntes finitis in- 
trare, 

15 Væ vobis Scribe et Pha- 
risæi hypocrite, quia circuitis 
mare et aridam, re unum 
roselytum : et quum fuerit 
tus, facitis eum filium ge- 

henne, dupliciorem vobis. 
16 Væ vobis duces ceci, di- 

centes : Quicumque juraverit 
in templo, nihil est : qui autem 
juraverit in auro templi, debet. 

17 Stulti et cci: quid enim 
majus est, aurum, aut templum 
sanctificans aurum ? 

18 Et quicumque juraverit 
in altari, nihil est : quicumque 
autem juraverit in dono quod 
super illud, debet. 

19 Stalti et cæci - quid enum 
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paiQov ; «à dapo, $ rò Iudiadrh- 
giov rò åyiákov «à Ópov ; 

20 'O àv ipécag àv «o Sudiad- 
«gio, ópvón $v niei xai àv «ági 
«oig dw&vo) avrov’ 

21 Ka) å ipédag iw «ij vaŭ, 
ójsvosi dv arc X5 dv «oj xaroixive 
aUcóv. 

22 Kai b duócag dv «o eopavo, 
duvúsi 8v ro Spóvq) Fot OsoU, X5 dy 
«o xabujévp $eàyo avro. ` 

23 Ovai piv Teapparsig xod 
dapidoio Üeoxpwoi, n1 devütxa-- 
tour «0 4ÓUoc|ov xai rò vnÓov X; 
tò xüpuvov, xa dphxars «d. (dapi- 
«spa, coU vópeou, «1v xpd, xai qv 
KXsov xai rv eiden’ Tatra ósi 
gouda, xdxsiva pÀ dsévou. 

24 'Oómyoi «wpAai, ol ONAL ov- 
«sg «àv xiwwra, «v ÔÈ xómhow 
xa«otivovrsg. 

25 Ouai piv I 
AC Üe'oxpirad, ori xabapilsls 
«à S£uÓsv roð ornpiov xai ths Ta- 
pelíióoc, &«u6sv òè yimoudw i£ àp- 
«a5 xai dxpadiag. 

26 dapdan cup, xabüpuov 
«píwov và jvrég «o «wrnplov xai 
ehs «apo-Lioog, iva yévueva xod và 
éxeóg cUriiv xabapév. 

27 Osa piv T e xai 
Papidoior Ówoxperod, bei «agopoi- 
fers rpo xsxoviapávag, oitivtg 
SEvAiv piv paivoveas paros, w- 
sv è yípoudiv delan vsxpow xai 
rådne dxabasdiaç. 

28 Oíro xa dsi FEwðsv uiv 
paivsdðs «oig dvågaweis  Óixouei, 
igulev. ÔÈ sorol dors isoxpidsws 
X dvouiag. l 

29 Olai üpiv T iç xa 
$apidaios Uwcxpimod, ösi olxedeasirs 
Toùg, Tåpous räv popnrüv, xai 
LOO LEITE «d. punasia «v Oixaiov. 

EUANGELIUM 

ie xei 

Cap. 23. 

majus, donum, an altare sanc- 
tificans donum ? 

20 Ergo jurans in altari, ju 
rat in eo, et in omnibus quz 
super illud. 

21 Et jurans in templo, ju- 
rat in illo, et in habitante illud. 

22 Et jurans in czlo, jurat 
in throno Dei, et in sedente 
super eum. 

23 Væ vobis Scribe et Pha. 
risæi hypocrite, quia decimatis 
mentham, et anethum, et cy- 
minum, et reliquistis graviora 
Legis, judicium, et misericor- 
diam, et fidem. hec oportuit 
facere, et illa non omittere. 

24 Duces ceci, excolantes 
culicem, at camelum glutientes. 

25 Væ vobis Scribe et Pha- 
risæi hypocrite, quia mundatis 
quod deforis poculi et patinz, 
intus autem plena sunt ex ra 
pina et intemperantia. 

26 Pharisee cece, munda 
prius quod intus poculi, et pa 
tine, ut flat et quod deforis 
ipsorum mundum. 

27 Vw vobis Scribe et Pha- 
risei hypocrite, quia adsimila 
mini sepulchris dealbatie, quz ` 
à foris quidem apparent speci- 
osa, intus verà plena sunt ossi- 
bus mortuorum, et omni im- 
munditia. 

28 Sic et vos à foris quidem 
paretis hominibus justi: intus 
autem pleni estis hypocrisi et 
iniquitate. 

29 Væ vobis Scribæ et Pha- 
risæi hypocritæ, quia ædificatis 
sepulchra Prophetarum, et or- 
natis monumenta justorum * 



Cap. 23. 

30 Ka Xé(ysv El 563a év 
qais f$yupoug vv Tarépuy hui, 
eUx dv usda xovawoi aweciv $v Tò) 
alpari ov «popreov. 

31 "Qee«s poprupsies kaueoic, 
Sri viol dore «Ov povsudavruw «o0g 
«poprag. 

32 Kai psig «X»poors rò 
pérpov «v varég piv. 

33 "Opsis, yswhuara iyiðváw, 
Täs PYNTE deó «ze xplesug «nc 

PTAA «px 

Gepeuc , xoi y papasi xc 
«dv daexrtvsirt Xj Gavpaders, IG 
d£ a)rüv padevyGdses év raiç du- 
wxyuryaig bpv, xoi Óvofers duri 
«óAsug siç ród. 

35 "Orus Pg ip’ ipis «àv 
aipa Òixaov, èxyguvéasvov deri «sg 
yie» deó roù alparos "ACEA «vU 
maiou, Jus vov aluaros Zayapis 

vie) B iou, Uv èpovsúdars ps- 
raği reu vaot xai «v0 Sudia "opis. 

36 'Aphv Asyw piv, "Ee 
taŭra ráa je] «3» ytvidv Fab- 
Twv. 

37 'ispeudaA)p, "legoud'aAxdp, 
$ deoxesivouda, «og epopsyrag, xai 
JuloGeAeDcG «oug OmsüTaAAÉ vous 
rp abejw, «orig hinda èri- 
duvayaysiv «d, exu fov, 0v epíeov | quemadmod 
ievfuv&ysi čes «à vodala kauris 
ie ràs «vípeyag, xai oix his AN- 
Cats ; 

38 'Ióeo, dpisras úpiv 
Upiv Špnuog. 

39 Aiya yàg ipv OÙ ph pa 
lônre de" üpri, lug äv enre 
Ehoynpévos ò dpyópavos dv óvópa- 
tı Kvrlev, | 

ó ofkog 

SECUNDUM MATT. 79 

30 Et dicitis: quod si fuis- 
semus in diebus patrum nostro- 
rum, non essemus communica- 
tores eorum in sanguine Prc- 
phetarum. 

31 Itaque testamini vobisme- 
tipsis, quia filii estis occiden- 
tum Prophetas. 

32 Et vos implete mensuram 
patrum vestrorum. 

33 Serpentes, genimina vi- 
perarum, quomodo fugietis à 
judicio gehennae ? 

34 Propter boc ecce ego 
i | mitto ad vos Prophetas, et sa- 

pientes, et Scribas: et ex illis 
occidetis, et crucifigetis, et ex 
illis flagellabitis in synagogis 
vestris, et persequemini de ci- 
vitate in civitatem : 

35 Ut veniat super vos om 
nis sanguis justus, effusus super 
terram, à sanguine Abel justi, 
usque ad sanguinem Zacbariz 
filii Barachiæ, quem occidistis 
inter templum, et altare. 

36 Amen dico vobis, quod 
venient hæc omnia super gene- 
rationem istam. 

37 Hierusalem, Hierusalem 
occidens Prophetas, et lapidans 
legatos ad ipsam, quoties vo- 
lui supercongregare filios tuos, 

um congregat galli- 
na pullos suos sub alas, et non 
voluistis ? 

38 Ecce relinquetur vobis 
domus vestra deserta. 

39 Dico enim vobis: Nen 
me videbitis à nunc, donec 
dicatis: Benedictus veniens in 
nomine Domini 

> 
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Keg. xó'. 24. 

] K^ iks å "Incoüg ieo- 
ptúsro dæò rot lopeU, xoi 

«podnAÓov o] pabnra? adrot iei- 
dka airo) eàs oixoóepág rot 
"e 

9 *O óB 'I«oUg siea abroic 
OU GXéeert «ávea cabra ; duy 
Ayo Üpiv, où pÀ dosén 0s. Albos 
«ij Aibov, Oc oU pÀ arahubhosras. 

3 Kaðnuévou È abeo de roù 
6goug riw dAcuGv, wpodhAbov «ro 
Sl nardi aat br. Myowrig* 
Ele? $piv, «ors «abeo dera, xai 
Ti «à dnas ehs dhs wapovdiag, 
Xj rhs Cuveshsias reù alvos ; 

4 Kai d«oxpiltig $ 'Indoŭg, sl- 
«sv adros BAXóeses phris ipac 
aAavhan. 

b IIoXAo) yàp djAsódewron dei 
«à óvópuuri pov, Afyevrsg* 'Eyó 
sips ò Xpidróg, xai oros e«Xa- 
vijfoutt, 

6 Ms $0ses 03 dxoúsiv ev 
pous, xai dxodg «oXÍpuov: póms 
HÀ Sposigós*. ôs? yàp rávra ysvéd- 
bar dN kew dri rò «ug. 

7 'Eyseðhosras yàp Sévos dei 
&óvog, G [JadiNsio, hi Bacisiav: 
xoi Bdovvoi Nipo xci Xouol, xoi 
COLO xoà, «ó«ovg. 

8 Ilávra à «aja dey ài- 
” VAV., 

9 Tórs doud Üp&g sis 
IAiļiv, xaj droxrevoddiv pae 7G 
Eads psdoúpsvos «o «vro $b- 
väv Óid, «à vop pov. 

10 Kai rórs cxavôadudbhfovras 
woXAgi, xoi dAAhhous vapadwTov- 

di, xat paheut AAAA ovg. 

EUANGELIUM Cap. 24. 

CAPUT XXIV. 

1 ET egressus Jesus ibat de 
templo : et accesserunt 

discipuli ejus ostendere ei edi- 
ficationes templi. 

2 At Jesus dixit illis: Non 
intuemini hec omnia? Amen 
dico vobis, non relinquetur hic 
lapis super lapidem, qui non 
dissolvetur., 

3 Sedente autem eo super 
montem Olivarum accesserunt 
ad eum discipuli privatim, di- 
centes : Dic nobis, quando hec 
erunt, et quod signum tuæ præ- 
senti& et consummationis se- 
culi ? 

4 Etrespondens Jesus, dixit 
eis: Videte ne quis vos sedu- 
cat. 

5 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes : Ego sum 
Christus : et multos seducent 

6 Futuri estis autem audire 
bella, et auditiones bellorum : 
Videte ne turbemini : oportet 
enim omnia fieri. sed nondum 
est finis. 

7 Excitabitur enim gens in 
gentem, et regnum in regnum: 
et erunt fames, et pestilentie, 
et terremotus secundum loca. 

8 Omnia autem hec initium 
dolorum. 

9 Tunc tradent vos in tribu- 
lationem, et occident vos: et 
eritis odio- habiti ab omnibus 
gentibus, propter nomen me 
um. 

10 Et tunc offendentur mul. 
ti: et invicem tradent, et odio 
habebunt invicem 



Cup. 24. 

11 Kai roho) -Levdonpoy5ireu 
iyeba, xai «Jaxysdouti To- 
Aoús 

12 Kal &à «à eAnbuvóžvaus riv 
dvopiav, Juyhosraus $ dyárn eiv 

. 22 po 

13 'O ÔÈ beopsivag sic cfos, 
E«og dwbhfsrou. 

14 Kæ x c ToUve v) 
ja^yé^ev rhs Basisiag dv EAN 
e onii, Sig paxpeópov «àci 
«oig lóvsdi xa? rérs VER eò choc. 

15 "Oro Iv 1ónes rò 6 - 
pa ehs 3dppóttug, «à 
Auer) «oU « , ideg àv eó- 
«Ay lu ó divorymód xov vosieu* 

16 Tórs el àv «x "Iovóaía ptu- 
yíérodav isi eà bpn. 

17 ʻO dei «o0 éOpalog, p) 
xalaGamieu dpui ea ix «5$ olxiag 
e) lo9- i i 

18 Kai 0 iv «à dye, pÀ iei- 
eletálo óxido p oai lp&lia 
ejlov. 

19 Ovai ài «uic àv yadhei tyi- 
daig, xod «aig Sa 2oí tug xsi- 

vais raig huépag. 
20 IIpossuyscós ôi va pà yi- 

waras $ quy3) üpiv xapinos, pòd 
iv cas elu. 

21 “Edl yàp eile IAs ps- 
yüXn, oia o) yiyo de^ Ar 
xédpwu dug toU viv, où’ où pÀ yé- 
vara. 

22 Kai al pù dea obndav al 
tufpoa dxsivas, aùx àv idúðn «ca 
M Oi, å? roùç dxXsxlo2g xoAe- 
eubdes]o, aj iguspa buivoa. 

93 Tórs jàv «1 piv sien "los, 
Qs å X gurlig, 3) ôs pÀ ew 1eodnis. 

24 'Eytpófgfovroa yag «pevói- | 
| dochristi et pseudoprophetse : Xelos xai JL evóos pora, xai dù- 

D? 

SECUNDUM MATT. 

11 Et multi pseudopropheta 
excitabuntur, et seducent mul- 
tos. 

12 Et propter multiplicari 
iniquitatem, refrigescet chari- 
tas multorum. 

13 Qui autem permanens in 
finem, hic servabitur. 

14 Et predicabitur hoc 
Euangelium regni in universa 
habitata, in testimonium omni- 
bus gentibus: et tunc veniet 
finis. 

15 Quum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, effa- 
tam à Daniele Propheta, stans 
in loco sancto: legens intelli- 
gat : 

16 Tunc qui in Judæa fug:- 
ant ad montes. 

17 Qui super domum, non 
descendat tollere quid de æde 
sua. 

18 Et qui in agro, non re- 
vertatur retrò tollere vestem 
suam. 

19 Væ autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus. 

20 Orate autem ut non fiat 
fuga vestra hyeme, neque in 
Sabbato. 

21 Erit enim tunc tribulatio 
magna, qualis non fuit ab initio 
mundi, usque, modo, neque 
non fiet. 

22 Et si non contracti fuis- 
sent dies illi, non esset servata 
omnis caro: propter autem 
electos contrahentur dies illi. 

23 Tunc si quis vobis dixe- 
rit: Ecce hic Christus, aut 
illic : ne credatis. 

24 Excitabuntur enim pseu- 
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Costi dusia psyaha xai esgula, 
«1s eXavndai, sl Ôuvalòv, xas «xg 
&xX&xlosg. 

25 'Ióo0, eposipyxa, Opuv. 
96 'Eaàv kv eivwciv üpóv- "163, 

ijv e$ senu èdi, ue) SEEN) 
idoù, dv «oig sapsi, pÀ eM leo- 
dale. 

27 hes yàp à delpoe èg- 
égyilos dwò dvalloAciv, xoi paivslas 
$wg Óvfp v: Slug dlas xai $ va- 
oudia ToU viet «oU dvOposov. 
28 "O«ov yàp dàv À rò pa, 

éxsi Cuvaxlhdovlas oi doi. 

29 Ej8fog 0à pala, env SA Lw 
vv dpépQv. èxsivaw 6 SDueg dxolic- 
heera, 09 A des où wder «à 
péyyos ars, X3 ol ddlégss «d oUv- 
Tas dO «oU oUpmwoU, xou ai ðuvå- 
p.i «Ov oüpavGv daXsu8sdovrau. 

30 Kai córs pavhdslai «0 Gn- 
pEiov *oU vioU «oU dvÜpoov ev ec 
oJpavor xai «ov$ xó-Lovloa «dou 
ai puai ehs v7, xc OLovias «àv 
viv «oU dvÓpowou épyópévov $«i 
«Gv v&pSAGv «oU oUpavoU, 61d, ĝu- 
vógusuog xou ong «oXX 5g. 

31 Kai deovlsAei voùs dyyé- 
Aous Qv0U META TAN ryyog Quin 

p.sy&Xng, xoi éefuváfoufi vovg 
éxAsxloug «UloU èx «Gv esde 
dvfpuw, de' àxpuv oüpavOw fwg 
dxpoiv tolo, 

329 'A«ó è ehs Cux5g páðsls 
«Xy «apaSoNty* Slav 40» ô xAádog 
ajlng vyévnlos drag, xa? «à 
QUNAa, Pbxpóp, ywúdxsle ösi dy yug 
«0 Sépog. 

33 Oŭru xai ipsig, orav fons 
«via «aUa, yivadxola 0v) Syvyug 
gliv èri Sú A dh 

34 'Aprv Xéyo Üpiv, o0 WÀ 
«apíAÓn 4 yea adry, Pug v 
«ávila savra, yévylas 

EUANGELIUM Cap. 94 

et dabunt signa magna et pro- 
digia, ita ut seducere, s possi- 
bile, et electos. 

25 Ecce prædixi vobis. 
26 Si ergo dixerint vobis: 

Ecce in deserto est, ne exeatis : 
ecce in conclavibus, ne creda- 
tis 

27 Sicut enim fulgur exit ab 
Orientibus, et apparet usque 
Occidentes, ita erit et presen- 
tia filii hominis. 

28 Ubicumque enim tuerit 
cadaver, illuc congregubuntur 
aquila. 

29 Statim autem post tribu- 
lationem dierum illorum Sol 
obscurabitur, et Luna non da- 
bit Iumen suum, et stella ca- 
dent de celo, et efficaci cæ- 
lorum concutientur. 

30 Et tunc parebit signum 
filii hominis in celo: et tunc 
plangent omnes tribus terre, 
et videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus celi, cum 
efficacia et gloria multa. 

31 Et legabit angelos suos 
cum tuba vocis magne : et con- 
gregabunt electos ejus à qua- 
tuor ventis, à summis celorum 
usque extrema eorum. 

32 A veró ficu discite para- 
bolam: quum jam ramus ejus 
fuerit tener, et folia germina- 
verint, scitis quia prope æstas. 

33 Ita et vos, quum videritis 
hec omnia, scitote quia prope 
est in januis. 

34 Amen dico vobis, non 
prateribit generatio hzc donec 
omnia ista fiant 



Cap. 24. 

35 'O ejJgavog xai 5 yh raps- 
Asódovlou* ol Ó$ yos pou oÙ pa 
waléh udi. 

36 Ilegi ôè ras huieas ixsivne 
xai «7$ fug, ovdsis olôsv, eùð ol 
GyySXe edv eüpayOv, si pÀ ó «a- 

«*p pou póvoc. 
37 "Qe«sp ði ai huépas rob 

Nós, irox šora X3. $ rapeucia «i 
viot «eU dvéposev. 

38 "Qe«so yàp 36v dv raiç h- 
pépa «oig «pó «oU xomaxXudpaoU 
vgaryowrsg xai «ivovetig, "yapuobvrtg 

xai beyaqsitovrig, Gypi se hpdpag 
tic 3A86 Nos sig «vv xiQueóv: 

39 Kai oix Pyvodav, Bog Abav 
$ xaraxhus pog, X Jeev üsavwrag: 
rog Soros XG h apovdía, «oU. vioù 
«oU dvÜpoeov 

40 Tórs ĝúo Šdovras iv rù) d- 
ypy ô sig rapahapsavseas X) 6 
sig dipicau. 

41 Abo dX feudo iv «5j po^ua- 
w pia rapahapbavsrai, xai pia 
dpisras. " 

42 Demyopeis šv, rs ix olðars 
Toia wpa 6 xoprog Úpy Epxarou. 

43 'Exsivo 0i ymodxset, ovi si 
Sóc ò olxeósdeótng Toig puàaxh ô 
xMéeeng Eeyeras, Sypryépndev ây, 
xoj oùx Gv siage òwpuynvas «7v 
eixiav QUTOU. 

44 Aud reŭro xai ùpsig "yivsgÓs 
irapa Sri, 7) wea où Ooxsits, È 
wlóg «oU dvorov spyra. 

45 Tis äpa ŝoriv 6 ewig Óob- 
Aeg xoà ppéviuog, 0v xaridrnosy à 
xúpios aurot sei rhe Ysparsiag aŭ- 
Tou, voU Üi0óvau aÙrois TÀY TOPIV 
ÈV XAIPG ; 

46 Maxàpog ô ÓoUAog èxsivog, 
6v £Adov ó xópig aro sbpizn 
KOUTA XTUE. i 

* 

SECUNDUM MATT. 83 

35 Caelum et terra p: æteri- 
bunt: verün verba mea non 
preteribunt. 

36 De autem die illa et hora 
nemo scit, neque angeli cælo- 
rum, si non Pater meus solus 

37 Sicut autem dies Noë, 
ita erit et adventus Filii homi- 
nis. 

38 Sicut enim erant in die 
bus ante diluvium, comedentes 
et bibentes, nubentes et nup- 
tui tradentes, usque quo die 
intravit Noé in arcam: 

39 Et non cognoverunt do- 
nec venit diluvium, et tulit 
omnes: ita erit et presentia 
Filii hominis. 

40 Tunc duo erunt in agro: 
unus assumitur, et unus relin- 
quitur. 

41 Dus molentes in mola : 
una assumetur, et una relin- 
quetur ; 

42 Vigilate ergo, quia nes- 
citis quà horá Dominus vester 
venit. 

43 Illud autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias quà 
custodiá fur venit, vigilaret uti- 
que, et non sineret perfodi do- 
mum suam. 

44 Propter hoc et vos estote 
parati, quia quà horá non pu- 
tatis: Filius hominis venturus 
est. 

45 Quis putas est fidelis ser- 
vus et prudens, quem constituit 
dominus suus super familiam 
suam, ad dandum illis cibum in 
tempore ? 

46 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus, invenerit 
ficientem sic. 



84 

47 "Ay Ayo piv, Ori dei 
ÄI «oig TAPYT a) rov xawau- 
«706 a)cóv. 

48 'Edv ĝi sien 6 xoxàg ÓobXog 
éxsivog dv «1 xapóia, a)ToU* Xpovi- 
Ysi å xúpióg pou dAÓtiv 

49 Kai üpforas róresw ross 
CuvOoUAeug, dgôðisw ÓÀ xal wivsiv 
pco, cv pðuóvrow” ` 

50 "Hfa ó xúpioş roð Öoúňou 
èxsivov dv habea d où «pod0oxd., xai 
&v À)ga, 3 00 *»ivQOCXSI. 

51 Ka (fu ajeiv, xa 
rò pépes cutoU ped, «Gv Usoxpicóv 
Shosi xs? Sora å xw pg X à 
Bgey pág «Gv dðóvrow. 

Ksp. xs. 25. 

l O'v1 ipoiboQrerai $ Basi- 
Asia «Qv o)üBxvOv Ófxa 

«apüivoig, ative oda TOS 
Aauráðaç avriv, iEnNdov sig d- 
«üyr»div «ov vuyapieu. 

2 Iléves òè AN i£ avrà pgi- 
VIOI, xoi. KVTS pupa. 

3 Aivwsg pwpai, hapet ràg 
Aapwadaç tauró, ox BXx(3ov peb’ 
aurós hoov. 

4 Al òè ppóviun Erafov Erosov 
&y «oig dyysiois aisy perà «Gv 
Anpraduw avr. 

5 Xpovifovwrog ðS «oj vuupiov, 
èvúdračav rãgu, xai ¿xáðsvôov. 

6 Médng ôè vuxròs xgauy) yé- 
yovév* *Ióo0, 6 vuppios Epxsras, dž- 
spxsdbe sig dwávendnw avrob. 

7 Tórs $yígónfav «acc al 
«a püévoi éxsivau, xai $xod unda «dg 
Aaurádaç avra. 
,8 Al è pope «aig pgovipoig 

Sj«ov* Adre Sjiv èx «oU &Aaiov 
úpa” ri ai Naperedsg hainw dÊdv- 
voveo. 

EUANGELIUM Cap. 25. 

47 Amen dico vobie, quo- 
niam super omnibus substantiis 
suis constituet eum. 

48 Si autem dixerit malus 
servus ille in corde suo : Tar- 
dat dominus meus venire. 

49 Et coperit percutere 
conservos, edere autem et bi- 
bere cum ebriosis : 

50 Veniet dominus servi il- 
lius in die quà non expectat, et 
in hora quá non scit. 

51 Et dividet eum, et par- 
tem ejus cum hypocritis ponet . 
illic erit fletus, et stridor den- 
tium. 

CAPUT XXV. 

1 UNC similabitur reg- 
num celorum decem 

virginibus, qus  accipienteg 
lampadas suas, exierunt in oc- 
cursum sponsi. 

2 Quinque autem erant ex 
eis prudentes, et quinque fa- 
tue. 

3 Quz fatuz sumentes lam- 
padas suas, non sumpserunt 
secum oleum. 

4 Verüm prudentes accepe- 
runt oleum in vasis suis cum 
lampadibus suis. 

5 'lardunte autem sponso 
dormitaverunt omnes, et dor- 
mierunt. 

6 Medià autem nocte clamor 
factus est : Ecce sponsus venit : 
exite in occursum ejus. 

7 Tunc surrexerunt omnes 
virgines ille: et ornaverunt 
lampadas suas. 

8 At fatuæ sapientibus dixe- 
runt: Date nobis de oleo ves- 
tro, quia lampades nostre ex. 
tinguuntur. 



Cap. 25. 

9 "A«cxpiendav 0d ai ppévios, 
Aíyoufar  M$or$ oix  dpxécy 
fuv xai opiv* ogeosdás Ô? ju ov 
«pog voi rwAotvtaç, xai ayoga- 
gars bavraiç. 

10 "A«spyopévov è adv dyo- 
gadas, 148v 6 vupqpíog* xai al Eror- 
pos siduAov per’ wiro fig roùs 
yápous, xa? ixhsidðn f Súpa. 

11 "Yecspev è Epyovrai xai oi 
Aowa waphévoi, ?fyoudar, Kopie, 
xips, &voi£ov hiv. » 

12 'O ð? dewxpéótig, sirov 
‘Aui Pdeyu 0jfv, oUx oia üpác. 

13 Tenyopsiri ov, O«1 eUx ol- 
dars «xv huépav 00) ev. pav. dv 
5 ô vlàg roù dvôpórou i as’ 

14 "Qd«sp yàp avüporrog dro- 
Sn. ixaAs08 toug ióioug oúhovg, 
xai qa píóuty aŭro «à brápyovra 
QicToU. 

15 Kei à piv fôwxs «évet rå- 
davra, c è io, w òè êv ixádrw 
xarà «3v ióiav Ójvapav: Xj dwsåh- 
andev subéwg. 

16 Ilopsvósig dà & «à «vec 
vá)awra Aaeow, sipyádaro dv 
aUTroig, xai deoindtv GX)ut wévre 
qarara. 

17 ‘'Rdaúrug 5 $ rà óvo, èxép- 
Ông: xai aùròçs dXXa Ojo. 

18 'O ĝè rò 9v AaGav. deMbav 

piv iv eñ yf, xai deine ri 
deyopiov Fo? xvgiou airov. 
1 Mara ôd »póvor «oXov Èp- 

Eras 6 xópiog «Gv Öoúhuw èxsivwy, 
xal duvaipsi pse’ aùrów yov. 

20 Kai epoctABov 6 «à, évre 
vüXavra, aov, wpofiveyxsv &X- 
Aa éves ráhavwra, syaw: Kps, 
givre ráħavrá po ea. péóonuxg* iE, 
üha efves råħavra 8xésónda, èe’ 
aUToig. 

SECUNDUM MATT. 85 

9 Responderunt autem pru 
dentes, dicentes : Ne forte non 
sufliciat nobis, et vobis: ite 
autem potiàüs ad vendentes, et 
emite vobis ipsis. 

10 Abeuntibus autem illis 
mercari, venit sponsus : et ex- 
pedita intraverunt cum eo ad 
nuptias, et clausa est janua. 

11 Posteriüs veró veniunt 
et relique virgines, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis. 

12 Ille vero respondens, ait : 
Amen dico vobis, non novi vos. 

13 Vigilate itaque, quia ne«- 
citis diem neque horam, in quà 
Filius hominis veniet. 

14 Sicut enim homo peregre 
proficiscens, vocavit proprios 
servos, et tradidit illis subetan- 
tias suas : 

15 Et huic quidem dedit 
quinque talenta, illi autem duo, 
illi veró unum : unicuique se- 
cundüm propriam facultatem : 
et peregré profectus est statim. 

16 Profectus autem quinque 
talenta accipiens, operatus est 
in eis, et fecit alia quinque ta- 
lenta. 

17 Bimiliter et qui duo, lu- 
cratus est et ipse alia duo. 

18 Verum unum accipiens, 
abiens fodit in terra, et abscon- 
dit pecuniam dominum sui. 

19 Post verb tempus mul- 
tum venit dominus servorum 
illorum, et confert rationem 
cum eis. 

20 Et accedens quinque ta- 
lenta accipiens, attulit alia quin- 
que talenta, dicens : Domine, 
quinque talenta mihi tradidisti 
ecce alia quinque talenta lucra- 
tus sum super illis. 
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21 "Egpn ôè aurò; ò xúpios auri 
Eù, ÓoUAs dyabè xai «dei éei 
hiya $jg «wróg, èri «oO dé 
xoTadr5du* sidErbs slg «iv yapay 
«oU xupiou dov. 

22 IIpodsAdov Ôi X3 6 rà úo rå- 
ravra asà, Sis" Kopts, úo rå- 
Aavró pos wapédwxas 108, aAa 
jo ráħavra ixápónda, ss’ aùroiç. 

93 "Epy aeo $ xúpos avrov’ 
Ej, othe dyabè xai «ivi svi 
hiya ùs «wvüg, dei soari di 
xarasrhdw. SIGSAAS sig «1v xapav 
ToU xupiou dev. 

24 ril ó8 33 6 rò iv rå- 
Aawrov sihnpàs, sies Küpis, Ey- 
vuv gs Ovi OxAmpog sl vyÓporroc, 
SepiZ uv eov oix $d«tipag, xod du- 
váyuv õðsv oU Ónsgxopeitfag 

95 Kai poSndcis, desAdov èx- 
«à «&Xavróv dou dv «n ym 

108, Exes «à dóv. 
26 'A«oxpósig 08 à xópig ad- 

Tot, sies auro” Ilevngé ÓoUAs G 
éxvmgi, TÓGug OTi Sepi 0€ OU oÙx 
èdrsipa, xa? Cuvæyw 006v oU Óisc- 
XóPe'6a 

27 "Eós oov. ds Barsi «à dp- 
jpióv pou «oig reaws¥ irag xai 
doy iyà bau cu. de «o 3pv 
Cuv «ix. 

28 "Apart ev de’ abeo) «à 
cáhavrov, xat Óóv8 TO bxovei «à 
0fxa, rarayta. 

29 TÖ yàg Exovri «avri óobf- 
rcu, xo, «epifasuütderoas deo òè 
«oU pÀ Exovros, X 0 xsi, deðhos- 
TAI AK’ aurov. 

30 Ka «iv dygsiov oTov dx- 
GxX0ues sig rò dxóros rò Sžwrspov" 
éxei Foros $ xAaubpòs G ô Ppuypòs 
vOv óO0vrov. 

31 "Orav ô? abn 9 vlog «ov 
dvipue«ou iv «n Oofm avro, xai 

EUANGELIUM Cap. 25. 

21 Ait veró illi dominu« 
ejus: Benè, serve bone et fide- 
lis, super pauca fuisti fidelis : 
super multa te constituam : in- 
gredere in gaudium domini tui. 

22 Accedens autem et qui 
duo talenta accipiens, dixit: 
Domine, duo talenta mihi tra- 
didisti : ecce alia duo talenta 
lucratus sum super illis. 

23 Ait illi dominus ejus: 
Benè, serve bone et fidelis : 
super pauca fuisti fidelis, super 
multa te constituam : ingredere 
in gaudium domini tui. 

24 Accedens autem et unum 
talentum sumens, ait : Domine, 
scio te quia durus es homo, me- 
tens ubi non seminasti, et con- 
gregans unde non sparsisti : 

25 Ettimore perculsus, abi- 
ens abscondi talentum tuum in 
terra: ecce habes tuum. 

26 Respondens autem domi- 
nus ejus, dixit ci: Male serve 
et piger, sciebas quia meto ubi 
non seminavi, et congrego unde 
non sparsi. 

27 Oportuit ergo te jacere 
argentum meum mensariis : et 
veniens ego recepissem utique 
meum cum usura. 

28 Tollite itaque ab eo ta- 
lentum, et date habenti decem 
talenta. 

29 Nam habenti omni dabi 
tur, et augebitur: à veró non 
habente, et quod videtur ha- 
bere, auferetur ab eo. 

30 Et inutilem servum ejicite 
in tenebras exteriores: illic 
erit fletus et fremitus dentium. 

31 Quum autem venerit Fi 
lius hominis in. glorià suà, et 



Cap. 25. 

rávriç ol äywi äyyhe psr 
eoi, rére PM egi Ópóvov ais 
aj«oU. 

32 Kai € iue 
ósv avrat «avra «à $óvn, S rs 
pEi avrovg de? do pus, de 
Toiv Gpopit ss «d rpóara drè 
«Gv dpipo. 

33 Kai cese5, rà piv e 
èx óeiov &ireU, «à ô? de èg 
SU GNÜJEONY. 

34 Tórs ipi å Badihsùgs «vic 
èx ósfiiv avret * Atõrs o) süNoyn- 
pévor «oU «orpog pov" xAngovoph- 
dari «v hroipadpivnyy tuir Badi- 
Asíav deo xarasorńs xédpav. 

35 'Ersivasa yàp, xai i doceri 
per puniat So pda, xod j| é«orí- 

dari od Eéves Janv, xa? duvmyá- 
yeré ps 

36 Tuv, xai epis ea srí 
pse hobivnda, xal de:oxiLosóí 

us dv qux dm, xal fert 
«pog ps. 

37 Tórs daoxpibtdowreu pei 
o] ĝixaio, Ayowe tg" Kóps, eórs 
ge ciðopsv esivóivra, xai S8pé-a- 
psv; 3 ôb õa, 10 pes ns ; 

38 Ilórs 0d de dióopsv Eévov, 20 

Pvvnyóryopev , À yupvòv, xaj «s- 

39 Ilórs 9d ds siõopsv delevi, 
Å àv guXuxxij, xad 3dopóv epóg ds ; 

40 Ka? deoxgbelg à. Basisis, 
J4 atoig* Apy Mya Üpdv, ip' 
000v isofors vi roúruw rón ôs- 
piv pov «Gv Sax idrom, ipei iro- 
dart. 

41 Tórs dpsi xai «oig i£ sùwvú- 
pawe  Ylopsusgós de ipei oj xas n- 
papévos, slg «à sip gò aiówwy, tò 
hroipadpévov vQ daSóAw xai eig 
&yyf* oig avTov’ 

SECUNDUM MATT. 87 

omnes sancti angeli cum eo, 
tunc sedebit super throno glo- 
rie sue: 

32 Et cogentur ante eum 
omnes gentes, et separabit eos 
ab invicem, sicut pastor segre 
gat oves ab hoedis. 

33 Et statuet quidem oves à 
dexteris suis, at hædos à sinis- 
tris. 

34 Tunc dicet rex his qui à 
dextris ejus: Venite benedicti 
Patris mei, possidete paratum 
vobis regnum à fundamento 
mundi. 

35 Esurivi enim, et dedistis 
mihi manducare : sitivi, et po- 
tastis me : hospes eram, et col- 
legistis me : 

36 Nudus, et amicivistis me : 
egrotavi, et visitastis me : in 
carcere eram, et venistis ad me, 

37 Tunc respondebunt ei 
justi, dicentes : Domine, quan- 
do te vidimus esurientem, et 
aluimus ? vel sitientem, et pota- 
vimus ? 

38 Quando autem te vidimus 
hospitem, et collegimus ? aut 
nudum, et amicivimus ? 

39 Quando verð te vidimus 
infirmum, aut in carcera, et 
venimus ad te ? 

40 Et respondens rex dicet 
illis : Amen dico vobis, quate- 
nus fecistis uni horum fratrum 
meorum minimorum, mihi fe- 
ciatis. 

41 Tunc dicet et his qui à 
sinistris : Ite à me maledicti in 
ignem eternum, preparatum 
diabolo ect angelis ejus. 
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49 'Ecvtivada 736 xai oUx dÓí- 
xoá po paysi $0, xai oix 
évoricacé ps. 

43 Hívog um, Xj o) duvwyá- 
ysré ums "yo|uvàg, X3 oU «s pue GA er 
pse daósvg G dv puħaxn, Xj oUx 
i«soxé-]asté us. 

44 Tirs deoxpfdovrea airo 
avro, vrig* Kúps, «oct ds 

6íÓoJ.tv Rs huis 3 dw, j 
Ecvov, f) yupvòv, f) addsvň, ĝ èv pv- 
Aaxij, ?G o0 Ômxovhdajaév Cos ; 

45 Tórs deowpibadoros cores, 
Asyan: Apv Aéyto Üphiv, dp' Esov 
oUx srouhdars ivi roúrwv rów iña- 
Xisrav, o008 dpo iwoahsars. 

46 Kai deshsúdovras obros slg 
xoAadi aioviov* o} ôd ôlxais sig 
Cery alóviov. 

Ksp. xe. 26. 

1 Ai dyévsro ões iréhssev à 
’'Indods 4«a&wrag To)Ug Ab- 

yous roúrouç, sles «oig pabnraig 
aro. 

2 Oiüacs 5n perd óo huépas 
«à «&rya vivere, X; à viig o0 
dvüposrou wapaĝiðoru sig «à drav- 
gubha. 

3 Tórs duvirxðndav a Apos- 
eig X3 ol Teapuarsi, Il ssd- 
a «oU aŬ sig ph acl 

«o0 deyitpétg ro Asyopévou Kai- 

B^ Kai duvsEovhsédaveo iva cov 
"Infoüv xearhdwdi 0624, xoi. deox- 
«tivutiv. 

5 "Exsyoy d^. Mà dv eñ topei, 
iva. À 8óguog yévnras àv ti Angi. 

6 ToU 04 'ImceU yevopévev dv 
Bnôavia, dv oixia Eipwvos «o0 As- 
«poU, 

T lIgog*AMdsv avc) yw) daa- 

EUANGELIUM Cap. 26 

42 Esurivi enim, et non de- 
distis mihi manducare  sitivi, 
et non potastis me e 

43 Hospes eram, et non col- 
legistis me: nudus, et non ami- 
civistis me : infirmus, et in car- 
cere, et non viaitastis me. 

44 Tunc respondebunt ei et 
ipsi, dicentes: Domine, quando 
te vidimus esurientem, aut si- 
tientem, aut hospitem, aut nu- 
dum, aut infirmum, aut in car- 
cere, et non ministrayimus tibi? 

45 Tunc respondebit illis, 
dicens : Amen dico vobis, qua- 
tenus non fecistis uni horum 
miBimorum, nec mihi fecistis. 

46 Etibunt hi in supplicium 
eternum: at justi in vitam 
eternam. 

CAPUT XXVI. 

1 ET factum est, quum con- 
summasset Jesus omnes 

sermones hos, dixit discipulis 
guis : 

2 Scitis quia post duos dies 
Pascha fit, et Filiua hominis 
traditur ut cruci affigatur. 

3 Tunc congregati sunt prin 
cipes Sacerdotum et Scribe, et 
seniores populi in atrium prin- 
cipis Sacerdotum, dicti Caia- 
phas : 

4 Et consultaverunt ut Jesum 
apprehenderent dolo, et occi- 
derent. 

5 Dicebant autem : Non in 
festo, ut ne tumultus fiat in 
populo. , 

6 At Jesu existente in Be- 
thania, in domo Simonis le- 
prosi, 

7 Accessit ad. eum mulier 



Cap. 206. 

Gaepw pmúgov Ptwvta. Bapuripou 
xai bela rm i «v xSpaAv aù- 
a dvaxsjpévov. 

8 'ldévrsg Ôd o) pabnea? aùros 
dyavécerndav, Aéyowrag" Elç «i 54 
deos OU ; 

9 'Hóívwro yàg «oUTe TÒ [hUpoy 
pin qe o0 , xo 008504 TTW- 

Xxelis. 
10 LI'weóg à $ 'IndoUg, siet 

«roig Ti xéeoug nio So eid i 

yovouxi ; Bpyov yàp xahòv sleyá- 
caro siç ip£. 

11 Iláveors ydp rovs eun ois 
Pxers i50! $aurQv- dp 08 où áv- 
«97$ 

19 Baroda yàg aUe Tò pú- 

ad «oU«o èri roù dcúparós pov, 
pòs rò dvraqiácon ps jeeíngtv. 
"i3 Gizi Asyw Üpiv, éeev idv 
xnguyó; «à sdayyóhov roro iv 
SAW xp), anderes xai 
$ deeinéev aŭ, sig pvnpéduvov 
Quen. 

14 Tórs eopsubsig slg «Gv ôá- 
órxa,, é gati "loóóag 'lcxa- 
poene, «pog «eo dexispsig, 
P qs’ Ti SóAoró pos Ócvou, 

O div e w aùeóv ; Oi 
np lendi dec) «páxovra, dgyi- 

e Kai dei ví ‘iro &Uxau- 
fiav iva. a)ev va 

17 T3 ô « «v dfZipor 
015A bov el palmera «9 Indot, 
Myovrsg cro Ilo0 IANG icoi- 
pdoxév doi. paysiv rò eidva ; 

18 ‘O ài sierv -"Ye&ysrs sic 
«v wó pog «ov Ósiva,, Xj sies 
adre 'O ódácwOes abys *O 
xejpóg pos byyóg dos, «pág z 
eoi) rò radya pse «Gv pabnriy 
LOU. 

19 Kai èroinsavy ol uabneai | 

SECUNDUM MATT. 89 

alabastrum unguenti habens 
pretiosi, et effudit super caput 
ipsius recumbentis. 

8 Videntes autem discipuli 
ejus, indignati sunt, dicentes : 
Ad quid perditio hzc ? 

9 Potuit enim istud unguen- 
tum venundari multo, et dari 
pauperibus. 

10 Sciens autem Jesus, ait 
illis: quid molestias exhibetis 
mulieri? opus enim bonum 
operata est in me. 

11 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, me autem 
non semper habetis. 

12 Jaciens autem hec un- 
guentum hoc in corpus meum, 
ad sepeliendum me fecit. 

13 Amen dico vobis, ubi- 
cumque przedicatum fuerit eu- 

lum hoc in toto mundo, 
dicetur et quod fecit hec in 
memoriam ejus. 

14 Tunc vadens unus duo- 
decim, dictus Judas Iscariotes, 
ad principes Sacedotum,  ' 

15 Ait: Quid vulüs mihi 
dare, et ego vobis tradam eum ? 
Ilii veró constituerunt ei tri- 
ginta argenteos. 

16 Et exinde quaerebat op- 
portunitatem ut eum traderet. 

17 At primá Azymorum ac- 
cesserunt discipuli Jesu, dicen- 
tes ei : Ubi vis paremus tibi 
comedere Pascha ? 

18 Ille autem dixit: Ite in 
i ae ad quendam, et dicite 

: Magister dicit: Tempus 
icum prope est, apud te facio 
Pascha cum discipulis meis. 

19 Et fecerunt discipuli si- 
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cut ordinaverat illig Jesus, et 
paraverunt Pascha 

20 Vespere autern facto, dis- 
cumbebat cum duodecim. 

21 Et edentübus illis, dixit : 
Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis traditurus est me. 

29 Et contristati valdè, cœ- 
perunt dicere ei unusquisque 
eorum : Nunquid ego sum, Do- 
mine ? 

23 Is veró respondens, ait : 
Intingene cum me in catino 
manum, hic me tradet. 

24 Quidem filius hominis 
vadit, sicut scriptum est de illo : 
Ve autem homini illi, per 
quem Filius hominis tradetur : 
bonum erat ei, si non natus fu- 
isset homo ille. 

25 Respondens autem Judas, 
tradens eum, dixit: Nunquid 
ego sum, Rabbi ? Ait illi: Tu 
dixisti. 

26 Edentibus autem eis, ac- 
cipiens Jesus panem, et bene- 
dicens, fregit, et dedit discipu- 
lis, et ait: Accipite, comedite : 
Hoc est corpus meum, 

27 Et accipiens calicem, et 
gratiis actis, dedit illis, dicens : 
Bibite ex hoc omnes. 

28 Hic enim est sanguis me- 
us qui novi testamenti, qui pro 
multis effusus in remissionem 
peccatorum. 

29 Dico autem vobis, quod 
non bibam à modo de hoc geni- 
mine vitis, usque in diem illum, 
quum illud bibam cum vobis 
novum in regno Patris mei. 

30 Et hymno dicto, exierunt 
in montem Olivarum 
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31 Tunc dicit illis Jesus : 
Omnes vos offendemini in me 
in nocte ista. Scriptum est 
enim : Percutiam pastorem, et 
dispergeptur oves gregis. 

32 Post autem excitari me, 
precedam vos in Galilaeam. 

33 Respondens autem Pe- 
trus, ait illi : Si et omnes scan- 
dalizati fuerint in te, ego nun- 
quam scandglizabor. 

34 AitilliJesus: Amen dico 
tibi, quia in hac nocte, ante 
gallum vociferari, ter abnega- 
bis me. 

55 Ait illi Petrus : Etiam si 
oportuerit me cum te mori, non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. 

36 Tunc venit cum illis Je- 
sus in villam dictam Gethse- 
mani, et dicit discipulis : Se- 
dete hic, usquequo vadens orem . 

c. 
37 Et assumens Petrum, et 

duos filios Zebedzi, ccpit con- 
tristari et gravissimé angi. 

38 Tunc eit illis : Undique 
tristis est anima mea usque ad 
mortem.  Manete hic, et vigi- 
late cum me. 

39 Et progressus pusillum, 
procidit in faciem suam, orans, 
et dicens: Pater mi, si possi- 
bile est, transeat à me calix 
iste, veruntamen non sicut egu 
volo, sed sicut tu. 

40 Et venit ad discipulos, et 
invenit eos dormientes : et dicit 
Petro: Sic non potuistis una . 
hora vigilare cum me ? 

41 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem: Qui- 
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dem spiritus promptus, verùm 
caro infirma. 

42 Iterum ex secundo abiens 
oravit dicens : Pater mi, si non 
potest hic calix transire à me, 
si non illum bibam, fiat volun- 
tas tua. 

43 Et veniens invenit eos 
rursus dormientes : erant enim 
eorum oculi gravati. 

44 Et relinquens illos, ahi- 
ens iterum, oravit ex tertio, 
eundem sermonem dicens. 

45 Tunc venit ad discipulos 
suos, et dicit illis: Dormite 
cæterum, et requiescite : ecce, 
appropinquavit hora, et Filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum. 

46 Excitamini, eamus : ecce 
appropinquavit tradens me. 

47 Et adhuc eo loquente, 
ecce Judas unus duodecim ve- 
nit, et cum eo turba multa cum 
gladiis et lignis, à principibus 
Sacerdotum et senioribus po 
puli. 

48 At tradens eum, dedit 
illis signum, dicens: Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse 
est : prehendite eum.. 

49 Et confestim accedens ad 
Jesum, dixit: Gaude Rabbi 
Et osculatus est eum. 

50 At Jesus ait illi, Amice, 
in quo ades ? T'unc accedentes 
injecerunt manus in Jesum, et 
prehenderunt eum. 

51 Et ecce unus eorum qui 
cum Jesu, extendens manum 
exemit gladium suum : et per- 
cutiens servum principis Sacer- 
dotum, amputavit ejus auricu- 
lam. 

52 Tunc ait illi Jesus, Con 
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verte tuum gladium in locum 
suum: omnes enim accipien- 
tes gladium, in gladio peri- 
bunt. 

53 An putas quia non possum 
nunc advocare Patrem meum, 
et exhibebit mihi plus quàm 
duodecim legiones angelorum ? 

54 Quomodo ergo implebun- 
tur Scripture, quia sic oportet 
fieri ? - 

55 In illa hora dixit Jesus 
turbis : Tanquam ad latronem 
existis cum gladiis et lignis, 
comprehendere me: quotidie 
apud vos sedebam docens in 
templo, et non prehendistis me 

-56 Hoc autem totum factum 
est, ut adimplerenturScripture 
Prophetarum. Tunc discipuli 
omnes relicto eo, fugerunt. 

57 Illi veró tenentes Jesum, 
adduxerunt ad Caiapham prin- 
cipem Sacerdotum, ubi Scribe, 
et seniores convenerant. 

58 At Petrus sequebatur 
eum à longè, usque aulam 
principis Sacerdotum : et in- 
gressus intro, sedebat cum mi- 
nistris, videre finem. 

59 At principes Sacerdotum, 
et seniores, et confessus omnis 
querebant falsum testimonium 
contra Jesum, ut eum morte 
afficerent : 

. 60 Et non invenerunt, et 
multis falsis testibus accedenti- 
bus, non invenerunt. Postrémo 
autem advenientes duo falsi 
testes. 

61 Dixerunt: Hic effatus 
est: Possum dissolvere tem- 
plum Dei, et per tres dies re- 
edificare illud. 
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62 Et surgens principes Sa- 
cerdotum, ait illi: Nihil res- 
pondens quid isti te contra tes- 
tificantur ? 

63 At Jesus tacebat : Et res- 
pondens princeps Sacerdotum, 
ait illi: Adjuro te per Deum 
vivum, ut nobis dicas si tu es 
Christus filius Dei. 

64 Dicit illi Jesus : Tu dix- 
isti. verumtamen dico vobis, à 
modo videbitis Filium hominis 
sedentem à dextris efficacitatis, 
et venientem in nubibus celi. 

65 Tunc princeps Sacerdo- 
tum disrupit vestimenta sua, 
dicens, quod blasphemavit, quid 
adhuc usum habemus testium ? 
Ecce, nunc audistis blasphemi- 
am ejus. 

66 Quid vobis videtur? Ill 
veró respondentes dixerunt, 
Reus mortis est. 

67 Tunc inspuerunt in faci- 
em ejus, et colaphizaverunt 
eum * alii autem percusserunt, 

68 Dicebtes:  Prophetiza 
nobis Christe, quis est percu- 
tiens te ? 

69 At Petrus foris sedebat 
in atrio: et accessit ad eum 
una ancilla, dicens: Et tu eras 
eum Jesu Galilao. 

70 Ille veró negavit eoram 
omnibus, dicens : Nescio quid 
dicis. 

71 Exeuntem autem illum 
in vestibulum, vidit eum alia, 
et ait his qui ibi: Et hic erat 
cum Jesu Nazareno. 

72 Et iterum negavit cum 
juramento, quia non novi homi- 
nem. 

73 Post paulum autem acce- 
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yov, xai xai Kapuas ari Ilovrig 
Háry «à ysu. 

3 Tirs Dw 'Ioúðas 6 wapas- 
Ĝoùs auròv, ór1 xarszpiin, peros 
AnÓsig, dridr và missi 
irit «vig deyispsUdi, xa? sois 
INE 

"Hpepeov, eagadoUg 
olia di Oi å slro TI «pig 

hug ; oò epa. 

5 Kai à pia. dv vj, derit: va AAi d. 
efyytoro. 

6 Ol ò d pose Antivesg rà 
pa, slro Oix Esos Barsi 

d sig «àv xepfavãv” irsi 
bibi a ids 

7 Zupsoúhiov « ôs AaGovesg, 4- 

dygòs aluaros, Fog he dptpov. 

SECUNDUM MATT. 95 

dentes stantes, dixerunt Petro : 
Veré et tu ex illis es: etenitn 
loquutio tua manifestum te facit. 

74 Tunc cepit devovere et 
jurare, quia non novi hominem. 
Et continuó gallus vociforatus 
ent. 

15 Et recordatus est Petrüs 
verbi Jesu, dicentis ei: Quod 
ante gallum vociferari, ter ab- 
negabis me. Et egressus foras, 
flevit amare. 

CAPUT XXVII. 

1 M ^ne autem facto, con- 
silium sumpserunt om- 

nes principes Sacerdotum et 
seniores populi adversus Je- 
sum, ut morti traderent eum. 

2 Etligantes eum, abdurxe- 
runt, et tradiderunt eum Pontio 
Pilato presidi. 

3 Tunc videns Judas qui tra- 
dens [fuit] eum, quod dammetus 
esset, poenitens, retulit triginta 
argenteos principibus Sacerdo- 
tum, et senioribus. 

4 Dicens, Peccavi, tradens 
sanguinem innoxium. llli verð 
dixerunt, Quid ad nos? tu vi- 
deris. 

5 Et projiciens dedo 
templo, recessit: et abiens se 
strangulavit. 

6 At principes Sacerdotum 
accipientes argenteos, dixe- 
runt: Non licet injicere eos in 
corbanam : quia pretium san- 
guinis est. 

7 Consilium autém sumentes 
0 | mercati sunt ex illis agrum sin- 

guli in sepulturam peregrinis. 
8 Quapropter vocatus est 

ager ille, Ager sənguinis, usque 
hodie. 



se 
` v 

9 Tórs deAnpabn eò $nôiv ià 
*Isgspou «oU pda Asyovros" 
“Ka? SXaGov «à «*pi&xovra, doyó- 
gia, «3v ILIY «o0 TEriumuévou, ov 
sryshdavro de) viov 'Idpahh" 

10 Ka) šôwxav abrà sig «ov 
dypiv «o0 xseajsus, xad duvé- 

pos d 
11 ‘O 68 'Inseüc ide» lperpoc- 

sv «oU hysóvog" xai ienparnosv 
a)eiv ó hyu, - X0 sd 4 
Basins «Gv "Iovóniuv ; 'O 08 
"Infoüg Spn aŭro Eo Aytig. 

12 Kal dv «à xaewyoptiaónu 
aùròov 0w0 räv dpyitpéuv An «óv 

Uc. 
14 Kaj 0UX pnis e «UT «poc 

o008 Ev hpa’ Wore A ew «v 
uóva, Nav. 
15 Kara ó? do slóós å 

uw deas ha €) bep 
Séd uiov, ov 4A6Xov. 

16 Elyw ô? rórs Óftpaov dei- 
€"ov Asyópsvov Bapabeav. 

17 Xv ov iv ajrów, el- 
«ev adroig å IliN&rog Tiva Sé- 
)srt deoXUdo biv; BapatGav, j) 
"Infoüv «àv Asyópsvov Js ; 

18 "Hós yàp 9n: ôi pôóvov 
eapéóuxav aùróv. 

19 Kaônpévou ô? ajeoU dei «o0 
Bhparos, deísesiNs epòs aùròv 5 

adrot, Asyouda' Mnôiv co 
xai ră óialt xsv «ox. yàp 
rabov dhaepov xar’ vap Ói' avróv. 

20 Oi ô? dpyitpsig x5 ol epsd- 
Cússeos, Pesidov «og Py ove, iva 
alrhduwras «àv BapaGSav, «iv 0? 
"[&ouv droi swiv. 

EUANGELIUM Cap. 27 

9 Tunc impletum est effa 
tum per Jeremian Prophetam, 
dicentem : Et acceperunt tri 
ginta argenteos, pretium appre- 
tiati, quem appreüaverunt à 
filiis Israël. 

10 Et dederunt eos in agrum 
figuli, sicut constituit mihi Do 
minus. 

11 At Jesus stetit ante præ- 
sidem, et interrogavit eum præ- 
ses, dicens: Tu es rex Jude 
orum ? At Jesus dixit illi: Tu 
dicis. 

12 Et in accusari ipsum à 
principibus Sacerdotum et se- 
Dioribus, nihil respondit. 

. 13 Tunc dicit illi Pilatus : 
Non audis quanta te contra tes- 
tantur ? 

14 Et non respondit ei ad 
ulum verbum: ita ut mirari 
presidem vehementer. 

15 Per autem festum consu- 
everat præses absolvere unum 
vinctum turbæ, quem voluis- 
sent. 

16 Habebant autem tunc 
vinctum insignem, dictum Ba- 
rabbam. 

17 Coacts ergo illis, dixit 
illis Pilatus: Quem vultis ab- 
solvam vobis? Barabbam, an 
Jesum dictum Christum ? 

18 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum. 

19 Sedente autem illo super 
tribunali, misit ad eum uxor 
ejus, dicens : Nihil tibi et justo 
illi : multa enim passa sum ho- ^ 
die per somnium propter eum. 

20 At principes Sacerdotum. 
et seniores persuaserunt turbis, 
ut peterent Barabbam, at Jesum: 
perderent. 



Cap. 27. 

21 'Asoxpiótig ó3 ó W, 
si«tv aùrois Tiva Séses deò rav 
dúo deohúdw juiv; OI OP slew, 

v. 

99 Aeéys avg å Ilcrog 
Ti Ev ««fto) ‘Indov, ròv eyss- 
vov Xpdróv; Abyovdw köti wáv- 
«se Erau š 

23 'O è hyepàv fgn. Ti yàp 
xaxóv 8oí»0$v ; OI òè espucOg 
Expalov, Aéyovrsg: Xeavpub ro. 

24 ']óóv 0$ à IL», en 
eJ0y PEAST, dXXd, aXXov. Sopu- 
Eos yiverai, haav Twp, desvi-La- 
«e «dg xsipag deévavei «oU 0x Xov, 
Asyan” "Aóuóg sips deó «ov aipa- 
«og «oU Oixalow roúrouv” psig O-4- 
scs. 

25 Kai d«oxpibsig vãs ô ais, 
sies Tò alga ajco0 d hpc, XS 
fri rà céva Spo. 

26 'Tors de£fXvdsv aùroig «ov 
Bapab6dv: «àv 03 "Infoüv ppaytA- 
Aag «ap£óuxsv Iva dravpwbn. 

27 Tórs oi d pur iir au rot hyt- 
póvog, 4apaXaGovrsg vov "Imdoüv 
siç «à epaurüpiov, duviyayov de" 
aŭro Any qv Cetipav. 

28 Kai ixó)tovrtg a)róv, rs- 
piébrxav adv xAapúða xoxxivny. 

29 Kai eM£favrsg dripavov iE 
dxavÜGv, deéónxav èe? ev xspa- 
Adv aurot: xai xàJuxpov dei «xv 
ósfàv avro’ xai wovuzseffavetg 
Sperpodósv aŭro, véwa ov avro, 
A$yovreg* Xaips à Basiheis röv 
"eoóaíov. 

30 Kai dpecicavrig tic aŭror, 
EXaGov vv xàXaguov, xai ErugTov 
8ig *7V x6pa3jv auTO. 

31 Kai örs ?Pvi«mufav aeo, 
- fgfóudav avrov cj yrapóða, xai 
évíóudav atov và ipária coU 

SECUNDUM MATT. 97 

21 Respondens autem præ- 
ses, ait illis: Quem vultis de 
duobus absolvam vobis? Illi 
verð dixerunt: Barabbam. 

229 Dicit ergo illis Pilatus : 
Quid igitur faciam Jesum dic- 
tum Christum ? dicunt ei om- 
nes : Crucifigatur. : 

23 At præses ait: Quid enim 
mali fecit? Illi autem magis 
clamabant, dicentes: Cruci 
gatur. 

24 Videns autem Pilatus quia 
nihil proficeret, sed magis tu- 
multus fieret, sumens aquam, 
lavit manus coram turba, di- 
cens : Innocens sum à sanguine 
justi hujus ; vos videritis. 

25 Et respondens universus 
populus dixit: Sanguis ejus su- 
per noe, et super natos nostros. 

26 Tunc absolvit illis Ba- 
rabbam : At Jesum flagellans, 
tradidit ut crucifigeretur. 

27 Tunc milites przsidis as- 
sumentes Jesum in pretorium, 
coégerunt ad eum universam 
cohortem. l 

28 Et exuentes eum, circum- 
dederunt ei chlamydem cocci- 
neam : 

29 Et plectentes coronam de 
spinis, imposuerunt super caput 
ejus, et arundinem in dextera 
ejus: et genu flectentes ante 
eum, illudebant ei, dicentes : 
Gaude rex Judzorum. 

30 Et inspuentes in eum, ac- 
ceperunt arundinem, et percu- 
tiebant in caput ejus. 

31 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt eum chlamydem, 
et induerunt eum vestimentis 
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xai defyyayow «ovv slg sò drav- 
pafas. 

32 'Egspxóusvos Óà, sUpov &v- 
prov Kupnvaiov, óvopewri. Zipeo- 
va oUvov dyyy&psudav va pp 
«ov draupòv aurot. 

33 Koi Móvese sig rórov As- 
yómsvov ToAyobă, 0g dTi Asyóps- 
vog xpaviou vó«og, 

24 "Eóuxav aUe gwiv Eos 
psTà xorde pspayjuévov" xai ysu- 
.Gájuevog* oUx 766A xisiv. - 

35 Zravpádavrtg 0) a)«iv, Qis- 
pspidavro «a, ipária abso, Bar- 
Aovreg xMüpov: iva, «Xmpus rò 
jd vrà rot epopsyrov*. ** Aispspl- 
Cavro vd laXrik pov faveoig, xoi 
èri «àv iuaridpóv pou ŠEarov xX7- 
oy.” . 
36 Kw xabhusvos, ŝrhpouv av- 

qàv àxsi. 
37 Ko ieíó«xa» d«àvo rs 

xépaA7g aŭro «v airiav aUToU 
7sypgupuévav — OY" TO'Z. "EZ- 
TIN 'IHZOY'Z ʻO BAZIAE- 

T'I TON 'IOYAATQON. 
38 Tóre draupoŭvras düv avr |. 

. 670 Andro: sig ix Osficiv, xai slg 
È ebwvúpaw. 

39 Oi ô gagarogsuómsvos $- 
GAadpfovv avrov, xivoUvesg «dg 
x&paxàg Geo, 

40 Kai Aéyowrtg. ʻO xara- 
Avv ròv vadv, xa dv epidiv huspaig 
oixodopiv, d&dov dsauróv” si vlog 
6| «oU Oso, xaråsnli de) coU 
dravpot. 

41 'Opoiug ôè xai ol deyispsis 
$peailowrsg psr siw yeap- 
qéuv xai aped eurépuw, xoi partai- 
qv, ÉAt7ov* 

49 "AXXovg igud6v, Savrüv où 
svaras Cda s] Badisis Id- 
paih dri, xaea ieu vüv darò To 
€ràugoU, xal qf riodo|L6V QUT. , 

EUANGELIUM Cap. 27 

ejus: et abduxerupnt eum ad 
crucifigendum. 

32 Exeuntes autem invene- 
runt hominem Cyreneum, no- 
mine Simonem: hunc angaria- 
verunt, ut tolleret crucem ejus. 

33 Et venientes in locum 
dictum Golgotha, qui est dictus 
calvariæ locus. i 

34 Dederunt ei bibere ace- 
tum cum felle mixtum, et gus- 
tans noluit bibere. 

35 Crucifigentes veró eum, 
diviserunt vestimenta ejus, ja- 
cientes fortem : ut impleretur 
effatum à Propheta : Dispertiti 
sunt vestimenta mea sibi ipsia, 
et super vestem meam jece- 
runt sortem. 

36 Et sedentes servabant 
eum illic. 

37 Et imposuerunt super 
caput €jus causam ipsius scrip- 
tam : HIC EST JESUS REX 
JUDJEORUM. 

38 Tunc crucifixi sunt cum 
eo duo latrones, unus à dexte- 
ris, et unus à sinistris. 

39 At pretereuntes blas- 
phemabant eum, moventes ca- 
pita sua. 

40 Et dicentes : Dissolvens 
templum, et in tribus diebus 
edificans, serva teipsum. Si 
filius es Dei, descende de cruce 

41 Similiter verð et princi- 
pes Sacerdotum illudentes cum 
Scribis, et senioribus, dicebant 

49 Alios servavit, seipsum 
non potest servare: Si rex Ís- 
raé] est, descendat nunc de 
cruce, et credemus ei. 



Cap. 27. 

- 43 Xlévodity dei «ov Oev $v- 
gádh vuv aurw, s] fAs avrov. 
elet yàp "On Oe) sip vlá. 

44 difesa, Dll Teri oj 
dusavpubivles aeu, ortis ov auri. 

45 'Arò 0) Exense Opag xiros 
&yévero iv) «üdoav «v yin, bog 

Opac Sveüg. 
46 Tiei Ó$ ev dbvreny gav 

dvtGóncsv ô Indes quivr peyan, 
Asyur 'HN, ‘HN, Maud caba- 
bavi ; ror’ isn, esi pov, Osí 
pov, ivari ps dde: 

47 Twig òè «Ov xer losar 
WroódavTEg, Dsyor "On 'HXíav 
pavs? Sros 

48 Kai 6)8sug Öga sig df 
arów, xai AaGow Gevyyev, «Xt- 
dag «s Seve, xai espibtig xai, 
róni ev adv. 

49 Oi ĝè Aoro Veyo- * Apte, 
iOcxutv s) Bgyxeron 'HAXiag ado 
QUTÓV. 

50 ʻO ô? Indos, «ouv xpa- 

"bte pry&Xn, dpsxs rè 
«veu 

51 Ka lóc), «à xam napa 
«oU vast ityíchn sis úo deò &vo- 
dev Fug xiror G $ yh dasíaón, X; 
al vér idênsav. 

52 RA prnpsia dvsuryón- 
(«v xa) «ed €uoro, «v xs- 
xen vuv &yluv Jpyépón: 

53 Kou opidi ix ev bad ais 
usio pscd, Tv Ue 
€5ABov slg Tw y dieses 
dvepavidónd'ay «Duis. 
54 ̒ O à$ ixaróvrapyoç, xas ol 

ue. arat, «npoovrtg viv "Incoóv, 

jóovrsg «óv Gp, XG rà yevópueva, 
èposhinsav dpóðga, E 'A- 
Anlag Qseó*vlo; $v ovrog 

55 "Heavy i ixsi yuvaiidg Toà- 
Aai, dzo paxpóðsy Jswpoddau al- 

SECUNDUM MATT. 

~% 

43 Confidit in Deo, liberet 
nunc eum, si vult eum ; dixit 
enim : Quia Dei sum filius. " 

44 Id verd ipsum et latrones 
concrucifixi ipsi, ex probrabant 
el  . . 

45 A autem sexta hora tene- 
bræ factæ sunt super universam 
terram, usque horam nonam. 

46 Circa veró nonam horam 
clamavit Jesus voce magna, di- 
cens: Eli, Eli, lama sabactha- 
ni? hoc eat, Deus meus, Deus 
meus, ut quid me dereliquisti ? 

47 Quidam autem illic stan- 
tium, audientes, dicebant, Quod 
Eliam vocat iste. 

48 Etcontinuó currens unus 
ex eis, et accipiens spongiam, 
implensque aceti, et circumpo- 
nens arundini potabat eum 

49 Verüm ceteri dicebant 
Sine, videamus an veniat Elias 
liberaturus eum. 

50 At Jesus iterum clamans 
voce magna, emisit spiritum. 

51 Et ecce interexpansum 
templi fissum est in duo, à sur- 
sum usque deorsum: et terra 
mota est, et petre fissæ sunt. 

52 Et monumenta aperta 
sunt: et multa corpora dormi- 
entium sanctorum excitata sunt. 

53 Et exeuntes de. monu- 
mentis post excitationem ejus, 

| venerunt in sanctam civitatem 

et apparuerunt multis. 
54 At Centurio, et qui cum 

eo servantes Jesum, videntes 
terremotum, et facta, timue- 
runt valde, dicentes : Veré Dei 
filius erat iste. 

55 Erant autem ibi mulieres 
multe à long? spectantes, qua 
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rvs; dxoevónray «à Ingot der 
«ag Tauhaiag, ÓinxovoUdtu av- 
e. 

' BG. *Ev ale 4v Mapia à May- 
darni, xa Mapia $ «o0 ‘IaxiSs 
xai Ioh paeng, xai 4 uerrmp «ov 
viv ZisGsóniov. y 

57 'O.píag ó3 ytwpévng? $A- 
bev &vüpurtog 4^ aidieg deo `A pipa- 
baias, civopa, "Indio, ds Xj aoro; 
dpabtrevds ró "Indob. 

58 Otros poreda «9 TIiX&- 
«9, 9)r50aro rò dap, «ov 'Indot. 
Tórs ô ILAdwog ixé^sucsv do0o- 
nvas «à. dpa. 

59 Kai AaGov rò cp. ò Iw- 
dp, iverüDufsv avrò divóóvi. xa- 

60 Ka Ebnxsv aieo àv «5j xai- 
wj aoveU pynusip, © SAarópnosv 
èv «p wéra’ xa? epooxuhicag 
Aldov péyav «v, Sopa, rot parmpsiou, 
de'A5sv. 

61^ Hv ài dxs? Mapia $ May- 
$e sv, 05 h Aan Mapia, xabi- 
psvou. derévawei wo «pov. 

62 T3 òè dvaipiv, feig feci 
perà, «v «apatxsunv, duvípeÓngav 
ei deyisgeie Xj o papiaio! «góc 
Haro, " iue 

63 ores, Kúp, ŝpvho- 
nasv Bnd iride i EX sj«sv, 
in Cave Mera epas i dpag )ysi- 

ur KéNsucov $v ddtpoDudózveu 
«àv rápov Pag rhs epiexg hedégas 
péxors dAÁoveég oi uabneod auro 
vuxeóg, xAXéuiv adro, xai si€u- 
€i «à Aag 'Hyé£pón deo «ov vs- 
xpüw- xa $d«cu h dde sadun 
X5igov rhs «porng. 

65 "Epn òè aùroig ò IliXówog, 
"Ext*$ xoudrwðiav, bürüvysss* dd- 
eaAXidagÓs Gg oare. 

EUANGELIUM 

.cant 

Cap. 27. 

sequutæ erant Jesum à Gal; 
læa, ministrantes ei ° 

56 In quibus erat Maria 
Magdalene, et Maria Jacobi et 
Jose mater, et mater filiorum 
Zebedsi. 

57 Sero autem facto, venit 
homo dives ab Arimathza, no- 
mine Joseph, qui et ipse disci- 
pulus erat Jesu. 

58 Hic accedens Pilato, pe- 
tiit corpus Jesu. Tunc Pilatus 
jussit reddi corpus 

59 Et accipiens corpus Jo- 
seph involvit illud sindone 
mundá. 

60 Et posuit illud in novo 
suo monumento, quod excide- 
rat in petra : et advolvens lapi- 
dem magnum ostio monumenti 
abiit. 

61 Erat autem ibi Maria 
Magdalene, et altera Maria, 
sedentes contra sepulchrum. 

62 Verüm posterà die, qua 
est post Purasceven, coacti sunt 
principes Sacerdotum et Pha- 
riszi ad Pilatum, 

63 Diceptes: Domine, me- 
minimus quia ille seductor dixit 
adhuc vivens: Post tres dies 
excitor. 

64 Jube ergo muniri sepul- 
chrum, usque in tertium diem: 
ne quando venientes discipuli 
ejus nocte, furentur eum, et di- 

bi: Excitatus est à 
mortuis : et erit novissimus 
error pejor priore. 

65 Ait vero illis Pilatus, Ha- 
betis custodiam : abite, munite 
sicut scitis 



Cap. 28. 

66 Ol òè «vptobivesz opal- 
Sawo «0v «pev, i avrsg «ov 
Aióev, para rhs xovdrwdiaç. 

Ksp. x». 28. 

1'4 yr) òè caárew, en iei- 
puwdxúon sic pilav eac- 

rape 
2 Ka iĝoù, cmeépig 

3 "Hy ô? 5$ lla adeo Gg ds- 
vesur], G «à Pvóupa, aire Asuxov 
Q65i XN. 

4 'A«à 0i «oU qóGov aD«oU ics- 
btóndav ol «npebvrsg, xai. éyévoveo 
&Xfsi vsxpoí. zx 

5 'A«expibei, &yyt^e, 
sies «ug per Mj qoGtigót 
imsis: olóm yàp $e» "LmdoUv vw 
édeavpuxsévov Cwrsiers. 

6 Oùx červ GÓs*. dyyígón yàg 
xao sis Óeüvs, isre vOv «o€OY 
Srov £xsiro 6 Kogiog. 

7 Kai va) «epevüsiou, sTe'cwrs 

deo «Ov vexpüw xai io), «poiryti 
Upag sig «rv T'aXNuxÍay: dxs? aj- 
vv pscós* "1500, sirov 0pdv. 

8 Koi iMod rayo dà «x 
pemissiou perà qi6ou xai xapüg 
psy ine, Bópaun aæayysīha roig 

i ig auTov. 
9 ‘Ne òè j«opsiovre i- 

Au «oig pabnrais aùroŭ, xai i00, 
V 'Inceóg defymendsv aurais, Abyan 
Xaipers. Aj 0d epogsNMeoco1, ix- 
lárndav a)roU «oig édas, X) xpo- 
Géxivndav QUT. 

10 Térs Xéyti avrog $ Indig, 
MÀ qxosigÓós" vecvysre, drayyti- 

SECUNDUM MATT. 101 

66 llli autem abeuntes mu 
nierunt sepulchrum, signantes 
lapidem cum custodia. 

CAPUT XXVIII. 

l PERE autém Sabba- 
torum lucescenti in unam 

Sabbatorum, venit Maria Mag- 
dalene, et altera Maria, spec- 
tare sepulchrum. 

2 Et ecce terremotus factus 
est magnus : Angelus enim Do- 
mini descendens de celo, acce- 
dens revolvit lapidem ab ostio, 
et sedebat super eum. 

3 Erat autem aspectus ejus 
sicut fulgur, et vestimentum 
ejus candidum sicut nix. . 

4 Pre autem timore ejus 
concussi sunt servantes, et facti 
sunt velut mortui. 

5 Respondens autem angelus, 
dixit mulieribus: Ne metuite 
vos: scio enim quod Jesum 
crucifixum queritis : 

6 Non est hic: Excitatus est 
enim, sicut dixit. venite, videte 
locum ubi jacebat Dominus. 

7 Et citò euntes dicite dis- 
cipulis ejus, quia surrexit à 
mortuis : et ecce præit vos in 
Galileam : ibi eum videbitis. 
ecce dixi vobia 

8 Etexeuntes cito de monu- 
mento cum timore et gaudio 
magno, cucurrerunt nunciare 
discipulis ejus. : 

9 Quum autem irent renun- 
ciare discipulis ejus, et ecce 
Jesus occurrit illis, dicens : 
Gaudete. llle autem acceden- . 
tes, prehenderunt ejus pedes, 
et adoraverunt eum. 

10 Tunc ait illis Jesus: Ne 
timete : ite, nunciate fratribus 
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Aars roic dos) poi pev, iva deré^.- 
wdw sig «xv T'OuAaiav, xdxsi 
ps povras. 

11 Iopsvopévuw ô? aùróiv, lôoù, 
«vig rhs xovdrwdiag àABóvrsg sis 
«Tv vóoNyv, d hav ros dexis- 
gsüciv Geavea, ra y svópava.. 

12 Kai fuvayðivrsç perà «Uv 
rpsosuré , CupÂoúNóv rs Aa- 
Covrss, deyúpia ixavà Šõwxay «vig 
OTPAFIUTALIS, 

13 Aéyewric Eirars, "On oi 
pabnrai aurat vuxróg åAboversg, Ex- 
AsĻav aùròv haiiv xoiaaévor. 

14 Ka dà» dxovcós roŭro èri 
«o0 dyyspóvog, husis wsidopsv ag- 
«ov, xai üpxg djspipvous worhdo- 
psv. 

15 Ol àà, Aaivesg và dgyüpa, 
d«oingav Ós dó)buyónfav. ai 
óispnpicón à Miyos obrog «pd 
"Ievóaiotg pé pi rhs Ooyuspov. 

16 Oi ô? $vósxa palnrai iro- 
psúðndav sig «)v I'oAaiav, slg 
«à pg & iráfaro ajecig è "In- 
doùs. 

17 Koi lĝóvesç aùròv, epodsxi- 
vnday aùr ol 0d ddidrasav, 

18 Kai epochy 0 Indic, 
AáaAndsv abrois, Aéyuv 'Eó0bn 
pos «do, deuda, dv obpavč, xoi ieri 

ye. 
19 IIopsulévesz iv pabðnesúsars 

«vro, «à, 0v», Gaecizovrsg adrès 
siç rò voma «o Ilowgóg, xoi ro? 
"T lab, xai «oU àylou Tivsúparos 

20 Ailádxowrsg aùroùs «npeiv 
. «àvra 60a, dvertiNAquev. dive xai 

loo), iyà usb’ ouv eipa eácag «àg 
$pépag, bug «ng CuvréMSiag «oU 
eiovog. ‘Apy. 
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meis, ut aheant in Galilaeam, 
et ibi me videbunt 

11 Euntibus autem illis, ecce 
quidam custodie venientes in 
urbem, nunciaverunt principi- 
bus Sacerdotum omnia facta. 

12 Et congregati cum seni- 
oribus, consiliumque accipien- 
tes, argenteos sufficientes dede- 
runt militibus, 

13 Dicentes: Dicite quia 
discipuli ejus nocte venientes 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus 

14 Et si auditum fuerit hoc 
à preside, nos suadebimus ei, 
et vos securos faciemus. 

15 Ill autem accipientes 
argenteos, fecerunt sicut erant 
edocti, et divulgatum est ver- 
bum istud apud Judaeos, usque 
hodie. 

16 Atundecim discipuli pro- 
fecti sunt in Galilaeam in mon- 
tem ubi constituerat illis Jesus. 

17 Et videntes eum adora- 
verunt eum : quidam autem 
dubitaverunt. 

18 Et accedens Jesus loqu- 
utus est eis, dicens : Data est 
mihi omnis auctoritas in cælo, 
et in terra. 

19 Euntes ergo docete om- 
nes gentes, baptizantes eos in 
nomen Patris, et Filii, et sancti 
Spiritus : 

20 Docentes eos servare om- 
nia quecumque mandavi vobis. 
Et ecce ego cum vobis sum 
omnes dies, usque ad consum- 
mationem seculi. Amen. 
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TO KATA EUANGELIUM 

M APKON SECUNDUM 

EYATTEAION. MARCU M. 

Ksg. à. 1 CAPUT I. 

1 "PXH «oU Siou 'In- | 1 poou Euangelii Jesu 
goù Ziele 0 «x Os. Christi Filii Dei. 

: "S iv roig mo- | 2 Sicut scriptum est in Pro- 
** 'Iós, &yà deoiw «iv | phetis : Ecce ego mitto angelum 

died pou «p f G«ov dov, 6; | meum ante faciem tuam, qui 
xaadxsoóufei «yv 00óv dov Špæpod- | prieparabit viam tuam ante te. 
0fv dov: 

3 uv) Bo*vreg dv e dpior 
'Erupásars e dov Kugiov, sù- 
ésíag tosite ràg dee be aUTeU." 

4 'Eyévere 'I 

iv ex ighas, xoi xm 
ropa psravelag sig 
TiN 

5 Kai à ogsúsro «pog arov 
«aca 5 'I apa, X; o] "Is 
Cohupiras, ui Baerin AM 

DO foy ̂ he 
div djap: 

ess dv eğ "linm r ùe’ 
aŭro, sinopsis ris t 
«iac aor v 

6 *H» à i "uo&veng évôsðumévoç 
"A mapou, xal Düvnv üsgpa- 
«vov «spi ev ódqUv abro): xa 
éebiom dxplUag xoi ud). ypo. 

7 Ka ixhpuods, uv* "Eg- 
p ô aK pov briw pov, 
cix thi baok xv Lag oca; «ov 

iral «Gv boðnpáruv aroi 

8 'Eyò piv deaenida ipag iv 
Larit aùròç 0? Barrios piç dv 
Iivsépari åylw. 

9 Ka- HA êv $xsivoug «aig 
lgug, 581v "Ingoóg deò Naf/a- 

3 Vox clamantis in deserto: 
Parate viam Domini, rectas fa- 
cite semitas ejus. 

4 Fuit Joannes baptizans in 
deserto, et przedicans baptis- 
mum penitentie in remissio- 
nem peccatorum. 

5 Et egrediebatur ad eum 
omnis Judæa regio, et Hieroso- 
lymite : et baptizabantur òm- 
nes in Jordane flumine ab illo 
confitentes peccata sua. 

6 Erat autem Joannes ves 
titus pilis cameli, et zonam 
coriaceam circa lumbos ejus 
et edens locustas et mel sil 
vestre. 

7 Et predicabet, dicens 
Venit fortior me post me, cujus 
non sum dignus curvatus sol- 
vere corrigiam calceamento- 

| rum ejus. 
8 Ego quidem baptizavi vos 

in aqua : illa veró baptizabit vos 
in Spiritu sancto. 

9 Et factum est in illis die- 
bus, venit Jesus à Nazaret Ga- 
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. pie rhs T'aouAalag, xoi doaevicón 
beo 'Inávvov tig «ov 'Iogóavnv. 

. 10 Kai sùbiws dvaSaivuv derà 
«o0 Üarog, siðs doiopévoug Toùs 
oùpavods, Xj rò Ivsipa OMfei ws- 
pifespàv xaraSaivov èe’ avTov. 

11 Kai puvÌ èyévsro èx riv 
ojpavüv* EU si ô vlog pov å dyae- 
«0c, dv w SU 0óxnta. 

12 Kai sódéug rò YIvsüpua ev 
ix6aXi elg «xv Benpov. 

13 Kai $v dxsi dv «p è 
hupag «sddapüxovra, «mpatóps- 
vog U€9 «oU JZoayü- xoj hv perà 
«Gv Smpiuv* xai ol äyyshoi Ürqxé- 
vovv QT). 

14 -Msrà ô? rò «apado0svu 
waw, 309v. å Imdoog slg «7v 
Pony, xngúddwv «à s)myyé- 
)uov «c KagiXsiag rot Osob, 

15 Kai Asya” "Oni eie X2po- 
eas ò xcipüg, xai Syyixsv 5 Radi- 
Asia «ou €OGSsoÜ* psravocirs, xoi 
eid c60878 dv «oj SUayysS hiw. 

16 Ilspwraeóv 06 «apa, «v Sá- 
assay «5g Tahdaiaç, 8008 Fi- 
puwa xai 'Avüpéany ew &òshpòv 
aùroù so Zip4uveg, ag 
duspieAsgepor dv ri Iarason $- 
dav yàp àJsis. 

17 Ka slesv adroig å "Incoüg: 
Asurs oído pou, xoi «oiffo) mig 

édas Ó2usig dvÜpiwav. 
18 Ko suðéwg 

eua avray, hxohoúbndav amo). 
19 Koi roas èxsiðsv Miyov, 

síósv 'lóxo Gov «àv «oU Zeseôalev, 
xai ‘Iowy «ov dósAqov avro?, 
xal aùroùs iv ro olg xarapri- 
Covwrag rà ĝixrva. 

20 Kai tjófog dxáXsdtv adrow" 
ai doévesg «ov wariga abróv Zs- 
Gsüniov dv «ij «Xolq sra cov pid- 
éorüv, de Xov óvidu adrot. 

21 Kai sic«opsiovreu sig Ka- 
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sç rà Üix- |- 
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lilez, et baptizatus est à Joun- 
ne in Jordane . , 

10 Et statim ascendens de 
aqua, vidit scissos cælos, et 
Spiritum tanquam columbam 
descendentem super eum. 
11 Etvox facta est de celis: 

Tu es filius meus dilectus, in 
quo complacui | 

12 Et statim spiritus eum 
ejicit in desertum. 

13 Et erat illic in deserto 
dies quadraginta, tentatus à Sa- 
tana. Et erat cum feris : et 
angeli ministrabant illi. 

14 Post autem traditum esse 
Joannem, venit Jesus in Gali- 
leam, przedicans Euangelium 
regni Dei : | 

15 Et dicens : Quoniam im- 
pletum est tempus, et appro- 
pinquavit regnum Dei: pæni- 
temini, et credite in Euangelio. 

16 Deambulans autem juxta 
mare Galilææ, vidit Simonem 
et Andream fratrem ejus mit- 
tentes verriculum, in mari: 
erant enim piscatores. 

17 Et dixit eis Jesus: Ve- 
nite post me, et faciam vos fieri 
piscatores hominum. 

18 Et protinus relinquentes 
retia sua; sequuti sunt eum. 

. 19 Et progreseus inde pusil- 
lum, vidit Jacobum Zebedzi, 
et Joannem fratrem ejus et 
ipsos in navigio componentes 
retia. | 

20 Et statim vocavit illos : 
Et relinquentes patrem suun 
Zebedæum in navigio cum mer- 
cenariis, abierunt post eum. 

21 Etingrediuntur in Caper 
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etpvaoóp; xa sùdiws rois cáGGa- 
cw sieshdàv sig v)» duvaywyiy, 
lóíóadxs. 

22 Koi &gsehhodovro èri eñ 
daxi adrot’ $» yàp Öiðásxuv 
aùeous Og SEoudiav Exwv, xai oùy 
üç ol ig. 

93 Ka $v iv €3 duvaywryh av- 
«3v ğvðpwroç &v avsúpari dxabápry 
X; dvéxpo£s, 

24 Ayew "Ea, ci piv X3. doi 
"Info NaZapnvé ; Fabes deroX4ac) 
tias ; oida gs «ig sl, à &yiog rot 
OS sob. 

25 Ka irsripnosy airò b 
"Infoüg, Asyan" dijsobnni, xai ÈE- 
EAbs e£ aŭro. 

26 Kai or auty Tò 
avsa «à dxábaprov, xai xpáğav 
paw? ping égnA4sv 3E aùrot. 

27 Kai jéau6fÓndav «ves, 
GXr& Cules e pog aüToUg, Abyov- 
ras’ Ti d4«i rovro ; «ig 4 O0?) 
h xauv?) abr, õri xar’ ifovdiav JS 
«oig qvsúpadi Tois dxaláproig deni- 
Tadi, xai ü«axojovdiv adeo ; 

28 'E£5X4s ô? 5 dxo) aŭro? 
£j80g slg Anv «7 wepiywpov ris 
l'aNAalag. 

29 Kai sillas ix ehs duvayw- 
yhe 8E) Moverse, ov elg «iv olxlav 
Zi.omog xai * Avópéou, psrà ‘laxi 
Cou xai "Iuvvov. 

30 'H ô? etvéspd, Zipaovog xa- 
«íxsiro «upíd ouo xa?  suüfog 
Aéyoutiv aveo) «spi ade ig. 

31 Ka? «porsABov ysigev ab- 
«4v, xparhdas «56 xsipòs abris 
Xj d'ixev aŭrňiv ð evpsróg súbfwg. 
X Órmxóvet avrog 

32 'O.íag åè yevopévns, örs 
lv ô Puos, Epspov «pig aùròv áv- 
Taç «02$ xaxisş ëxovraç, xai Toùs 
ôa.pon o; fvovg. " 

2 
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naum: et statim Sabbetis in- 
gressus in synagogam, docebat 

22 Et percellebantur super 
doctrina ejus: Erat enim do- 
cens eos quasi auctoritatem 
habens, et non sicut Scriba. 

23 Et erat in synagoga co- 
rum homo in spiritu immundo, 
et exclamavit, 

24 Dicens: Ah, Quid nobis 
et tibi Jesu Nazarene ? venisti 
perdere nos? novi te qui es, 
sanctus Dei. 

25 Et comminatus est ei Je- 
sus, dicens* Obmutesce, et exi 
ex eo. 

26 Et discerpens eum spiri- 
tus immundus, et exclamans 
voce magná, exiit ab eo. ` 

27 Etexpaverunt omnes, ita 
ut conquirerent apud seipsos, 
dicentes : Quid est hoc ? quz 
doctrina nova hzc, quia per 
auctoritatem et spiritibus im- 
mundis imperat, et obediunt 
ei ? 

28 Exiit autem fama ejus 
statim in omnem regionem Ga- 
lilez. 

29 Et protinus ex synagoga 
egredientes, venerunt in do- 
mum Simonis et Andree, cum 
Jacobo et Joanne. 

30 At socrus Simonis decum- 
bebat febricitans : et statim di- 
cunt ei de illa. 

31 Et accedens excitavit 
eam, apprehendens manum 
ejus : et dimisit eam febris con- 
tinuó : et ministrabat eis. 

32 Vespere autem tacto, 
quum occidisset Sol, afferebant 
ad eum omnes malè habentes 
et demoniacos. 
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33 Ka $ «oue 0x èriduvny- | 33 Et civitas tota coacta erat 
péva jv «pig riv Sopav. ad januam. 
' 94 Ku éóspuetusS worhoùs 
xaxiis čxovras «oixiNoig vódoig* X; 
óoupóvi, «ox, ifie NS, xai oUx 
$joi$ Masiv «à, Óupávia, êri JÔS- 
cav avróv. 

35 Kai «poi Ewuyov Mav d- 
vafvràg, Ehab xai de"Abev 6 
'"Infobog sig $pgnuov vó€ov, xdxsi 
«pod nitro. 

36 Ka xwersóiofav aŭro & 
Ziuov X3 ol use’ arot. 

37 Kai sópóvesg aúròv, Asyov- 
€iv aùròj’ "Ori ráwrss Gnrooci dt. 

38 Koi fys airoig* " Ayupetv 
sis «dg dyopévag xapesóNsig, iva 
xdxsi xnpópu' slg «oUro yàp SEs- 

, Afula. 
39 Kai $v xnpófduw dv rais 

duvaywyais aùr, Sig Anv «7v 
Tauaiav, xai «à Ócupóvim èx- 
Caru. 

40 Kai fpysecu «pog airov 
As poe, era gaxa Na QUc0v, xai yo- 
vueérOv aueov, xoi Asywv aro 
"Ori, dày Spe, dúvadai ps xaba- 
picus. 

41 'O 63 Indos crrayyvid- 
sig, ixesivag «v ysiga, Aparo 
&)to0, xai Aéyti af U), OfNu, Xa- 
0agidónni. 

49 Kai si«óvrog aùroù, sous 
drev de’ abror h Airea, xai 
èxabapidðn. 

43 Kai ép^ppamgóqusvog aoro, 
s08scog eEieaNsv aurov 

44 Kai Xéysi avrò "Opa pn- 
Óivi univ cimype arN  Uwmys, 
dsausòv Osigov ræ legs, xai podó- 
viyxs *5pi «00 xaÜapidj.oU Gov, d 
«pofírats Maras sig paprúgiov 
aJ)roig. 

45 'O às ifo Zefaro xn- 

- 84 Et curavit multos, malè 
habentes variis morbis : et dæ- 
monia multa ejiciebat : et non 
sinebat loqui daemonia, quod 
nossent eum. l 

35 Et mane noctu valdè sur- 
gens egressus est, et abiit Jesus 
in desertum locum, ibique ora- 
bat. 

36 Et prosequuti sunt eum 
Simon et qui cum illo. 

37 Et invenientes eum, di- 
cunt ei: Quia omnes querun. 
te. 

38 Et ait illis: Eamus iu 
contigua oppidula, ut et ibi 
praedicem : ad hoc enim egres 
sus sum. 

39 Et erat predicans in sy 
nagogis eorum, in omnem Ga 
lileam, et daemonia ejiciens. 

40 Et venit ad eum leprosus 
deprecans eum, et genupetens 
eum, et dicens ei : Quod si ve- 
lis, potes me mundare. 

41 At! Jesus visceribus com- 
motus, exvendens manum, te- 
tigit eum, et ait illi: Volo, 
mundare. 

42 Et dicente eo, statim, dis- 
cessit ab eo lepra, et mundatus 
est. 

43 Et comminatus ei, statim 
ejecit illum. 

44 Et dicit ei: Vide nemini 
dixeris: sed vade, teipsum os- 
tende Sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua quae precepit. — 
Moyses, in testimonium illis. 

45 Ille verð egressus cepit 
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quidtm god, xas capna siv 
qüv Aóyov, ÙOrE pnxéri aùvròv ĝú- 
vadas pavspo Sig €ó)uv eid sMAsiv- 
AAN Eku iv dpjenig cósoig Jv, xoi 
fpxovro «pog arov eavraxóbsv. 

Keg. B'. 2. 

1 Ai caw sid3AÀsv slg Ka- 
e6pvaoUpe Oi deep, xoi 

jxoíd0» 6«1 sig olxóv iosi. ES 

2 Kai sudiog duvkprónray oà- 
Asit Gore pnxéri wpe jns «à, 
«pog «7v Sópav* xai SAANS aÙroig 
«ov Aóyev. 

3 Ka? fpyowm «pg aŭro, 
«ato oni qépovssg,  aipóp.svov 
t 

ùro «60 pu. 
4 Kai po) Óvvóqusvor. epodeyyi 

Cau avc) 0i. «ov Dy Xov, dwsoré- 
yadav «nv Ovbyns O«ov $v* xai 
Sfopotawvesg xaridi ròv apasarov, 
ip pir 0g xaWéxsHro. 

5 'Ió!v ôs $ 'Inezg «jv eid «iv at- 
«Gv, $76 «0) «apa Xwrixo), Téxvov, 
dpsovrai doi ai üporios dov. 

6 “Heavy Ô «wig «v ypa- 
éun 3xsi xaBtpssvot, xai Ou koyWó- 
pesvor àv «aig xapÜiug abron" 

7 Tí &«og rw Aas? Bradon- 
pag. ris Óuvowos dpiévas pap- 
riag, s] ua) siç ô Osós ; 

8 Kai sióíog ievyvoug å 'Ingoüg 
Y *v6UjAOWi QTD, 07) Zewg ia- 

Ay Kovras $v tauroig, s]e'ev avrog. 
Tí «a)va ÓuxXoyizscós èv raiç 
xapóicug Up ; 

9 Ti ¿driv süxowiwspov, Sletiv 
rÜ T xo’ 'Agéuvrai do al 
ápaprim, 7) siesiv- " , xoi 
&póv Gov qv ihr quar vigi- 
eot ; l 

10 "Iva òè sines ôri ovciav 
Syer ò viog rou dvÜporou dọisvai 
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predicare multa, et diffamare 
sermonem, ita ut non ampliùs 
ipsum posse manifesté in civita- 
tem introire, sed foris in deser- 
tis locis erat, et conveniebant 
ad eum undique. 

CAPUT II. 

1 T iterum intravit in Ca- 
pernaum per dies: et 

auditum est quod in domum 
esset. 

2 Et confestim coacti sunt 
multi, ut non ampliüs capere 
neque quz ad januam: et lo- 
quebatur eis verbum. 

3 Et veniunt ad eum, para- 
lyticum ferentes, sublatum à 
quatuor. 

4 Et non valentes appropin- 
quare ei propter turbam, detex- 
erunt tectum ubi erat, et perfo- 
dientes submiserunt grabatum, 
in quo paralyticus jacebat. 

5 Videns autem Jesus fidem 
illorum, ait paralytico: Fili, 
dimittuntur tibi peccata tua. 

6 Erant autem quidam Scri- 
barum illic sedentes, et ratioci- 
nantes in cordibus suis : 

7 Quid hic sic loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimittere 
peccata, sì non unus Deus ? 

8 Et statim agnoscens Jesus 
spiritu suo, quia sic ratiocinan- 
tur in seipsis, dixit illis: Quid 
ista ratiocinamini in cordibus 
vestris ? | 

9 Quid est facilius, dicere 
paralytico : Dimittuntur tibi 
peccata: an dicere: Surge, 
et tolle tuum grabatum, et de- 
ambula ? 

10 U autem sciatis quia auc- 
toritatem habet Filius hominis 
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dei chs yas üpapring, X&ysi «cj | dimittendi in terra peccata: ait 
ea ga nost paralytico : 

11 Xo Aéyo, lynipoa, xad &pov 
«ov xpáGeomóv Gov, xai Ŭrays si; 

«ov o[xóv Gov. 
12 Kai hyégôn e0Mbuc, X3 pac 

vày xgáCGowrov, dvavríoy 
gávan” 00«8 éploradbcs evrag, 
Xj óofá?nv « Osóv, Aiyovrag 
"Ori oüceort rog sióouov.— 

13 Kai 3f5Ms «xv rapa 
«v SáXacdev xa? «üg $ Ox^og 
f gxire «pog aUeóv, xai éÓi0aUxtv 
aure). 

14 Kai yov siðs Asvi 
«iv «oU 'AXpaiov, xabhasvov èri 

-eò rEAoVIOV, X Abys adrie "Axo- 
Aout poi. Kai ava rdg fixe^oó- 
énctv oro. 

15 "Kal tyhn jv rå xeraxtid- 
bau adeiv. dv €: olxia, avroð, xai 
eoi rehv G OquapruAoi du- 
vavéxtivro 90 Ingot, 9 roig uaón- 
«aig adrot’ Jjdav yàp eeXXoi, xai 
$xoXovÜndav ato. 

16 Koi ol ypapparsis xai el 
qapidaio jÓévrsg aùròv sobiovea 
prà «Ov «SAuvov xai ápaera- 
Asy, EX9yew rois pabnrais aurot 
Ti, br perd, «Ov «S)uvov xai 
Óquapro Xov debisi xod rivs ; 

17 Kai dxevcag ô *Infobg, A£- 
ajreig* OU ypsiav Exovow ol 

dxúovriç iawpoU, daN ol xaxüg 
Fyovrsg* oix Abov xaMaos Óixai- 
oug, dAXd. àpaprwhois sic perá- 
VolQv. 

18 Ko sav ol paburai Iw- 
&vvov, XS o] «Ov papidaiov vngséov- 
eis’ xai lBpyowrcu, xa] Xyoufiv 
aoro Aiari ol pabnyrai "Invvou, 
X ol «v qapidaiuv vod esoovttv, ol 
03 doi pabnrai o) vnd ttíouti ; 

19 Kai sizsv aJ«oig 6 ‘Ingo 

11 Tibi dice, Surge, et tolle 
grabutum tuum, et vade in do 
mum tuam. 

12 Et statim surrexit, et tol- 
lens grabatum, egressus est co- 
ram omnibus : ita ut obstupes- 
cere omnes, et glorificare De- 
um, dicentes: Quia nunquam 
sic vidimus. 

13 Et egressus est rursus 
secus mare: et omnis turba 
veniebat ad eum, et docebat 
eos. l 

14 Et prætergrediens vidit 
Levi Alphæi, sedentem ad te 
lonium : et ait illi: Sequere 
me: Et surgens sequutus est 
eum. 

15 Et factum est in accum 
bere ipsum in domo illius, et 
multi publicani et peccatores 
simal discumbebant Jesu, et dis- 
cipulis ejus: erant enim multi, 
et sequebantur eum. 

16 Et Scribe et Pharisæı 
videntes eum edentem cum 
publicanis et peccatoribus, di- 
cebant discipulis ejus: Quid, 
quod cum publicanis et pecca- 
toribus manducat et bibit ? 

17 Etaudiens Jesus, ait illis : 
Non usum habent valentes me- 
dico, sed melé habentes, non 
veni vocare justos, sed pecca- 
tores ad poenitentiam. 

18 Et erant discipuli Joan- 
nis, et illi Phariseorum jeju- 
nantes: et veniunt, et dicunt 
illi: Quare discipuli Joannis, et 
illi Phariseorum jejunant : at 
tui discipuli non jejunant ? 

19 Et ait illis Jesus: Num 



Cap 2.' 

Mj ójvaveeu ol vloi «o0 vuppóvos, 
iv p ó vupqpíog psr’ aùriiv iosi, 
vnd«sitiv ; 660v je povov p.58" Saueóv 
Exovdi «óv vup.piov, oU Óüvaveca 
vydesótm- 

20 'EXsicovrou 06 huépas, orav 
drabi ar’ aùr 6 vupMpiog, xoi 
rére vodttodoutiv dv ixsiveug raiç 

1 Kaj ojóeig dxiSAnpa Páxug 
dyv&pou èripuwesi dei ario 
ea asc el 06 pÀ aips rò «XS eua 
avroð «0 xav «o0 rahat, xai 
xETeov dyiopa yiveras. 

22 Kai oùôsiç fàXAn olvov 
véov slg ddxovg raħosoúg" si 03 mÑ, 
been à elveg 6 véog «o0g dig xo)g, 
x; 6 elveg dxyeiau, X) ol d xoi dero- 
Aeüvrai AAAA slivov véov sig ddfxig 
xtcuvig Banri. 

93 Kai éyévero «a jsd- 
ĝas aùròv p Mot 
(eopipeuv, xai Sp£aveo el. pabnrai 
abret 600v «oiv viXXowTSG ToU; 
6 rà» vag. 

24 Kai el qapitaiot ev aù- 
«5, " Ios, ví rod iv cá; PàtGa- 
Giv 0 oUx ife ; 

25 Koi aùrès PAtyev arois 
Oúirors dvéyvwrs «i $«oinds Aa- 
Ciô, rs xpsiav šeys, Xj êrsivagsv 
eJrog X5 ol uec? arot ; E 

26 llüg slc$Xsv sig «ow oxovi 
Tot Oso iri AGixdap «oU ' Apyis- 
$ug, X3 roug derous Ths Tpobéd sws 

karmn, ig eUx Eseri pæysiv si pù 
«oig iepsufi, xai jówxs xoi «oig &uv 
€T) x61; 

27 Kai IXeysv aùrois’ Tò cás- 
Garov dià «àv dvågwrov čyévero, 
eUx, à üvüpurrog Oi, «à dáEfarov 

28 “Nars xópióg STI ù vióg ov 
dvüpiosov xai «ov GaG arov, 
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possunt filii nuptiarum, in quo 
sponsus cum illis est, jejunare ? 
Quantum tempus cum seipsis 
habent sponsum, non possunt 
jejunare. 

20 Veniet autem dies, quum 
auferetur ab eis sponsus, et 
tunc jejunabunt in illis diebus. 

21 Et nemo additamentum 
panni impoliti aseuit in vesti- 
mento veteri: si verð non, au- - 
fert supplementum ipsius no- 
vum veteris, et pejor scissura 
fit. 

22 Et nemo injicit vinum 
novum in utres veteres : si veró 
non, dirumpit vinum novum 
utres, et vinum effunditur, et 
utres pereunt: sed vinum no- 
vum in utres novos injiciendum. 

23 Et factum est preterva- 
dere eum in Sabbatis per sata, 
et cceperunt discipuli ejus iter 
facere vellentes spicas. . 

24 Et Phariszi dicebant ei: 
Ecce quid faciunt in Sabbatis 
quod non licet? 

25 Et ipse sit illis: Nun. 
quam legistis quid fecerit Da 
vid, quando usum habuit, et 
esuriit ipse, et qui cum eo? 

28 Quomodo introivit in do- 
mum Dei sub Abiathar principe 
Sacerdotum, et panes proposi- 
tionis manducavit, quos non 
licet manducare si non Sacer- 
dotibus, et dedit et iis cum eo 
existentibus ? 

27 Etdicebat eis: Sabbatum 
propter hominem factum est, 
non homo propter Sabbatum. 

28 Itaque Dominus est Fi- 
lius hominis et Sabbati. 
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Kso. y. 3. 

l "Ai sims «Gv sig «nv 
Cuayourysv* xai $v èxs? 

&vüpusog SEnpapqévw (xev qv 
xele. : 

9 Kai gagerhpouv aŭròv $i «oig 
qas Gad Iepawsúdsi aùròv, Iva. xa- 
eyopndadiv a)rob. 

3 Kai Nyi «9 dvipórw «à 
éfupoquévnv Exovri riv xsiga- 

' "Ey&gau sig «à pécov. 
4 Kai Xéys ajrog: "Eğesi 

«oig dasad dyabosoritos, À xa- 
xowor5601 ; «Lv aida, 7) derox- 
«sivo ; OI ó3 dci. 

5 Ka esp As Láutvog abrovs | 
psc! ópyng, Cuhhuroúwsvos eei T 
eupidsi rhe xagüiag aXrv, ANPysi 
«à dvüporru* "Exesivov ev xsiga 
Gou’ xai M£éesive* Xj. deroxaesdva.- 
ôn 5 x5ip aeo0 bys ùs h GO. 

6 Koi if$ovrsc ol. papıdaios 
s)üfug sra rów "Heudiavv fup- 
Coúduov joies xar’ avro, ews 
&Urüv deoN éco. 

7 Kai ô 'Ingoüg dvex gnat ps- 
«à «Gv pabnrüv abvoU «püg «iv 
SáAXagdav: xai «oX) 4«70og deò 
Ths T'ouAaiag JyoXouónday aùr, 
xai dò rhs 'lovóaíag, 

8 Ku deo 'IspotoXUpusv, xai 
d«à chs 'Iôoumaiag, xai eípav «o0 
"Iogüóvov* Xj o] spi 'Tópov xai. Zi- 
ócwa, «X7Óog rory, dxovsavesg 000, 
i«oísi, 1/ABov epóg aUróv. 

9 Kai sies «vig paðnraig abri, 
iva «Aoi&piov «poOxaperspn aUTO, 
ài «oy Fr, va. p [NA 
QUróv. 

10 IIoAAoUg yàp dÓspiuweudsv: 
Gcá jqvwi*esiw aeo, iva GUToU 
&-puvrou, 600i sÎxov pd rryag. 

11 Kai rà qviópara rà dxá- 

EUANGELIUM ` Cap. 3 

CAPUT III. 

1 E introivit iterum in sy- 
nagogam, et erat ibi 

homo arefactam habens manum. 

2 Et observabant eum si 
Sabbatis curaret eum, ut accu- 
sarent illum. 

3 Et ait homini arefactam 
habenti manum : Surge in me- 
dium. . 

4 Et dicit eis : Licet Sabba- 
tis benefacere, an malefacere ? 
animam servare, an perdere ? 
Illi veró tacebant. 

5 Et circumspiciens eos cum 
ira, contristatus super callo 
cordis eorum, dicit homini : 
Extende manum tuam: Et ex- 
tendit, et restituta est manus 
illius sana ut altera. 

6 Etexeuntes Phariszi, sta- 
tim cum Herodianis cpnsilium 
faciebant adversus eum, ut eum 
perderent. 

7 Et Jesus secessit cum dis- 
cipulis suis ad mare : et multa 
turba à Galilea sequuta est 
eum, et à Judæa, 

8 Et ab Hierosolymis, et ab 
Idumæa, et trans Jordanem, et 
qui circa Tyrum et Sidonem, 
multitudo magna, audientes qua 
faciebut, venerunt ad eum. 

9 Et dixit discipulis suis, ut 
navicula adsisteret sibi, propter 
turbam, ut ne comprimerent 
eum. 

10 Multos enim sanaverat, 
ita ut irruere ei, ut illum tan- 
gerent, quotquot habebant fla- 
gella 

11 Et spiritus immundi quum 



Cap. J. 

dapra, brav aùròv dáeopti, «posi- 
eee auro, xoi Basti dre 
"Own c) £l $ vlüg rou sob. 

12 Kai «oXXà. i«srija arois, 
Tea pÀ avro pavspòv «orf od. 

13 Kai dvaŝaivsi siç rò opos, 
xas 49e xo sieou ig $sAsv aùris” 
xai devjAUoy «pog ax«ov. 

14 Ka; i«oínss Óóósxa, iva 
adi per’ a)roU, xai iva duod NO 
aüros XNPÚOCEN, 

15 Kæ’ fysw tğoudiay spa- 
«$06 àg vóGoug, xai xEAANSY 
«à ĉupéyia. 

16 Ka? èeibnxs rò Xipom 6vo- 
pa Ilérpov: l 

17 Kai 'láxwsov «àv «o0 ZsCs- 
aiou, xai Iwan «óv dåshpòv «& 
"[axáGou* xai swébnxsv avToig 
ċvópara Boawspyig, © drw, vioi 

v. 

18 Ka "AvüpÍav, X) biure, 
xai Bagôoħopaiov, xa? Marbaiov, 
xa Gwpy, xai 'IàxoGov «ov rot 
'AXpaiov, xa Gaó0aiov, xai Xi- 
uv «)y Kavavieny, 

19 Koi 'Iooóav '1dxapiówv, 0g 
xai vagiðwxsy aùrév* xoa Špyovras 
slg olxov. 

20 Kai duvipysras wá õx- 
Aog, 0*6 uj dúvadbas Gode rro 

oy paysiv. | 
go Kd dxoúdavesç ol «ap 
abot, dfxAdo! xearhdos avróv 
Isyov yàp* “Ori i££cen. 

22 Ka ol ypapparsiç ol deò 
‘Ie 
"Ors BssNeGo0A Peri, xai ôri dv 
«GÀ &pyovri «Gv ĝapoviuw 8xE4A- 
Ati «dà. ócupóvia. 

23 Kai «pofxosdópaveg av- 
$e), £v apa SoAaig EXeytv autoi. 
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illum spectabant, accedebant ei 
et clamabant, dicentes : Quod 
tu es filius Dei. 

12 Et multa comminabatur 
eis, ut ne manifestum illum 
facerent. 

13 Et adscendit in montem, 
et advocat quos voluit ipse: e! 
venerunt ad eum. 

14 Et fecit duodecim, ut 
essent cum illo, et ut mitteret 
eos predicare 

15 Et habere auctoritatem 
curare infirmitates, et ejicere 
dzmonia. 

16. Et imposuit Simoni no- 
men Petrum : 

17 Et Jacobum Zebedzi, et 
Joannem fratrem Jacobi: et 
imposuit eis nomina Boanerges, 
quod est, Filii tonitrui : 

18 Et Andream, et Philip- 
um, et Bartholomeum, et 
attheum, et Thomam, e: 

Jacobum Alphei, et Thaddz- 
um, et Simonem Cananitem : 

19 Et Judam Iscariotem, qui 
et tradidit illum : et veniunt ad 
domum 

20 Et convenit iterum turba, 
ita ut non posse ipsos neque 
panem manducare. 

21 Et audientes qui ad ip- 
sum, exierunt prehendere eum: 
dicebant enim, Quod extra se 
esset. 

29 Et Scribe qui ab Hiero- 
solymis descendentes, dice- 
bant: Quoniam Beelzebul ha- 
bet, et quia in principe de&mo- 
niorum ejicit diemonia. 

23 Et advocans eos, in pa- 
rabolis dicebat illis: Quo 



H2 EUANGELIUM Cap. 3. 
IIO ócvaecu daeavág daravõv èx- | modo potest satanas satanam 
éDOsw; C ejicere ? 

24 Kai iàv Baca dp! bav- 
vv i5p1002, où OUvowros drabhvas $ 
Badi^sia, dxsivn* | 

25 Kai dày olxím èp’ Bawev 
pspicós, o) úvaras Crabivas $ 
olxia àxsivn* 

26 Kai slå daravãg dvíden 
èp’ davrüv xai uspépitroa, o) Ôóva- 
«oi Graf avo, dAd «fog Pn. 

27 Où óivara) ojótig «d. &xein 
«oU lexue, sioed buw slg «v oixiav 
aŭro, Óiapeácos, $v pÀ vpro 
«àv lc»vpov hon: xai rére «7v 
olxíav aUvoU diaprassi. 

28 ‘Apy Xéyu üpiv, Ur e&v- 
ea dpsihosrai «à àpaprhpara 
«oig vloig «Ov dvågówaw, ?3 Brad- 
pnis cas äv [SNadpuuA fadi] 

29 "Og à' àv Bradpnwhdn sis 
eò Ylveüpa «à &yiov, ox lys 
ägs siç «àv alàva, dXX Evoxós 
ède aluviov xplitsog. 

30 "Oni EXeyov* Ilvepa dxá- 
apro Eysi. i 

31 "Egxowru ovv $ wire avsi 
xai o] dósAQpol, xai Ew bderes 
drédecihav «pog aùrèv, pwvolvres 
aorov. 

32 Kai ixáðnro Dg «spi 
aùréve slwov ô «óc, Iod, 5 
pene dou xai ol dòsApol dou xoi 
ai dóshpai dov Ew Znrobei ci. 

33 Kai dæsxpiðņn ajeoig, Ad- 
yov: Tis ieri 5 urne pov, À ol 
dôshpol pov ; 

34 Kai espe ápsvos xix 
eous wep? atrov xaðnuévous yt 
"Is 4 mirng pou 1 oi dEApoi vou 

35 "Og yàg üv rohen rò Ian- 
pa oU O toU, ouros dÔSApig pou, X; 
dósA Qf pov, xai phre bori. 

24 Et si regnum in seipsum 
dividatur, non potest stare reg- 
num illud : 

25 Et si domus super se- 
metipsam dispertiatur, non po- 
test stare domus illa : 

26 Etsi satanas consurrex- 
erit in semetipsum, dispertitus 
est, non potest stare, sed finem 
habet. ; 

27 Nemo potest vasa fortis, 
ingressus in domum ejus, diri- 
pere, si non prius fortem alli- 
get: et tunc domum ejus diri- 
piet. 

28 Amen dico vobis : Quo- 
niam omnia dimittentur pec- 
cata filiis hominum, et blasphe- 
miæ quascunque blasphemave- 
rint : 

29 Qui autem blasphemave- 
rit in Spiritum sanctum, non 
habet remissionem in æternum, 
sed obnoxius est æterni judicii. 

30 Quoniam dicebant : Spi- 
ritum immundum habet. 

31 Veniunt igitur fratres et 
mater ejus : et foris stantes, mi- 
serunt ad eum, vocantes eum, 

. 32 Et sedebat turba circum 
eum : dicebant verð ei: Ecce 
mater tua, et fratres tui, foris 
querunt te. 

33 Et respondit eis, dicens : 
Qus est mater mea, aut fra- 
tres mei ? 

34 Et circumspiciens circulo 
circa se sedentes ait: Ecce 
mater mea, et fratres mei. 

35 Qui enim fecerit volun- 
tatem Dei, hic frater meus, et 
soror mea, et mater est 



Cap. 4. 

Kep. 8. 4. 

1 Ai gáv jegaro Ól0RxsIv 
«apad. «v SaXaddav* xoi 

Cuvin «pog aŭròv Ox Xog roris, 
Qrs avtov 8p Góvra sig «à «Xoiov, 
xal7,0Óci $v «x; Sarason: xai «üc 
ó GxXog «pop «zw Sahadcav dei 

75e ys 5v. 
9 Kai jóióagxsv avrog iv va- 
oXcig «oXXd., xai EAgysv aùroig 
- diay adrot 

3 lAxeócrs, 'lóo0, B3ETMÁtv ó 
desig «oU dasiga 

4 Kai iyévsro dv «5j desipsw, 6 
piv Ewers ragà ev dov, xoi s 
«à «eréivd, ToU oUpavoU, xas xawié- 
gays ar. 

5 “Aro è Peegsv dei rò ese- 
eðeç, wou oUx sys yv «ox, 
xai &)jéug Sfavéesis, Oii «o qw) 
Exen Bülos ys’ 

6 'HAíov 62 dvarsihoævrog ixau- 
paridên, xai òi «à pÀ Eys bigay, 
iEnpavón. 

7 Kai &XXo fesesy slg ràg 
dxávÓag, xui dvéencav ai #xavðas, 
xai Cuvégvičav Gà, xod xaperóv oUx 
£óuxs. 

8 Kai äro Pesdtv eig eiv yhy 
«iv xahi” xal didou xageróv dva- 
Caivovra xai aügkvovra xod Epspsv, 
ëv epixxovra,, xai bv BEgxovra, xoi 
ëv $xaróv. 

9 Kai PAsysv- adeoig* 'O Exus 
Gra, dxoúsw, dxevétu. c 

10 "Ore ài 2yfvéro xaramóvag, 
Jpoewdav aŭro oi epi avrò duv 
mig dáJexa riv wapaSorty. 

11 Kai Dayev aùroie, "Y piv ôk- 
oras yvàivoa «ó pudrheiov re Ba- 
dieiag «x Oex* 2xsivoig ÔÈ roig Efw, 
iv «apaSoAnxig cà sávra yiveras. 
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CAPUT IV. 

1 ET iterum coepit docere 
juxta mare, et coacta est 

ad eum turba multa, ita ut 
ipsum ascendentem in navigi- 
um sedere in mari: et omnis 
turba ad mare super terram 
erat. 

2 Et docebat eos in parabo 
lis multa, et dicebat illis in 
doctrina sua : 

3 Audite: Ecce exiit semi- 
nans seminare. 

4 Et factum est in semi- 
nando, hoc quidem cecidit circa 
viam, et venerunt volucres cæ- 
li, et devoraverunt illud. 

5 Aliud verð cecidit super 
petrosa, ubi non habuit terram 
multam : et statim exortum est, 
propter non habere profundi- 
tatem terre. 

6 Sole autem exoriepte estu- 
avit: et ob non habere radi- 
cem, exaruit. 

7 Et aliud cecidit in spinas : 
et ascenderunt spinz, et suffo 
caverunt illud, ét fructum non 
dedit. 

8 Et aliud cecidit in terram 
pulchram : et dabat fructum 
ascendentern et crescentem, et 
afferebat unum triginta, etunum 
sexaginta, et uhum centum. 

9 Et dicebat illis : Habens 
aures audire, audiat. 

10 Quum autem factus esset 
solus interrogaverunt eum qui 
circa eum cum duodecim para- 
bolam 

11 Et dicebat eis: Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni 
Dei: illis autem foris, in para- 
bolis omnia fiunt. 
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12 "Iva. (33ieovrsg ien, 
xoà WÀ iui, Xj dxovovses dxouu6i, 
xai pz] Qui), phwors iie pé Lo- 
Ci, xai aps aroig «à Ojuapet)- 
parta. 

13 Koi Aéysi aŭrois: Oùx oi- 
dars «v «apa GoAy raven; xai 
«Gg «adag faç «apaboXüg yvà- 
05066 ; 

14 'O cesipuv, ròv Xoyov drsel- 
$i. 

: 15 Obro ó£ siciv el "ap, «1v 
dð, eou G*sipsros ò Aóyos, xoi 
rav dxouduSiv, suBéug Èeysras 0 
Coravüg, xod odpti Tov Aóyov «ov 
díwapuévov iv raiç xapóicug ad- 
vov. 

16 Kai £rei sloiv åpoiwg o]. deri 
và «eepíów Getipóputvo, ol, Orav 
dxoúdwdi «àv Aóyov, suüíug psrà 
xagãs *apSavoudiv avery” 

17 Ka wx Šyovdi pifav dv 
daveoig, dXXd geódxopoi sion 
sira ySvopdvng INLsug, A dwy- 
pot Ià «àv Aóyov, svbéws Cxavåa- 
Ai ovea. 

18 Kai Broi slow ol slg «dg 
dxávðaç cempipsvo, &eoi siow ol 
«y Aóyov dxojovese, 

19 Kai al uépipvos ro alvos 
«eUrov, X h deren «o0 €«XobtovU, X 
ai «spi «à Morà defupsios slogo- 
psvóp.svou Guyerviyoudi «àv yov, XG 
dxopetog yivsrau. 

20 Kei z«oi slow o] dej «v 
yf «v xav deapívese, olrivsg 
dxovoudt «àv Aóyov, xai eapadéyov- 
«ci xai oepopoüdiv, Bv fpd- 
xora, vai e lppewra, xoà àv 
vóv 

21 Kai PDayty arois, Mti 
Adxvog Bpyerau, lvo, «rà ròv póðiov 
«$05, Ñ («à «v xXMvnv ; ovy iva 
dei «v Xvxvíav dewsós ; 

EUANGELIUM 
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12 Ut aspicientes aspiciant, 
et non videant: ẹt audientes 
audiant, et non intelligant : ne 
quando convertantur, et dimit- 
tantur eis peccata. 

13 Et ait illis; Nescitis pa- 
rabolam hapc? et quomodc 
omnes parabolas cognoscetis ? 

14 Seminans, verbum semi- 
nat. l 

15 Hi autem sunt qui circa 
viam, ubi seminatur verbum : 
et quum audierint, confestim 
venit satanas, et aufert verbum 
seminatum in cordibus eorum. 

16 Et hi sunt similiter in 
petrosa seminati, qui quum au- 
dierint verbum, statim cum 
gaudio accipiunt illud. 

17 Etnon habent radicem in 
se ipsis, sed temporarii sunt: 
deinde ortá tribulatione, aut 
persequutione propter verbum, 
confestim scandalizantur. 

18 Et hi sunt qui in spinas 
seminati, bi sunt, qui verbum 
audientes. 

19 Et cure seculi hujus, et 
deceptio divitiarum, et circa 
reliqua cupiditates introeuntes 
suffocant verbum, et infructuo- 
sus efficitur. 

20 Et hi sunt in terram pul- 
chram seminati, qui audiunt 
verbum, et suscipiunt, et fruc- 
tum ferunt, unum triginta, et 
unum sexaginta, et unum cen- 
tum. 

21 Et dicebat illis: Nun 
quid lucerna venit, ut sub mo- 
dio ponatur, aut sub lecto ? 
nonne ut supra candelabrum 
imponatur ? 



Cap. 4. 

22 Où deri «i vov $ 
jàv wi Mace udi rhe 
deóxpupev, daN iva, slg pavegòv 
EMN. 

23 Ei ns fxs Qva dxoúsw 
AAOUÉT O 

24 Kai aùtag, BAées- 
re ri dxoúsre, -'Ev Q pérpw ps- 
e«gsivs, perpnêhdsros  Upiv, xai 
e'godrsóngeros piv fois dxobovGiv. 

25 "Og yàp àv fn, Šobhosras 
Q4) xai Ug oUX Èx, xai o EX 6 
deðhderas dw’ airov. 

26 Kai iAsytw Oro $00 d 
BaciNsia rot Osoi, Gg $àv &vüpo- 
vez Barn «ov Geópov ài Ths Ys, 

27 Kai xabsúðn, xai èyeienras 
voxra, xai dy&ipav: Xj ó G«ópog 
BXadcüvn, xai wnxóvnras, àg ox 
oj 0cv aU 40g. 

28 Ajrokórn yàp h yh xapeo- 
popsi, «girov xóprov, era r&v, 
sira ahpn dicov àv «ij d vivi. 

29 "Orav Óà «apaóc; 6 xapròs, 
sùbéwg derodeéoOun Tò Ôpéwavov, oni 
qapédrnxev à Sepudpuog. 

30 Kai PDsye Tín ipobcro- 
psv «nv fSasiAsíav roù Oso ; f) 
iv voia «apaeoNx «apaeupusv 
Qr? ; 

31 ‘Ne xóxxo divümSog, Og, 
(rav deagh imi «56 y 76, paxpórt- 

«ávruv vOv Gespiówum icri 
«ov swi ThS YNG. 

32 Kai órav dragh, dvaGaivei, 
xai yivévros «veru TOV NO vu 
péiuv, xai «oii xXá)oug psyá- 
Aoug, wars OvuvaÓos rò «xv (xia 
GJroU TA ETEN ToU oUpavoU xa- 
«ad xnvouv., 

33 Kai voaoroug rapasohais 
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22 Non enim est aliquid ab- 
sconditum, quod non manifes- 
tetur: nec factum est occul- 
tum, sed ut in palam veniat. 

23 Si quis habet aures audi- 
re, audiat. 

24 Et dicebat illis: Videte 
quid audiatis. In qua mensura 
mensi fueritis, remetietur vo- 
bis, et adjicietur vobis audien- 
tibus : ; 

25 Qni enim habet, dabitur 
illi : et qui non habet, et quod 
habet auferetur ab eo. 

26 Et dicebat: Sic est reg- 
num Dei, quemadmodum si 
homo jaciat sementum in ter- 
ram: 

27 Et dormiat, et excitetur 
nocte et die : et semen germi- 
net et augeatur ut nescit ille. 

28 Spontanea enim terra 
fructum fert, primüm herbam, 
deinde spicam, deinde plenum 
frumentum in spica. 

29 Quum veró ediderit fruc- 
tus, statim mittit falcem, quo- 
niam adest messis. 

30 Et dicebat: Cui assimila 
bimus regnum Dei? aut in qua 
parabola comparabimus illud ? 

31 Sicut grano sinapis, quod, 
quum seminatum fuerit in terra, 
minus omnibus seminibus est 
que in terra : | 

32 Et quum seminatum fue- 
rit, ascendit, et fit omnibus 
oleribus majus, et facit ramos 
magnos, ita ut possint sub um 
bra ejus volatilia celi nidulari 

33 Et talibus parabolis mul 
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eoXaig Ie aUroig «àv Aóyov, 
xabùg hõúvavro dxnúsiv. 

34 Xopig òè «apaeoA7e oUx 
£X&Xs ajbeog xar’ ióíav Ó3 roig 
pabnrais aŭro? d«fvs «vro. 

35 Kæ | aùrois év óxsivm 

«5 huiga, bhias vysvopévng, AIEN- 
bwpev sig «à «fpa. 

36 Kai dpfvesg «iv õyAov ra- 
&vovciV avrov Og 2v èv rò 

Tholy xai &Xxax, 08 «Xo&pa L4 
psr’ avroð. 

37 Ka yivsros Aaiha4 dvspov 
peyan’ rà 09 xara, èrécarsv 
siç «à eXoiov, drs aùrò Hôn ys- 
plčsrda. 

38 Ka $v ajeig ied en reb- 
vy dei «à epo xspáXouov xalsóóun* 
xai Oisysipoudiv aùròv, xa? Asyov- 
dw aŭro’ AlbAxaDa, o0 PENSI Coi 
6ri deo busia ; 

39 Ka ówyspósig àwsripmas vo) 
dvips, xad sies ri SaXAdta, Xib- 
«a, «ipio. Ka? xówactv | 
&v5uog, xa? èyévsro yat)» ps- 
4A Zann: 
40 Kai slesv adeoig: TI eoi 

sore irw; «Gg oùx byers viori ; 

41 Kai èposhênrav péĉov pé- 
yav, xai PXeyov wpgòs dXNfAovg* 
Tiç po, Sec daelv, ri 39 6 dvspog 
Xj h SáXagda, ü«axobovdiv aro) ; 

Ksg. $'. 5. 

] K^ Abov slg «à «ipav. ehe 
Sarásang, els «xv oropav 

«Gv T'adaguvóv. 
2 Kai ivi abri èx eoù 

«olov, süéug darfivendsv aec) èx 
«Gv pvnusiwv &vBpuosrog Bv eveüpuxr 
dxab&prq, 

3 "Og «iv xaroixndw siysv dv 
«oic pwnposíog, 9G X«s AX og6civ oUÓ6ig 
j$00va*o aròv nfus 

Cap. b 

tis loquebatur eis sermonem, 
prout poterant audire. 

34 Sine autem parabola non 
loquebatur eis : privatim autem 
discipulis suis solvebat omnia. 

35 Et ait illis in illa die, 
sero facto: 'Transeamus in ul 
terius. 

36 Et dimittentes turbam, 
assumunt eum ut erat in navi- 
gio : etalia veró navigiola erant 
cum illo. 

37 Et facta est procella venti 
magna: at fluctus injiciebant 
in navigium, ut ipsum jam im- 
pleretur. 

38 Et erat ipse in puppi, 
super cervical dormiens : et 
excitant eum, et dicunt illi: 
Magister, non curz est tibi quia 
perimus ? 

39 Et excitatus objurgavit 
ventum, et dixit mari : Sile, 
obmutesce. Et quievit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 

40 Et ait illis: Quid timidi 
estis ita? quomodo non habetis 
fidem ? 

41 Et timuerunt timorem 
magnum, et dicebant ad invi- 
cem : Quisnam iste est, quia et 
ventus et mare obediunt ei ? 

CAPUT V. 

I T venerunt in ulterius 
maris, in regionem Ga- - 

darenorum. 
2 Et exeunti ei ex navigio, 

statim occurrit ei ex monu- 
mentis homo in spiritu im- 
mundo : 

3 Qui domicilium hahebat in 
monumentis, et neque catenis 
nemo poterat eum ligare : 
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4 Ad «à airov «ev qé- 
Ómig X) àhúdsdi sidas, xai òis- 
e«àgóm 0€? aÙroÙ raç &Xdtig, G 
ràç «íóag duvetepipocu* xai ojósig 
ev idyrus apáta. 

5 Kai óià «awróg vuxeróg xai 
huipa $v «oig õpsi, 3 àv «oig pvi- 
pacu Àv xpüZoN, xa? XOWODXUÓNT OV 
$avróv Xidoig* e 

6 'Ióov à3 «àv "Infoüv dei pa- 
xpódev, Pópaqus, xai epodsxivnGéy 
aut. , . 

." Ka xpa Quvh psyárn, 
sies: Ti poi xou goi 'Igdoù vl$ «oU 
OsoU rot Ùpidrou ; ipxi&u ds «àv 
Osòv, ph ps Badavitne. 

8 "Exeys yàp aùr "EfsAs 
Fò «vsuput «à ov $x «oj dv- 
égóvsov. 

9 Kai iexgora apriv: Ti do 
õvopa ; Kai sili aM Ayw 
AsyéQv voé pos 0c) «ovi èd- 
psv. 

10 Kai rapsxáhsi aùròv voh- 
Ad, iva pÀ aùroùs drodrsidy SEU 
Th X . 
NEN dè èxs? «pi «à čen d- 

yén xoigaw psy» orxopévs. 

12 Ka vrapexásdav  odriv 
vávwres ol Šaimovis, Asyovris' 
Ilép-]ov huis slg rous Xoipoug, iva 
sig avroùç sidérbwjasv. 

13 Ka) ie«íirpeLsv adros si- 
béwg 6 'IncoUg. aj ifeNAovea, và. 
«vsópawa, «à, dxádapra, sido 
sig roùs Xoipoug* Kas Ğpumosv A 
dyéXn xarà «oU xpaip.vou slg «iv 
SáAXadday, dav 03 ùs Of iouoi X; 
der viyovro v e Saradan. 

14 Oi ĝè focxovcsg «oog xoi- 
gous &Quyov , xai dvijyytiNay slg «7v 
gód, xui Sig «oog aypoog. Ka 
ignMov iôsiv «i àdi1 ro yeyovóg. 

15 Kei ëgxovras vog Tov ln- 
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4 Propter eum sepe compe 
dibus et catenis ligatum esse, 
et disrnptas esse ab eo catenas, 
et pedicas contritas esse: et 
aemo eum poterat domare. 

b Et per omnem noctem et 
diem in montibus et in monu- 
mentis erat clamans, et conci- 
dens seipsum lapidibus. 

.6 Videns autem Jesum à 
longé, cucurrit, et adoravit 
eum : 

7 Et clamans voce magpná, 
dixit: Quid mihi et tibi, Jesu 
fili Dei altissimi? adjuro te 
Deum, ne me torqueas. 

8 Dicebat enim illi: Exi 
spiritus immunde ab homine 

9 Et Man oig eum: Quod 
tibi nomen ? Et respondit di- 
cens : Legio nomen mihi: quia 
multi sumus. 

10 Et adpellabat eum multa, 
ut ne se mittat extra regionem. 

11 Erat autem ibi ad mon- 
tem grex porcorum magnus 
pascens. 

12 Et adpellabapt eum om: 
nes daemones, dicenjes : Mitte 
nos in porcos, ut in eos intro- 
eamus. 

13 Et concessit eis statim Je 
sus. Et exeuntes spiritus im- 
mundi introierunt in porcos : et 
irruit grex per precipitium in 
mare erant enim ut duo millia 
et suffocati sunt in mari. 

:14 At pascentes porcos tuge- 
runt, et nuntiaverunt in civita- 
tem, et in agros: et egressi 
sunt videre quid esset factum. 

15 Et veniunt ad Jesum, et 
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Golv, xai StupoUci «àv daspovig ós- 
vov xabhusvov xa) iparispévov, xa 
(wppovcüvra, «àv sdynxóra «àv 
AaysQva* xaj $poofóngav. 

16 Ka n ent &üvoig ol 
lóóvesg, «Gg èy seo rc) Ôupovič o- 
piv, xai «spi «Gv xoipuv, 

17 Kai 5e£aveo «apaxaXsiv aù- 
vàv desXdeiv dero ev ópiuw adr, 

18 Ka $pG&vwrog aŭro? sig rò 
«oiov, e'apsxáAsi aùròv à ao- 
vidôeig, iva 3) pse’ adrot. i 

19 *O ài 'Incoüg ox dosixtv aŭ- 
vv, AAA fys avri “Trays sig 
«iv olxóv Gov «pic voUg Co)6, xai 
dv&yysiXov aùroiç, öda 091 6 Kú- 
pios bwoinde, xai hAindé ds. 

20 Kai de*s, xai Zefaeo xv- 
didis iv «x» Arxasi, Oca 
woindsv arð å 'IncoUg* xat wav- 

. «tg tbaúpak ov. 
21 Kai ĉiawseádavros rot 'In- 

CoU dv rò «Aolp vary slg rò rél- 
pav, duvixðn õxros roris èr’ ab- 
vüv* xal $v «apa, «v D4adcav. 

22 Kai loù, Épysros sig ew 
deyitwayóryow, dvópuuei "Iásipog, 
xai ióov aùròv, wiessi «pog «oUg 
«óóag aUvoU. 

23 Ka «apxáAsi arov «oA- 
Aà, A$ywuv* "Ori «à Sreyórpióv pov 
écxó&cug Pe va hba denne 
aùr «dg xsipag, drws dubT* xai 
hoera. 

24 Kal desMe uae" aevi x; 
3xoAoUÓs: aU«G) Oxo vohis, xa 
duvéð Eo abróv. 

25 Kai yuvi €i icm dv bven 
aiparos iry 0o0sxa, 

26 Kai «(XXà rabosa «0 
wo larev, xai ĉaravhdata 
«à «ap auris «vera, X) pnåèv 
ae Pri dXXd Xov ilg rò 
xeigov Abobra 

Cap. £ 

spectant demoniacum seden 
tem et vestitum, et +=” ^ mentis 
eum qui habuerat legionem, el 
timuerunt. 

16 Narraverunt autem ili 
videntes, quomodo factum esset 
demoniaco, et de porcis. 

17 Et ceperunt rogare eum 
abire de finibus eorum. 

18 Etascendente ipso in na- 
vigium, rogabat illum de&mo- 
niacus, ut esset cum illo. 

19 At Jesus non admisit eum, 
sed ait illi: Vade in domum 
tuam ad tuos, et annuncia illis 
quanta tibi Dominus fecit, et 
misertus est tui. 

20 Et abiit, et ccepit predi- 
care in Decapoli, quanta fe- 
cisset ei Jesus: et omnes mira- . 
bantur. 

21 Ettrajicrente Jesu in na- 
vigio rursum in ulterius, coacta 
est turba multa ad eum, et erat 
juxta mare. 

22 Et ecce venit unus Ar 
chisynagogorum, nomine Jai- 
rus, et videns eum, procidit ad 
pedes ejus : 

23 Et rogabat eum multum, 
dicens: Quoniam filiola mea 
extreme habet, ut veniens im- 
ponans ei manus, ut servetur, 
et vivet. 

24 Et abiit cum illo, et se 
quebatur eum turba multa, et 
comprimebant eum. 

25 Et mulier quedam exis 
tens in fluxione sanguinis annos ` 
duodecim, 

26 Et multa perpessa à mul- 
tis medicis, et insuniptis quz 
apud se omnibus, et nihil adju- 
ta, sed magis in deterius veni 
ens ; 
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27 'Axoodada, «spi «o0. "Indob, 
Abova év ro exo ómidásv, La- 
«o «oU ipariou avro. 

28 "EXsys yàp, "Ori xav «Ov 
luxríov airot pupu, Cwbhdo- 

29 Kai sùbiws é£npávón h sn- 
yi «oU alparos arhe X Pyva € 
Capati, ri dore deo «ng. påsrI- 
0$. 

: 30 Kui tubfug $ "Inrobg 3«ry- 
voùs èv tavri «v ig avroð dúva- 
pav èčsAboddav, deiepapsig dv «o 
Oy, SAsyt Tis poU 3Hpowo «v 
iparion ; 

31 Ka? PXsyov aie ol pab- 
vai avro’ Birsig «ov OxyXov 
fuwlAiGovrá d$, xxi Asye Tig 

wot faro ; 
32 Kai espe derero. l0civ «3v 

«4ovuTo «orf cuf atv. 
33 'H 4à yw), poSndsica xai 

sipova, slôvia 9 wéyovev ir 
avsi, AAs xai epodózsTsv aŭti, 
xaj sl«sv aùrò «ado» «jv d^h- 
ésiav. 

34 'O à? sleev abri? Obyarse, 
h vidrig dov Gíduxé de, ürays sig 
sigi, xai idi iyiùs deo the 
pagcyyog dov. 

35 "Er: aùroð Aahotvros, Ep- 
oras de«à «oU üpyifuvocyóryov, 
Aéyovrsg* “Ori  Suyórp dou d- 
«íbavs* ri Eri exúrAsig vov Óibóg- 
XO ov ; 

36 ʻO 6$ 'Incoüg, suüfog dxoó- 
dag «àv Aóyov XaXoUpesvov, Agyi 
«5 dpodwayoyg* MÀ pobot, 
póvov «id 8v. 

37 Kai oix dohxsv ovðéva av- 
sõ Cuvaxohovð heas, si pÀ Ilérgoy 
xci "I&àxoSov, 0 "Inv ròv dôa- 
pòv "IaxáSov. 

38 Ka Epyeras tig civ ol xov 
ve dituvocyoryov , xou IEWPET 36- 
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97 Audiens de Jesu, veniens 
in turba retro, tetigit vestimen- 
tum ejus 

28 Dicebat enim, Quia sı 
vel vestimenta ejus tetigero, 
servabor. 

29 Et confestim siccatus est 
fons sanguinis ejus, et sensit 
corpore, quia sanata est à fla- 

llo. 
30 Et statim Jesus cognos- 

cens in semetipso ex se effica- 
citatem profectam, conversus 
in turba, ajebat: Quis mea te- 
tigit vestimenta ? 

31 Et dicebant ei discipuli 
sui: Aspicis turbam compri- 
mentem te, et dicis: Quis me 
tetigit ? 

32 Et circumspiciebat videre 
hoc facientem. > 

33 At mulier timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ei, et 
dixit ei omnem veritatem. 

34 Ille autem dizit ei: Filia, 
fides tua servavit te; vade 
in pace, et esto sana à flagello 
tuo. . 

35 Adhuc eo loquente, ve- 
niunt ab Archisynagogo, di- 
centes : Quia filia tua mortua 
est: quid adhuc vexas magis- 
trum? 

36 At Jesus statim audiens 
sermonem dictum, ait Archi- 
synagogo: Ne metue, solum 
crede. 

37 Et non admisit quenquam 
se consequi, si non Petrum, et 
Jacobum, et Joannem fratrem 
Jacobi. 

38 Et venit in domum Ar- 
chisynagogi, et vidit tumul- 
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puso, x)uxiovrag xoà diat owrag | 
0X4. 
39 Kai sleeXdóv Aéysi axeoic, 

Tí SoguGsicÓs xa? xXaísr$ ; «9 
«cio oUx deíünvsv, dXXà xa- 
üsoóm, — 

40 Kw xarsyshuv aŭro 'O 
ó2, ixGaXoQv üwavwrag, € - 
Cávsi «üv rarépa «oU adiou, xai 
«iv pnréga, xai «o)g MST’ &OTó0, 
xai sidrogsúsras Oeo Àv «à ecuüiov 
QvaX5I[ASVOV, 

41 Ka xpav$fag «76 X5 
«oU raiĝiov, Ajysi arx Toda. 
xoüpa* ô ddr: msbspunvsuóusvov, Tò 
xopadiov, doi Aéyw ysigo, 

42 Kai süüfug dvídev rò xopá- 
Giov, xad espissücei v. yàp irav 
óG0sxa; xod gédrndav ixd viue pE-. 
yarn. 

43 Kai ĉisdrsiharo aùroig Toà- 
Ad, iva pnòsis vv) voüvo* xas 
sigs Üolzvou ari] paysiv. 

Ks. d. 6. 

1 K^ dxsíbev, X5 sv 
sig «v rarpiða abrod” Xj 

dxoXovdoUdiv adv) ol paðnrai aù- 
To. . 

2 Kai ysvouéve dae edes 5ga- 
qvo àv «jj Cuvayyuyy] ÓibGuExsiv* xod 
4oXAoi dxoúovrsg, SEs«AT7000vro, 
Aéyovrsg* IIólsv «oov 4o0ca ; Xj 
vig h dopia 4 Óobsida, adeo, bri 9G 
Öuváusig «otaüroa Oi, «Gv. pei pev 
QU oU "yivoveau ; 

3 Ovx šróç ifrw ô eixruv, ê 
vióg Mapíag, dôsApòs ô? '"Iaxc)Gou 
xai "To07 xoi ’loúĝa xai Zipuvog ; 
xai oUx sidiv al ddeApas aŭro? COS 
«pig hug ; Koi idxavÜnibovro 
lv airo. 

4 '"EAsys óà aùrois 6 'Incoog: 
"Ori oix 60i agoptirng dripos, si 
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, 

Cap. 6 
tum, flentes et ejulantes mul ium s ; 

39 Et ingressus ait illis : 
Quid tumultuamini et plora- 
tis? puella non mortua est, sed 
dormit. 

40 Et irridebant eum: Ipse 
verð ejectis omnibus, assumit 
patrem puelle, et matrem, et 
qui cum se, et ingreditur ubi 
erat puella jacens : 

41 Et prehendens manum 
puelle, ait illi: Talitha cumi, 
quod est interpretatum: Puel 

.| la, tibi dico, excitare. 
42 Etconfestim surrexit pu- 

ella, et deambulabat : erat enim 
annorum duodecim. Et obstu- 
puerunt stupore magno. 

43 Et precepit illis multa, 
ut nemo sciret id : et dixit dari 
illi manducare. 

CAPUT VI. 

1 E egressus est inde, et 
venit in patriam suam: 

et sequuntur eum discipuli eui. 

2 Et facto Sabbato, coepit 
in Synagoga docere: et multi 
audientes percellebantur, di- 
centes: Unde huic hec? et 
qua sapientia data illi, quod et 
efficacitates tales per manus 
ejus efficiuntur ? 

3 Nonne hic est faber, filius 
Marie, frater verð Jacobi et 
Jose, et Jude, et Simonis? Et 
non sunt sorores ejus hic apud 
nos ? Et scandalzabantur in 
illo. 

4 Dicebat autem illis Jesus : 
Quia non est Propheta inhono: 

^ 
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ud ijv «x «orpiói abre, xal dv 

nic duyyníti, xa iv «n eio 
ajcob. 

5 Kai oix ġåúvaro ixti eQósp.iav 
Ovapav roka, s] po) SMyog dè- 
audits beeig ràc xsipac, Mepa- 

u^ "Kod $afpea7s ôm «vv äri- 
eríav arów. Ka) «espHyys «uc 
Kúpa XUXAM, Ót0üdxow. 

7 Koi « iva) «eg ó- 
ósxa, xou 5pEtto aùroùs drodh- 
Asm Ojo Óvo xai dóióos avrog 
ifoutíav «Gv evsupárav rów dxa- 
baeron. 

8 Kai « isy avrog iva, 
quenódv gws sig n sl wi bás- 
dov póvov, po) «f,gav, uo) prov, uo) 
sic «xv £üvnv xaAxáv. 

9 "AXX? óesüsósuévoug dava- 
Na xai pÀ dvóodadÉos úo yıiró- 
vac. 

10 Kai $v abro. '"O«ov 
àv ciséhines sig eixíav, àxsi pws- 
v6T£, Eug Av dEENAmes dxsidev. 

11 Ka? $6 à» go) Óffuvecu 
ogg, på? dxoúdwdiv 0j v, jxere- 
gavójasvos ixeilsv, borivádowrs «v 
xoUv «iv beaxcuru Gv od Opíw, 
siç paprúpiov aŭro, div Ayo 
Ùm, dvexrórsgov fras Zoòópog ñ 

Topia, dv huiga xpidews, À en 
TóAsi ixar. 

12 Ka) ğehbóvess ixhpuddov, 
fva, poravoht udi 

13 Ka Bespévia «od, ké- 
arov” xai FAsipov dau KoA- 
Aoùg dioses, xa Sóspaerevov. 

14 Kai $xodiv ô Basile 
'H "e" pavs dp àyívéro rò 
E «fob, Eu "Or 

'uáwwug é Qwevibuv dx vex 
Ay épóni, xai ói otro óvepyoüdtv al 
Öuvoyasig jv avi. 

15 "AXXa SAsyov, "On 'H- 
r 
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ratus, si non in patria sua, et in 
cognatis, et in domo sua. 

5 Et non poterat ioi ullam 
efficacitatem facere, si non pau- 
cis infirmis imponens manus 
cutavit. 

6 Et mirabatur propier in- 
credulitatem eorum: et circui- 
bat vicos in orbem, docens. 

7 Et advocat duodecim: et 
cepit eos mittere duos duos 
et dabat illis auctoritatem spi- 
rituum immundorum. 

8 Et precepit eis ut nihil 
tollerent ad viam, si non virgam 
tuntum : non peram, non pa- 
nem, non in zona æÆs. 

9 Sed calceatos sandaliis : et 
non induere duas tunicas. 

10 Et dicebat eis: Quocum 
que introieritis in domum, iilic 
manete, donec exeatis inde. 

11 Et quicumque non rece- 
perint vos, nec audierint vos, 
exeuntes inde, excutite pulver- 
rem inferne pedum vestrorum, 
in testimonium illis: Amen di- 
co vobis, tulerabilius ert Sodo- 
mis aut Gomorris in die judicii, 
quam civitati illi. 

12 Et exeuntes preedicabant 
ut peeniterent. 

13 Et dæmonia multa ejici- 
ebant : et unguebant oleo mul- 
tos ægros, et sanabant. 

14 Et audivit rex Herodes 
manifestum enim factum erat 

Quia 
Joannes baptizans à mortuis 
excitatus est, et propter hoc 
operantur efficacitates in ilo. 

15* Alii dicebant: Quia Elias 
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Aag édeiv* "Azo 0) Pryor, "Oei ! est: Alii vero dicebant: Quia 
«popfeng div, 3 óc sig «Ov epo- 

16 ’Axoódaç ôè 0 "Heióng, si- 
vev: "Ori ty iyo denspahda Iw- 
&vvnv, žróg ddew, aùròs jyyégón èx 
vSxpv. 

17 Aùròs yàp à 'Hpgóóng, d- 
«od«síAag, ixpaenads «ov "Inv, 
xai Sòndsv aurov dv ri quXaxm, 
iQ ' Hguóiáda, «v yuvaixa diAÍe- 
ou «ov dO&^qoU aùrot, Ui aUe v 
àv. 
18 "EXeys yàp é 'Iwáwns së 

"*Heàóg: "Ori oix Eseri dos Paw 
«à» yuvaixa Tot dÓsApoU Cov. 

19 'H ài 'Hpodidg ivsřysv aù- 
«0, X) 50sXsv aùròv deoxesivou, XG 
oux 30Uvaro* 

20 'O ydp 'Hpú dpoGsiro 
eov 'Ioavvzs, 6iódg aùròv &vó 
Óixouov x dyiww- X) duvserfesi aj- 
«üv* xa; dxebGag aUvo0, *oXAd 
eroici, xoi hôéwg aŭro fxovs. 

21 Ke ysvopévns Ampas sù- 
xaipou, čes ‘Heong roig ysvsdiog 
ajroU Óciwvov éroisi «uic peyisră- 
Civ aÙroÙ, xai rois xiM&exus, xoi 
«oig pawos rhs l'aNaxia, 

22 Ko siesMboúans rhs Svya- 
«pg ades ehs 'Hpwuóikóog, xas 
ópyndapévog, xa desfádns rij 
'Heóóg xai rois Cuvavaxsysévois, 
size à Bassis € xopadiq* 
Airndóv ms © idv SéAge, xai óo- 
Oa oi. 

23 Kal üpefw adri "On i 
dav ps airhons, adw dol, Fws 
hicous rhs Bacihsiag pov. 

L4 'H ôè i[ooira, siws «5 
pnr? «0056, Ti alrhdopas ; ‘H 
ó€ sire’ Thy xepoVjv Iwávvov «o0 
Baeeicov. 

25 Koi closhboùda subéog us- 

Propheta est, aut quasi unus 
Prophetarum. 

16 Audiens autem Herodes, 
ait: Quia quem ego decollavi 
Joannem, hic est, ipse excitatus 
est ex mortuis. 

17 Ipse enim Herodes mit- 
tens prehendit Joannem, et 
viuxit eum in custodia, propter 
Herodiadem uxorem Philippi 
fratris sui, quia eam duxerat. 

18 Dicebat enim Joannes 
Herodi: Quod non licet tibi 
habere uxorem fratris tui. 

19 At Herodias insidiabatur 
illi: et volebat eum cccidere, 
et non poterat : 

20 Nam Herodes metuebat 
Joannem, sciens eum virum 
justum et sanctum : conserva- 
bat eum, et audiens eum, multa 
faciebat, et suaviter eum audis 
ebat. 

21 Et facta die opportuna, 
quum Herodes natalitiis suis 
coenam faciebat principibus su- 
is, et tribunis, et primis Gali- 
lee : 

22 Et ingressa filia ipeius 
Herodiadis, et saltante, et pla 
cente Herodi et unà recumben- 
tibus, ait rex puelle : Pete à 
me quicquid velis, et dabo tibi. 

23 Et juravit illi: Quia quic- 
quid petieris, dabo tibi, usque 
dimidium regni mei. 

24 Illa verð egressa, dixit 
matri suæ : Quid petam ? Illa 
veró ait: Caput Joannis Bap- 
tistæ. 

25 Et ingressa statim cum 
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và drohe «pg v» Badia, 
qeidoro, Aéyeufa* — GéXa iva pos 
óQg i£ aùrhg sri «ivoxi cvv xsqa.- 
As 'Ioxvvov «o0 Barridrot. 

26 Kai «spikumog ytvopssvog ô 
Bagihsùs, (id, «o)g Opxovg xai Toug 
Guvavaxsipévoug 09x Té AvSV GuiTV 
dóse 2001. 

27 Kai &üüfog de«ocesilag 6 
Basihsis desxovrdrwpa, éeira£sv 
dvsyómvas «iv xepahñv arot. 

28 'O à? deshbàv drexspau- 
dav assò dv «3 puhas xai Svs[xs 
47jv xspahñv aùrot sri rivai, xou 
Ewxsv aùeiv «d xopadiQ, xai v0 
xopaJiov Sws arv 43 parpi 
abris. 

29 Kai dxoucavreg o) pabnrai 
müvoU, 7)Jov xaj pav rò ewüpun 
&U€oU, xoi $0nxay aurò 8v «Q pn- 
pelo. 

30 Kai duw&yevreu ol dródro- 
Aos «pog «àv "Indoüv, xoi detyyyd- 
Aav aeu avra, xai ofa, éeoimday, 
xaj 66a, ióioagav. 

31 Koi si*év aivoig  ASUTS 
pig airo! xar’ iðiav tig Epnuov 
vóxov, xai dvawavsdðs Miyov: $- 
dav yàg o] épyópsvor xai ol brá- 
yowes woXAai* xai oU08 paysi 
huxaipouvy. 

32 Kai dao sig Epnpov ró- 
«ov ra «Aou xar’ joiav. 

33 Ka t£lóov aùrodg Üváyovrag 
e) õhu xoi eb odd AVTV 
Tohoi xai wel) darò vau Qv «Ov 
«Aso fuviópaquov ixsi, xai «9o7^.- 
bov aùroùg, X3 duvsidov epàg eUvóv. 

34 Kai i£o4óv slóev 3 'In- 
dos XoX)v õxrov, X3 dd Aaryxvic- 
à» ie’ aùrois, 0ci 4, av. Gg «posa.- 
ea, pÀ Exora voméva’ xai SpEOTO 
ÒD Xcxsiv aŬToug ON. À 
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studio ad regem, petivit, di- 
cens : Volo ut mihi des ex ipsa 
in disco caput Joannis Baptiste 

26 Et contristatus factus rex 
propter juramenta, et simu 
discumbentes, non voluit eam 
rejicere. 

27 Et statim. mittens rex 
speculatorem, injunxit afferri 
caput ejus. Ille autem abiens 
decollavit eum in carcere : 

28 Et attulit caput ejus in 
disco, et dedit illud puellz, et 
puella dedit illud matri sua. 

29 Et audientes discipuli ejus 
venerunt, et tulerunt cadaver 
ejus, et poeuerunt illud in mo- 
numento. 

30 Et coguntur Apostoli ad 
Jesum, et renuntiaverunt ei om- 
nia, et quanta egerant, et quanta 
docuerant. 

31 Et ait illis: Venite vos 
ipsi privatim in desertum lo- 
cum, et requiescite pusillum 
Erant enim venientes et rede- 
untes multi, et nec edere op- 
portunitatem habebant. 

32 Et abierunt in desertum 
locum navigio seorsum. 

33 Et viderunt eos abeuntes, 
et cognoverunt eum multi, et 
pedestres de omnibus civitatibus 
concurreruntilluc, et prevene- 
runt eos, et venerunt ad eum. 

34 Et exiens vidit Jesus mul- 
tam turbam, et visceribus com 
motus est super eos, quia erant 
sicut oves non habentes pasto 
rem: et coepit docere illos 
multa. 
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35 Ku ôn Opag roris y5- 
vopéveig, «'podeAdóvrsg adv ol pa- 
ênrai aeo0, Aéyoutiv: "Oni len- 
uóg dd«w ô vó«og, xoi fw wpa 
«oX3* 

36 'A«éNudov adres, iva d- 
wshbóvreç Sig veUg xóxAw dypoùs 
xai xipas, dyopadwdw avrog 
üprovg* ri yàg payadiv oùx Eyrov- 
e ". | 

37 'O & deoxpibsig, slesv að- 
«oig: Abrs aüeeig busis Qaysiv. 
Kai X$yovfiv aeu - Awihbóvrss 
dyopásupasv  Oyxxodiuw Önvapiov 

prove, xai óGpav avTog Qaysiv ; 
38 *O ôè AXéys: aùrois Ili- 

Gov; üprovg Exsrs; ü«üyers xoi 
ióévc. Kai  yvóvesg,  ^éyovti, 
Tiéves, xoi óvo lyóvag* 

39 Kal éeírofsv aùroiç dwa- 
xAjvou «oras Cuperidia fvuwódia 

iei «à Awg xépre. 
40 Kai dvéwsdoy geada rpa- 

enu, dà ixaròv xai dvd etvr?- 
xovra. 

41 Kai XaGQv roù wéws & 
«ug xai roug 000 bylas, Hera 
eg sig vov odpociv, UA óyts, xeu 
xoáxAud€ «ovg üproug* xai ôiðov 
«oig pabneais adrot iva eapabodw 
eukroig* xai roùs 000 lybonc ipéni- 
(f$ v1. 

42 Koi üÜpeyorv «&vese, xoi 
éxopróóngav* 

43 Kai 9p xhadphrav óo- 
ógxa. xopivoug «Afjpeig, xui de) rów 

GN. 
44 Kal dav oì quyévesg voùs 

roe Oi e«twropudyi^ior üv- 
G. 

45 Kal súðéwg váyxads voùs 
paðnràs airot ipea cig sè 
oiov, xai mpoaysw èis Tò edpav 
wpog Bnôdaiðav, &ug aùròs dro- 
Avan TOV 0x ̂ov. 
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35 Et jam hora multa facta, 
advenientes ei discipuli ejus 
dicunt : Quod desertus est io 
cus, et jam hora multa 

36 Absolve eos, ut abeuntes 
in per gyrum agros et vicos, 
mercentur sibi panes; quid 
enim edant non habent. 

37 llle verð respondens ait 
illis : Date illis vos manducare. 
Et dicunt ei : Euntes mercemur 
ducentorum denariorum panes, 
et demus illis manducare ? 

38 Ille autem dicit eis : Quot 
panes habetis ? abite et videte. 
Et cognoscentes, dicunt : Quin- 
que et duoa pisces. 

39 Et mandavit eis rerum- 
bere omnes convivia convivia 
super viridi fceno. 

40 Et discubuerunt aree 
aree, per centum et per quin- 

quaginta. 
41 Et accipiens quinque pa- 

nes et duos pisces, respiciens 
in celum, benedixit et fregit 
panes, et dedit discipulis suis, 
ut adponerent eis: et duos 
pisces divisit omnibus. 

49 Eit manducaverunt omnes, 
et saturati sunt. 

43 Et sustulerunt fragmen- 
torum duodecim cophinos ple- 
nos, et de piscibus. 

44 Et erant edentes panes, 
quasi quinquies mille viri. 

45 Et statim codgit discipu- 
los suos ascendere in navigium, 
et precedere in ulterius ad 
Bethsaidam, donec ipse absol- 
veret turbam. 
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46 Kai dworafopsvog arois, 
d«7NÀev sig «à deos «podsugautbcu. ` 
47 Kai éjíag wyevpévng, dv 

xai xovg pávos dwi chs ys. 
48 Kai slósv aùroùs Basaviĝe- 

péveug dv ra ihaúven' jv qat 6 
&wspeg dvxvriog arois «api 
esrar puhanje rhe vuftic Šg- 
xera «póg aŭroùs, vepraróy dei 
chs Jaháaddng' xai 506) Tapeh- 
ósiv aùroúg. 

49 Oi & lôcvrsg a0eov espiaa,- 
towa dai rhs SaXaddug, È 
pávraspa sivas, xod dvéxęağav" 

50 Iláwesg yàp adròs slóov, XS 
; av* xai $U0fug A4AANOE 

PST’ QUT OV, XD | avrog" 
sies: dy spa, wi) poesigós, 

51 Kai dvéên «poc ad«c)g slg rò 
«Xoiov* xai xigadsv ò &véjuog* xoi 
Aiav dx «épufdoU èv Bauveig kid- 
«aveo, xai é&aipua2 ev. 

62 Où yàp due ie, «oig |. 
üproig" Av yàp h xapõia aüeíw 
TETO A 

53 Ka? Óaespádewrég jov 
ivi «yv yan T ewndapèr, XS e gotug- 
pinea. 

54 Kai iféMéveov atrav èx 
tot vols, cùléwg devyvóvesg aùsòv, 

55 Ilspiógapóvesz ĉan €3v gs- 
tix éxsivqv, pfaveo dei roig 
xpaGGüreg «oug xaxüg šxovsaç 
«spipégev, rou fpavew Sri dxsi 
icri. 

56 Kai eou äv sidsropsúsro 
als xophag, À rórss, 9) dypoùs, dv 
raç dyopaiç èriðouv roùs dobsvotv- 
tas, xai rapixáhouy adròv, iva 
xav v0) xpadgéĝov «oU lieu aŭ- 
voy G.puveou* xai (dor àv. Heroo 
ajea, ddi2ovre. 
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46 Et dimittens ees, abiit in 
montem orare. 

47 Et sero facto, erat navi- 
gium in medio mari, et ipse so- 
lus in terra. 

48 Et vidit eos laborantes in 
remigando: erat enim ventus 
contrarius eis : et circa quar- 
tam custodiam noctis venit 
ad eos, circumambulans super 
mare; et volebat praeterire 
eos. 

49 Illi veró videntes eum cir- 
cumambulantem super mare, 
putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt. i 

50 Omnes enim eum vide- 
runt, et conturbati sunt. Et 
statim loquutus est cum eis, et 
dixit eis : Confidite, ego sum, 
ne metuite. 

51 Et ascendit ad illos in na- 
vigium : et quievit ventus. Et 
valde ex abundanti in seipsis 
stupebant, et mirabantur. 

52 Non enim intellexerunt 
de panibus : erat enim cor eo- 
rum obcallitum. 

53 Et pertranseuntes vene- 
runt in terram Genesaret : et 
applicuerunt. 

54 Et exeuntibus illis è navi- 
gio, continuo cognoscentes eum, 

55 Circumcurrentes omnem 
circumviciniam illam,coeperunt 
in grabatis malé habentes cir- 
cumferre, ubi audiebant quód 
illic esset. 

56 Et quocumque introibat 
in vicos, vel urbes, vel agros, 
in plateis ponebant infirmos, 
et rogabant eum, ut vel fim- 
briam vestimenti ejus tange- 
rent: et quotquot tangebant 
eum, servabantur. 
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] K^ duváyovras «pog avrov 
ol Papidaioi, xai rives vOv 

Teapparéwv, $3Bóvrsg deò 'Ispo- 
CONDON, 

2 Kai lôóvreç rg «Ov pab- 
vÜv aùroG xewaig ysedi, roir’ 
laev, dvieeoig, Scbiovras dprovg, 

drén aveo, 
3 Oi yàp bapıdaios xai «ávesc 

ol "Iovónioi, dày uù ewyyan vipaw- 
«oi «dg xsipac, oUx èdbioudi, xea- 
voÜvesg «nv wapádodiv vOv Tps- 
Curépuv" 

4 Kai owó dyopüg, ddv mÀ 
Baeeiduveai, oix $r8Íoudi* xai 
KXXa «o driv d eapíXaGor 
xpaetiv, Pawndpoùs eornpiov, xai 
[stróv, xai qex[ov, xai xiva. 

5 "E«swa, jesporiciv a)ràv ol 
Qapıdaio xai o] ypappartiç Aari 
el paðnral fou où a'epierovroUdi xarà 
«v «apábodi rév  «ptoGurípu, 
dAXà dviwrois xspsiv sdåioudi «ov 
&peov ; 
y *O ĝè deoxpibsig &l«tv aroig* 

"Ori xaX «posphyrsudsv 'Héaiag 
«spi pów «Gv UewoxpirOv, Og yé- 
yarra “< Oùroç 6 Aag roie xsi- 
A0 ps eid. 5 òè xapõia avrov 
sójbo deéyti de’ ipot. 

7 Marny 0i déoveai us, didas- 
xowrsg Ôiôasxahħiaç, ivrápara 
dvügowoy ” 

8 'Apéwss yàp ev dwroAiv 
voU OsoU, xparsirs «jv «apádodiv 
«Gv dyüpowuv, Rarridwois Est rv 
xai wov"piov* xai Aa wapópoa 
*olxUca, ToAAR oisice, 

9 Kai BXwytv. aùroig, Karis 
aAersirs «vv évroXTv «o0 Ocot, iva 
«v «apüdodiv Úi enpadvrs. 

10 Murs ydp sies: ** Tipa iv 

EUANGELIUM Cap. 7 

CAPUT VII. 

1 T conveniunt ad eum 
^ Pharisæi, et quidam Scri- 

barum venientes ab Hieroso- 
lymis. 

2 Et videntis quosdam dis- 
cipulorum ejus communibus 
manibUüs hoc est, illotis eden- 
tes panes, incusarunt. 

3 Nam Pharisei et omnes 
Judei, si non pugillatim lave- 
riot manus, non manducant, 
tenentes traditionem seniorum: 

4 Et à foro, si non baptizen. 
tur, non comedunt: et alia 
multa sunt, quz assumpserunt 
tenere, lotiones poculorum et 
sextariorum, et eramentorum 
et lectorum. , 

5 Deinde interrogant eum 
Pharisæi et Scribæ : Quare dis- 
cipuli tui non ambulant juxta 
traditionem seniorum, sed il- 
lotis manibus manducant pa- 
nem ? 

€ Ille verò respondens, dixit 
eis : Quod pulchre prophetavit 
Esa:ss de vobis hypocritis, sicut 
scriptum est : Hic populus la- 
biis me honorat, at cor eorum 
longe abest à me. 

7 Frustra autem colunt me, 
docentes doctrinas, precepta 
hominum. 

8 Relinquentes enim manda- 
tum Dei, tenetis traditionem 
hominum,lotiones sextariorium 
et poculorum : et alia similia 
ejusmodi multa facitis. 

9 Et dicebat illis : Pulchre 
abrogatis mandatum Dei. ut 
traditionem vestram servetis. 

10 Moses enim dixit : Ho 
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ecrípa, deu, xai «nv ameipa doo" 
xai, ***O xaxoXoyów varita À pn- 
ripa, Savary rEMuráru.” 

11 ‘Tpsis ô? Xéyers* "Eav 
Sen üvüpurog rö «urpi À «x un- 
ues Kopcav, ô doni nm 0 iav e£ 
épeU apeAnins" 

12 Kai oxi dgpiers | adeiv 
ejóiv «omi «o varpi abeoU, 5) 
TÄ pere airet, 

13 'Axugetvetg òv asyo ro 
Ost «7 «apadócsi Ov, 3| raps- 
ÓGxors" xa? apóom vouabra 
«od, €oisit5. 

14 Kai rposxarsdáusvos gáv- 
va «ov čo, EMeyiv ajo: 
' Axeberá pov «üvt$6, xoi GUvisTS, 

15 Oudév ic«w ifobey eoi dv- 
pov slieepsuópusvov sig airov, 9 
Óovawos aùròy xor ou* «à 

sueva da? avret, xsv 
deri «à, xowvotvra «àv. ävpwrov. 

16 Eleis iyt ora dxoúsw, d- 
' KOVÉTU). 

17 Ka $rs sidhAbev sig oxov 
deà «eU ÜyAov, ieneówaw aùròv 
oj pabnra? abroU «spi rhs wapa- 
CoA ñg. i 

18 Kai Mys abro Olew G 
Updig ddúverol Sors ; oÙ votirs Gri 
«uv rò gwos sidaopsuópsvov sig 
«àv &vüpuwov, o) ivars aùròv 
xoda ; 

19 "Ori oix elc«opsósrou eot 
elg «v xapõiav, dX sig «iv xot- 
Aív xai sig «ov dosópovo, xro- 
geierau, xadapl2ov rávra «à. Bpo- 
para. 

20 "EXsys òè ór1 rò ix roù dv- 
üpovov Sxropsvójasvov, ixsivo xoivoi 
«ov avÜpgowov. .- 

21 "ESubs yàp ix «56 xagüiag 
«Gv dvéposuw ol Ow .eywpol ol 
xaxoi $xvopsoowteu, po:xsias, Top- 

viia, o$voi, 
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nora patrem tuum, et matrem 
tuam : et maledicens patri vel 
matri, morte moriatur. 

11 Vos autem dicitis: Si 
dixerit homo patri vel matri : 
Corban, quod est, donum quod 
si ex me juvaberis. 

12 Et non amplius finitis 
eum quicquam facere patri suo, 
aut matri sug. 

13 Irritum facientes verbum 
Dei traditione vestra quam tra- 
didistis : Et similia hujusmodi 
multa facitis. 

14 Et advocans omnem tur- 
bam, dicebat illis : Audite me 
omnes, et intelligité : 

15 Nihil est extra hominem 
introiens in eum, quod potest 
eum communicare : sed exeun- 
tia ab eo, illa sunt communi- 
cantia hominem. 

16 Si quis habet aures ad ad- 
diendum, audiat. 

17 Et quum introisset in 
domum à turba, interrogabant 
eum discipuli ejus de para- 
bola. 

18 Et ait illis : Sic et vos im- 
prudentes estis ? Non conside- 
ratis, quia omne extrinsecus in- 
troiens in bominem, non potest 
eum communicare ? 

19 Quia non intrat ejus in 
cor, sed in ventrem, et in se- 
cessum exit: purgans omnes 
escas. 

20 Dicebat autem, quod ez 
bomine egressum, illud com- 
municat hominem. 

21 Intus enim, de corde ho- 
minum  ratiocipnationes males 
egrediuntur, adulteria, fornica- 
tiones, cedes, 



128 

22 Korai, «Asosiasi, eovn- 
pias, shos, dofhysm, èplarpòs 
«ovnpog, Baaspnala, Desprpavia, 
dip potóvy. 

23 Ilávea raira «à voned 
Ecoltv dxeopsósros, xa) xove? «ov 

" Gvüpoeov. 
24 Ko dxsiSsw dvaceag dg- 

$Aóe sig «à psóopia, 'Tupeü xai 
ZióQvog: xoi sig Bow sig rúv eixi- 
av, oüdfvo, ğösAs yvõvas xod eUx 
hwnn Xabsiv. 

25 'Áxeofuda ye yuv «spi 
ajcoU, jc slys rò Svydrpioy adrie 
avsa dxáduprov, Mbora «po- 
dívscs «pog rous rédac aUreb, 

96 "Hv dà $ 'EXAwvig, 
Zvpepolvpad d'a. ec) yévsr xod. heira 
airs ha và uino bip ix 
efi; Svyarpóg airs. 

27 'O óP Indos set airi 
"Ages «pcirov ropeadázvou «à, «éx- 
va’ ej yàp xaXóv sdri Xa6siv «ov 
prov «Gv Téxvuv, xai Barsi rois 
xuvaploig. 

28 'H à? desxpíbn, xe. Myei 
avro: Nai Kóps xa? ydp «à 
xvvápia, óeoxówru) Ths epaeíeng èG- 
bisi deò cv -Lreiov es rulon., 

29 Ka si«sv aùrñ, Aià roùrov 
vov Aóyov Üeays- &ÉSXfAvds rò 
écipéóviov dx «sje Suyaepóg dov. 

30 Ka dæshbotda tig «àv eixov 
airhe Han Ócujsóviov SES vlog, 
xai «yv Scvyarépa, (Aseo npévny dei 
The xAlvng. 

31 Kai váuv 3ESMOv. èx ev 
Spi To xai Xiðävog, Abs 
«poe «1v Sáhaddav «5c Tandai- 
ac, dvà pmédov «cw ópiuw Asxaeó- 

. Mox. 
32 Ka? pégovdw AUTO) XQXpüV 

poyida ov, xoi «o div aù- 
«v iva dzi abro «v xsipa. 

33 Ka) de«eXaGépusvog aùròv 

EUANGELIUM Cap. 7 

22 Furta, avaritiæ, malitia, 
dolus, lascivia, oculus malns, 
blasphemia, superbia, amentia 

23 Omnia bec mala abintus 
egrediuntur, «t communicant 
hominem. 

24 Et inde surgens, abiit in 
confinia T yri et Sidonis ; et in- 
gressus in domum, neminem vo- 
luit scire, et non potuit latere. 

25 Audiens eaim mulier de 
eo, cujus habebat filiola spiri 
tum immundum, intrans proci 
dit ad pedes ejus. 

26 Erat autem mulier Græ- 
ca, Syrophoenissa genere et ro- 
gabat eum ut demonium ejice- 
ret de filia ejus. 

27 At Jesus ait ei : Sine pri- 
us saturari filios : non enim pul- 
chrum est sumere panem filio 
rum, et mittere catellis. 

28 Illa vero respondit, et di- 
cit illi : Utique Domine : eten- 
im catelli sub mensa comedunt 
de micis puetorum. 

29 Et ait illi : Propter hunc 
sermonem vade : exiit demoni 
um à filia tua. 

S0 Et abiens in domum su- 
am, invenit demohium egres- 
sum, et filiam conjectam super 
lectum. 

31 Et iterum exiens de fini- 
bus Tyri et Sidonis, venit ad 
mare Galilææ, per medium 
Bnium Decapoleos. 

32 Et ferunt ei surdum segre 
loquentum : et invocant eum, 
ut imponat illi manum. 

33 Et assumens eum de tur- 



Cep. 8. 

él evo Vus xar’ llay, Kos 
rès awróroug abri sig rà ùra aù- 
«v0* xa arúdac haro răs yhid- 
Cng XUToU, 

34 Koi dvaS Né Lag gig «ov 
iceévags, xai Aéysi aŭro’ 

ah. | dei, diavoiyónsi. 
35 Ka UN ôryvoiyóndav 

aùrot al dxomi* xai èhbôn ó Ósc- 
pàs the "yNGdOwg aùtoŭ, xa? Eha- 
As debi 

36 Ka ĝisdrsihare abror iva 
poderi sewda ioo $è aùròç aù- 
«oig Oud rine, pão «sp006- 

s "pd dig ier hhe 
Coco, "kanie ravra 
«eos: xai Teus xupoùs TUSI 
dxoótiv, xoi ros d) Aou arsiv. 

Ksp. 4. 8. 

1 E $xsivcig «ag dépas 
vapmór hou yov éveoc, 

xaj pÀ Sxóveuv Fi Qiyuti, Epod- 
xahsdájasvog i Ingots «ovg pab- 
«ag abToU, Ayt aùToig 

2 X«Xoyyvitbepuci èri e by- 
han, &n n fulga «t equa 
voudi poi, xai oux Pyeudi «i på- 
yon. 

3 Kai dày dweXodu avroùg vhe- 
vue sis olxov Que GV, douéAdevrou 

iv r Xy. ewig ydg arv paxpi- 
biv xasi. 

4 Kai derxpibydav aùr oi 
i aurot. Iloóev Toúrovg óv- 

visrai d Cg xogeadeu eruv 

púra aofovg" i1I6- 
dew Eyoss ägros; Ol òè seo 
'Errá. 

6 Kai «appyyss co 9 Cu 
dvoscóiv iwi «7g Yu M Aa$ov 

veg iera prog, Wxapdenfag 
ixNa4$, xai $ôidou «oig mabnenis 

F2 

SECUNDUM MARCUM. 129 

ba privatim, jecit digitos suos ìn 
auriculas ejus : et expuens teti 
git linguam ejus : 

34 Et suspiciens in cælum, 
ingemuit, et ait illi : Ephpha- 
tha, quod est, Adaperire. 

35 Et statim adaperta sunt 
ejus aures : et solutum est vin- 
culum linguæ ejus, et loqueba- 
tur recte. 

36 Et precepit illis ut nemi- 
ni dicerent : Quanto autem ille 
eis pricipiebat, magis amplius 
predicabant. 

37 Et supra modum percelle 
bantur, dicentes : Pulchre om- 
nia fecit : et surdos facit audire, 
et mutos loqui. 

CAPUT VIII. 

1 JN illie diebus omnino mul- 
ta turba existente, et non 

habentibus quid comederent, 
advocans Jesus discipulos suos, . 
dicit illis : 

2 Visceribus commoveor su- 
per turbam : quia jam dies tres 
manent apud me, et non habent 
quid manducent. 

3 Et si absolvam eos jejunos 
in domum suam, deficient in 
via: quidam enim eoruin de 
longe venerunt. 

4 Et responderunt ei disci- 
puli sui: Unde illos poterit 
quis hic saturare panibus in 
solitudine ? 

5 Et interrogavit eos : Quot 
habetis panes ? Illi verð dixe. 
runt: Septem. 

6 Et precepit turbæ discum- 
bere super terram : Et accipi- 
ens septem panes, gratias agens 
fregit, et dabat discipulis suis 
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ejroU, iva XOpalogi* xai qapión- 
xay T OX AU. 

7 Kai slxov iyðóðia 0X ia xoi 
s)Noyiidag, sirs «apolcivas xai 
ara. 

8 "Epayov 02, xai èxoprádðn- 
Cav: xai hpav «spiídeupuaea xas- 
pruv, erà devpidag. 

9*Hcav à) ol payówrss, òs 
rirgwudyxiNo xai dwéhudsv aù- 
«oj. 

10 Ko s0óíog da&Cdg sig rè 
«oiov uera «Gv pabnróiv aurot, 
Asv slg «à pépn Aahpavovbá. 

11 Kai i£5Xdov ol papidaios, X; 
Spfavro duQwrsiv aseo, Cnroivesg 
vag’ ajtot dnasiov deò coU oUpa- 
voU, «&ipáCovrég aŬróv. 

12 Kai dvaderiváfag «d «vsi- 
pari aúrot, Asyst TI 5 yeved 
alsen cwisiov eei? msi ; dày Aé- 
yw bpdv, $] ĝobhosras «3j yevsi rav- 
TN Onus. 

13 Ka dọsiş aŭtoùs, dp Sag 
váy siç rò «AXoiov, dahaa sig 
«o ripav. 

14 Kai èrshabovro Massiv Xp- 
vovg, xa si po) Eva prov oùx slov 
ps8’ nuriy àv T Ao —— 

15 Ka isdréńňhsro arog, 
Asyan” 'Opáüss, (OAéerérs deò eng 
Cuang rév papiKaluv, xai rhs QU- 
pone Hegóóov. 

16 Ka? ĝishoyilovro «pàg dà- 
AfAoug, A$yovrsg* "Ori derous ovx 
ÉXoJAsv. 

17 Kai yvo)g 6 "Incoüg, i in 
avrog’ Ti óxXoyitssós, 9r e 
Toug oUX Dysv8 ; kaw vosivé, owd 
Cvvitrs ; Eci escwpuuévvv EXETE 
«iv xagüiav bpo ; 

18 'OgóoXue)g — Pxovréc ov 
Bréesrs, xai ùra Pyovesg oix d- 
Xü.:72; XAS OÙ MVTAOVEUETE, 

EUANGELIUM Cap. 2. 

ut apponerent : et apposuerunt 
turbæ. 

7 Et habebant pisciculos 
paucos, et benedicens, ait ap- 
poni et ipsos. 

8 Comederunt autem, et sa- 
turati sunt : et sustulerunt re- 
dundantia fragmentorum sep- 
tem sportas. 

9 Erant autem comedentes 
quasi quatuor millia: et absol- 
vit eos. 

10 Et statim ascendens in 
navigium cum discipulis suie, 
venit in partes Dalmanutha. 

11 Et exierunt Phariszi, et 
cceperunt contendere cum eo: 
querentes ab illo signum de 
cxlo, tentantes eum. 

12 Et ingemiscens spiritu 
suo, ait: Quid generatio ista 
signum quærit? Amen dico vo- 
bis, ei dabitur gencrationi isti 
signum. 

13 Et dimittens eos, ascen- 
dens rursum in navigium, abiit 
in ulterius. 

14 Et obliti sunt sumere pa- 
nea: et 8i non unum panem non 
habebant cum se in navigio. 

15 Et precipiebat eis dicens: 
Videte, cavete à fermento Pha- 
riseorum, et fermento Hero- 
dis. 

16 Et ratiocinabantur ad in- 
vicem dicentes : Quia panes 
non habemus. 

17 Et cognoscens Jesus, ait 
illis: Quid cogitatis, quia panes 
non habetis? Nondum cognos- 
citis nec intelligitis ? adhuc cal- 
Josum habetis cor vestrum ? 

18 Oculos habentes non as 
picitis ? et aures habentes non 
auditis ? Et non recordamini ? 



Cap. 8. 

19 “Ors vec vives üprevz x- 
Aaga sig «eg t»voxid yi dove, 
«édoug xopivoug «Xfp9g xraspa- 
«uv ğpars; Aéyoudiw avra Aú- 
ósxa. 
20 "Ors ài «vg ierà elg «oi; 

verpocudoiMÓsug, rósum  G«upibum 
apoa xhadparow fpaes ; 

. Oi 0i sirove ‘'Eerá. i 

21 Kai Psysv auroit TIO 
«3 wists ; 

29 Kai Epysras sie Bnôdajðav. 
Xj Qgovdw avri fupAÀv, X; rapa- 
XOGJX0UCIv TOV iva (UTE Gros. 

23 Koi jeUaxSópsvog «7$ XSi- 
(s oü ups, df5yaysw araw 
skw rhs xOUme: xai «rudag Sig rà 
supara aùrot, $«10sig ras xsipag 
ausi, 9empora, aùròv si «i Baien. 

24 Ka dvaoMé pac, Dye 
Basrw «og dvüposoug ri Og 
Jévópa, be espisorobveag. 

25 Elta «uv ieibws «dg 
xtipag iei roùç )g avro, 
«aj d«oimdtv aùròv dva S Ad Lou* X; 
dæoxarsoráðn, xai évíeAs- s tn- 
avys deavrag. 

26 Ka) dæidessv avrov sig 
«iv ojxev avro, Afyuv: Mi siç 
«v xú sidíMpe, pnôè siens 
ewi àv «» xoan. 

27 Koi ips å "'Imdovg xas 
èl pabnrai asve0 sig «dg xopas 
Kausagsiaç the diXemoU xai iv 
rn ody de mpóra, Tous pabnràs aŭ- 
to, wv avrog Tiva ps ^£- 
yovdw oi dvåpwgos sivas ; 
. 28 Oi ói dæexpiðndav, 'Iwáavvny 
«ov Bowenidenv: xai &xo  HAiav: 
AAA 03, va «v poprav. 

2Y Ka aùròçs Xéys! avrog 
"Yyaig ó8 eiva ps Aéytet slvai ; 

SECUNDUM MARCUM. 131 

19 Quando quinque panes 
fregi in quinquies mille, quot 
cophinos fragmentorum plenos 
sustulistis ? Dicunt ei: Duode- 
cim. 

20 Quando autem septem ip 
quater mille, quot sportarum 
complementa fragmentorum tu- 
listis? Illi veró dixerunt: Sep- 
tem. 

21 Et dicebat eis: Quomodo 
non intelligitis ? 

22 Et venit in Bethsaidam, 
et ferunt ei cæcum, et rogabani 
eum ut illum tangeret. 

23 Et adprehensa manu cæ- 
ci, eduxit eum extra vicum : et 
expuens in oculos ejus, impo- 
nens manus ei, interrogavit eum 
si quid videret. 

24 Et suspiciens ait: Video 
bomines velut arbores ambu- 
lantes. 

25 Deinde iterum imposuit 
manus super oculos ejus, et fecit 
ipsum videre : et restitutus est, 
et aspexit perlucide omnes. 

26 Et misit illum in domum 
suam, dicens : Neque in vicum 
ingrediaris, neque dixeris cur- 
piam in vico. 

27 Et egressus est Jesus et 
discipuli ejus in vicos Cæsa- 
rez Philippi: et in via inter- 
rogabat discipulos suos, dicens 
eis: Quem me dicunt homines 
esse ? 

28 Illi veró responderunt: 
Joannem Baptistam ; et alii, 
Eliam: alii veró, unum Pro- 
phetarum. 

29 Et ipse dicit illis: Vos 
verð quem nie dicitis esse? 
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"Aoxpide;g 0$ 6 II2egog, Aéyti ad- 
«à, X0 si ó Xpotóg. 

30 Koi djetriundtw areis (vx 
woósvi Myati etgi aroi. 

31 Kou fjofawo ôiðasxsv adeotg, 
örs Òs? «àv viov «eu dvüpOee Tod 
«a&tiv, xai dgoooupeufó:vcu dei 
«ov «pid vrápuv, xai dpyispéon, 
xai ypapparéuw, xei detoxeaé?- 
wu* xai usrà posis huépas dwad- 
TVA 

32 Ka « y cw 
irás. Kai «posAaópavog av- 
òv ò llírpoag, jSefore èria 
ary. 

33 'O ài ieidreapsiç, xa? ow 
Tous pabnrac aitov, desrípmdé «o 
Usep, Aéyow* “Feraye ito 
Mov, Corava* Örs oÙ ppovtig «d. «oU 
Gso0, dAAd «à «v dvópiosun. 

34 Kai e«pefxaMsgaLsvog «ov 
(XX CUv «oig pabyeai arot, 
sire advog: "Odrie S£ deid 
pov. iMbriv, deagneádbu $auriv, 
xai dedwu «ww deavpiv exeo), xai 
dxoNovÓsTQ poi. 

35 "Og yàg à» SX ew Lu- 
v &U0TO0U dada, deoXíasi airy 

c Ò’ 7 deohédn «xi» Juxàv atri 
Évbxsv dpo xai oð a0myySAiov, 
Srog cdsi aey. 

36 Ti yàp wpshhas cvponrov, 
dàv xépód*» rò xédjsov Ükov, xci 

Endi eir Apo abr; 
37 "H «| usu &vbpuerog dy- 

rárhayua eig yis abro ; 
38 "Og ydp y ieocuyrwós ps 

xæ voUg dpoUg Ayoug Sv ri y$véd 
€&U€y TÅ [or ^ iÓi xou ALEETAN), 
Xj ó viò «o0 dvÜpivrev deaud»ruvót- 
Ceras arov, ray $4 dv ri ón 
«oU garpòg abet, sra rów ayyt- 
Asiy ci dyi iü Ká 

EUANGELIUM Cap. 8 

Respondens autem Petrus, ait 
ei: Tu es Christus. 

30 Et comminatus est eis, 
ut nemini dicerent de eo. 

31 Et cæpit docere eos, quo- 
niam oportet filium hominis 
multa pati, et reprobari à sent 
oribus, etsummis Sacerdotibus, 
et Scribis, et occidi, et post 
tres dies resurgere. 

32 Et libertate verbum lo- 
quebatur: Et assumens eum 
Petrus, ccepit increpare eum. 

33 Ille vero conversus, et 
videns discipulos suos, increpa- 
vit Petrum, dicens : Vade post 
me satana, quoniam non sapis 
que Dei, sed quas hominum. 

34 Et advocans turbam cum 
discipulis suis, dixit eis : Qui- 
cumque vult post me sequi, ab- 
neget semetipeum, et tollat cru- 
cem suam, ot sequatur me. 

35 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet eum: 
qui autem perdiderit animam 
suam causa mei et Euangelii, 
hic servabit eam. 

36 Quid enim proderit ho- 
mini, si lucretur mundum to- 
tum, et multetur animam suam ? 

37 Aut quid dabit homo com- 
pensationem animse sus ? 

38 Qui enim erubuerit me, 
et meos sermones in genera- 
tione ista adultera et pecca- 
trice, et filius bominis erubes- 
cet eum, quum venerit in gloria 
Patris sui cum angelis sanctis 



Cap. 9. 

Kep. &'. 9. 

1 K” iaeyev aùroig’ " Auzv 
Aéyu piv, êri sifi esc 

«Gv Cds icenxorow, oitivsg eU p) 
oCuvras Savütov, fwg äv 10o0i 

«v Baci? síav «o0 Oso0 3X wÓviav 
dv óvrá ni. 

2 Kai ps8 huipaçs WE rapa- 
Aagj6avsi ó "Incobg ròv IHéeeov, X; 

ò rò 'Táxwso, xai Tov  oáww, Xx 
rapéri avtoùs Sig sgos óna 
xar’ ióiay na Xo 8T EAO po 
à» Spar ponsv ave 

3 Kai rà pána ainsi èyivsrs 
(eiAGevra, Asuxd Alay Og yw 
apaga iei i d rar 

4 ES ph" aŭroig "HAíag div 
Mwgs? xai j4av Cou obvrtg 
«o "bs 

5 Kai droxgibsiç ó Héreos, 
Asya «v5 'Ingov ‘Passi, XO NóV 
jeeiv huig Gs sivas xai ohiu- 
psv dxsvág epis, foi Mwixv, xai 
ird agi xai 'HAia iav. 

àp da el jahon $- 
Mi x 

7 Tied yum v&péAn iew^ak- 
ovda aùroig xai abs pew) ix 
«26 vipéAne, siad Obréc èc- 
«iv å vlóg pov è dyarntòç, abroð 
dxoŬsr s. 

8 Ka barna espe Lápevo, 
eUxée1 odófva. siðov, AAA iv. "In- 
gouv póvov ps favecw. 

9 Karafaóvewv 03 aveów drò 
«oU Opoug, Öıisdrsiharo avrog iva 
pnôsvi Órmyfidfuveos & sióov, si. ju) 
Srav å vióg «oU dvBpiwrou èx vexpbiv 
dva. 
"a Ka vv Ayov ixptvruday 

bavtoùs, Cu? wroüvesg «i iosi 
, ix vex gi dva. eva. 

"UH Kai fenpocow avew, Ad- 

SECUNDUM MARCUM 133 

CAPUT IX. 

I T dicebat illis: Amen 
dico vobis, quia sunt 

quidam hic stantium, qui non 
guetabunt mortem, donec vide- 
ant regnum Dei veniens in effi- 
cacia. 

2 Et post dies sex, assumit 
Jesus Petrum, et Jacobum, et 
Joannem, et ducit illos in mon- 
tem excelsum privatim solos : 
et transfiguratus est coram ip- 
sis. 

3 Et vestimenta ejus facta 
sunt coruscantia, candida valde 
velut nix, qualia fullo super 
terram non potest dealbare. 

4 Et apparuit illis Elias cum 
Mose, et erant colloquentes 
Jesu. 

5 Et respondens Petrus, ait 
Jesu : Rabbi, pulchrum est nos 
hic esse: et faciamus umbra- 
cula tria, tibi unum, et Mosi 
unum, et Elie unum. 

6 Non enim sciebat quid di 
ceret: erant enim exterriti. 

7 Et facta est nubes obum- 
brans eos; et venit vox de 
nube, dicens: Hic est filius 
meus dilectus, illum audite. 

8 Et statim circumspicientes, 
amplius neminem viderunt, si 
non Jesum tantum cum se. 

9 Descendentibus autem illis 
de monte, cavit illis, ut nemini 
narrarent quz viderunt, si non 
quum filius hominis ex mortuis 
resurrexerit. 

10 Et verbum continuerunt 
apud se conquirentes, quid est, 
ex mortuis resurgere ? 

11 Et interrogabant eum, di 
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yovesg* "Ori Aéyovdiv. o] yeappa- 
esig, örs "HAXiav ósi. $ABsiv epä- 
To; . 

12 ʻO ô deoxpibsic, siesv ad- 
tois 'HAXÍag psv éXMÓcw «poro, 
deexaÁi eg, ravra’ xai «Og yi- 

as dei «àv vlàv «0 dvÓpówrov, 
iva, «ox. ráðn, xoi S£ovótvubn. 

13 'AXAà Afya Üpiv, Ori xou 
'HAíag 3A4AvÓS, xoi $«oinfav av- 
cö 00a, irna, xabog yiypar- 
«au èr’ avrov. 

14 Kai iov «pig pabnràs, 
siô õxAov «oN)v «spi auve)g, 
xoj ypapparsiç Cuntas aù- 
«ois. 

15 Kai sJóíog «ag ô oxy*og 
ló!v aùròv iféüau nón, xai epos- 
vpéxovrsg Jf «dovro adróv. 

16 Kai $evporq0$ «oig ypa- 
partig Ti dub "rSiré «pog ad- 

Tos ; | 
17 Kai d«expsig sig èx «oU 

(x^v, sivi" Al xS, Svayxa 
«àv vlóv pou «pog 08, Dxovra, evet- 
pa hahov 

18 Ka ó«eu àv aurov xarrada- 
6n, beds) aurov, xai dopiQsi, xai 
n «oug côovraç MAS xad 
Engadvaecu* xai sieov «oig pabnraiç 
dou iva avrò OxGXAoMI, xod oUx 
idv cav. "a 

19 ʻO siç Gut, As- 
ysr “N yvsà ue ja vin 
vp üpag Sfo; Pug «i08 d- 
viamos üp4v ; pépsrs airov «pig 
ps. 

20 Ka $v&yxav ad«iv «pog ab- 
vóv xai idav aùròv, süBfog «o 
«vsüpa. sdrápağsv aUvóv* xai qé- 
duw èri chs Yas, ŝxuhisro dopi- 
WN. 
ê 21 Kai éenpgoends cov varé 

EUANGELIUM Cap. 9 

centes: Quid dicunt Scribe, 
quia Eliam oporteat venire pri- 
mum ? - 

12 [lle autem respondens, ait 
illis: Elias quidem veniens pri- 
mum, restituit omnia, et quo- 
modo scriptum est in filium ho- 
minis, ut multa patiatur, et ni- 
hili fiat. 

13 Sed dico vobis, quia et 
Elias venit, et fecerunt illi quæ- 
cunque voluerunt, sicut scrip- 
tum est de eo. 

14 Et veniens ad discipulos, 
vidit turbam magnam circa eos, 
et Scribas conquirentes illis. 

15 Et confestim omnis turba 
videns eum expavit, et accu- 
rentes salutabant eum. 

16 Et interrogavit Scribas : 
Quid conquiritis apud vos ip- 
sos ? » 

17 Et respondens unus de 
turba, dixit: Magister, attuli 
flium meum ad te habentem 
spiritum sine loquutione : 

18 Et ubicumque eum ap- 
prehenderit, lacerat illum, et 
spumat, et stridet dentes suos, 
et arescit: et dixi discipulis 
tuis ut illum ejicerent, et non 
voluerunt. 

19 Ille autem respondens ei, 
dixit: O generatio incredula, 
quousque apud vos ero? quous- 
que tolerabo vos ? ferte ipsum 
ad me. 

20 Et attulerunt eum ad ip- 
sum: Et videns eum, statim 
spiritus convulsit illum: et 
cadens in terram, volutabatur 
spumans. 

21 Et interrogavit. patrem 
a)rov, llófog xeévog $dTiv, wp | ejus, quantum temporis est, ut 



Cap. 9. 

Toŭro e a9 ; 'O 0i sire 

99 Kai «oXXxig avrov xai sig 
«p Sans xai siç U0cra, iva, dro- 
Ason ajócóv: dAX' &i «i Óvvaden, 
Boténtov piv, deDXucyyvidórig ip 

23 ʻO 6i 'Igfobg élosv avc) «6, 
Ei ivadas ew vs0c04, «avra, duva- 
«à «c FITENI. 

24 Kai svófug Mes ô «are 
«oU raiou, prà Óaxpuuv BAsyt 
ILévejo Kope, fotós pev s7 
üeviieia. , 

25 'Ióov òè $ "Incoüg ôri dei- 
Cuvrpbxéi Oxo, ÈTsripnos «o 
evsúpari To dxaüpro, Ayon 
aru" Tò evsõpa «0 Xov xai 
xuxpov, $yo) Cou iriraddw’ "EfeNds 
i£ arot, xci pnxéri sidéhbne tig 
QTY, 

96 Kal xpafav, xai «ox 
G«apáfav aùrov, SEX" xai èyé- 
w670 ÙOEI VExpig, WOTE qoXXocg AS- 
ysiv ösi drébavsv. 

27 'O ó3 'Indovg xpae?6ag ad- 
«ov «7$ X5ipóg, Ty5ipsv aUvüv, xai 
dvíaTq. 

$98 Kai sic$^Bóvra aùsov sig 
olxov, oj panra? aùrot senpru 
«vov xar’ iliav, "Ori husis oUx 
HÔuvhðnusv ixsarsiv aùré ; 

29 Kai slesv arog: Toŭro ró 
yévog àv odósvi Öúvaroas èčsrbeiv, 
8i pÀ dv e«godsuy s) xai vnd esia. 

30 Kai èxsiðsy éfsXBovesg «a- 
qseogsóovro ià eg rauhang X5 
ojx $8sAsv iva, vig "vo. 

31 'Eóióasxs yàp «oig pabnràs 
abeo), xai PAsysw aivoig: Oni 
vlog ro? dvÜpiyrov gagaðiðoras sig 
xsieae dvüpioum, xai de'oxrévoUdiv 
&)cov* xai doxravÓsig, «3 TEIN 
huipa dvadrhesrai. 
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hoc factum est ei? Ille verð 
ait: Ab infantia. 

22 Et frequenter eum et in 
ignem jecit, et in aguam, ut 
perderet eum: sed siquid potes 
succurre nobis visceribus con- 
motus super nos. 

23 At Jesus ait illi : Illud, 
si potes credere, omnia possi- 
bilia credenti. 

24 Et continuo exclamans 
pater pueri cum lachrymis aje- 
bat : Credo Domine : succurre 
mez incredulitati. 

25 Videns autem Jesus, quod 
concurreret turba, increpavit 
spiritum immundum, dicens illi: 
Spiritus sine loquutione et sur- 
de, ego tibi impero: eri ex eo, 
et ne amplius introeas in eum. 

26 Et exclamans, et multum 
discerpens eum, exiit: et fac- 
tus est sicut mortuus, ut mul- 
tos dicere : Quia mortuus est 

27 At Jesus prehendens ma- 
num ejus, excitavit eum, et 
surrexit. 

28 Et introeuntem eum in 
domum discipuli ejus interro- 
gabant eum privatim: Quia 
nos non potuimus ejicere eum ? 

29 Et dixit illis: Hoc genus 
in nullo potest exire, si non in 
oratione et jejunio. 

30 Etinde exeuntes preter- 
grediebantur per Galileam: et 
non voluit ut quis sciret. 

31 Docebat enim discipulos 
suos, et dicebat illis: Quoniam 
filius hominis tradetur in ma- 
nus hominum, et occident eum : 
et occisus tertià die resurget. 
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32 Ol ô? hyvóouv rò Phua, xoi 
dpoĉoivro avròv èrspwrhdas. 

33 Kai Mev siç Karsgvaoúp." 
xai àv r7 oixia yevópstvog, Se pora, 
a)ro0g* Ti èv «1, ddy «póg bauroUg 
Óg*.ryi? sobs ; . 

34 Ol dB idire. «pog dA- 
Aous "yàp Oed óndav èv «3j bô, 
Tis psiu. 

35 Ka xalicag ipiwnds vog 
ónósxa, xui Aéysi adros Elng 
Si^ pórog eivas, Edras avre 
ësxaros, xai avra ĝiáxovog. 

36 Ka ^AaSoQv rabio, Earn- 
Oev aùr dv jid) ariv 1G dvay- 
xadsdåusvog aurò, sietv aUroig* 

37 "Og dày iv «Ov roøoúrwv as- 
iuw Offnros dei e óvópari pov, 
dus Ófyseou* xai og av dp. OfEn- 
voi, oUx spè Ófxseou, dXXd, vv 
dirodeeiXavTÓ. (uS. 

38 'A«txpión 0? ac ô "loás- 
vns, Aéywv: Aiĝadxars, siôopév 
«wa, àv «o ovópari Cou dxGaD ovra, 
Ócupsóvia., öç oUx dxoXovüsi fiv" X 
$xuX)daquev aùròv, 0e) Ex &xoXoulet 

v. 
.39 ‘O è "Infeüg sies" Mz, xw- 

Avere aUróv: oUÓsig yap few öç 
«rores Oovauav Per] ec) vopari pov, 
Xj Ôuvhdsras rayò xaxoXoyad pas. 

40 "Og yàp oix Esri xab’ ulv, 
eùr piv soriy. 

41 “Os yàg àv vorin Üpdg 
orhpiov daros àv bvómari pov, 
6ri X pyfroÜ dors, dady Aéyw Ùi, 
où pÀ dæoréon «v uadÜov aŭro? 

43 Ka 96 àv dxavôĝarion fva 
vow paxpüv «Qv «wesuóvruw siç 
ips, xxXóv. idw airo paro, sl 
e'spixewou Allos puòg wspi vàv 
egüymXov adrot, xai GíGAmeo, Sig 
«zv SaAaccav. 
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32 Illi verà ignorabant ver- 
bum, et timebant eum interro- 
gare. 
33 Et venit ad Capernaum : 

et in domo factus, interrogabat 
eos: Quid in via ad vos ipsos 
ratiocinabamini ? 

34 Illi autem tacebant : ad 
invicem enim ratiocinati erant 
in via, quis major. 

35 Etsedens vocavit duode- 
cim, et ait illis: Si quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissirhus, et omnium minister. 

36 Et accipiens puerum, sta- 
tuit eum in medio eorum, et 
ulnis continens eum, ait illis : 

37 Quisquis unum hujusmodi 
puerulorum exceperit in nomi- 
ne meo, me ercipit : et quicun 
que me exceperit, non me ex- 
cipit, sed legantem me. 

38 Respondit verd illi Joan- 
nes, dicens: Magister, vidimus 
quendam nomine tuo ejicientem 
da:monia, qui non sequitur nos : 
et prohibuimus eum, quia non 
sequitur nos. 

39 At Jesus ait: Ne prohi- 
bete eum: Nemo enim est qui 
faciat efficaciam in nomine meo, 
et possit cito maledicere mihi. 

40 Qui enini non est adver- 
sum nos, pró nobis est. 

41 Qui enim potaverit vos 
poculum aque in nomine meo, 
quia Christi estis : Amen dico 
vobis, nou perdiderit merce- 
dem suam. 

42 Et quisquis scandalizave- 
rit unum pusillorum creden- 
tium in me, pulchrum est ei 
magis, si circumponeretur lapis 
molaris circa collum ejus, et 
jaceretur in mare. 
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43 Ke iav dxavõchign ds $ 
xsig dov, deixo.Lov dorf xahóv 
Gos $0«i xuXXov sig ei Cuv siden- 
ésiv, $ rà ójo ysipas iyara d- 
aehdEiv sig «nv yétvvav, sig rè «up 
«à aoCsoeov* 

44 "O«ou ó dxiXn£ ducOv e) 
«sAsurd, xa) «0 «Up ou Goivrumuu. 

45 Kai av $ tos Cou Cxavóa- 
Ain di, deóxe ov dwriv" XO. 0v 
fori dos sia 6X Bsiv sig «7v Cuv xw- 
A, 3 Tovg úo iba xora Xn- 
e sig «iv yésway, sig «à «up «à 
d 6sáeov, 

46 "Ogou i €xQXnÉ durGv o) 
qéASUrd, xai «0 «Up o0 Geívvurou. 

47 Kai àv å ópbe^póg eov | 
GxavbaMem 0s, &xGars duróv: xa- 
Av Goi 909i povéglahpov sidarbsiv 
sig «7j» Padihsiav «o0 Oso, À O06 

épeD uode Exora ^a qvai sig 
«5v yéewav «oU «vpig, 

48 "Oso é Cx durüv oU 
€$A£wrd, xai rò «Up oU CEéwuras. 

49 Iliç yàg sugi GQuabfotarca, 
xai «ado, Sudio, ès àia rah 

50 Ka^ov rò àAaxg: da» òè rò 
&Xog varov Yyivyrasi, àv tivi durò 
deródsss ; Pxsr$ dw $auroig &Xag, 
xai signveúeTE ev dAAIA og. 

Ksọ. i. 10. 

| KU avag*àg i 
Tà dpa. he "I alas, id, 

«oU «spav TOU 'lopÓavou: xai Cujè- 
eogeóovros suy exu «pos ic duriv, 
Xi, Gg sioh, rav déOlóQUxtY 
ducobg. 

2 Kai «gode Móveis Qapituioi, 
èrnparydav durò, Ei (Esas w dvüpi 

stas gig 
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43 Et si scandalizet te manus 
tua, abscinde illam : pulchrum 
tibi est mancum in vitam in- 
troire, quam duas manus ha- 
bentem abire in gehennam, in 
ignem inextinguibilem: 

44 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

45 Etsi pes tuus seandalizet 
te, amputa illum: pulchrum 
est tibi introire in vitam clau- 
dum, quam duos pedes haben- 
tem jaci in gehennam, in ignem 
inextinguibilem : 

46 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extingui- 
tur. 

47 Et si oculus tuus scanda - 
lizet te, ejice eum : pulchrum 
tibi est unoculum introire in 
regnum Dei, quam duos oculos 
habentem jaci in gehennam 
ignis : 

48 Ubi vermis eorum non 
moritur, et ignis non extin- 
guitur. 

49 Omnis enim igne salie- 
tnr: et omnis victima sale sa- 
lietur. 

50 Pulchrum sal: si veró sal 
insulsum fiat, in quo illud ^on- 
dietis ? Habete in vobis sal, et 
pacem habete in invicem. 

" CAPUT X. 

1 ET inde exurgens venit in 
fines Judææ, per ulte- 

rius Jordanis: et conveniunt 
iterum turbz ad eum: et, sicut 
consueverat, iterum docebat 
illos. 

9 Et accedentes Pharisæi in- 
terrognbant eum, Si licet viro 
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yuvxixa  deeMigou; «tpácovrse 
&vyróv, 

3 ʻO ô? deexpisic, sles du- 
«eig: Ti ópáv iversiħaro Mom ; 

4 Oi ô sivo Mufse èri- 
eges GIGAiov d«eqeagios ypapai 
xai de«e^Udo!. 

5 Kai d«oxpibsig è ‘Indos, sl- 
«tv duroig* Ilpòs «jv dxAXmpoxap- 
óÍav üp.Giv Pypa-Lsv üpiv «3v óvro- 
A9v rary. 

6 'A«) 0) dpy ig xeidsug, e- 
dev xai S«v éruindsv.duroùs ó 
Qsóç. 

7 Ka slesv Évexsv roúeou xara- 
sis; üvüpusrog «ov «aeépa aŭrot, 
xai «v prépa, xai «poTxoXXnb$- 
deras «pog qv yuvaixa ToU" 

8 Kai Egoveas ol ĝúo sig dåpxa 
wav: “Nars oxéei sidi úo, AANG 
pia cágE. 

9 “O iv $ Osòs couvé sga, üv- 
buros pÀ Xtopioéro. 

10 Kai iv «5 olxig máy ol 
pabnrai duroU «spi «oU durot ien- 
»r"cav duróv, 
11 Ka Xéyn duroig: "Oc iav 

deoXic «ijv yuvasxa aðroŭ, xai 
out Aanv, poyras ie’ du- 

12 Kai dà» yu?) drorbon «ow 

dyópa, obesig, xoi yapmðğ AN, 
poryãras. 

13 Kai «podépsoov dur) va- 
ĉia, iva. Laras dueOv* oi òè pa- 
nrai é«svipuv «oig «podpépoudtv. 

14 "Iódy i. $ "Infoüg Jyaváx- 
enos, xai slesv. dueeig: " Aptrs rà 
qauidia lpysddas após us, xai pÀ 
xhúsrs durá* rów yàg Toiovruw 
àcviv 5$ Badihsia rot sov. 

15 'Auv Xéyo Wpiv, bg jav 
p? óifnreu «iv Basialar eof 
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uxorem dimitterre ? tentantes 
eum. 

3 Ille autem respondens dix- 
it eis: Quid vobis precepit 
Moses? 

4 llli verd dixerunt: Moses 
permisit libellum abscessionis 
scribere, et dimittere. 

5 Et respondens” Jesus, ait 
eis: Ad duritiem cordis vestri 
scripsit vobis preceptum istud. 

6 Abautem initio creationis, 
masculum et feminam fecit eos 
Deus. 

7 Causa bujus relinquet ho- 
mo patrem suum, et matrem, 
et adglutinabitur ad uxorem 
suam . 

8 Et erunt duo in carnem 
unam : Itaque non amplius sunt 
duo, sed una caro. 

9 Quod ergo Deus conjunx 
it, homo non separet. 

10 Et in domo iterum disci- 
puli ejus de eodem interroga- 
verunt eum. 

11 Et ait illis: Quicumque 
dimiserit uxorem suamyet dug- 
erit aliam, adulterat in eam. 

12 Etsi uxor dimiserit vi- 
rum suum, et-nupserit alii mœ- 
chatur. 

13 Et offerebant illi pueru- 
los, ut tangeret illos: Verüm 
discipuli increpabant offeren- 
tes. 

14 Videns vero Jesus indig- 
natus est, et ait illis : Sinite 
puerulos venire ad me, et ne 
prohibueritis eos : nam talium 
est regnum Dei. 

15 Amen dico vobis, quis- 
quis non receperit regnum Dei 



Cap. 10 

O toj Og radiov, ed pÀ sai cic 
dur tv 

16 Kai vayxaNdáuevos durà, 
isis ràg xsipag ie’ dusa, Juh- 

dura. 
17 Kai jxeopsvopfvov duro) tig 

dèv, epotÓpauucw sig, xai "yovues- 
effag aurov, jempira duróv— Ai- 
dádxars dyab), «i ow$dw iva 
umy aliwov xAnpovop haw ; 

18 'O òè 'Indoŭs siesv duri, 
T ps Aéytig dya&év ; oŭðsis dya- 
8i, sl pÀ ele, $ Osíg. 

19 Tàg évewàg olas M3 
perysúdns MÀ govsúense Mà 

xMépne Mà Jevdopagrvehons 
M) deodesp^one: Tipa «v sra- 
répa fov xai «yv uneépac 

20 ʻO àà deoxpileig, sixsv du- 
ro' AiDádxahs, «abra  «àvra 

Aağiunv èx vsóenróg pov. 
21 *O ĝè 'Infoüg iper Las &v- 

tC, dyáendsv dueóv, xal sietv 
avro "Ev dos dregst Uways, 6da. 
Pysig «Gov. xai dòs «oig grw- 
Xoig, xai EEsig Indavpov dv odpavoy* 
xaj Ósüpo, dxohoúðsi peo, pag «àv 
Oravpóv. 

22 'O 0$ óevyvádag iwi tö 
A6) 4, des Auscópsvog* Ay ydp 
Pj xrhpara Toara. 

23 Koi espe Lápsvog 6 "In- 
dos, Aéysi «oig pabnrais avrut 
Ilóg ôudxóMws ol «à xehpara 
Exovrse slg ew BasiXsiav eo Ost 
gideXeicoveau. 

24 Ol 9? pabyrai 30nyGoUvro 
ivi «oig yog avo. ‘O òè 
"IndoUg «uv dæoxpibsis, Xyti aŭ- 
«oig: 'CTéíxva, «Ug OU xoXóv deci 
«og «s«o0órag iei rois x phUuadiv, 
elg «v. QaciAsiav «oU GsoU sish- 
étiv ; 

$5 EüxowOespóv $44) xapnhov 
bà rhs cpopaDuxg rhs Papibog sl- 
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velut puerulus, non intrabit in 
illud. 

16 Et ulnis complexus eos, 
imponens manus super illos, 
benedicebat eos. 

17 Etegrediente eo in viam, 
adcurrens quidam et genupe- 
tens eum, rogabat eum, Magis 
ter bope, quid faciam ut vitam 
eternam hereditem ? 

18 At Jesus dixit ei : Quid 
me dicis bonum ? Nemo bonus, 
si non unus, Deus. 

19 Praecepta nosti : Ne adul- 
teres : ne occidas: ne fureris: 
ne falso testeris: ne damnum 
dederis : honora patrem tuum 
et matrem. 

20 Ille autem respondensaeit 
illi: Magister, hec omnia ob- 
servavi à juventute mea. 

21 At Jesus intuitus eum, 
dilexit eum, et dixit ei : Unum 
tibi deest : Vade, quecumque 
habes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in celo: 
et veni, sequere me tollens 
crucem. 

229 llle verð mæstus in ver 
bo, abiit contristatus : erat enim 
habens facultates multas. 

23 Et circumspiciens Jesus 
ait discipulis suis: Quam diffi- 
cile opes habentes in regnum 
Dei introibunt ! 

24 At discipuli expaverunt 
in verbis ejus. At Jesus rur- 
sus respondens, ait illis: Nati, 
quomodo difficile est confiden- 
tes in opibus, in regnum Dei 
introire ! 

25 Facilius enim est came- 
lum per foramen acus transire 
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obin, ?) «Daodiov slg «3v Batı- 
Asiav rod Osod sidehbsiv. 

26 Oi ô? «spocGe SpseX6deov- 
«o, Aéyewreg «fg auros Kai 
«ig duvara; Go5v04 ; 

27 'EpeA& Las òè avroig ô 'En- 
oue, i Tiap dvüposeg dðú- 
varov, &XX' o) €«apà Toj. Oso 
wáwra yàp uvará SOSI «api, TÅ) 
G6. 
28 Koi fgtowo 6 ILérpog X&ytiw 

eje Iod busig dpixapsv sús- 
ra, xa ?ixoXovÜndeusdv doi. 

29 'A«oxpécig è å 'Indeüc, 
elec: "Ayip adyo ûpiv, oùôsis 
dev 9g dphxsv olxiav, ?; dåsApeùs, 
3) dósNpdg, 3) wariga, t) pmeiea, $ 
gcn Ñ «éxva, À dypoùg, Üvexsv 
poxa «oU stayyshiou, . 

30 'Eàv uÀ aG ixarra- 
wAagieva vüv v Ti xcupo) ToT, 
olxíag, xai dÔEANpoug, xou dósApag, 
xui ux eápog, xei «ixux, xai dypig, 
pérà Oy poi, xai sv ew alow «à 
dgxopévo) Cady aloviov. 

31 ILIA, òè Edovros epówoi, 
dyar, xoi ol SXATO, eTO. 
E^ *Héay ài hi «y óda duacai- 

verrég sig 'lepodóAuua* xai Àv 
e«po&yuv arous ó Ingots, xci 
éÓcpÁo0vero, xo) dxoXovÜoUvrsg £- 
qoSoÜvro* Kai xapahasuw «OY 
oùs Òwdexa, ekaro adeo Abyt 
«à, pérhovea abro Cup aiveiv- 

33 "Om ioù, dvaGaivojev slg 
“Isgodóhupa, X b vlóg «vU dvügérrs 
rapaðobhsra «oig doxispsÜTi, xou 
«oig ypouMeoasUdi, xas xomaxpvi- 
Cv aùròv SavárQ, xai «apadodou- 
Civ aùròv Toig POvidi, 

34 Kai paioun aùr, xai 
padriyóToudy a)cov, Xj dprvoov- 
Vw auri, Jj deoxesvoUTw airóv 
xai ri reien halpa dvadrhasros, 
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quàm diritem in regnum Dei 
intrare. 

26 Illi verð abundantur per- 
cellabantur, dicentes ad semet- . 
ipsos: et quis potest servari ? 

27 Intuens autem ilios Je- 
sue, ait: Apud homines impos- 
sibile, sed non apud Deum: 
Omnia enim possibilia sunt apud 
Deum. 

28 Cepit autem Petrus di- 
cere ei : Ecce nos reliquimus 
omnia, et sequuti sumus te. 

29 Et respondens Jesus, ait : 
Àmen dico vobis, nemo est qui 
reliquerit domum, aut fratres, 
aut sorores, aut patrem, aut 
matrem, aut uxorem, aut filios, 
aut agros, causa mei et causa 
Evangelii, 

30 Si non accipiet centupli- 
cia nunc in tempore hoc, do- 
mos, et fratres, et sorores, et 
matres, et filios, et agros, cum 
persequutionibus, et in seculo 
venturo vitam seternam. 

31 Multi autem erunt primi 
novissimi, et novissimi primi. 

32 Erant autem in via ascen- 
dentes in Hierosolyma, et erat 
præcedens eos Jesus, et mira- 
bantur : et sequentes expaves- 
cebant. Et assumens iterum 
duodecim, cepit eis dicere fu- 
tura ipsi evenire. 

33 Quia ecce ascendimus in 
Hierosolyma, et filius homi- 
nis tradetur principibus Sacer- 
dotum, et Scribis, et damna- 
bunt eum morte, et tradent eum 
gentibus. 

34 Et illudent ei, et flagel- 
labunt eum, et inspuent ei, ct 
occident eum, et tertia die re- 
surget. 
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S5 Ka « 
"L&xcoGog, 

i «tQ 
xai Iwang, oi vloi Zs- 

esóaíou, ?). fy ovrt e, Asxbánxas, Sé- 
Aopev iva o idv aitfjfexuew, urbt Tk 

36 ʻO ài sisi airig Ti 3- 
ji use aT. 

37. 0i 59 slew ava — A 
uiv fva, sig ix óeficw dou xai si; 
8E sUumópum Cou xaBidoxuev àv ei 

dov. 
38 ʻO 5i "Intcóg eleev eJevig, 

Ox eióars «i aletithe- Sivasðe 
«wiv v0 rohe 9 iyà «ivo, xai 
eò Barrnidpa 8 $ dvo Baeeicopau, 
endha ; 

Es Oi àà sfew ud Awéuus- 
*O ô? '"Iqcoüg siesv ped 

40 Tè $5) xabidas dx debi 
pov, xal È sÓwvópsow pov, oUx 
donv ipò ovas, dXX olg frol- 
paseos 

41 Kal dxoúdavesç o] Ófxa, 
dyavaxesiy eripi ráo 

xai 'Iwáwov. 
42 'O 0è "Ingoüg tgosnahsdá- 

pavos aùroùs, Aysi aùrois Oióa- 
«8 ôri o] OoxoUvrég deys «ov dô- 
vv, XAF AXUS OUOIV auré, Xj ol 
alen &UTow, xarsčovóiól ovv 

s On ireo 0d šora dv Üpiv: 
Da ôs ddv BAN deis piyas 
dv iv, fdras Órxovog div 

44 Kai iç y aD. lue ya- 
0U- védðas piros, Bdecu. vuran 

45 Kai ydp ô vlóg «o0 dvåpéiwrs 
ovx 14s Diaxovivoa, aAA dia- 
xovýdas, xai ovas, *7* Luxi 
abret Pureo dvi wohhóv. 

SECUNDUM MAHCUM. i41 

35 Et accedant ad eum Ja- 
c€obus et Joannes, filii Zebedan. 
dicentes : Magister, volumns 
ut quodcumque petierimus fa- 
cias nobis. 

36 Ille veró dixit eis : Quid 
vultis facere me vobis ? 

37 Illi autem dixerunt ei: 
Da nobis, ut unus ex dexter» 
tuis, et unus ex sinistris tuis 
sedesmus in gloria tua. 

38 At Jesus ait eis : Nescitis 
quid petatis: potestis bibere 
poculum quod ego bibo, et 
eri quo ego baptizor, bap- 

ic ini aatem dixerunt ei: 
Possumus. At Jesus ait eia: 

* | Quidem calicem quem ego bi- 
be, bibetie, et baptismo quo 
ego 9 baptizo, baptizabimini : 

At sedere ex dexteris 
K et ex sinistris meis, non 
est meum dere, sed quibus pa- 
ratum est. 

41 Et nadientes decem, cæ- 
De indignari de Jacobo et 

42 At Jesus advocens eos, 
ait illis: Scitis quia existiman- 
tes imperare gentibus dominan- 
tur eorum, et magni eorum li- 
centia utuntur in eos, 

43 Non ita autem erit in vo- 
bis: sed quicunque voluerit 
fieri magnus in vobis, erit ves- 
ter minister. 

44 Et quicunque voluerit 
vestrum fieri primus, erit om- 
nium servus. 

45 Etenim filius hominis nm 
venit ministrari, sed minis- 
trare, et dare animam suam 50- 
lationem pro multis. 
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46 Kd ipyew slg "Isenyxór 
xai ixevopsuop.éveu au«oU deo 'lspi- 
x9, xxi «vw paðnräv adrot, xoi 
éX Xov Ixavol, vlog Taioun Bagri- 
paos ô ruphòs sxáabnro «ad. «xv 
bov wpodourav* — 

47 Koi dxoócag ões 'Infoŭs à 
Na2upaióg dew, earo xps, 
xai Aéytiv*. ‘O vios Aa 'Indot, 
$Xíqdóv (48. 

48 Kai é«wipov air «oi 
— fa dioe stg 6 ÔÈ road aov 
ixpadsv: "Yié. AaGið, Péntóv ua. 

49 Ko delg å 'Infoüg, siet 
auròv qovnÉvou* xai quvoUds «ov 
ruphiv, Afyewrég aùr, Odpct, 
Syse QUVSI C6. 

50 'O óà deofaXOv «à lydvriov 
aŭro, dvadrdg Ås «px eò 
*I000v. 

51 Kai deexpibéig, Aéysi ee 
6 "Incobüg* Tí SéAsig «oido doi; 
*O ài ruphòs sev eor. "PaSOov- 
vi, Iva, dvaras Ļu. 

52 ‘O 0B "Iwroüg ciet airi 
"Trays $ vidrig dou. díduxá dS. 
Kei si&fug dviGu po, xai ġxoħoú- 
bn € "IngoU dv «5 004i. 

Ksọ. iå. 11. 

l K*^ 8rs èyyiĝovow slg "Is- 
poudari, slg Bnópay?) 

xai Bnaviav epóg «à ópog «Uv i- 
Aav, deed «éXAsi Ôúo «iv pabn- 
«Oy a)toU, 

2 Kai Aiys airg’ "Yaayers 
slg «jv xópery. riv xarévavri bpv" 
xai soBíog sideopsvéusvoi sig evi, 
sbpfcsrs «Xov ÓsÓsudvov, $p' bv 
eUógig dvlpiuv xsxàdixs* AUdav- 
sss aŭro dyaysrs. 

S Koi $àv «ig üpiv ciew Ti 
«06/76 roùro ; sirars’ "Ori $ Kú- 

EUANGELIUM Cap. 11. 

46 Et veniunt in Hiericho : 
et proficiscente eo de Hiericho, 
et discipulis ejus, et turba co- 
piosa, filius Timæi Bartimæus 
cæcus sedebat juxta viam men- 
dicans. 

47 Et audiens quia Jesus 
Nazarenus est, cepit clamare 
et dicere : Fili David Jesu, mi- 
serere mei. : 

48 Et objurgabant eum mul- 
ti ut taceret : Ille autem mul- 
to magis clamabat : Fili David, 
miserere mei. 

49 Et stans Jesus, ait illum 
vocari : Et vocant ce&cum, di- 
centes ei : Confide, surge : vo- 
cat te. 

50 Ille autem abjiciens pal- 
lium suum, surgens venit ad 
Jesum. 

51 Et respondens dicit ei 
Jesus: Quid vis faciam tibi? 
At cecus dixit ei: Rabboni, 
ut videam. i 

52 At Jesus ait illi: Vade : 
fides tua servavit te : et con- 
ffestim vidit, et sequebatur Je- 
sum in via. 

CAPUT XI 

1 ET quum appropinquarent 
ad Hierosolymam, ad 

Bethphage et Bethaniam ad 
montem Olivarum, mittit duos 
discipulorum suorum, 

2 Et dicit illis : Abite in vi- 
cum contra vos : et statim in- 
troeuntes in eum, invenietis 
pullum ligatum, super quem 
nullus hominum sedit ° solven- 
tes illum adducite. 

3 Et si quis vobis dixerit : 
Quid facitis hoc ? dicite: Quia 
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ec aine xpsiav fys xai sibéug Dominus eo opus babet: et 
a)cw deodes)asi C) continuo illum dimittet huc 

4 "AesAMey 9), xal sop «| 4 Abierunt autem et inve- 
LE ósóepévov «peg «xv Spav 
boss d rot dupédov, xa? Aboud 

US "Kai ewsc «Qv xs? AMemóruw 
Deyo avrog, Ti «oisi«6 Avovrtg 
«ev «OXov ; 

6 Ol) ài slew adnot xag 
ivscsiharo ó "Infoüg* xai desxav 

7 K Cv ai Wyayo «ov TAW T 
«ov eid ieéahov ior 
ipasa ajeQv, xai xalisa den 

iei. 
8 Hoi 0è rà ipara abeüv 

lee pota slg «€ 6óóv- re óà 
eros ódag [xoevov dx «iiv Óévópov, 
E ndn sig «xv. 6óóv. 

Kai o] epo&yovrsg Xj o] dxe- 
Neh xpaQov, x Pid 
"()davvà, SUN npdvog å dpyépsvog 
dv dvópari Kophov* 

10 Ejvynév 5h i pén 
Rasihsia dv óvóueri Kupiov, ToU 
«ar pis 5pov AaSió- 'Ocavvd. dv 
Tois U-ieeoig. 

11 Ka eise sic "IspedóAy- 
pa $ "Infoüg, xai sic rò lspóv- xai 

espSAe Láapavog sávra, bhias jòn 
pas, i i£ siç Baba- 

viav ASTA «Uv ócótxa. 
2 Kai «7 $a pw ifr AMvruy 

aurén drè Bnôaviag, $etivage- 
13 Kai lóQw cvxv 

Pxovtay púra, 34v si ápa 
phon ei dv abes xai QAÓcv 
«v, 29iv pt si pà góna à 
yàp 2! X0 pog GUXxQN. 

jásv, 
s a 

14 Kai àwoxpiótig 6 "Indeig, 
sizsv aoc) Myéri ix doù sig «àv 
aičva tig xageiv eye. Ka 
3xouov o) panerai (otov. 

nerunt pullum ligatum ad ja- 
nuam foris in bivio, et solvunt 
eum. 

5 Et quidam illic stantium 
dicebant 1llis : Quid facitis sol- 
ventes pullum ? 

6 Illi verd dixerunt eis sicut 
preceperat Jesus : et dimise- 
runt eos. 

7 Et duxerunt pullum əd 
Jesum, et superinjecerunt illi 
vestimenta sua : et sedit super 
eum. 

8 Multi autem vestimenta 
sua straverunt in viam : alii au- 
tem frondes cædebant ex arbo- 
ribus, et sternebant in viam. 

9 Et preeuntes et sequentes 
clamabant, dicentes : Hosanna, 
benedictus veniens in nomine 
Domini. 

10 Benedictum veniens reg- 
num in nomine Domini, patris 
nostri David : Hosanna in altis- 
simis. 

11 Et introivit in Hieroso- 
lyma Jesus, et in templum : et 
circumspiciens omnia, vespere 
jam existente horá, exiit in Be- 
thaniam cum duodecim. 

12 Et posterá die exeuntibus 
illis de Bethania, esuriit. 

13 Et videns ficum à longé 
habentem folia, venit, si forté 
inveniret quid in ea: Et ve- 
niens ad eam, nihil invenit si 
non folia : non enim erat tem- 
pus ficorum. 

14 Et respondens Jesus dix:t 
ei : Non amplius ex te in æter- 
num nemo fructum manducet. 
Et audiebant discipuli ejns. 
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15 Kw è cu sis ‘Esgodódu- 
ua xa eis» à ?Incoog elg rò 
liv, ixG ANNA ros 40- 
AeUwrag xai eryopübowrag i» TU 
leg xd «og ceaeizag rów xoh- 
AvGidfrüw, xoj «àg xaüfópag «ow 

, «uNUrrov TÈS TINUTEAG, xarid- 

16 Kai oix jys iva ric fis- | 
véyxn dusiog Ôid «oU I5goo. 

17 Kai dóióndxs, Meyan adros 
Ou a "On ó alxós pov, 
elxog «podtuy dg xAnbhdsras «adi 
«oig 8Óvadw ;" psig ÔÈ dem ourt 
avrov Gef Nouoy Anori. 

18 Kai fxeudav el yeapparsig 
xai o] deyisptig, xai dC tprous eG 
a)eov deoAédoudiv- dposoüvro yap 
niriy, êri «c 6 boc ise seot- 
vo di qh Orety i eroU. 

19 Kai rs 614 dyfvero, dğseo- 
geiero Ew exc «6 suc. i 

20 Ka «poi «ocemmopsuéputyot, 
slw edv duxiv èčneoévyv ix 
ĉin. 
21 Kt dvajowradésig å IIórpoc, 

Aya abro: 'PaGoi, 10s, à duxi 
üv xernpido, So pavrca. 

22 Ka deexpisig 'Indoog At- 
ysi aroic* "Exert «iceiv Osoi. 

23 Apv yàp riyu ùpiv, oni 
ös àv sien «d opti rovew "Apini, 
xai uot P" «v set dar X 
p Óaxpór dv rý xapôie aðr? 
dag i ini d kiyn, yirs- 
ear Foras ari 0 dàv sien. 

24 Aud, Foõro Adyw Üpiv, «àv- 
«a Ufa üv e pedsuyopévor alrsieðs, 
ei 050908 0c Aog oavers xai EsTa 
QU. 

25 Kai orav drhxyrs «pordev- 

EUANGELIUM Cap. 11. 

15 Et veniunt in Hieroso- 
lyma: et ingressus Jesus in 
templum, ccpit ejicere ven- 
dentes et ementes in templo : 
et mensas nummulariorum, et 
cathedras vendentium colum- 
bas evertit. 

16 Et non finebat ut quis- 
quam transferret vas per tem- 
plum. 

17 Et docebat, dicens eis: 
Nonne scriptum est, Quia do- 
mus mea, domus orationis vo- 
catur omnibus gentibus ? vos 
autem fecistis eam speluncam 
latronum. 

18 Et audierunt Scribe, et 
principes Sacerdotum, et que- 
rebant quomodo eum perde- 
rent : timebant enim eum, quia 
onmis turba admirebatur super 
doctrina ejas. 

19 Et quum vespera facta 
esset, egrediebatur ex civitate. 

90 Et mene adambolantes, 
viderunt ficum erefactam à ra 
dicibus. 

21 Et recordatus Petrus, di- 
cit ei, Rabbi, ecce ficus cu' 
malodixisti, aruit. 

22 Et respondens Jesus, » . 
illis : Habete fidem Dei. 

23 Amen enim dico vobis 
quia quicunque dixerit montr 
huic: Tollere, et mittere in 
mare: et non hesitaverit in 
corde suo, sed érediderit quia 
qua dicit fiant, fiet ei quod 
dixerit. 

24 Propter hoc dico vobis, 
Omnia quecumque orantes pe- 
titis, credite quia accipitis, et 
erunt vobis. 

25 Et quum stabitis orantes 
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x5usvoi, doises s] e Pyers xará 
ewop iva. G 6 «or)p bpi, ó dv 
soip o0pavoig, dps) wiv cà vagar- 
FLATA DO, 

26 El òè )psig oix dqpises, ovde 
å varp opi ô dv «oig oUpavoig 
dphosi «à, raparripara bpi. 

27 Kai Egyovras rády siç *Te- 
podóhupa: xai $v «0j po «epia- 
voUveog avro, Bpyovron «pog aŭròv 
oi drxisptig, xai ol ypapuuartig, X; 
ei «psa Corspoi* 

28 Kai A£yosfw abò "Ev 
«oia. S£ovdia «ava, «oitig ; Xj vis 
doi «7v dfouGíav ravryy DOuxtv iva. 
TAŬTO KONS ; 

29 *O ôè 'Incoóg deoxpibsig, 
éi«sv avrop 'Eeseorhow jpg 
xdyà iva Aóyow, xai dæoxpiðnré 
po, xai èp piv èv voia Sovdia 
«abeo, «ol. 

30 Tò Bárnopa "loavvov èë 
eJpavoU hv, 9) dg dvlpOmuv ; dro- 
xgiónes pos, 

31 Kai èhoyilovro «pig $av- 
tovg, Asyovesg” 'Eav siewpsv, 'E£ 
eUgavoU, psi Ari Xv oix grid- 
«sud art aj : 

32 'AXX àv sirupe, 'EE 
dwépiwuv, époSoüvro «óv Av: 
Gvavwrtg yàp &I-yov «v "Innvvny, 
oni öves «pope $v. 

33 Kai deoxpévesc, Xfyovti 
eo 'InfeU* Ojx oióngsv. Koi ô 
^[nSoUg Goxpibsig, Asysi auoig" 
OJÀi iyà Asyw piv àv roia gou- 
Cia Taura «oi. 

Ksp. i¢. 12. 

] K^ fpEowro aŭroiç £v vapa- 
Corais Asye” "ApesAG- 

væ spúrsuðsv üvpuoseog, xoi erspif- 
Óxxs peaypòv, xai Gev£sv U«oXf- 
viov, xai qixoOópkmd8 «py, e 

SECUNDUM MARCUM. e 14b 

dimittite si quid habetis adver- 
sus aliquem, ut et pater vester 
qui in cælis, dimittat vobis lap- 
sus vestros. 

26 Si verð vos non dimise- 
ritis, nec Pater vester qui in 
cælis, dimittet lapsus vestros. 

27 Et veniunt rursus in Hie- 
rosolymam : Etin templo deam- 
bulante ipso, accedunt ad eum 
summi sacerdotes, et Scribæ, et 
seniores. 

28 Et dicunt ei : In qua auc 
toritate hec facis ? et quis tibi 
auctoritatem hanc dedit, ut ista 
facias ? 

29 At Jesus respondens, ait 
illis : Interrogabo vos et ego 
unum verbum : et respondete 
mihi, et dicam vobis in qua 
auctoritate hec faciam. 

30 Baptismus Joannis de 
celo erat, an ex hominibus ? 
Respondete mihi. 

31 Et ratiocinabantur apud 
seipsos dicentes : Si dixerimus, 
de celo, dicet: propter quid 
ergo non credidistis ei ? 

32 Sed si dicamus ex homi- 
nibus, timebant populum : Om- 
nes enim habebant Joannem 
quia vere Propheta erat. 

33 Et respondentes dicunt 
Jesu: Nescimus. Et Jesus re- 
spondens, ait illis: Neque ego 
dico vobis in qua auctoritate 
hec faciam. 

CAPUT XII. 

1 T ccpit illis in parabolis 
E cete : Vineam plan- 

tavit homo, et circamposvit 
sepem, et fodit lacum,.et edi- 
ficavit turrim, et elocavit eam 
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dgióoro avròv ysupyoig, xui dxs- 
shunos. 

2 Koi drédenhs «pog «oig ys- 
wpyoùs «c xup ÓoUAov, iva, «apa 
«Qv vysupyGv a7) deo «oU xapeoU 
«oU djwTSAGvog* 

S Oi 0i XaGovreg aùrov, EÓsipav, 
xai deédrehav xevov, 

4 Kai ráMv deídess «pi 
aj«oug  &XXow  ÓoU).ov*  xodxsivev 
210060 ffavrég ixspahaiwdav, xci 
drédreihav dqeyeopévov. 

5 Kai «óDuy &Xov deátriiAa- 
xdxsivov deíxr&wav* xai «oXAoUg 
&AXXove, voUg psv Ocgoverég, rous Od 
déroxe£ivoveég. 

G"E«i &v fva vióv Pyuv dya- 
«TOV GUt0U, deideéiAS xoi avtov 
erpüg aùroùs S dx arev, Asyan” "Oni 
évegaetovran «àv vlov (sov. 

7 "Extiva óà. oi yeupyoi Si«ov 
«pg dao "On &rog bdew à 
xAnpovéog* Ós0es, deoxesivopusv 
aùròv, xai $uw deai h xAnpovo- 

ia. 
8 Ka Aa$óovrtg avrov, déxcti- 

vav, X) éfeeaNov iw cà dpt) vog. 

9 Ti iv ruhas è xupiog €oU 
dyursNOvog ; ihsúdsros xai deM- 
05 Tosg y&upyo)g, xci Ouf vv 
ave eACva, Got. 

10 OJó) «jv yeapiv «aie d- 
véyvort ; ** Aidiv ov desõoxipasav 
el olxoÓoueUvrsg, ivog yevhðn eig 
xspariv yuviag. 

11 Iiag Kupiov éyévero aen 
xai dri Savage? dv ópÜnXLoig 

hui ;" 
12 Kai $Q$row adsòv xpar7- 

Cai, xai dpoo$óndav vóv fyXov- 
Byvodav yàp Öri epóg airiiz «rv 
eapaSoXTY EITE xA dpcvets UÜTOV 
dah bov. 

EUANGELIUM Cap. 12. 

agricolis, et peregre profectus 
est. 

2 Et misit ad agricolas tem. 
pore servum, ut ab agricolis 
acciperet de fructu vinez. 

3 Illi autem sumentes eum ce- 
ciderunt,et dimiserunt vacuum. 

4 Et iterum misit ad illos 
alium servum : et illum lapi- 
dantes in capite vulneraverunt, 
et ablegaverunt inhonoratum. 

5 Et rursum alium misit : et 
illum occiderunt, et plures 
alios, hos quidem cedentes, hos 
veró occidentes. 

6 Adhuc ergo unum filium 
habens dilectum suum, misit 
et illum ad eos novissimum, di- 
cens : Quia reverebuntur filium 
meum. 

7 Illi verð agricole dixerunt 
apud seipsos : Quod hic est hæ- 
res : venite occidamus eum, et 
nostra erit heereditas. 

8 Et apprehendentes eum, 
occiderunt, et ejecerunt extra 
vineam. 

9 Quid ergo faciet dominus 
vines ? Veniet, et perdet co- 
lonos, et dabit vineam aliis 

10 Nec scripturam hanc le- 
gistis ? Lapidem quem repro- 
baverunt zdificantes, hic factus 
est in caput anguli. 

11 A Domino factum est 
istud, et «st mirabile in oculis 
nostris. 

12 Et quzrebant eum pre- 
hendere, et timuerunt turbam : 
cognoverunt enim quoniam ad 
eos parabolam dixit : Et sinen- 
tes eum abierunt. 
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13 Ka deeset)Óavts «pic ad- 
rév «iva «Gv qapifaiuv xai «Gv 
'Heodiavow, iva aumiv dypsódodi 
AéyQ. 

14 Ol ài DAevesg Aéyevediv aù- 
ro AÀXádxoAs, eióapsv bri dàn- 
bàs 81, "3 e) pehs Cei tpi sQÓtvég- 
e) yàp (jXíesig sig «podorrov dv- 
spiten, AAN ie’ dànbsias «iv 
odav roù Ose ddadxsç iLwn 
xnvdov Kaitap: Óoívou, 3) 4 ; Ócgutv, 
5 ua Opus ; 

15 'O ói sió!g aùr «vv 0eóx- 
dw, cigo aUveig" Tí ps eiipà 
d qépsró po Ónvápuv, iva 

16 Ol à) fweyxnv: xa Abys 
avrog: Tivog 5$ sixàüv abr 

r 

i 

X d 
Pevy gat ; Ol 0i eleov air)" Kai- 
dagoc. 

17 Ka? deoxpésig ó 'ImgoUg 
Si«sv aUceig "A«cóort rà Kaiga- 
fos, Kaigapi* xai rà «o0 sev, «0 
Os. Kai ilaspeutov is’ ato. 

18 Ka) ipyowe Xaó)Óovxaim 
«pog aùròv, eirivsg Xéyoudiw dvàg- 
eadw pù siva xa $empgourmáaw 
GUtOV, A&yovreg" 

19 Anpadxa»s, Mods Eyga- 
ev Jykiv, Ori áv rivos dósAqpog d- 
«obàvn, xai xarahigsn yuvaixa, X 
eixa pÀ der, iva AACN à dós.- 
pòs avroð «7v ywaixa aŭroð, xa 

iodhon daigpa «i dip; 
auteU. 

20 'E«*à dósAqoi 40a», x«i ô 
egórog EXas yuvaixa, xa dwol- 
vhoxuv olx dpaxs deippa 

pos Erassv ad- 
«jv, xa dwébavs, xai oùdè aùsòg 
dphxs deipyua X 6 rpimog Qaros. 

22 Kai Mabo aUe7v o) ierd, 
xai oux dphxav dwíppa* Symm 
«vtov dacdavs G } yu? 
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13 Et mittunt ad eum quos 
dam Pbariseorum et Herodia 
porum, ut eum captarent ser- 
mone. 

14 llli autem venientes di 
cunt ei : Magister, scimus quia 
verax es, et non cura est tib: 
de nullo : non enim aspicis in 
faciem hominum, sed in veri- 
tate viam Dei doces : Licet cen- 
sum Cesari dare, an non ? de- 
mus, an non demus ? 

15 llle veró sciens eorum 
hypocrisin, ait illis: Quid me 
tentatis? Afferte mihi dena- 
rium, ut videam. 

16 Illi autem attulerunt: Et 
ait illis: Cujus imago hæc, et 
inscriptio ? Illi autem dixerun 
ei : Cesaris. 

17 Et respondens Jesus, dixit 
illis: Reddite que Cesaris, 
Cesari: et quæ Dei, Deo: Et 
mirabantur super eo. 

18 Et veniunt Sadducæi ad 
eum, qui dicunt resurrectionene 
non esse : et interrogabant eum, 
dicentes : 

19 Magister, Moses scripsà 
nobis, quod si cujus frater mor- 
tuus fuerit, et dimiserit uxorem 
et natos non reliquerit, ut ac- 
cipiat frater ejus uxorem ipsius, 
et resuscitet semen fratri suo. 

20 Septem fratres erant : et 
primus accepit uxorem, et mo- 
riens non reliquit semen. 

21 Et secundus accepit eam, 
et mortuus est, et nec iste reli. 
quit semen : et tertius similiter. 

22 Et acceperunt eam sep- 
tem, et non reliquerunt semen: 
Novissima omnium defuncta est 
et mulier. 
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23 "Ev «5 iv dvasrágsi, brav 
dvage« gi, Tivos adrûnw Esras yuvh ; 
oi yàp ierà Bdypov aùriv yvvadxa., 

24 Ka? d«oxpiósig é "Imdoog, 
si«tv aùroigee OU ià «oüto «^a- 
vàgós, ue) siðórss tàs pads, 
paniè «v óovaqutv «oU. Otob ; 

25 "Orav yàp èx vexgów dvad- 
«üriw, žre yapoüdiw, še yait- 
xora, AN éldiv ùs äyysho ol 
dv «oig oüpavoig. 

26 Isg ô? «Gv esto ón 
éysipovrcu, oix. dvbyvors dv «5 Bi- 

Mocéug, xi ehs Barou òs 
si«sv adeo è Osèç, Asyan” ** "EyQ 
ô Osòs 'AGpadp, X; ô Gsüg 'Idadx, 
Xj 6 Gig Taxis ;" 

27 O)x Edrw å Gsig vexpém, 
dXXd Osig Qüvrov: sis kv mohd 
e'Xavágs., 

28 Ka yan slg «Gv 
y «v, dxoüfag abri dul n- 
«ojvrow, Slódg örs xag avrog 
dosxgión, denpioendsv avrov” IIoia 
laci «piorn «aiv ivroXf ; 

29 *O ói 'Inccüg detxplón ag- 
*9, 'On « «av qv vro- 
AQw* "Axous 'Icpa3^, Küpog ò 
Gsic huv, Kópeg elg ior 

30 Ka? dyaefésig Kóprv ròv 
@sóv Cou, 4E Ong «Tic rasla (ov, 
xai éE Sans rhs -Lvy*e Gov, xai 
sč rns ehs Ôiavoiaç Cov, xai i£ 
Sans rhs idxúos dov* aŬen «poem 
dvroA$. 

31 Kaj óswrépa moia oben: 
 Ayawhdsis «ov «X"ríov dou, Ox 
dsauròve peilu roóruv XX dv- 
TOoAÑ oUx 1071. 

32 Kai sirov ară 6 y 
sis’ Kaç, Ói0XdxaAs, èr’ d- 
Anésiag Sieag, ôri eig ddei Osie, X; 

0UX £TIV GNNog xv avTov’ 

EUANGELIUM Cap. 12 

23 In ergo resurrectione, 
quum resurrexerint, cujus eo- 
rum erit uxor? nam septem 
habuerunt eam uxorem. 

24 Et respondens Jesus, ai 
illis: Non propter hoc erratis, 
non scientes scripturas, neque 
efficaciam Dei ? 

25 Quum enim à mortuis re 
surrexerint, neque nubent, ne- 
que nubuntur, sed sunt sicut 
angeli qui in cælis. 

26 De autem mortuis, quod . 
excitantur, non legistis in li- 
bro Mosis, super rubum, quo- 
modo dixerit illi Deus, inqui- 
ens: Ego Deus Abraham, et 
Deus Isaac, et Deus Jacob ? 

27 Non est Deus mortuorum, 
sed Deus vivorum: vos ergo 
multum erratis. 

28 Et accedens unus Scri 
barum, audiens illos conqui- 
rentes, videns quod pulchre illis 
responderit, interrogavit eum : 
quod esset primum omnium 
mandatum ? 

29 AtJesus respondit ei, quia 
primum omnium mandatorum : 
Audi Israél, Dominus Deus nos- 
ter, Dominus unus est. i 

30 Et diliges Dominum De- 
um tuum ex toto corde tuo, et 
ex tota anima tua, et ex tota 
cogitatıone tua, et ex tota vir- 
tute tua. Hoc primum manda- 
tum. 

31 Et secundum simile hoc : 
Diliges proximum tuum ut teip- 
sum. Majus horum aliud man- 
datum non est. 

32 Etait illi Scriba: Pulchre 
Magister in veritate dixisti, quia 
unus est Deus, et non est alius 
preter eum 



Cap. 12. 

33 Kai rò dyargv aŭròv 3E 
Erns ras xapõiaç, xai && Ang ehs 
Cuvédtug, xai i£ 0Xvg rhs vy 9e, 
xai d£ 6A-g rhs lfyvog, xa? «à 
dya«a» «ov wX»fiov Gg iauròv, 
eAsióv 8001 ravra «Ov ÓNoxautu- 
paray xai «ov Sufi. 

34 Ko à Indos lódv aùròy 
Szi vouvt Og desxpibn, siesv adeo 
Où paxpàv s] deo «3g. Basislag 
qo Otou. Kai oUósig oUxé«1 róń- 
pa avtòv isepwrhdas. 

35 Ka dæoxpbsig $ "'Incoüg 
Paeys, ÓibAsxov àv ró ise, IIóg 
Aéyoudiv ol papers, ovi 0 
Xpwfvig vlóg $6«1 AaGi0 ; 

36 Aùròs yàg AaGió slesv iv 
«9 Ylvwsupeuri «5 àyig, ** Afysi 0 
Kópog r Kuplo pov Kóbov ix 
óspióv pou, Bug àv S «oig ixôpés 
Cou Ü«o«ó0iov «Gv «000v doy." 

37 Ajrig iv AaGió Aéysi aŭròv 
Kópiov: xa? «68sv vlog avro? 2601; 
Ka å «og õxħoç fxovsv aðroŭ 
hôiwg. 

S8 Kai Ezsysv aùrois dv «5 di- 
ax abro  BAiesrs dao vv 
9grgauupaéov, «v S8Xóvruw dv dro- 
Aag espicrsiv, xod doradpoùs dv 
«aig dyogaig, 

39 Kai «poxoxabcópiag àv rais 
€vva/yuryaig, xoi «puvoxAdiag ¿v 
«oig Ó8iT volg" 

40 Oi xarscÜiowrsg «àg olxiag 
«Ov Xmpów, xo) «popádti paxpa 
«podSvxópavor Zro Aippovros ws- 
piddérepov xpipux. 

41 Kai xoBicag ó 'Incoug xa- 
eívavei «oU. ya opuXaxiov, SÓscipsi 
eg 6 0x Xog [Bà xa xov slg rò 
yat opuMGouov* xai sorho? «000101 
$GaXXov rod. 

42 Kai Moisa pia ach pa wru- 
XÀ Ears Aswe Ojo, 0 i6*i xo- 
óp&vtng. 

SECUNDUM MARCUM. 149 

33 Et diligere eum ex toto 
corde, et ex toto intellectu, et 
ex tota anima, et ex tota forti- 
tudine : et diligere proximum 
ut seipsum, plus est omnibus 
holocautomatibus, et sacrificiis. 

34 Et Jesus videns eum quod 
cordate respondisset, dixit illi : 
Non longe es à regno Dei. Et 
nemo non amplius audebat eum 
interrogare. 

35 Et respondens Jesus, 
dicebat, docens in templo: 
Quomodo dicunt Scribe, quod 
Christus filius est David ? 

36 Ipse enim David dicit in 
Spiritu sancto : Dicit Dominus 
domino meo: Sede à dextris 
meis, donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

37 Ipse ergo David dicit eum 
Dominum : et unde filius ejus 
est: Et multa turba audiebat 
eum libenter. 

38 Et dicebat eis in doctrina 
sua: Respicite à Scribis volen- 
tibus in stolis deambulore, et 
salutationes in foris. 

39 Et presessiones in syna- 
gogis, et preecubitus in conis : 

40 Devorantes domos vidua- 
rum, et specie longå orantes : 
hi accipient abundantius judi- 
cium. 

41 Et sedens Jesus contra 
gazophylacium, aspiciebat quo- 
modo turba jactaret 2s in ga- 
zophylacium : et multi divites 
jactabant multa. 

49 Et veniens una vidua 
pauper, injecit minuta duo, 
quod est quadrans. 
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43 Ka gpofxahsdausvos «og 
dg avroð,  Afys arois 

"AÀ Adyw Üpiv, ôri h hpa aùr 
h «curo eXsiov «avrov RBECANxS 
«Gv fBaXóvrow slg «à yalopuhá- 
XioV. 

44 Ilávrsg yàp ix vo espid- 
dsúovrog &Uvoig $SGaXov* aber 08 èx 
$6 0despzdsug airhe «&vra, $00 
dn EGasv, Shov «àv Giov airhe. 

Ksọ. iy. 13 

1 K~” éxeopsvojévou. avroð 2x 
«oU ispoŭ, Aéysi adra sic 

«Gv pabnrüv adrot” Alba xas, 
jóe goraroi Nibo, xa «ora ol- 
xoôouai. 

2 Kai 6 Indos droxpibeis, sl- . 
«sv aùr DBAíssg raúraç raç 
pey&Xag olxoðomág ; o) pÀ dosi 
Albos dei Mów, Ùs & pÀ xararubi. 

S3 Ka? xaðnuévov aùr sig rò 
spos rõv Suv xarévavri e£ isp, 
denpore aùròv xar’ ióiav IIérpos, 
xai 'LáxwGog, xai 'Iwávwns, xai 
’Avôpćas* 

4 Elei huiv e0vs raõra Edoras, 
xai «| «o dnusiov 0rav pÉAASI «àv- 
ea raŬra duvrehsidbas ; 

5 “O 03 "'Indoüg deoxpibeis av- 
«oig, Jpřaro Aéysm* BAieses wh 
eig päe «Xavht. 

6 IIoO o) yàp $Asócovres dei 
«à óvépaci ps, Ap inea "On $yà 
sip xoi «oXXoUg «Xavfjfoudiv. 

7 "Orav è dxoúdnes wohépous 
xai dxoàg ohipa, pÀ Syposigds- 
Ósí yàp wevídÓca: AAN šew ci 
TÉNG. 

8 'Eyspóscsra) yàp Evos dei 
Bbvoc, xai Pash sia ez? Basinsiav’ 
xai Efovral CEO pos xarà rórovg, XS 
Šdovras Nipoi xai capayai 

EUANGELIUM Cap. 13. 

43 Et advocans discipulos 
suos, ait illis: Amen dico vo- 
bis, quoniam vidua hzc pau- 
per plus ompibus injecit inji- 
cientibus in gazophylacium. 

44 Omnes enim ex redun, 
dante sibi injecerunt: htec ve- 
ró ex penuria sua omnia qua 
habuit jecit, totum victum su- 
um. 

CAPUT XIII. 

1 BT egrediente illo ex tem- 
plo, ait illi unus ex dis- 

cipulis suis : Magister, aspice 
quaes lapides, et qualia &edi- 
cia. 
2 Et Jesus respondens ait 

illi: Vides hzc magna edifi- 
cia? Non relinquetur lapis su 
per lapidem, qui non dissolva- 
tur. 

3 Et sedente ipso in monte 
Olivarum contra templum, in- 
terrogabant eum privatim Pe- 
trus et Jacobus, et Joannes, et 
Andreas : 

4 Dic nobis quando ista erunt, 
et quod signum quando futurum 
est hæc omnia consummari ? 

5 At Jesus respondens illis, 
cepit dicere, Aspicite ne quis 
vos seducat. 

6 Multi enim venient in no- 
mine meo, dicentes: Quia ego 
sum : et multos seducent. 

7 Quum autem audieritis 
bella et auditiones bellorum, ne 
turbemini : oportet enim fieri, 
sed nondum finis, 

8 Excitabitur enim gens in 
gentem, et regnum super reg- 

num: et erunt terremotus per 
loca, et erunt fames et turbæ. 



Cap. 13. 

9 'Apyai &ôivuw vara. BX- 
«sri Ój Upsig auros’ sapadO- 
sdi yàp Up sig duvíüpia, xa siç 
duvaywyàs ĉaphdsdbs, xai dei hys- 
póvov xa faciMéov draðheseðs 
évexev pot, tig paprúpiov aŭToig. 

10 Ka tig rávra ra £0vg òsi 
aprou x»puxÓrvos rò suayyfNov. 

11 “Orav ô? dyáywsw 0p 
vapaóidóvrág, pů «popeepivàes Ti 
hahhonte, anè pehscärs dXX 
$ dav óo85 Ope dv. ixsivn e Opa, 
Tora AaAsivS* oU yap ides psr 
el XaAe0vrtg, dAXa eò Ilveupa 
tò &yiov. 

12 Ilapaðúgsi ô dósMpog d- 
ôMpòv sis Sávarov, xai «acp 
Víxvov- xai deavade$6ovrou «5a 
iri yovsig, X3 SavaeOasciw aŭroúg. 

13 Ka) gedhe pifoúpsvoi (ero 
v&vruv di Tò Ovopk pout à Ói 
bmwusivag sig «Aog, Beos dubh- 
CETA. 

| 14 "Orav ài Iônrs «à. BôNwy- 
pa shs èpmpidsws, tò bubiv irè 
Aawi roù «popfsou, idròs Srov 
à ôT, $ dvaywódxuw vositw, rórs 
ol dv «5 "lovónín. ptvyérodav cis 
«à, ópv* 
14 ‘O 68 dei «o0 aparos, pÀ 

zuxca6Gru tlg rùv olxiav, nói 
siceMMér pal ex ix «fig chiag 
aocoU. 

16 Kai å sig «tv drypov Gv, mì 
isirpeáro sig rà yis Špas 
«9 ip.driov avrop. 

17 Oùa à» «aig iv vyadepi 
&Xojdtg, xai rais mhal evdoug $v 

ivag «aig 5pépcue. 
18 IIportiysdós 03 va pÀ yé- 

viros h quy?) (jov xxeipixvog. 
19 "Ecovroi yàg ai 3pépou àxsi- 

vas SA pug, oia. oj OVS TORUN 
d«' dpyng xeidsog hs Exridev 6 
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9 Initia dolorum hec. Aspi- 
cite autem vosmetipsos : tra- 
dent enim vos ad confessus, et 
in synagogas : cædemini, et ad 
duces et reges sistemini causa 
mei, in testimonium illis. 

10 Et in omnes gentes opor- 
tet primum praedicari Euange- 
lium. 

11 Quum autem durerint 
vos tradentes, ne preenxiemini 
quid loquamini, nec przmedi- 
temini: sed quod datum fuerit 
vobis in illa hora, id loquimini: 
non enim estis vos loquentes, 
sed Spiritus sanctus. 

12 Tradet autem frater fra- 
trem in mortem, et pater na- 
tnm: et insurgent nati in pa- 
rentes, et morte afficient eos. 

13 Et eritis exosi ab omni- 
bus propter nomen meum : au- 
tem permanens in finem, hic 
salvus erit. 

14 Quum autem videritis abo- 
minationem desolationis prola- 
tam à Daniele Propheta, stan- 
tem ubi non oportet; legens in- 
telligat tunc qui in Judæa fugi- 
ant in montes. 

15 Qui autem super tectum, 
ne descendat in demum, nec 
introeat tollere quid de domo 
sua. 

16 Et qui in agrum existens, 
non revertatur in quae post, 
tollere vestimentum suum. 

17 Væ autem in utero ha- 
bentibus et nutrientibus in illis ` 
diebus. 

18 Orate verð, ut non fiat 
fuga vestra hyeme. 

19 Erunt enim dies illi tri- 
bulatio, qualis non facta est ta- 
lis ab initio conditionis, quam 



152. 
Geog, Pug «oU vüv, xai où pÀ yi- 
vrai. 

20 Ka si pÀ Kügiog éxoXGGQ0E 
eàs hipag, oùx àv $000" «aga 
dag’ AAAA ià voùs èxhsxroùg oùs 
é£eA££oo, àxoXóGuss «dg huipas. 

21 Kai rórs dáv eig úpiv siey 
*[óo0, cós à Xeideòs, Ñ, 1002, dxsi- 
AÀ TIOTEÚONTE. 

22 'Eyspütdowren yàp -Lsvóo- 
Xadra xai -pevÓowpopzros, xai 
ÓQGovdi Cnasia xai «ípava, «pog 
«à doe avay, s] Óvvarüv, xai Tous 
éxAsxToUg. 

23 "Yyeig ð? Barese” ido, 
e'gosipuxa, biv «vea. 

24 'AXN àv dxeivaug «aig hub- 
cg, psr «v. SAiav èxsivnv, ô 
Nos GxoriGÓq06ro4, xai 5$. Ce fv 

o) WdE «à péyyog abe76, 
25 Koi ol ddvípsg «oU oUpavoU 

Bdovrau xeiaovrig, X3 ai Óvvoqusig 
al èv «oig oUpavoig GaXsuüfdovrau. 

26 Kai rórs õĻovras ròv vlov 
voU dvÜpierov Spy ópsvoy àv vepé^aig 
pcd, óvvóquatig sog, xii Oogng. 
'27 Kai tóra deoses^si «oJg 

dyyéXesg aðroð, xoj $ewfwváfn 
«oUg $xASxvoUg adrot dx TOV rsd- 
dágua dvépaw, da’ üxpov. "ig Bug 
&xpov oJpavob. 

28 'A«ó 08 «"g duxzg mabses 
«v «apaeoA4v* rav aùrhs 70n ô 
xAáÓog üeaNog yévnras, xoi sxpuñ 
«à. pUXXa, ywáfxsrs Ovi èyyis «o 
Spog $0eiv* 

29 Oro xai jpeg, rav 
aðra iónr$ yiópsva, "ywod- 
aers Ov) dyyóg drw de) 3ú- ón 

ous. 
30 'Apùv Aéyw piv, ss oU pÀ 

wapéhin h yeved, abro, mixes & 
vávra cabra, yévnras. 

31 'O oùgavòs x; h 5) sapshsú- 

EUANGELIUM Cap. 13. 

condidit Deus, usque nunc, et 
non fiet. 

20 Etsi non Dominus con- 
traxisset dies, non servaretur 
omnis caro: sed propter elec- 
tos, quos elegit, contraxit dies. 

21 Et tunc si quis vobis dix- 
erit: Ecce hic Christus, aut, 
ecce illic, ne credideritis. 

22 Excitabuntur enim pseu- 
dochristi et pseudoprophetæ, 
et dabunt signa et portenta, ad 
seducendos, si possibile, et 
electos. 

23 Vos autem aspicite : ecce 
predixi vobis omnia, 

24 Sed in illis diebus, post 
tribulationem illam sol conte- 
nebrabitur, et luna non dabit 
splendorem Suum : 

25 Et stelle celi erunt deci- 
dentes, et efficaci: quæ in cæ 
lis concutientur. 

26 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nubibus 
cum efficacia multa et gloria. 

27 Et tunc mittet angelos su- 
o8, et congregabhit electos suos 
à quatuor ventis, ab extremo 
terre usque extremum czli. 

98 A autem ficu discite pa- 
rabolam : Quum jam ramus ejus 
tener fuerit, et germinet folia, 
cognoscitis Guia prope «stas 
est : 

29 Sic et vos, quum hzc 
videritis facta, cognoscite quod 
prope est ad fores. 

30 Amen dico vobis, quo- 
niam non preteribit. generatio 
hzc, usque quo omnia ista 
fiant. 

31 Caelum et terra preteri- 



Cap. 14. | SECUNDUM 

Govecu* oi 03 Aóyo pou où pÀ Ta- 
LENGI. 

32 Ilegi ài «75 hine éxsivng 
xai «76 Opa ov0tig oldev, o)63 ol 
&yy&Xot ol fv. odpavos, 0703 ó viog, 

si pÀ ô garhe. 
33 BXéetrs, äypvavsirs xai 

apodsóysdhs: oix oidars yàp «ócs 
à voipóg eti. 

34 ‘Qs üvÜsowog  deóónjoc 
. dptig v7v olxiav avtov, xai oùs 

«oig ÓoóAoig abro? «jv ü£ovG iav, JS 
ixàdrQ) sò Bpyov abvob, xaJ «40 

. Sugaypo) SversiXaro iva. ypryoes. 
35 Tenyopties iv oix oidars 

yàp virs ò xupiog rhs olxiag Bpys- 
ras, 62, 5) psdovuxriov, À dAcxeo- 
gopuvíag, 1) epu. 

36 M3 uv 3Efaipr»e, tüpm 
üpg xabtóOovrag: 

37 ^A 08 bpiv Ayo, vü&di Aé- 
yo, T'rnyoptire. 

Kip. i0. 14. 

l N ò? rò «ódwa, xai và 
roux. pera Oo héong 

xai £b*rowv ol dpyisetig xai ol 
ypauparsiç, «Gc auTOv fv ÒN 
XIATHOAVTES daoxeeivadiv. 

2 "EXxsyov èe MÀ iv «3j ber, 
pérxors SóguGog Edra tol Xaov. 

3 Kai owrog aŭro? $v Bn3avia, 
dy en oixia EBipwvog «oU Aempob, xa- 
caxettuívou avroð, AAs yuv) Eyo- 
Ca dX Sadepov púpov, vagðou Ti- 
cixis mohurshois" xai CuvreiļL asa 
rò dħáadrpov, xaréyssv aurot 
xarà «06 x6ouaN?6. 

4 "Heavy ô$ evee d'yavaxeo0vreg 
epos SautoUg, xai Afvovrse* Eig ri 
h drahsia aen roð pugot yé- 
yve ; 

9 'Hójvro yàp robro epadsyvai 

MARCUM. 153 

bunt, at verba mea'non prete- 
ribunt. 

32 De autem die illo ct hora 
nemo scit, neque angeli qui in 
cele, neque Filius; si non Pa- 
ter. 

33 Aspicite, vigilate, et ora- 
te: nescitis enim quando tem- 
pus est. 

34 Sicut homo peregre pro 
fectus relinquens domum suam, 
et dans servis suis auctoritatem 
et cuique opus suum, et jani- 
tori precepit ut vigilet. 

35 Vigilate ergo, nescitis 
enim quando dominus domus 
veniat, vespere, an media noc- 
te, an galli cantu, an mane. 

36 Ne veniens repente, in- 
veniat vos dormientes. 

37 Que autem vobis dico. 
omnibus dico : Vigilate. 

CAPUT XIV. 

E RAT autem Pascha, et 
Azyma post duos dies : 

el quzrebant summi Sacerdo- 
tes et Scribe quomodo eum 
dolo prehendentes occiderent. 

2 Dicebant autem : non in 
festo, ne quando tumultus sit 
populi. 

3 Et cxistente eo in Betha- 
nia, in domo Simonis leprosi, 
accumbente eo, venit mulier 
habens alabastrum unguenti, 
nardi probati multi pretii : et 
confringens alabastrum, effudit 
ei juxta caput. 

4 Erant autem quidam ın- 
dignati apud semetipsos, et di- 
centes? Ad quid perditio ista 
unguenti facta est ? 

5 Poterat enim istud venan.- 
irúvu rpiaxodiuv Oqvagicv. xa do- | dari. super trecentis denariis, 

G2 
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zva eoig «vuryoig, xa? dveSpipéiv- 
To arh. - 

G ʻO òè 'Incoüg siecv* " Apsrs 
avi «i abri xósoug ragéxtrt ; 
xahòv Bpyov sipy&daro sig spé. 

7 Ylávrer$ ydp «oig erwyoùs 
yers ms’ bavróv, xai órav IEAn- 
«s, Óovagós aùroùs SU «ordo dpi 
03 e) «yrors Exees. 

8 “O slev aen, iroings” apos- 
Aass pupicas pou rò Capa sig «àv 
ivrapiad pov. 

9 ‘Apv Asya Üpiv, ôrov üv 
x»pux à eò &umyyé^iov voUro sig 
Srov «àv xóGpov, OG © sroinssv 
aUe" Xa^nÓ$6scroi Gig pynpófuvev 
aTh. 

10 Kai $ 'Ioúĝaç ô 'Icxapioems, 
sig «Gv ÓQUsxa, dens «pog sous 
dpxispsig, iva. Tapað aùròv av- 
«oig. 

11 Ol ài dxoifavetg Sxápntav, 
xai èenyysihavro aro dpyupiov 
Ooüvau* xai lirs «Og suxaipug 
adrüy «pac. 

12 Kai «5 «porn huipa «av 
dú, ôrs eò rasya šivov, Ab- 
yovdw aùr ol panra?  aUroU* 
IIo Sé)uig desABóvrsg roue 
piv iva, Gym Tò eaa ; 

13 Ka) dwodfe(2Oui Ójo vv 
paðnrów aùbroŭ, xeu. Aysi axeoig" 
‘Trúysrs sig «v ród, xa deav- 
«i05! üpiv &vÜpueog xspåjpiov Gia- 
vog Rasal: dxoXovÜf fas a), 

14 Ka; rou dv sidé^ðn, ci- 
«ass «0 oixoðedgórn, ovi 6 ôiôac- 
xa^og Aéysr IloU sdri v0 xará- 
Aupa oxou v0 «fx pérÀ vOv 
pabnriv pov påyw ; 

15 Kai aùròs piv Osízei dvo- 
yso piya  $OTpugÉvov, ETopov 
éx6i érouid art fiv, 
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et dari pauperibus. Et freme- 
bant ei. . 

6 At Jesus dixit : Sinite eam: 
Quid illi molestias exhibcetis ? 
Pulchrum opus operata est in 
me. 

7 Semper enim pauperes 
habetis cum vobis, et quum 
volueritis potestis illis benefa- 
cere: me uutem non semper. 
habetis. 

8 Quod habuit hzc, fecit : 
preoccupavit ungere meum 
corpus in sepulturam. 

9 Amen dico vobis, ubicun- 
que przdicatum fuerit Euange- 
lium istud in totum mundum, et 
quod fecit hec, narrabitur in 
memoriam ejus. 

10 Et Judas Iscariotes, unus 
duodecim, abiit ad principes 
Sacerdotum, ut proderet eum 
illis. 

11 Ii veró audientes gavisi 
sunt; et polliciti sunt ei argen- 
tum dare. Et quaerebat quo- 
modo opportune illum traderet. 

19 Et primo die Azymorum, 
quando Pascha mactabant, di- 
cunt ei discipuli ejus: Quo vis 
abeuntes paremus ut manduces 
Pascha ? | 

13 Et mittit duos discipulo- 
rum suorum, et dicit eis : Ite 
in civitatem, et occurret vobis 
homo lagenam aquz bajulans : 
sequimini eum. 

14 Etquocumque introierit, 
dicite domas domino: quia Ma- 
gister dicit- Ubi est diverso- 
rium, ubi Pascha cum discipu- 
lis meis manducem ? 

15 Et ipse vobis demonstra- 
bit ceenaculum grande stratum, 
paratum : illic parate nobis. 
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16 Ka igno ol pabnrai ad- 
«oU, xai 7Xdov tlg «Tv eó, xai 
supo xadó cirsv aùroiç’ xai hroi- 
pasay Tò «ado. 

17 Kai éLíag ysvopévng Šeys- 
«au pec, «0v 000$xa., 

18 Kai dvaxeipévuv aùr, xai 
díbióveouw, slesv à "Imooíg; "Apsv 
Ayo jpiv, 9i sig S£ iui vaga- 
dss ps, ô $d0iov psr’ ipo. 

19 Oi òè Jp£avro Auesicdas, 
xai Aiysm abro siç xab’ sig" Mh- 
«i iya ; Kai dados Miri èyú ; 

20 'O ôè deoxpibsig, sietv a3- 
«oig Eig èx räv ĝwðsxa ô ipsar- 
«rop.svog $1" pot siç Tò reuSAiov. 

21 'O kv viog roù dvÜpiwrov 
rays, xadog yéypoera «sei aj- 
gob’ owai 08 ro dvÜporrq) èxsivgw Ór 
€ $ vióg rot dvåpárou wapaĝiðoras 
xaAiw 4v avg, si oUx gyswvhðn ê 
&vÜpurrog $xsivog. 

22 Kai àcÜióvrov avrów, Aa- 
Gov å 'Imdoüg prov, süXoyffag 
ixMade, xai &Ówxtv QuToig, xci 
$i«5* Aássrs, páysse odró iori 
và d OW, wou. 

23 Kai XaGow «à «orfpov, 
sJxapifrigag jüuxsv aùroiş, xoi 
bviov 2E ovoU «vt. 

24 Koi slesv aU«oig*  Tooró 
1r «0 alpa pov rò «5g xou ĝia- 
05x, «à «cpi oXXGv Óxyruvópusvov. 

25 'Aprv dyw piv, ori oUxóei 
o) pÀ wiw Ex vov yswhuaros Ths 

üwriAov, Bug hs t oa exSivng, 
rav aur wivu xouvov àv r Basi- 
Asin rod OsoU. 

26 Kai ipyfravreg Sg5bov sig 
Tò pog räv Scu Gv. 

27 Ko Asye! aret ô Indos: 
"On «vesg OxavónDuadünaegós iv 
poi jv «5 vuxri casen om) yé- 
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16 Et exierunt discipuli ejus, 
et venerunt in civitatem : et 
invenerunt sicut dixerat illis, 
et paraverunt Pascha. 

17 Et vespere facto, venit 
cum duodecim. 

18 Et discumbentibus illis 
et manducantibus, ait Jesus : 
Amen dico vobis, quia unus ex 
vobis tradet me, manducans 
cum me. 

19 llli autem cceperunt con- 
tristari, et dicere ei unus ad 
unum : Numquid ego ? et ali- 
us: Numquid ego ? 

20 Ipse autem respondens, 
ait illis: Unus ex duodecim in- 
tingens cum me in catinurm. 

21 Ipse quidem filius homi- 
nis vadit, sicut scriptum est de 
eo: Væ autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur : 
Pulchrum erat ei, si non natus 
esset homo iste. 

22 Et manducantibus illis 
sumens Jesus panem, et bene- 
dicens fregit, et dedit eis: et 
ait, Sumite, comedite : hoc est 
corpus meum. 

23 Et accipiens calicem, gra- 
tias agens dedit eis: et bibe- 
runt ex illo omnes. 

24 Et ait illis: Hic est san- 
guis meus novi testamenti, qui 
pro multis effusus. 

$25 Amen dico vobis, quia 
non amplius bibam de genimine 
vitis, usque in diem illum, quum 
illud bibam novum in regno 
Dei. 

26 Et hymno dicto exierunt 
in montem Olivarum. 

27 Et ait eis Jesus: Quod 
omnes scandalizabimini in me 
in nocte ista, quia scriptum est: 
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parra € IIaca£o «ov «opéva, | Percutiam pastorem, et disper- 
X5 Oa xopenicós derat rà mpoGacra" | gentur oves. 

28 "AXXa perd «à dytpffivat ps, | 
epoaEo Ups 6ig riv Y'oouaiav. 

29 'O à Ilérpog Epn AVT 

Ka sì «á&vetg dxavõðaduobhcovras, 
AAN oùx dit 

S0 Kal Mya aùr ô "Imfoüg: 
' Auslv Xéyo dot, Uri dípsspov dv «3 
vuxri «aóep, plv 9) óig dhéxropa 
Quvifai, spis deapvady ps. 

S1 'O è èx «epiddoU Peys 
pAXXov*. 'Eàv ps Ôfn duvawobavsiv 
Qoi, È ph de draprhdopas. "Qgai- 
«ug 06 xai «avrsg PAsyov. 

32 Kai fpyovrai eig xwpisy oU 
eò bvopa T'ebdnjuav* xoi Xéyti rois 
paburaig abrod? Kabifars Os 
Buc eportoEuunu. 

33 Kai rapaħapSavei vov II£- 
wpov, xai «àv. "IóxoGov, xai "Ináv- 
vyv p88’ aurot xoi fpfavo èx- 
baEsidhðos xoi dônpovsiv. 

S4 Kai Aéyni adroig* IIspiv- 
vós sor h uon pou Sog Savóra- 
psivars CS, xai ypnyopsiTs. 

35 Kai eposhbùv puxpov, Ers- 
dev èx rhs ys’ xai apoonúysro 
fva. 8] ĉuvaróv dri, eapéAm de’ 
avroð 4$ wpa. 

36 Kai Ersyev: ' AGGa 8 warp, 
wüvra, Óvvarü dor wapiveyxe «à 
eorfpiv de jjoü fobro dXX" oU 
ei iya IEA, dXXa, «i do. 

37 Kai $pytro:, xoi sooléxs 
a UTOU xs erac xai Asye ri 
Ilérpu* Zipuv, xaBévótig; ovx 
id yvdag piav pav yenyopnaoa ; 

38 D'pnyopsics xai «pos ysdüs, 
iva WÀ tiféAÀrs Big weipaduiv” rò 
psv «vsup.a apóðupov, h Ó3 eQpë 
dasêevhg. 

28 Sed post resurrexisse me, 
præcedam vos in Galilæam. 

29 At Petrus ait illi : Et si 
omnes scandalizati fuerint ip te, 
sed non ego. 

30 Et ait illi Jesus : Amen 
dico tibi, quia tu hodie in nocte 
hac, prius quam bis gallum vo- 
ciferari, ter negabis me. 

31 Illi autem ex abundant 
dicebat magis: Si me oppor- 
tuerit commori tibi, non te ne- 
gabo. Similiter autem et om- 
nes dicebant. 

32 Et veniunt in locum cui 
nomen Gethsemane : et ait dis- 
cipulis suis : Sedete hic, donec 
orem. : 

33 Et assumit Petrum et Ja 
cobum et Joannem cum se, et 
cepit expavescere et angi 

34 Et ait illis: undiquaque 
tristis est anima mea usque ad 
mortem : manete hic, et vigi 
late cum me. 

35 Et progressus paululum, 
procidit super terram, et ora- 
bat, ut si possibile est, transiret 
ab eo hora. 

36 Et dixit: Abba Pater, 
omnia possibilia tibi: transfer 
calicem à me hunc: sed non 
quid ego volo, sed quid tu. 

37 Et venit, et invenit eos 
dormientes: Et ait Petro: Si- 
mon, dormis ? non potuisti 
unam horam vigilare ? 

38 Vigilate et orate, ut non 
intretis in tentationem, ipse 
quidem spiritus promptus, at 
caro infirma. 
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39 Kai záv aeo Tpofn- 
úğaro, rov aurov Aoyov Eiro. 

40 Kai ùgosrpé}aç tüptv aù- 
Tods rúv xaBsioovrag* $fav yàp 
e| paho? arv Breapnpévor! 
xai oux mótWuv «í acd Aror- 
857. 

41 Kai Eperu vò vpitov, xoi 
X£yti avrog, Kabeúders Tò Aorov 
xu. dvaxajsd8e* defer $ABev h 
čipa” lóo0, «apaóidoro: 5 viog rob 
dvôpéou sig ras Xsipag rév åpap- 
TWAN. 

42 ‘Eysipsdðs, &vyopsv: idod, 
È rapadiðosg ps Toys. 

43 Kai subéws, Eri aveo? Aa- 
J-eüvrog, wapayiveras 'Ioúðag, sie 
w vOv Ób0txa, xai peT’ aùrot 
GXXog roos perà payaipõv xoi 
E£UXuv, Tapa «Gv dpxyispéuv, X3 «Ov 
ypappaséuw, xod «Gv epgsaGurépuv. 

44 AtÜüxti Ò 6 eapaóidoUg aŭ- 
«ov, dot f'npov arois, Aéyuv:. "Ov 
dv phs, adris dri xparheass 
aùzòv, xai deay&yecs díparis. 

45 Kai ;Aóív, tüüfug wpossA- 
bow aùrui, Aéys* 'PaGGi, paG6i- 
xai xarEpiAndsv avròv. 

46 Ol 63 je«íGaXoy èx’ airov 
«dg xtipxg avr, xai $xp&rnday 
aicóy. 

47 Eig ô? eig «Ov eapsdrqxó- 
tuv (O*acó[ucveg THV xupav, 
$«uids «óv ÓoUXov rob dpyiepiws, 
xai dti sv avro? «0 ùriov, 

48 Kai d*oxpiíóg ô "Imeoüc, 
sirev arois’ "Ng eei Andriy 2ESA- 
ees usrà payaipõiv xai EoXuw 
CUAXASEIV p48 ; 

49 Kab’ huépav jw" «pog 
Ug dv «à lepi Ol0Adxuv, xai oix 
ixparhoaré pse AN iva, a Ampu- 
&aciv ai ypapai. 
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39 Et iterum abiens oravit, 
sermonem eundem dicens. 

40 Et reversus invenit eos 
denuo dormientes, erant enim 
oculi eorum gravati: et non 
sciebant quid ei responderent. 

41 Et venit tertio, et ait 
illis : Dormitis reliquum et re- 
quiescitis : Sufficit, venit hora: 
ecce traditur filius hominis in 
manus peccatorum. 

49 Surgite, eamus: ecce 
tradens me appropinquavit. 

43 Et statim adhuc eo lo- 
quente, adest Judas unus ex- 
istens duodecim, et cum eo 
turba multa cum gladiis et lig- 
nis, à summis Sacerdotibus et 
Scribis et senioribus. 

44 Dederat autem tradens 
eum signum cis, dicens : Quem- 
cumque osculatus fuero, ipse 
est : prehendite eum, et abdu- 
cite tutó. 

45 Et veniens, statim acce- 
dens ad eum, ait: Rabbi, Rab- 
bi: et.osculatus est eum. 

46 lili veró injecerunt in 
eum manus $'ias, et prehende- 
runt eum. 

47 Unus autem quidam as- - 
tantium exer*ns gladium, per- 
cussit servum summi Sacerdo 
tis, et abstulit ‘Hius auriculam. 

48 Et respondens Jesus, uit 
illis: Tamquam vd latronem 
existis cum gladiis et lignis 
comprehendere me ? 

49 Quotidie eram apud vos 
in templo docens, et non pre- 
hendistis me : sed ut implean- 
tur Scripture. 
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50 Kai doévreg aùròv «vesc ! 
Bpvyov. 

51 Kai siç «1g veavitxog JixoAoU- 
nv ara, etpiSi eA enjsévog d'ivüóvat 
èri "yup.voU* xai xpowoUdiv aùsòv oi 
v6avid xol. 

52 *O 63 xaca?ueov rv civóó- 
va, yvp.vog lpwysv dæ’ ase(v. 

93 Kai de$yayov «óv "Indotv 
€póg «àv dpyi&péa" xai Cuvépxovras 
aura *&wrég oj dpyisetig, xai ol 
«ped eUrspor, xai ol y paquet tig. 

54 Kai ó IIérgog dò paxgodev 
3xoXosÓndév ara sug dw sis «Tv 
ajAdv vo dpyiépéwge" xai $v duy- 
xaÜtLSvog pETA «Ov Ue npsrov, xai 
Ssppouvójsevog «püc «à pos. 

55 Oi ài deyisesiç, xai Chov «à 
€uvéüpiov, 32sgrouv xarà «oU. ‘Indo? 
pxprupiav, sig ro Javaras adróv, 
xai o0% SUpiGXov. 

56 IIoAXo) yàp èĻevðopapeú- 
gouv xat’ adrot, xai Îdas ai apeu- 
pias oùx ġsav. 

57 Kai rss dvaðrávess, èĻ- 
guüopuxprópsv xar’ aŭto, Aéyovres 

58 "Oni husis hxoúdapiv avroð 
Aéyevrog, “Ori iyw xararúódw ròv 
vov qoUTOV TOV Xsifotoinrov, xai 
dià «piv huspõv aXXov. dysipo- 
guinrov oixoódoj A60. 

59 Koi où? obrus TOn $v $ 
ia QUO. 

G0 Kai dvadràs 6 deyisesis sis 
«0 pédov, óemporuft rov '"Ingotv, 
Afyuv: Ox deoxpivy oùôèv; ei 
oUToÍ Cou XO aGuux TU poUCiV ; 

61 ʻO óà decia, xai ovôsv 
daéxpivavo.  ILlá)uv 6 degyispsug 
éenpora, adróv, G Asye: avro Zù 
ei ó Xpifrüg ó vlog «oU SUXoywob ; 
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50 Et relinquentes eum om- 
nes fugerunt. 

51 Et unus quidam juvenis 
sequebatur eum amictus sindo- 
ne super nudo: et tenent eum 
juvenes. 

52 Ille autem relinquens sin- 
donem, nudus profugit ab eis. 

53 Et abduxerunt Jesum 'ad 
summum sacerdotem, et con- 
veniunt eo omnes summi Sacer- 
dotes, et seniores, et Scriba. 

54 Et Petrus à longé sequu- 
ius est eum usque intro in 
atrium summi Sacerdotis, et 
erat confidens eum ministris, 
et calefaciens se ad lumen. 

55 At summi Sacerdotes, et 
omnis consessus quarebant ad- 
versus Jesum testimonium, ad 
morte afficiendum eum, et non 
inveniebant. 

56 Multi enim testimonium 
falsum dicebant adversus eum 
et paria testimonia non erant. 

57 Et quidam surgentes fal- 
sum testimonium ferebant ad- 
versus eum, dicentes: 

58 Quoniam nos audivimus 
eum dicentem : Quod ego dis- 
solvam templum hoc manufac- 
tum, et per tres dies aliud non 
manufactum edificabo. 

59 Et nec sic par erat testi- 
monium illorum. 

60 Et exurgens summus Sa- 
cerdos in medium, interrogavit 
Jesum, dicens: Non respondes 
quicquam quid hi te adversum 
testantur ? 

61 Ille autem tacebat, et ni- 
hil respondit. Rursum summus 
Sacerdos interrogabat eum, ct 
dicit e1: Tu es Christus filius 
benedicti ? . 
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62 'O 6i Indos sivsv- "Eyü 
šip" xai 0d ede vóv viov mob av- 
birou xabhusvov èx òsi vg Ôv- 
vápsws, xai &pyóp.évov perà «Ov 
vspshisv rol oùpavoð. ` 

63 'O òè ipsos One fog 
Tous xwGvag arot, Néyer— "b ei 

axgsiaw Eyopév pagrópan ; 
64 'Hxojcaes ehs [Aaconpi- 

aç: «i Upiv paivsras ; oi 03 «vrég 
xacíxpway aiv sivas Evoyov Sa- 
várov. : 

65 Kai jpřavró «weg êparúsv 
ac, xai espxaXiectiv TÒ epódu- 
«ov uùroŭ, xai xoXoupiQsiw aùròv, 
xai Aiytiv adeat Ilpophrevdov Xj 
oi úgngéras $aridpadw aùròv č- 

v. 
66 Kai óvrog roð Ylérgou àv r 

aX xir, Egera pia «Ov ra- 
Ói xó «o0 d. piws" 

67 Kai re «óv IIécgov ĝep- 
pauvépsvor, 86h Lada, adco, Aé- 
yv Kai dò pcd «o0. NaZapgovoo 
"Indo 300a. 

68 ʻO ài hevádaro, Ayaw 
Oùx olia, o0 digo i e) 
Aéysic. Kai ègas Ew sig sì 
«poxjMov* xai dXéxeap Sounds. 

69 Kai 54 «móiadx lofa ad- 
«iv, vahv Jpfaso Alys rog sa- 
gsdemodiv "Ori ouros SE adrüw 
gdr. 

TO *O ôè vaduv hevsizo. Kai 
psrà pixpòv wárv ol rapsdrassç 
EAEyov v) Ilirgw 'AXnéog a£ 
aray si xai yap YaXAaiog sl, 
X3 h Aara (ov Sep i 

71 'O óà gfaeo dvabspari ev 
xai avós” “Ori oix. oida ròv &v- 
Éguxov «oUrov ov Xéysrs. 

(2 Ka ix ótvrípou dXéxvup 
spawns” xai dvsp.y són ò Ilérpos 
foU phparos & sixev avra b "Infxg 
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62 At Jesus dixit: Ego sum: 
et videbitis filium bominis se- 
dentem à dextris virtutis, et 
venientem cum nubibus celi. 

63 At summus Sacerdos dis- 
rumpens vestes suas, ait: Quid 
adhuc usum habemus testium ? 

64 Audistis blasphemiam, 
quid vobis videtur: li autem 
omnes condemnaverunt eum 
obnoxium esse mortis. 

65 Et ceperunt quidam con- 
spuere eum, et velare faciem 
ejus, et colaphizare eum, et 
dicere ei: Prophetiza, et mi- 
nistri alapis eum impetebant. 

66 Et existente Petro in aula 
inferius, venit una ancillarum 
summi Sacerdotis. 

67 Et videns Petrum cale- 
facientem se, intuita illum, ait : 
Et tu cum Nazareno Jesu eras. 

68 Ille autem negavit, di- 
cens: Non novi, neque scio 
quid tu dicis. Et exiit foras in 
vestibulum: et gallus cantavit. 

69 Et ancilla videns eum 
rursum, ccpit dicere zstanti- 
bus : Quia hic ex illis est. 

70 Ille autem iterum nega- 
vit. Et post pusillum rursus ad- 
stantes dicebant Petro: Veré 
ex ilis es: Etenim Galilæus 
es, et loquutio tua similat. 

71 llle autem ccpit anathe- 
matizare et jurare: Quia non 
novi hominem istum, quem di 
citis. 

72 Etex secundo gallus can- 
tavit : Et recordatus est Petrus 
verbi quod dixerat ei Jesus : 
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"On «piv dXÉxroga Quv7,da4 ĉis, 
deagvztà ps vgig. Kai éeiGaow, 
Exa. 

Kep. i£. 15. 

1 Ai eùbiws èri rò epwi 
duwsoúhoy wohfavreg ol 

&pyisgeig psrd cv epsaGurdpuv Xj 
ygayauasóuv, xod Xov à GuvéOpiov, 
óffavrég vv "Indoüv devtyxav, X 
ea ptóuxav Ta Ihárw. 

2' Kai $e»goetsv avrov å Tli- 
A&rog Zù s] & Badisis vv 
'Iovóaiuv ; ‘O 08 deróxpibeig, erev 
abro Zo Méysg. 

3 Ka xarnyópgow aùrot ol. de- 
Xi5psig wora” duros 08 &0:v derex- 
IvaTo. 
4 'O à? IIiXácog aàXuv e npo- 

enosv aurov, Aéyuv*. Ox deoxpivm 
sU0fv ; iôs óda Cou xarapapru- 
oUCiv. m 
5 *O óà 'Iqfoüg oùxéri 008v 

dasxpíb5, irs SavpAQew vov Ili- 
Arov. 

6 Kara 03 kopriv afAvtv. ad- 
Toig Eva Ôédpsov, üversp TjroUvro. 

7 "Hv ô? ô Aeyóusvoe Baras- 
Gag psrà «Ov Cudrafiadsóiv Òeôs- 
pévog, oiviveg èv «3j oradsi póvov 
«oif xeidav. 

8 Kai dva6oftag ô dyAoc, Jeg- 
aro airsidiai, xabog dsi «oit 
avTog. 

9 'O ài ILháros derexeiðn ad- 
«oig, Aóyuv*. OASTE deroNUdu Üpiv 
«iv Badiha räv '"Iovóaiov ; 

10 Tuned yàp oni Ói. påó- 
vov «a.p sðwxsdav avrov ol deyis- 
gsis. 

11 Ol ôè deyispsis dvédsidav 
òv OxyAov, îva pov vóv Ba- 

GGav deoA/07 aŭroig. 
12 ‘O ô? TIMáros deoxpieig, 

-- 
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Quod ante gallum vociferari 
bis, negabis me ter. Et adji- 
ciens flevit. 

CAPUT XV 

1 E confestim in mane con- 
silium facientes summi 

Sacerdotes cum senioribus et 
Scribis, et universus confessus, 
vincientes Jesum abduxerunt, 
et tradiderunt Pilato. 

2 Et interrogavit eum Pila- 
tus: Tu es rex Judeorum? 
Ille autem respondens ait illi - 
Tu dicis. 

3 Et accusabant eum summi 
Sacerdotes multa. 

4 At Pilatus rursum inter- 
rogavit eum, dicens: Non re 
spondes quicquam? vide quan- 
ta te adversum tes[antur. 

5 At Jesus amplius nihil re- 
spondit: ita ut miraretur Pi- 
latus. 

6 Juxta verd festum solve- 
bat illis unum vinctum, quem- 
cumque petiissent. 

7 Erat autem dictus Darab- 
bas cum seditiosis vinctus, qui 
in seditione homicidium fece- 
rant. 

8 Et vociferata turba, cepit 
postulare, sicut semper faciebat 
illis. 

9 At Pilatus respondit eis, 
dicens: Vultis absolvam vobis 
regem Judæorum ? 

10 Sciebat enim quod per 
invidiam tradidissent eum sum- 
mi Sacerdotes. 

11 Atsummi Sacerdotes con- 
citaverunt turbam, ut magis 
Barabbam absolveret cis. 

12 At Pilatus respondens 
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«uy sigev aùroige Ti kv SiAsrc 
«ofi. öv Aéysrs Paséa «Ov 
"Iovóawv ; 

13 Oi à rád ixpafav: Eraú- 
oy GUT OV. 
14 ʻO òè IIiurog $Asytv av- 

qois’ Ti ydg xaxòv ŝsoinosv; oi 
0? qepigGorípug ixpatav* Evabpu- 
€ova.T6V. 

15 ʻO ôè ILMáros (JovAop.6vog 
v (XQ rò lxavóv romda, ded- 
Jugsv aùrois rò BagaGGav: xai 
«apíóuxs cv 'Indow, ppaysXXà- 
faç, iva. &ravpab. 

IG Oi òè dreara dertyyaryov 
«riv Edw rhs auATe, 0 $001 Tp- 
«Opiov*. xad dvyxaXoUdiv SANV «V 
e«5ipav. 

17 Kai évüvovCiv aŭrov woppú- 
pav, xai espywribíodiv aùr gAs- 
avr&g dxávðivov G«ápavov. 

18 Koi $ffavro dogágsoða 
próv” Xaipe ó Basiheus iv Iov- 

aiv. 
19 Kai éruecov aùroù €T xs- 

qoOVv xau, xai svéwruov QU- 
«Qt xal «évesg «à. yóvowa,, spo- 
(6xvvouv aoro. 

20 Kai örs évíwonufas abeo, 
èkéðudav aùròv «jv «oppipav, xoi 
èvéĝusav avrov «à iaria rà 10i 
xai épüryoudiv aŭròv, iva Cravpó- 
Cudw aurov. 

21 Kai dyyapsiovdi wapayov- 
rá «wa Xipowa Kupwaiov, épxó- 
psvoy dæ’ dyygoU, «ov «apa, ' A- 
As£avópou xai 'Poupou, iva, den «àv 
OTavpóv GUToU. 

22 Kai pépovctv aicov èri 'oA- 
yoba «ómov, 0 dori jeÜcpuenveuóus- 
vov, lou *ó€og. 

23 Kai ióióowv aùr «iv èd- 
mupid uévov ojvoy* ‘O Ôè oUx Eass. 

24 Kai (vavpgüdavrtg ary, 
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iterum ait illis: Quid ergo vul- 
tis faciam quem dicitis regem 
Judaeorum ? 

13 Illi autem iterum clama- 
verunt : Crucifige eum. 

14 At Pilatus dicebat illis : 
Quid enim malum fecit? llli 
autem abundantius clamabant : 
Crucifige eum. 

15 At Pilatus volens populo 
sufficiens facere, absolvit illis 
Barabbam, et tradidit Jesum 
flagellans, ut crucifigeretur. 

16 At milites abduxerunt 
eum intra aulam, quod est pre- 
torium: et convocant totam co- 
hortem : 

17 Et induunt eum purpu- 
ram, et circumponunt ei plec- 
tentes spineam coronam. 

18 Et coperunt salutare 
eum, et dicere: Gaude rex 
Judeorum. 

19 Et percutiebant ejus ca- 
put arundine, et conspuebant 
eurn, et ponentes genua adora- 
bant eum. 

20 Et postquam illuserunt 
ei, exuerunt illum purpuram, et 
induerunt eum vestimenta pro- 
pria: et educunt illum, ut cru- 
cifgerent eum. 

21 Et angariant pretereun- 
tem quempiam Simonem Cy- 
reneum, venientem ex agro, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
portaret crucem ejus. 

29 Et perducunt illum in 
Golgotha locum : quod est in- 
terpretatum, Calvarie locus. 

23 Et dabant ei bibere myr- 
rhatum vinum: is veró non 
accepit. 

24 Et crucifigentes eum, di- 
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Ópdpifw: rà pni adrot, BáA- 
Jwveég xNngov de^ avrà, vig ri Gon. 

25 "Hv 6) Ja epirn, xai àc- 
«a)poyfav atv. 

26 Koi jw 5j ievypaq?) «76 ai- 
tiag adrot  émwysy vr CO 
BAEZIAEYT'E TON IOTAA'ION. 

27 Kai ùv aùr d'raupoücti Dúo 
Andras’ Sva dx ÓefiGv, xai Eva è% 
SÜtVOJAUIV QUOD, 

28 Ka ivXn565 5 yeah h 
Aéyosda* ** Kai pora dvópwv i^o- 
yicðn.” 

29 Kaj ol waparopsuópsvos 
iCradphaouvy adròv, xivoüvrtg «dg 
Re ç aùriv, xai Agyovres 

Oùg, ò xaraħúuv vv vaov, xci dv 
epitiv ys£paug olxoopiiv 

30 Xov dsoucüv, xai xaraba 
dà «oU Gravel. 

81 'Opeíug xai oi dpyiepsig 
deni Povrsg spèis dXX ovs, METO 
«Gv ypappatéuv, éAsyov* "AX- 
Awg 8C088v, Bavróv o) Óivaro 
disas. 

32 'O Xpsròs ò Badihsis «oU 
'[dpasjN xaraárw viv dà roð 
éraupoo, iva Tõwpsv xa siOrsúdu- 
psv. Kai el duwvsdraupwpévos av- 
«à ovsióigev aùróv. 

33 Dévoaévng ÔÈ Gag 8xt»g, 
Gxórog dyívsro dp öm «v yv, 
lug pag waris. 

34 Kai «1 opa «1 iwárn $60n- 
atv å "Incoüg pvi py, réya 
Ewi, Ewi, Aspa dasaybavi ; 
6 dori psbspumvsubpsvov: ‘O Orós 
pov, $ Oség pov, 6l «i ps iyxari- 
Auesg ; 

35 Kal eise «Gv. «apsdenxó- 
euv dxoidavetg, Fasyove "Dós0, 
'HAíav quvsi. 

36 Apauov Óà sig, xai yt ldog 
dzóéyyov ófovg, «tpibtig re xaħá- 
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viserunt vestimenta ejus, mit- 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. 

25 Erat autem hora tertia, 
et crucifixerunt eum. 

26 Et erat inscriptio causa 
ejus inscripta: REX JUDJE- 
ORUM. 

27 Et cum eo crucifigunt 
duos latrones: unum à dex- 
tris, et unum à sinistris ejus. 

28 Et impleta est scripturae 
dicens : Et cum iniquis reputa- 
tus est. 

29 Et pretereuntes blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua, et dicentes: Vah destruens 
templum, et in tribus diebus 
ædificans : 

30 Serva temetipsum, et 
descende de cruce. 

31 Similiter et summi Sa- 
cerdotes illudentes, ad alteru 
trum cum Scribis dicebant : 
Alios servavit, seipsum non 
potest servare. 

32 Christus rex Israël des- 
cendat nunc de cruce, ut videa- 
mus et credamus. Et concru- 
cifixi eì exprobrabant ei. 

33 Facta autem hora sexta, 
tenebræ factæ sunt per totam 
terram, usque in horam nonam., 

34 Et hora nona exclamavit 
Jesus voce magna, dicens : Eloi, 
Eloi, lama sabachthani? quod 
est interpretarum, Deus meus, 
Deus meus, in quid me dere- 
liquisti ? 

. 95 Et quidam æstantium au- 
dientes, dicebant : Ecce Eliam 
vocat. 

36 Currens autem unus, et 
implens spongiam aceto, cir- 
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pao, (eonisv aveiv, Xóyuv* " AQS- 
«s, iðwpev si Epxeras 'HNiag xa- 
ée)iv avróv. 

37 'O òè 'Indoùs dsg Quviv 
peyan, ikéevevos. 

38 Kai rò xarariradpa vov 
vao ddyídón sig ĝúo, deò àvoev 
log XOU, : 

39 'Ió!v òè b xsvevpiov ô ra- 
pst xag 3 ivaveiag art, êri irw 
tpa fag ?Eéwvsudtv, sieeve ' AXmBüg 
å &vópcorog Erog vlàg 3v Oso. 

40 "Héav òè xai ixsg duró 
paxpóðev Bepetdeu* év ais $v xoi 
Mapia $ MayóaXxv), xai Mapia 
'JaxóGeu «eU gaxpeU, xa? Iwon 

Márnp, xa Farom 
41 Aj xai &es 3v dv «5 TaN- 

Aala, JpeXooleuv aŭró, xai Órmxó- 
wuv abra xa üXXeu Toha al 
£v va Gd os aro sig "Iepetéo.upa. 

42 Kai 5» Lias ytvopdvng, 
irsi $v rapadxsvi, 8 doe «pocáe- 
arov, 

43 "HA "Info 0 dei 'Ap- 
pabaíag, sitit CxNsorde, lg X; 
aùròs İv «pocósxóp.svog «nv Basi- 
Asiav «oU Ose, rodphdas siehAbs 
epòs ILhárov, xai xefjgaco rò dói- 
pa coU Ingot. 

44 'O óà IlMúros éÓaópacty 
sl Òn síóvqxe xai «podfxasoá- 
Heves rov x$Sveupiuma, Sempuimmésv 
aveov 61 ráro dæébavs. 

45 Kai yvoùs darà «oU xsvevplu- 
vog, iwphdaro rò (Opa, r Iw- 
(59. 

46 Kai dyepácag divóóva, xai 
xabshon avrov, dvslNcqd8 «5 divüóvi* 
xa? xaréðnxsv aùròv dv pvnptit o 
$v AsNaroymp.évoy ix eérpag* xai 
€9e06xuAI08 Aibov èri «v Supav «x 
notio. 
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cumponensque calamo, potum 
dabat ei dicens: Sinite : videa- 
mus si veniat Elias detrahere 
eum. 

37 At Jesus emittens vocem 
magnam, expiravit. 

38 Et interexpansum templi 
scissum est in duo, à sursum 
usque deorsum. 

30 Videns autem Centurio 
astans ex adverso ejus, quia 
sic clamans expirasset, ait: 
Vere homo hic filius erat Dei. 

40 Erant autem et mulieres 
de longe spectantes: in quibus 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Jacobi parvi, et Jose mater, et 
Salome. | 

41 Que et quum esset in 
Galilea, sequebantur eum, et 
ministrabant ei : et alie molte 
simul conscense ei in Hieroso- 
lymam. 

42 Et jam sero facto, quia 
erat Parasceve, quod est ante 
Sabbatum. 

43 Venit Joseph ab Arima- 
thza, honestus decurio, qui et 
ipse erat expectans regnum 
Dei, et ausus introivit ad Pila. 
tum, et petit corpus Jesu. 

44 At Pilatus mirabatur sı 
jam mortuus fuisset: et advo- 
cans Centurionem, interrogavit 
eum si dudum mortuus esset. 

45 Et cognoscens à Centu- 
rione, donavit corpus Joseph. 

46 Et mercatus sindonem, 
et detrahens eum, involvit sin- 
done : et posuit eum in monu- 
mento, quod erat excisum de 
petra: et advolvit lapidem ad 
ostium monumenti. 
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4? ‘H òè Magia h Maydani, 
xai Mopía 'Iwdh, èbswpouvv «o0 ri- 
biras. 

Ksp. K. 16. 

1 K~“ Õiaysvopévou roð das- 
Cárov, Mapia 4, Moyóa- 

Av, xai Mapia 5 Mel EA 
xai XaXopm, Syyópaday doouara, 
iva, Abod A ign Bm 

2 Kai Mav pwi rhs pag das- 
Carev lpyovren iei rò pvmpesiov, 
dvaesiXavrog Tot 3 lov. 

3 Kai ov «pig bauráç' 
Tig deoxuAidsi haiv «ov Aibov-èx 
rhe Sópag «oU [Avnpssiou ; 

4 Kai dva C pasas Sscpobtiv 
ri doxsxi^u0 vou 6 Albos’ rA yàp 
piyas doe 

5 Kai sideMboddas clg rò pwn- 
pusio, &lóov veaviídxov xafjusvov dv 
«oig Osfioig, «spiGs e enpuévov GroXxXv 
Aguxüv, xai égsboquonómcav. 

6 ʻO òè Mya a)raig M èx- 
equoeid0s* — 'Imdoüv Enrsirs vv 
Nafagnvóv «àv èorau ov* 4- 
Tito oux Egri C)ós* i06, ô róros 

ou Sónxav avsóv. 
7 ANV Üàyers, cigars volg 

peónraig «vov, xxi ro Ilécgo, 
6r «po&ysi üp&ag siç «rv Taai- 
av xsi aùròv 0 pscüs, xadÀg si«sv 
pulv. 

8 Ka? $feMo0dou Epuyov deò 
rot pvnasiou slys ÓP aùràs rei- 
pog xai čxoradis’ xai oùĝevi MN 
sleov*. dpoGoUvro yáp. 

9 'Avagrüg Ô? ewi «poe 
Ca66arov, $pàvm «poro Mapia 
si MayôaAnvi, do’ hs dx$66X xs 
grà ðupóvia. 

10 `‘Exsivn eopsuósida. ariy- 
ySINS voig psf’ auro yEvopévoig, 
«$vÓo0001 xai xXuaxiouCi. 
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47 Et Maria Magdalene, et 
Maria Jose spectabant ubi po- 
neretur. 

CAPUT XVI. 

1 T peracto Sabbatho, Ma 
ria Magdalene, et Maria 

Jacobi, et Salome, emeruut 
aromata, ut venientes ungerent 
eum. 

2 Et valdé mané unà Sabba- 
torum veniunt ad monumen- 
tum, exorto Sole. 

S3 Et dicebant ad sese : Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti ? 

4 Et respicientes spectant 
quod devolutus esset lapis: 
Erat quippe magnus valde. 

5 Et introeuntes in monu- 
mentum, viderunt juvenem se- 
dentem in dextris, circumamic- 
tum stolam candidam : et ob 
stupuerunt. 

6 Ille verà dicit illis: Ne 
expavescite : Jesum quæritis 
Nazarenum crucifixum : sur- 
rexit, non est hic : ecce locus 
ubi posuerunt eum. 

7 Sed ite, dicite discipulis 
ejus, et Petro, quia precedit 
vos in Galileam: ibi eum vi- 
debitis, sicut dixit vobis. 

8 Et exeuntes fugerunt à 
monumento : tenebat autem eas 
tremor et stupor: et nemini 
nihil dixerunt: timebant enim. 

9 Resurgens autem Jesus 
mane primå Sabbati, apparuit 
primum Marie Magdalene, ex 
qua ejecerat septem dæmonia. 

10 Illa profecta nuntiavit his 
cum eo existentibus, lugentibus 
et stentibus. 
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11 Kdxsivo dxojdavrsg oni Q5, 
xai $0sxÓv ir’ arhe, hrid- 
gav. 

12 Mse& ô? raŭra ôvdiv d 
arów «spwra.oUdiv dpavspuón sv 
iriga Moppi, wopsuopdvorg Sig d- 

0v. 
13 Kdxivoa desMóvrsg defy- 

yn volg AoMToig, op? àxsivolg 
«io esudav. 

14 "Ye«spov dwoxtipivog aù- 
«oig Toig exa, épavspi m, xai 
wvsiðide vv dei ríav aùrv, xoi 
CxXnpoxapüiaw óc) «oig 3sadapé- 
voss aŭròv Dymyspuévor oUx irid- 
TELufAY., 

15 Ka slwev aùroiç> TIopsv- 
Bévreg slg «0v xódupov G«avea, xn- 
gúžars rò siayyfnov «&dy en 
aTifEI. 

16 ʻO «wesocag xai Bared- 
sig, cubhdsrast å 09 driorhdas, 
«oraxpibtd sra. 

17 Znpsia 08 «oig widrsúfadi 
adra «apaxokovÜ4dsr "Ev «o 
évóperi pou amóvia dxGaXobU0i 
yit doug AaAf$6 0d! xaivaig* 

18 "Ogsig &poudi*. xdv Savadi- 
páóv « iws, $ p) orc Xe 
$«i djbocroug xsipag Gabe doudi, 
xoi xuAg EZovaw. 

19 *O uiv v Kópoc, perà rò 
Axnas vroig, dvsAfpón slg vov 
oùpavòv, xaJ èxábidsv dx Osfiw «o0 
Osoi. 

20 'Exsivo: Ô? dfeM0óvesg, 3x£- 
£v£av «avracyxoU, roð Kupiov d'uvsp- 
yyoUvrog, xai «àv Asyov [SéGooüvrog 
(id, «Ov daoxoXovÜoóvruw dupesiov. 
Ap sy. 
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11 Et illi audientes quia vi- 
veret, et visus esset ab ea, non 
crediderunt. 

129 Post autem hec duobus 
ex ipsis deambulantibus appa- 
ruit in alia forma, euntibus in 

m. 
13 Et illi abeuntes nuncia- 

verunt reliquis: nec illis cre- 
diderunt. 

14 Posterius recumbentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 
probravit incredulitatem, eo- 
rum, et duritiam cordis : quia 
videntibus eum  exsuscitatum 
non crediderunt. 

15 Et dixit eis: Euntes in 
mundum universum, predicate 
Euangelium omni creature. 

16 Credens et baptizatus sal- 
vabitur : at non credens con- 
demnabitur. 

17 Signa autem credentibus 
hzc sequentur : in nomine meo 
dzmonia ejicient: Linguis lo- 
quentur novis : 

18 Serpentes tollent: Et si 
mortiferum quid biberint, non 
eis nocebit: Super ægros ma- 
nus imponent, et pulchré ha- 
bebunt. 

19 Quidem igitur Dominus 
post loqui eis, assumptus est 
in celum, et sedit à dextris 
Dei. 

20 Illi autem egressi predi- 
caverunt ubique, Domino co- 
operante, et sermonem confir- 
mante per subsequentia signa. 
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TO KATA EUANGELIUM 

AOYK AN SECUNDUM 

EYATTEAION. LUCA M. 

Ksq. &. 1. CAPUT I. 

1 IIEIAH'IIEP «AX èrs- | 1 UONIAM multi conati 
xslgnaav dvewágagéoui Ó6- sunt reordinare narra- 

ynd «spl. «Ov «ve npopopspáver | tionem de impletis in nobis 
dv piv epocypévrm, rebus. 

2 Kaoog «apíócfay uiv ol de^ 
dexñs aùrósras xai ü«mpóres ys- 
vép.Svos roð Asyov" 

3 ”Eôoğs | «a pyxeAovÓnxéci 
&voltv «üdiv dxn Ge, xabsğňs fos 
ygóvbou, xpárndrs OsópiAs- 

4 "iva devyvoc vsp Ov xaenyh- 
ôns Ayaw «v dopáhsiav. 

5 Prio d raï huépais 
*Heoov «o0 Bashéug «36 

Movóaíag, ispsóg vig, dvópeuri. Za- 
xatíac, dÉ ipnuspias 'ACiá X A 
yurà airot èx «Ov Swyarípuv 
Aaga, xod «0 ovopa aurie EN- 
eosse. 

G*Hdav ô? ixa dupórspos 
dvéwiev ro soU, wopeuéusvos dv 
gácar raig $wroMaig xoj Ôixeuú- 
padi «oU Kupiou GS vor* 

7 Kai oix 4v aùroiç réxvov, xa- 
biri $ "EXucáese Åv desipa, xoi 
dupórspos  egoSsewxórig Teig 
Spdpoug «eov $a. 

8 'Eyévero ô? iv «9 lsparsúsiv 
avrò dv «x vágsi ehs ipnpsplag 
&)voU vavri roð OtoU, 

9 Kara rò Elos eñe Ispaetiag, 
frays roð Syupaódou, sioshbav sis 
eò vaòv rot Kupiov. 

2 Sicut tradiderunt nobis ab 
initio ipsi oculati, et ministri 
existentes sermonis, 

3 Visum est et mihi asse- 
quuto altius omnia diligenter, 
secundum ordinem tibi scribe- 
re, optime Theophile. 

4 Ut agnoscas de quibus in- 
structus es sermonum firmitu- 
dinem. . 
5 ACTUM est in diebus 

Herodis regis Judææ, 
Sacerdos quidam nomine Za- 
charias, ex vice Abia : et uxor 
illius ex filiabus Aaron, et no- 
men ejus Elisabet. 

6 Erant autem justi ambo 
ante Deum, incedentes in om- 
nibus mandatis et justificationi- 
bus Domini irreprehensibiles. 

7 Et non erat illis natus, eo 
quod Elisabet erat sterilis, et 
ambo profecti in diebus suis 
erant. 

8 Factum est autem in Sa- 
cerdotio fungendo ipsum in or- 
dine vicis suz ante Deum, 

9 Secundum consuetudinem 
Sacerdotii, fortitus est suffire, 
ingressus in templum Domini. 
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10 Kai «áv rè cAhbog ro? Aao? 
Jw *podsvyópesvov ipu) rj Opa ToU 
Srupua ea og. 

| 11 "Ngôn è aoro) äyyshos Kv- 
piou, drà dx Ósfiv rou Iuoiad- 
«npíou ToU Sui qawrog. l 

12 Kai èragayên Zaxapiaç 
lócw, xai póeog $«iesasv ie’ ariv. 

13 Elrs 0? «pog aŭròv à Kyys- 
Aoc MÀ e$ Zaxapia On 
Sid qxo008*  ôéndis cou, 9G h ywi 
dov '"E»áGe« yswhes vióv dos, 
xal xahédsig «0 Svopa auro Iw- 
awy. 

14 Kai ŝoro yap doi xai d- 
yarhiadig, xai «oXXi iei «1 yev- 
yhes avro? xarhdovrar 

15 "Esra yàg péyaç váro 
Kupiou, xai olvov xoi Gixepa où 
po rin xa? «véup.avog — Qyiov 
«Andf$dsras iei Ex xoiXjag urges 
eov. 

16 Kai «eXXo)g «ov vlov Ie- 
pana éwigepélss èri Kúgev civ 
Osòv ajcv. 

17 Kai aùròç wposhsúdsras ivás- 
giov &v00 dv gvsipari xai Õuvájasi 
'HNiou, ieifeeé- Joa xagóiag varé- 
gov èri iwa, xa? desbsig iv 
pora Óixaluv, brodo Kupi 
Juxóv XATEG XEUO/TJAE VOV. - 

. 18 Kai sles Zayapiaç «pg 
£üv GyysXov, Kad, «i yviopeu 
vo0co ; yà yp sls gessien, 
Xj h yuh pou epoose»xvia, èv rais 

hpépoug aive. 
19 Ka dwoxpideig ô Gyysog, 

sizsv aŭro "Ey sips Padaria d 
«apsdexxog ivaziov «o0 Osoi’ xai 
de&graX"» Aarýdas póg d$, xoi 
siayyshisasdai dor rara. 

20 Kai iðoù, Een Giu Ov, xoi 
PÀ Óuvájusvog MaNCs, yp) $e 
huégas yévnroa sabva* avô’ Gv oùx 
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10 Et omnis multitudo po- 
puli erat orans foris horá in- 
censi. 

11 Visus est autem illi an- 
gelus Domini, stans à dextris 
altaris incensi. 

12 Et turbatus est Zacharias 
videns : et timor incidit in eum 

13 Ait autem ad illum an- 
gelus: Ne timeas Zacharia: 
quoniam exaudita est pertitio 
tua: et uxor tua Elisabet gig 
net filium tibi, et vocabis no. 
men ejus Joannem. 

14 Et erit gaudium tibi et 
exultatio, et multi in nativitate 
ejus gaudebunt. 

15 Erit enim magnus coram 
Domino, et vinum et siceram 
non bibet, et Spiritu sancto re- 
plebitur adhuc ex utero matris 
SUL. 

16 Et multos filiorum Israël 
convertet ad Dominum Deum 
ipsorum. : 

17 Et ipse przcedet ante il- 
lum in spiritu et virtute Elig, 
convertere corda patrum in na- 
tos, et insuasibiles in pruden- 
tiam justorum, parare Domine 
plebem expeditam. 

18 Et dixit Zacbarias ad an- 
gelum: Juxta quid sciam hoc? 
ego enim sum senex, et uxor 
mea provecta in diebus suis. 

19 Et respondens angelus 
dixit ei: Ego sum Gabriel 
astans ante Deum: et missus 
sum loqui ad te, et euangelizare 
tibi hzc. 

20 Et ecce eris tacens, et 
non potens loqui usque quo die 
fiant hec, pro quibus non cre 
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d$eidesudag «oig Xoyog pou, oltivsg 
eXnpubfgowroi sig «ov xaipòv aù- 
«v. 

21 Ka fv è Xaig wpesüoxGw 
viv Zayapiav: xai dÓaijun ov dv 
ré) xpoví2siv a)rüv dv v) va). 

22 'EfsMov ó8 oix divae 
Aa") aUTvoig* xoi dvbyvuday 
óni óecacíay bo dv rò vad X; 
aùròçs jv obi d n 
ILSIVE XUXpóg. 

23 Kai èyévsro ùs ieAholneav 
al hudeas eis Asiroveyias aùrot, 
de,A8sv slg «àv olxov avrog. 

24 Mero, 0i raúras eàs tudpag 
duvéhasev ' EXu6áGse h yuv) avro?’ 
xai espiéxpuGsv ave ]v uývag eíves, 

ovda’ 

25 "On iro poi weroinxsv à 
Kúgiog dv tpdpoug als èrsiðsv dps- 
Asiy rò ôvsiðóç wou dv dvôgčwoig. 

26 "Ev ò? vj pmi vij Bew 
desavrá&An ò Gy Aog DI'a$gijA 0er 
Tot Ost slg aóXuv rhs l'a2uXaiag, 
3 wp. N afapèr, 

27 Ylpog sapðévov pmspvnorsu- 
pávy dvògi à voua "Ioco, 3E 
oixou AaGiÓ* 1 «à voua chs vap- 
ivo, Mapi&y,. 

28 Ke! slc$ABow ð &yysog 
«pie aùràv, sls. Xoips xsyapwa- 
póvn* à Kúpios perá dov SUXoy1- 
pévn dU dv yuvau£iv. 

29 'H ô? iosa Üsrapiybn 
bei eo) Aóyw adro. xa ĝis hoyil s- 
To zoraros sin ô doradpig &cog. 

30 Kal siwsv 6 äyyshos adri 
M?) posod Mapi&je: sbpsg ydp xa- 
piv ragà «5 Gi 

31 Kai ióo0, CU Lm £v yat- 
«gl, xoj víEn viov, xai xaX£Gtig «à 
voua adrot IHZOTYN. 

32 Obrog Esras IM yag, xai viog 

EUANGELIUM Cap. ' 

didisti verbis meis, quz imple- 
buntur in tempus ipsorum. 

21 Et erat plebs expectans 
Zachariam: et mirabantur in 
tardare ipsum in templo. 

22 Egressus autem non po- 
terat loqui illis : et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo : Et ipse erat innuens illis : 
et permansit mutus, 

23 Et factum est, ut impleti 
sint dies ministrationis ejus, 
abiit in domum suam. 

24 Post autem hos dies con- 
cepit Elisabet uxor ejus, et oc- 
cultabat seipsam menses quin- 
que, dicens : 

25 Quia sic mihi fecit Do- 
minus in diebus, quibus inspexit 
auferre opprobrium meum in 
hominibus. 

26 In autem mense sexto 
missus est angelus Gabriel à 
Deo in civitatem Galilez, cui 
nomen Nazaret, 

27 Ad virginem desponsatam 
viro, cui nomen Joseph, de 
domo David: et nomen virginis 
Maria. 

28 Et ingressus angelus ad 
eam, dixit: Gaude gratià plena: 
Dominus cum te : benedicta tu 
in mulieribus. 

29 Illa verð videns pertur- 
bata est in sermone ejus : et ra- 
tiocinabatur qualis esset saluta- 
tio ista. | 

30 Et ait angelus ei: Ne 
pave Maria : invenisti enim gra- 
tiam apud Deum. 

31 Ft ecce concipies in utero 
et paries filium, et vocabis no- 
men cjus Jesum. 

32 Hic erit magnus, et filius 



Cap. 1. 

eji vou xXA»B54ercu* xa? O5 
«WO Kéüpeg ô Oc «v Spóvov 
Au Gió roù a pog QUOD. 
.93 Kai Basis dei rò 

eixov laxas sig «ovg alowag, xai 
«nc fasiMsiag aŭro oUx oras 
v$Aog 

94 Eles è Mapap. epe civ 
mr Ilõç Sdra «oUvo, iesi 
&vpa, oU YivéTxU ; 

35 Kai d«oxpideig å Ayys*og 
sire arhe Ilva ysov irshsú- 
deras dei gs, xai Óvvauag "Lid rov 
deidaágsi doi Oro xa «0 ysvicps- 
voy &yiov, xAmf geras vióg Gov. 

S6 Kai lóo0, "EDucáesr 5 evy- 
yhes dou, xai av?) duvsi pula 
viv jv yheg mie mg" xai cog miv 
ixreg driv abh r)  xaXoupóvy 
drsiga. : 

37 "O« oùx dówotfaéi ragà 
vi Os «àv fhua. 

38 Eles 08 Mapp’ 'Iôoù 5$ 
oúňn Kuglou* yévorró poi xarà và 
bhua douv. Kai da Adtv de’ av- 
rhs 0 yy. 

39 'Avasesa ó? Mapas dv 
«aig huégais aiv quo, ŝropsúbn sig 
EL ni pérà, G&ov07 , sig óA 
Ioia. 

40 Ka sìigh slg viv oixov 
Zaæyapiov, xoi horásaro «y EN- 
dássr. 

41 Koi iyévsro Gg jxoudsv $ 
EDucáGee rò ddraspov ehs Ma- 
giae, èdxiprnos «à [Spípog dv «3 
xula arheo xai d-Afgón *vso- 
paros àyiov 5 "E)udaese- 

42 Kai dvspówds puvi pesya- 
An, xai slesv- EUXoynpévy dU iv 

yuvasi, xai siyngévoc è xaprig 
«26 xoiAÍag Gov. 

43 Kai róðsv poi «c0, iva EA- 
ôn 5 yr»? ež Kupis ps he E; 
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Altissimi vocabitur : et dabit 
illi Dominus Deus sedem David 
Patris ejus. 

33 Et regnabit in domo Ja- 
cob in eternum, et regni ejas 
non erit finis. 

34 Dixit autem Maria ad 
angelum: Quomodo erit istud, 
quoniam virum non cognosco ? 

35 Et respondens angelus dix- 
it ei: Spiritus sanctus super- 
veniet super te, et efficientia 
Altissimi obumbfabit tibi : Ideo- 
que natum ex te Sanctum, vo- 
cabitur Filius Dei. 

36 Et ecce Elisabet cognata 
tua, et ipsa concepit filium in 
senectute sua: et hic mensis 
sextus est illi vocatze sterili. 

37 Quia non erit impossibile 
apud Deum omne verbum. 

38 Dixit autem Maria: Ecce 
ancilla Domini: fet mihi se- 
cundum verbum tuum. . Et dis- 
cessit ab illa angelus. 

39 Exurgens autem Maria in 
diebus illis, abiit in montanam 
cum festinatione in civitatem 
Juda : 

40 Et intravit in domum Za- 
chariz, et salutavit Elisabet. 

41 Et facium est, ut audivit 
Elisabet salutationem Mariæ, 
exultavit infans in utero ejus. 
et repleta est Spiritu sancto 
Elisabet. 

49 Et exclamavit voce mag- 
nå, et dixit: Benedicta tu in 
mulieribus, et benedictus fruc- 
tus uteri tui. 

43 Et unde mihi hoc, ut ve- 
niat mater Domini mei ad me? 
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44 "1o0 yàp, ùs èyévero bh 
quvi evi doradpot dou sig rà cir 
pov, Sdxiprngiv dv. dyoO uA dai rò 
Be£oos dv «7 xorla pov. 

45 Kai paxapia $j vidrsósada" 
ri dras «8 Nsiofig Toig Ashay- 
péviig aùr ragà Kupioo. — 

46 Kai cles Mapiau’ Meya- 
Aov&t $ Fuyxh pou rov Küpiov 

47 Kai yaXAiadé «ó svepa 
ov gri «o Oso «o Corel pov" 

j 48 "Os iin kA co» ra- 
«sivuciv ehg OpoAvg arot. i00 
yàp, dw «oU viv paxapoüsi pus 
«do al ysvsai. 

49 "On èroingi por peyarsia 
d Ówarór, xaj Qyww «à voya 
ajcob* 

50 Ka rò Dutog a)roU sig ys- 
ved "ytv$Giv roig poSoupšvois aUTuv. 

51 "E«oíngs xparos iv Bpayiovi 
ebeoU* Oisdxópeifév úzEpnpavovs 
diavola xapóiag aùriv" 

52 Kass ðuvádraç deò 3pi- 
vuv, xai pwde raesivoig* 

53 Iloevüvrag èvirAndev dya- 
8v, xa’ «Nowroüvrag iperigesiAs 
x$vojg. 

54 'AvwrtXaGero "IdparA ra- 
òg aDtov, [vvn087v04 BAovg, 

55 Kaóóg PXàAwCS «pg vog 
«orípag tuv, «o 'A6padp, xai 
«uj drippari aurot Sig «ov aiva. 

56 "Epsivs 02 Mapiaus dùv avei 
bos u5vag cpsig* xai úséoros ov 
elg «v oixov abeie. 

57 T3 0) 'Exca6se «A500» 0 
xtóvoc 20 esxsiv ariv xai èyéve 
vndev vlóv. 

58 Kai fxovfav o]. «tp;oixor XS 
o] duyytvrig aùrhs, Uri dusya uve 
Kópog «à Daog adrot pee’ aie 
xai d'uvéxaipov. a7. 

EUANGELIUM Cap. 1 

44 Ecce enim, ut facta est 
vox salutationis tue in aures 
meas, exultavit infans in gaudio 
in utero meo. 

45 Et beata credens : qnod 
erit perfectio effatis ei à Do- 
mino. 

46 Et ait Maria: Magnificat 
anima mea Dominum: 

47 Et exultavit spiritus me- 
us in Deo salutari meo : 

48 Quia respexit in humili- 
tatem ancille sue: ecce enim 
ex hoc nunc beatam dicent me 
omnes generationes. 

49 Quia fecit mihi magna 
potens, et sanctum nomen ejus. 

50 Et misericordia ejus in 
generationes generationum ti- 
mentibus eum. 

61 Fecit robur in brachio 
suo : dissipavit superbos cogi- 
tatione cordis eorum. 

52 Detraxit potentes de thro- 
nis, et exultavit humiles. 

53 Esurientes implevit bo- 
nis,'et divites dimisit inanes. 

54 Suscepit Israël puerüm 
suum, memorari misericordia. 

55 Sicut loquutus est ad pa- 
tres nostros, Abraham, et se- 
mini ejus in seculum. 

56 Mansit autem Maria cum 
illa quasi menses tres: et re- 
versa est in domum suam. 

57 Verum Elisabet imple- 
tum est tempus parere ipsam. 
et genuit filium. 

58 Et audierunt vicini et 
cognati ejus, quia magnifica- 
vit Dominus misericordiam su- 
am cum illa : et congratulaban- 
tur ei. 
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59 Kai! iyivero, dv eñ 0yóón 
huiga $dov espiwespiv «à «oudiov, 
xai ix&Xovv aùrò dei «o ovéporni 
toU «arpog aùrot, Zayapiav. 

60 Ka? deoxpósica h phene | 
aXrob, slesv, OUyi* AAAd xAnbh- 
diras Iwang. 

61 Kai sivov «pog aie) "On 
elósíc cem iv «rj Gvyytesia Cou, 
Sg xaXtieas «o ovoguuri TÓW. 

62 'Evévtvov òè «jj «api aù- 
eot, rò, ví üv Sei xasisa 
aùriv. 

63 Kw alr&cag «waxiðwv, š- 
6, avt ?"Ioàvvmg gori rò 

m Eie Ka ŝbaipasav 
«vrac. 

64 'Avsqprán 03 «o Crópa avroð 
«a pa, xoi. h yadda arot, 
xui ihare SUXoyOv «àv Oeóv. 

65 Kai èyévero èri «&vrag pé- 
Cog rosg "EPIorxoUvrag avroúç' xai 
dv nn ri oeei shs 'Iouĝaiag ĝis- 
asiro wawa rà hara cabra. 

66 Kai Bücvro eávesg ol dxoú- 
Kavrsg £v «3j xapóio, adré, Néyov- 
«sg Tí po «o radiov roro $€- 
ew; Kai ysig Kupio jv per’ 
aro. 

67 Kw Zayapiag ô «acp av- 
«o0 ie 406r sveúmaros Gylov, xai 
gposphreodE, Aya" 

68 EUNeynreg Küps 6 Ok 
«oj 'Icgu bes daeoxé aeo, xa 
daoínts XUrpodiv «o Na abro?’ 

69 Kai 5ysips xégaçs Cwrnpias 
yis, dv «o oixw Aasió «v0 qoudog 
aùr. 

TO Kabas hands dià drna- 
«og «Ov &yiuv «ov de" aióiog spo- 

GUTOU, 
71 Zornpiav d£ Pyüpov hp, 

3 ix xtipóg «veu «Ov pado)veov 
ie 

72 Ilw7206u Asos pera «Gv ra- 

SECUNDUM LUCAM. 1", 

59 Et factum est in octavo 
die venerunt circumcidere pue- 
rum, et vocabant eum in no- 
mine patris sui, Zachariam. 

60 Et respondens mater ejus, 
dixit: Nequaquam: sed voca- 
bitur Joannes. 

61 Et dixerunt ad illam : 
Quia nemo est in cognatione 
tua, qui vocetur nomine hoc. 

62 Innuebant autem patri 
ejus, quid vellet vocari eum. 

63 Et postulans tabellam, 
scripsit, dicens : Joannes est no- 
men ejus. Et mirati sunt uni- 
versi. « 

64 Apertum est autem 
ejus illico, et lingua ejus: et 
loquebatur benedicens Deum. 

65 Et factus est super omnes 
timor vicinos eorum : etin om- 
ni montana Judz:e divulgaban- 
tur omnia verba hzc. 

66 Et posuerunt omnes au- 
dientes in corde suo, dicentes : 
Quisnam puerulus iste erit ? Et 
manus Domini erat cura illo. 

67 Et Zacharias pater ejus 
repletus est Spiritu sancto : et 
prophetavit, dicens : 

68 Benedictus Dominus Deus 
Israël : quia visitavit et fecit 
redemptionem plebi suz. 

69 Et erexit cornu salutis 
nobis in domo David pueri sui : 

70 Sicut loquutus est per os 
sanctorum à seculo Propheta- 
rum ejus, 

71 Salutem ex inimicis nos- 
tris, et de manu omnium edio 
habentium nos. 
72 Facere misericordiam cum 
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edpuv hp, xa) gvmdü voa. diabh- 

xng &ylac arot. 

7S “Opxov üv pods «pog ' AGa- 

áp «iv sariga ipw, ToU ĝoüvas 

hiv, 
74 "AoóGug èx ysigs vov èx- 

üpüv hpv jvsüévras, our pSUGIV 

Qf, 
75 "Ev &tióenni xoi Ómouodóvn 

veio abrod, eádag tàs hpépae 

«c luwis hiv. 
76 Kai d), «cuóiov, «pops 

b pídrov xAandhon' wposopsutn yàp 

wpà wposawouv Kupio, iroipád o 

doùs aurot” 
TT Tot odvas *yvóidiv Cownpias 

«i dağ aŭroŭ, dv dpédsi üqux.grióv 

auré 
78 A Ge Nix Eo doug G toU 

biiv, dv olg desdxé-Loro pig d- 

varoa) 3£ üoue 
T9 ? vas roiç dv dxórsi xoi 

dug Savárov xabnjivoig, 400 xa- 

esvüivou roùg wóðaç hui tlg 0O0v 

signs. — 
80 Tò ô waibiov Jjufavs xoi 

— dxgaecuoóro qvsúpasi" xai v dv 

«cig dpfpeig fug pópas dvaðsičsws 

aùro rgòç «ov "Idgusj^. 

Esp. B8. 2. 

1 Tívero óà dv rais hpi 

E ixsiveug, ¿ENAS ius 

«api Kais Ajyoutrov, To- 

y papsaüou «raa «yv olxoup.óvnv. 

2 AUv» 4 deeypaup wp 

dyívero fysuovsiewrog she Zuplag 

Kugnviov. 
S Kai d«ogsóovro «awrsg dro- 

y pgépsaóou, Üxag*og sig «7v lÓiav 

«ov. 
4 'Avt6n 0? xai "Ioco deò rhs 

DIU uUuAaíag, dx «009g NaQapie, 

sig «iv "lovóaíav, sig 46uv Aaió, 
feig xir  BudAepe, ÓiÀ «à 

EUANGELIUM Cap. 2. 

patribus nostris, et memorari 

testamenti sancti sui. 
73 Jusjurandum quod jura- 

vit ad Abraham patrem nos- 
trum, dare nobis, 

74 Impavide ex manu inimi- 

corum nostrorum liberatos, ser- 

vire illi, 
75 In sanctitate et justitia 

coram, ipso, omnes dies vitæ 

nostre. 
76 Et tu puer Propheta Al 

tissimi vocaberis : preibis enim 

ante faciem Domini, parare vias 

ejus : 
77 Ad dandam scientiam sa- 

lutis plebi ejus, in remissione 
peccatorum eorum. 

78 Per viscera misericordise 

Dei nostri, in quibus visitavit 
nos oriens ex alto : 

79 Apparere in tenebris et 
umbra mortis sedentibus, diri- 

gere pedes nostros in viam pa- 
cis. 

80 At puerulus crescebat et 
corroborabatur spiritu : et erat 
in desertis usque in diem o6- 
tensionis suz ad Israël. 

CAPUT II. 

l T]'4ACTUM est autem m 
diebus illis, exiit edictum 

à Cesare Augusto, describi 

omnem habitatam. i 
2 Hæc descriptio prima face 

ta est præside Syriæ Cyrenio 

S Et ibant omnes describi, 

unusquisque in propriam civi- 

tatem. 
4 Ascendit autem et Joseph 

à Galilez, ex civitate Naza- 

ret, in Judeam, in civitatem 

David, que vocatur Bethle- 
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tiva) aùròv 2E oixou xa wawpág 
Aakió, 

5 "Asvypóspadba div Mapày. 
eji usuvsóesunévg aie) ywani, 
xon ywy. 

6 "Eyivero òè dv «à sivas aù- 
rous ixsi, $a Agóndav ai budpoi 
qot «5xsiv aùr. 

7 Kai frsxs ew vlóv ade sg ev 
KEWTÓTOXOV, xai $Gqapyüvodsv aD- 
vov, xai dvé&Ouvsv avrov dv ri pár- 
vn Qiéni oix. Åv advoig réros dv «o 
XOma peat. 

8 Kai «upévig hdav dv rñ xú- 
fo ri adri dypavhotwrss, xa) pu- 
AüGovrsg QuAaxxàg «9e vuxróg dei 
«xy «oípmy aot. 

9 Kai jÓo), äyyshoç Kvupiov 
$eíóra aùrois, xoi Óófa Kvpiov 
ecpiéaueLsv aUroíg* xai $poSfón- 
cav QóGoy siet ) 

10 Kai sietv avtoig à ăyyshos 
M3 qoosigós- lðoù yàp, sùayyshi- 
opu biv agav peyan, Aris 
dras «avri «o Aai, 

11 "On je£xón Üpiv dhpaspov 
Cor)p, 6g ioei Xerès Küptog, dv 
vós AaSi. 

12 Kai roõro Upiv eò dnusiov” 
sphoses Beipos idrapyavuasvov, 
xsiasvov àv «?j parvn. 

13 Kai iğaipvne èyévsro Uv 

ei dyyêhy ribos tegamiág opa- 
viou, alvoúveaw «ov Osòv, xai As- 
óvtuv* 
14 Aéfa i» ÙĻicros Os xai 

dri y5e tipfvn, iv dvügioig sù- 
åixia. 

15 Kai $wívero, Gg dw5Bov 
de’ aùréw slg «àv oùpavòv ol oy- 
y8Xot, xai ol avôpwos ol worasvss 
sirov «pog dXX Aug" Asshdwpsv 
à fog BwyfAsip, xai Tõusev «à 
pa soro rò )yfyoróg, è ê Kúpios 
ápoev piv, 
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hem, propter esse ipsum ex 
domo et familia David, 

5 Describi cum Maria de- 
sponsata sibi uxore, existente 
prægnante. 

6 Factum est autem in esse 
eos ibi, impleti sunt dies pa- 
rere i : 

7 Et peperit filium suum 
primogenitum, et fasciavit eum, 
et reclinavit eum in præsepi : 
quia non erat eis locus in di- 
versorio. 

8 Et pastores erant in re- 
gione eadem in agro agentes, et 
custodientes custodias noctis su- 
per gregem suum. 

9 Et ecce angelus Domini 
adstitit eis, et gloria Domini 
circumfulsit illos : et timuerunt 
timore magno. 

10 Et dixit illis angelus : Ne 
pavete : Ecce enim euangelizo 
vobis gaudium magnum, quod 
erit omni populo. 

11 Quia natus est vobis ho- 
die Salvator, qui est Christus 
Dominus, in civitate David. 

12 Et hoc vobis signum : In- 
venietis infantem fasciatum, ja- 
centem in przsepio. 

13 Et subito facta est cum 
angelo multitudo exercitus cæ- 
lestis, laudantium Deum, et di- 
centium : 

14 Gloria in altissimis Dec : 
et in terra pax, in hominibus 
beneplacitum. 

15 Et factum est, ut disces- 
serunt ab eis in cælum angeli, 
et homines pastores dicebant ad 
invicem : T'ranseamus jam us- 
que in Bethlehem, et videamus 
verbum hoc factum, quod Do- 
minus ostendit nobis 
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16 Kei Mov d*tócavrsg, xai 
àvsüpov «5v «6 Magidj. xai «àv 
"Ioco, xoà «à (jpípog xsip.tvoy àv 

«i Qaevn. 
17 "lóóvesg ô? Üüieyvo pida «egi 

«oU. bhparos Tot harnâévros aUtoig 
«spi «oU «oudiov «o)Tov. 

18 Kai «ávesg n) dxobcavwesg 
dÓaipadav «spi «Qv Aahniévewv 
Deo «v qousóvov «pog aureus. 

19 'H 0$ Mapas avra dus- 
«fpa «à, bhpara cabra, fup Sa- 
Aouda àv «3i xagüia. aie. | 

20 Kai oeécepe-Lov ol gopéveg, 
OefaQovesg xai aivoUvrég wóv Osv 
dei «fiw oig JjxovGav xal sico, 
xabis 8aXtÓn «pis extoíg. 

21 Kai ões de) 4,60n6av higas 
ixr «o0 «spespsiv avtov, xai 
èxAhân rò ovopa aurod 'Indots, rò 
xAnôòv iwò «o0 dyyáhov reò «o0 
GuAAnplmas a)cày v e xoria. 

22 Ka örs iwA$fóncav ai $- 
péípoa «oU xadopiTpeU aùrów, xarà 
«ov vóov Mwdéws, dykyayoy av- 
gov sig 'ispoTóXupuu, wagadrhdos 
e Kupit, 

23 Ko&og yfygaeeeu dv véu 
Kopiot **"Oci wav &patv ĉiavaiyay 
phreav, yiv T Kopip xAnbh- 
gTa’ 

24 Koi rov doüvos Sru(íav, xa- 
«à «o signpéóvov v vóp4o Kupiou, 
Qsüyog epuyóvuw, À Óóp vsaddoug 
"un 

25 Ke) 1000, $v ävðpwwos dv 
*IepoudoOV)pe, e vapa Zupóiv* xaj 
å ávüputog xro ixa xai sia 
Càs, «potótyópsvos «x piaandiw es 
"Iapaf xai avsõpa Gyioy dv de" 
arov. 

25 Kai 9v aj«Q xsypgnpomid- 
péóvov Üó «oU evsópuurog vel dvyix, 

EUANGELIUM Cap. 2 

16 Et venerunt festinantes, 
et invenerunt et Mariam et Jo- 
sepb, et infantem jacentem in 
præsepio. 

17 Videntes autem cogno- 
verunt de verbo dicto illis de 
puerulo hoc. 

18 Et omnes audientes mi- 
rati sunt de dictis à pastoribus 
ad ipsos. 

19 At Maria omnia conser- 
vabat verba hzc, conjiciens in 
corde suo. 

20 Et reversi sunt pastores, 
glorificantes et laudantes Deum 
in omnibus qus audierant et 
viderant, sicut dictum est aJ 
illos. 

21 Et quando impleti sunt 
dies octo circumcidendi pueru- 
lum, et vocatum est nomen ejus 
JESUS, vocatum ub angelo ante 
concipi eum in utero. 

22 Et quum impleti sunt 
dies purgationis eorum, secun- 
dum legem Mosi, tulerunt il- 
lum in Hierusalem, sistere Do- 
mino : 

23 Sicut scriptum est in lege 
Domini : Quia omne masculi- 
num adaperiens vulvam, sanc- 
tum Domino vocabitur : 

24 Et dare hostiam, secun- 
dum dictum in lege Domini, 
par turturum, aut duos pullos 
columbarum. 

25 Et ecce erat homo in 
Hierusalem, cui nomen Sime- 
on: et homo iste justus et re- 
ligosus, expectans consolatio- 
nem Israël: et Spiritus sanctus 
erat super eum. 

26 Et erat ei responsum à 
Spiritu sancto, non videre mor- 



Cup. 2. SECUNDUM LUCAM. 175 

pÀ lós Sávarov gpiv 5j lôn «ov | tem, prius quam videret Chris- 
Xpitrov Kupiov. tum Domini. 

27 Kai Mev iv «Q «vsopan 
sig rò lspóv: xai dv r&i sisayaysiv 
voUg yovsig và «oudiov "InGoUv, roU 
godas arous xarà «o sibi wévov 
voU vóu FSP AVTOV, 

28 Kai aùròç ŝôižaro aurò sig 
vàg dyxüXag aùroŭ, xas SUN "dS 
«àv Oeòv, xoi sirs" 

29 Nóv d«oX)sig «ov ÓoUAóv 
dou Of eror, xara «ó Vni dov, dv 

sipiy 
30 "O«i slôov o) dpBcOquo! pou 

rò Gocfpóv Cov, 
31 “O hroipasaç xarà pfw- 

«ov váran rv agv- 
32 40g slg droxáħuļiv dbvov, 

xai Oágav Aao? Cou "Id pas. 

$3 Koi $v "lordo X; 5 mhrap 
arot Sav ovrág èri «olg hadov- 
Mévoig Tipi QUOD. 

S4 Kai sUNoywisv aðroùç Zv- 
piov, xai sies "(x Mapidp. «v 
pnpa aùrot. 'IóoU, rog xsîras 
siç röd xai dvádrafıv eo) vy 
jv «à "Idpax), xci sig dnasiov dv- 
«INPy6épueSvov, 

35 Kai gou 0$ ade 35 €v Juy 
Óu)sidsrei Popupaía, brws àv d- 
Heim tinis ix. «oy xa póiGv 
iawy i uol. 
S6 Kai $v "Awa «popiric, Sv- 

y&rnp davor, ix quARg 'Add)p" 
aur epoGsewxvia, iv Spdpoig wor- 
Aaig, Choasa črn perà dvópog 
ized deò «5 apliviag airhe. 

37 Ka abe» xhpa og irv 
byôonxovrareddápaw, Ù oix dpid- 
garo dæò «oU IspoU, vndesicug xai 
shoei )uupsiouda, voxra, xai hpé- 

v. 
ur Kai abe» aie5 «7 wpa srid- 
«àda, dvåwpohoysiso tă  Kugiu, 

27 Et venit in spiritu in tem- 
plum. Et in inferte parentes 
puerum Jesum, ad facere ipsos 
secundum consuetum Legis cir- 
ca eum : 

28 Et ipse accepit eum in 
ulnas suas, et benedixit Deum, 
et dixit : 

29 Nunc dimittis servum tu- 
um Domine, secundum verbuin 
tuum, in pace : 

30 Quia viderunt oculi mei 
Salutare tuum, 

31 Quod parasti ante faciem 
omnium populorum : 

32 Lumen ad revelationem 
Gentium, et gloriam plebis tue 
Israël. 

33 Et erat Joseph et mater 
cjus mirantes super dictis de 
illo. 

34 Et benedixit illis Sime- 
on, et dixit ad Mariam matrem 
ejus : Ecce hic jacet in casum et 
resurrectionem multorum in Is- 
raél, et in signum contradictum. 

35 Et tuam veró ipsius ani- 
mam pertransibit gladius : ut 
revelentur ex multis cordibus 
ratiocinationes. 

36 Et erat Anna prophetissa, 
filia Phanuel, ex tribu Aser: 
hæc progressa in diebus multis, 
vivens annos cum viro septem 
à virginitate sua. 

37 Et hec vidua quasi anno 
rum octoginta quatuor : quse 
non discedebat à templo, je- 
juniis et obsecrationibus ser- 
viens nocte ac die. 

38 Et illa bac ipsa hora su- 
perveniens vicissim confiteba- 
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xai AANE gepi a)üroÜ «di Toig 
apocåcxouévois Aúrpwdiv àv "Ispov- 
PAD 

S9 Ka? óg ief.scav &ravra 
«à xara rò vópov Kupíov, beéc- 
«sc Lov sig «3i» DaQuNaias, sig «iv 
«ov atrav Nagapér. 

40 Tà ô? «cu0iov ffavs, xai 
dxgaeoueUeo evsipuuri, e) npoupetvoy 
doping: xai x&pg Oto) $v èr 
aUo. 

41 Kai iropsóovro c] yovtig ad- 
«ou xar’ Fros sig "IspoudoO ipe €3 
opri «oU «ádya. 

42 Kai bes dyívero i«Giv ðwðs- 
xa,- dvaGAwruv aùré sig “Isposó- 
Auma, xarà rò Elos rhs oprise. 

43 Kai es)unuc&vruv eàs hul- 
, dv «Qj úrodrpépsw aùroùs, 

petty 'Infoog ô «aig èv "Iegov- 
darda xai oUx Eyvw ' Io?) x 5 
pérng aùrot. 

44 Nopidavesg Óà avrov dv «3 
duvoõia slvas, $4ov. Spépag bdòv, 
X; dvsd trav aùròv àv «oig Cuy ySvédi, 
xoi dv Toig Toig. 

45 Kai pÀ sòpivrss aoeiv, Ù- 
«ícepeav sig 'IsgoudaD eps, ĉn- 
«oUvrtg aUróv. 

46 Kal iyívero, ps8  dpépag 
psig eU pov aùròv $v «jj spo) xabs- 
uve dv pécq «ov Ólbnd xóa, 
xai dxoúovea aov Gv, xas irspwriv- 
«a aUcoUg. 

47 'Efíiceavo òè «óvwesg oi 
dxojwrég avroð, j«i rÀ Cuvédsi xai 
raiç dæoxpidscw aùro. 

48 Ko lôlvrsg aùròv, dE - 
yndaw xai «pg aUeóv $ páynp 
avro siese Téxvov, ci ieoingag 
hiv rws; idoù, ô earhe do 
xd À éÓvvóustvoi SE wroUpdv 08. 

49 Kal sles «pg adros Ti 

EUANGELIUM Cap. 2. 

tur Domino; et loquebatur de 
illo omnibus expectantibus re- 
demptionem in Hierusalem. 

39 Et ut perfecerunt omnia 
quae secundum legem Domini, 
reversi sunt in Galile&am in ci- 
vitatem suam Nazaret. 

. 40 At puer crescebat, et cor- 
roborabatur spiritu, plenus sa- 
pientia: et gratia Dei erat in 
illo. 

41 Et ibant parentes ejus 
per annum in Hierusalem festo 
Pasche. 

42 Et quum factus esset an- 
norum duodecim, ascendentibus 
illis in Hierosolyma, secundum 
consuetudinem festi, 

43 Et consummantibus dies, 
in reverti ipsos, remansit Jesus 
puer in Hierusalem :' et non 
cognovit Joseph et mater ejus 

44 Existimantes autem illum 
in comitatu esse, venerunt dici 
iter: et requirebant eum in 
cognatis, et in notis. : 

45 Et non invenientes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 
ugrentes eum. 
46 Et factum est, post dies 

tres invenerunt illum in tem- 
plo sedentem in medio docto. 
rum, et audientem illos, et in- 
terrogantem eos. 

47 Stupebant autem omnes 
audientes eum, super intelli- 
gentia et responsis ejus. 

48 Et videntes ipsum, atto- 
niti fuerunt: et ad illum ma- 
ter ejus dixit : Fili, quid fecis- 
ti nobis sic ? ecce pater tuus et 
ego dolentes querebamus te. 

49 Et ait ad illos: Quid 
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Sri i nesied ps; oùx. fòse ĉes dv | quod queerebatis me ? nescie- 
«oig «vU «crpóg pov Ófi Siva ps ; 

50 Kai aùroi où Cuvýxav rò 
hpa 8 PX 18v asroig. 

51 Kai xaréên pte’ aùrõv, S 
TAB sig Na2apíie* xai Jv iro- 
vudcóptvog aŭro. Kal h use? 
aUroU disrhps sávra eà huara 
taŭra dv eh xapôlg airs. 

52 Kai 'Indeüg epoíxotre8 opia 
xai JD.xia, xai x&ewi «apà. Gro 
xai dvôgórog. 

Eso. y'. 8. 

1 N jen ô? «svetxmsxócu 
«56 hyspovias "Tiospiov 

Kaicapog, ^fpysuovsóovrog Iloveíov 
IliA&eov «76 'Iovóníag, xai rerpap- 
xo0vreg «5g Dang 'Hpgóóov, 
d;Xiewou ô? «oU dósXpoU avro? 
«sepapyovwrog rhs "Iroupaiag xai 
Tgaxuvieióog xúpaç, xod Aucaviou 
dis "AG eerpaiyroUvrog, 

2 'Ev dpyisptov "Awa xai 
Kai&pa, $yfvero Dua OtoÜ iei 
"In&vvov «àv ro? Zoxapiou viov, dv 

«5 iphu. 
3 Kai 4ABtv sig «&cav «5v re- 

fixwepov «oU "lopóávou, xnupiddum 
Bazridua psravolag sig dped 

UM x 
4 ‘Ne yéypae vai iv BIEN Ai- 

yon ‘Hoeatou «oU #pophrov, Abyov- 
ros’ ** Duv) Bocivrog dv rh TAAN 
‘Eropádars «3v dèv Kuplov, cù- 
bsiaç roisirs ràg epiCoug cob. 

5 Iiãsa gápayE qanpwbhos- 
Tas, xai «üw ópog xai Rouvògs ra- 
gsvwubhdsrar xai Edra TÈ dxo)ud. 
siç eu8siav, xai ai eeæysiai siç óó3g 
? siog. 

6 Kai operas «afa def cà 
Catho rot Osou ” 

batis quia in his Patris mei 
oportet esse me? 

50 Et ipsi non intellexerunt 
verbum, quod loquutus est ad 
eos. 

51 Et descendit cum eis, et 
venit in Nazaret: et erat sub- 
ditus illis. Et mater ejus con- 
servabat omnia verba hzc in 
corde suo. 

52 Et Jesus proficiebat sa- 
ientia et etate, et gratia apud 
eum et homines. 

CAPUT llI. 

l IN anno autem quinto de 
cimo imperii Tiberii Cæ- 

saris, presidente Pontio Pilato 
Jude, et tetrarcha Galilee 
Herode, Philippo autem fratre 
ejus tetrarcha Iturez, et Tra- 
cbonitidis regionis, et Lysania 
Abilene tetrarcha, 

2 Sub principibus Sacerdo- 
tum Anna et Cajapha, factum 
est verbum Dei ad Joannem 
Zachariez filium in deserto. 

3 Et venit in omnem circa 
regionem Jordanis, predicans 
baptismum pænitentiæ in re- 
missionem peccatorum : 

4 Sicut scriptum est in libro 
sermonum Esaiæ prophete, 
dicentis : Vox clamantis in de- 
serto: Parate viam Domini, 
rectas facite semitas ejus. 

5 Omnis vallis implebitur, 
et omnis mons et collis humi- 
liabitur: et erunt prava in 
ditectam, et aspere in vias 
planas : 

6 Et videbit omnis caro Sa- 
lutare Dei. 
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T "EMytv iv «oig èxeopevopd- 
eig Ox Xoig BaxeiGóqvas ix’ aŭro? 
Uewhpara Sxibvov, «ig omórigsv 
ópiv puyeiv deo «56 pi) XoUdTg 
ópy5s 5 : 

8 Iloars xv xapeoUg diioug 
ehs pécavoiag, xai pù &eğnoðs 
Aéysiw dv Savroig, Ilaripa s 
«o 'A6paóqe* Mya yàp Üpiv, Oei 
svaras ó Gsog ix «Ov Alba covtuv 
dysipoa «éxva, «à  AGpaag. 

9 “Hôn òè G dive «pog «v 
jisa» vOv Ófvópuw xsirau ey iv 
évüpov pÀ «coÜv xapeüv xaXov, 

dPxxósvéecu, xai sig «Up [SáXXsea. 

10 Kcd. dexpüuw airiv ol 2y- 
Aos Aéyovrtg* Ti iv eorfTops ; 

11 'Aeoxpibsig 06 2óyei aŭror’ 
“O Pxuv ĝúo yurvag, psradóra 
«à po xover G ò Exo piper, 
polo «tiro. 

12 "Hh 6i X; esAóvos. Bas- 
exfÜsvcu, xai &leov «pog aUvüv 
AA xo AS, Ti TNTS ; 

13 'O ò? sizs «pig adros’ 
Mnòiv a Alov «ad, rò Óiacsraypd- 
voy Ùpiv epádd6rs. 

14 'E«w»p)oruv Ód aóvóv xoi 
Crpovrsuóp.Svol, Aéyovrtg* Kou husis 
«i eoffopsv ; Koi sies epig ab- 
«oóg" Móéva ðiagcidnes, mod 
Cuxopavrhonts, xai dpxsigÓs oig 
éLovioig piw. 

15 IlgogodoxGweog Ô? «oU aot, 
xai OxNoyiQojévov «veu àv raiç 
xagóicug aUvüw «spi «ov 'Iuavvov, 
pirors adróg cin o X pif rág, 

16 "'Aesxpivoro 6 ‘Iwáwn, 
aradi Aéyuv  "Eyo piv Uónni 
Baecído üpüg: Eexsras 08 ô id- 
Xupórspóg pov, $ dx tij ixavig 

EUANGELIUM Cap. 3. 

7 Dicebat ergo exeuntibus 
turbis baptizari ab ipso: Ge- 
nimina viperarum, quis osten- 
dit vobis fugere à ventura ira ? 

8 Facite ergo fructus dignos 
penitentie, et ne ceperitis di- 
cere in vobis ipsis: Patrem 
habemus Abraham. Dico enim 
vobis, quia potest Deus de la- 
pidibus istis suscitare filios 
Abrahae. 

9 Jam vero et securis ad ra- 
dicem arborum posita est: 
Omnis ergo arbor non faciens 
fructum pulchrum exciditur, 
et in ignem mittitur. 

10 Et interrogabant eum 
turbe, dicentes: Quid ergo 
faciemus ? 

11 Respondens autem, di- 
cebat illis: Habens duas tuni- 
cas, tradat non habenti: et 
habens escas similiter faciat. 

1? Venerunt autem et pub- 
licani baptizuri, et dixerunt ad 
illum: Magister, quid facie- 
mus ?: 

13 Ille autem dixit ad eos. 
Nihil amplius preter constitu- 
tum vobis exigite. 

I4 Interrogabant autem eum 
et milites, dicentes : Et nos 
quid faciemus ? Et ait ad eos : 
Neminem concutiatis, neque 
calumniemini : et contenti es- 
tote stipendiis vestris. 

15 Expectante autem popu- 
lo, et ratiocinantibus omnibus 
in cordibus suis de Joanne, ne 
forte ipse esset Christus, 

16 Respondit Joannes omni- 
bus dicens: Ego quidem aqua 
baptizo vos : venit autem for- 
tior me, cujus nop sum dignus 
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Adas òv ipara «Ov. 0etoÓTJAO TOV 
advo aùròs upüg Pasrriss dv 
evebp.asi dyiw, xod. «vgl 

17 Ob «à eriwivenysp av- 
«oU, xai ÓixxaÓapui «7 dXuva 
aicvoU, xæ GwóE£n «ov diso slg «yv 
divobix«v avro: «à 08 äxupov xa- 
qaxaúdsi «vpi ddeíaeg. 

18 IIoO.à piv iv xi Pri 
ea oa Xo NI eny ysr sro ròv Anov. 

19 *O ài 'Hpoóng 6 esepåpxns, 
Api auri ir’ aUToU «spi 'Hpo- 
Ot&Óog rhe "uvauxog dbiAiersou oU 
dósXQoU avo, xai «spi «veu 
Qv èroinde «ovnpóv ó 'Hgóóxs, 

20 Ilegosíónxs xai roùro èri 
«agi, xai xaméxNsids «ov ’lwavvyy 

jv «3 qu^axn. 
21 'Eyívero 02 iv «jj Rares- 

. fno ravra eov aov, xoi Ingot 
Bassitóévrog, xai epotsvyopévos, 
dveuryÜjvoa «àv oUpatvov, 

29 Kai xavaGevo: v0 «vSUp4x 
«à &yioy dupaueixc) siüsi, WOE T8- 
priesgàv, ie’ aùtòv, xoi quviüv 8E 
edpavoU ysvigÓni, Aéyoud'av- xis 
6 vlàg pou ò dyawnròs, v doi huò- 

(t. 

23 Ka aùròç $v ê 'IndoUg esi 
icüv rgaxovra dgyómsvoç, óv Gg 
ivopik ero vióg 'Iwonp, fov "HN, 

24 To) Marêàr, «o0 Ati, «oU 
MsXxi, rot "Iavvd, «o0 Iwo, 

25 Toi Morraiov, «ov Apis, 
«oi Nao)p,, «3 EN, «à Nayyai, 

26 To Maa, rot Marrabiov, 
«o0 Zspsi, roð "Incwp, «o0 Iova, 

27 Tov ‘Iwawa, «o0 ‘Preg, 
«o ZopoGAGgA, «oU Zarali, Tot 
Nei, 

28 Tob MsXyi, toù 'AÓ0i, «ot 
Kasaj, Tot "EXuwóops, «oU "He, 
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solvere corrigiam calceamen- 
torum ejus : ipse vos baptiza- 
bit in Spiritu sancto, et igni. 

17 Cujus ventilabrum in 
manu ejus, et perpurgabit a- 
ream suam, et congregabit tri- 
ticum in horreum suum: at 
paleam comburet igni inextin- 
guibili. 

18 Multa quidem igitur et 
alia exhortans evangelizabat 
populum 

19 At Herodes tetrarcha, 
correptus ab illo de Herodiade 
uxore fratris sui Philippi, et 
de omnibus que fecit malis 
Herodes. 

20 Adjecit et hoc super om- 
nia, et inclusit Joannem in car- 
cerem. 

21 Factum est autem in 
baptizari omnem populum, et 
Jesu baptizato, et orante, a- 
pertum esse celum : 

22 Et descendisse Spiritum 
sanctum corporali specie sicut 
columbam in ipsum: et vocem 
de cxlo fieri, dicentem: Tu 
es filius meus dilectus: in ie 
complacui mihi. 

23 Et ipse erat Jesus quasi 
annorum triginta incipiens ex- 
istens, ut existimabatur filius 
Joseph, Heli, 

24 Matthat, Levi, Melchi, 
Janna, Joseph, 

25 Mattathize, Amos, Naum, 
Esli, Nange, 

26 Mabath, Mattathie, Se 
mci, Joseph, Juda, 

97 Joanna, Resa, Zoroba- 
bel, Salathiel, Neri, 

98 Melchi, Addi, Cosam, 
Elmodam, Er. 



190 
e 

29 ToU 'loc3, ro 'EXuébsp, 
ei "Iogsipe, rot Maece, oU Asvi, 

30 To? XupsQv, roð "lovóa, 
«v0 Iwp, rot "Iuvàv, «o0 Ea- 
XSW, l 

S1 To Misä, ro Maivdv, 
«v; Marrabà, «v0 Nadav roð Aa- 
60, 

32 To 'Ist foi, «oU "630, 
. «vi Boi, «o0 Zarpa, «oU Naad- 

gov, 
33 To) 'AumajaÓ, «wj 'A- 

gàp, «oU 'Ecgop,, «o6 Dagis, rot 
*joíóa, 

S4 Tot laxo, «o0 'Idaax 
«oU "AGpadjs, «o0. Gápa, co) Na- 

Xt» 
35 Tw Xspiy, «o0. ‘Payat, 

«oU Paix, coU 'EG£p, «oU Zag, 
36 To) Kaivàv, roù ' Appo£dó, 

«sU Zam, sot NOS, oð Ausy, 
37 T& MabovfàAa, T% "Evo, 

eoŭ "lagià, «oj MaASAA, rot 
Kaivav, 

38 To) 'Evog, rob I5, «ov 
'Aódps, «oU. Osoi. 

Ksp. à. 4. 

1 [Be òè «wsUpenrog ylov 
«fene oeádrot- Lev darà rot 

'fopü&vou* xai yero iv «ij €vsi- 
pasi sig «v lgnpav, 

2 'Hypípag rsdfapaxwta vsi- 
gat ómsvog Uo «oU dixe dou. Kai 
oUx Epayev oU0lv dv rais fuégoug 
dxsivoug* xoi duvrshsdósidiy aùrów, 
Üdesgov éetivadf sy. 

3 Kai sÎrev ajrij $ ásohos 
E! viàg si «o0. OsoU, siè «Qj ilg 
to070) iva, yévieas &prog. 

4 Kai deexpidm 'Indots «pig 
arov, Aéyuv* T'éypaaear "Ori 
ox è’ derw póvw Chderai äv- 
bgwros, daN èri wavei bhari 

~œ 9) 
Qsov 

EUANGELIUM Cap. 4 

29 Jesu, Eliezer, Jorim 
Matthat, Levi, 

30 Simeon, Juda, Joseph, 
Jonan, Eliacim, 

31 Melea, Menan, Malita- 
tha, Nathan, David, 

39 Jesse, Obed, Booz, Sal- 
mon, Naasson, | 

33 Aminadab, Aram, Esrom, 
Phares, Jude, 

34 Jacob, Isaac, Abrahæ, 
Thare, Nachor, 

35 Saruch, Ragau, Phalec, 
Eber, Sale, 

36 Cainan, Árphaxad, Sem, 
Noë, Lamech, . 

37 Mathusals, Enoch, Ja- 
red, Malaleel, Cainan, 

38 Enos, Seth, Adam, Dei. 

CAPUT IV. 

1 qe autem plenus Spi- 
ritu sancto regressus est 

à Jordane : et agebatur in Spi- 
ritu in desertum, 

2 Diebus quadraginta tenta- 
tus à diabolo: Et non mandu- 
cavit quicquam in diebus illis : 
et consummatis illis, postea 
esuriit. 

3 Et dixit illi diabolus: Si 
filius es Dei, dic lapidi huic ut 
fiat panis. 

4 Et respondit Jesus ad il- 
lum, dicens: Scriptum est 
Quia non in pane solo vivet 
homo, sed in omni verbo Dei 



Cap. 4. 

5 Ka dvayayOw ajeóv ô ĝia- 
GoXog sis opos UL nNov, tón£iv av- 
tù «ádag taç Rasihsias «ng ol- 
xoup.évng iv deryyam x govov, 

6 Kai elesv aùr ó Ót& Goog 
Zoi óO€0 «iv Pfovsiav raveny &- 
«aav, xai «sv Ôiğav aùrõv ovi 
ipo «apabtóorai, X; d. lav Iw, 
dwp ari. 

7 Xù iv àv «pot xuvf.f ng ivis- 
«iov pou, dras Cou åsa. 

8 Kai deoxpibsig aov, si«sv 6 
"Infoüg* "Y'aavys ósido ps caravã 
yéygaeeas yáp, TIgorxuvi dti; Kú- 
piov òv | Osóv fov, xai auro) póvw 
Aur psud sig. 

9 Kai $yaytv aŭròv sig "Ispov- 
Cap, xc) Büendsv adeov iri rò 
ærepúyiov «o0 ispo, xai slesv ato" 
Ei viog s] ro Oso0, Bás osav- 
qov dvesuüsv xà 

10 T'íypae«ai y&p, **"On «oic 
dyyéħoç avroð èvrehsiras «spi 
dov, ro ĉiapuhážas d* 

11 Kai 9n èri xsipov deoodi 

65, phwors «porxi-pns Cre Mo 
«ov góda fov.” 

12 Kai dæoxpibsig, ieev avr 
$ 'Infoüg* “Ori signear ** Ox dx- 
Weipá 6i Küpuw «iv Osóv Cov.” 

13 Kai dwrtXfcag «vea, vti- 
padpóv ò iáCohos, dein de 
a)«oU XPI xopob. 

14 Kai jeíceps Lev 6 "Ifotg èv 
«5 Owóguti TÙ evsoaurog sig «7, 
ToXAaíay xai phun Enas xab’ 
Eanes «ng «spry pov «spi avro. 

15 Kui aùròç dOiOncxsv èv «aig 
dwvayuryaig aùrõăv, Öoğalćwsvos 
beo TAVTULN. 

16 Kai 44v siç «v Na2apie, 
i $v rsd évog, xai side xa- 
rà «à sludog aec) v « huia «Gv 
CaGsücuv sig «Tv Cuayurysy, xai 
viry dvayvűvai. 

SECUNDUM LUCAM. 181 

5 Et subducens illum diabo- 
lus in montem excelsum, osten 
dit illi omnia regna habitatæ ip 
puncto temporis. 

6 Etait illi diabolas : Tibi 
dabo auctoritatem hanc univer- 
sam, et gloriam illorum : quiə 
mihi tradita est, et cui volo, də 
eam. 

7 Tu ergo si adoraveris co 
ram me, erunt tua omnia. 

8 Et respondens illi dixi 
Jesus : Abscede retro me sa 
tana: Scriptum est enim 
Adorabis Dominum Deum tu 
um, et illi soli servies. >° 

9 Et duxit illum in Jerusa- 
lem, et statuit eum super pin- 
nam templi : et dixit illi: Si 
filius es Dei, jace teipsum hinc 
deorsum. 

10 Scriptum est enim, quod 
angelis suis mandabit de te, 
custodire te : 

11 Et quia in manibus tol- 
lent te, ne forte offendas ad 
lapidem pedem tuum. 

12 Et respondens ait illi Je- 
$us: Quod dictum est: Non 
tentabis Dominum Deum tuum. 

13 Et finiens omnem tenta- 
tionem diabolus, recessit ab 
illo usque ad tempus. 

14 Et regressus est Jesus in 
virtute Spiritus in Galilæam et 
fama exiit per universam cir- . 
caregionem de illo : 

15 Et ipse docebat in syna- 
gogis eorum, glorificatus ab 
omnibus. 

16 Et venit in Nazaret, ubi 
erat nutritus : et intravit se- 
cundum consuetum sibi, in die 
Sabbatorum in synagogam: et 
surrexit legere. 



122 

17 Kai ?wtóo8n airo [918A iov 
'Hoaio rot € ov* xai dvae- 
eigas «9 (Qi&Aiov, sUps viv rógov & 
jv ey pauqpiévov: 
H P IIvebp Kuplov ie? dpi, i 

Bvexsv f ps evagys Ait solas 
s a eed ps, lácacóo: 
oùs Tuvetepipqeévoug «v xapõiav, 

19 Knpúğaus a` xpahiwos pE- 
dw, xai «upAoig dv&eAs- iv, dros- 
«sias rsbpaudjlvoug iv dpédsi, 
xnpúžas dviaueòv Kuplov ĝsxróv.” 

20 Kai «cv£ag rò GiGAlov, d- 
wodo «G Üempórp, ixábiose xai 
«vsu àv ri duvaywyh ol òpar- 
por 36a» dersviZovesg adeo 

21 "Hp£oro 0? A£ytiv «pòs ad- 
vog" "Ori dfpuspov 6e porro 5$ 
ypoup? abe» dv «oig wiv tpi. 

22 Kai eóvrsg dpaprüpov aŭ- 
«à, xai ddadpaQov èri «oig Xoyog 
TAS xpi, vois éxetopsuop.dvog Èx 
«oU de«prog GUcoU, xai EAsyov 
Oùy rós dor 0 vlàg "Iocsp ; 

23 Kai sl«s pig aUrig* Iláv- 
«ug dptiré pos «yv «apo SoAdv rav- 
«xv: "Iaepi, Sspáesudov dsaurov' 
öda dpeídopsv yovípsva dv «5 
Karspvaoùp, €oimdov xad Os iv 
«7j varpið dov. 

24 Eles ôè "Apv £y Üpiv, 
Sei odósig pepfyens Ósróg driv àv 
ej varpið a)ob. 

25 'E«' dAwbsíag 08 Asiyo üpiv, 
«oou x n pou Atav iv raiç hus pais 
"Hou dv eò '1dpos]., re èxhsio- 
ôn 6 oùpavòs dei Eey spia xod uñvag 
EE, òg iyívero Mpòs péyag iri 
eüday riv yin 

26 Ka? «póg ovôspiav avra 
i«iuqdn Hrag sì pÀ cig Zapseca 
«Xe Xi0civog, pog yuvaixa xhpav. 

EUANGELIUM Cap. 4 

17 Et traditus est illi liber 
Esai: prophete: Et explicans 
librum, invenit locum ubi erat 
scriptum : 

18 Spiritus Domini super 
me, cujus gratia unxit me, eu- 
angelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, 

19 Predicare captivis re- 
missionem, et cæcis restitutio- 
nem visus, ablegare confractos 
in remissione, predicare an- 
num Domini acceptum. 

20 Et plicans librum, red- 
dens ministro, sedit: Et om- 
nium in synagoga oculi erant 
intendentes ei. 

21 Cepit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta est 
scriptura hzc in auribus ves- 
tris. 

29 Et omnes testificabantur 
ei, et mirabantur in verbis gra- 
ti$, exeuntibus ex ore ipsius, 
et dicebant : Nonne hic est fi- 
lius Joseph ? 

23 Et ait ad illos : Omnino 
dicetis mihi similitudinem hanc ° 
Medice, cura teipsum: quanta 
audivimus facta in Capernaum, 
fac et hic in patria tua. 

24 Ait autem : Amen dico 
vobis, quia nemo Propheta ac- 
ceptus est in patria sua. 

25 [n veritate dico vobis : 
Multe vidue erant in diebus 
Eliæ in Israël, quando clausum 
est celum ad annos tres et 
menses sex, ut facta est fames 
magna in omnem terram : 

26 Et ad nullam illarum 
missus est Elias, sı non ın Sa- 
repta Sidonis, ad mufiercm vi- 
duam. 



Ca;. 4. 

27 Koi Tohoi Merpo! $av 
i "EXucdaiov toU «popfrou 3v rò 

"Idpa^, xai oj0sig «ovv èxaba- 
pian, 5i pÀ Nespav 6 Zópeg. 

28 Kao $«X$00«6ay «avwreg 
Jupot dv «x duvaty wy, dxovovrsg 
«aea. 

29 Ka? dvadeávesg dfiGa ov 
avrò igo «€» «$Xsug, xai Tyayov 
avro bug eppo roð õpous, ip 
È 5 «uc abri xoðéjanro, siç rò 
xaraxpmpvida Gueov. 

30 Aùriç 06 dsAbav ià péfou 
aŭeiiv, $ropsúsro. 

91 Ka) xarjàbsv slg Karsp- 
vaoùja rév rhs T'oaQuAaiag: xai Jv 
óióaÓxuv avrov àv rois dåbbadi 

32 Kai ifseAhddoveo èri en 
ĉiðayñ aùrot, õri èv èğoudia ĝv ô 
Aóyos aŭrot. 

33 Kai iv «5 (waywyt 3v 
&vüpurog xav «vsüpux Ócupeoviov 
dxaBáproU, xa dvéxpağs puvi ps- 

yé, 
34 Afyov "Ea, vi huiv xai 

dos 'Indoó Naapnvé ; $A4sg dro- 
Astas hua ; AA ns eig sl, 6 ü- 
yiog «oU Gov. 

35 Kei djatripotev avra ô 'In- 
Cos, Abyan” Dipti, xod ESAs 
èE avo. Kai biļav aùròv rò 
Òasmóviov slg pédov, iEnXMev de’ 
arot, niv Bráļav axeóv. 

36 Kai iyívero SápGog dei 
eüvwrag: xa] Cuvsháhow #pòs dA- 
Afug, ^éyowrig* Tis 6 Miyos 
frog, őri iv douci xa] Ówóquti 
iewàdcti «oig dxaB&proig svipa- | 

'spititibus, et exeunt ? Ci, xoà d£Épycoveau ; 
S7 Kai i£ewopsusro 31x06 gepi 

aùroŬ sig vávea róxo shs «tpi- 
Qpov. 
38 'Avadràg è ex chg fuvayw- 

YNE, 6i 5AÀcv cig «7v oixiav Eip- 

SECUNDUM LUCAM. 183 

27 Et multi leprosi erant 
sub Elisæo Propheta in Israël, 
et nemo ex iis mundatus est, s 
non Neemah Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes ira 
in synagoga, audientes hzc. 

29 Et surgentes ejecerunt 
illum extra civitatem : et duxe- 
runt illum usque ad supercili- 
um montis, super quem civitas 
illorum erat zdificata, ad præ- 
cipitandum eum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum, profectus est, 

31 Et descendit in Caper- 
naum civitatem Galilez: et 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in doc 
trina ejus : quia in auctoritate 
erat sermo ipsius. 

33 Etin synagoga erat homo 
habens spiritum dzmonii im- 
mundi: et exclamavit voce 
magna, 

34 Dicens: Sine, quid no- 
bis et tibi Jesu Nazarene ? ve 
nisti perdere nos ? scio te quis 
sis, sanctus Dei. 

35 Et objurgavit illum Je 
sus, dicens: Obmutesce, et 
exi ab eo. Et projiciens illum 
daemonium in medium, exiit ab 
illo, nihil nocens ei. 

36 Et factus est pavor in 
omnes : et colloquebantur ad 
invicem, dicentes : Quod ver- 
bum hoc, quia in auctoritate et 
efficacia imperat immundis 

. 37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 

'| gionis. 
38 Surgens autem ex syna- 

goga, introivit in domum Simo 



1:52 

17 Kai ?«tó5bn air PEro 
*"Hcaiow roù «peptrou xai dvoe- 
ričas «à (Ji&Aiov, "f «óv rórov $ 
y yEyPappévov" 
H g IIveUpua Kupíov ie? dpi, i 

Bvexsv 0$ ps svayyshik soba 
«vuxoig deédrahxé ps, ládarða 
Toug Tuvrsr piajasvoug «jv xapõiav, 

19 Kagua a'ypahiros Gps- 
div, xai ruphois dváSAs-]iv, drof- 
«siat. ssbpaudjlvous iv doédo, 
xnpúķos dviauròv Kupiov Ósxeóv." 

20 Kai erúğaç rò 66A lor, d- 
odors T Uwngérp, ixlos xai 
gave 3v ri cuvaywyh ol opar- 
poi dav desviZovrsg auro" 

21 "Hp£oro 03 Aéytiv «pòs aŭ- 
«og: “Ori Cfpuspov aX porro 5$ 
ypapÀ aUe £v «oig xiv üpiv. 

22 Kai «&vrsg $paprópow ağ- 
«ij, xai dlajpuaQov èri rois Aóyoig 
«c X piro, oig éxs'opsuop.évoig Èx 
«oU dripartos arot, xai EAsyov 
Oix $cíg dorn ô vlog 'Iocfo ; 

23 Kai sl«s epog aùrèç Iláv- 
«tg èpsiré pos «jv rapaCohiv rab- 
eyv: 'Iarpè, Sspáesudov dsavròv' 
Oda hxoúvdapsv ópsva dv «m 
Karspvaoùm, «cimdow xoi Qs iv 
«5j varpið dov. 

24 Elws ô "Apv X£yu piv, 
Sri oùôsig «popforng Osxeóg šdeiv èv 
«jj rarpiði adrob. 

25 'E«' dAnbsiag òè Asyw üpiv, 
wora hpa hrav àv rais hpépais 
HA lou dv «à 'lopañA, Srs èxhsig- 
ôn 6 oùpavòs èx? be» «pla xai piva 
EZ, ùg èyévero Mpòs péyag iri 
eüdav riv yi" 

26 Kai «póg ovðspiav avræv 
decuqdn 'HXag cl pÀ elg Zapsera 
«xc Xi0civog, pòs yuvatxa x pav. 

EUANGELIUM Cap. 4 

17 Et traditus est illi liber 
Esai? prophete : Et explicans 
librum, invenit locum ubi erat 
scriptum : 

18 Spiritus Domini super 
me, cujus gratia unxit me, eu- 
angelizare pauperibus misit 
me, sanare contritos corde, 

19 Predicare captivis re- 
missionem, et cæcis restitutio- 
nem visus, ablegare conífractos 
in remissione, predicare an- 
num Domini acceptum. 

20 Et plicans librum, red- 
dens ministro, sedit: Et om- 
nium in synagoga oculi erant 
intendentes ei. 

21 Coepit autem dicere ad 
illos: Quia hodie impleta est 
scriptura hzc in auribus ves- 
tris. 

29 Et omnes testificabantur 
ei, et mirabantur in verbis gra- 
ti£, exeuntibus ex ore ipsius, 
et dicebant : Nonne hic est fi- 
lius Joseph ? 

23 Et ait ad illos : Omnino 
dicetis mihi similitudinem hanc : 
Medice, cura teipsum: quanta 
audivimus facta in Capernaum, 
fac et hic in patria tua. 

24 Ait autem: Amen dico 
vobis, quia nemo Propheta ac- 
ceptus est in patria sua. 

25 [n veritate dico vobis : 
Multe vidue erant in diebus 
Eliæ in Israël, quando clausum 
est celum ad annos tres et 
menses sex, ut facta est fames 
magna in omnem terram : 

26 Et ad nullam illarum 
missus est Elias, sı non in Sa- 
repta Sidonis, ad muliercm vi- 
duam. 



Ca;. 4. 

27 Kai «oXXoi As€poi jjfav 
i "EXudtaiov «00 «popfyrov 3v «o 

*AdépasA, xai ojósig aov ixaBa- 
pic6n, s] po) Nespav 6 Xópeg. 

28 Ko $«X$0Ó0»fay «awe 
Supe) dv «1. Guaywy, dxobovrsg 
vata. 

29 Ka? dvadeávesz  dfieo ov 
aUróv ikw «nc véXsug, xai Tyayov 
auro log éppíog o0 Opoug, èp’ 
£ h «ug aX«Gv oixodópmro, slg «o 
Xoyraxpnpvidos QUtóv. 

30 Ajràg 06 disAbav Oi, pdttov 
aXT6v, é«opsisTo. 

S1 Kaj xar5Mbev slg Karsp- 
waoUjs rév rhe Tahidalags xoi Jv 
Öiðáaåxuwv avrovg èv «eig C&GGaci- 

32 Kai if:eAX$ddoveo iwi en 
iay a)rob, õrı èv Pfovdio, 2v ô 
Aóyos arot. 

33 Kai iv «54 dwaywyñ jv 
&vÜpuog xuv «veüpux Onupuoviov 
dxaóáproU, xci dvíxpafs quvy ps- 

yá^n, 
34 Aéyuv "Ea, ci huv xai 

dos Indo NaQapwvé ; $A&sg deo- 
Addas Aug; olói ds vig 51, 0 - 
yog roù Osoi. 

35 Kai jeteipendev airi 6 'In- 
€obc, Asyan” Pipónni, xoi Bess 
&£ aùroù. Kai ba aùròv «à 
Ócsuéviov slg médov, 8ExAMsv de’ 
aùrot, pnv (AL av aeóv. 

36 Koi èyévero SápGog iei 
vávrag: xa] Cuvsháhow €p0g dA- 
Af$Xoug, ^óyovrsg: Tig ò Aoyog 
irog, 6v: dv àfowfim xai Ówóuti 
éiewagati «oig dxabáprois «vsiqua.- 
di, xoà S£Épyovecu ; 

S7 Kai ife«opsósro xos «pi 
arot slg «ávra «ówov ths wepi- 
X epov. 

38 'Avadeág 03 ix chs Cuvayw- 
yn, ti 2Àcv cis «Tv oixiav Bip- 

SECUNDUM LUCAM. 103 

27 Et multi leprosi erant 
sub Eliseo Propheta in Israël, 
et nemo ex iis mundatus est, si 
non Neemah Syrus. 

28 Et repleti sunt omnes ira 
in synagoga, audientes hzc. 

29 Et surgentes ejecerunt 
illum extra civitatem : et duxe- 
runt illum usque ad supercili- 
um montis, super quem civitas 
illorum erat ædificata, ad præ- 
cipitandum eum. 

30 Ipse autem transiens per 
medium illorum, profectus est, 

31 Et descendit in Caper- 
naum civitatem Galilee: et 
erat docens illos in Sabbatis. 

32 Et percellebantur in doc 
trina ejus : quia in auctoritate 
erat sermo ipsius. 

33 Etin synagoga erat homo 
habens spiritum da monii im- 
mundi: et exclamavit voce 
magna, 

34 Dicens: Sine, quid no- 
bis et tibi Jesu Nazarene ? ve 
nisti perdere nos ? scio te quis 
sis, sanctus Dei. 

35 Et objurgavit illum Je 
sus, dicens: Obmutesce, et 
exi ab eo. Et projiciens illum 
daemonium in medium, exiit ab 
illo, nihil nocens ei. 

36 Et factus est pavor in 
omnes : et colloquebantur ad 
invicem, dicentes : Quod ver- 
bum hoc, quia in auctoritate et 
efficacia imperat immundis 
'spititibus, et exeunt ? 

37 Et exiit resonantia de il- 
lo in omnem locum circumre- 
gionis. 

38 Surgens autem ex syna- 
goga, introivit in domum Simo 



184 

jiporndav a)eiv «spi aras" 
39 Kai irideràç ixávo ades?e, 

ieteipmds «à gupera, xai dosysy 
aùr wapayphya 09 dvaðeãca 
Órqxóve a dog. 

40 Aívovrog 03 «o0 $Alov, áv- 
ris 6500 £I»oy ddÓcvoüvrag vótoig 
eroixiXuug, $yayov adros pòs aù- 
vóv: 6 0) ivi ixádrw aðrów ràg 
Jipag é«bsig, čbspársudsv aŭroúç. 

41 'Efjpyseo òè xa? Ónuávia 
deà aoXA iv, xpáZovra. xoi Ayov- 
«a* "Ori dò sl à Xpideròg à vlòs rot 
Oto. Kai dewripóv oix tla. aveg 
AaMsiv, óri JÓndav «àv X pitwüy 
avrò sivas. 

42 T'ewpévog 93 tjfpag, Esh- 
bow $xopsió sic Epnpov rórov, xai 
o] dy Xot dOfrov aùròv, xa? dor 
fug adrot” xai xarsîyov adeiv «oU 
po) xopsúsdai dx’ adecv. 

43 'O ò? sirs «pig ajrois, 
"Ori xai raiç beápeug wóħseiv sù- 
ayyshidadiai us ôs? eñv Badihsi- 
av VoU OsoU- Ori slg roõro deid- 
qaum. 

44 Kai $w xqpósduv iv eag 
Cuvaywyais «nc T'a2uoueag. 

Ksọ. é. 5. 

1 Dévero ó2 gv v «àv Ao 
éenaígbos abei «oU. dxeó- 

siv «v Aóyov «ob Osoi, xai advg 
$v ic'càg «apd. ev ipv Dwn- 
Capir 

2 Ka slós dúo oña idera 
wapà «iv Aiwwv* ai 08 dusk d- 
zavrsis de’ aùräv, deíeXuvav «à 
Üixrva. 

3 'EuGdg Ô? eig fv «Civ erolun 
$ Jv «ob Zimewos, pheno adróv 

EUANGELIUM 

vog* «tvÓspà, òè roë Eimuvog $v 
Cvvéyopvm KUPIT pEyAAG xa 

Cap. 5 

nis: Socrus autem Simonis 
erat detenta febri magna : et 
rogaverunt illum de ea. 

39 Et adstans super illam, 
imperavit febri : et dimisit il- 
lam: continuo autem surgens 
ministrabat illis. pe 

40 Occidente autem Sole, 
omnes quotquot habebant in- 
firmos morbis variis, ducebant 
illos ad eum: Verüm unicui- 
que ipsorum manus imponens, 
curabat eos, 

41 Exibant autem et dæmo- 
nia à multis, clamantia et di- 
centia: Quia ta es Christus 
Filius Dei. Et increpans non 
sinebat ea loqui, quia sciebant 
Christum ipsum esse. 

42 Facta autem die egressus 
ibat in desertum locum: et 
turbz requirebant eum, et ve- 
nerunt usque ad ipsum : et de- 
tinebant illum non proficisci 
ab eis. 

43 Ille vero ait ad eos: 
Quia et aliis civitatibus euan- 
gelizare me oportet regnum 
Dei : quia ad hoc missus sum. 

44 Et erat predicans in sy- 
nagogis Galilez. 

CAPUT V. 

1 p'^cTuM est autem in'eo 
turbam superjacere ei 

ad audiendum verbum Dei, et 
ipse erat stans juxta stagnum 
Genesaret. 

2 Et vidit duo navigia stan- 
tia secus stagnum : at piscnto- 
res descendentes ex eis, ablue- 
bant retia. 

3 Ascendens autem in unam 
navium, quz erat Simonis, re- 



Cap. 5. 

deò rhe yhe ieavayaysiv OAbyov 
xai radione dibadan x rdi 
voUg Gy ovg. 

4 ‘Nç 62 i«aódaro XaXv, sies 
«pis cóv Bipewa' Pon slg 
«o Babos, xai xaXadacs «à dixrva 
Üpuov sig yin 

5 Ka d«oxpisig 6 Xipuov, s]erev 
avrg 'Ewicrama, Òr OX» 56 
wuxróg xoriafavrsç, oU08v Aasa 
piv: dei 0d ry bhpari dov yahádw 
«à Óixevov. 

6 Ka trodro vohfavreç, duvi- 
xAsuav aAibog belouv gori -cisg- 
piryvuea 0$ eò Óixrvov adri, 

7 Kai xarévsvdav rois psróyos 
«vig ev rw brípy «oit, «oU ŝAbcv- 
raç CuXXaGídÓo! abroig* xai ÀA- 
bov, xa) ixandav dppórspa rà 
«ia, wors SubisaÓns ará. 

8 'Ióív 0à Zipor IlIórpog, mpo- 
dizede «oig yóvadi «o0 ‘Indo, Ad- 
uv: "EfeNds de^ dpo, si dvàp 

whos Sips, Kúpis. 
9 @ápsos yàp repiéd xev avrò, 

xai «ávrag voUg Civ arg, dei c 
&ypa. «v lyBóuv X Guia Gov: 

10 ‘Opoiws Ó3 xoi 'IdxoGov 3S 
'Iwávwny, vloüg ZisGsóniov, o? Aav 
xomawoi «Q Eipuwi, xoi sies «pog 
«óv Xípoma ó Ingots. Mù poGot' 
de«à mot vóv dvôpúwous en w- 

Pir Kai xarayayivess eà eria 
dei «nv yv, dpéwrss ravra, h- 
xohoúðndav atu. 

12 Kai èyévsro iv «à sivos ad- 
«iv dv pag, riw wérsuv, xai lòoù, 
dv)p «Xfpng Xéepag* xal lóow «iv 
"Indobóv, asea dei «pódueov, beh- 
ên aŭro, Asya" Kopis, édv SéXps, 
Õivasai us xabapidou. 

13 Kai dxrsivag «yw. ysipa, 
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gavit eum à terra reducere pu- 
sillum: Et sedens docebat ex 
navigio turbas. 

4 Utautem cessavit loquens, 
dixit ad Simonem: Reduc in 
altum, et laxate retia vestra in 
capturam. 

5 Et respondens Simon dixit 
illi: Preceptor, per totam 
noctem laborantes, nihil cepi- 
mus: in autem verbo tuo laxa- 
bo rete. 

6 Et hoc facientes conclu- 
serunt multitudinem piscium 
multam: disrumpebatur autem 
rete eorum. 

7 Et anpnuerunt sociis qui in 
alio navigio, ut venientes opi- 
tularentur ipeis: Et venerunt, 
et impleverunt ambo navigia, 
ita ut mergi ipsa. 

8 Videns autem Simon Pe- 
trus, accidit genubus Jesu, di- 
cens: Exi à me, quia homo 
peccator sum, Domine. 

9 Stupor enim occupaverat 
eum, et omnes qui cum illo, in 
captura piscium, quam simul 
ceperant. 

10 Similiter autem et Jaco 
bum et Joannem filios Zebe 
dæi, qui erant socii Simonis. 
Et ait ad Simonem Jesus: Ne 
time : ab hoc jam homines eris 
capiens. 

11 Et subducentes naviga 
super terram, relinquentes om- 
nia sequuti sunt eum. 

12 Et factum est in esse ıp- 
sum in una civitatum, et ecce 
vir plenus lepra: et videns 
Jesum, procidens in faciem, 
rogavit eum, dicens : Domine, 
si vis, potes me mundare. 

13 Et extendens manum, 
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Laro adrot, siew: GfAo, xa- 
bapidðnri. Kai súbiws h Xéepa 
dahhbsv dg’ avro. 

14 Kai aùròs raphyysihsv aù- 
«Q pnåsvi sirsie QAO, deed 
GeT kov diavròv và lepsi, xai «posé- 
v8yx$ spi «oU xabapıfpo? Gov, 
xabàs €pocérats Mwe, sig pap- 
súpiov auroig. 

15 Aipxsro 08 pão $ A$- 
og rapi aU*oU* xai Cuvhpyxovro 

Oxo Toos dxoúsw, xai spa- 
qsúedhas ùg’ aùroÙ deò «Gv dobs- 
VEI2Y QUTGV, 

16 Ajrig Óà Jv isoywpõv iv 
«oig épfiloig, xai «pog Guy ójesvog. 

17 Kai éyívero dv gag, «Gv h- 
M.EpQiv, xoi aurès 7jv Ol d/TXt)V* xai 
$0av xabhyevos apid'atio xo voko- 
óidAd xao, o? 00v iAnhubórsg ix 
«&d4ng xung Ths T'oOuXaíag, xai 
'Jovóaíag, xa ‘Ispovdahnp* xai 
dúva Kupiou $v sig «à làcóou 
auToUg. 

18 Kai jóo), üvópsg éparses 
dei xAivng &vüpuarov öç Åv rapahs- 
Aupuévog, xou &Q5Tovw «vov sies- 
vEyxsiv, xai Seivou ĉváwiov aŬrot” 

19 Kou pÀ süpóvrsg ÓiÀ, «oia 
sidsvéyxwdiv avrov, Ótd, «üv Ox Nov, 
dvaGavrsg èri rò daua, ià «Ov 
XSpa4uv  xaÜnxav arv Güv eG 
xAvióiq) $lg «à módov EperpotÓsv ex 
Engot. 

20 Kai ióQv «yv «idei adra, 
siea aŭro’ "Avüpors, dpíuvrai 
Co al óquxpríau fov. 

21 Kas 5p£avro. ðiahoyilsdða 
el ypappasrsis xai ol qapifaior, 
Aéyovrsg* Tiç èdriv Žrog üç AOT 
BXadonpiag ; ris óivaccs ditvoi 
Guo priag 5i wÀ póvog ò Osis ; 

22 'E«vyvoog 08 ô "Incoüg «oUg 
Šiadoyid èg adré, deoxpibtig tiet 

EUANGELIUM Cap. 5. 

tetigit eum, dicens: Voio, 
mundare. Et confestim lepra 
discessit ab illo. 

14 Et ipse precepit illi ne- 
mini dicere : sed abiens osten- 
de teipsum Sacerdoti, et offer 
pro emundatione tua, sicut 
precepit Moses, in testimoni- 
um illis. 
15 Peérambulabat autem ma- 

gis sermo de illo: et conve- 
niebant turbze multe audire, et 
curari ab ipso ab infirmitatibus 
suis. 

16 Ipse autem erat secedens 
in desertis, et orans. 

17 Et factum est in una die- 
rum, et ipse erat docens : Et 
erant sedentes Pharismei et 
Legis doctores, qui erant veni- 
entes ex omni vico Galilez, 
et Judez, et Hierusalem: et 
efficacia Domini erat in sanare 
eos. 

18 Et ecce viri ferentes in 
lecto hominem qui erat para- 
qu : et quærebant eum in- 
erre, et ponere ante eum. 

19 Et non invenientes qua 
perte inferrent illum propter 
turbam, ascendentes super tec- 
tum, per tegulas summiserunt 
eum cum lectulo, in medium 
ante Jesum. 

20 Et videns fidem eorum, 
dixit ei: Homo, remittuntur 
tibi peccata tua. 

21 Et coeperunt raciocinari 
Scribe et Pharisei, dicentes : 
Quis exc hic qui loquitur blas- 
phemias ? Quis potest dimit- 
tere peccata, si non solus 
Deus ? 

22 Cognoscens autem Jesus 
ratiocinationes eorum reapon: 
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«pos a)roog* Ti diaħoyi{srls èv 
«aig xapóicug WLY ; 

23 Ti édew súxowúwspov, sietiv. 
'Ap£uvrai doi al åàpaprias deu* À 
si«civ: " Eysipes xai «spes ; 

24 "Iva, 03 sihes ovi Sgoudiaw 
Eysi $ vióg ro dvBpowov èri «56 
yas dpiévas àpapriag, Sizs «o 
vapaAsAupévu* Zo Myw, Eys- 

* xai &gag «à xMuviĝióv Fou, «o- 
g$7ov slg «àv olxóv Cov. 

25 Kai «aprypRpa dvadràç 

ivás adeGv, üpag ip' p xaríxti- 
vo, drade siç pòv olxov aieoQ, 
óvgàQuw «àv Qs5v. 

260 Ko ixévadig Faass æav- 
«ag. xai dócfacov «à» Osüv, xai 
j«^ftánrav pólov, Xéyorrsg" "On 
eidop.sy «a. pádoEa. dfpscgov. 

27 Kai psrà «avra, Ens, XS 
düsáoro reháwny òvópari Asviv, 
xabouevov dej «à sshcwiov, xai 
siesv aeo " AxoobÓsi pens. 

28 Kai xaraXsouv ravra, 
dvadvàg hxohovðndsv aJ«Q. 

29 Kai d«oínts Óoy 7v py nv 
$ Asvig aùră èv «3j olxia arot 79 
$jv (og. €8NavGv Toug, xa? AA- 
Auv oj sav psr’ aùrõv xaraxsi- 
pSvot. 

30 Ka èyóyyvĝw el ypappa- 
qsig aùrõv xai o] papato ep» 
«og pabneàs aùrot, Asyovres' 
Aiari perà cehuwväv xod. Åpaprw- 
Acv ddÜiers xai wivsTs ; 

S1 Ka droxpibsis ó "Infoüg, 
sirs pòs adroig" OÙ xpsiav xov- 
div ol yiaivowgsg leurpoo, dAN oi 
xaxüg Exovrsç. 

82 Ovx iħhuða xaXídoi ĝi- 
xaloug, AAAA duaprwhoùs $lg pas- 
«àvoiaw. 

SS Oi ô? sirov «pig aùriv 
Asasi ol paðnrai 'Iwávvou vndesu- 
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dens dixit ad illos : Quid ratio- 
cinamini in cordibus vestris ? 

23 Quid est facilius dicere : 
Dimittantur tibi peccata tua : 
an dicere: Surge et deam- 
bula ? 

24 Ut autem sciatis quia 
auctoritatem habet filius homi- 
nis in terra dimittendi peccata, 
ait paralytico: Tibi dico, 
surge, et tollens lectulum 
tuum, vade in domum tuam. 

25 Et confestim resurgens 
coram illis, tollens in quo jace- 
bat, abiit in domum suam, glo- 
rifioans Deum. 

26 Et stupor cepit omnes 
et glorificabant Deum: Et re- 
pleti sunt timore, dicentes: 
Quia vidimus inopinata hodie. 

27 Et post hec exiit. et 
conspexit publicanum nomine, 
Levin, sedentem ad telonium, 
et ait illi : Sequere me. 

28 Et relinquens omnia, 
surgens sequutus est eum. 

29 Et fecit convivium mag 
num Levis ei in domo sua: et 
erat turba publicanorum multa, 
et aliorum, qui erant cum illis 
discumbentes. 

30 Et murmurabant Scribe 
eorum et Pharisei ad discipu- 
los ejus, dicentes : Quare cum 
publicanis et peccatoribus man- 
ducatis et bibitis ? 

31 Et respondens Jesus dixit 
ad illos: Non usum habent 
sani medico, sed male haben- 

32 Non veni vocare justos, 
sed peccatores ad poenitentiam. 

33 Illi autem dixerunt ad 
eum : Quare discipuli Joannig 
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oufi euxvd, xa ehde qowüveos, 
åpoiwg xai ol «Gv papifaiwve ol òè 
Coi ŝdbioudi xci erivoudiv ; 

34 'O ài sies «pg arois 
Mà óUvadós «og vlo)g «o0 vuppói- 
vog, dv Qj vupapiog per’ adré èdi, 
eo/7004 vn tSU£iv ; 

35 'EXsódovres Ôè huépas xoi 
&rav deapó de’ aùrów $ vuuapiog: 
rúre vnde«sudoudiv jv. ixsiveug oig 

36 * ô? xa) «apaGoM3iv 
agùs aùroùs “Ori oJótig èri mua 
ipariou xow ieas èri 
ipáriov waħuéve s] è whys, 
xai «)xwvov Cxiu, xaj e) «a- 
Aai e) Cuppuvs? rò deò «oj 
XOuvoU. 

37 Kai iósig BárAsı olvov véov 
sl; déxo)g «aXouo)g* s] ð? Uiry$, 
phs å véoc olvog *oog doxoùç xoi 
aurès bxyuðhdsrai, xai o] ddxoi 
do^ vro, 

38 'AXAA olvov véov slg dxoüg 
xocivoug BAnréov' xa APPÉFELos 
Cuvepobveau. 

39 Ka ojósig «iv rarud, 
suBéug IAs véove Aéysi áp, ‘O 
«uuo x ed'eórspóg ide. 

Ks. ¢. 6. 

1 Eee ói àv daCbarw sv- 
vsporporq) Öiawopsúósdbas 

avrov Óià, «v Gecoplj.o* xa Erih- 
Xov o] pabnrai aŭro «o)g dráxv- 
ag, xa) ġdliov, -Lónewrsg raiç 

xspeai. 
2 Tiwig 0) «Gv qapdaiuv gl«ov 

avrog, Ti osis 5 oix feni 
eouiv dv «oig Gao Gad: ; 

3 Kai deoxpibsic pg aùroùs 
sgsv å "Indoüg- OU voUvo dvéy- 
wars ô droinds AaGió0, óeors besi- 

EUANGELIUM Cap. v 

jejunant frequenter, et obse- 
crationes faciunt, similiter et 
ii Pbariseorum : at tui edunt 
et bibunt ? 

34 Is vero ait ad ipsos : Non 
potestis filios thalami, in quo 
sponsus cum illis est, facere 
jejunare ? 

35 Venient autem dies, et 
quum ablatus fuerit ab illis 
sponsus, tunc jejunabunt in 
illis diebus. 

36 Dicebat autem et simili- 
tudinem ad illos : Quia nemo 
adjectionem vestimenti novi 
adjicit ad vestimentum vetus : 
si vero non, et novum scindit, 
et veteri non convenit commis- 
sura à novo. 

37 Et nemo conjicit vinum 
novum in utres veteres: si au- 
tem non, rumpet novum vinum 
utres, et ipsum effundetur, et 
utres peribunt. 

38 Sed vinum novum in 
utres novos injiciendum, et 
utraque conservantur. 

39 Et nemo bibens vetus, 
statim vult novum : dicit enim: 
Vetus utilius est. 

CAPUT VI 

1 ACTUM est autem m 
Sabbato secundo primo 

transire ipsum per sata: et 
vellebant discipuli ejus spicas, 
et manducabant, confricantes 
manibus. 

2 Quidam autem Phariseo- 
rum dicebant illis : Quid fa- 
citis quod non licet facere in 
Sabbatis ? 

3 Et respondens ad eos, 
dixit Jesus: Nec hoc legistis 
quod fecit David, quum esuris- 
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vadty aùròç, xai el pse’ auro ŝve 
Tss; 

4 ‘Ne ela dev sig «àv olxov ro 
Os, xai «ovg &prevg «nc «pebí- 
dsw Dass, xai pays, xai Bóuxs 
xai «oig per abret” Èc oix ipsae 
qaxysiv si pÀ uévovg eùs ispsis ; 

5 Kai avrog "On xú- 
óc ŝdew ó vlog «o0 dvôpámov xas 

Pis Vater. a 
6 'Eyéveco òè xai dv bebpw das- 

Carw sidshbsiv aùròv siç dwa- 
pori xai O0 xsw* xoj jv dxsi 

E Xj A xsip adso h öss 

7 TIN iras òè o] ypappa- 
«tig xai e| papae i ôv rý 
dasCáry Jeparsódsi, iva sÜpwdi 
xarnyopiay aurot. 

8 Aùròs 0? ñÒsI «oig diary - 
peds cvv xoi eles và dvBpgoerto 

cj Engàv been el» xsiga” "Eyn- 
pou, xai dehbi sig rò pédov. “O òè 
dvad«àg iorn. 

9 Kjesv obv à Ingots «pig. ad- 
voUg^ Ersporhdw ópaãç ti "EZ- 
sdri «oig CaCa dryalosorgou, 
À xaxomoifos ; v cda, f$ 
dee éco ; 

10 Kai rs svog «àv- 
«ag aùroùs, sirs tý dvåpory" 
"Exrsvov «jv yeiga dov. ‘O ài 
iroimdsv Scu xai dæoxarsoráðn 
h xsip adrot ys Gg  &Xx. 

11 Aíre ò? j«A4060«0av dvoi- 
ag, xai ÔIsháAouv vpis dO Sov, 
ei àv «ofc «dq Indo. 

12 "Eyévero Óà dv raig hpépouc 
«aora, PEnNÓcv sig vo Opog spo- 
deúğadðai xai v ĝiavuxrsgevuw dv 
«7 qpo6vyT «oU Oso. 

13 Kai órc èyévero huéga, po- 
Fepuvhds vog pabnraç aurot’ xai 
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set ipse, et cum ipso existen- 
tes ? ; 

4 Quomodo intravit in do- 
mum Dei, et panes propositio- 
nis sumpsit et manducavit, et 
dedit et his cum ipso, quos 
non licet manducare si non g0- 
los Sacerdotes ? 

5 Et dicebat illis : Quia do- 
minus est filius hominis et Sab- 
bati. 

6 Factum est autem in alio 
Sabbato, intrare ipsum in syna- 
gogam, et docere : Et erat ibi 
homo, et manus ejus dextra 
erat arida. 
7 Observabant autem Scribe 

et Phariasi si in Sabbato cura- 
ret eum ; ut invenirent accusa- 
tionem ipsius. 

8 Ipse vero sciebat ratioci- 
nationes eorum : et ait homini 
aridam habenti manum : Surge, 
et sta in medium. Is autem 
surgens stetit. 

9 Ait ergo Jesus ad illos. 
Interrogabo vos quid, ' licet 
Sabbatis benefacere, an male- 
facere ? animam servare, an 
occidere ? 

10 Et circumspiciens omnes 
eos, dixit homini: Extende 
manum tuam. [s autem fecit 
ita, et restituta est manus ejus 
sana ut altera. 

11 Ipsi autem repleti sunt 
amentia: et colloquebantur 
ad invicem, quidnam facerent 
Jesu. 

12 Factum est autem in die- 
bus illis, exiit in montem orare : 
et erat pernoctans in oratione 
Dei. 

13 Et quum factus esset 
dies, advocavit discipulos suos 



190 

éxAe£ógquevog de’ adeciv ĝudsxa, Bg 
xai dTofréhous WVÓpAaCE. 

14 Zíiuava, 0v xa? Ovopacs 
Tlérpov, xai 'Avüpínv «àv dôsApòv 
aurot, 'laxoGoy xai 'Iwawn, ei- 
Aue ov xcu. BoéoAopaio, 

15 Maréaior xài Gupáv, 'Iá- 
XoJeov «àv «o0  AXpalov, xa? Eip- 
va ròv xuAeUghtvov Zwuoezv, — 

16 'loúĝav 'IaxóGov, xai Iov- 
av 'Ioxdipúwnv, Ug xai? $yivero 
egobórng. 

17 Ka xaàvaGdg pse’ aùrõv, 
loen iri rógou eiÜmoU* xu bhog 
pabnróv aUvo00, xai «A"Óog ToM) 
dot Aaoü rò rådne «c 'Ievóniag 
xai "IspovdoX ips, xai she epo iov 
"Tógov xa? XiüQwog* oj Abov dxo(- 
das a«o0, xoi iaxÓ*wo) deàó rê 
vócuv ariv 

18 Ka ol &yXobptvor 0er ervev- 
páry dxaBáprov: xoi jótpowrsó- 
ovTo. 

19 Kai «àg 0 (wg hrs 
ärrsddas adroU, 6i divapıs eap 
aUcoU ikheysro, xai là«o e«ávrag. 

20 Ko «fg éwápag roùs 
épüoquoüg adeo sig «oig pabnrag 
&0€0, 6° Maxápmi ol gro- 
xoi 0ri dusrépa daeiv 5 Badihsia 
tot Osob. 

21 Maxápet ol ergmwüvesg vov: 
fri xopradihdsdis. Maxápos ol 
xXaiovrég vüv* ösi yEAÁTETS. 

29 irae $0v8, brav. pieh- 
Cwdw äg oi dvüpovroi, xa? brav 
doopiduttiv pg, x«i óveibídudm, x; 
éxGàDuudi «à voua jv Dg. rovn- 
piv, Evexa roÙ viot «o dvBpiwrov. 

23 Xaipees dv dxsívg eÑ hulea 
xai dxpezdors ]Óo) yae ô pobos 
Üpé sords iv rä eUpavoy xarà 
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et eligens ex ipsis duodecim, 
quos et Apostolos nominavit: ` 

14 Simonem, quem, et no- 
minavit Petrum, et Andream 
fratrem ejus, Jacobum et Joan- 
nem, Plhulippum et Bartholo- 
meum, 

15 Mattheum et Thomam, 
Jacobum Alphei, ét Simonem 
vocatum Zeloten. 

16 Judam Jacobi, et Judam 
Iscariotem, qui et fuit traditor. 

17 Et descendens cam illis, 
stetit in loco campestri, et tur- 
ba discipulorum ejus, et mul- 
titudo copiosa plebis ab omni 
Judæa, et Hierusalem, et mari- 
tima Tyri et Sidonis, qui ve- 
nerunt audire eutn, et sanari à 
languoribus suis : 

18 Et vexati à spiritibus 
immundis, ét curabuntur. 

19 Et omnis turba quzrebat 
tangere eum: quia virtus de 
illo exibat, et sanabat omnes. 

20 Et ipse elevans óculos 
suos in discipulos suos, dice- 
bat: Beati pauperes: quia 
vestrüim est regnum Dei. 

21 Beati esurientes nunc: 
quia saturabimini. Beati flen- 
tes nunc : quia ridebitis. 

22 Beati eritis quum oderint 
vos homines, et quum separa- 
verint vos, et exprobraverint, 
et ejecerint nomen vestrum 
tanquam malum, propter filium 
hominis. 

23 Gaudete in illa die, et 
exultate: ecce enim merces 
vestra multa in celo: secun- 
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raŭra yàp Ieviouv «oig -epopfrepus 
el rarépsç conv. 

24 IDjv ovas Üpuv roig €&Xou- 
Fios: Öri dréysrs ev apüxAsdiv 
: a~ pv. 

25 Ovai ipiv ol dete matui- 
sos, ôri «tiv&dées* oun Üpiv ol 
ys^óvrtg vuv Ori «tvósOS n6 xai 
XAaU0$T8. 

96 Oia? rav xaXog (pág 
sirudi «&vesg o) vÜpuor xar& 
«aura yàp deoíouv oig -F suðorpo- 
phrais o] varlets auri. 

27 'AXN Upiv Ayw «oig d- 
xojouCiv* "'Ayavürs reùç ixbpoùs 
úi. xag oliv «oig pATOUCIV 

pág, 
28 EjXeysirt vo0g Xaeapupd- 

rous Üpiv: xoi wpodsUxs00s wip 
«ov ianpsatóoveuv vag. 

29 Tä ri«covei 08 iri ev dia- 
yóva, «&pexs xal «nv GO yv" xai 
d«à ro aipovróg dou «à leiov, Xj 
«àv ye Ova, pÀ xuDO ng" 

30 Ilave? è «Q alrolvei øs, 
idou” xa de «oU aipovrog r dà, 
p» drairsi. 

31 Ka xafog Yers iva, voib- 
dw üpiv ol ävôpwro, xa? opsig 
rosis avrog dpoiwg. 

32 Kai si dyarãrs roùs dya- 
«Gvrag bpig, «oia, ügiv xåpig id- 
«i; xai yàp ol åpaprwroi roù 
dyosGvrag adro2g dyaecim. 

33 Kai èàv dyafoworrs cox; 
dyaóoxoiüvlag pg, oie piv 
xapi Sdri; xoi yàp ol paglaho 
Tò aT «0/0001. 

34 Kai àv óavsi? urs eap! Cw 
BAeiQfls deoXaetiv, voia piv 
x&pe idsi; xai yap àpapluho 
åpasluhois avsiYovoiw, iva dro- 
A&Gud ra Ida. 

35 IIAjv dyarãls roùs 
, ipii, xai dyaborosits, xoi véi- 
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dum hec enim faciebant Pro- 
phetis patres eorum. 

24 Veruntamen væ vobis dı- 
vitibus, quia habetis consola- 
tionem vestram. 

25 Væ vobis impleti: quia 
esurietis. Væ vobis ridentes 
nunc: quia lugebitis et flebitis. 

26 Væ quum benedixerint 
vobis homines : secundum hzc 
enim faciebant pseudoprophe- 
tis patres eorum. 

27 Sed vobis dico audienti- 
bus: Diligite inimícos vestros: 
benefacite odio habentibus vos 

28 Benedicite maledicenti- 
bus vobis, et orate pro calum- 
niantibus vos. 

29 Percutienti te in moxil- 
lam, prebe et alteram : et ab 
auferente tuum vestimentum, 
et tunicam ne prohibueris. 

30 Omni autem petenti te, 
da: et ab auferente tua, ne re- 
petas. 

31 Et prout vultis ut faciant 
vobis homines, et vos facite il- 
lis similiter. 

32 Et si diligitis diligentes 
vos, quz vobis gratia est ? ete 
nim peccatores diligentes se 
diligunt. 

33 Et si benefeceritis bene- 
facientibus vobis, que vobis 
gratia est ? Etenim peccatores 
hoc ipsum faciunt. 

34 Et si mutuum dederitis à 
quibus speratis recipere, qua 
vobis gratia est? Etenim pec- 
catores peccatoribus feneran- 
tur, ut recipiant æqualia. 

35 Veruntamen diligite ini- 
micos vestros, et benefacite, et 
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Zels umódv deseiPovlsg: xai lavo; 
ò pagáog piv orig, xai 105008 oi 
vloi «oU ÒĻiorou* ri aŭròs xeno- 
eíg orm dei roùs dxapidrovs xa 
erov]pog. 
SÉ Tivcis Ev olxliguovig, xa- 

bàs Gå «aihp opó oixlipuaoy 
cci. 

37 Koi pù xelvers, xai où uj) 
xplétrr pÀ xal sls, xa où 
pe) xalaðixasihrs, dæorúsls, xoi 
daoXv6S0100s. 

38 Aióols, xa? õobhoslas üpiv- 
pérpov xav, e'sescpévov xoi. ds- 
dahsupévov xai — UqSpsXOruvóp.svoy 
ÓGdeudiv sig «àv xó)ueov Üpiiv* «o 
yàg aùr pérpw Q pslpsies, dvli- 
palpnéfatlos úpiv. 

39 Eles 0$ eapasohyv avrog. 
Mýri ôúvalas rups ruphòv dón- 
ytiv ; edi dupórspos slg Sóluvov 
«80 0004 ; 

40 Oùx Sori pabnrÀs règ eov 
diðasxahov aùrote xalnelisuévos 
ôè vãç loras ùg å Ola xa og aù- 
«oU. 

41 Ti ô? Bries rò xáppog rò 
dv «à épBoOqug dósNpoU Gov, ev 
òè doxòv «zv. àv «di lôiw óplouuo 
o) xa'lavosig ; 

42 "H «üg ivadas Xéysiv «o 
dósXpi dov* ' AósNpi, Gpsg ixSá- 
Aw rò x&ppog rò àv r èplarpi 
Cou, aŭròg «v dv «à plami dou 
Óoxóv où Basean ; "Teoxpià, Ex- 
GaAs epõrov «jv Óoxiv dx «o0 p- 
barpo dou, xai vórs One nc 
dxGaAsiv «à x&ppog rò dv ea iplar- 
pép rot dA Cov. 

43 Où yáp idsi Ócvügov xaXin, 
«oiov xapròv Gawpov* ovde évåpov 
Ca pov, «'oro0y xa.pe'óv xahcv 

44 "Exadvoy yàp Óévópov dx «oU 
ióíou xapeoU ywacxera où ydp 
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mytuum date nihil desperantes: 
et erit merces vestra multa, et 
eritis filii Altissimi : quia ipse 
benignus est super ingratos et 

08. 
36 Estote ergo misericor- 

des, sicut et Pater vester mi- 
sericors est. 

37 Et ne judicate, et non 
judicabimini: Ne condemnate, 
et non condemnabimini : Ab- 
solvite, et absolvemini. 

38 Date, et dabitur vobis : 
Mensuram bonam, confertam, 
et coagitatam, et supereflluen- 
tem dabunt in sinum vestrum : 
Quippe ea mensura qua mensi 
fueritis, remetientur vobis. 

39 Dicebat autem similitu 
dinem ipsis: Nunquid potest 
cecus cæcum ducere? nonne 
ambo in foveam cadent ? 

40 Non est discipulus super 
magistrum suum: perfectus 
autem omnis erit, sicut magis- 
ter ejus. 

41 Quid autem vides festu- 
cam in oculo fratris tui: at 
trabem in proprio oculo non 
animadvertis ? 

42 Aut quomodo potes di- 
cere fratri tuo: Frater, sine 
ejiciam festucam qus in oculo 
tuo: ipse in oculo tuo trabem 
non videns? Hypocrita, ejice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tunc perspicies ejicere fes- 
tucam ex oculo fratris tui. 

43 Non enim est arbor pul- 
chra faciens fructum putrem : 
neque arbor putris faciens fruc- 
tum pulchrum. 

44 Unaqueque enim arboi 
de proprio fructu cognoscitur 
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S dxonbiaw duAAiyodi dxa, o000 
ix Bárou etvydi cape). 

45 ʻO dyabog dviperseg ix «o0 
dyaéo0 T rhs xagõiaç airot 
«pxpétui rò dyalór Xj à womngòs 
Ğvôpwros èx «oU eeympeU Ay QupeU 
eg xepÜiag airo) «gepépti Tò To- 

gv" Le 400 EIEE ropuurog € oc 
xapóiag ^ai €9 6T (UToU. 

46 Ti ôf ps xus, Küps, 
. Küpsé, xe où «ours & Nye ; 

47 Ila ô ipxépsvog epóc ps, 1G 
dxoitiv pau Sav AYON, gov 
euMoUg, UWo0sipo Upiv rivi SOriV 
ópa eg. | 

48 "Opoióg drv dylpireu okso- 
.Óopeüvri oixiav, öç Esxaļs xai 
$6aBuws, xai Snas Dsuériov dei 
«àv «írpav* eXwwipag ô? ysvo- 

pévue, «pot éd bnEsv é «orapug «1 
vixia èxsivn, xou eUx id'yruOs Carsi- 
cas abríw «sÜtusNioro yàp èri 
qr virpa. 

49 'O ĝè dxoúgaç xa? pÀ toh- 
Cag, porós Edem dvåpasw olxoóo- 
.póavri olxiav. dei «v yv wpis 
SeusAlou: A egecígbnisv 6 rora- 

„Hòs, xoi sùbéwç $e$0s, xai &ytvero 
«à nypa rhs oixiag ixsivng [ya 

Ksp. Z. 7. 

I IIci ô? $eXbpuds «vea, «dà 
bnhpara abeo) sig ras d- 

xdg vo Aae, $i03AÀsv sl; Karsp- 
VOLoU[A. 

2 'Exwrovrápyov Ó£ rivos 0oUXog 
XA&XOg EXV, SESS f$ASurQV, òs 
jv aiv Evros. 

3 'Axoufag ðè «spi «oU "Imdo5, 
deídeciXs pog arov e'gsa Gur épouc 
«àv "lovóníov, dpueów avrov, rwg 
Av diaswon «àv Óob Xov abrod. 

l 
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Nen enim de epinis colligunt 
ficus, neque de rubo vindemi- 
ant uvam. 

45 Bonus homo de bono the- 
sauro cordis sui profert bo- 
num : et malus homo de malo 
thesauro cordis sui profert ma- 
lum : Ex enim abundantia cor- 
dis loquitur os ejus. 

46 Quid autem me vocatis, 
Domine, Domine, et non faci- 
tis que dico ? 

47 Omnis veniens ad me, et 
audiens meos sermones, et fa- 
ciens eos, ostendam vobis cui 
sit similis. 

48 Similis est homini edifi- 
canti domum, qui fodit et pro- 
fundum fecit, et posuit funda- 
mentum supra petram : inun- 
datione autem facta, illisum est 
flumen domui illi, et non potuit 
movere eam : fundata erat en- 
im supra petram. 

49 At audiens et non facieas 
similis est homini edificanti 
domum super terram sine fun- 
damento, cui illisus est fluvius, 
et continuo cecidit, et fscta est 
ruina domus illius magna. 

CAPUT VII. 

l ]^osTQUAM autem im- 
plevit omnia verba sua 

in aures plebis, intravit in Ca- 
perpaum. 

2 Centurionis autem cujus- 
dam servus male habens futu- 
rus erat interire, qui erat illi 
pretiosus. 

3 Audiens autem de Jesu, 
misit ad eum seniores Judæo- 
rum, rogans eum, ut veniens 
servaret servum ejus 
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4 Ol ài «apeymiíjtvoi «pog ròv 
"Indoüv, eaptxáAXovv a)üviv Grov- 
éaíug, Xfyovrtg* "Ori &fiég iden 
G wapffn «viro... — 

5 'Ayaeg. yàp rò Bóvog fui, 
xai «iv duvayury)v aeg rodoun- 
dev tyiv. 

6 ʻO ài 'Indoîg jeegsiéeo (v 
ajroig, fÓn Ó& aŭro où paxpàv 
deíéyovrog drò «76 oixiag, besu-|s 
egog aùròv å ixacóvrapyog piXovs, 
Afyuv adra Kóps, pÀ GxóXXov* 
où yp tipa Ixavog iva rò «v dré- 
yw pov sidéNAng- 

7 Al odô ipauròv hiwda «rx 
ds Dsiv d2XÀ. sisè Abyw, xai 
labfgtros è «oig pov. 

8 Kai yàp iyà &vipoeég si 
brò aiti a asd ie 
ipauròv de paribras, X3 Ayo riep 
IIopsiónei, xoi wopsúsrasr X; . 
"Egxov, xai pesar X; ed dowy 
pev: Iloiwfov robro, xai «roii. 

9 'Axojcag 0$ «ava å 'Iufoüg, 
Haúpacev aùróv’ xai depapsiç, «o 
dxoAovéoUves avre öyaw sirs 
Atyw üpiv, où? dv eG 'Icpañh 
Tofaúryy «ide sueo. 

10 Ko «ocv vreg ol «6jp- 
0fvrsg sig «àv LC «ov n 
ésvobvea, otho byiaivovra. 

11 Kai iyévéro dv eñ ifie, 
deopsós*o sig óv xa oupévny 
Naive xa? duvéwopsóowwo miri) ol 
pabwrai «oU Ixavoi, xai Ox Aog 
ero^e. 

12 ‘Qs à $yyws e «3 ess 
«6X0, xoi lôou, i£txouiQseo esd- 
v1xie, vli povoyseie «x nepi 
«vcob, xai aŭs opa xai 6x Aog 
she «6Mug Ixavig Suv ade. 

13 Ka lóóv abr» 3 Kégog, 

Cap. 7. 

4 Illi vero advenientes ad 
Jesum, precabantur eum stu- 
diosé, dicentes, Quia dignus est 
cui preberet hoc : 

5 Diligit enim gentem nos- 
tram, et synagogam ipse edi- 
ficuvit nobis. 

6 At Jesus ibet cum illis. 
Jam vero eo non longe absente à 
domo, misit ad eum Centurio 
amicos, dicens ei: Domine, 
ne vexeris : non enim sum dig- 
nus ut meum sub tectum intres 

7 Ideo neque meipsum sum 
dignum arbitratus ad te venire : 
sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. 

8 Etenim ego homo sum sub 
potestate constitutus, habens 
sub me milites : et dico huic : 
Vade, et vadit: et alii : Veni, 
et venit : et servo meo: Fac 
hoc, et facit. 

9 Audiens autem hsc Jesus, 
miratus est eum: et conver- 
sus, sequenti se turbæ dixit : 
Dico vobis, nec in Israël tan- 
tam fidem inveni. 

10 Et reversi missi in do- 
mum, invenerunt languentem 
servum sanum. 

11 Et factum est in deinceps 
ibat in civitffem vocatam Na- 
im: et simul ibant cum ipso 
discipuli ejus multi, et turba 
copiosa. 

12 Ut vero appropinquavit 
porte civitatis, et ecce effere- 
batur defunctus, filius unigeni- 
tus matri suæ : Et hzc vidua: 
et turbe civitatis multa erat 
cum illa. 

13 Et videns eam Dominus, 
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jc ie' eden, xai slesv 
abra M3 xAais. 

Í4 Ka) e«poftMMOv. hparo eic 
dopov* e] òè Badrálovrss šornoav, 
xai sles Nsawidxe, doi. Xyu, 
éytpbvmi. 

15 Ka dvsxábidev ó vexpog, xai 
fefe ^usiv: xoi dÓuxtv aiv 
e pantei arot. 

' 16 "E^a$s 0$ póĉoç äwavraç, 
xai lüógaQov «iv Osòv, Ayovrss' 
"Ori « péyag eytysprai àv 
buiv, xai 91 irsoxéĻaro ò Os; 
«ov Xaov abrot. 

17 Kaj ig3MMsv $ Aiyog Erog dv 
EAn «n ’lovðaia «spi aùroŭ, xai à 
«cy «n TEXY. 
18 Koi posa m "In&wvy ol 

påðneai avbrot «spi wávruw rov- 
an. 

«19 Kal wgosxahsdájsvos úo 
eoc «cv pabyrõv adrot 0 Iwáv- 
vng, despla «pog rov 'Indotv, A£- 
yov” Eù s] à dpxómsvos, À &XXov 
K go O ox GeV ; 

20 Ilapaytvópsvo Ô? «pog av- 

«iv ol &vópee, sirot 'Iwawng 6 
Rarnidràs deíseo xt hudc weis 
ds, MÁyuv*. Fù sj & dexópsvos, À 
&X Xov «got OoxiASV ; 

21 'Ev aùr òè «2. wpa sph- 
gsus «0X o0g dò véde 0G pasri- 
on XG evsupeauroiv rovnpov, Xj TUP- 
Aoig *oXXsig èxapidalo rò Brige. 

22 Ka deoxpésig $ Indos, 
el«sv abroiçe Ilopsuüóvesg dray- 

Mars 'Iwaáwn à slòsrs xa 
dxoúsars” îsi ruphoi dva Aéstovdi, 
XAO e$ pviraroUdt, Asopo xabapi- 
Covras, xcxpol dxobovti, vsxpoi èysi- 
paras, aryo sayy ovea, 

23 Kal paxápióç grv ç ddv 
pÀ dxavócOu có à poi. 

94 'Arshbóvruv ô? «Ov dyyl- 
Auw "Ioévvov, Fekaro Aéysw «pog 
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visceribus motus est super 
eam, et dixit illi: Ne fle. 

14 Et accedens tetigit locu- 
lum, at portantes steterunt, Et 
ait: Adolescens, tibi dico, 
surge. 

15 Et resedit mortuus, et 
cepit Joqui.. Et dedit illum 
matri suz. 

16 Cepit autem timor om- 
nes, et glorificabant Deum, di- 
centes: Quia Propheta magnus 
surrexit in nobis: et quia vi- 
sitavit Deus plebem suam. 

17 Et exiit sermo hic in uni- 
versa Judæa de eo, et in omni 
circa regione. 

18 Et nuntiaverunt Joanni 
discipuli ejus de omnibus his. 

19 Et advocans duos quos- 
dam discipulorum suorum Jo- 
annes, misit ad Jesum, dicens: 
Tu es veniens, aut alium ex- 
pectamus ? 

20 Accedentes autem ad 
eum viri, dixerunt: Joannes 
Baptista misit nos ad te, di- 
cens: Tu es veniens, an alium 
expectamus ? 

21 In ipsa autem hora curavit 
multos à morbis et flagellis, et 
spiritibus malis, et cecis mul- 
tis donavit videre. 

22 Et respondens Jesus, 
dixit illis: Euntes 7enuntiate 
Joanni quæ vidistis et audistis : 
Quia czci vident, claudi ambu- 
lant, leprosi mundantur, surdi 
audiunt, mortui resurgunt, pau- 
peres euangelizantur. 

23 Et beatus est quicumque 
non scandalizatus fuerit in me. 

24 Abeuni.bus autem nune 
tiis Joannis, cepit dicere iur- 
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ràg 83g «spi "Loé&vva* Ti ishn- 
húðars sig «xv Epupev Ssádadbas ; 
xáhapov và dvépou GaXsvópetvoy ; 

25 'AXAà ri sEe wA dlors iósiv ; 
&vÜpovrov àv pahaxois Wecrioig hia- 
pisopévov ; iðoù, ol dv ipariopis 
(voco xai reup ùsápyovesç, dv 
«oig jJagi^siog cleiv. 

26 ' AXAà ri iis A6ar iðsiy ; 
«goptrw ; vai Ayw piv, xoi 
we pin dorspoy Porou. 

27 Obrig dori «spi & yiyear- 
gas “Idon, yÒ deecefOu). «iw 
&yyéAóv wou erp € podiou Gov, o 
xavadxfUg$i «iy 006v doo Eppos- 
div vov." 

28 Aéyo yàp piv, usiguv dv 
oig v * "Io- 

&vvov ToU Quei reU ejOsig iden 
ò Ô? puxpórspog àv e Bacihsia roù 
Osat, psik adrot dde. 

29 Ka «ag å Mads dawras 1G 
e| ehv düixoloc&y rò Gir, 
Basrisüfvrag rò Sü«cupa Iw- 
&vvov* 

30 Ol dà papıdaños xai ol vepa- 
xoi «v QavAxv soð Osod 9Méewdav 
Sig $auroUg, p) GCaevufüivrég ùe’ 
avro. 

31 Tiv Ív éporito «oig dsdgà- 
pur vis yede Carne; xmi sivi 

jv pon ; 

32 "Opeoiol sli wasio roig dv 
dyyopà, xaðnpévoig, xai «ped puvo- 
Cw dXX GNoig, xai Myovdiv* 'Hu- 
Az004M8V Upiv, xai 03x Opyftdacdós- 
&Ópxvzdagusv piv, xai oux (xNad- 
Cass. 

33 'EXqXvÓs yàg "Iokvrng ô 
Baeriieig prs prov dadiov, 
pét6 olvov ivu” xou. Abyers, Aai- 
óvo Exi. 

34 'EX2Avlsv å sióg «oU dvópo- 
-ev èddiwv xai wivu” xad Aig 678, 
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bis de Joanne : Quid existis ia 
desertum spectare ? arundi- 
nem à vento quassatam ? 
` 95 Sed quid existis videre ? 
hominem in mollibus vestimen- 
tis amictum? Ecce qui in veste 
gloriosa et luxa existentes, in 
domibus regum sunt. 

26 Sed quid existis videre ? 
Prophetam ? Utique dico vo- 
bis, et abundantius Propheta. 

27 Hic est de quo scriptum 
est: Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
preparabit viam tuam ante te. 

28 Dico enim vobis, major 
in genitis mulierum Propheta 
Joanne Baptista nemo est: 
Qui autem minor in regno Dei, _ 
majer illo est. 

29 Et omnis populus audiens 
et publicani  justificaverunt 
Deum, baptizati baptismum Jo- 
annis. 

30 At Pharisei et Legispe- 
riti consilium Dei spreverunt 
in semetipaos, non baptizati ab 
eo, 

31 Aitautem Domipus: Cui 
ergo aseimilabo homines gene- 
rationis hujus ? et cui sunt si- 
miles ? 

32 Similes eunt pueris in 
foro sedentibus, et loquentibus 
adinvicem, et dicentibus : Can- 
tavimus tibiis vobis, et non sal- 
tastis: lamentavimus vobis, et 
non plorastis. 

33 Venit enim Joannes Bap- 
tista neque panem manducans, 
neque vinam bibens : et dici- 
tis, deemoniuim habet. 

84 Venit filius hominis man- 
ducans et bibens, ct dicitis : 
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*de0, dvôxoros qivyog xal olvowo- 
ens, vSXunv i QiXog xod Auera- 
Av 
35 Kal ecuübs h copla dei 

«Ov TENN aue c TÓNTUN. 
——-36 'Hgóra 0$ €; a)e «Gv 

gandai, iva ayn uer abeo 
sleshbcw sig «v olxiav «oj 

qapitaíoo, dvexAión. 
DT Kai Iod, url «3 «Da, 

ieis fv &pepras og, irva oni 
dvóxtwoa dv ej olo, ev agufaíon, 
xopidada douxomdepov pape, 

38 Kai deüda rapà oig róðaç 
eoo ricu, xXalouda, 
Bebo voùs «69a aùroð «vig ô4- 
xpu0i, xai rais 3pipi rhs xtpoDUng 
auris Pipaddt, xai xarspihsi 
voùs wóðaç avroð, xa? Anpe rë 
pip. 
So "Ió!y à? à qapifaiog å xa- 

Asdaç aùrèv, sirov èv javro, Ad- 
yave Obros, sl $v rgorheng, èyi- 
vudxsy Gv rig xoi ora) h yuvi 
fris demora aŭrot, 0r1 àjapru Dig 
ssi. 

40 Kai dæonpibeig 6 Ingots sirs 
«pg airov” Eipuv, Ez w dos ei si- 
«viv. 'O ĝi qu Aiádxahs, 
siri. 

41 Ab Adras Afav óa- 
vade riwe ò siç Goss yá- 
pia «tvraxédia, 6 08 frspos wswrh- 
x0ovq'a.. 

Na. M» dyévrom òè abeo deo- 
vas, dp porípeig exyapit&ro. Tiç 

Šv a)eóv, ei. Mio aùr dya- 
E 
43 'A«oxpbtic òè è Bim, sl- 

an ‘Teohapkava êri 0 «0 «iov 
ixapidaro. ‘O è sietv avrò 
"Opóos Ixpiwag. 

44 Kai depaptig «pog «v yv- 
vaxa, TU Zip cow Bierig 
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Ecce homo edax et vinum bi 
bens, amicus publicanorum et 
peccatorum. 

35 Et justificata est sapien. 
tia à filiis suis omnibus. 

36 Rogabat autem quidam 
illum Phariseorum, vt mandu- 
caret cum illo: Et ingressus 
in domum Phariszi, discuboit. 

37 Et ecce mulier in civi- 
tate, quæ erat peccatrix, cog- 
noscens quod accubuit in domo 
Pharisei, afferens alabastrum 
ubguenti : 

38 Et stans secus pedes ejus 
retro, flens, cepit rigare pe- 
des ejus lachrymis, et capillis 
capitis sui extergebat, et oscu- 
labatur pedes ejus, et ungebat 
unguento. 

39 Videns autem Pharisæus 
vocáns eum, ait in seipso, di- 
cens: Hic si esset Propheta, 
sciret utique quz et qualis mu- 
lier, qua tangit eum, quia pec- 
catrix est. 

40 Et respondens Jesus, 
dixit ad illum : Simon, habeo 
tibi aliquid dicere. Is vero 
ait: Magister, dic. 

41 Duo debitores erant fæ- 
neratori cuidam : unus debe- 
bat denarios quingentos, at al- 
ter quinquaginta. 

49 Non habentibus autem 
illis reddere, ambobus donavit : 
Quis ergo eorum, dic, plas eum 
diliget ? 

43 Respondens autem Si 
mon, dixit : subsumo quod cui 
plus donavit. llle autem dixit 
ei : Recte judicasti. 

44 Et conversus ad mulie- 
rem, Simoni dixit : Vides hanc 
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«aveo €)v ixa ; 8Blí?5ABov dou 
slg «iv olxiav, UÓup iei roùç eo0ag 
pou oUx $óuxag* aury 08 rois ôa- 
xpuGtv Vepsdí pou Tous rédac, xai 
rais Spfi ehs xsparis aùrńs é&tt- 

pott 
45 Sinua po cix POuxag: 

avr, 0), do’ $c slazABov, où òil- 
Ars xacampiAoUgu, pou Toug «ó0ag- 

46 'EAXaiqg «5v xspahiy pou 
. oUx AsHLag* aUe» 0$ popp Tip á 
pou Fous «60a. 

47 OÙ xáew, Ayw doi, dpéuw- 
«ou ai prias ades a] gordai, 
örs hyámnos «vA d ôè PXbyoy 
&pisrai, OAiyov dyar. 

48 Els ô aùr 
dov al ias. 

49 Kai fpfavro ol duvavaxsi- 
pevos Ayew dv Baroig* Tis £cóg 
èdriv 0g xai Óduapríag dpinciv ; 

" Apéovro 

50 Eles à spog "v yuvaixa’ 
'H ridrig Cou didwxi ds" Kopsúou 
sig sletvnv. 

Ksp. h. 8. 

1 Ai èyévsro iv rò xalsEng, 
K xai avrò Ó140$08 xar& 

TÓNY XO XON, aara xai $U- 
ayy NE ópsvos «xv Bogiksiav «o0 
QsoU* xai oi ü20sxa, dùv advo. 

2 Kai ywwaixíg «weg að $0av 
«cepa sup.ivou dro «vsujsdurav V0- 
wav, xa? dsÓsvsiOw Mapia 5 
xaXoUpive Mayðarnvà, do' 3e 
Ócupóvia, iera SES AUÓsI, 

3 Ka ‘Iwawa ww) Xovf& 
$eiepósou 'Heüdos, xai Zovfávva, 
xai Üvtpoi goha, airs Ótmxó- 
vovv aro avo «Qv Uvapyóvruv 
avUtaig. 

EUANGELIUM Cap. 8 

mulierem ? Intravi tuam in do- 
mum, aquam ad pedes meos 
non dedisti : hzc autem lacry- 
mis rigavit meos pedes, et ca- 
pillis capitis sui extersit. 

45 Osculum mibi non dedis- 
ti: hec autem, ex quo intravi, 
non cessavit osculans meos pe- 
des. 

46 Oleo caput meum non 
unxisti : hæc autem unguento 
unxit meos pedes. 

47 Cujus gratia, dico tibi, 
remittuntur peccata ejus multa, 
quoniam dilexit multum : Cui 
autem paululum dimittitur, pau- 
lulum diligit. 

48 Dixit autem ad illam : 
Remittuntur tua peccata. 

49 Et coeperunt simul ac- 
cumbentes dicere in seipsis : 
Quis hic est, qui et peccata dı- 
mittit ? 

50 Dixit autem ad mulie. 
rem : Fides tua servavit te: 
vade in pacem. 

CAPUT VIII. 

1 T factum est in dein- 
ceps, et ipse iter facie- 

bat per civitatem et castellum, 
praedicans et euangelizans reg- 
num Dei, et duodecim cum 
illo. ° 

2 Et mulieres alique: qux» 
erant curate à spiritibus ma- 
lignis, et infirmitatibus : Maria 
vocata Magdalene, de qua dæ- 
monia septem exierant : 

3 Et Johanna uxor Chuze 
procuratoris Herodis, et Su- 
sanna, et alie multe, qua mi- 
nistrabant ei de facultatibus 
SUIS. 



Cap. 8. 

4 Xvwéveog ÔÈ Gov Toroi, 
xa «Gv NATÀ «6v. $eeropsuop.évo)v 
«pig abeiv, sies dià ga paGoA Sie" 

5 "E£nAAev 6 cetiguv roù desi- 
pas «y derópov abri XG dv «o oesi- 
po a)jeiv, 9 piv P158 «apa, ev 
eov, xai xa«s«actón, xai Tà ws- 
Favà «oU o0pavoU xarépaysy aŭró. 

6 Kei irspov irede dei ev 
«ícpav, xai quiv égngávén, ià rò 

pà Exs háda. 
7 Ka Erspov irsosv dv nét 

«Ov dxavðõv, xai Cuppusicas al 
ğxavðas deíievifav ase. 

8 Ka irspov Ferson dei ev 
yf «zv dyabiv, xa quiv deoinas 

òv ixarovearhasiova, Taira 
riyen, ipewe ‘O ixyuv Öra d- 
xoUtiv, dxovérw. 

9 'Eengóruv Ói aùròv o] pabn- 
eui avro, Myovrte, Tis dn h ea- 

CoA) avt. 
10 *O ài slesv- "Ypiv. låoras 

yva «à. podefiva, the Basihsias 
«oU Ots)- rois 06 Aoiroiç dv vapa- 
Co^aie, Tva [SOderovrtg po) Britu- 
gi, xa? dxojovrtg pÀ GuvidIv. 

11 "Esci ô? abr» 4$ sagas 
'O deípoc driv å «oU Oto. 

12 Ol à) «apà «v dôòv, slciv 
el dxejovrsg: sira ipyeras à Óii- 
Coños, xat oipsi «ov Aiyov deo cig 
xapóiag avri, Iva pÀ «i0 rtUgavrsg 
eod». 

13 Oi à» isi rhs «óvpag, of 
Ürav. dxoódodi, pera Xats óf- 
xor) òw Acyov xai gros bifav 
eUx youd, oj epóg xcupiy KIOTSÚ- 
evdi, xai èx xap etipasu.o0 dpid- 
«avro. i 

14 Tò 0i sig ràg dxávlag rs- 
dw, &«oí. slów ol dxojdavete, xai 
«à pego xa? eXoitov, xai ġo- 
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4 Conveniente autem turba 
plurima, et secundum civita- 
tem advenientibus ad eum, dix- 
it per similitudinem : 

5 Exiit seminans seminare 
semen suum : et in seminando 
eum, hoc quidein cecidit secus 
viam, et conculcatum est : et 
volucres celi comederunt il- 
lud. 

6 Et aliud cecidit supra pe- 
tram, et natum exaruit, prop- 
ter non babere humorem. 

7 Et alind cecidit in medio 
spinarum, et simul enatæ spi- 
næ suffocaverunt illud. 

8 Et aliud cecidit in terram 
bonam: et enatum fecit fruc- 
tum centuplum. Hic dicens 
clamabat: Habens aures od 
audiendum audiat. 

9 interrogabant autem eum 
discipuli ejus, dicentes, qus 
esset parabola hsec. 

10 Is vero dixit: Vobis da- 
tum est nosse mysteria regni 
Dei: at ceteris in parabolis, 
ut videntes non videant, et au- 
dientes non intelligant. 

11 Est autem hsec parabola: 
Semen est verbum Dei. 

12 Qui autem secus viam, 
suni audientes : deinde venit 
diabolus, et tollit verbum de 
corde eorum, ut ne credentes 
serventur. 

13 Qui vero supra petram, 
qui quum audierint, cum gau- 
dió suscipiunt verbum, et hi 
radicem non habent: qui ad 
tempus credunt, et in temporo 
tentationis absistunt. 

14 Quod autem in spinas 
cadens, hi sunt audientes, et à 
solicitudipibus et divitiis et vo- 
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viv ro Biou «epevipavor. dupervi- 
ovra, xai où c8) popoUti- 

15 Tò ài iv rj xari yA, icol si- 
ew oleiveg 3v xa goin Xa Nj X9 dyab, 
dxeüfavesg eàv Myr, xaréxovdi, 
xai xupeepepebOtv 3v bropovi. 

16 O)ótg à» Xóyvw Oo, 
xahúersi aUeov Oxsisi, f) Úroxárw 
x^ivig n AN dei Auyvias 
iniriðnviv, ive ol eiogopsvójusvos 
Brieu «à põs. 

17 Où wá idr P vs Ü e) 
quu ov yyevhd tra, oU deróxpupev, 
8 où yvodóf feros, xai sig qavtpov 
Fn. 
Sy pjeses iv eGc dosare &e 

i 19 Taper õi « «pie yit 
Wiep xoi ol dósiupei evo), xai 
: jéovawro duvevysiv advo ñQ 
«iv bw. 

ad Koi dewyyb abr, Xs- 
‘H phrnp de xa? ol d- 
fov hautat Bew 10siv d's 

e O ô? dewupiteig, an 
e)eeóg: Mirne pov xai dåcAgpoi 
pao, Geol slow oi ei» Ayo e$ 
GsoU dxoúowsç, wai gomivrog ab- 
«óv. 

"T; 

229 Kai iyívsro dv ua «Gv hys- 
pov, xai eti visn się ahoo, x 
oj- padnrai aUroU* wed cles pie 
arois, Afiwe elg rò «tpa Tg 
Aw. Ka dviryôntav. 

23 IDuowrww è aùriv doie- 
vwde xoi xaréên haia dvipev 
sig «iv Aipwev* xai duvea hnpodvro, 
xa Puvóóvsvov. 

24 IIpodshbévess 0d Órympav 

EUANGELIUM Cap. 8 

luptatibus vite profecti suffo- 
cantur, et non referunt frac- 
tum. 

16 Quod autem in pulchram 
terram, hi sunt qui in corde 
pulchro et bono, audientes yer- 
.bum retinent, et fructum se- 
runt in patientia. 

16 Nemo autem lucernam 
accendens, operit eam vase, 
aut subtus lectum ponit: sed 
supra candelabrum ponit, ut 
intrantes aspiciant lumen. 

17 Non enim est occultum 
quod non manifestum fret : nèc ` 
absconditum quod non cognos- 
cetur, et in palam veniat. 

18 Áspicite ergo quomodo 
auditis : Qui enim habet, dabi- 
tur illi: et qui non habet, et 
quod videtur habere, auferetur 
ab illo. 

19 Venerunt autem ad ilfam 
mater et fratres ejus : et non 
poterant contingere eum prop- 
ter turbam. 

20 Et nuntiatum est illi, di- 
centibus : Mater tua et fratres 
tui stant foris, videre te volen- 
tes. 

21 llle autem respondens 
dixit sl eos: Mater mea et 
fratres mei, hi sunt verbum 
Dei audientes, et facientes ip- 
sum. 

22 Et factum est in uma die- 
rum, et ipse ascendit in navi- 
culam, et discipuli ejus : et ait 
ad illos : T'ranseamus in wte- 
i stagni. Et provecti sunt. 

avigantibus autem illis 
s est, et descendit pro- 
cella venti in stagnum, et com- 
plebantur, et periclitabantur. 

94 Accedentes autem susci- 
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apri, Myevetz? "Emfróra, ins- 
rára, deoXXipsda, ‘ʻO òè dytg- 
âsiç irseipyds eo dup xai Tò 
xAúdavi rol Ù * xai ŠZAVOAVTO, 
xod jyévteo yap. 

95 Eles Mb aŭro’ Ilot ier 
& rideg pin: Doonbévrsg 0i d- 
asav, Aeyevrig «pog daN- 

zog Tig pa ivóg irw, ri xai 
«wig dvåuois $e wadati, xai ro vóa- 
«i, xai j«axovovdtv auto ; 

96 Kai xwríeXsucav sig eñv 
xata» «cv T'adagnecw, rig. idviv 
dwrmápay «5 T'aouXaiag. 

27 'E£geAóvri Ô? aeg èri e 
yov, temene adry dyhe eig èx 
«5e «óNsug, 0g sys apóvia 

bexvOv, xai ippariov oUx dve- 
jdxsro, xai iv eixia, oùx Šugvev, 

dA dv roig pvipasiy. 

28B 'Ióàv 8è ròv 'Imdoüv, xai 
dvaxpęážaç, epodétgSv aùr, xai 
pavi peyá^p sire Ti ipo? xai 
Gos 'IncoU vi$ «o0 Oso) rot DL iG- 
«ov ; lopai dou, u^ velo 

29 Ilapgyye)25 TC) 4V82- 
pan co) dxabüpru EOM deò 
«oU dvüpoou* «oXXoig yà X£$voig 
Cvvnper ajcriv: . xas dótOy.sieo 
&Aj0$d; xai «íónig puXaddópsveg, 
xai Ox) duv rà 0st, Taxovt- 
ve ow) «oU Óaípovog sig «àg iph- 
pous. 

30 'Erspirnos ôè aùròv è "In- 
doùs, Aéyow* Ti doi driv õvopa ; 
‘O &è sles Asysów Uni Ócupóvia 
TAA sibe sls aitov. 

31 Kai capti aùròv iva. ua) 
iriráčn avrog sig «v dSvofov d- 
webi. 

32 *Hv ô? ixe? dyEAn xoig 
lxavv Bofxopévenw dv r eper xai 

12 `’ 
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tarerunt eum, dicentes : Prz- 
ceptor, preceptor, perimus. 
Ille autem excitatus objurgavit 
ventum et fluctuationem aquse : 
et cessaverunt, et facta est 
tranquillitas, 

25 Dixit autem illis: Ubi 
est fides vestra ? Timentes au- 
tem mirati sunt, dicentes ad 
invicem : Quisnam hic est, 
quia et ventis imperat et mari, 
et obediunt ei ? 

26 Et navigaverunt ad re- 
gionem Gadarenorum, quz est 
contra Galileam. 

27 Exeunti autem ipai ad 
terram, occurrit illi vir quidam 

ix | ex urbe, qui habebat demox.; 
ex temporibus multis: et ves- 
timento non induebatur, et in 
domo non manebat, sed in mo- 
numentis. 

28 Videns vero Jesum, et 
exclamans, procidit illi, et voce 
magna dixit: Quid mihi et tibi, 
Jesu Fili Dei altissimi ? obse. 
cro te, ne me torqueas. 

29 Precipiebat enim spiri- 
tui immundo exire ab homine ; 
Multis enim temporibus arri- 
piebat illum: et vinciebatur 
catenis et compedibus custodi- 
tus: et perrumpens vincula 
agitabatar à dsmonio in de- 
serta. 

30 Interrogavit autem illum 
Jesus dicens: Quod tibi est 
nomen ? is autem dixit: Le- 
gio; quia dæmönia multa in- 
traverunt in eum. 

31 Et rogaverunt illum ut 
non imperaret illis in abyssum 
abire. 

329 Erat autem ibi grex por- 
corum multorum pascentium in 
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«a vv abro iva djewpilo 
abroig Sig ixsivoug siderbim xci 
ieívgt Lov advoig. 

3S3 'EfeAóvea ô? eQ Ócipóvic 
dad «oj dvéposwo, sit sig 
€oUg xelgovs, xai wpne h dyshn 
sarà rou xenavoð slg «iv Aipwny, 
xa? deewviy. 

34 'Idóvreç è el (Sótxevesg «à 
sytvvnpvov, * xài desh- 

^ i deii «v row, 

s dd Bei «à yeyo- 
voe, xai Aabo «pog ev 'ImdoUv, 2G 
tupov. xabhjasvov «àv. ivüpuisrov dp’ 
£ rà anovi dEs. 066i, ipand- 
pévov xai doxppovovra, wapa rovs 
«óóag «oU "IndoU- xa? ipochóndav. 

38 'A« Aay 69 a)roig xe: 
el joÓveeg, «Og èdéðy ô ðaipovid - 
trig. 

37 Kai $pornfav avrò ĝrav 
rò Anbos «xc «spryGpov «Ov. Da- 

- Oxewvov deshbeiv de’ aùrv, ĉri 
Qé6u peyiw duvétxovro* aros 
Ó) duGàg sig «à «ow, i«te- 
«pt-Lev. 

- 88 'Eófsro 64 aóroó å dvp do’ 
$ IE N/én rà damba, sivas vov 
ajrg* deíXuts è e3«ov å "Imdoüg, 

aw 
39 "Y'eídeptot sis rèv olxév fov, 

xa Oryyou ra Pond co 6 Gség. 
Kai des xab Nyy «jv wér 
xngód du Sda iroindev aieo; å Tn- 

deus 
40 'Eyhivero. ô? iv. ei red- 

epi pos rov Indov, dasôéfaro at- 
i Oe dav yàp ráwrss 

apodõoxijvriç aŭróv. 
41 Kai loù 38s» dvàp à vo- 

poc "lénpec, xai ajrüg üpyuv «96 
eu dol be py, X; «sdov rapa 
sous rédac «o0 'IndoU, Tapexarsı 
aov siesd beiv slg «àv olxov adrot, 

EUANGELIUM Cap. 8. 

monte: cet rogabant eum ut 
permitteret cis in illos ingredi : 
et permisit ilis. 

33 Exeuntiá autem dtiemonia 
ab homine intraveront in por- 
cos ; et impetu abiit grex per 
preceps in stagnum : et saffo- 
catas est. 

34 Videntés autem. pascen- 
tes factum, fegerunt : et abe- 
untes nunciaverunt im civita- 
tem et in : 

35 Exierunt autem videre 
factum, et venerunt ad Jesum, 
et invenérunt sedentem homi- 
nem à quo dzmonia exierant, 
vestitum ac sana mente ad pe- 
des Jesu : et timuerünt. 

36 Nunciarvetunt autem illis 
et videntes, quomodo servatus 
esset da moniacus. 

37 Et rogaverunt illum om- 
nis moltitudo cireum regionis 
Gadarenorum, abire ab ipsis : 
quia timore magno tenebantur ° 
ipse autem ascendens in navim, 
reversus est. 

38 Rogavit autem illum vir 
à quo exierant demonia, esse 
cum eo: dimisit autem eum 
Jesus, dicens : 

39 Redi in domum tuam, et 
narra quanta fecit tibi Deus. Et 
abiit per universam civitatem 
presi quanta fecisset illi 
esus. 
40 Factum est autem in re- 

dire Jesum, excepit illum tur- 
ba: erant enim omnes expec- 
tantes eum. 

41 Et ecce venit vir, cui no- 
men Jairus, et ipse princeps 
synagogæ erat: et cadens ad 
pedes Jesu, rogabat eum in-, 
trare in domum suam. 
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42 "Ori Svyórho 
avra Og («cw ócósxa, xai oben 
deóbvnsxte. Ev Ô «5j Deéysi 
arov, ol Gy os Cuvéetviyov adróv. 

43 Kai ywi kea iv jdn al- 
pares &«à $rüv Ón0tux, Wig sis 
larpoùs 4podaveXioc ada, 8e» «ov 
Bio, oix idyudsv ùz’ obòsvèç 30- 
paguta, 

44 TIgoredogt Beititv, pa- 
vo «sü xpaFeíóws rou ipariov ab- 
eei, xai «apaypnpa, Ide à bocic 
vob adjutor avre’ 

45 Kai slew ó ‘Indec Tig ô 
A| ápsvós pou; 'Agvoupévem i 
gráven, sieey ġ IIór goc, xou ol psr’ 
aUroó- '"E«iweóáca, ol. O4 oi duvé- 
xeudí ds xui daobhiSouoi, xai Ad- 
yig, ris à åLánsvóç mou ; 

46 'O ài ‘Ingots siesv: "H La- 
ró pov «ig iyà yàp iyw Óova- 
pav 3s Moodov de’ Speb. 

4T 'lócócm è 4 yovv) bei oix 
Pxabs, epípovta, $51, xai « 
gidoia adro, Ù Iv airiav a 
qe aŭro de ípyysiAsy aieo) ivariov 
vuwrüg roù Anot, xu og id» rar 

48 'O ài sies aen: OGápru 
Soyorsp h wienig doo dáduxé d3, 
qopsa elg siey. 

49 *En «n0 XaXovvrog, Šp- 

ib» advo, Xéyov: MÀ pofo 
un Sin. da 

51 ElesAAuw òè sig ev olxías, 
eUx dphxsv sidehbsiv eùôéva el p 
Fise xai ? láxoov xai 'Iwáwyy, 
xui rw ariga re «cuoc, xai «1v 
enripx. 

SECUNDUM LUCAM. 

povoysvie 3v. 
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42 Quia filia unigenita erat 
ei ut annorum duodecim. et 
hec moriebsetur. In vero ire 
ipsum, turbe comprimebant 
eum. 

43 Et mulier existens in 
fluxu sanguinis ab annis duc- 
decim, qui medicis impendens 
omaem viam, non potuit ab 
ullo curari : 

44 Accedens retro, tetigit 
fümbriam vestimenti ejus: et 
confestim stetit fluxus sanguinis 

us. 
45 Et ait Jesus: Quis tan- 

gens me? negantibus autem 
omnibus, dixit Petrus et qui 
cum illo: Praeceptor, turbae 
comprimunt te, et affligunt, et 
dicis : Quis ta me ? 

46 At Jesus dixit: Tetigit 
me aliquis : ego enim novi vir* 
tutem exeuntem de me. 

4"7 Videns autem mulier 
quia non latuit, tremens venit, 
et adlabens ei, ob quam cansam 
tetigerit eum, indicavit illi co- 
ram omni populo, et quemad- 
modum sanata sit confestim. 

48 Ipse autem dixit ei: 
Confide filia: fides tua serva- 
vitte: vade in pace. 

49 Adhuc gutem illo loquen- 
te, venit quidam à principe 
synagogm, dicens ei: Quia 
mortua est filia tua, ne vexa 
magistrum. 

50 At Jesus audiens respon- 
dit illi, dicens : Ne time : tan- 
tum crede, et servabitur. 

51 Ingressus ‘autem in do- 
mum, non permisit intrure ne- 
minem si non Petrum et Jaco- 
bum et Joannem, et patrem 
puelle, et matrem. 
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52 " Exhcuv 0i eávesg X3 dxin- 
«ovro auri. ‘O Òs sigs’ Mù xais- 
«$* oùx dribavev, dXXd. xabcúðsi. 

53 Koi xaceyéXuv aùrot, sióó- 
«sc oni deibavtv. 

54 Ajrog à? ixGaX.ov ifo vav- 
vag, xai xparhdaç Ths x&ipég aù- 
«nc, Spúwnds, Aéywwv 'H saig, 
sysipov. 

55 Ka iwíceps]s ro «viua 
aùrňs, xa’ dvéden «apo Pra: X, 
OjéraZtv avr 0o8sveu paysiv. 

56 Kai èğédrndav ol yovtig aŭ- 
chee å òè raphyyshsv arois pm- 
svi sigsiv «à ytyovóg. 

Kəọ. Y. 9. 

1 N^ YyneuacóMtves òè rès 0508- 
2 xa palnràç adrot, Póuxty 

, aùrog Ĝúvapuv XG Sgsciav èri «avra, 
rà óaukóvia,, X3 vódous Ssparsóen" 

9 Kai deícesiAsv avrovg x»- 
púdasw «jv Badihsiav «oU Geol, 
xai lädðas vovg datevoüveag. 

3 Ku sies p arous? Mnòèv 
apars siç «xv dov, pirs páGOovc, 
prs epa, et Aprov, prs 
deyópuv, pos và Óvo xivag 

Iv. 
4 Kai sig Y» dv olxiav sicfA- 

nrs, dxti pévars, xaj ixsibsv 3£fo- 
xtcs. 

5 Kai õdo àv pù lanra d- 
pác, Sfsgyópsvor deo rhs rérsws 
éxsivug, x«i 40V Xovioprüv diro «Gv 
odav úpiiv deoriváfars, sig pap- 
«piov Èg’ comog. 

6 'Efexépsvos 09 Órfpyovro 
xarÈ vàg xus, Suae épsvos 
xai Jsearsvovres COYTODYoU. 

7 "Hxovga 0i 'Heoóng ó «srpap- 
571€ Tà yivop.iva, ÙT’ adroU «vera, 
xai Óimeipei, di& rò Adern eó 

EUANGELIUM Cap. 9. 

52 Flebant autem omnes, et 
plangebant illam. llle autem 
dixit: Ne flete: non est mor- 
tua, sed dormit. 

53 Et deridebant eum, sci- 
entes quod mortua esset. 

54 lpse autem ejiciens foras 
omnes, et tenens manum ejus, 

clamavit, dicens : Puella, surge. 

55 Et reversus est spiritus 
ejus, et surrexit continuo : et 
ordinavit illi dari manducare. 

56 Et stupuerunt parentes 
ejus: ille autem precepit illis 
nemini dicere factum. 

CAPUT IX. 

] ONVOCANS autem duo 
decim discipulos suos, 

dedit illis virtutem et potesta- 
tem super omnia daemonia, et 
languores curare. 

2 Et misit illos predicare 
regnum Dei, et sanare infir- 
mos. 

3 Et ait ad illos: Nihil tu- 
leritis in via, neque peram, 
neque panem, neque baculos, 
neque argentum, neque singuli 
duas tunicas habere. 

4 Etin quamcumque domum 
intraveritis, ibi manete, et inde 
exite. 

5 Et quicumque non recepe 
rint vos, exeuntes de civitate 
illa, etiam pulverem à pedibus 
vestris excutite in testimonium 
supra illos. 

6 Egressi autem perambula- 
bant per vicos, evangelizantes 
et curantes ubique. 

7 Audivit autem Herodes 
Tetrarcha facta ab eo omnia, 
et hzsitabat, propter dici à 



9. SECUNDUM LUCAM. 

, oni Iwang d$yifjyspeaa. èx 
Jav’ 

Vfaó «wov òè, ôn 'HAiag 
sw XX òè, ôni « 

s «5v dpyaiuv dvídtr. 

9 Koi siet '"Heoóng* "Iuáv- 
vov 2yà deoxsoiuca, ris 06 ideiv 
Sros, «spi & )yO dxoúw roaŬra ; 
Kai ¿Vares iósiv adváv. 

10 Kai brodere} avs e] d- 
xédroha Órmy5ngavwro aùr ösa 
deoifav: xai q Gew aùroùs, 
iesyopnde xat’ iĝiav siç rórov 
Ípnuov «0Xsog xaroupivns Bn- 
caióa, 

11 Oi ài 5yXa yvówreç, $xo- 
Aoóóndav avrò xoci Otfoqutvog av- 
«oU, 2A arois «tpi «nc Basi- 
Asíag voU O00, xai «oUg xpsiav 
yxevrag S ldvo. 

12 *H òè 5pépa "ekaro xXÍvsiv* 
«poféMAóvesg Öd oj OGósxa, sov 
auri’ 'A«oXugov ro Oy ww, iva, 
ders &vesg sig «dg xuxXu xàpag X 
roùs dypoùs, xaradúfwgi, xai sõ- 
padw $ewryrsdpóv* Gri Cos dv ieh- 
pe) «om ddpév. 

13 Ei«e ôè «pig aùroóe Abrs 
aùroiç dusic paysiv, — OL òè sio 
Qux sieiv husiv «Odio Ñ eíves üproi 
xai Ó0o ix8vsc, 3i piri «optubiévesc 
husis d'yopáduuev sig wavra «àv 
(av vourev Bpopara. 

14 "Heov yàg Ódsj dvópsg rav- 
evoudy Aio, sies Ôd «pog «og pa- 
ênràs abro) Karaxhivars aùrou 
xNdiaç và, «svripxovta., 

15 Kai é«oíndav eo, xai xa- 
«éxXnav ücavrag. 

16 Aasa åS roug «ivrs &provg, 
xai vo)g jo byüjag, dvaGAé jac 
Sis «ov eUpaviv, EUAóywdtv aUToU6, 
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quibusdam, quia Joannes sur- 
rexit à mortuis. 

8 À quibusdam vero, quia 
Elias apparuit : aliis autem, 
quia propheta unus antiquorum 
resurrexit. 

9 Etait Herodes : Joannem 
ego decollavi, quis autem est 
iste, de quo ego audio talia? et 
quaerebant videre eum. 

10 Et reversi Apostoli nar- 
raverunt illi quecumque fece 
runt: et assumens illos, seces- ` 
sit seorsum in locum desertum 
urbis vocatae Betbsaida. 

11 At turbe cognoscentes 
sequuti sunt illum, et excipi- 
ens eos, loquebatur illis de 
regno Dei, et opus habentes 
cura sanabat. 

12 At dies ceperat incli- 
nare ; accedentes autem duo- 
decim, dixerunt illi : Dimitte 
turbam, ut abeuntes in qui in 
circuitu vicos et agros, diver- 
tant, et inveniant cibarium : 
quia hic in deserto loco sumus. 

13 Ait autem ad illos: Date 
illis vos manducare. Illi autem 
dixerunt: Non sunt nobis plus 
quam quinque panes, et duo 
pisces, si non quid euntes nos 
emamus in omnem populum 
hunc escas. 

14 Erant enim fere viri 
quinque mille: ait autem ad 
discipulos suos : Facite discum- 
bere illos discubitus per quin- 
quagenos. 

15 Et fecerunt ita: et dis- 
cumbere fecerunt omnes. 

16 Accipiens autem quinque 
panes, et duos pisces, respici 
ens in ccelum, benedixit illis 
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xai xatéxNuauft, xai dóióov «vig pa- 
Énrais vagariðivas «o EXA. 

17 Kai payor, xai ixoprác- 
&nday «üvesg* xci fob rò «spa- 
Csüdav aUvoig INAC LATWY, xópivor 
6205xa.. 

18 Ka) èyirere dv «ij sivas 

«goftvyépsvoy | xaccqsivag, 
Ctvzfav co ol j, xui 
dengorndíte crede, kiyev” Tiva 
ps Xéyoutiv oi õxAor tiva ; 

19 Oi à éduexpibdvrsc, ieor 
'Laáwy rò Bowrnriócim: dXX Ô, 
'HAáor &XAo Òi, rs epephrnc 
«ig «ov dfyakas deícen. 

90 Eire 0$ adri ‘Tust i 
riva ps byers sivas ; "Aewxpiór.g 
ô? $ IIérgog ses Tòv Xpideiv roë 
Gre. 

21 ʻO à) dewiódeg avrog, 
APT hao si«div foro, 

22 Ele: "Ori er «iv viòv evo 
dy AÀ «abtiv, xai deo- 
oupas deò edv egsaCoeépo 
xai d xa ygapparéuv, x 
doxes, xi «x epic husga 
à sobivas, à : 

23 "EXtys og «cvrag* E 
vig Sé drida Bc iMi, drag- 
vadádiw nuriy, mi dpüeu cov 
dravgòv aòro xab’ hpépow, xa 
dxoXovÜsieu) paot. 

24 "Og ydg &v IEAn ev Jaye 
«ovroU Cnu, deoXícs «uri vg 
Ó dv droion «9v atot 
$vaxev dpo, Sros Gh) ariy. 

25 Ti yàp wpshsiru ävbgaros 
xepó5gag «ov xédpov OAov, aurov 
às deoXédag, À Ónuacbsic ; 

96 "Og yàp äv deciforevü ps 
xai «oog SjeUg Xoyovg, Toùrov ò 
vise T30 dvåpowov ée'aidorovÓr dicas, 

EUANGELIUM Cap. 9 

et fregit, et dedit discipulis, 
apponere turba. 

17 Etmanducaverunt, et sa- 
turati sunt omnes : et sublatum 
est abundans illis fragmentorum 
copbini duodecim. 

18 Et factum est in esse ip- 
sum orantem solitarie, simul 
erant ei discipuli, et interroga- 
vit illos, dicens: Quem me 
dicunt turbe esse ? 

19 Illi autem respondentes, 
dixerunt: Joannem Baptistam: 
ali autem Eliam: alii vero, 
quia propheta quidam antiquo- 
rum resurrexit. 

20 Dixit autem illis: Vos 
autem quem me dicitis esse ? 
respondens: autem Petrus, dix- 
it: Christum Dei. 

21 Ille autem increpans illoe, 
precepit nemini dicere hoc, 
^ 92 Dicens: quia oportet fi- 
liam hominis multa pati, et re- 
probari à senioribus et princi- 
pibus sacerdotum, et Scribis, et 
occidi, et tertia die resurgere 

23 Dicebat autem ad omnes 
Si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum, et tollat 
crucem suam quotidie, et se- 
quatur me. 

24 Qui enim voluerit ani- 
mam suam servare, perdet il- 
lam : qui autem perdiderit ani- 
mam suam propter me, hic 
servabit illam. 

25 Quid enim proficit bomo 
lucratus mundum universum, 
seipsum autem perdens, aut 
damno affectus ? 

26 Qui enim erubuerit me 
et meos sermoncs, hunc filius 
hominis eruhbescet, qnum vene . 



Cap. 9. 

örav EA £v «7 Oz aŭro xai rot 
eavpóg xoi «Gv yi Qv. 

27 Aíyo 62 ipiv aX»8ic, sisi 
«ivég «Gv 008 Ba ewxóruv, oi eU pÀ 
yesem Sasdrov, Bog dw Twoi 
«v Gesiaiav «o0 Orp. 

98 'Eyévwro Ód pora voùg Ké- 
you robrous Gti haépas Dira, 2G 
rapahasiw «iv YIórpov xai 'Io&v- 
very xai "Iéxufov, duót€ slg eè ópes 
apot obi beu 
,29 Kei "bi 

X$08c1 aŭròv, rò sidos «o0 sposi 
Tou aÙrot To X 6 lworidpig 
adrot hsuxòs Spare ton. 

30 Kai ^ &vópsg Óvo dust À- 
Aow aùr, oieivtg $6ov Moot;g xai 
'HAiag, 

31 Of éplévete èv 0cgn, Daryev 
«3v E£oóov aurot, Av ipsus eXn- 
poty àv 'IspovdaO tgp. 

32 'O 9i Tiérpog G o] dov aŭro; 
j«av BeSapnpévon Deve Ónvypn- 
yophdavrsg à sioe «Tiv Oéfav av- 
«oU, xa] vesc úe üvipag ToUg du- 
VEOTÕTAÇ eo. 

33 Kai èyévero- dv «ij Órcypogi- 
Csdlas ajroog de? 'adroð, sieev ô 
Ilérpeg «pog «ov 'Imdowv: Enis- 
várd, xahov idriv hule Gs sivo: 
xxi ahdos Oxnvàg «psg, pidy 
Ca, xai Moss? plav, xoi pia 
Haia pÀ sidàg 9 A£ysi. 

34 Tara Ó) aXpoU Xfyevrog, 
dyévero  vepéXn, xai  d«stuiadsy 
a)rosg* $qoosonceM 0) dv ej; xr- 
voug 5168 Óiv sig «yv vépdAav. 

35 Kal quvà iyévseo dx ef 
v&piAxe, X£yowfa: Obróg ddew i 
vióg pou 6 dyo roc, ari dxoúses. 

36 Kai w eğ vysvídócu «vv 
quiv)v, tüpíln o "Incoüc peovog* xai 
abro: diyaTav, xai o)0svi dehy- 
qa. £v. éxsivoug aig haipo cù- 
iy m Eapaxadiw. 
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dyéveto jv eb «potsi- | 
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rit in gloria sua et Patris, et 
sanctorum angelorum. 

27 Dico autem vobis vere, 
Sunt aliqui hic stantium, qui 
noh guetabunt mortem, donec 
videant regnum Dei. 

28 Factum est. autem post 
verba haec fere dies octo, et 
assumens Petrum et Joannem 
et Jacobum, ascendit in mon- 
tem orare. 

29 Et facta est in orando ip- 
sum facies vultus ejus altera, et 
vestitus ejus albus refulgens. 

30 Et ecce viri duo collo- 
quebantur illi, qui erant Moses 
et Elias : 

31 Qui visi in gloria, dice- 
bant exitum ejus, quem futurus 
erat implere in Hierusalem. 

32 At Petrus et qui cum illo 
erant gravati somno : evigilan- 
tes autem viderunt gloriam 
ejus, et duos viros simul stan- 
tes illi. 

33 Et factum est in discede- 
re ipsos ab illo, ait Petrus ad 
Jesum : Praeceptor, pulchrum 
est nos hie esse: et faciamus 
tabernacula tria, unum tibi, et 
Mosi unum, et unum Elie, non 
sciens quid diceret. 

34 Hec autem illo dicente, 
faeta est nubes, et obumbravit 
eos: timuerunt autem in illos 
intrare in nubem. 

35 Et vox facta est de nube, 
dicens : Hic est filius meus di- 
lectus, ipsum audite. 

36 Et in fieri vocem, inven- 
tus est Jesus solus : et ipsi ta- 
cuerunt, et nemini enunciave- 
runt in illis diebus nihil eorum 
qu: viderant. 
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37 'Eyévsro 0i dv en ife pipa, 
xarshbóvrav aXrüv deò roù õpovs, 
duvárendsv aùr čxAog Tois. 

38 Ka lôoù, dvàp deò rot 
xov dvsG0908, Adyuv* Aidádxa- 
As, lopai dou, der v del eov 
vlév pou, oti pevoytvüg iori po 

39 Ka ioù, evsüjux Nui vti 
«riv, xai ifalpvwe xpàUs, xai 
dgapaodti aùr psr dppoU, xai 
póyig droywps? de’ aov, duv- 
TeiCov aùr” 

40 Kai iósfbw «Ov palmeri 
Gou, iva. àxGGX uiv avrà, xoi oUx 
$óvvhóncav. 

41 'A«oxpibtig óð è "Indoüg, 
slasv: "OQ ysvsd, deidrog xai Öisd- 
vpau4sóvn, Peg «oes douas pog 
Ug, xai dviEoeas Up4iv ; epodá- 
yays COS «àv vlóv dou. 

42 "Eri ài «pofepyopévoy adst, 
BE bntv atv eò Ócupóviov, xai du- 
vsorágačev” $etripmós Od è "In- 
Cobg Ta qvsopuouri và dxabápew, S 
lacavo «ov waña, xoi dwíÓóuxsv 
&3r0v rA «opi aevo. 

43 'EfreAfodowro 0d) rávriç 
èri «» meyahsiórnei roð O00. 
Iavewy 0$ SaupaQóveov $e] adi 
oig 6€oimdSv Ó 'Indoüg, siet «poe 
To0g pabnràç arot. 

44 Gécðs vps sig «à óra 
Uv «o)g Aéyovg reúrous” å yàp 
vióg «oU dvüpomreu [2X4 ragadi- 
dodla slg xeipag dvbpirtruv. 

45 Ol ài dpyviow «à ipa. rod- 
«o, xai $jv vapaxsxahupiévov da’ 
adri, va pÀ adiwwras aùró. X 
£poooUvro spushOas arov «spi «oU 
bhmaros rovrov. 

46 Eidyabðs òè ðiaroyicpmòç dv 
aùrog, T0, Tig àv sin psKeuw av- 
«ov 

47 'O ài "Incobg iócw còv ĉiu- 
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. 37 Factum est autem in se- 
quenti die, descendentibus illis 
de monte, occurrit illi turba 
multa. 

38 Et ecce vir de turba ex- 
clamavit dicens : Magister, ob- 
secro te, respice in filium me 
um, quia unigenitus est mihi : 

39 Et ecce spiritus appre- 
hendit eum, et subito clamat, 
et discerpit eum cum spuma, 
et vix descedit ab ipso, conte 
rens eum. 

40 Et rogavi discipulos tuos, 
ut ejicetent illum, et non po- 
tuerunt. 

41 Respondens autem Jesus, 
dixit: O generatio infidelis, et 
perversa, usquequo ero apud 
vos, et partiar vos ? adduc huc 
filium tuum. 

42 Adhuc autem accedente 
eo, laceravit illum de&monium, 
et dissipavit : increpavit autem 
Jesus spiritum immundum, et 
sanavit puerum, et reddidit il- 
lum patri ejus. 

43 Stupebant autem omnes 
in magnitudine Dei. Omnibus 
autem mirantibus in omnibus 
qua faciebat Jesus, dixit ad 
discipulos suos : 

44 Ponite vos in aures vcs- 
tras sermones istos : nam filius 
hominis futurus est tradi in 
manus hominum. 

45 llli autem ignorabant 
verbum istud, et erat occultum 
ab ipeis, ut non sentirent illud : 
et timebant interrogare eum de 
verbo hoc. 

46 Intravit autem ratiocina 
tio in eos, quis esset major eo 
rum. 

47 At Jesus videns ratioci- 



Cap. 9. . 

^eyufpdy shs xagdias aùr, imi- 
AaxSópsvog wadiou, Efrndsv abro 
eap! iaurti, 

49 Kai slev abror: "Oc dàv 
Ó'Envos voro rò svaidiov iei r 
óvópa ri pou, spè Ócyseou* xai Vg 
dav dp Offnran, Ófy seas eov deod- 
qsihavrá ps ò yàp paxportpog dv 
«Aci Üpiv eii. Ing "Mirta 

eg. 

49 'Acoxpisig dè ê "Ioáveng 
sirove ‘Enorára, sopiv «ma 
dvi e óvópauri dou ax Ga ovra, Tà 
upéva, xa? èxuhúdapsy avrov, 
6c ox dxoXovÓS! ps8’ huiiv. 

50 Ka sirs pig avrov å "In- 
dous MÀ xwhberse 0g yàp oix 
Ede xab’ piv, bèp hpv dari. 

51 'Eyóvseo 0è «yj Cupa npoüd'- 
&u eas hui «2g dva bewe 
abzot, Xj auros TÒ TpédwTov aÛroð 
denes «o0 wopsósdlas sig 'Ispov- 
Gag, 

52 Kai dwidesev dyyfXovg 
wp «podímou düToU* xai «optu- 
8évesg sia adev slg xOpay Xayapti- 
«Qv, ÜSTS beouuiutan AŬG. 

53 Ka oix d0cfavro aeiv, $i 
«à egódusov adrot Jv «opsuópusvov 
siç "IegoudtO Ape. 

54 'Ióóvrig 02 o] panra? adevt 
'láxwsog xod 'Iwávng elrov: Kips, 
Sig sieupsv «Up xarashvai dà 
«o0 ojpavob, xa) dvahldas arodc, 
Gg xas "Hag denas ; 

55 Zrpapsig è irseiunosy ab- 
«oig, xal siese Oíx ciones olov 
evsbpuaróg dovt pci 

56 ʻO vig rog dvÜpisrov 
ox AAs DA dvpieruv drok- 
doi, dXX. adu... Kai ixopsóðn- 
dav slg cfpav xxm. 

57 'Eyéívsro 08 eopsuopévow av- 
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nationem. cordis illorum, as- 
sumens puerum, statuit illum 
secus se : 

48 Et ait illis: Quicumque 
susceperit istum puerum in 
nomine meo, me recipit : et 
quicumque me receperit, re- 
cipit mittentem me : qui enim 
minor in omnibus vobis exist- 
ens, hic erit us. 

49 Respondens autem Joan- 
nes, dixit: Proceptor, vidi- 
mus quendam in nomine tuo 
ejicientem dæmonia, et prohi- 
buimus eum, quia non sequitur 
nobiscum. 

50 Et ait ad illum Jesus: 
Ne prohibete: qui enim non 
est adversus nos, pro nobis est. 

51 Factum est autem in 
compleri dies assumptionis 
ejus, et ipse faciem suam fir- 
mavit ire in Hierusalem : 

59 Et misit nuncios ante 
conspectum suum: et euntes 
intraverunt in vicum Samari- 
tanorum, ut pararent illi. 

53 Et non receperunt eum, 
"a facies.ejus erat iens in 

ierusalem. 
54 Videntes autem discipuli 

ejus Jacobus et Joannes, dixe- 
runt: Domine, vis dicamus 
ignem descepdere de czlo, et 
consumere illos, ut et Elias 
fecit ? 

55 Gonversus autem incre 
pavit illos, et dixit: Non sci- 
tis cujus spiritus estis vos. 

56 Nam filius hominis non 
venit animas hominum perdere, 
sed salvare. Et abierunt in 
alium vicum. 

51 Factum est autem ambu 
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«àv lv «7 ôo, sié vig erpüg aurév' 
'"AxoXousdto doi rov äv deépym, 
Kúpu. 

58 Kai sieiv aŭro ô "Infoüg: 
Al dXówsxeg quAsoUg Porovi, xcu 
«à, «e«5ivà, «oU oUpavoU xaradxn- 
vágs” 6 Ó3 vióg ro dvÜpoMov oux 
Psi wot jv xspariv x*ivg. 

59 Eies ĝè wpog Bvspov* 'Axo- 
Aoi pon ‘O ôè sies Kún, 
ivicpelóv pos deshbóvri  eporov 
Sa Los rov rarépa pou. 

60 EÎrs ô? aùr ô 'Indois 
* Apsg Toùg vExpoUg Sá^Lau roùs Žau- 
vüv véxpoug* dù 08 ders Bow ĝiáy- 
y 56 «3v BasiAsias rol Gsob. 

61 Eles à? xai b[espog^. ' Axo- 
AovÓgru do, Kop «prov OE 
ivírpe-Lóv uot dgorážadbas «oig sig 
«0v o[X0V A07. 

62 Eles 08 «pig aùròv å "In- 
Gos: Oùdsis imaray ev ysipa 
aùroð èe’ &porpov, xai Babewv sig 
«à ówicu, súlsrós drw sig eiv 
Badıihsiav «oU Oso. 

Ksọ. í. 10. 
1 ME? 09 raŭra dvíóti£sv 6 

Kópog xai ivípoug ÓGÓo- 
p^xovra, xai drédeshsv aùroùs 
dvà Ójo wp seofówov avo), siç 
idav xóNv xai «ómov à Špas 
aŭròs EpyEsbas. 

2 "Exsytv iv «pig airoig: 'O 
- pv Sspitaóg gorig, el ô? dpylres 
ONiyor*. shines Ev «o xupiou rot 
SepidQuoU, ews dxSáAn épyórac 
tig ròv Sspid ov adrot. 

3 "r«ayers? 02, |y dot ef^ 
Aw Up ùs üpvag iv pd q) Noxwv. 

4 M3 facrases. Barówriov, 
po) -ápav, pmó3 broôhuara’ xci 
unôsva xarda «zv óÓv dawácwr- 
és, 
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lantibus illis in via, dixit qui- 
dam ad illum : Sequar te quo- 
cumque abieres, Domine. 

58 Et dixit illi Jesus: Vul- 
pes foveas habent, et volucres 
celi nidos: verum filius homi- 
nis non habet ubi caput recli- 
net. 

59 Ait autem ad alterum: 
Sequere me. Ille autem dix- 
it: Domine, permitte mihi a- 
beunti primum sepelire patrem 
meum. 

60 Dixit autem ei Jesus: 
Sine mortuos sepelire suos 
mortuos : tu autem abiens an- 
nuncia regnum Dei. 

61 Ait autem et alter : Se- 
quar te, Domine: primum au- 
tem permitte mihi renuntiare 
his qui ad domum meam. 

62 Ait autem ad illum Jesus: 
Nemo immittens manum suam 
gd aratrum, et respiciens in que 
retro, aptus est ad regnum 
Dei. 

CAPUT X. 

1 pesr autem hec desig- 
navit Dominus et alios 

septuaginta, et misit illos per 
binos ante faciem suam, in om- 
nem civitatem et locum quo 
futurus erat ipse venire. 

2 Dicebat igitur ad illos: 
Ipsa quidem messis multa, at 
operarii pauci: rogate ergo 
dominum messis, ut emittat 
operarios in messem suam. 

3 Ite, ecce ego mitto vos 
sicut agnos in medio luporum. 

4 Ne portate marsupium, 
non peram, neque calceamen- 
ta: et neminem per viam sa- 
lutaveritis. 
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B Elç Iw 0' àv oixiav slfípyena- 
&s, «poro Asyer Eit rå 
xW ToUTQ* 

6 Kai idv psv dxti. vióg sieh- 
vne, bravaraúdsras èt’ aùròv 5 
alpin ùine si 08 whys, dp" üpác 
dvaxa(L si. 

7 Ev avri 0$ «5 oixig uévers, 
daüievrsg xai «ivevrsg «à, «ap ab- 
«Ov: üfig yàp ô épyórmge ret psd- 
&o adrot idi. MÀ psrasaivers 
d£ olxiag sic olxiav. 

8 Ka sig ñv ô’ àv eiDuv sidág- 
xadis, xai Ófxovras 9pàác, datiers 
«à, «aparibépava, pav, 

9 Ka SspowsuseS roùs iv aot 
ddütvtig, xai Aéyert aroig; "H»y- 
ywiv è’ pães 5 (jadisia rot 
e. 

10 Eig sv ò’ ày éd slei pynd- 
ôe, xa? pÀ Ófxuvroi. Ope, SESA- 
&evrsg sig «dg tharsiaç aùrhg, 81- 
*019* 

11 Ka ei» xowopriv «iv xoh- 
Axd$vra, piv dx ehs rórsws UO, 
dropasdipsia Üpiv: «1v Toro 
yieodxses, 61 yya dp! üpàg h 
Bassia roù Osod. 

12 Aéyw 0) piv, ôri Zoðópois 
êv en Sd pa, èxsivn dvoxrérspov da- 
ras, À ri «9X5 ixsivy. 

13 Ovai du XopaZiv, odai doi 
B»ócaióà, éri sì iv Túpw xai Ei- 
óóvi yévovro a] ðuvåjasig al ysvó- 
pevas àv piv, rara Üv dv CAxxW, 
xai (eoo) xabhusvas psrsvéndav. 

14 ID ov TUpo xa Zióovi dvex- 
eórsgov I9«oi div ri xpidsi, Ñ 0piv. 

15 Kai dù Karsgaoùp h log 
ToU oùravod ÙLwbsida, Fws gåou 
xcvra eioourá fd 7. 

16 'O dxojuv buv, $px dxiti 
i5 0 déiróv pag, ipd. déersi* à ôi 
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5 In quamcumque domum 
intraveritis, primum dicite : 
Pax domui huic. 

6 Et si quidem fuerit ibi 
filius pacis, requiescet super 
illum pax vestra: si vero non, 
ad vos revertetur. 

7 In eadem autem domo ma- 
nete, edentes et bibentes quz 
apud illos: dignus enim ope- 
rarius mercede sua est. ne 
transite de domo in domum. 

8 Et in quamcumque civita- 
tem intraveritis, et susceperint 
vos, manducate opposita vobis. 

9 Et curate qui in illa infir- 
mos, et dicite illis: Appropin- 
quavit in vos regnum Dei. 

10 In quamcumque autem 
civitatem intraveritis, et non 
susceperint vos, exeuntes in 
plateas ejus, dicite : 

11 Etiam pulverem adhe- 
rentem nobis de civitate ves- 
tra, abstergimus vobis : tamen 
hoc scitote, quia appropinqua- 
vit super vos regnum Dei. 

12 Dico autem vobis, quia 
Sodomis in die illa remissius 
erit, quam civitati illi. 

13 Væ tibi Chorazin, væ 
tibi Bethsaida : quia si in Tyro 
et Sidone factæ fuissent virtn- 
tes quæ factæ in vobis, olim 
utique in cilicio et cinere se- 
dentes pænituissent. 

14 Veruntamen Tyro et Si- 
doni remissius erit in judicio 
quam vobis. 

' 15 Et tu Capernaum usque 
ad cælnm exaltata, usque ad 
infernum demergeris. 

]6 Audiens vos, me audit 
et speruens vos, me spernit 



919 
dyà déercv, dere? civ daosreihav- 
«a us. 

17 ‘Taidre av 8è ci. IOep- 
xovra perà xapàg, A$yovrsg* Kú- 
gi, xal «à decns ùroréddoros 
hiv àv ec Wwaaati dov. 

18 Els òè ajeóg: '"Eótüpow 
«óv Zaraviv Og dóvpaesw ix tot 
oupavoU vediva. 

19 Io ólóuya üpiv ev iou- 
fiav «oU «oSv devo Bpsuv xai 
Cxopetiuv, xoi deti 4&rav ev Oova- 
pav eo Py8poU, xa) ejóiv pag e) 
p dåixhan. 

20 IEA dv robro pÀ xaipert, 
Ür1 «à eveipara piy Üetorórd seni 
xuigees 0) ön «à. iiem. Oiov 
sypapn dv roig oügawoig. 

91 'Ev ade «5 pn. hya- 
Gare «5 «veipon 9 'Iufoüg, xa 
eIxsv*. "E£opoXeyoGpexi doi ad 
Kóps «oU o0ptvoU xui «Sg Aie, fri 
deéxps]eg tubra deb depiw xai 
Cuver Ov, xai  deztxü aora 
varie voa] ô ewr)p, Uni obris 
dytvere sòõoxia Bye posÓóv fov. 

29 Koi cepapsig «pog Tods pa- 
&vrác, sier YI&vea aageüión. poi 
Üv) «oU «aepóg mou” X cvUótig 
ywúdxsi rig $cetv à vlog, s] pa ô 
«urfp xa] ris deiv ô «are, sl 
uù 6 vlóg, xa ó idv Boúreras 6 
vióg deoxaXU- Lar. 

23 Kai dreapsig «óc «oig pa- 
(nràg, xar’ lólav si«s* Max&poa 
ol plapo o] Gdeovesg d BAL- 
wars. 

24 Ayw yàp piv, ösi eoX Aoi 
spo xai Banoe Tél Xndav 
lósiv à ópsig Birse, xai ox sl- 

` Óov xai dxoüceu & dxoitet, xai 
90x fyxoudav. 

$5 Kai 15o), vouxóg ig dvíden, 
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at me spernems, spernit mit- 
tentem me. 

17 Reversi sunt autem sep- 
tuaginta cum gaudio, dicen- 
tes: Domine, etiam dæmonia 
-subjiciuntur nobis in nomine 
"tuo. 

18 Ait autem illis : Videbam 
Satanam sicut fulgar de cmlo 

. cadentem. 
19 Ecce do vobis potestatem 

calcandi supra serpentes et 
scorpiones, et super omnem 
virtutem inimici : et nihil. vobis 
nocebit. 

20 Veruntamen in hoc ne 
gaudete, quia spiritus vobis 
subjiciuntur : gaudete eutem 
magis quod nomina vestra 
scripta sunt in celis. 

21 In ipsa hora exukavit 
spirita Jesus, et dixit: Confi- 
teor tibi Pater, Domine ciel 
et terræ, quod abscondisti liec 
à sapientibus et prudentibus, 
et revelasti ea parvulis: etiam 
Pater, quoniam sic factum est 
beneplacitum ante te. 

22 Omnia mihi tradita sunt 
à Patre meo: et nemo scit 
quis sit Filias, si non Pater: 
et quis sit Pater, si non Filius, 
et cui voluerit Filius reve- 
lare. 

23 Et conversus ad disciper - 
los, privatim dixit : Beati ocu- 
li videntes quee videtis. 

24 Dico enim vobis, quod - 
multi Prophete et reges volue- 
runt videre qus vos videtis, e! 
non viderunt: et audire qus 
auditis, et non audierunt. 

25 Et ecce Legisperitus qui- 
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ixempü2uv «riv, xai 
ÓAgxas, €i «oki ng n s 
x) povodu ; ̂ 
26 'O ài sies epic «xciv: ‘Ev 

«o sdb ei yéygarru ; sç dva- 
IVO Xsig ; 

?27 'O & m, Jem 
'Ayaeí fa Kóipov rav Osév dev J 

Sans qhe xagõiaç dev, xa d ŠANG 
ehs Jus dou, xai & Du 
isxúoç dou, X5 $E Ang sis éiavejag 
ov^ 0G «iv eXndiey dx ùs Ceaurév. 

28 Eher di «io 'O d- 
«sxpióng rebro «oii, xo sd 
29 *O di Shew OixcuoUy lavtóv, 

sies «pi «iw "Infor" Koi eic 
dori pev «A ondiov ; 

30 "r«oxaGov 08 $ 'Indoirg 47- 
ete " Avbporrég fic € væ rò 
“lepaudad da sk; 'I xai Ane- 
sak mipira Ris dxóidavese 
abriv, xai «X"»yàg imsis, d- 
«3bov, doévrtg hubovi tvyyá- 

à ouyxugiav ôè legsug 31 Kar 

eig nas iamsv dv «5 édo dxsivp, xoi 
jð avrov, dvrivaçihón. 

32 ‘Opolws $è xai Asuieng, yt- 
vójsvog xarà rèv rérev, ŠAbày xai 
Jio», dvriwa pdt. 

33 Zapagsirne Ó6 eig GÓgüwv, 
$MMs xar’ ajrüv, xai lóQv avrov, 
da«Xayyvidón. 

34 Koi «poctdQv xceíónts «y, 
«'paipeovro, AVTI, éexpiem Dou X 
eive: dexGiGag ó airo dei «o 
Tõiv xe'sves, fyayte ovv Ld zav- 
Sox, xai $erap.s bn avret” 

35 Kai ixi «7v avp FEiMow, 

ixSaXüv òo mága dux eğ 
ravõoysi, xai sic admi: Ewas- 
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dam aurrezit, tentans illum, et 
dicens : Magister, quid faciens 
vitam eternam possidebo ? 

26 IHe autem dixit ad eum : 
ig Lege quid scriptum est? 
quomodo legis ? 

27 ille autem respondens 
dixit: Diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo, et ex 
tota anima tua, et ex tota forti- 
tudine tua, et ex omni cogita- 
tione tua, et proximum tuum 
sicut tei i 

28 Dixit autem illi : Rectè 
respondisti : hoc fac, et vives 
29 llle autem volens justifi- 

care seipsum, dixit ad Jesum : 
Et quis est meus proximus ? 

30 Suscipiens autem Jesus, 
dixit: Homo quidam descen- 
debet ab Hierusalem in Jeri- 
cho, et in latrones incidit : qui 
etiam exuentes eum, et plagas 
imponentes, abierunt, relin- 
quentes semivivum existentem. 

31 Secundum sortem autem 
sacerdos quidam descendit in 
via illa, et videns illum, præ- 
terivit. 

32 Similiter autem et Levi- 
ia, factus secundum locum, 

| veniens et videns, pertransiit. 
33 Samaritanus autem qui- 

dam iter faciens, venit secus 
eum, et videns eum, visceribus 
commotus est. 

34 Etaccedene alligavit vul- 
nera ejus, infundens oleum et 
vinum : ascendere faciens au- 
tem illum in proprium jumen- 
tum, duxit in diversorium, et 
curam egit ejus. 

35 Et in crastinum exiens, 
ejiciens duos denarios dedit ta- 
bernurio, et ait illi: Curaw 
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Mfónnri aùrot, xa 0, si àv «podóa- 
«avi nc, dyà dv «oj de«avépysaóai 
ps, deoóQcw do. l 

36 Tis iv «obvuw «Gv «pov 
Óoxsi dos &Xvíov ysyovévas «o0 ijh- 
«édóvrog sig roùs András ; 

37 'O ói cles: 'O «ofcag rò 
Esos pse’ adrot. — Eletv £v aie 
ó Indos” Ilopsóow, xai dò -soisi 
ój.olug. m 

38 ’Eyévsro 0i dv ri) «opsósc- 
ba; e BeA xai abròs dn eie 
xópxv rá yuv Ò «ig. vópari 
Mápgda úrsdtgaro ad«iv sigróv olxov 
aùr. 

39 Ka rôs $v dót)up) xaħov- 
pévn Mapia, 3) xai «a ifada 
ragà rous vódaç «oU ‘Ingot, fxova 
sov Aóyov arol. 

40 'H à? Mágóa sspsorãro 
«spi «oXov iaxoviave jeieüda, 
à» sies Kúpu, o) pérs doi 9vi A 
dósNqf pou [ovn ps xare iae 
xovsiv ; &ied Ev ades iva poi Cuvav- 
eM aenta 

41 'Asoxpiótig 0? eleiv. adri 6 
'Infoóg: Mágba, Mápla,, uspipivgs, 
xad eupan ipi sorra. 

42 *Evóg ôb- dei ia^ Ma- 
pia ĉè ev dyabùv pspiða iforga- 
vo, Iris oUx dpapsshdsras de’ 
atg. 

Ksọ. iå. 11. 

1 A? éyívero dv «i; sivou aù- 
K Ad iv Vu apostu- 

yépevov, às èrabdaro, siri ris cv 
pabnróv abro «pog auróv: Kopie, 
óiónfov fug reodsóysdbas, xabùs 
xai 'Lwávvng d0i0aEs «ovg painràç 
avTov. 

2 Elrs ô avrog "Ocav ego- 
Cio fÓs, Adverts Tlomép hui 6 
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habe illius : et quodcumque 
adinsumpseris, ego in redire 
me reddam tibi.. 

36 Quis igitur horum trium 
videtur tibi proximus fuisse in- 
cidentis in latrones ? 

37 llle autem dixit : Faciens 
misericordiam cum illo. ait 
ergo illi Jesus: Vade, et tu 
fac similiter. 

38 Factum est autem in ire 
eos, et ipse intravit in vicum 
quendam : mulier autem quæ- 
dam nomine Martha excepit il 
lum in domum suam. 

39* Et huic erat soror vocata 
Maria, que etiam sedens secus 
pedes Jesu, audiebat verbum 
illius. 

40 At Martha distrahebatur 
circa multum ministerium. 
stans autem ait: Domine, non 
curse est tibi quod soror mea 
solam me reliquit ministrare ? 
dic ergo illi mihi simul susci 
piat. 

41 Respondens autem dixit 
illi Jesus: Martha, Martha, 
solicita es, et turbaris circa 
multa. 

429 Unius vero est usus. Ma- 
ria autem bonam partem elegit, 
quz non auferetur ab ea 

CAPUT XI. 

1 ET factum est in esse ip 
sum in loco quodam 

orantem, ut cessavit, dixit qui- 
dam discipulorum ejus ad eum. 
Domine, doce nos orare, sicut 
et Joannes docuit discipulos 
3U08. 

2 Ait autem illis: Quum 
oratis, dicite : Pater noster qui 
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v «eic oŭpavoñç, åyiadðhrw rè óv- | in calis, sanctificetur. nomen 
på do hbéew 5 Bassia Gov* 

w rò banua dou, Òg dv 
evpayo), xai iri chs 
Eo Aer ov de deieódiov 

óióov 3uiv «o xab’ bedgov. 
4 Kai ps hv «ag dpa priae 

uc xai è yàg avte dpispsy «avri 
opsihovsi hiv. xai É "boa [ocn 

5 Kai sles «pix adeoig: Tie & 
cd s£n QiXov, xoi eopsód teas 
«póg avro padovoxríeu, xai sien 
aura DIAS, xpradóv por epsig äp- 

70U$, 

6 'E«nó) piAog pou euprylvseo 
i£ id após ps, xai oux fyw 0 ea- 

w abeg 
7 Kaxsiveç šdwbev dwoxpibsis 

sen M3 poi xoteug tápos” 
h Spa xxi eu, xci «à vacia 
pou msr’ ipo) sig «v xoiev siciv 
e). duvapas dva cag Ócüvai doi. 

8 Afyu Üpiv, s] xai o) Óóodti 
a)«c; dvadràç, ià «à sivas aŭro 
piħov, Óià, ys ei dvaiðsiav alroð 
jysphsig dogs aeo) 6duv phn. 

9 Kdyù ipiv w Airties, 
xai óobadtrou iiv. Loetes xai 
edid Xpouers, xoi dvoryfyférou 

ge Ilág yàp 6 al«ov Aauávni, 
Xj $ Qnrv süpidxti, xai «à xpovov- 
ti dvory so eran. 

11 iva Ô? ipw òv raripa 
argosi 3 vlàg ó äprov, t5 Abov iwi- 
ó265 ausw; SÌ xai ibo», po) dvei 
lydo č 6piv ÈKIÒGTEI AUTÓ ; 

12 "H xai dà aichon ody, w 
ieiéócn ao Gxoperíov ; ; 

13 E! iv Up. g «ovnpoi trip- 

tuum : adveniat regnum tuum : 
fiat voluntas tua, sicut in caelo 
et in terra. 

3 Panem nostrum quotidia- 
num da nobis juxta diem. 

4 Et dimitte nobis peccata 
nostra, et enim ipsi dimittimus 
omni debenti nobis : et ne in- 
ducas nos in tentationem, sed 
libera nos à malo. 

5 Et ait ad illos: Quis ex 
vobis habebit amicum, et ibit 
ad illum media nocte, et dicet 
illi: Amice, commoda mihi 
tres panes : 

6 Quoniam amicus meus ve- 
nit de via ad me, et non habeo 
quod apponam ei. 

. 7 Etille deintus respondens 
jó» | dicat: Ne mihi molestias ex- 

hibe : jam ostium clausum est, 
et pueri mei mecum in cubili 
sunt: non possum surgens dare 
tibi. 

8 Dico vobis, si et non de- 
derit ei surgens propter esse 
illius amicum, propter impro- 
bitatem ejus excitatus dabit illi 
quotquot habet opus. 

9 Et ego vobis dico : Petite, 
et dabitur vobis : qusrite, et 
invenietis : pulsate, et aperie- 
tur vobis. 

10 Omnis enim petens acci- 
pit, et querens invenit, et pul- 
santi aperietur. 

11 Quem autem vestrum 
patrem petet filias panem, num 
lapidem dabit illi? si et pis- 
cem, num pro pisce serpentem 
dabit illi ? 

12 Aut et si petierit ovum 
num dabit illi scorpionem ? 

13 Si ergo vos mali subsis- 
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yoerie, déars d Óép.arx, à- 
Dómu roig qáxvolg Diy, TOCH PEA- 
Asv å «crs)p è èE eipavoo ast 
evea &yiov roig alrobdiv aùróy ; 

14 Ka $v ixéiQOuuv dayaóviov, 
xai aùr $v xwpév &yívere Ó) «o 
Ocukevieu SEsAbiwroç, SAáaAnodsv ô 
xoxpóg: xaj bbaipatay oi Sy. 

15 Trig 53 d£ avra sirov "Ey 
BssAY CoA ügxeves «Gv Goapueviow 
3x66 «à. capio 

16 "Ertpot 0). espal ovri, 04- 
piov rap’ aurot à2Xeuv SE. eUpa- 
voU. 

17 Ajd«càg 09 sóng avv rà 
éuavofjuevrn, sims» aureig: Ila 
Basihsia $p! bayenv dhsida 
dpupaŭeas, xa olxeg dei olxev vig- 
481. 

18 Ei 0i G 6 daravág ip' iav- 
«ov Ónppidón, «Gs drabgdoras h 
Badıihsia atret; êri Ayers, àv 
BssM2sGo0M ix6AXAsiv as vd, as- 
qvia, 

19 El àà yà iv Bas2so0A 
-fxh «à auivi, oi vios 0jiéiv 
dv «íw èxCaAMovdi; Óià qoro 
xpirai pay auro Edoras. 

20 El à iv õwxrúórp @so èx- 
Cár eà upina, dpa iplassv 
dọ’ ópác h Badihsia «oU Osoi. 

21 "Orav ô iGyvpóg xaboeMNd- 
pévos pguháden «v fauto eX), 

-óv sipin ddei eà ùxápyown arx. 
29 'Eràv ôè 0 ioxupóropos að- 

«oU Be? ABO vixfd y aurov, Àv ra- 
vesAlay avroð apti, ip’ 7) desroi- 
bsi, xai rà dxiħa avsoù diadiðw- 

.@iv. 

23 'O pù) àv msr’ ipot, xat’ 
dpt ède XG ò pÀ duváyow pEr’ 
Spot, dxoprič ir. 

24 "Orav rò dxáðaprov «vsiua 

EUANGELIUM Cap. 11 

tentes, nostis bona dona dare 
filiis vestris, quanto magis Pater 
de cælo dabit Spiritum sanctum 
petentibus se ? 

14 Et erat ejiciens dæmoni- 
um, et illud erat mutum. Fac- 
tum.est autem dæmonio egres- 
s0, loquutus est mutus: et ad- 

| mirate sunt turbs. 
15 Quidam autem ex eis 

dixerunt: in Beelzebul prin- 
cipe daemoniorum ejicit demo- 
nia. 

16 Alü autem tentantes, sig 
num ab eo quaerebant de cælo 

17 ipse autem videns cogi- 
tationes eorum, dixit eis : Om- 
ne regnum in seipsum divisum 
desolatur, et domus supra do- 

| mum cadit. 
18 Si autem et Satanas in 

seipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ejus? quia dici- 
tis in Beelzebul ejicere me 
dæmonia. 

19 Si autem ego in Beelze- 
bul ejicio dæmonia, filii vestri 
in quo ejiciunt? propter hoc 
judices vestri ipsi erunt. 

20 Si autem in digito Del 
ejicio demonia, profecto per- 
venit in vos regnum Dei. 

21 Quum fortis armatus cus- 
todit suum atrium, in pace sunt 
obtingentia ipsius. 

22 Postquam autem fortior 
eo superveniens vicerit eum, 
omnem armaturam ejus tollit, 
in quia confidebat, et spoha 
ejus distribuit. 

23 Non existens cum me, 
contra me est: et non colli 
gens cum me, dispergit. 

24 Quum immundus spiritus 
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ign deò roë dvlpime, Óiípve- 
«as Òr dvúðpav «ósuv, Qxroóv dvá- 
«audi, xai p^) tUpidxov, " 
"Y «odepé po slg «iv elxiv js M 

Abov. 
25 Ka Dv sù 

pévov xai xIof je . 
96 Téri «epsioreu X) supr ug 

Gávti bred. Prépa, ewsopuowro, evupé- 
qepa bavroU, xa Sidehbóvea xarer- 
xs? Dui, xoi yiveres «à bdxara vx 
dvôparo duert xSipqva, «Gv epa- 
«qv. 

27 "Eyívtre Ò? iv ca 2fyev 
airi raira, i«RpudR cu yuvi 
qumiy ix qo bow, sigg auey’ 

gs, xas padeto ig défi eec. 

0500 9u- 

$28 Aírig 0) sler Mswivys 
paxápios o] dxoúavreç «ov Advyov «oU 
Otot, xai QuADIGpvrSg aurov. 

29 'TGv Ò Dav BealipoZopd- 
vu fjpfere Aye ‘H y vid, aen 
erspà iei Cnptiov dmibneti, xoi 
ensi ù ebd orca ash, si mh 
«à dadia Lud «ov qpophrov. 

30 Kaoéog yàp &yivtro "Ionág 
dystiíov cois Nivevieaug, Sra iem 
Xj $ uibs «oU dvfposoy «€ ysveğ 
r 
"3l Begüuffa vorou jytpósas- 

ras dv ey spion perà oy dvôpiiv 
Tic yavsãs TAÚTNG, XA xoaxpwel 
arous” rs 3Àtv ix. «Gv. vepar 
«4c hs dxodas àv Copiav ZeXo- 
pavoge xai ióe0, «iov ZoXopéi- 
vog ČS. 

32 " Avüpsg Niwsvi dvasendevecu 
iv «3 xpt parà shs ysviüg rav- 

«"g, XA xaTOxpivoUCiv aur 671 
parsvónday sig «o xfjpuypex "Iuvàc 
xa idon, wAsiov "lov 0s. 

33 Oùôiş 0 A2xvov En siç 
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exierit ab homine, perambu- 
lat per ipaquosa loca, querens 
requiem: et non invenient, 
dicit: Revetar in domum me- 
am, unde exivi. 

25 Et veniens, invenit sco- 
pis versam et ornatam. 

26 Tunc vadit et assumit 
septem alios spiritus nequiores 
seipso, et ingressi habitant ibi : 
et fiunt novissima hominis il- 
lius pejora prioribus. 

27 Factum est autem, in di- 
cere ipsum haec, extollens 
quedam mulier vocem ex tur- 
ba, dixit illi: Beatus uterus 
qui gestavit te, et ubera que 
suxisti. 

28 Ille autem dixit: Quini- 
mo beati audientes verbum 
Dei, et custodientes illud. 

29 At turbis congregatis, 
cepit dicere: Generatio hzc 
mala est: signum quzrit, et 
signum non dabitur ei, si non 
signum Jons prophetz. 

30 Sicut enim factus est Jo 
nas signum Ninivitis, ita erit et 
Filius hominis generationi isti. 

31 Regina Austri excitabi 
tur in judicio cum viris genera- 
tionis hujus, et condemnabit 
illos : quia venit à terminis ter- 
ræ audire sapientiam Solomo- 
nis: et ecce plus Solomone 
hic. 

32 Vir Ninivitæ resurgent 
in judicio cum generatione hac, 
et condemnabunt illam: quia 
poenitentiam egerunt ad pro- 
clamationem Jonæ : et ecce 
plus Jona hic. 

33 Nemo autem lucernam 



nouei «lóuttv, o3 èórò «àv móði- 
ov, dAX' dei eiv Avyviav, iva. oi 
sidropsvópevo «à. piyyos BNizw- 
€iv. 

34 'O Xyvog «oU. Cúparós èd- 
ew å épécO uc: 6rav Iv 6 dpóaues 
Cou AAeüg T, xai hov «à Gp 
Gou Qurtiviv idrive iev òè sovy- 
pòs 3, xai rò dj. dou xortivóv. 

35 Xxóen bv uÀ eè qüg rò iv 
Coi, &xórog dc viv: 

36 Ei iv «à dõpå dov hov pw- 
etivóv, p») Pyov «i uípog Gxortivóv, 
ideas Quetióv UXov, Ox orav 0 

ANiyves «5j dde paesi quribn os. 

37 'Ev 0i «9 *aXs6u, pora 
a)civ papidaiog «ig zws AACHEN 
rap aùr. ElscsNóow òè dvíesctv. 

38 'O ài éapcaieg lôov ddas- 
party Bri où « $eaevigón «po 
«vU dpideov 

39 Elet 0i 6 Kien pòs airív: 
Nüv üpsig oi papira «à. PEoÓsv 
«oU «ornpiou xai «eU rivaxos xaba- 
Zere «à. òè daultv ipv yépsi 
derayhs xai eovnplag. 

40 "Appovss, oùx 6 «oif dag rò 
ifoótv, xai «à Bgubsv iroings ; 

41 IIX» «à dvóvra óóvs isn- 
pecóvqv, xai lĝoù, ravra xaba po. 
üpdv dc€iv. 

49 'AXA' owai Qp.iv. roig papi- 
daioig, 0«1 deodsxaroùrs rò f07od- 
aow xai tò efyyavov xai «ày Aåya- 
eov, xai eapipyttós «v xpidiv xai 
r)v dye «v0 Otot’ ravra, tÓn 
sido, xdxsiva pÀ diévos. 

43 Ovai piv «oig papicaiog, 
én dyasües civ e guroxodsópiav 
év «aig duva'yoyyaóg, xai «oig dg- 
wadag dv rais dyopaig. 

EUANGELIUM Cap. 11. 

accendens in abscondito ponit, 
neque sub modio, sed supra 
candelabrum, ut ingredientes 
lumen videant. 

34 Lucerna corporis estoc- 
ulus: quum ergo oculus tuus 
simplex fuerit, totum corpus 
tuum lucidum est: si autem 
sceleratus fuerit, etiam corpus 
tuum tenebrosum. 

35 Adverte ergo ne lumen 
quod in te, tenebre sint. 

36 Si ergo corpus tuum to 
tum licidum, non habens ali- 
quam partem tenebrosam, enit 
lucidum totum, ut quum lucet . 
na fulgore illuminat te. 
.97 In autem loqui, rogavit 

ilum Phariseus quidam ut 
pranderet apud se: ingressus 
autem recubuit. 

38 At Pbariseus videns ad 
miratus est, quod non prius 
ablutus esset ante prandium. 

39 Ait autem Dominus ad 
illum: nunc vos Pharisæi quod 
deforis calicis et catini munda- 
tis : quod autem intus vestrum 
plenum est rapina et malitia. 

40 Stulti, nonne faciens 
quod deforis, et quod deintus 
fecit ? 

41 Verum tamen inexisten 
tia date eleimosynam, et ecce 
omnia munda vobis sunt. 

49 Sed væ vobis Pharissis, 
quia decimatis mentham, et 
rutam et omne olus, et prete- 
ritis judicium et charitatem 
Dei. hec oportebat facere, et 
illa non omittere. 

43 Væ vobis Phariszis, quia 
diligitis primam sessionem in 
synagogis, et salutationes in 
foris. 
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44 Ovaj ipiv ypeuppactig xoi 
papi alos we ai’ 0ri 20 «à Gg TA 
pynpsia eà aónAa, xai ol dvôpw- 
wo ol eépiMOroUvesg irávw oùx 
oldas. 

45 'A«oxpilsig ÓÍ sis «Ov. vopa- 
xàv, Asya adrot AlÓadxaAs, rañ- 
sa Aéyuv xai huag vopiQug. 

46 'O ài sies Kai piv toig 
vopaxoig oUqi, êri QopriQsys$ roùs 
dvdpórroug qopria, Óud eid eoxera, x 
aoro! ivi «Qv ÓcXTÜAUVM UV ov 
«gos. Lasers «oig qopriotg. 
^ Ova piv, p olxcÓop.sie s 

«à prnpéiu «Gv epopurüv, ol 0$ 
garies Ùi diéxesiay aueoUg. 

48 "Apa paproptiet, xoi Guv&v- 
Ooxties rois feyus «Ov raré 
úpiv, Ori aŭro? pev deéxrsivav 
abroùs, siç O8 eixodopsiss avri 
rà pynpsia. 

49 Aik «oUro ?j à Copia «ov 
Bst siaiv: 'Awosrshð slg aùrods 
«poptyrag, xoi drossróňouç” xai él 
QUTOV deoxcSvoUdi xa? 6xÓIEouCIV" 

50 "Iva, xenera rò aipa rav- 
gaw «Gy wpopreOv, «40 boguvéjwsvsy 
de? xaraSoMA»g xódpou dwè «76 
y6ve&g TaúTNg, 

51 'A«ó «ov aiparog "ACSA, 
Pug «o0 alparog Zayapios, «oU 
doXopévou p.smraEU «o0 Sudiag«n- 
iov xai VoU oixou* vai Aéyo Üjkiv, 
SP aribifeeoa de) «ng ysvsãs 
vaut). 

52 Odjaj jpjiv Toig voyaxoig, ti 
fpars «7 xsia «7-6 "yvodsug" 
«Urol oUx 5197 AÀers, xa? roùg sitsp- 
xopévovg EXWAVTATE. 

53 Aéyowrog ó8 aUvoU raŭea 
«pig aUvoUg, Zpfavro ol ypappa- 
eig xai o] qapifaios Òsivóg dv, 
xui deodvopariGsw avrov «spi 
KAEV, 
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44 Væ vobis, Scribæ et 
Pharisæi hypocritæ, quia estis 
ut monumenta non apparentia, 
et homines deambulantes su- 
pra non sciunt. 

45 Respondens autem qui- 
dam Legis peritorum ait illi : 
Magister, haec dicens et nos 
notas. 
46 Ille autemait : Et vobis Le- 

gisperitis væ, quia oneratis ho- 
mines oneribus difficulter por- 
tabilibus, et ipsi uno digitorum 
vestrorum non attingitis onera. 

47 Væ vobis, quia edificatis 
monumenta Prophetarum, at 
patres vestri occiderunt illos. 

48 Profecto testificamini, et 
consentitis operibus patrum 
vestrorum, quoniam ipsi qui- 
dem occiderunt eos, vos autem 
edificatis eorum sepulchra. 

49 Propter hoc et sapientia 
Dei dixit: Mittam illos 
Prophetas et Apostolos, et ex 
illis occident, et prosequentur. 

50 Ut inquiratur sanguis 
omnium Prophetarum, effusus 
à constitutione mundi, à gene- 
tatione ista : 

51 A sanguine Abel, usqne 
ad sanguinem Zacharie, perdi- 
ti inter altare et edem: etiam 
dico vobis, requiretur à gene- 
ratione hac. 

52 Væ vobis Legisperitis, 
quia tulistis clavem scientise : 
ipsi non introistie, et introeun- 
tes prohibuistis. 

53 Dicente autem illo hec 
ad illos, ceperunt Scribe et 
Phariszi graviter insistere, et 
interrogare ipsum de multis : 
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54 "'Evtópsóevertg aðròv, xu] ĉn- 
«oüvr3; 3rmpsüdal «1 éx «oU. Orópa- 
esc aŭro, iva xarnyophdwom eù- 
Tot. 

Ksp. (&. 12. 

se: II iaueois d«à «sc 
bung medialon feig deciv 

ve óxpitic. 
2 Ouóiv ÔÈ duyxsxahupjaévov 

èdriv, $ PO ied xoi 
vOv, V «0 yradbhesras. 

ur Avô’ dv óga, dv ri dxoría, sl- 
wars, àv roj puri dxoudbhdsras X; 
9 «poc rò ie Dax dors iv roig ea- 

fU. 
4 Afyu ài üpiv roi euis pov 

M?) oe6nf7e€ dero rév deoxesmóv- 
«wv TÒ Opa, xui METÈ cava p?) 
(xovrov etpiadérspév «1 «wisdom. 

5 ‘Teodeg dè ópiv riva pen- 
shree poChónes vv perà vò deex- 
esivai, éfoudiav insasi 
siç «àv yísvav vai Aby Óv, 

«cov Qo « 
6 Ovjxi révrs depovðia eusi- 

«oi dodapkav ĉúo, xas dv dE abra 
oux Šeri de Das dpévor ivóriey «& 
Osoi ; 

7 'AXAà xai al «prysc «ng xs- 
pow wps «gos 3pibnvrcu, pÀ 
v QoGsidót- «exMiv Gepoudlem ĉia- 

gépe TS. 
8 Aéyw òè ipv Iis 8g dv 

$poAoyfdy àv ipo Epæpoddev «v 
évüpcomuv, 1 ó vlàg rot dsÓpéserov 
ésoAoys0si $v adre Fuerpogóev «Ov 
dyyé^uv roð Oeo?’ 

9 'O ài dpyngáquevóg ps vioeniov 

EUANGELIUM Cap. 12 

54 Insidiantes ei, et qua- 
rentes venari aliquid de ore 
ejus, ut accusarent eum. 

CAPUT XII. 

1 IN quibus adcongregatis 
myriadibus turbæ, ut con- 

culcarent alii alios, ccepit dice- 
ad discipulos suos primum : 

Attendite vobis-ipsis à fermen- 
to Phariseorum, quod est hy- 

risis. 
2 Nihil enim coopertum est, 

quod non reveletur: et ab- 
sconditum, quod non sciatur. 

3 Propter que, qus in te- 
nebris dixistis, in lumine audi- 
entur: et quod ad aurem lo- 
quuti estis in cubiculis, predi- 
cabitur supra domos. 

4 Dico autem vobis amicis 
meis : Ne tirneatis ab occiden- 
tibus corpus, et post hec non 
habentibus abundantius quid 
facere. 

5 Ostendam autem vobis 
quem timeatis: timete illum 
post occidere, auctoritatem ha- 
bentem injicere in gehennam : 
ita dico vobis, hunc timete. 

6 Nonne quinque passeres 
verneunt assariis duobus, et 
unus ex illis non est iu obli- 
vione coram Deo. 

7 Sedet capilli capitis vestri 
omnes numerati sunt. ne ergo 
timete : multis passeribus præ 
statis vos. 

8 Dico autem vobis: Om- 
nis quicumque confessus fuerit 
in me coram hominibus, et fili- 
us nominis confitebitur in illo 
coram angelis Dei. 

9 At negans me coram ho- 
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«Gv dxlpipsom, duapyabodtren ivás- 
giov tów ayyon «oo OSÙ. 

10 Ka «üg öç ipsi Aéyes siç 
viv uièv «v6 dvipáwrou, dpsébsaseo: 
eco «o 08 sig «à yiv evibpa 

11 "Orau 0$ «potpipotiw ópdg 

side dro m otiodiu ad 
xai «dg ifevcíag, uo papusvies 
«Gg $ ri desdoyhondâs, 3) ri sir 

TNTE f 
12 Tò yàp &ywv evsõpa ĉi- 

éafn ipãg iv ari ri Doe. d sT 
siesiy. 

13 Eles ôf eg «jg ix e 
Oye Aiñádxahs, tied eo dåeh- 

rs xai puhádasdâs deo «xg «Aso- 
vsfíag: 0«1 oix dv «d espadtótm 
«wi 4 Quà aU icem ix ew Ù- 
«a pyóveoiv arot. 

16 Eiss óà «apafoNiv ep 
eTeUc, * 'Avéposeu snig 

«uude pépes h xpa, 

17 Kai üs)wyigsro dv bauri, 
Ayaw TÍ xordo, bri ovx Gyw 
got duvážw «oU xaproúg pou ; 

18 Ka ejes: 'Toówo ugdo, 
xalh i pov «ag deobixag, xai psi- 
P'ovag oixoðophaw, xai Cuváğw dxsi 
Távra «à, yawiy pav, xai «à 
dyabá pou. 

19 Ka dp sä Fuxi pov 
oy, Exsis Torà dyabà xsipsva 
iig iv «oXXÀ, dvaraúov, ys, 

gis, süppaitvov. 
20 Eie; ó) «wr à Osip 

"Apen, raórn rý voxei «sv pu- 
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minibus, negabitur coram an- 
gelis Dei. 

10 Et omnis qui dicit verbum 
in filium hominis, remittetur 
illi: at jn sanctum Spiritum 
blasphemanti non remittetur. 

11 Quum antem adduxerint 
vos in synagogas et principa- 
tus et potestates, ne curate 
qualiter aut quid excusetie, aut 
quid dicatis. 

12 Nam sanctus Spiritus do- 
cebit vos in ipsa hora, que 
oportet dicere. 

13 Ait autem quidam ei de 
turba : Magister, dic fratri meo 
partiri cum me hereditatem. 

14 Ille autem dixit ei: Ho- 
mo, Quis me constituit judicem 
aut divisorem super vos ? 

15 Dixit autem ad illos : 
Videte et cavete ab avaritia - 
quia non in redundare cuiquam 
vita ejus est ex substantia ip- 
sius. 

16 Dixit autem simtihtudi- 
nem ad illos, dicens: Hominis 
cujusdam divitis bene tulit re- 

o. 
17 Et retiocinabatur in se- 

ipso, dicens: Qaid faciam? 
quia non habeo quo congrega- 
bo fructus meos ? 

18 Et dixit: Hoc faciam ; 
Destruam mea horrea, et ma- 
jora edificabo, et congregabo 
illuc omnia nata mea, et bona 
mea. 

19 Et dicam anime mese: 
Anima, habes multa bona posita 
in annos plurimos, requiesce, 
comede, bibe, oblectare. 

20 Dixit autem illi Deus : 
Stulte, hac nocte animam tuam 
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xf dev deasroüdiv deò dov- à òè 
&roipacag, rivi ¿oras ; 

21 Oros $ 3mdavpituv taurg 
xai pÑ Sig O$sàv «Xoutuv 

22 Elws ói «pic roùs uabuedg 
abrod’ Ai cobre Updv syw, p^) 

peppvües eñ peysi piv, «i på- 
yars: unè «Q dopo, «i. ivóo- 
$5600 

23 'H Jvyà «^s idei €; 
«popre, xai «o GGpa, «s ivåúpa- 
vog. 

24 Keravotfars «ovg xi 3 
Óri oÙ desipovdw, oU0$ Ss LN 
olg oix l&«i caguiov, ovôè (ooi 
Xj ò GOsüg «pípsi avrog «0 
pov üptig Oimpfpers «civ Tarti- 
vN ; 

25 Tig ô? ig ipv psnpvon, 
Óuva.ecu e'podósivos dei «v. $ouxiay 
aŭrot «5xvv iva, ; 

26 El iv ies Pid roy ĉúvad- 
ôs, «i «spi «Gv Neve Gv papipsart ; 

27 Kacavofdars rà xpiva, «i 
aJ£ávei, oU xoti, o00$ vlt: Aéyo 
06 üpdv, oùe ZoAepuv dv ed] e 
Oófn abro espisSGO ro Og iv rov- 
ToN. 

28 El ô? «iv yóprov dv ró dyek 
dhuspov õvea; xai aUpiev siç x^ioa- 
vov $psvov, ò Osòs rws dy- 
Qiévvudi, ód pEAAov Up, N- 
óeic eo * 

29 Kai ipsig pÀ Quesies ei 
, 

MAH j| «i «inet, xai pÀ pst&o- 
pi soós. 

30 Taira yàp «avra, rà £6vs 
vo) xódpou iwiQwréit piw Ó$ 0 
«o3 olóiv 6r1 xpl2ses eobruv. 

31 IDA areire ex» Badihsi- 
ay T0U OsoU, X; raŭra ravra aeos- 
eslhderoas Üyiv 

EUANGELIUM Cap. 12. 

repetunt à te: quz autem pa- 
rasti, cui erunt ? 

21 Sic thesaurizans sibiipsi, 
et non in Deum ditescens. 

22 Dixit autem. ad discipu- 
los suos: Propter hoc vobis 
dico: Ne soliciti sitis anima; 
vestre, quid manducetis, peque 
corpori quid induamini. 

23 Anima plus est alimento, 
et corpus, vestimento. 

24 Considerate corvos, quia 
non seminant, neque metunt, 

, | quibus non est cellarium, ne- 
que horreum, et Deus alit il- 
los: quanto magis vos presta 
tis volucribus ? 

25 Quis autem ex vobis co 
gitans solicité potest apponere 
ud etatem suam cubitum unum ? 

26 Si ergo neque minimum 
potestis, quid de cieteris soli- 
ciu estis. 

27 Considerate lilia, quo- 
modo crescunt : non laborant, 
neque nent: Dico autem vo- 
bis, Neque Solomon in omni 
gloria sua circumamiciebatur 
sicut unum istorum. 

28 Si autem fænum in agro 
hodie existens, et cras in cli- 
banum missum, Deus sic cir- 
cumamicit, quanto magis vos 
exigua fidei ? 

29 Et vos ne querite quid 
manducetis, aut quid bibatis, et 
ne suspendamini ex sublimi. 

30 Hzc enim omnia gentes 
mundi quzrunt: vester autem 
ng scit quoniam indigetis 

is. 
31 Verum tamen quaerite 

regnum Dei, et hec omnia ad- 
jicientur vobis. 
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32 Mà poot, rò paxpov «oí(s- 
wiov* Ovi súdóxndsv Ó sarip bjii 
ÓoUvou piv «jv Badihsiav. 

33 IloA$jaecs «à irápyovra 
ùp, xau ó6es èhsnpodivny. IIoiz- 
Cars $avreig [akavria pÀ raha- 
eipéva, Indaugòv dvixhsierov èv 
«eig oUpavoig, ó«ou xe «vg oUx $y- 
y ite, e308 ozs ĉiapôsipsi. 

34 "Ow yáp deem ô Sufavgog 
ipi, dxei G 3 xaplía, bpi Eora. 

35 "Ecrwcav üpóv a] èopúis 
Tsp wava, xai ol Avyvor xai- 

egedósyepáveig «iv. xpo 
vérsi dvahóds ix «ov yápuw, iva 
ihbóveog xoj xpeúódaveos, tubíug d- 
voiEudiv ari. 

. 37 «4 ol ÔoÙAos dxsivoi, 
Ae Dv å xopoc süphtti y pryeps 
ras dpov NAM üpiv, Fi TEE- 
diras, xai dvaxhws? aùtoùs, xai 
«apsNbov ĉiaxovhdsi aùroig. 

38 Ka dàv Erby dv «x Ósucípo. 

quAGxá, xai dw e» «gin puhaxj 
Dg, xai sien bro, paxápii sidiv 
el óo0Ao ixtivoi. 

39 Tere ói «s, 6n sl 
Hs ê elxoósc«órng «cia com i 
xAéerne ipyseai, bypryógnati àv, 
xai oUx üv dipsxs OWepuyvwei ei 

xov arot. 
40 Ka) Ópsig àv yíivegés Feoi- 

por Ue 3) apg où Óextirs, è vlog 
vo) dv&pirsrov Bpyeseu. 

41 Els 94 a$ $ Iéepog: 
epe hp «Uv sagao Kóps, 
Aiysig, ?) xai «pog záv- tavr 

tas; . 
. 42 Eies 0$ à Kópog Tis äga 
doriv å gideòç olxovóuos xai ppów- 
pág, 9v xaradrhdsi 6 xopiog izi «3e 
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32 Ne time, pusillus grex, 
quia bene visum est Patri ves- 
tro dare vobis reguum. 

33 Vendite substantias ves- 
tras, et date elcémosypam. fa- 
cite vobis crumenas non vete 
rascentes, thesaurum non de 
ficientem, in celis, quo fur non 
appropriat, neque tinea cor- 
rumpit. 

34 Ubi enim est thesaurus 
vester, ibi et cor vestrum erit. 

35 Sint vestri lumbi pre- 
cincti, et lucerp: accensa. 

36 Et vos similes homipibus 
expectantibus dominum suum, 
quando revertatur à nuptiis : 
ut veniente et pulsante, coa- 
festins aperianpt ei. 

37 Beati servi illi, quos ve- 
niens dominus invenerit vigi- 
lantes. Amen dico vobis, quod 
succingetur, et faciet discum- 
bere illos, et prodiens minis- 
trabit illis. 

38 Etsi venerit in secunda 
vigilia, et in tertia vigilia vene- 
rit, et invenerit ita, beati sunt 
servi illi. 

39 Hoc autem scitote, quo- 
niam si sciret paterfamilias qua 
hora fur veniret, vigilaret uti- 
ue, et non utique sineret per- 
odi domum suam. 
40 Et vos igitur estote pa- 

rati: quia qua hora non puta- 
| tis, filius bominis venit. 

41 Ait autem ei Petrus: 
Domine, ad nos parabolam 
hanc dicis, an et ad omnes ? 

42 Dixit autem Dominus : 
Quisnam est fidelis dispensator 
et prudens, quem constituit do- 
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jepwesing aseet, «oU Oiovoi dv 
KAPG) TÒ dirop.órgiov ; 

43 Maxápog 6 olhos ixsivog, 
jv dAÁnv 4 xugos aUvoU fiphdü 
onina Iro. 

44 Arnis Abyo opi, Ses deri 
«di «oig vwáeyovdiv aU ro0 xatas- 
«són odrív. 

45 'Eàv ói sien ô dohos dxsi- 
vog dv «5 xupóia. adros” yovie ô 
xipióg pov Spysdócu, xoj Geboren 
eúerriiv roog «aióng xa) «dg xa- 
óicxag, ddólew «à xoi «ívem xai 
psdúdxsdbas, 

46 "Ht $ xóptg «o0 Óo0Àov 
dxtivou àv buépa. Ps epegóoxá, XS 
b» öp 5 où ywódxs xoi. Óroro- 
pé c)riw, xai «o pépog arot 
pse «Gv deidauv hei ° 

4T *Exsivog 08 $ Aos ó vou 
«b SéNqua «oU xvploo bavuro, xoi 
pÀ irondas pod suhag «po 
rò Imya airot, daphferas oh- 
Mg 
mes ‘O à» pÀ yvoùs, a 
Aha Anyi, faphoseas iNyac 

qowi 0i 3 dbi TOND, KOAD Cary- 
hoso ap’ abrod xal $ «apiós- 
vo wo), wseiddórspovy akrhfoudiy 
etis. 

49 TIóp $*&w Bos sig e 
yin, xai «i Sé sl 40» dvhpða ; 

50 Büwempa 0$ beo Barris- 
binas, xal «üg suviyopas lac $ es- 
soð ; 

yo dain, dO À pidpáv. 
B2 "Efovras yap deó «o0 vüv 

wars dv oix "4 Paid ndn, 
«tsic dei bud) xai Òóo bei «nci. 

53 Auquapiótsercu «arsp ip 
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minus super famulitio suo, ad 
dandum in tempore tritici men- 
suram ? 

43 Beatus servus ille, quem 
veniens dominus ejus invene- 
rit facientem ita. 

44 Vere dico vobis, quoni- 
am super omnibus substantii3 
ipsius constituet illum. 

45 Si autem dixerit servus 
ille in corde suo: Tardat do- 
minus meus venire, et coeperit 
percutere pueros, et ancillas, 
edereque et bibere et inebri- 
ari : 

46 Veniet dominus servi il- 
lius in die qua non exspectat, 
et.in hora qua non cognoscit : 
et dissecabit eum, et partem 
ejus cum infidelibus ponet. 

4" Ille autem setvus nos- 
cens voluntatem domiti sui, et 
non apparens, neque faciens 
ad voluntatem ejus, cædetur 
multis. 

48 Qui autem non noscens, 
faciens aatom digna plagis, cæ- 
detur paucis : omni autem cui 
datam est multum, multum 
quaretur ab eo: et cui depo- 
suerunt mulum, abundantius 
reposcent eum. 

49 Ignem veni jacere m ter- 
ram, et quid volo si jam accen 
datur ? 

60 Baptisma aotem bubeo 
baptizari, et quomodo coarc 
tor, usquequo perficiatur ? 

51 Putatis quia pacem veni 
dare in terra ? non, dico vobis, 
sed discidium. 

52 Erunt enim ex nunc quin 
que in domo una dispartiti, 
tres in duos, et duo in tres. 

53 Dispartietur pater in fi 
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uks, xai vlc. iri varpi porrige dei 
Svyarei, xoj Syene iei pepi’ 
«sváspa. dei «v vipqmv airis, %9 
vop.on «i «iv «evéspav abe 7s. 

54 "EXsys óà xai «vig y Xog* 
“Orav iones. «iv vspé^yv dvaró^- 
Aoudav derà udpiw, sõbéuws Ayers, 
"Ops poc ipxsrar xai yivsreu iew 

55 Ka rav vérow qvfovra, 
Myers: "Oni xebduv iora — xoi 
yivsraa. 

56 "Yeexprrei, «à qpoduov «sic 
"e xai «0 eüpuveü oidars Ooxisá- 
sv, rò ÓÀ. xcipév «oUrev «Og eU 

ss; 
57 Ti ó) xa dp' iawrüv o) 

xglvors «à Óixato ; 
58 ‘Ne Üeovytig AI ro 

dveióixeo Ki ir’ issus iv e» 
MA Sòs ieyadiay denau de’ 
abret” páprors naradóen os «ps 
«v xprdv, xai $ xpeífg os rid 
«dg «páxcopi, X ó apixrop di 
A sig QuAcxty. 

59 Ayw do, où pÀ Spine 
baiées, lug X 5 rò Ifyorov NT- 
qóv deod 

Kep. 1). 13. 

l I [45e ? óf ess dv adeo 
qu xapi dewyyihhosg 

abr «wi «Uv Tanhai, dv € 
aipa Tlháros lydft psra rów Sv- 
Cún autin. 

2 Kaj | deexpsig à "Infeüg sl- 
«tv auros Aoxsj€8 óc) el Tae 
Daio eu dpapruAsi ragà sávrag 
act T'aNajovg )yévowr^, êri roi- 
aiea «teivüagiv ; 

3 Ovbyi, Myu Üpiv dXX" dàv 
pÀ peravones, «&vlig odavrog d- 
voAsigÓs. 

. 4TH éxiva ol ófxa xai xew, 
èp’ ig Pesasv à vUpyog év r Ziho- 
QM, xaj deswreiwev a0ToUg, oxtirs 
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lium, et filius in patrem : ma- 
ter in filiam, et flia in matrem: 
socrus in nurum suam, et nu 
rus in socrum suam. 

54 Dicebat autem et turbis: 
Quum videritis nubem orien- 
tem ab occasibus, statim dici- 
tis: Imber venit, et fit ita. 

55 Et quum Austrum flan- 
tem, dicitis: quia estas erit : 
et fit. 

56 Hypocritæ, faciem ceh 
et terre nostis probare, at tem- 
pus hoc quomodo non proba- 
tis ? 

57 Quid. autem et à vobis 
ipsis non judicatis quod justum ! 

58 Quum enim vadis cum 
adverserio tuo ad principem, in 
via da operam liberari ab illo : 
ne forte trahat te ad judicem. 
et judex te tradat exactori, et 
exactor jaciat te in carcerem. 

59 Dico tibi: Non egredie - 
ris illinc, usquequo etiam no 
vissimum minutum reddas 

CAPUT XIII. 

1 Ą DERANT autem quidar, 
in ipso tempore, nun 

tiantes illi de Galilæis, quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. 

2 Et respondens Jesus dint 
illis: Putatis quod Galilzi hi 
peccatores præ omnibus Ga- 
lileis fuerint, quia talin passi 
sunt ? 

3 Non, dico vobis, sed s 
non poniteamini, omnes simi- 
: eribiüs. 

el illi decem et octo, su 
um quos cecidit turris in Silo- 
am, et occidit eos : putatis quia 
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Sra iru òptihéras è yévovre ango 
eweag dybpareuç Tovg xaroixpbv- 
«ag àv ‘Isgoudañhya ; 

5 Obyi, Mya piv dXA' dày 
po) pérovoqrs, «uvrsg opeiag Ao- 
Xsieós. gays à - 

6" vue €i 
Eohi uu Iyi ex; dv vij de- 
v9AGv «reU cipuri, 
Tabs ate Qurüv dv aòej, ec 
oUX s ven.. 

7 Eles óà epic ei» dpariavg- | 
yóv 'Iõoù, epi ien ipxopes gn- 
e» óv dv «3 (xp sawn, xai 
eix süópidxu* Pxxeljov ao«sv*. ivaei 
wu «3v yv xaeapyti ; 

$ OU devupt.g Myn abro 
Kies, de AUTA xai TOTO FO ò ros, 
boc brou (xo esp ase, xei 
Bé» d 

9 Kj» fas v s 
3 parys, sic uar dá je 

NS Hv ôè iðádxuv dv pad. «Gv 
Gv dv «oig dá ea: 

ii Kai iĝe), yo 3» «veUpua, 
Pxovsa detevalag iry Óbxa xai 
óxvU* xai i$» e eua, xoi p) 
óvvaqév dv as siç v9 vavrs- 
Mr. 

12 '1àóv à) aie å "Infeíz, 
epedspOvnds* wai sies aor. Fú- 
wai, daro) Nodo € 43e dabaveiac fov. 

igyálsoðar iv eaves šv ipyóas- 
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ipsi debitores fuerist prater 
omnes homines habitantes in 
Hierusalem ? 

b Non dico vobis, sed si non 
penitueritis, omnes similiter 

itis. 

6 Dicebat autem henc simi- 
litudinem: Ficum babebat qui- 
dam in vinea sua plantatam, ct 
venit fractum quserepa : io illa, 
et non invenit. 

7 Dizit autem ad venitorem: 
Ecce tres annoa venia querens 
fructum m ficuloea bac, et pon 
invenio. Exscinde illam: ut 
quid etiam terram occupat ? 

8 Is autem respondens, dicit 
illi: Domine, relinque eam et 
hunc anpum, usque dum fodiam 
circa illam, et mittam -stercus. 

9 Et si quidem fecerit fruc- 
tum: si veró non, in futurum 
exscindes eam. 

10 Erat autem docens in una 
rum in 3y 

;t ecce mulier erat spi- 11 
xai | ritum habens infirmitatis annos 

decem et octo: et erat concur- 
vata, et non potens recurvare 
in omnino. 

12 Videns autem eam Jesus, 
advocavit, et ait illi: Muher, 
absoluta es infirmitatis tus. 

13 Et imposuit illi manus, 
| et confestim erecta est, et glo- 
rincabat Deum. 

14 Respondens autem archi- 
us, indigoans quia Sab- 

)|bato curasset Jesus, dicebat 
irr "Ei "Ef sidiv i» «lg òc? turpe : Sex dies sunt in qui- 

bus oportet operari : in his 
vot SéparéusdÓs, xoi pÀ «n hespa | ergo venientes curamipi, et 
«vi faCGrov. 

15 'A«xgión xv aiv ô Kúpiog, | 
saj set "Taoxpprdi, Exaeog $- ' nus et dixit : 

non die Sabbati. 
15 Respondit ergo ei Domi- 

Hypocr:ta, unus- 
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pón rw dasar où Avei «ov. Boby 
abroŭ, 7) ew &vov dero che Qievwe, 
sai Au y «ye voric9 ; 

16 Tarw $i, duyaripa 'A- 
apr $cav, ùv Enoe ò éeramág 
iða Ôénaæ xai Oxo) ic", oUx sôs 
Avéswos dæò eso ÓsGMoU rere 4 
hudpe. rot casare ; 

17 Kai raira Aéyoros. avro, 
xav yuvevre vávetg ol dvrixtip.s- 
vos GUTQ' X4 «ag ó 6x^eg FxQIéSv 
iei «iti «oig èvåóğoig Toig. y meud- 
vei ÙT. qute. 

18 "EAsys ài’ Tivi (pola ideiv 
à Badisin roù O500; xai vivi 
bparis adróv ; 

19 ‘Opola iori xistu dwárs- 
cg, 0v Aa ow &wÜferog Sarsy siç 

xai yó- 
vero &ig Ôévôpov uéyo., nai TŘ T8- 
«óvà «oU eUpavoU xomsdiiyu tiv dv 
«oig xXàoog aU«oU., 

20 Ka wan sies’ Tivi ipo 
Óda «3v Badihsiav «oi Ose? ; 

21 ‘Opeia ddr Coan, Àv ra- 
Coida yuvÌ ivíx eie 
gara cpit,, Pac & d2vuióx) xov. 

22 Kai Óiseoptisro xarà qiie 
xai xog Ótódxuv, x«l «opsixv 
«roi03j.8vog Siç "Ispouda fps. 

23 Eies 0$ ev; ürge Kópt, cl 
PXbye oi duQóptve ; ‘O òè sirs 
Tes UreUg: 

24 'Aywwiscóe sieohbsiv dià 
ths Oreys «uXng: Öri woko, 
Atya Upiv, Cnrhdovdiw sloshbsiv, 
xai oUX ldyúdovów, 
. 25 'Ae' 3 äv èyseðh 6 olxedtf- 
sórüg, xai droxhsion «sv Súpav, 
xw &oEuedóás igo) Bdeóveu, xas xeeú- 
sw «7» Sogav, Aéyowrtg* Kup, 
xipi, üvoi£ov hive xai deoxewheg 
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quisque vestrum Sabbato non 
solvit bovem suum, aut asinum 
à praesepio, et abducens potum 
det ? 

18 Hanc autem filiam Abra- 
hæ existentem, quam ligavit 
Satanas ecce decem et octo 
annos, non oportuit solvi à 
vinculo isto die Sabbati ? 

17 Et hec dicente eo, eru- 
bescebent omnes oppositi ei : 
et omnis turba gaudebat in 
universis gloriosis factis ab eo. 

18 Dicebat autem : Cui si- 
mile est regnum Dei, et cui 
simiabo illud ? 

19 Simile est grano sinapis, 
«uod aecipiens homo misit in 
bortum suum, et crevit, et fac- 
tum est in arborem magnam, 
et volucres celi nidulati sunt 
in ramis ejus. 

90 Et iterum dizit: cui si- 
milabo regnum Dei ? 

21 Simile est fermento, quod 
accipiens mulier abecondit in 
farine sata tria, donec fermen- 
tatum est totum. 

22 Et transibat per civiteves 
et vicos docens, et iter faciens 
in Hierusalem. 

28 Ait aatem quidam illi : 
Domine, num pauci servastur ? 
Ipse autem dixit ad illos : 

24 Contendite intrare per 
angustam portam : quia multi, 
dico vobis, querent intrare, et 
non poterunt. 

25 Ex quo autem surrexerit 
paterfamilias, et clauserit osti- 
um, et ceperitis foris stare, 
et pulsare ostium, dicentes : 
Domine, Domine, aperi nobis , 
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tps; opi Oix olda jijág réda 
sei. 

26 Tórs deksobs Ayew" 'Epá- 
yopsv dvGwrióv Cou, xai Pero, 
xai dv eais «Xaeticug )uow èdi- 
ĉağaç. 

27 Kai ips Aéyw Üpiv, eUx 
oiða ópäç séð divi: deócenes 
de’ jgoU sawas el ipyároas eis 
dåxiaç. 

28 'Exsi loros $ x^avlpóg G ò 
has «àv óóóveav, 0rav 0d no6s. 

xai 'léaàx xai laxas, 
xai wávraç Toùç weophraç iv «n 
Bacihsia eð Ost, ópdg 5) èx- 

Ao. 
29 Koi Hous de dvarohów 

xaj Óvdj4iv, xai [Jojpà xai vórov: 
xa) dwxXu40evras dv ri Pasi- 
Asia roù Otot. 

30 Ka ioù sidiv Esyaro oi 
Bowen epíroi, xai slds «piros oi 
idovros Eo xaro. 

31 'Ev air ey tipa. qpo15jA.- 
8óv «wsg Qa piTaiot, Aéyovess auro" 
"Efe, xai vopsbou ivesõðsv, ovi 
‘Hpne ISAs de deoxrsivas, 

32 Kai sietv aùreiçe Ilopsvôév- 
«sg sirars «75 domau tawr 
*Ióe0, xá Aw Ócujsóviat, xou iadsig 
iewi dífysspov xai aUpov, xai «3j 
epirm e6siopua. 

33 ID Ôa? us dp&pov xai 

aüpuv xa «jj xop aopsósatar 
Oei oix dvÓfxsrou «poptrw deo- 
Aíaóos Ew "legeufoAaps. 

34 'Ispoudeoype, — IspoudeArs, 
h deoxrsivouda voùs «poptrag, XG 
AuÓotoAoUde «eog drsdrahpivoug 
wpóg «Uc)V, voraus EANG iwi- 
Cuvúčas «à, réxvæ dou, 0v torov 
épvig env Paveng voddiav wo ràg 
erépuyag, xai oux 0n fca ; 

35 'Ióo2, &pisros Üpiv ô oixeg 
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et respondens dicet vobis: 
Non novi vos, unde sitis. 

26 Tunc incipietis dicere : 
Manducavimus coram te, et bi- 
bimus, et in plateis nostris do- 
cuistig. 

27 Et dicet: Dico vobis, 
Non novi vos unde sitis : ab- 
scedite à me omnes operarii 
iniquitatis. 

28 Ibi erit fletus et stridor 
dentium, quum videritia Abra- 
ham, et Isaac, et Jacob, et 
omnes Prophetas in regno Dei, 
vos autem expulsos foras. 

29 Et venient ab Orientibus 
et Occidentibus, et Aquilone, 
et Austro, et recumbent in 
regno Dei. 

30 Et ecce sunt novissimi 
qui erunt primi, et sunt primi 
qui erunt novissimi. 

31 In ipsa die accesserunt 
quidam Pharisezi, dicentes illi : 
Exi et vade hinc, quia Herodes 
vult te occidere. 

32 Etaitillis: Euntes dicite 
vulpi illi: Ecce ejicio dæmo- 
nía, et sanitates perficio hodie 
et cras, et tertiå consummor. 

33 Verumtamen oportet me 
hodie et cras et perendie am- 
bulare : quia non capit Pro- 
phetam perire extra Hierusa- 
lem. 

34 Hierusalem, Hierusalem, 
occidens Prophetas, et lapidans 
missos ad te, quoties volui con- 
gregare filios tuos, quemadmo- 
dum avis congregat suam pul- 
litiem sub alas, et non voluis: 
tis ? 

35 Ecce relinquitur vobis 
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pw Spugog" Ayo) ÒS Opiv, õer o) 
ph ps idnes £og àv "gn 96 deme 
EUNwynjévog 6 ipyópsvog èv dvópa- 
«1 Kupíov. 

Ksọ. iô. 14. 

J AÌ dvévero iv 7 DAMiv aj- 
K gea elxóv bip dp- 

xéveom «ow qapaiom Cab eor 
Qaysi prov, xai arsi $a va- 

feiutvo. aoriv. 
[s Kai ioù &wépuwüg «n $v 
DOpoixog Typogósv arot. 
S Ka decide å 'Inceüg sies 

agic nelc vepasis xai papales, 
Asyer” El lfso1 ri da6earo 3s- 
parsósiv ; Oi 6i Miyadav. 

4 Ka) imeatóusvog ládaro 
eróv, xai deé^ues. 

56 Kai deoxpibsig gps areis, 
gles: Tivos ópuxv 0vog 5) Boîs siç 
eap ipesttiroi, xai oix. tilfug 
dvadeádti-abciv dv «5 huipa rot 
da rov : 

6 Kai eUx Idyvdav. dwrowexpi- 
Ias aod) «pic cabra. 

7 "EAsys òi wpóg «og xsxÀ»- 

jaóveug rapari, éeéyov «s rs 

eporoudíag ičshdyowro, Ayew 
«pog aùroús" 

8 “Orav xAnbñg úré emog sic 

yápos, pà xarabe sie e 
epuroxuadíav, piper j 
Cou j xsxAnuévog 94^ eno" 

9 Kai Mw 6 dè xal aoróv xa- 
)dTac, ipsi dor Aóg rosy risov 
xe] eírs doën psv! aldyóvng «iv 
Bcyarov riwov xaréysiv. 

IO 'AXX' rav xAnbis, wopsu- 
bti; dvársdoy sig «àv. eyar ró- 
sov, iva, rav Eby å xexAnxás 6s, 
sien dor bis, TontavEnb dvo- 
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domus vestra deserta. Dico 
autem vobis, quia non me vide- 
bitis, donec veniat quum dice- 
tis: Benedictus veniens in no- 
mine Domini. 

CAPUT XIV. 

1 T factum est in venire 
eum in domum cujus 

dam principum Phariseorum 
Sabbato manducare panem, et 
ipsi erant observantes eum. 

2 Etecce homo quidam erat 
hydropicus ante illum. 

3 Et respondens Jesus dixit 
ad Legisperitos et Pharis:os, 
dicens: Si licet Sabbato cu- 
rare ? 

4 Illi autem tacuerunt. Et 
apprehendens sanavit eum, et 
dimisit. 

5 Et respondens ad illos 
dixit: Cuju$ vestrum asinus 
aut bos in puteum cadet, et 
non continuo extrahet illum in 
die Sabbati ? 

6 Et non poterant respon- 
dere illi ad hzc. 

7 Dicebat autem ad vocatos 
parabolam, attendens quomedo 
primos accubitus eligerent, di- 
cens ad illos : 

8 Quum vocatus fueris ab 
aliquo ad nuptias, ne discum- 
bas in primo accubitu, ne 
quando honoratior te sit voca- 
tus ab ille. 

9 Et venienste et illum vo- 
cans, dicat tibi: Da huic lo- 
cum : et tunc incipias cum pu- 
dore ultimum locum obtinere. 

10 Sed quum vocatus fueris, 
vadens recumbe in novissimum 
locum, ut qnum venerit qui te 
vocavit, dicat tibi: Amice 
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etpov Tóra idras dei oka divom 
«Qv Guvaz0Xsipévolv doi. 

11 "Osi «ig è oov iavriv, 
«aetivobod iai, X; Ó coss $av- 
Tóv, 0 Loón0s701. 

12 "EAXsys ài xai «9 xti aon 
aùróv’ “Orav «ox dpidrov 3 ôte» 
ver, pÀ piwi rag pidage Tov, pn- 
dà «o)g sei D. «07$ 
€uyysvig ou, pm? ysirevag ehou- 
Ciovg, paors xo. vti c6 àwrina- 
Aídwdi, xai yévueai do dwromó- 
opa’ 

13 'AXX wa» «og Ov, 
x&J4i 4T orydc , dvarhpoug, whose 
CopA^obg* 

14 Kai pexápog čop, Šri oùx 
. Pw. dwramoðovvai dor dwra- 

«odo 4Gérou ys doi àv «3 dvadeá- 
d$ cv et An, 

I5 '"Axodag Ô$ «ig «cv duvava- 
xepévov cabra, sivi» adt Ma- 
nápis òs quxysros üprov dv €x Ka- 

Wi o i die aeg Avi 16 ʻO ài siesv y "Avépu- 
«óg «ig de«olqas Óiavev piya, pu 
xassos «oXXoug* 

17 Kod deíórus eòv OoUMov 
abes) «3 pg «o0 Osievou siesiv «eig 
xpxNnpévog" "Egyssós, ri 0x 
frond iori ravra. 

18 Ka deò pãç sa- 
pouesidücu «àvrtg. ‘O apros sd- 

eo ari "Argi uta, S eu 
dy&yxwv ipsMosiv xai lds aer, 
dewri ds, Exs ps ea.gnraudvov. 

19 Kal iespg sies Zu 
BeGv hyógada eéves, xai «opsuo- 
poi Tepis aùdrå, ipoü d$, 
lys ps wa . 

20 Ka ivipog sles L'waika, 
ynya, xai dià robro où Ójvaguon 
iasi. 

2| Kai «apaysvépsvog ð ovrog 
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ascende superius, tunc erit tibi 
gloria coram simul discumben- 
tibus tibi. l 

]1 Quia omnis extollens 
seipsum humiliabitur, et humi- 
lians seipsum exaltabitur. 

12 Dicebat autem et vocanti 
ipsum: Quum facis prandium 
aut cenam, ne voca amicos 
tuos, neque fratres tuoe, neque 
cognatos tuos, neque vicinos 
divites, ne quando et ipsi te 
vicissim vocent, et fiat tibi re- 
tributio. 

13 Sed quum facis epulum, 
voca pauperes, mancos, clau- 
dos caecos. 

14 Et beatus eris, quia non 
babent retribuere tibi: retri- 
buetur enim tibi ia resurrec- 
tione justorum. 

15 Audiens autem quidam 
simul recumbentium hec, dixit 
ii: Beatus qui menducabit 
panem in regno Dei. 

16 Ipse autem dixit ei: Ho- 
mo quidam fecit cenam mag- 
nam, et vocavit multoe. 

17 Et misit servum suum 
hora ccena dicere vocatis : ve- 
nite, quia jam parata sunt om- 
nia. 

18 Et ceperunt ab una ex- 
cusere omnes. Primus dixit 
ei: Agram emi, et habeo ne-- 
cesse exire, et videre illum : 
rogo te, habe me excusatum. 

19 Et alter dixit: Juga boum 
emi quinque, et eo probare 
illa: rogo te, habe me excusa- 
tum. 

20 Et alius dixit: Uxorem 
duxi, et propter hoc non pos- 
sum venire. 

21 Et adveniens servus ille 
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ixsiveg derfprysiAs só xopio adrot 
Peer, Fon (pilae ó ites. 
enc sigs «ij 00A avtob- " E£Me 
sayiws slg «ag *Xorsiag xai [iras 
Ts «Guag, XX raus qCU/QUS xa 
dvaerfpouc xi xuXoUg xes FPA 
sidáyaya ct. 

29 Kei sew å Sohe Kúpa, 
yíyetv og. iníeojac, xi irs eó- 
«og dcci. 

23 Kai siesu à mpos «pig «iv 
ohw" "Ejs^e sig cag óOeug xeu 
peaypets, xas duyxeaov sid sMisiv, 
iva "yspadÀs V elxág pau. 

24 Afyun yàg ipiv bri. odótic 
«ov dvópüw dxéivom reiv 9X3 aA 9 
ysódérai uou «oU Osievou. 

25 Zuweeegeóevro 06 avro Ox oi 
Toui xai d'rpopiig sies «pog 

26 Eng lpesees. «pog pe, xai 
oÙ pds? «àv «ovrápa, $auroU xas «7v 
pmréga xai «v» yuvaixa xod «d 
réwa xaj veg dó&Npoug xci Taç 
dósXpég, bv» óà xai «€» avrai 
Joc, où Ôvvarai pov pabnràs 
sivas. 

27 Kai orig où Padrós cw 
Gravpov atot, xai Epyaras èwidu 
pou, où Óova cai pou sivas pabnehs. 

28 ai ràg iE ipi, é Séhow 
«upyev o MOa, ojxyi «po 
xelidag pics 5 LL. wu 
Exu rà «pi w, 

29 "iva phasors Divroç avet 
Jeus uov, xei yw) K'»xbarrog ixrsht- 
Cas, &veic ol Jswpouvrogs dpkwveas 
dpaaidsiv avri, 
30 se “Ors rog ó &v- 

pues jpkaro oixoðopsiw, xa? oUM 
iayy 8xe8 Adan, 

$1 "H eig Badihsòg «opsuiq.tvoc 
fuu snNv beco Padini sis xi- 
Aspov, ovi xabicaç «pov fov- 

SECUNDUM LUCAM. 231 

nuntiavit domino suo hæc. 
Tunc iratus paterfamilias dixit 
servo suo : Exi cito in plateas 
et vicos civitatis, et pauperes, 
et mancos, et claudos, et cæcos 
introduc huc. 

22 Et ait servus: Domine, 
factum est ut imperasti, et ad. 
huc locus est. 

23 Et ait dominus ad ser- 
vum: Exi im vies et sepes, et 
coge intrare, ut impleatur do- 
mus mea. 

24 Dico enim vobis, quim 
nemo virorum illorum vocato- 
rum gustabit meam canam. 

25 lbant autem cum eo tur- 
be multe: et conversus dixit 
ad illos : 

26 Si quis venit ad me, et 
non odit patrem. suum, et ma- 
trem, ut uxorem, et filios, et 
fratres, et sorores, adhuc au- 
tem et suam animam, non po- 
teet meus esse discipulus. 

27 Et qui non bajulat cru- 
cem suam, et venit post me, non 
potest meus esse discipulus. 

28 Quis enim ex vobis vo- 
lens turrim edificare, nonne 
prius sedens computat sump- 
tum, si habeat ea.qu« ad per- 
fectionem ? 

29 Ut ne quando ponente 
ipso fundamentum, et non po- 
tente perficere, omnes videntes 
incipiant illudere ei, 

30 Dicentes : Quia hic ho- 
mo co pit sdificare, et nen po- 
tuit consummare. 

31 Aut quis rex iturus com- 
mittere alteri regi in bellum, 
non sedens priua coneultat si 
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Asúseou 6) Ôuvarós driv dv Ófxa 
Nád deaverdas Të pera. si- 
xodi xu w èe’ abróv ; 

32 Ei 0i ways, iei abro wog- 
je évreg, xerdEsiav deecesihas, 
pura «à, reos sip. 
33 Olrag bv, «ag i£ ipv X 

ox deerüdcero) «di «oig aurot 
Üwpyoutie, ej Ouvawal pou sivou 

pane fie. 
34 Ko rò dàag" idv óÀ rò 

Ahas uapavbs, iv «in dprebtatlen ; 
35 Ours sie yim, xe sig xowpi- 

av siÓseóv orm” ifo. Bardeen 
avré’ 'O tyan àra dxoúsv, cxeué- 
Fae 

- Kep. id... 15. 
á 

1 Xav ài è idvvrte QU) 
eye d £i tn xoi ol 

G4&R pro)vol, dxeottv adret. 

2 Kai ÓsyéyyuQor oi papidaio 
x«i oi ypujuuattic, Abyvrsc "On 
Eroc dpagewhoùs eposócy tras, xai 
duvsdðisi AVTOG. 

3 Eies 03 «p aùroùs «v ra- 
paor raven, Mya 

4 Tig dvüpoeeg SE ipin iyun 
ixaròv «piSara, xai dworsdaç iv 
jf aùróiv, où xeraXsieti «à, iws- 
vnxeveasvvéa, iv ex dpfyiq), xai wo- 
peoerou. dei eò drei), fws sùpn 
aŭro 

5 Kai eogow dewributiv dei ros 

Opeve avret Lap 
6 Kai ioi slg «iv eIxov, duy- 

X&Mi «oUg qiXeug xai €oUg ysiro- 
vag Miyon aieo Xvyyüpwi 
uet, Örs süpov «à epéGamov pov «à 
dog. 

T Ayw piv, ôr où% yapa 
ideas dv ec) oùpavi: Pei vi å 
Ay peravešvri, ) r` ivwvevmeoevra- 
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potens est in decem milibus oc- 
currere cum viginti millibus 
venienti ad se ? 

32 Si autem non, adhuc lon- 
ge illo existente, legationem 
mittens rogat qu: ad pacem. 

33 Sic ergo omnis ex vobis, 
qui non renuntiat omnibus suis 
substantiis, non potest meus 
esse discipulus. 

34 Bonum sal: si autem sa? 
infatuetur, in quo condietur ? 

35 Neque in terram, neque 
in sterquilinium appositum est : 
foras mittunt illud. habens au- 
res audiendi, audiat. 

CAPUT XV. 

1 FERANT autem appropth 
quantes ei omnes pub- 

licani et peccatores, audire il- 
lum. 

2 Et murmurabant Pharisæt 
et Scribe, dicentes: Quia hic 
peccatores recipit, et mandu- 
cat cum illis. 

3 Ait autem ad illos parabo- 
lam istam, dicens : 

4 Quis homo ex vobis ha- 
bens centum oves, et perdens 
unam ex illis, nonne dimittit 
nonaginta novem in deserto, et 
vadit ad perditam, donec in 
veniat eam ? 

5b Et inveniens imponit n 
humeros suos gaudens. 

6 Et veniens in domum 
convocat amicos et vicinos, di 
cens illis: Congratulamini mi 
hi, quia inveni ovem meao 
perditam. 

7 Dico vobis, quod ita gau 
dium erit in celo super vno 
peccatore  peenitente, quao 
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Pvrfe, Óixoioig, eiTIVEG oÙ ypsiav 
ixovdi ueraveiag. 

8 “H cic yum paypas Pyovta 
ixa, dàv deohion ôpaypv piav, 
exi Aars Abyvov, xai Cape tày 
oixiav, xai Enes? ieyshis, dug 
&rov &Upor* 

9 Kai s gin €vyw diea) TE 
Giras xai «ác ysbrovag, Xdyeudu- 

f po, Vr svp e 
jv 3v deroga ; 

10 Obíro, iyw ipfe, yapa 
eyívécas $visriov «Ov. doyyéXuw «d 
Ot iri ivi. åpaprwha pravo- 
oUi. 

11 Elws 0£- " Avügurtig ri ai ys 
$»o vio/g* 

12 Kw siea b vitortpog: adr 
« arpi TIársp, ĉis po «à óm- 
Cardo pdpog rhs osdiag. Kai 
isi Asv airoig row Bio. 

13 Ka: psr’ où tode Md pos 
€'vvayyoryov «avra, ò vetorspog viòg, 
dwsòhundsv cis xc Apa paspà, xoi 
dasi Ótéxiópsis «xv edeiow abri, 

14 Actavi avrog è aros rév- 

ea, Syívero Npuòs Wyupès xard «xy 
xúpav èxsiryv, za aóvóg freto 
vd paie on. 

15 Ka *opeubeig éxo)O 61 dvi 
«ov «oris s x opes exsivag* X 
Iesu ev adeov sig «oic dypeig aŭ- 
«ob Sotxsr xeipeuc. 

16 Ka) évs0óper vysplces «ey 
xoiXÍav abro deò «Gv xspatluv 
d fdliov ol yoiga xai oŭôtis d0i- 

17 Ek $awriv ôi ihaw, eire” 
Jlógo: pidin «oo aargòs pou xi- 
pocsówow Ğprew, iyw Ô? Npc 
deé? upon. 
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super nonaginta novem justis, 
qui non opus habent pæniten- 
tia 

8 Autque mulier drachmas 
habens decem, $i perdiderit 
drachmam unam, nonne accen- 
dit lucernam, et everrit do- 
mum, et querit diligenter, us- 
que quo inveniat? 

9 Et inveniens convocat ami 
cas et vicinas, dicens: Con- 
gratulemini mihi, quia inveni 
drachmam quam perdideram. 

10 lta, dico vobis, gaudium 
fit coram angelis Dei super uno 
ptccatore peenitente. — - 

11 Ait autem : Homo gu 
dam habuit duos filios. 

12 Et dixit junior eorum 
petri: Pater, da mihi compe- 
tentem partem substentim, et 
divisit illis vitam. 

13 Et post non multos dies 
congregans omnia junior filius 
peregre profectus est in regio- 
nem longinquam, et ibi dissipa- 
vit substantiam suam vivens 
profusè. 

14 Consumente autem ipao 
omuia, facta est fames valida 
per regionem illam, et ipse 
cæpit defici. 

16 Et abiens adhæsit uni ci 
vium regionis illius: et misit 
illum in agros suos pascere 

rcòë. 

16 Et desiderabat implere 
ventrem suum de siliquis quas 
mahducabent porci: et nemo 
dabat ili. 

17 In se autem veniens, 
dixit : Quot mercenarii patris 
mei abundant panibus, ego au- 
tem fame pereo ? 
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18 'Avasràç Toptúdopas «pic 
ew raria pov, xai Spa avrg" 
Ilárse, Sua grov siç ròv oüpaviv, 1G 
ivárioy Oou, 

19 Kai oixéei eimi apiog xn- 
Awas vlóg Coue woindóv ps ús Sva 
«v pdbiuw Cov. 

90 Kai dvadeàç Arde «pic eiv 
qaripa baurot, Eri è aùroŭ paxpày 
detyeveog, Sav adròv $ «aep ad- 
vo0, xai able Lid xai óga- 
pov. deíssgsy ivi tw «pax uw 
«oU, xai xotpiNndty aùróv. 

21 Eles i aov 0 vig Dons, 
Byuaprov slg «ov oügavóv, xai évírriov 
bale eUxóe: sips &fiog xAvfvon 
vióg Gov. . 

99 Elws òè $ «acp «pic vo); 
ÓoóAoug avret’ 'Ebtv ê Tiy 
drehi «jv «porn, xoi ivóocars 
aùròv, xai Óovs OcxUMy sig «iv 
xsea advo, xa) bwoófpkara, sig 
roùç vodas’ 

23 Ka) iviyxavriç viv. uod yov 
«àv dirsuròv Sudars, xai payóvris 
eoppavBOpuv 

24 "On Zrog à vlóg pou vixpic 
jv, xa] dvíi/nds* xai deo Noe 
Jv, xa? sópíón. Kai pavs sù- 
paivedlas. 
25 "Hv ài ê vlc y 0 resc- 

Qietpog dv dyp’ xai ùs épxópatvog 
byi e elo, $xoudS Cuupavias 
xai wpa" 

26 Kai « dåpivos iva 
eOv walóuv aùroŭ, devvSóvero «i 
sin «aea. 

97 'O ô slew airo: "On $ 
dósNpég dou Sixer*. xa lóvdsv å wa- 
«fp dov vv pódyýov «iv dilsvròv, 
bi tyiaivovla a) rov dré^aŚev, 

98 'Npeyidðn 0), xai oix Hash ev 

EUANGELIUM Cap. 15 

18 Surgens ibo ad patrem 
meum, et dicam ei: Pater, 
peccavi in celum, et corum te. 

19 Et non amplius sum dig- 
nus vocari filius tuus, fac me 
sicut unum  mercenariorum 
tuorum. 

20 Et surgens venit ad pa- 
trem suum. Adhuc. autem eo 
longé absente, vidit illum pater 
ipsius, et misericordia motus 
est, et currens cecidit super 
collum ejus, et osculatus est 
eum. 

21 Dixit autem ei filius: 
Pater, peccavi in caelum et co 
ran te, et non amplius sum 
dignus vocari filius tuus. 

22 Dixit autem pater ad ser- 
vos suos: Áfferte stolam pri- 
mam, et induite illum, et date 
annulum in manum ejus, et 
calceamenta in pedes. 

23 Et afferentes vitulum sa- 
ginatum occidite, et comeden- 
tes oblectemur. 

94 Quia hic filius meus mor- 
tuus erat, et revixit : et per- 
ditus fuerat, et inventus est : 
et cceperunt oblectari. 

25 Erat autem filius ejus se- 
nior in agro: et ut veniens ap- 
propinquavit domui, audivit 
symphoniam et choros. 

26 Et advocans unum pue- 
rorum, interrogavit quid essent 
bec. 

27 Is antem dixit illi : Quia 
frater tuus venit: et occidit 
pater tuus vitulum saginatum : 
uia valentem illum recepit. 
28 indignatus est autem. et 
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sits Bsiv- $ Iv «alp aŭro ègshbaw, | non volebat introire, ergo pater 
SG9SxG SI QUeOV. 

29 'O àà deexpibsig sies sò 
«adpi* Ion, evSaUea. fry deursów 
(e, xai ovòkrels $vloA$» dw ra- 
Mor, xai dpei evôégols louxag 
npo, iva pslà «ov pihy pev 
$3ppavóo* 

30 "Ors ôè å viég dev žrog, ô 
xa] úw oo rò iov pold rop- 
vov, $A8sv, fdvfag adeu «i péd- 
xev ov cilsvlév- 

. 81 'O & sies abri Téxves, 
€) «àvrols pe" duot sl, xai «àyla 
«à ipd, cå idiv i 

32 Ejsopavósxveu 08 xai xap 
lon, 9n 6 dósApóc Cou de Ate 

d», xai dé dt xj dere Aug UM 
aai Sipíón. 

Ksp. g. 16. 

1 Asys òè xai «pog rous pa- 
E Ónrdg niri" Avisos 

«ig 3v «XoUdiog, e slav olxovépav, 
xai šos 0e As» aoro, Og diad- 
xepeicuy «d Uqapyevra, avroð. 

2 Kai quviéag arw, sietv 
«oro Tí «oro dxoów «spi dev ; 
WwéÓog Tòv )yew ehe oixovopag o 

dou” eU yàp whan iri olxevop.siv. 

3 Eljes i iv bauri 0 oixovépog" 
Tí «edu, öri ó xopióg pou dpa- 
gsivoi «jv oixovoaiav dæ’ èpoù; 
Cx esty oùx loyw, decuetiv ald- 
XuUvopau. 

4 "Eyvom «i «ef$60, iva ray 
pscadeabo «56 olxoveplag, Óffuv- 
«ai ps slg oùs oixovg arov. 

5 Kai *gofxaXsdaMveg dva 
Pxadeov «Gv ypecxpeiseQv «oU. xu- 
giou dawrov, [58 «9 «por 
YIlódov ópsiAsig €) xvpit) meu ; 

6 'O ài sieiv: "Exacóv Bárove 

illius egressus advocabat illum. 
29 lis autem respondens 

dixit patri : Ecce tot annos ser- 
vio tibi, et nunquam mandatum 
tuum | rie et mihi nun- 
quam dedisti hedum, ut eum 
amicis meis oblectarer. 

30 Quum autem filius tuus 
hicy devorans tuam vitam cum 
meretricibus, venit, occidisti 
illi vitulum seginatum. 

31 ls autem dixit illi : Fili, 
tu semper cum me es, et omnia 
mea tua sunt. 

32 Oblectari autem et gau- 
dere oportebat, quia frater tuus 
hic mortuus erat, et revixit : et 
perditus erat, et inventus est. 

CAPUT XVI. 

1 ICEBAT autem et ad 
discipulos suos : Homo 

quidam erat dives, qui babebat 
dispensatorem, et hic delatus 
est ei, ut dissipans subetantias 
illius. 

2 Et vocans illum, ait illi: 
Quid hoc audio de te? Redde 
rationem dispensationis tuæ, 
non enim poteris adhuc dis 
pensare. 

3 Ait autem in seipso dis- 
peosator: Quid faciam, quia 
dominus meus aufert dispensa- 
tionem à me? fodere non va- 
leo, mendicare erubesco. 

4 Scio quid faciam, ut quum 
amotus fuero dispensatione, re- 
cipiant me in domos suas. 

5 Et convocans unumquem- 
que debitorum Domini sui, di- 
cebat primo : Quantum debes 
domino meo ? 

6 Is autem dixit: Centum 



PAafov. Koi siro ibd Affe 
(oo rò ypaäppa, xa) xabicaç ta- 
fwg pajo etvripovta., 

2 7 Benea $rípo sime Iò 0 
aider üptDang ; ‘O 9) sluts "Exa- 
«iv xpos Cion Kai aĵ- 
ew Alfu dw c ypámpe, s 

7$ 
8 Ka d«jvecov å wbprog «iv ol- 

xevépov «5c. dõniac, 6n: ppoifluws 
jeeiuto* ôns oi e nini 
roúrou peomairspe Ü«dp «sog vleüg 
vU queis elg exv yotón ev bav- 
rén slt. 

9 Kdyà piv Myer. YTorifers 
lavecig Qievg dx rel uaquumwà eng 
diixíag, Iva rav bo lewrt, ótfun- 
«on üpác elc «dg alnis Cervás. 

10 ‘O ewràc àv Duxyide, xoi 
dv €«oXXc evieoc ider 3 $ dy èha- 
yero &Ómeg, xai dv «Xy ddi- 
xég idm. 

11 El $v iv «i dixo papiwg 
«wes oux dybvagós, qù danimi 
eig ópiv TIOTITE ; 

12 Kai si iv «i dAhorpiw ed- 
vo] ex Èyévsdbe, «à üpétspor cic 
Üpiv Òa ; 

xupleg orsó § yàp «ov b 
padfdsi, xai «ov irspov diyaerteer 
jj ivòs dvôdžeras, xai «oí ŝrégwu xa- 
vappevi ft: o) dóvagós Gs əv- 
Asúsiv xoi g. 

14 "Hxovev ô rara «&vra xai 
oí papıdaies Qi LPY er- 

etc, xai dfsuvrf do avro, 
15 Ka) slew aeg "Yryuig 

àtes oi Wise /s O djv/eniov 
«3v dvÜpuw, å ÔÈ Otóg ywosxei 
vdg xapóiag UjQv* ori Sh dy- 
Ópgoeoig hna, BôhNwypa ivi- 
«iov ToU OsoU dew. 

16 'O vàtog xai oi 

EUANGELIUM 

«wie | 
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batos olei. Et dixit illi : Accipe 
tuum scriptum, et sedens citò 
scribe quinquaginta. 

7 Deinde alii dixit: Tu ve- 
rò quantum debes? is autem 
ait: Centum coros tritici, et 
ait ilh : Accipe tuas literae, et 
scribe octoginta. 

8 Et leudavit dominus dis- 
peneatorem isjastitiæ, quia 
prudenter fecisset: quia filii 
seculi hujus prudentiores su- 
per filios lucis in generationem 
suam sunt. 

9 Et ego vobis dico: Facite 
vobis ipsis amicos de mamona 
injustitiæ, ut quum defeceritis, 
recipiant vos in sterna taber- 
nacula. . 

10 Fidelis in minimo, et in 
multo fidelis est: et in modico 
injustus, etiam ia multo injus- 
tus est. 

11 8i ergo in injuste mamo- 
na fideles noa fuistis, verum 
quis vobis credet ? 

12 Et si in alieno fideles 
non fuistis, vestrum quis vobis 
dabit ? 

13 Nemo servus potest duo- 
bus. domiais servire. aut enim 
unum odiet, et alterum diliget : 
aut uni adbærebit, et alteram 
contemnet. non potestis Deo 
servire et mamone, 

14 Audiebant autem hec 
omnia et Pharisæi avari subsis- 
tentes, et deridebant illum. 

15 Etait illis : Vos estis jus- 
tificantes vos ipsos coram ho- 
minibus : at Deus novit corda 
vestra, quia quod in hominibus 
altum, abominatio ante Deum 
est. 

16 Lex et Propheta usque 
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loc 'Iuávroev*. deo «ons h Bud sin 
«o0 Ocot EU Aib eras, xai edic 
slg ariv Pi sen. 

17 Enheos ers pev 4d dori rò ol- 
gavàv xai «iy yv sags, 7) «oU 
véget pia key «ed Viv. 

18 Iag 4 deoiom «jv 
etico, xai yapóiv be£pat » porysón- 
xa «&g i arouse deo dy- 

ópig yapLiv, perysin. 
19 "Avügomroc i «x Fr sí 

dios, xai èvsôiðúdxsro oppópav vei 
ótdov, sùppanómsvos xab’ huégav 

püs” 
20 Ilewyès 06 nig 3v bvópası 

Aáapos, Ss s dEsEAnro «pig ròv 
evAGva aŭro hAxwpévog, 

us Kai nig xoprastouen 
deò Jpopiov ec» everóvecy 
dei SER py roð 4"Xovc lov: 
AXXd, xæ o) iexópsvoi åvi- 
Asryov rà fam aùrot. 

22 E Ó) deobavsiv ròv 
SA dersvey sivc aŭròv 

è «Gv dyyfhew sie «iv. xó^eov 
'ACgaág" dwéðaævs 00 X) 0 aAa- 
€ rog, xa’ brüpry 

23 Kai iv rò dôn irápaç «wi; 
pla io)c arð, óv&pyov dv Ba- 
dávoig, leg. «y * AÉpouus deo pa- 
xgóðsv, xai Aálapov iv «oig xóA- 
Tois et)ToU, 

24 Kai air% ponhdas eler 
Harso ‘ACeadp, Nep p45, xoi 
vh A iva Baly rò 
üxpov «oU ud aŭro Dêarog, 
xa Jaen ev y^dáy pov: 
eri 60vvO4u0i dv e «1 Qoyi PÚN. 

95 Eje à ‘ACeady Téxvo, 
uvhdênei Šri deréXoGrg Cù «à dya- 
bá dov dv e Bon gov, xai Aáóa- 
pos dpois ra xaxá* võv O0 (0s ra- 
gaxarsiras, g9 03 éówaca:. 

96 Kai ivi «àdi vo»Tolg, ps- 
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ad Joannem : à (unc regnum 
Dei euaugelimatur, et omnis in 
illud vim facit. 

17 Facilius autum est, cæ- 
lum et terram preterire, quam 
Legis anum apicem cadere. 

18 Omnis repudians uxorem 
suam, et ducens alteram, mœ- 
chatur: et onmis repudiatam 
à viro ducens, mechatur. 

19 Hemo autem quidem erat 
; | dives, et indaebatur purpuram 

et byssum, oblectatas quotidie 
splendide. 

20 Pauper autem quidam 
erat nomine Lazarus, qui ejec- 
tus erat ad januam ejus ulcero- 
sus. 

21 Et cupiens saturari de 
micis cadentibus de mensa di- 
vitis; sed et canes venientes 
lingebant ulcera ejus. 

22 Factum est autem mori 
pauperem, et asportari eum 
ab angelis in sinum Abrahe : 
Mortuus est autem et dives, et 
sepultas est. 

23 Et in inferno elevans 
oculos suos, existens in tor- 
mentis, vidit Abtabam à longè, 
et Lazarum in gremiis ejus. 

24 Et ipse clamans dixit : 
Pater Abraham miserere mei, 
et mitte Lazarum, ut intingat 
extremum digiti sui aqua, et 
refrigeret linguam meam : quia 
crucior in flamma hac. 

25 Dixit autam Abraham: 
fili, recordare quia recepisti ta 
bona tua in vita tua, et Lazarus 
similiter mala: nunc autem hic 
consolatur, tu veró cruciaris. 

26 Et omnibus his, inter nos 
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hv xad üpcv xéduas pya 
ie. rwg ol SéXovrsg dia- 
Gxveu évrsüósv epóg Ope, mÀ ÓU- 
varas, nòd oi éxsilsv epic huac 
ĝiaws padi. 

27 Eiws óí- igorG bv de eå- 
ete, iva. wiu} ne aveiv sig eòv olxov 
v9) varpóç pev" 

Pub in yè pri a :: g aùroig, iva 
xai aÙ a V 
«oUvev che Badávev. Siki 

29 Ayu avo 'A *"E- 
yov) Mosca, ii vex z pophras 
dxoudüewdav avrov. 

30 ʻO 9i sem Oùxi, «&ese 
"AGpaüg*. dXX dáv vig deò vexpc 
«optuós «póg aüvoUg, psravohsov- 
iv. 

31 El«s ôl arọ’ EJ Mociog 
xai «Gv e Qv eUx dxojoudiv, 
eU) dáv «x ix vixpüw dvages, 
«tic sd ovrou. 

Ksp. iP". 17. 

l ies 0è eps roùç padyrágs 
E ivévåneróv dori «v0 wÀ 

Div «dà, dxávõaħa, odai ôè ôi E 
ipxeras. 

2 Audes? «veo sl púhog ovi- 
xóg «tpixéWeu «spi rw rpáynhov 
aX«o0, xai Ebreo sig «xv Xaas- 
Cav, À iva dxavõahion iva ev pi- 
APV FOTN. 

3 Ilposiysrs iavroiç. 'Eàv ài 
d&&pry Sig dè 6 dósNp6g Cou, iwi- 
vipndoy aŭro xai dv psravohdn, 
&psg at. 

4 Kai idv iere chs hudpac 
ÓjAprp siç di, xai i«e«üxig ec 
heipag imcpi po iei os, Niyan 
psravoo, dptdsig airo. 

8 Ka siwov ol deidro^o «à 
Kupiw” «podóásg hjuiv «iae. 

* Cap. 17. 

et vos hiatus magnus firmatus 
est, ut volentes transire binc 
ad vos, non possint: neqve 
qui inde ad nos transmeent 

27 Aitautem : Rogo ergo te, 
pater, ut mittas eum in domum 
patris mei. 

28 Habeo enim quinque fra- . 
tres, ut testetur illis, ut non et 
ipei veniant in locum hunc tor- 
menti. 

29 Ait illi Abraham: Ha- 
bent Mosen, et Prophetas : au- 
diant illos. 

30 Is autem dixit: Non pa- 
ter Abraham: sed si quis ex 
mortuis ierit ad eos, pænite- 
bunt. 

31 Ait autem illi: Si Mosen 
et Prophetas non audient, ne- 
que si quis ex mortuis resur- 
rexerit, credent. 

CAPUT XVII. 

l AT autem ad discipulos : 
Impossibile est non ve- 

nire scandala: væ autem per 
quem veniunt. 

2 Expedit illi, si mola asina- 
ria circumponatur circa collum 
ejus, et projiciatur in mare, 
quam ut scandalizet unum par- 
vorum istorum. 

3 Attendite vobis ipsis: si 
verð peccaverit in te frater 
tuus, increpa illum. 

4 Et si ponituerit, dimitte 
illi: et si septies die peccave- 
rit in te, et septies die conver- 
sus fuerit ad te, dicens: Pæ 
niteo, dimittes illi. i 

5 Et dixerunt Apostoli Do- 
mino: Appone nobis fidem. 



Cap. 17. 

6 Eles ĉi ê Kpog: sl sites 
wiew Og xóxxov (váetug, EASyers 
äv rj fuxaud vi) carp, ixa obne, 
xa qursiónei iv rý SaXago; xoi 
brixovosv äv piv. 

7 Tis 0à iE ip oü Exu 
dgorpióvra, 5) vepaivovra, og. si- 
eiAevei èx «o0. dypot ipsi s0Méog: 
ea ps^oiv dvársda 

8 'AXX' e)yi dpe) eeu» rol- 
pasov ri Ósyurvigo, xal «sptusá- 
psvec Õiaxovsi pot, Bug pyw xai 
«rio, xa perà taŭra páysdas xai 
isda dú ; 

9 M3 apv Py e oú ixti 
và, ôr iroinds «à rare Dévra 
adra; o) ÓexQ. 

10 Oùrw xai ipsi, av roh- 
enre «vea rà iaraybivra Üpiv, 
Myers: êri Ó3Xoi desioi dajeev õe 
$ OPSIAoLSV TONOA, «s 01x048v. 

11 Kai èyévsro dv ré «opsósc- 
bas aùeòv sig "Isepovc'aA ps, xai aù- 
«og Oifpytro dià pádov Zapapsias 
xai D aç. 

12 Kai slospyepjévov aùrot siç 
eia, xé, detvegav abro ôixa 
Asepa? dvôpes, o? iorndav «óppo- 
óev: 

13 Kai ajw $pxv ours, N- 
yovrsg* 'IndoU deiderüwa, ihéndov 

14 Kai ióov sige aùroiç' wo- 
ps èridsičars iavroùs rois 
poi. Kai èyévsro iv e irá- 

yew aùrods, ixaBapidóndav. 
15 Eig 0? i£ avróv, idw $n 

lán, bedoepe ls, perà purig ps- 
yarns óogát oy «v Otóv: 

16 Ka) resev iei epódumov 
wapd ee)g «ó0ng aUcoU, tUxa.pI4- 
«in ara X; aurès 5v Zapo peieng. 

SECUNDUM LUCAM. 

6 Dixit autem Dominus : Si 
haberetis fidem sicut granum 
sinapis, diceretis utique syca- 
mino huic : Eradicare, et pla- 
nitator in mare: et obediret 
utique vobis. 

7 Quis autem ex vobis ser- 
vum habens arantem aut pas- 
centem, qui regresso de agro 
dicat statim : Ádveniens re- 
cumbe. 

8 Imo nonne dicet ei : Para 
quod conem, et circumcinctus 
ministra mihi, donéc manducem 
et bibam, et post hac manduca- 
bis et bibes tu ? 

9 Num gratiam habet servo 
ili, quia fecit precepta ei? 
non puto. 

10 Sic et vos quum feceritis 
omnia precepta vobis, dicite, 
quod servi inutiles sumus, quia 
quod debuimus facere, fecimus. 

11 Et factum est in proficis- 
ci ipsum in Hierusalem, et is 
transibat per medium Samarise 
et Galilez. 

12 Et ingrediente eo in 
quendam vicum, occurrerunt 
ei decem leprosi viri, qui ste- 
terunt à longè. 

13 Et ipsi levaverunt vo- 
cem, dicentes: Jesu precep- 
tor, miserere nostri. 

14 Et videns dixit eis: Eun- 
tes ostendite vos sacerdotibus. 
Et factum est in abeundo illos, 
mundati eunt. 

15 Unus autem ex illis vi- 
dens quod sanatus esset, re- 
versus est, cum voce magna 
glorificans Deum. 

16 Et cecidit in faciem ante 
pedes ejus, gratias ngens ei: 
et hic erat Samaritanus. 
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17 ' aig ôd ò Indos, 
sea oyi a désa èxabagidóncew ; 
el 0d dvvéa «oð ; 

18 Ovx sipíbefay sioe 
aves Ĉoðvai mom «p Oi, ei usi 
ô dAXoysvilg ioc. 

19 Kai Hew airg dvadràs 
«optuov* h wicriç Cou déeuxi ds. 

20 ' ig ô? úgò «iw 
predak lpxermi h Baca 
«ov Oso, detxpióq aùrois, xai 
sien: oby ipyarou 4 Badihtia rot 
Os perà eapoempidtus, 

91 O00 ègo: lòeù Qs, 8, 
là ix Me) yàg, à Bassia 
«oU Osod dvrüg Optv isei. 

99 Ejes 0i epic roùç pabnerás" 
BDaódeveos pdpoa, 0c8 dedu. doe 
piov «ov reer e vis «x dvóparav 
iÓdiv, xa ovx ôs. 

23 Kai dpo0tw Üpiv: iðoù òs, 
4, jo) éxfi- po) deérbnes, anåè 

24 "Ndes ye à dévpoa $ 
degáerovéa ix rhs úr’ oipaviv, 
elg «xiv ùr’ oüpavóv Gutsy, orig 
Šoras X; ô vióg roð duBgosrop àv «3 

aumo? 
25 ILpGeov 6d ei adeiv ««XAÀ 

«aósiv, xoi deroóexusncÓsveu curo 
«76 ysvtüg «aure. 

26 Kai xaóot i lv rais 
Spípnig «ob NOS, eurug Šaras xod 
èv raig hudpais «eU viet eoù dv- 
Apgoeov. 

27 "Hoho, I inae 
i£ íQovro, à € ^y dpag sl- 
irai Qs Pha E. xai 
3a4ev è xerox Nwvtuég, x«i dedhs- 
CWN doveag. 

28 'Opoiws xai Og eyévero dv 
raiç hutpaug Aur" fdv, Exivov, 
3yégaeov, drahou, ép ov, qixo- 
e 

29 *Hi 0i Apdpa Eade Ace 

3 

EUANGELIUM Cap. 17. 

17 Respondens autem Jesus 
dixit: Nonne decem munpdati 
sunt ? at novem ubi ? 

18 Non sunt inventi redeun- 
tes dare gloriam Deo, sì non 
alienigena hic. 

19 Et ait illi : Surgens vade : 
fides tua servavit te. 

20 Interrogatus autem à 
Phariseis, quando venit reg- 
num Dei, respondit eis et dixit : 
Nen venit regnum Dei cum 
observatione : 

21 Neque dicent : Ecce hic, 
aut ecce illic: ecce enim reg- 
num Dei intra vos est. 

22 Ait autem et ad discipu 
los : Venient dies quando de- 
sideretis unum dierum filii bo- 
minis videre : et noo videbitis. 

23 Et dicent vobis: Ecce 
hic, aut ecce illic: ne abeatis 
neque sectemini. 

24 Sicut enim fulgur corus- 
cans ex ipsa qus sub clo, in 
eam quz sub celo fulget, ita 
erit filius hominis in die sua. 

25 Primum autem oportet 
illum multe pati, et reprobari 
à generatione bac. 

26 Et sicut factum est in 
diebus Noë, ita et erit in die- 
bus filii hominis. 

27 Edebant, bibebant, uxo 
res ducebant, nubebant, usque 
quà die intravit Noé in arcam, 
et venit diluyium, et perdidit 
omnes. 

28 Similiter et sicut factum 
est iņ diebus Lot : edebant, 
bibebant, emebant, vendebant, 
plantabant, edificabant. 

29 Quà autem die exiit Lot 



Cap 18. 

dxà ZeOÓpuov, Spss «Up xoi Serov 
de’ o)pavoU, xas deiNsdsv deav- 

tas 
30 Kard raŭea Edeas 3 hplea 

8 viàg roð dvôpárou droxaróerseas. 
31 'Ev xsin «n huéea, -s 

Iras eì «o0 Oparo, xod «à 
dxsún aùroð 2v «5j olkia, pÀ xara- 
Carw Špas avra X56 dv eo dye, 
imois p dew w tig «à 
wifo. 

32 Mvnpovsúsrs ehs yuvaxòs 
Aúr. 

33 "Oc idv Enea ev Foxy 
abro dOdoi, deobe abrífy* xai 
$e dày deoMdy aor v, Zwoyovhosi 
avt. 

34 Atya pive tarn «x vuxei 
šoowras Óío dei xXivng pug" slg 
apahnplhdsras, xai $ ieepos dos- 
ehtiras 

35 Abe fdovras dAhâoudas d«i 
rò a9ré* pla vaparnplhdirai, x; 
h irépa åpshtsras. 

36 Ajo idorai dv rò dy å 
diç ragarnplhdsras, X; È #espos 
dpsbhosras. 

37 Ka) droxpbévese Xéyoudiv 
adeo" «0 Kóps; 'O ô? slesv 
ajeoig* Gov rò Cpa, 148) Cuvay- 
bhdoveas ol decl. ` 

Ke. (5. 18. 

1 E Aeys 63 xai qapaGoX3v ad- 
E M/s epic «à dsv vávrors 
«pod ti st óc, xai pÀ ixxaxsiv, 

2 Asyn Karhes nig $v dv em 
gér, «óv Os)» uz) poGoúasvog, xai 
&vÜpgurov pÀ Svrgseropusvog* 

S X4px 00 fv dv er wéra xsi- 
vp, xai $pysro epóg aùràv, Xivyov- 
da: ixóixndóv ps deò rcu dvrióí- 
XOU pou. i 
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à Sodomis, pluit ignem et sul - 
phur de celo, et perdidit om 
nes. 

30 Secundum hec erit quå 
die filius hominis revelatur. 

31 In illa die, qui fuerit su- 
per domum, et vasa ejus in do- 
mo, ne descendat tollere illa : 
et qui in agro, similiter non 
redeat in quz retrò. 

32 Memores estote uxoris 
Lot. 

33 . Quicumque quæeierit, 
animam suam servare, perdet 
illam: et quicumque perdide- 
rit illam, vivificabit eam. 

34 Dico vobis, illá nocte 
erunt duo in lecto uno: unus 
assumetur, et alter relinque- 
tur. . 

35 Dus erunt molentes in 
idem : una assumetur, et alte 
ra relinquetur. | 

36 Duo erunt in agro, unus 
assumetur, et alter relinque- 
tur. 

37 Et respondentes dicunt 
illi: Ubi Domine? is. autem 
dixit illis: ubi corpus, illuc 
congregabuntur aquilz. 

" CAPUT XVIII. 

l [)ICEBAT autem et pa- 
rabolam illis oportere 

semper orare, et non segnes- 
cere : 

2 Dicens: Judex quidam 
erat in quadam civitate, Deum 
non timens, et hominem non 
reveritus. 

3 Vidua autem erat in civi» 
tate illa, et veniebat ad eum, 
dicens : Vindica me de adver 
sario meo. 
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4 Kai edx hôfhnosv iri ypovor 
perà 0) caca slee iv aveo: dl 

- na) «àv @sòv e) qoGoUjucu, xas dv- 
Éguov oUx ivrpéwopau 

5 Aik y «o vag pos xóeov 
ev heavy caben, 8xóitdu a)riv, 
iva, uo) elg «6g drxopdvn 0«ui- 

ps. 
5 Eles 0à è Kópig* dxoitaes 

«íi 0 xpi «sje dóixiag hfye. 
7 'O ài Osig o) pÀ «oi5o5i «zv 

éxóixqciv «Ov èxAsxróv adrot «àv 
Boovruv «pig aùròv $pépag xoi 
vuxeóg, xou p.axpoluiuv SE’ AVTOS ; 

8 Ayo piv, Sri «offi ev 
dxólxndiw adeOv dv råysi, «X3v ô 
vlàg «oU dvÓpisrov Abav &pa 80p?- 
dsi ev vide iei exe yg ; 

9 El«s 0i «pog rivas ToÙç e'6«0i- 
braç èp’ Bavroig Sri slei oixmo, 

' xal iLovBevoüverag voùs oreoUc, 
"E wu paSohlv caen 

10 "Avégoror jo. dvífengav sig 
«à ispòv eposeifombcu, b sig papi- 
Caos, X3 å Erspos rerne. 

11 'O papıdaioç drabsis «pog 
$avrüv raŭra weodnúyero’ ð Gsòç 
toyapid eG dos, ss oUx &ipa Goese oj 
oigo «Gv dvüpoeov deraysç, aði- 
xo, porgo, À JG og irog å rehcwng. 

12 Nwfetíu diç «o0. ca&erov, 
disoüsxovr) råvra 6do, x «pua. 

13 Ka) ô reħčwng  paxpólsv 
baec oix 78sX1v 0008 roug o - 
poùg sig «àv oüpuvov dräpa, dX 
ëruxrev sig rò de 700g airot, Ad- 
yow: $ Osòç IA&gÓneÍ por rò pap- 
FWA. 

14 Aéyw Üpdv, xoríón eog ôs- 
Oixcuupfvog sig vv olxov abro, À 
ixsivos' ôri vag & (Lv éawrüv, 
«aativodtrsrou* $ 08 rarsvêv $av- 
e, o ubtsenos. 

EUANGELIUM Cap. 18 

4 Et non volebat ad tempus. 
post autem hzc dixit in seipso : 
$i et Deum non timeo, et ho- 
minem non revereor : 

5 Propter prebere mihi 
molestiam viduam hanc, vindi- 
cabo istam, ne in finem veniens 
sugillet me. 

6 Ait autem Dominus: au- 
dite quid judex iniquus dicit : 

7 At Deus non faciet vindic- 
tam electorum suorum claman- 
tiem ad se die et nocte, et lon- 
ganimis super illos ? 

8 Etiam dico vobis, quia fa 
ciet vindictam illorum in cele- 
ritate, veruntamen filius homi- 
nis veniens num inveniet fidem 
in terra? 

9 Dixit autem ad quosdam 
persuasos in seipsis, quod es- 
sent justi, et nihilifacientes cæ- 
teros, parabolam istam : 

10 Homines duo ascende 
bant in templum orare, unus 
Phariseus, et alter publicanus. 

11 Phariszeus stans apud se 
hec orabat: Deus gratias ago 
tibi: quia non sum sicut cæte- 
ri hominum, raptores, injusti, 
adulteri, aut et ut hic publica- 
nus. 

12 Jejuno bis sabbato, deci- 
mo omnia qua possideo. 

13 Et publicanus à longe 
stans non volebat nec oculos 
ad cselum levare, sed percutie- 
bat in pectus suum, dicens : 
Deus propitius esto mihi pec- 
catori. 

14 Dico vobis, descendit hic 
justiicatus in domum suam, 
quam ille: quia omnis exaltans 
seipsum humiliabitur : at hu- 
milians seipsum, exaltabitur. 
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15 Tigosépegov òè ade) xai «à. 
Brépn, Tva ariv üeenrau: ióovrsg 
68 o] pabneai iereripenday aŭroig. 

16 ʻO ài "Infeüc epotxaDudá- 
psvog aùrà, siesv* üpers «à, vu- 
óia Epyeobou «trés ps, xod pÀ xo- 
Auss ará’ «ov yàp «ouoruv id- 
eiv $ Baaiasia «cob Osp. 

17 "Apv ^éyo Üpiv, 0g dàv 
p éner e  Badisiav cob 
Oso Gg «ouóiov, oU ur) siGéA dy sic 
grt. 

18 Kai ienporsdé «x aie 
uv, 24yuv: GibiduoO. dyab, 

«i uhda Cum aiovioy xXnpovo- 

pno ; 
. 19. Elrs ài avra $ "Indoüg* vi 

ps Afytig dryabBóv ; ojótig dyabòs, 
&] pÀ siç, 6 Osóg. 

90 Tág ivwreAdg oldas po) por- 
xsidne, ue) qeveid pe, pÀ xMé-pne, 
m phéne «ipe viv 
wariga dev, xai «iv umrépa dou. 

2] 'O è sirs’ cabra, eàvra 
Aaka èx vsórntós pov. 
99 'Axofag 0$ raŭra 6$ 'In- 

deu, sles aùrò Pei dv dor Mil- 
«su: «avra O0« Pytig «OXndov, 
xai Ó&óog rwys, xai Pte 
Sndaupòv dv oùpavgj, xai Ósüpe dxo- 
Aoúbs pos. 

23 'O ài dxojéag rara, aspi- 
Auros Pyívtro: jy yàp «20g; 

"d 'Ióov 0) avrov 6 "Infotg rs- 
gihurov ymvóptww, sles” «Gg óuc- 
xóA«ug o] «d. a Dyeovrte sigs- 
Asúsovlas siç rv [JadiNsiav «x Oti. 

25 EjxowGrspw yåp diei xå- 
pho 9ià egupauds papiðos sicer- 
siv, 5, «Xoociov slg «xiv [SasiASsioy 
«oU Oset sidshbsiyv. 

26 Ej«ov Óé ol dxoúďavrsç' xa? 
«ig varai TSAA , 
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15 Afferebant autem ei et 
infantes, ut eos tangeret. Vi- 
dentes autem discipuli incre 
pabant illos. 

J16 At Jesus advocans illos, 
dixit: sinite pueros venire ad 
me, et ne prohibete eos: nam 
talium est regnum Dei. 

17 Amen dico vobis, qui 
cumque non acceperit regnum 
Dei sicut puer, non intrabit in 
illud. 

18 Et interrogavit quidam 
eum princeps, dicens : Magis- 
ter bone, quid faciens vitam 
eternam possidebo ? 

19 Dixit autem ei Jesus : 
quid me dicis bonum ? nemo 
bonus si non unus Deus. 

20 Mandata nosti: ne mæ- 
cheris, ne occidas, ne fureris, 
ne falso testeris : honora pa- 
trem tuum et matrem tuam. 

21 Is autem ait: hec om- 
nia custodivi à juventute mea. 

22 Audiens autem hzc Je- 
sus, ait ei: adhuc unum tibi 
deest: omnia quacumque ha- 
bes vende, et da pauperibus, 
et habebis thesaurum in czlo, 
et veni sequere me. 

23 llle autem audiens hec, 
pertristis factus est: erat enim 
dives valde. 

24 Videns autem illum Jesus 
pertristém factum, dixit : quam 
difficile pecunias babentes in- 
trabunt in regnum Dei. 

25 Facilius enim est came- 
lum per foramen acus intrare, 
quam divitem in regnum Dei 
intrare. 

26 Dixerunt autem audien- 
tes : et quis potest servari ? 
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97 'O di sfer eù divara 
«apa, dvigarus, ðwvará idei «agà, 
«o9 Oso. 

28 Eles 503 è Iléepeg: 15), 
jusis dphrapsy ravra, xoi dxeXov- 
ófcoév Co. 

29 'O à slriv adeoiy dp 
Asyw duw, êri obeis iori òs dph- 
xsv olxíav, Ñ yovsis, 1) dôshpoùs, 1) 
ywaixa, 3) «fxva, Bvaxsv ths Basi- 
Asias «oU CoU, è 

30 "Og où pÀ dreráEn roria- 
eXadiova dv «Cj xapa Forw, X dv 
«à alów «à 3pyopndwqo Cuy alaviov, 

31 IIapaAoSdv di roùs 2Ógxa, 
sies wpóg ares’ où, dvasaivo- 
pev siç ‘Ispodóhupa, xa? «1)4€05- 
dshu «vla, rà yPypay iva, Sià rv 
spopnióv, «à vig «oU dvôpárov. 

32 p pénal yàp «eig 
Févr), xai dpeorybhotlos, xai 
VCpuéfesles, xai iuxhethosta, 

33 Ke pou lryGdavhg deox]t- 
voldi udeov, xa «3; budpa, «v, epl- 
«p dvadlhdsTu. 

34 Kai asro oddiv roéruw du- 
vipxav, 95 $v «à hpa «viro xsxpup.- 
jévov dæ’ adlQv, xai eux éyivexixos 
«à Asya. 

35 'Eyívero 04 dv «o iyyiZew 
adeov siç "Iepryo, «voie ris dxà- 
neo «apà Rer pocas óv* 

36 'Axoódfug òè boo dawe- 
psvomévou, ŝruvôávsro rí s4 roere. 

37 'Aeiyytihav 9). ade, Ves 
"Inéoóg à Nat wpa «apépyéra. 

38 Ka) ónos, Ayaw’ "Im- 
600 vid AaGi0, Án óv pa. 

39 Kai ol epoiryevrtc iriri 
aira fva, dioe tog; airüg ÔÈ Tor- 
AG M&XXov. Expaltv, "Yid Aasið, 
Pntov pa. 

EUANGELIUM Cap. 18 

27 [s autem ait. impossibi- 
lia apud homines, possibilia 
sunt apud Deum. 

28. Ait autem Petrus : ecce 
nos dimisimus omnia, et se- 
quuti sumus te. 

29 Is autem dixit eis: amen 
dico vobis, quod nemo est qui 
reliquit domum, aut parentes, 
aut fratres, aut uxorem, aut 
filios, propter regnum Dei, 

30 Qui non recipiat multo 
plura in tempore hoc, et in se- 
culo veniente vitam æternam. 

31 Assumens autem duode- 
cim, ait ad illos: ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, et con- 
summabuntur omnia scripta 
per Prophetas, filio hominis. 

32 'Tradetur enim gentibus, 
et illadetur, et contumelia affi- 
cietur, et conspuetur : 

33 Et flagellantes occident 
eum, et tertiá die resurget. 

34 Et ipei nihil horum in- 
tellexerunt: et erat verbum 
istud absconditum ab eis, et 
non cognoscebant dicta. 

35 Factum est autem in ap- 
propinquare ipsum in Jericho, 
cæcus quidam sedebat secus 
viam mendicane. 
36 Audiens autem turbam præ 

tereuntem, interrogabat quid 
eseet hoc. 

37 Nuntinverunt autem ei, 
quod Jesus Nezarenus transi- 
ret. 

38 Et clamavit, dicens: Je- 
su filii David, miserere mei. 

39 Et preeuntes increpa- 
bant eum ut taceret: ipse vero 
multo magis clamabat, fili Da- 
vid, miserere mei. 



Cap. 18. 

40 Xrodsig 03 à "Inceüg dx£)asv- 
em aùròv dyli pig abróv: iy- 
yidavloç ôè aieo), iænpirngiv ad- 
qv, 

41 Asyan” «i doi Sing woi- 
dw; 'O à) ser Kp, iva, dva- 
EAL w. 

42 Ke) å 'Infoüg sieev «dec 
dvA Ou. Lov* $ «ideis dou cidwxé (5. 

43 Kai capayphpa dvseou s, 
xai 4xokeóÓsi ee) ÓOofüLuv «iw 
Otóv, xa «üg à Aag iov, SOuxsv 
alvov « OSG. 

Ksọ. 8. 19. 

1 Ai sieshbàv, ôihpxslo «xv 
*Iépryo* 

$ Koi lð, dwp óvópal, xa- 
Aoópsvog Zeooraiog, xai avog $y 
dex, xai rog $v «?a200166, 

3 Ka ies lósiv «ov. "Imdoüv 
vig idvi, xai oix 4O0valo de) «oU 

Aou, 6r) TH Axia pxpog JY. 
x Ka hd cea qium 
dvé6n i-i duxop«opaia», va iô 
aDvóv: 6i Òe èxsivne FpEAAS Öiép- 
xschas. 

5 Ka? ús ÅMbsv iei ròv «óc, 
dvaGA£pag å "Infovg slósv aùeòv, 
xai sies spòg aùróv Zarya, 
Tesódag xalátnb dhuspov yàp iv 
«wy oixq Cou ĈET as jusivon. 

6 Kai desódag xaeíón, xai igs- 
óífalo ad«óv xaipu. 

7 Kai lóovlég üwayleg Owmyéy- 

yuo, Aéywlsg" ri wap àpap- 
twh dvópi 510588 xalatda. — 

8 Xrabüg ô Zaxyciog siet 
«pog viv Kópove lÓo0, «à Auien 
«àv óeapyóvluw pov, Kúpis, idws 
volg «luxoig" xa si *wóg ri ddv- 
xepávinfa, deoĝiðwus qeepar- 
Asbv 

SECUNDUM LUCAM. 248 

40 Stans autem Jesus jussit 
illum adduci ad se, appropin- 
quante autem eo, interrogavit 
illum, 

41 Dicens: quid tibi vis 
faciam ? ille autem dixit: do- 
mine, ut respiciam. 

42 Et Jesus dixit illi : res- 
pice : fides tua servavit te. 

43 Et confestim respexit, et 
sequebatur illum  glorificans 
Deum: et omnis populus vi- 
dens dedit laudem Deo. , 

CAPUT XIX. 

1 T ingressus pertransibat 
E Jericho. E 
2 Et ecce vir nomine voca- 

tus Zachæus, et hic erat prin- 
ceps publicanorum : et ipse 
erat dives. 

3 Etquarebat videre Jesum 
quis esset, et non poterat præ 
turba : quiastatura pusillus erat. 

4 Et precurrens coram, as- 
cendit in sycomorum, vut vide- 
ret eum : quia illa erat transi- 
turus. 

5 Etut venit ad locum, suge 
piciens Jesus vidit illum, et 
dixit ad eum : Zachze, festi- 
nans descende : hodie enim in 
domo tua oportet me manere. 

6 Et festinans descendit, et 
excepit illum gaudens. 

4 Et videntes omnes mur- 
murabant, dicentes : quod ad 
peccatorem hominem introivit 
diversari. 

8 Stans autem Żachæus dixit 
ad Dominum: ecce dimidia 
substantiarum mearum, Domi- 
ne, do pauperibus, et sı ali- 
quem quid defraudavi, reddo 

| quadruplum. 



946 

9 Ei«s 5? epóc aùrov å Ingots" 
Eri diuspov dumpia «à ofxto oor 
d$yívilo, xabóns xai aùrèç vig 
' AGpous £d riv. 

10 “Hads yàp $ viig «oU dv- 
pórov Quién) xai dcos «à dro- 
Ausg. 

11 'Axovévlov 0? ariy «abra, 
spot ósig sigs wapaSohiv, Óià rò 
èyyòs avrò sivas "Ispouda d, 2G 
Óoxsiv arous ões rapaxphpa pÉ- 
An ġ Pasihsia «oU Oso0 dvapai- 
vecóou. - 

12 Ele fve &vlpueóg siç sù- 
id $«opsuóv sig x«pav patpav, 

Cii bala Basihsiav, xai trod- 
*pé- Lo. j 

13 KoaXcag ôè ixa Óoj^oug 
lavloU, lÓuntv aùrois 06x. ivi, X3 
sws «pig aùroús” «parypuadsógacsós 
log Epxopas. 

14 Ol òè «oXieas avro? dpidouv 
aÙròov, xai deédesiNav epsqGsiay 
sridu avos, Afyovisg* où SfAo- 
piv To0rov (SaciAsD0das io pg. 

15 Ka; dyívélo iv «à $eavsA- 
bsiv adeàv XaGóvla, ev Badihsiav, 
xai sles puvniñvas abeo roùs Ooj- 
Aoug roúroug, oig EOuXS rò dpyúpov, 
iva yg ig «i iergaypaleúvðalo. 

16 Ilaptyévélo i ô «pios, 
Afyuv: Küps, 5 pva Cou epoditip- 
yasal óéxa pág. 

17 Kai siet aùr eb dyali 
OoUAs* Öri dv PDuxyíceo «cec 
$yévov, 1681 i£ovutiav Dyov daávo 
Óíxa, «sov. 

18 Kei $ħbev å Ótirtpoc, Ad- 
yaw Kupis, 5$ pv& Cou deoindt 
eívr$ pag. 

19 Eíes 00 xai roúvrw' Kai qi 
yivou 3«ávo) wéves eosam. 

20 Kai frspog Ards, adyan" 
Kúpis, iðoù 3j pvă dov, Ñv &beoy 
deoxsipévny dv dovÓaplqu* 

EUANGELIUM Cap. 19. 

9 Ait autem ad eum Jesus 
jus bodie salus domui huic 
acta est, eo quod et ipse filius 
Abrahse sit. 

10 Venit enim filius hominis 
quærere et servare perditum. 

11 Audientibus autem illis 
hec, adjiciens dixit parabolam, 
propter prope eum esse Hie- 
rusalem, et videri eis quod 
confestim esset regnum Dei 
appariturum. 

12 Dixit ergo: homo qui- 
dam nobilis abiit in regionem 
longinquam accipere sibi ipsi 
regnum, et reverti. 

13 Vocans autem decem ser- 
vos suos, dedit eis decem mi- 
nas, et ait ad illos: negotia- 
mini dum venio. 

14 At cives ejus oderant 
eum, et miserunt legationem 
post illum, dicentes: non vo- 
lumus hunc regnare super nos. 

15 Et factum est in redire 
ipsum accipientem regnum, ait 
vocari sibi servos hos, quibus 
dedit argentum, ut sciret quis 
quid negotiatus esset. 

16 Adfuit autem primus, di- 
cens: Domine, mina tua ac- 
quisivit decem minas. 

' 17 Et ait illi: euge bone 
serve: quia in modico fidelis 
fuisti, esto potestatem habens 
super decem civitates. 

18 Et venit secundus, di- 
cens: Domine, mina tua fecit 
quinque minas. 

19 Ait autem et huic : Et tu 
esto super quinque civitates. 

20 Et alter venit, dicens: 
Domine, ecce mina tua, quam 
habui repositam in sudario 



Cap. 19. 

puros aŭdrnpòs si° aipSig © oUx 
Bónxas, xai Ispis 0 oOx SGesipag. 

22 Atys Ó)Pajco ix «o0 dró- 
paxlíg Gov xpivă gs, wovnpè ÓcUAs, 
jose õrs yù üvüpurrog aŭdsnpós 
Sips, alpay ò 0x PÓnxa, xai spi- 
ow Ù ovx Ee tipa: 
23 Kai ĉali oùx Bóuxag «à 

doyúpióv pou wi «xiv epárslav, X; 
REN aw div «ox fav iur 
avó ; 

24 Kai «oig wapsorädv slesv 
äpals dæ’ aùrot «jv væv, xai ôórs 
ro raç ðéxa väg Exowri. 

25 Kei sieov aùr Kúpis, éxei 
òfxa uvag. 

26 w yap üpiv, 0ci «avri 
«à o dobiclar dx ó8 «o0 
po) Exovrog, X3 6 Bx &i dpótgelou da’ 
QUToU. | 

27 YD rovs èxôpoús pov éxsi- 
voug, ToUg pÀ 36A 4davrág ps Ba- 
diXsUdcu ir’ aùroùs, dyaysls dj06, 
xai xor pó£os Bperpogóóv pov. 

28 Kai sieQv «abra, Seopsoslo 
ljerpotósv, dvaSaivav sig "Ispotó- 

29 Kai èyévslo ws Tyyitv sic 
B»ópay: x«i Bw»Óavinv, «pig rò 
ópog rò xaXoUp.svov SÀcuGv, deríd- 
esihe úo «àv pabnriin noU, 

30 Eiwüovw ûráysre sig «v 
xarévavri xim dv 7) slgeopsvó- 
pevos súphders «Xov Ósóspfvov, dp 
öv odósic xórors dvÜpiieruv dxàdid's- 
Abdavesg airov d'y&yers. 

31 Kai dà» ni ip&g ipur 
Asari Aisrs ;-oUfug $psirS auTO. 
Ubri å Küpiog aùrot xpsiav Exi. 

39 'A«tovrsg 02 o] daredah- 
pévar, supov xaBog $1«$v aùroig. 

SECUNDUM LUCAM. 

21 Eposun yáp d$, 9v) üv- 

247 

21 Timui enim te, quia ho- 
mo austerus es: tollis quod 
non posuisti, et metis -quod 
non seminasti. 

22 Dicit autem ei: et ore 
tuo judico te, scelerate serve : 
sciebas quod ego homo auste- 
rus sum, tolleps quod non posui, 
et metens quod non seminari. 

23 Etquare non dedisti ar- 
gentum meum mensariis, et ve- 
niens ego cum usura utique 
exegissem illud ? 

24 Et astantibus dixit: au- 
ferte ab ille minam: et date 
decem minas habenti. 

25 Et dixerunt ei : Domine, 
habet decem minas. 

26 Dico enim vobis, quia, 
omni habenti dabitur: ab au- 
tem non habente, et quod ha- 
bet, auferetar ab eo. 

27 Veruntamen inimicos me- 
os illos, non volentes me reg-. 
nare super se, adducite huc, 
et jugulate ante me. 

98 Et dicens hec, ibat ante 
ascendens in Hierosolyma. 

29 Et factum est, quum ap- 
propinquasset ad Bethphage et 
Bethaniam, ad montem voca- 
tum Olivarum, misit duos dis- 
cipulorum suorum, 

30 Dicens: ite in contra vi- 
cum: in quo introeuntes inve- 
nietis pullum alligatum, super 
quem nemo unquam hominum 
sedit : solventes illum adduci&e. 

31 Et si quis vos interroga- 
verit : quare solvitis ? sic di- 
cetis ei: quia Dominus ejus 
opus habet. 

39 Abeuntes autem missi, 
invenerunt sicut dixit illis. 
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33 Avivraov ò aùróv «ov «G- 
Aov, Sleov ol xúpios avroð «pog ad- 
voig* ri Aúsrs «v «Xov ; 

$4 Ol ài siew- 'O Kóptog aù- 
«ol xpsíav xsi. 

35 Kai yayov avròv epog «àv 
"Indoóv: xa iewbpavesg Bavláv 
«à, iaria de] eov «Gov, d«s6iGa.- 
Cav ròv 'InfoUv. 

` 36 Ilopivou£vou Ó3 a)eo0, besc- 
eren và ipana adsrv dv e 

37 'EyyiPovlog ô? adrot 40m 
wpóg «3 xarasádsı «oU Opoug rv 
Scu, TpExvro euv eò «AX56og 
vÜv pabnlGv xaipovles, alveiv «àv 
Osóv pawi peyA^y pi radiy 
div slóov Ówvágusav, 

38 Aéywrsp siNeynuéng i 
dpxóusvog Badihsùs dv vípali 
Kupíov- $ipfj» v odpava, xai óófa 
dv o. Lloeoig. 

39 Kal ewsg «Ov papitaluv 
de «oü üyAXou sirov «pig adróv: 
Óóadxos, Jjewiyndov roig pabn- 
«aig cov. 

40 Kai deoxpibiig set aeoig* 
Abya ipiv $i dày Feos cioefitu- 
Cw, ol Abos xexpáEovrcu. 

41 Kaf àg fyywtiv, lôðv eyv 
óv, bouaxudsv ig’ airh, Nyon 

42 "On sl Iyvog xoi dù, xal ys 
dv ri huipa dou raben, «à «p 

ò slpfivsv dove vüv Óà èxpúên 
épüaA uv dou" 

43 "Ors "gw huépas dei 
dà, xai «spi&aXoUdiw ol èxôpol 
dou xà doi, xa? wspixux- 
Aoud de, xai duvéžoudt ds wav- 

? 

44 Kai jóapwÜUdi cs, xa? «à 
«íxva, Cou dv &oí* xa? oüx dphdovew 

EUANGELIUM Cap. 13 

33 Solventibus autem illis 
pullum, dixerunt domini ejus 
ad illos: quid solvitis pullum ? 

34 Illi autem dixerunt : Do- 
minus ejus opus habet. 

35 Et duxerunt illum ad Je. 
sum : et injicientes sua ipso- 
rum vestimenta supra pullum 
imposuerunt Jesum. 

36 Eunte autem illo, sub- 
sternebant vestimenta sua in 
via. 

37 Appropinquante autem 
eo jam ad descensum montis 
olearum, cceperunt omnis tar- 
ba discipulorum gaudentes lau- 
dare Deum voce magná, de 
omnibus quas viderant virtuti- 
bus. 

38 Dicentes: benedictus 
veniens rex in nomine Domini : 
pax in celo, et gloria in excel- 
sis. 

39 Et quidam-Pbariseorum 
de turba dixerunt ad illum: 
magister, increpa discipulos 
tuos. 

40 Et respondens ait illis : 
dico vobis, quia si hi tacuerint, 
lapides clamabunt. 

41 Et ut appropinquavit, vi- 
dens civitatem, flevit super il- 

9 

42 Dicens: quia si cogno- 
visses et tu, et quidem in die 
tua hac, quæ ad pacem tuam : 
nunc autem abscondita sunt ab 
oculis tuis. 

43 Quia venient dies.in te, 
et circumdabunt inimici tui 
vallum tibi, et circumcingent 
te et coangustabant te undique. 

44 Et solo &quabunt te, et 
filios tuos in te: et non relin 



Cap. 20. 

dv do) Aibov dei Aibg* dvi" dv oix 
lyvag «ov xeupüv cis eios ts dov. 

45 Ka sloshbow sig và ispòv, 
jeğaro ixSAAXsiw «oUg TwAotvrag 
dv aùr xas dryopécovrag, 

46 Aéyow aŭro y6ypaevan, 
6 olxóg pov, eixog etpotsvy ie dden: 
pig 0i avrov ieundars ce touoy 
Agit. 

47 Koi ĝv diðasxuw v xab 
djsépoav dv «ij lego oi 06 dexispsis 
xai o siç hrovw avròv 
daohédes, xai oi e'póxroi rot AU, 

48 Kai oùx süpióxov «à ri roh- 
Qu fiv*. 6 Nac yàp Gea iğsxpépa- 
vo QUTU AXIN. 

Ksọ. x. 20. 

1 Ai àyévero àv paa riiv hys- 
K "d jah. Coeck 

aurot «iv Andy dv «0 isga, "5 sway- 
yONQopévov, $«ésentav oi àpyis- 
ges xai o) yeapparsis qv «oig 
«sm S vrépois, 

2 Ko si«oy «pig aùròv, Asyov- 
«ig^. sizs pv 9v roia SEouG I, rat- 
«a, «oi£ig, 7) rig driv ô oúg Coi «7v 
ifeudiav enitn. 

3 'Aeoxpibsig ÔÈ sigs «pis aù- 
eoig” dpue ido) tude xd.ye sva N- 
eov* xai SixaTé poi 

4 Tò fáe«nspa ‘Iwavwov 3E 
oŭpavot $v, À &£ davdphrwy ; 

B Ol ài GwiéAeyicaveo pig. 
lavroüg, Afyovesg* OTi Sav Gier Que 
JE eüpavoU, dgs iari kv oUx imid- 
«50606 &UTU) ; 

6 'Eàv ài siewpsv, iE dvügo- 
«uv, qg å ag xo Ta NOT 6 huas 
saedis "p driw "LIuvvwy 
apopiry sivas. 

7 Kai desxpiónfay pà ciôévas 
«óósv. 

8 Kai 9 'Imdo0g t£v dioi: 
L 2 

SECUNDUM LUCAM.. 249 

quent in te lapidem super la- 
pidem : eo quod non cognoye- 
ris tempus visitationis tuæ. 

46 Et ingressus in templum, 
ccepit ejicere vendentes in illo, 
et ementes, 

46 Dicens illis : scriptum 
est: domus mea, domus ora- 
tionis est: vos autem illam fe- 
cistis speluncam latronum. 

41 Et erat docens per diem 
in templo : at principes sacer- 
dotum et Scribe querebant il- 
lum perdere, et primi plebis : 

48 Et non inveniebant quid 
facerent: populus enim omnis 
suspensus erat illum audiens. 

CAPUT XX. 

1 T factum est in uno die- 
rum illorum, docente 

illo populum in templo, et 
evangelizante, superstiterunt 
principes Sacerdotum et Scri- 
bæ cum senioribus : 

2 Et aiunt ad illum, dicen- 
tes: dic nobis in qua potestate 
hec facis, aut quis est qui de- 
dit tibi potestatem hanc ? 

3 Respondens autem dixit ad 
illos: interrogabo vos et ego 
unum verbum, et dicite mih; : 

4 Baptismus Joannis de cz- 
lo erat, an ex hominibus ? 

5 Illi autem ratiocinabantur 
apud seipsos, dicentes : quia 
si dixerimus, de czlo, dicet : 
quare ergo non credidistis illi ? 

6 Si autem dixerimus : ex 
hominibus, omnis populus lapi- 
dabit nos: persuasus enim est 
Joannem Prophetam esse. 

7 Etresponderunt non scire 
unde. 

8 Et Jesus ait illis: neque 
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«Ji iyà Ayw Üpiv iv voia SEovdia, 
race, qoi. 

9 "Hiare i «pig vüv» aov 
Ayt «jv apa oAs|v carry" üv- 
leuvós «ig dportudev decia, 
vu iLíóe ac) ysupyoig, xai 
t «tófjumds xginue IxavoUg* 

10 Kai év xup deícen^s 
tpàg «oUg ysweyoùg OovAov, iva, dero 
Eo Mni e d duæshiivos adi 
avri” ol 03 yswpyo? Ösieavrss av- 
«iv, d£aeícesiXav xtvóv. 

11 Kai eporílero eip-Loi ŝes- 
gov ÓoUXov* ol 03 xdixsivov Ósipavesc 
x«i deipátavrss,  Ppoio tsi Nav 
x$vóv. 

12 Kai «posíbere eip-Loi cpl- 
«ov* o] 03 xas roŭrov epaupavridav- 
eic d£iSnov. i 

13 Eles óà $ xópig «o0 dues- 
A&vog* «i «odo ; «typo «v viov 

«v dyaemweóv dwg «oUrov 
lóévesc dvrpae foveas. 

14 'Ióóvesg 03 adeo ol ysopyol, 
ÖishoyiCovro «pg tauros, S 
«sg* oyróg dew ò xXmpevójog" 
ós0«s, deexesivupsv adeov, Iva 
haiiv yíévneaa d xAvpovopula., 

15 Kai ixGaXovesg avrov Fw 
«o0 dyursAOvog, dréxrewav. Ti 
iv «ojos aevi ò xópiog «oU dp- 
«$^ vog ; 

16 'EXsuG6co) xai deo^icti 
vo)g yswpyoùs *o)vovg, xai ÓGfi 
«àv die sva Ahas. — 'Axovdav- 
«sg 08 s]«ov- pÀ yfvorro. 

17 ʻO 0) idpeXA£Lac ajroíg, 
sies’ «i kv doi rò pauudvov 
«oUeo* ** Allov ov desóoxipaav ol 
elxodop vete, Seoc èyévnôn tig xs- 
garv yawias ; 

18 Il&ç, 6 «scov ie’ ixsivov «àv 
Aldov, dcuvâħadbhdsras èp 0v Ò’ äv 
gion, Nixhosi aróv," 

- EUANGELIUM Cap. 20 

ego dico vobis in qua potestate 
hec facio. 

9 Cepit autem ad populum 
dicere parabolam hunc : homo 
plantavit: vineam, et elocavit 
eam colonis, et peregre fuit 
tempora sufficientia. 

10 Et in tempore misit ad 
cultores servum, ut de fructu 
vinee darent illi: at coloni 
cedentes eum dimiserunt ina- 
nem. 

. 11 Et addidit mittere altei um 
servum: illi autem et illum 
cedentes et inhonorantes di- 
miserunt inanem. 

12 Et addidit mittere terti- 
um : illi autem et hunc vulne- 
rantes ejecerunt. 

13 Dixit autem dominus vi- 
nes: quid faciam ? mittam fi- 
lium meum dilectum : forsitan 
hunc videntes verebuntur. 

14 Videntes autem illum co- 
loni, ratiocinabantur ad seipsos, 
dicentes : hic est heres: ve- 
nite occidamus illum, ut nostra 
fiat hereditas. 

15 Et ejicientes illum extra 
vineam, occiderunt. Quid er- 
go faciet illis dominus vines ? 

16 Veniet et perdet colonos 
istos, et dabit vineam aliis. 
A ueni autem dixerunt : ne 
at. 
17 Ille autem aspiciens eos, 

ait: quid ergo est scriptum 
hoc : lapidem quem reproba- 
verunt edificantes, hic factus 
est in caput anguli : 

18 Omnis cadens super il- 
lum lapidem, conquassabitur 
super quem autem ceciderit 
comminuet illum, 



Cap. 20. 

19 Ka ilhendav e| deyisosic 
xai oi ypapparsis deiGasiv ir’ 

aùròw ràc sigue èv avri «n wpa, 
xai poshna «ov Aade yvwsav 
yàg 9n «p aùrous «v agaco- 
Anv caben sirs. 

90 Kai raçarnghdavrss deid- 
enhav iyxabérous, Uvexpivonóveug 
iaueeùç Oixalevg shau, Iva ieda- 

Aaubavsis wpédwrov, AAN — de^ 
dhnbeiaç «jv dôa «v Grot ĉidád- 
xig , 

29 "Efesdrw huiv Kaisan oipov 
óeUveu, $ €; 

23 Kar ag è aùriv «v 
«aveupyiav, shes «pg aùmús' ri 
epa ; 
94 'E«jsigacá poi Ónvápuv, 

eivec Psi sixéva. xoi. i : 
'A«expibivrsg òè sirov, Kaitapoc. 

95 'O ài si«tv adreig, dréðors 
toivu «à, Kaícapog Kaltaot, xai 
«à roù Oso) «i Os. 

26 Ka oix I&yvdav ieaCiÍc- 
ĝas aoo bhuares dvaveiov «00 
Maut, xai Seucéa»rie dei ri 
dawoxpidsi adeo, ddiywdav. 

97 Ileodehbóvesg Óé ewes «Ov 
Xaóóeuxaiur, el dvriNfyovrsg dvág- 
«adi y) sivas, iengerndav aùròv, 

28 * Oii xa), Mis- 
dhs Py pa-Lev hiv, dáv «og dór^.- 
pòs droðavn xuw ywaixa, xou 
zroç äeswos aroðávy, iva Xà6p ô 
daåshpès aùrot riv aixa, xoi 
Havadrhon oziqa sõ dóspo 
apro 

SECUNDUM LUCAM. 

19 Et quærebant principes 
sacerdotum et Scribæ mittere 
in illum manus in illa hora, et 
timuerunt populum : cognove- 
runt enim quod ad ipsos simi- 
litadinem hanc dixisset. 

20 Et observantes miserunt 
insidiatores, simulantes seipsos 
justos esse, ut caperent ejus 
sermonem, ad tradendum illum 
principatui et potestati presi 
dis 

21 Et interrogaverunt eum, 
dicentes : Magister, scimus quia 
recte dicis et doces, et non ac- 
cipis faciem, sed in veritate 
viam Dei doces. 

22 Licet nobis Cesari tribu- 
tum dare, an non? 

23 Considerans autem illo- 
rum dolum, dixit ad eos: quid 
me tentatis ? 

24 Ostendite mihi denarium : 
cujus habet imaginem et in- 
scriptionem ? respondentes au- 
tem dixerunt, Cæsaris. 

25 Is autem ait illis : Red- 
dite ergo quæ Csesaris Cesari, 
et quæ Dei Deo. 

26 Et non potuerunt repre- 
hendere ejug verbum coram 
populo: et mirati in responso 
ejus, tacuerunt. 

27 Accedentes autem quidam 
Sadduceorum, contradicentes 
resurrectionem non esse, in- 
terrogaverunt eum, 

28 Dicentes : Magister, Mo- 
ses scripsit nobis: si alicujus 
frater mortuus fuerit habens 
uxorem, et hic sine liberis mo- 
riatur, ut accipiat frater cjus 
uxorem, et suscitet semen 
tri suo. 

251 



52 EUANGELIUM Cap. 20. 

29 'Errà iv dósAqo! $047 G| 29 Septem ergo fratres 
$ «giros, Aasa yvvaixa, dwéðavev | erant: et primus, accipiens 
ärsxvoç 

30 Kai ħass ô ĝsúrseos ev 
yuvaixa, xai $rog deíbavev drs- 
vog* 

31 Ka 0 epico Paabo cent 
Gdfairug 0) X) el ierà eù xari- 
«ov «6a, xai dergüavov- 

32 “Torspo 0i eávrum duélavs 

33 'Ev «à iv dvaderóti, rivos 
G)«Ov vivivos yuh; d yàp berd 
dxo crx yuasa. 

34 Kai deoxpibsiç slesv arci 
è "Incoüc, ol vie? «o0 ojGveg roúrou 
yapsidi xai éxyapidxowrou 

35 Ol è xacapobMiwsg c 
aliives ixsivau €vxtiv xoi «3g davad- 
«Adsug «ng Ux vexpiv, oss yamot- 
diw, ours dxycuidxovewu* 

36 Oŭrs yàp dæobðavsiv Er ĝú- 
vara isayyshos yog sidr xai 
vloi sifi «oU CoU, ehe dvadeSdsog 
vioi oveég. 

37 "Oni i éysigovras o] vtxgoi, 
xu Muze (pace iei «3c Bá- 
vov, Gg Xéys ** Kupiov «0v Gov 
"AGpadus, xai «àv Gsbv 'I0adx, xoi 
«v Osàv 'laxo$." 

38 OGrüg ÔÈ oix Sori vsxgOv, 
AAAA füvwruv wávesg yàp aieo 

Qciwv. 
39 'A«oxpibóvrs, ĝi nag «Ov 

Vy posae éov, sieo — da xa, 
xa Ace slang. 

40 Oix iri 0à iróN uev. Ptpo-- 
rav aurò o)OÉv. 

41 Eirs ô «pig arois «e 
Myndi rò Xgpovüv viv Aasi 
Siva ; 

42 Kai aòros Aa6ió Mya dv 

uxorem, mortuus est sine filiis. 
30 Et accepit secundus uxo- 

rem, et ipse mortuus est sine 
filio. 

31 Et tertius accepit illain. 
similiter autem et septem : et 
non reliquerunt natos, et mor- 
tui sunt. 

32 Novissimé autem omni- 
um mortua est et mulier. 

33 In ergo resurrectione, 
cujus eorum sit uxor? nam 
septem habuerunt eam uxo- 
rem. 

34 Et respondens ait illis 
Jesus: filii seculi hujus uxores 
ducunt et traduntur ad nuptias. 

35 Atdigni habiti seculum 
illud contingere et resurrectio- 
nem ex mortuis, neque ducunt 
uxores, neque nubunt. 

36 Neque enim mori ultra 
possunt: æquales angelis enim 
sunt, et filii sunt Dei, resur- 
rectionis filii existentes. 

37 Quia vero resurgent mor- 
tui, et Moses ostendit secus 
rubum, sicut dicit Dominum 
Deum Abraham, et Deum 

| Isaac, et Deum Jacob. 
30 Deus autem non est mor- 

tuorum, eed vivorum : omnes 
eoim ei vivunt. 

39 Respondentes autem qui- 
dam Scribarum, dixerunt : Ma 
gister, pulchre dixisti. 

40 Non amplius autem au- 
debant interrogare eum quic- 

m. 
41 Dixit autem ad illos . 

quomodo dicunt Christum fili- 
um David esse ? 

49 Et ipse David dicit in 



Cap. 21. 

Bie Jarpin ** sles 6 Kópnc 
«Qj xupig pout K&hu ix Ósfitów 

pev, 
43 "Eug àv 35 «oig £x0pog dx 

beomóóiov «Ov oðúw fou ;" 
44 Aasið iv Kópev. nori xa- 

Mti, xai «Gig vièis surot ioen ; 

45 'Amúwros è wavrèç ro 
AaoU, sirs «oig palnraig adeo. 

46 Ileosiyere deò ów yeap- 
Maréwv vOv. Ishara eipimarnsiv 
dy denhaiç, xai pioúvruw dorad- 
oùs dv «aig dryopaig, xa wpwroxa- 
bsôgiaç iv rais fuvaywyaig, xa 
egaroxhudiaç dv «oig ósiTverg. 

4" OT xarsdiioudi vag ceixiag 
«cw Gv, xa) popon paxa 

gédérspov xgipaa. 

Ksp. xà. 21. 

l NaG$Mjec 95P sòs o 
fáOevrag rà óGpx. ağ- 

«Gv sig «à ya opu) doge €Aovdísg. 
2 Xjós & x«i «ma yhpav es- 

vgàv. Barhoudav dbxti dvo Asara, 

3 Kai siea danbäç Xbya 
ópiv, 61 h xha 5 eroxà ac» 
«ie» rawray Gonna sv: 

4 "A«avrtg yàp iros ix «do qs- 
dsoowrez aùroigs Fahre fig cà 

Opa ret Ost abe» ÔÈ ix vj 
Ócesphpuog airis üscvro c 
Bio ov sxo, EGO. " 

5 Kai «uv Npyívruv mup re 
IspoU, ori Aibeig x&Xoig xas ; 
Madi xsxóduenraa, abere 

6 Taŭra ü Sropties, Daocev- 
«eu habpous àv alg oUx dpsbhoiros 
Aídeg iei Xibu, Og où xararubhos- 
«at. 

7 'Eengornsas ĝi oir, Ad- 
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libro Psalmerum : dixit Domi- 
nus Domino meo : scde à dex- 
tris meis : 

43 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum ? 

44 David ergo Dominum il- 
lum vocat: et quomodo filius 
est ? 

45 Audiente autem omni po- 
pulo, dixit discipulis suis : 

46 Attendite à Scribis vo- 
lenübas ambulare in stolis, et 
amantibus salutationes in foris, 
et primas cathedras in synago- 
gis, et primos discuabitus in 
cernis. 

47 Qui devorant domos vi- 
duarum, et specie longa pre- 

| cantur, hi accipient majorem 
damnationem. 

CAPUT XXI. 

1 ESPICIENS autem vidit 
mittentes munera sua 

in gazophylacium, divites. 
2 Vidit autem et quandam 

viduam pauperculam mittentem 
illuc duo minuta. 

3 Et dixit : Vere dico vobis, 
vidua pauper hac plus omni- 
bus misit. 

4 Omnes enim hi ex abun- 
danti sibi miserunt in munera 
Dei: hzc antem ex defectu 
omnem victum quem habuit, 
mieit. 

5 Et quibusdam dicentibus 
de templo, quod lapidibus pul- 
chris et donis ornatum esset, 
dixit: 

6 Hæc quæ videtis, venient 
dies in quibus non relinquetur 
lapis supra lapidem, qui non 
destruatur. 

7 Interrogavernnt autem il- 
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proe didádxahs, vére kv cava 
dros; xai «i «o dnusiov ôrav pg- 
An «abra yivsdôas ; 

8 'O ài sies Bees pr 
ahavnihese woho) yàp ihsúdov- 
qas iei «oj óvépeurí pou, Meyovrsg: 
èri àyó sip: G 6 xeapis iyya, 
pÀ iv ropsubirs ridu adro 

9 "Orav ĝè dxovdnrs «oXdpaovg 
xoi sigas d p^ tronies 
ÒT y àp cabra yovédðas «poro 
AAR’ oux evbéwg rò réog. 

10 Tórs ixsysv cir oig éyse- 
bhasras Evos èri E&vog, xa? Bacı- 
Asia drì BasMsiav. 

11 Zedpei «s pey&ho xarà 
«ótoug, xai Apoi, xa Aoo Egov- 
rai póner eá «8$ xai dnusia de 
oU pavo psyáha è oto. 
en Ilpo 08 roóraw à« avrov dei- 

Carote 9 Unde «ag xtipas dð- 
n xai éio out, «apadibovrtg lg 

wryàs xoi quNaxac, dyoudvoug 
gei iei Aa xui hysuévag, verev 
To? wéparég pou 

13 yis on ôè duv siç 

própov. 
14 Oíchs iv sic «dg Bm 

piv uo) «pops? js deoxoynf5 
15 'Eyà yàp óoc0 M A iria 

xai Copiav, 5 où Óvvffovreu dveti- 
«iiv, oô? dveride5jos e&vesg ol dv- 
qasipsvoi piv. 

16 Iagadobhoscós Ô? xa? Ó«à 
yovi, xai doti, xad duyys- 
va, xai Qiu xoà SavorOCevdtv 
&£ bpi. 

17 Kai ëdsobs Padoúpusvos j«o 
«ávrov Óid, «à voa Bev. 

18 Kai Spi ix «56€ xsparñs 
Jpuv eU MÀ deóNnros. 

19 'Ev «5 óvopovz pów xef- 
Cacós «ag Voxác bp. 

EUANGELIUM Cap. 2I. 

lum dicentes : Preceptor, quan- 
do igitur hec erunt? et quod 
signum quum futurum est hsc 
fieri ? 

8 Ille autem dixit: Videte 
ne seducamini : multi enim ve 
nient in nomine meo, dicentes 
Quia ego sum: et tempus ap- 
propinquavit: ne ergo eatis 
post eos. 

9 Quum autem audieritis 
prelia et seditiones, ne terre- 
emini : oportet enim hzc fieri 
primüm, sed non statim finis. 

10 Tunc dicebat illis: Ex - 
citabitur gens contra gentem, 
et regnum adversus regnum. 

11 Terremotusque magni 
per loca, et fames, et pestilen- 
tie erunt : terroresque et sig- 
na de cælo magna erunt. 

12 Ante autem hsc omnia 
injicient in vos manus suas, et 
persequentur, tradentes in sy- 
nagogns, et custodias, agentes 
ai reges et prosides propter 
nomen meum. 

13 Continget autem vobis in 
testimonium. 

14 Ponite ergo in corda ves- 
tra non premeditari defendi. 

15 Ego enim dabo vobis os 
et sapientiam cui non poterunt 
contradicere, neque resistere 
omnes adversantes vobis. 

16 Trademini autem et à 
parentibus, et fratribus, et 
cognatis, et amicis, et morte 
afficient ex vobis. 

17 Et eritis exosi omnibus 
propter nomen meum. 

18 Et capillus de capite ves- 
tro non peribit. 

19 In patientia vestra possi 
dete animas vestras., 



Cap. 21. 

20 “Orav ô? 1ónes xuxhoujévny 
rò degaroriðonw «v ‘Ispoudaddy, 
vórs yves ovi Fyyixsv 5 dphpogig 

9$ e 

21 Tórs ol dv «5 'Iovóaia, psv- 
yérwday sig «à ópn* xai ol iv psd 
althe, bocuptieodav: 1G ol dv raig 
xúpas, pÀ sidepyédbwdav sig adl. 

22 "Ori typos ixôhasws ab- 
eai sidi, «oU «Anpwbivoas vávra 
và yey . 

.23 Ova) à)» raiç iv past 
éxrvódaue, xai «aic Iyhagoúsag 
ixsivcug rais Sud ideas yàp 

á psyád à shs YA, XoJ 
spy A $v ri Madj «ovrt. 

24 Kai «sdobvrcu CrópaTi pa- 
xuieae, xai abend dovra 
slg rávra «à Bóvy xa? 'lspovda- 
Ad dras «oarovpdvn brè div, 
&ygi eXnpubodi xaupel ébvov. 

25 Kou šora: enpsia dv iiw, 
xai CEAN, xai dreog, xai sei 
«3c yas duvoyÀ SÓvowv iv dropia, 
dy eidng Saraddng xai düXov: 

26 'AsoLuxévruv dvdga 
derà qóGov xai e'podOoxiag vOv irse- 
xopévor «3 olxovpévy* ai yàp ðv- 
vügusig «OY oU Ga Nsu8 s dovrod. 

27 Kai ves (Lowe ròv viüv 
voU dvüpOwov $pyópsvor dv vsp 
perd, Óvvóqusog xai Ósfng «os. 

28 'Apxepévov 0i reran yi- 
vsdðas, deilan xa? ieápars 
eà xépaAàg úp Óér1dyyioti 
$ drohbrpwdig 0piv. 

` 29 Kai sigs eapgaoAv aùrois 
Kai «v duxqv xai «àvra, «d, ĝév- 

ái 

30 "Orav  «pobüOuodiw %ôn, 
ur dp' $aueOv ywodxers 

y iyyig To Sípoc daeiv. 
31 Oboo xai Bex jeav Tónes 

raõra yiópava, )ymodxscs ori èy- 
yis dew $ Badihsia «oU Osoi. 
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20 Quum autem videritis cir- 
cumdatam ab exercitibus Hie- 
rusalem, tunc scitote quia ap- 
propinquavit desolatio ejus. 

21 Tunc qui in Judza, fu- 
giant ad montes : et quiin me- 
dio ejus, discedant: et qui in 
regionibus, non intrent in eam. 

22 Qnia dies ultionis hi sunt, 
impleri omnia scripta. 

23 Væ autem in utero ha- 
bentibus, et lactantibus in illis 
diebus: erit enim necessitas 
magna super terram, et ira in 
populo hoc. 

24 Et cadent ore gladii, et 
captivi ducentur in omnes gen- 
tes : et Hierusalem erit calca- 
ta à gentibus, donec impleantur 
tempora gentium. 

25 Et erunt signa in sole, 
et luna, et stellis, et in terra 
pressura gentium in dubita- 
tione, resonante mari, et salo. 

26 Exanimatis hominibus præ 
timore et expectatione inva- 
dentium id habitata: nam vir- 
tutes celorum movebuntur. 

27 Et tunc videbunt filium 
hominis venientem in nube cum 
potestate et gloria multa. 

28 Incipientibus autem his 
fieri, respicite et levate capita 
vestra : quoniam appropinquat 
redemptio vestra. 

29 Et dixit similitudinem il- 
lis: Videte ficum, et omnes 
arbores. 

30 Quum protulerint jam, 
videntes à vobis ipsis agnoscitis 
quoniam jam prope setas est. 

31 Ita et vos quum videritis 
hec facta, scitote quoniam pro- 
pe est regnum Bei. 
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32 Apiw X£yui üpiv, bri oÙ uo) 

erüvea, yóvneos. ^ 
33 ʻO e)pavic 5S «aps- 

9uicovron, oi Òè Ayo pou e p 
ara os Noi. 

94 Tigodiysrs 0i. iauroig, ph- 
«ors. Gagubodiv piw al xagólos 
fv xeran, xai pébn, xai pspip- 
sugs [Juoeixeig, xai «kpvióteg do 
Uu iei h hupa ixsívn. 

35 ‘Ne rayiç yàp detosidseoi 
Sa) «&vrag «og xabnudvoug èri 
«pidum qJ»$ «76 c. 

36 'Aypemwits iv, dv «avri 
aapi Ósop.sven, iva xeropuolss 
Wpuysiv «abra «vro, «d. id^ Xov- 
ca yivadóos, xa dealas Eps pod- 
&ev roù uioð re? ev. 

317 "Hw à «àc gag iv rò 
leg). 0d xov, raç ôè vóxeqe è$- 
spxopevoc kuhisee sig rè ofog rò 
Ka vov Ah 

38 Kw «üg å Aag ids 
epic avra dv «o isegi radit 

Ko. x$'. 22. 

1 pre 9 h em em dzi- 
pan,  tyspérn Táda 

2 Kai iĝhrow el doyisptig xai 
el y peusportic, Tè, «Og. dvio.udiv 
airov” iqeSoUvre yap «ov Aaív. 

3 Elis ó$ $ cowavüg sig 
"Ieóóav «iv briaDaóevev 'Idxapióo- 
«wv, ovra, ix rob dobot «Ov dá- 
ósxa.. 

4 Kai dehbi winds 
Toig Ner xa «oig frear- 

b Kai bx&pndov: xa) duvébevre 
avro) dpyúpiov Óouven. 

EUANGELIUM Cap. 24. 

32 Amen dico vobis, quia 
non przeteribit generatio hsc, 
donec omnia fiant. 

33 Celum et terra transi- 
bunt: at verba mea non tran 
sibunt. 

34 Attendite autem vobis 
ipsis, ne forte graventur vestra 
corda in crapula, et ebrietate, 
et curis vitalibus, et repentina 
in vos superveniat dies illa. 

35 Tanquam laqueus enim 
superveniet in omnes sedentes 
super faciem omnis terre. 

36 Vigilate itaque in omni 
tempore rogantes, ut digni ba- 
beemini effugere ista omnia fu- 
ture fieri, et stare ante filium 
hominis. 

37 Erat autem diebus in 
templo docens, at noctibus exi- 
ens morabetur in monte vocato 
Olivarum. 

38 Et omnis populus mane 
ibat ad eum in templo audire 
eum. 

CAPUT XXII. 

1 A FPROPINQUABAT au- 
tem festum Azymorum, 

dictum Pascha. 
2 Et qugerebant principes 

Sacerdotum et Scribe hoc, quo- 
modo tollerent eum : timebant 
enim plebem. 

3 Intravit autem Satanas in 
Judam cognominatum lecario- 
tem, existentem ex numero 
duodecim. 

4 Et abiens collocutus est 
principibus Sacerdotum, et ma- 
gistratibus hoc, quomodo illum 
traderet eis. 

5 Et gavisi sunt, et pacti 
sunt illi argentum dare. 



Cap. 22. 

6 Ka ifopoMywir xod i4- 
«ti süxcuplav «o0 eapadoUvas aŭròv 
a)roic ärse čxrov. 

7 Hs òè h huipa «Ov. dčú- 
piv, dv 3 E06: Yúsdbas «à råsxa. 

8 Kai dwiorsihs IIéeeov X5 Iw- 
&vvnv, &l«Qv* «opsuüévesg Eroii- 
dars piv «o råsya, iva påywpsv, 

9 Ol à? sirov aùrir o0 Sfrsig 
bro étapes ; 

10 'O à» slew abror loù, 
sicsABóvrov jv slg «wv «Ov, 
Guvavrhdti piv üvüpuoerog xepáguaov 
Üóarog BasváZuv: dxoħovbhdars 
aŭro slg «v olxíav H Ai ian 

11 Kai èsire rg olxoósaeóry 
«c olxlag* Asysi doi 6 Ol xa vog 
«o0 dori «à xaráhupa, rou rò 
vádya perd «v pabnrõv wou 

g&yo ; 
12 Kdxsivog üpsiv siges dvérysov 

péya čdrpuwaévov" ÈxS ÈTopATaTS. 

13 'ArsAbóvreg Ó3 spov xab 
gi arois xai hroipadav «à 
gr (A i 

14 Kal örs Pyfvero ġ wpa, 
dvíescs, xoi ol Sola deócroXo! 
dùv aùr. 

15 Ka) shes «poc aroús' iei- 
umia desbopynda. eoUro rò «aca 
paysiv ped p.v, «p coU us wa- 
ósiv. 

16 Aéyo yàp üpiv, ri oüxéri 
où ps) páya èE aüvo0, Pug Ocov 
«pubs àv «3i BaciNsio rol Grab. 

ðiauspidars Saveoig. 
18 Aśyw yàg ipiv, Ori od. uo) 

giw deà roù yewhparos ths d- 
géhu, Bug depu 5$ Bassia oU 
Go 3X7. 
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6 Et spopondit, et quzrebat 
oportunitatem ad tradendum 
illum eis sine turba. 

7 Venit autem dies ÁÀzymo- 
rum, in qua oportebat occidi 
Pascha. 

8 Et misit Petrum et Joan- 
nem, dicens: Euntes parate 
nobis Pascha, ut manducemus. 

9 Illi autem dixerunt ei: 
Ubi vis paremus ? 

10 Is autem dixit eis: Ecce 
introeuntibus vobis in civita- 
tem, occurret vobis homo am- 
phoram aque portans : sequi- 
mini eum in domum quo intrat. 

11 Et dicetis patrifamilias 
domus: Dicit tibi Magister : 
Ubi est diversorium, ubi Pas- 
cha cum discipulis meis man- 
ducem ? 

12 Et ipse vobis ostendet 
cenaculum magnum stratum : 
ibi parate. 

13 Euntes autem invenerunt 
sicut dixit illis, et paraverunt 
Pascha. 

14 Et quum f-cta esset hora, 
discubuit, et duodecim Aposto- 
li cum eo. 

15 Etait ad eos : Desiderio 
desideravi hoc Pascha mandu- 
care vobiscum, ante quam pa- 
tiar. 

16 Dico enim vobis, quia 
non amplius manducabo ex eo, 
donec impleatur in regno Dei. 

17 Ka Ko eorfjpov, sù- | 
xaedrhdag siese A4Csrs roro, Xj 

17 Etaccipiens calicem, gra- 
tias agens dixit: Accipite hoc, 
et dividite vobis ipsis : 

18 Dico enim vobis, quod 
non bibam de generatione vitis, 
donec regnum Dei veniat. 

19 Kai AaGOv üprov, &'xapid- | 19 Et accipiens panem, gra- 
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«frag ixa xas BÓuxsv ad«oig, 
uv vo0«ó OFI TÒ CÜ pov, 

«à j«ip üpOv ÖiDóusvov® oro 
«otis slg «v dpyv dvapemeiw. 

20 ‘Ndaúrws X «à €orfpiov, 
perd, «à Ósievzdos, Ayaw” cobro 
«à «orfjpiov, d xuv) abs dv ed 
aipari pov, TÒ üesp üpiiv ixyuvó- 
petvov. 

21 ID) 100), 5 xsip «ob wa- 
paðiðóvros p psr’ Spo ei chs 
e«goeráeng. 

22 Kai å uiv vlóg rot dvüpoes 
KopEÚSTAI XATA «à Qpidjévoy* EATV 
odai «à dvBgiet ixsivio Ôi oy wa- 

ÓíÓorcu. 
23 Kai avro) $p£aveo dunrsiv 

«ns bavro)g, «à, vig pa sin èë 
duró å robro pé NX geadas, 

24 'Eyívsro 08 xa? qui^ovtixia 
dv aùroig, «à, «lg adrOv doxes? sivas 
psiu. 

25 'O ài sles aùroig ol Ba- 
Pih eiç «Gv dóvGv xopitüoudiv ajcOv: 
xaj oj éfovci&Dovrég aUvOv, ssp- 
yira xaxobveau. 

26 'Yjeig òè ovy oUrtog dAN 
å psíZuv dv üpiv, ytvíGóo og ô 
veGxrépog* X3 $ byoipstvog, Ùs ô ĝia- 
xov. 

27 Tiç yàp usitov, å dvaxsi- 
ptvoc, Ñ ô diaxováiv ; odi ô dva- 
xsipsvog ; iyw 06 sia dv páco 
dui úg 6 ÓtxovOv, ` 

28 ‘Tusiç f iers o) Orpaus- 
vyxorsg psv! dpeU dv rois etipac- 
poig pov. 

29 Kdyà ĝiariðspus piv, xa- | 
bus Óiíbseó pos Ó arhe pov, Baci- 
Asian’ 

30 "Iva idhinrs xai «ivoes èri 
shs rearing pov, dv «1 Badisia 
pev* xai xabicnsós èri Spóvow, 
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tias agens fregit, et dedit eis, 
dicens : Hoc est corpus meum, 
quod pro vobis datur : hoc fa- 
cite in meam commemoratio- 
nem. 

20 Similiter et calicem post 
cenam, dicens: Hic calix no- 
vum testamentum in sanguine 
meo, qui pro vobis effunditur. 

21 Veruntamen ecce manus 
tradentis me mecum in mensa. 

22 Et quidem filius hominis 
vadit secundum definitum : ve- 
runtamen væ homini illi, per 
quem traditur. 

23 Etipsi ceperunt conqui- 
rere apud seipsos hoc, quisnam 
esset ex eis hoc futurus facere. 

24 Facta est autem et con- 
tentio in eis, hoc, quis eorum 
videretur esse major. 

25 [s autem dixit eis : Reges 
gentium dominantur in eos : et 
potestatem habentes ipsorum, 
benefici vocantur. 

26 Vos autem non sic : sed 
qui major in vobis, fiat sicut 
junior : et qui precessor, sicut 
ministrator. 

27 Quis enim major, recum- 
bens, an ministrans ? nonne 
recumbens ? ego autem sum in 
medio vestrum sicut minis- 
trans. 

28 Vos autem estis perma- 
nentes cum me in tentationibus 
meis. 

29 Et ego dispono vobis, si- 
cut disposuit mihi pater meus, 
regnum . 

SO Ut edatis, et bibatis su- 
per mensam meam in regno 
meo : et bedeatis snper thro- 
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xpivowrsg ràg Óíótxa quAdg «o6 
lepak. l 

5 Elvs ài å Küpog: Zio, 

Iim, led 6 daravüg dnrhaoro 

Üpéig, «o0 divido) Og «iv ditoy 

32 'Eyà òè jósffwv «spi. dov, 
fva po bosieo h «ignis dov* xai 
dó «ors ieidrpi pac, drhgikov voùs 
dôshpoús dov. 

33 'O à» slew airg Kúps, 
psc doù Peoipóg Sips xod. slg ọv- 
Aaxiv xai Sig Sávavrov ropsúsdbas. 

34 'O 0) siese ayw vo, YIé- 
epi, o) po). puhos dp.sgov aAXx- 

cup, «piv 3 «pic draghan yo) si- 

ófvaa pE. 
S5 Kai tlasv aùroig’ 9cs drsd- 

«$a Üudg üesp BaXavrios, xai 
efjpag, xal ûroðnpáraw, pf rivos 
údreghdars; Oi òà srove oŭôsvóg. 

36 Ej«sv obv abroig o viv, 
å Eyen BaXàvriov, darw, poiws 
E pav” xoi 6 D TWAN- 
darw «9 lpéuriov aùtot, xai dyopa- 
áru pxoupav. 

37 Aśyuw yàp piv, bi Eri rot- 
«o rò yEy ov Óti rshsolhvas 
dv jpoi, rò, ** xaj psrà dvópow 
dPeyitón"" xai yàp cà, «tpi. ipot 
*i^og Py. 

58 Oi » eeov- Kie na 
Ayas ôs ðúo. ‘O 0$ sien 
Ai Ixavóv de. | 

39 Kai sav dogs xarÈ 
«à Ebog sig rò deog «Ov Pew 
hxohoúðndav Óà aseo) xai o) pab- 
«ci aUrob. 

40 TLevóutvog Ô? dei «oU eóeou, 
diaa abroig* wpodsóysdðs po) sl- 
ebei slg «eipadpóv. 

41 Kai ajróg dredrádin de’ 
a)«óv dsi Aidou Poriv, xai Sig 
«d, yóvara «potnixteo, 
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nos, judicantes duodecim tribus 
Israél. 

31 Ait autem Dominus : Si- 
mon, Simon, ecce Satanas ex- 
petivit vos, ad cribrandum sicut 
triticum. 

32 Ego autem rogavi pro te, 
ut non deficiat fides tua: et tu 
aliquando conversus, confirma 
fratres tuos. 

33 Is autem dixit ei: Do- 
mine, tecum paratus sum et in 
carcerem, et in mortem ire. 

34 Ille autem dixit: Dico 
tibi, Petre, non cantabit hodie 
gallus, prius quam ter abneges 
nosse me. 

35 Et dixit eis: Quando 
misi vos sine sacculo, et pera, 
et calceamentis, numquid ali- 
quo defecti estis ? Illi autem 
dixerunt: Nihil. 

36 Dixit ergo eis : Sed nunc 
habens sacculum, tollat simili- 
ter et peram: et non habens, 
vendet pallium suum, et emet 
gladium. 

37 Dico enim vobis, quoni- 
am adhuc hoc scriptum oportet 
impleri in me, hoc: Et cum 
injustis reputatus est: etenim 
que de me, finem habent. 

38 Illi autem dixerunt: Do- 
mine, ecce gladii hic duo : ille 
autem dixit eis: Satis est. 

39 Et egressus ibat secun- 
dum consuetudinem in montem 
Olivarum : sequuti sunt autem 
illum et discipuli ejus. 

40 Factus autem ad locum, 
dixit illis: Orate non intrare 
in tentationem. 

41 Etipse avulsus est ab eis, 
tanquam lapidis jactum, et po- 
nens genua orabat, 
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49 Abyuv várs, al Qooxni 
«apevsyxsiy «à worher roro de^ 
duos: «Xv pÀ v) IEAnpa pov, 
AAR «à dv yevédhuw. 

43 "Op 03 abro) ayyshoç e’ 
oüpavoU, Svid-yócv aŭróv. 

44 Koi yivópsvog dv dywvia, 
fv5ro dxrevédrspov epodnix sto 

68 à logo cie Qs) Spípeo ai- 
paros  xmmaGalvovrsg de) «1v 

dre Ka dvadràç de «ng * 
(suy sig, 8X0Ov «pog rous palyrds, 
Upiv «UvoUg xoMMGygMvoug drà € 
AUTS, 

46 Ko) eov avrog, «i xa- 
bsúðsrs ; dvadráversç epodsuyxsdós, 
iva pÀ sla) Ans sis «sigadpóv. 

47 "Eri ó6 adrot AaMoŬvrog, 
Idod xaos, X3 $ Asyówsvos Ioas, 
siç «Ov ĝwðsxa;, wpoheysro avriw, 

2) Eneo? qiA*S01 

48 ʻO Ô? 'Indoŭe sirov adr 
"Ioóóa, piħhuari vv. viov rob dv- 
bpowou ragadidus ; 

49 'Ióóvrsg ÒS o] epi. advov rò 
dcópsvov, siwov aùr&*  Kupw, sl 
earáğopsv àv paxaipa ; 

50 Ka i«irafsv sig eic i£ aù- 
«Gv «àv OoUAov ToU dpyispétog, xai 
dpsTAsv abroU «à bç rò ON 

51 'A«soxpióig Óà ò "Indoüg, 
el«sv lärs Fog roúrouvt Kai &- 
áq.svog «oU ùwriou adro, laovo 
avróv. : | 

52 Elws ô? $ 'Infog «pog ToUg 
«apaysvopévoug êg’ auróv dpyis- 
gig, xai drpormyoüg «oU l$poU, xod 
«ped európoug* Og «i Aye e£;- 
ANE ped payapõv xoi Eo- 

53 Kab’ hépav õveog pou peð 
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42 Dicens: Pater, si vis 
transferre calicem istam à me. 
verumtamen non voluntas mea, 
sed tua fiat. 

43 Apparuit autem illi ange 
lus de celo confortans eum. 

44 Et (actus in agonia, in- 
fentius orabat. Factus est au- 
tem sudor ejus sicut gutta san- 
guinis delabentes in terram. 

45 Et resurgens ab oratione 
veniens ad discipulos, invenit 
eos dormientes pre tristitia. 

46 Et aitillis : Quid dormi- 
tis ? resurgentes orate ut non 
intretis in tentationem. 

47 Adhuc autem eo loquen- 
te, ecce turba, et dictus Judas, 
unus duodecim, antecedebat 
eos, et appropinquavit Jesu 
osculari eum. | 

48 At Jesus dixit illi : Juda, 
osculo filium hominis tradis ? 

49 Videntes autem qui circa 
ipsum futurum, dixerunt ei: 
Domine, num percutiemus in 
gladio ? 

50 Et percussit unus quidam 
ex illis servum principis Sacer- 
dotum, et amputavit ejus auri- 
culam dextram. 

51 Respondens autem Je- 
sus, ait: Sinite usque huc, et 
tangens auriculam ejus, sanavit 
eum. 

52 Dixit autem Jesus ad ac- 
cedentes ad se principes Sacer- 
dotum, et magistratus templi, 
et seniores: Quasi ad latro- 
nem existis cum gladiis et lig- 
nis ? 

53 Quotidie existente me 



vap. 22. 

(uiv dv «o epo, ex iiorsivaes 
tès Meas èr’ pé dXX abra 
Üpiiv sor 5 pa, xai h ifoudia 
*00 (xóToug. 

54 ZwvXXaS0vrtg 09 adrèv fya- 
yov, xai slffpyovyow adeo sig rò 
olxov %0 dpxispéog. ‘O 08 IL$- 
«pog Jxohoúbs: puxxpóbsv. 

55 'A-p&vruv 0à «Op dv peto 
Ts aUe, xai duyxalidáveuv aj- 
«v, èxaðnro ò llérpog dv péd 
ae v. 

56 'IóoUca ô? ajriv «cuóicxm 
«ig. xabhpsvov «poc rò Qe, xai 
drevidada avrò, elase xai ovrog 
dv adro iv 

57 ʻO ô? hpvhfaro aðrèv, N- 
yaw’ yóvas, oùx olóa, aùróv. 

58 Kai psrà pex) Srspos 
lcw adcv, fone xai cù dE. aor 
al. ‘O ô? Ttérgog s]esv:. Ávbput, 
bbx slui” ; i 

59 Koi Ówufrüfng ics) Üpag 
pag, og sis dtxopiPero, 

uve èa’ dXwósíag xai ovrog 
psr’ adrot fv xai yàp TaNAaig 
icviv. 

62 Kai ¿gerdd Ew ô TIérpos 
ExXaucs aixpü. 

63 Ku ol Xvógeg ol GuvÉyovreg 
mòv "Infoüv, $jvéscuov adr, Ó£- 
govrsg* 

64 Kai «spixa No aves adeóv, 
Irunero avro rò «picos xai 
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cum vobis in templo non ex- 
tendistis manus in me: sed 
hzc vestra est hora, et potestas 
tenebrarum. 

54 Comprehendentes autem 
eum duxerunt, et induxerunt 
in domam principes Sacerdo- 
tum: at Petrus sequebatur à 
longe. 

55 Accendentibus autem ig- 
nem in medio aule, et circum- 
sedentibus illis, sedebat Petrus 
in medio eorum. 

56 Videns autem eum ancil- 
la quedam sedentem ad lu- 
men : et attente intuita eum, 
dixit: Et hic cum illo erat. 

57 Is autem negavit eum, 
dicens : Mulier, nen novi illum. 

58 Et post pusillum alius 
videns eum, dixit: Et ta de 
illis es. At Petrus ait: Homo, 
non sum. 

59 Etinterstante quasi hora 
uná, alius quidam affirmabat, 
dicens : In veritate et hic cum 
illo erat: etenim Gálileus est. 

60 Ait autem Petrus : Homo, 
non novi quid dicis: et conti- 
nuo, adhuc loquente illo, can 
tavit gallus. 

61 Et conversus Dominus 
respexit Petrum : et recorda- 
tus est Petrus verbi Domini, 
sicut dixerat ei: Quia prius 
quam gallus cantaverit, negabis 
me ter. 

62 Et egressus foras Petrus 
flevit amare. 

63 Et viri tenentes Jesum 
illudebant ei, cedentes. 

64 Et obvolventes eum, per- 
cutiebant ejus faciem, et inter 
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ienp)ruv abròv, Xéyovrtg* geoph- 
esudov, vig osiv à vaidas ds. 

65 Kai repa eoXAà, SXadon- 
poUvesg BXeyor slg aùróv. 

66 Kw ùs iyévero 5pépa, Cu- 
vípcón «o «pedeueípiov roð Axo, 
dpyitptig rs, xai y ig, xai 
dvayayov aóvóv sig rò duvéðpiov 
iavrov, 

67 Aívyovrsg" El dU sl 6 Xpc- 
«óg ; Sirè 5piv. El«s ô? avroig 
'Eàv Üpiv ciu, oU pe) «i rso- 
ONTE. 

68 'Edàv 0i xaj deurhdw, où pÀ 
&oxpibi irá pos, À drohúdnes. 

69 'Aeòù «oU võv ğoras å vlog «x 
dvôgówov xab^p4svog èx Óspiov ehs 
Óuvaqueu ToU soU. 

70 El«w ài «&ávrsg 00 Zvai è 
vlóg roð O00 ; 'O ÔÈ «pog aŭroùs 
low. úpsis Méyses, 9vi iyà siga. 

71 Ol ô? sirov «i Pri xpsiav 
Put plaç; aŭro yà 
Meissner dei «oU driparog atri 

Kee. xy. 23. 

1 K^ dvageàv üeav tò «5- 
bos adea, fjyaysy avrov 

iei ròv IL/^cov. 
2 "Hy£aveo 0d xaemyoptiv ades, 

vess voUrov sÜpopsy Ola. epá- 
qovra, «à lóvog, xai xuXvovra, Kai- 
Capi págoug 0i0óvou, Aéyovra, aurov 
Xpidròv Badia sivaus. 

3 *O à) Iliħáros pcm 
a)cóv, Asya” dà e| è CasiAsUg 
«Gv 'lovóaluv ; 'O 03 dexpibsig 
ari ipw. 0) iyii. 

4 'O 5i ILhárog cles «pig Tots 
dpyitpsig xai ros xovg oU0iv 
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rogabant eum dicentes : Pro- 
pheuzm quis est qui percussit 
te ! 

65 Et alia multa blasphe- 
mantes dicebant in eum. 

66 Et ut factus est dies, co- 
actus est senatus plebis, prin- 
cipesque Sacerdotum et scri- 
be: et duxerunt illum in con- 
cilium suum, 

67 Dicentes : Situ es Chris- 
tus, dic nobis. Ait autem illis. 
Si vobis dixero, non credetis. 

68 Si autem et interrogave- 
ro, non respondebitis mihi, aut 
dimittetis. 

69 Et nunc erit filius homi- 
nis sedens à dextris virtutis 
Dei. 

70 Dixerunt autem omnes : 
Tu ergo es filius Dei ? is au- 
tem ad eos ait: Vos dicitis, 
quia ego eum. 

71 Illi autem dixerunt : quid 
adhuc òpus babemus testimo- 
nio ? Ipsi enim audivimus de 
ore ejus. 

CAPUT XXIII. 

1 ET surgens omnis multi- 
tudo eorum, duxit illum 

ad Pilatum. 
2 Ceperunt autem accusare 

illum, dicentes: Hunc inveni- 
mus subvertentem gentem, et 
prohibentem Cesari tributa 
dare, dicentem se Christum 
regem esse. 

3 At Pilatus interrogavit 
eum, dicens: Tu es rex Ju- 
deorum ? Ille autem respon- 
dens ei, ait: Tu dicis. 

4 Et Pilatus dixit ad princi 
pes Sacerdotum, et turbas 
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sûpidxw airov dv ey dvlpoeg 
TÚT. 

5 Ol à8 deityvov, bvtsg* 
61 dvadsisı «b» Axòv, .ÓlbAd xov 
xab’ jg rg "Iovóaiag, plius 
deo rhs L'aOuxiag wg GS. 

6 ILAórog 03 dxofag T'a- 
Aaiav, Sqnpurngtv s] å avðpweos 
Taag ieri. 

7 Kai $evyvoüg ovi èx ehs Zov- 
dias ‘Hpúðouv doriv, dvíesy-sv 
aùròv pog ' Hpanv, ovra, X3 avrov 
èv 'IspoToAUjuoig dv raúraug eais 

dO ô? 'Hpóóng lóov civ In- 
doiv, xám rav: Tv yàp SéAuv 
8E IxavoU. lôsiv aŭròv, ĝi& «o dxoúsiv 
TONAR Pepi avro” xai JATICÉ «i 
Pnpsiov lòsiv U^ aùroð yivápesvov. 

9 'Ernpúra ô? aùròv dv Aoyoig 
Ixavoig* auvog 08 oŭðev desxpivaro 

10 Eicexsidav å? ol. dpyispeis 
xai o] ypappareig, SUTóvog xarn- 
yopobwrsg aŬroŭ. 

11 "'Efovóev$dag 038 ac 6 
'Heáó«g ùv «oig depoarsupadiv 
&oToU, xai ipeaičag, «spiGaduov 
avrov 8007,70, Aar pav, daia 
aurov «à Ilio. 

12 'Eyívovro 0? piħos 8, «s Tli- 
adros XG 6 'Hpóóng dv aùr «5 
huipa per’ dA Nov" pola pov 
yàg èv PxBpa. óvreg pòs SavroUg. 

13 YLAXórog è duyxaMsdógus- 
voc Tous dpyispéig, xai rous &pyov- 
raç, xai rov Aay, 

14 Efes «pig ajvo)g* eofn- 
véyxaT wos Tov GvÜpuosrov qOUTOV, 
Og d«oJrpípovra, «ov Xaóv: xai 
iðoù, àyÀ ivowiov äv dvaxpivag, 
e)div sipov dv và dvdpámy oír 
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Nullam invenio causam in ho- 
mine hoc. 

5 Illi autem invalescebant, 
digentes : Quia commovet po- 
pulum, docens per universam 
Judeam, incipiens à Galilea 
usque huc. 

6 Pilatus autem audiens Ga- 
lileam, interrogavit si homo 
Galileus esset. 

7 Et cognoscens quod de 
potestate Herodis esset, re- 
misit eum ad Herodem, exis- 
tentem et ipsum in Hierosoly- 
mis in illis diebus. 

8 At Herodes videns Jesum, 
gavisus est valde: erat enim 
volens ex multo videre eum, 
propterea quod audiret multa 
de eo: et sperabat aliquod 
signum videre ab eo factum. 

9 Interrogabat autem eum 
in sermonibus multis: ipse au- 
tem nihil respondebat illi. 

10 Stabant autem principes 
Sacerdotum et Scribæ constan 
ter accusantes eum. 

11 Nihil faciens autem illum 
Herodes cum exercitibus suis, 
et illudens, amiciens eum ves- 
tem splendidam, remisit eum 
Pilato. 

12 Facti sunt autem amici 
hicque Pilatus et Herodes hac 
ipsa die. cum invicem : præ- 
extiterant enim in inimicitia 
existentes ad seipsos. 

13 Pilatus autem convocans 
principes sacerdotum, et ma- 
gistratus et populum, 

14 Dixit ad illos : Obtulis- 
tis mihi hominem hunc, quasi 
avertentem populum, et ecce 
ego coram vobis irterrogans, 
nullam inveni in homine isto `. 
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Ms dw xarnyopeire xar’ al- 

“is pi POLY] 'H góónc- dti- 
xoa yke plic «pog nirov, xai 
lôoù Ke toV Sahroi fori rs- 
«4 y AUTU 

e obv nrò deo- 

Meo. 

17 "Av&yxny è eDsv deoa 
abroig xara koeri fva. 

18 'Avéx ò? «aye nlsi, 
vess” alpe roGrov, deóAudov 

ò? *piv «àv Bapa6edv-- 

19 "Ocng 3v ài erádiw enk 
yrtvopivay àv ri «Xs, xai póvov, 
BseXnudvog slg quAaxfy. 

20 Iá Iv È Tieog spo- 
dtpiwnds, S£Nuv  decNUdon «àv 
Ingot. 

21 Ol 0i jespómow, Asyovess' 
drabpwdov, draópudov ad«óv. ` 

22 *0 ÔÈ epíroy sles «pig ab- 
deo n re Inne i 00- 
Tos ;. airov Savoy sUpov 
dv adeo): eudsódas oby aùr ago- 
Abu. - 

93 Oi ô? leíxsweo oval ps- 
yáhag, aleoópavot auTov draupu- 
svou” xai xaridyuov ad quvai aĵ- 
«Gv, xai tóv dpyispéuv. 

24. *O 6i IEM hros berbxeros yi- 
védða: rò airnya adróv. 

25 'A«éíANucs 09 adeoig «ov ài 
drédw xai qóvov Be&Anpévoy slg 
«v puhaxùv, üv sroUvro ròv od 
"Infoüv «apíóuxs «5 Seton 
abri. 

26 Kai ås dehyayov abro, 
Peas ópevol Zipovég twos Ku- 
gnvaieu cpyopévou de’  dypoi, 
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causam, quorum accusatis ad- 
versus eum. 

15 Sed neque Herodes : re- 
i | misi enim vos ad illum, et ecce 

nihil dignum morte est fac- 
tum ei. l 

16 Castigans ergo illum di- 
mittam. 

17 Necesse autem habebat 
dimittere eis per festum, unum 

18 Exclamarunt autem uni 
versa turba, dicentes: Tolle 
hunc, dimitte autem nobis Ba- 
rabbarm : 

19 Qui erat POPE seditio 
nem quandam factam in civita 
te, et homicidium, missus in 
carcerem. 

20 Iterum ergo Pilatus ad 
loquutus est, volens dimittere 
Jesum. 

21 Illi autem inclamabent, 
dicentes : Crucifige, crucifige 
eum. 

22 Ille autem tertió dixit ad 
illos : Quid enim malum fecit 
iste ? nullam causam mortis in- 
veni in eo: castigans ergo il- 
lum dimittam. 

23 Illi autem instabant voci- 
bus magnis, postulantes eum 
crucifigi, etinvalescebant voces 
eorum, et principum Sacerdo- 
tum. 

24 At Pilatus adjudicavit 
fieri petitionem eorum. 

25 Dimisit autem illis prop- 
ter seditionem et homicidium 
missum in carcerem, quem pe- 
tebant: at Jesum tradidit vo- 
luntati eorum. 

26 Et quum  abducerent 
eum, apprehendentes Simonem 
quendam Cyrenæum venien- 
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debénxus abri «iv draupòv, gépen 
seidâev «ob ‘Ingot. 

27 'Hxeeüós: dd avra «o 
eA5Bog ret Anet, xui Ove aT 
xai ixósrovro xai dôpiyeuv aùrév. 

28 gna è «pig adedg 5 
"Incoüg, sirs Ouyarépsç ‘Iseouda- 
A3, pÀ xaxiers èe’ spè, «3v 
io iavràç x xiset, xai igi rà 
eáéxva, üpiw. 

30 Tées üsEovroi «oig 
épsór- eídors ip pág: xu «oig 
Bonis KaXLors hua. 

31 "Or: s] iv r& yey £o 
«ara, guon, d» «Q Enpo «i yé- 
voro ; 

32* 0 xai frapos Óóo xa- 
ségyot div aka drapie 

33 Kai őrs deos iri eù 
rérev rùv xo wópsvov xpaslov,  dxsi 
$d«aipodfay a~ òv, xai «o0g xaxoó 
qoug* Uv pòv dx Ósphów, öv Oi 

Ov$povy. 
34 'O 4i Indos Dsyr. Ilá- 

«t$, ipsc adreig e) ydp elóasi si 
eoo07i. — Asxpspitópsve O3. rÈ 
nára nöroğ, Sarov xipov 

35 Ke sdoetpw : Aeüg diw- 
pov: dpspone heo 36 xi ol dp- 
xevrée dù ias Aéyowrtg" &A- 
Aaus i vds, God ro Baur, si 
bróg idem « Kpdròç ó vo) Gto? 
ixAsxróg. 

36 Eviga ov è aùrğ xou oi 
ERTA, pofüpy4utve, xa 

Sec «eodqiperrig auri, : 
37 Kai Xéyowrég* ti gU $$ ô 

M 
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tem ab agro, imposuerunt illi 
crucem, ut ferret post Jesum. 

27 Sequebatur autem illum 
multa turba populi, et mulie- 
rum, qua et plangebant, et la- 
mentabantur eum. 

28 Conversus autem ad illas 
Jesus, dixit: Filis Hierusa- 
lem, ne flete super me, sed 
super vos ipsas flete, et super 
filios vestros. 

29 Quoniam ecce venient 
dies, in quibus dicent: Beata 
steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, ut ubera que non 
lactaverunt. 

30 Tunc jncipient dicere 
montibus: Cadite super nos: 
et collibus: Operite nos. 

31 Qnia si in viridi ligno 
heec faciunt, in arido quid fiet ? 

32 Ducebantur autem et alii 
duo malefici ut cum eo tolle- 
rentur. . 

33 Et postquam abierunt in 
locum vocatum Calvariam, ibi 
crucifixerunt eum, et malefi- 
cos, hunc quidem à dextris, 
hunc autem à sinistris. 

34 At Jesus dicebat : Pater, 
dimitte illis : non enim sciunt 
quid faciunt. Dividentes vero 
vestimenta ejus miserunt sor- 

35 Et stabat populus spec 
tans: deridebant autem et 
principes cum eis, dicentes : 
Alios servavit, servet seipsum, 
8i hic est Christus Dei electus. 

36 Illndebant autem ei et 
milites accedentes, et acetum 
offerentes ei : 

37 Et dicentes: Si tu es 



2€6 

Badisis «on 
fsavriv. 

38 “Hv ô? xa) derypap) ys- 
i«' abr ypáppaciv 

EXAwvixoig xa? ‘Pwpaixois xoi 
‘ECpaixoig OY TO'Z 'EZTIN 
‘O BAZIAEYT'Z TYN IOT- 

AATON. 
39 Elç ôè «Ov xpsuagÓfvrov 

xaxoüpyem $6Xagpfuusi arov, A£- 
yuv* s] dU sí Xpitwog, Gov 
cravrov xai huag. 

40 'Aroxpiðsiç ÔÈ 6 repos irs- 
riua aùra, Méyow* oU0$ poy CU 
qoy Osòv, ón dv «à aùr xpipa- 
ei si 5 
. 41 Kai $psig piv Oxalog* agia 
yàp dv iapážapsv, deoħapsávo- 
psv” obros 03 o00dv Ürosrov Pxpa£s. 

42 Ko Days ei Indos Mv&g- 
Bnei pov, Kúpis, rav E247 àv ei 
Bassia dov. 

43 Kai sletv cóc) 6 "Ingoüg: 
dv Mya Coi, GOjsspov psr” Èpo? 
čen iv «9 €apaósiTu. 

44 "Hv ó$ ògsi dpa. Pers, xai 
(xóveg Šyévsro èp orny €)v yi, 
lug pag iwarns. 

45 Kai iéxoricón å Niog, xai 
idyidôn rò xarariradpa «oU vaot 
pécov. 

46 Ke dag puvn pey&p 

6 "IncoUg, ciee IIóesp, slg xaipag 
(ov vapabhdopas «à e«vsüuó, Mov. 
Kai catra sizun eféevsuctv. 

47 'Ióov òè 6 ixaró rè 
ysvómsvov, lóófods ròv Osov, Ab- 
yow vrug 6 üvbporrog oUrog ði- 
xouog Ñv. 

48 Ka) vávrsç oi dupwapays- 

vópsvos 0o iei ev Sswpiav rav- 
Eny, Ssupoüvrsg «à. ysvópsva, túr- 

EUANGELIUM 

'Iouðaiow, cé | rex Judæorum, serva teip- 

Cap. 23. 

sum. 
38 Erat autem et superscrip- 

tio scripta super eum literis 
Græcis, et Romanis, et Hebrai- 
cis, HIC EST REX JUDÆO 
RUM. 

39 Unus autem pendentium 
maleficorum blasphemabat e- 
um, dicens : Si tu es Christus, 
serva temetipsum et nos. 

40 Respondens autem alter 
increpabat eum, dicens: Ne- 
que times tu Deum, quod in 

| eadem damnatione es ? 
41 Et nos quidem juste : dig- 

na enim eorum quz fecimus 
recipimus : hic vero nihil in- 
solens egit. : 

42 Et dicebat Jesu: Me- 
mento mei, Domine, quum ve- 
neris in regnum tuum. 

43 Et dixit illi Jesus: Amen 
dico tibi : Hodie mecum eris 
in paradiso. 

44 Erat autem fere hora 
"exta, et tenebre facte sunt in 
universam terram, usque in 
horam nonam. 

45 Et obscuratus est sol, est 
scissum est velum templi me- 
dium. 

46 Et clamans voce magná 
Jesus ait: Pater, in manus tuas 
commendabo spiritum meum ' 
et hsc dicens expiravit. 

4" Videns autem centurio 
factum, glorificavit Deum, di- 
cens: Vere homo hic justus 
erat. 

48 Et omnes simul acceden- 
tes turbæ ad spectaculum istud, 
spectantes facta, percutientes 
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Toress faurów rà den, Ùrédrps- | sua ipsorum pectora, reverte- 
pov. 

49 Eidrixsidav è ravrsg ol 
yvwdroi avro? paxpóðev, xoi yv- 
vaixsg al GuvaxoXovÜÓ$Sgado avri 
dæò rùs T'auXaíag, ópigdos cabra. 

50 Kou iĝoù, dvi)p óvópuasi Iw- 
dp, ÉevAsur)g Üwvápyuv, dvàp 
dyabòç xai Óixauog, 

51 Obros oix 3» dvyxararsbsi- 
pévog rh GovX xai «7 «págs av- 
vv, deó Apipabaiag rósa «Gv 
"Iovóaíuv* Og xai epocsÓóbyero xai 
av«og «3v BadiXsav rot Osob. 

52 Olrog rpodshbav rë TIiA&- 
sw, NThdaro «à GO rot Indo. 

53 Kai xaüsXiw ajeo gvsrú- 
Jue aùrò divóóvi, xoi Eônxsv avrò 
dv pwhpari Aagsuri, oU oUx $v où- 
Óéew ojótig xsipsvog. i 

54 Koi huipa Jv eapasxsv), 
xai GáGGorov iripuwdxs. 

55 KoraxoXovóScados ô? xoi 
ywaissg, ajnwsg dav Cuv6XoAv- 
6viau aùri ex eg Tauhaiag, désá- 
(avro rò pvnpsiov, xai og dcíón rò 
dpa avroð. 

56 "Y«ofepé-Lasos óÀ hrolpa- 
Cav dphpaæra xa] pópa” xoi «à pòv 
dá Sovrev hdúyadav xarà ev dv- 
Toy. 

Ksp. xô. 24. 

1 $ ó pag, «Cv da urov, 
T 6plpou aMéeg fabor iei 

rò piua, pipocas & deroipsat 
9 ~ 

e dpopara, xal ewsg dùv aŭrais 

2 Ebro è «iv Abo dewxtxv- 
)ipévév de «oU pynjssiov, 

3 Kai sies) deGas où% cüpov «à 
dÕua «0. Kupíov ‘Ingot. 

4 Kai iyíviro iv «9 Üiasopeic- 
fas adràs «tpi roúrou, xai iðoù, 

bantur. 
49 Stabant autem omnes no- 

ti ejus à longe, et mulieres con- 
sequutæ eum à Galilæa viden- 
tes hæc. 

50 Et ecce vir nomine Jo- 
seph consiliarius existens, vir 
bonus, et justus: 

51 Hic non erat suffragatus 
consilio et actioni eorum, ab 
Arimathzea civitate Judaeorum, 
qui expectabat et ipse regnum 
Dei. 

52 Hic accedens Pilato, pe- 
tiit corpus Jesu. 

53 Et detrahens ipsum, inf 
volvit id sindone, et posuit id 
in monumento exciso, ubi non. 
erat nondum quisquam posi- 
tus. 

54 Et dies erat parasceve, 
et sabbatum illucescebat. 

55 Subsequute autem mu- 
lieres, quz fuerant venientes 
cum eo de Galilea, viderunt 
monumentum et ut positum 
erat corpus ejus. 

56 Reverse autem parave- 
runt aromata et unguenta: et 
quidem sabbato quieverunt se- 
cundum mandatum. 

CAPUT XXIV. 

1 T una sabbatorum dilu- 
culo profundo venerunt 

ad monumentum, portantes 
qua paraverant aromata, et 
quadam cum eis. 

2 invenerunt autem lapidem 
revolutum à monumento. 

3 Et ingresse non invene- 
runt corpus Domini Jesu. 

4 Et factum est dum dubita 
rent de isto, et ecce duo viri 
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Ge üvüpsg deídendav aùraiç iv | adstiterunt eis in vestibus ful- 
igót0sdiv di paa robtmug. 

5 'EyuqpóGuv òè ysvopdévor auri, 
xa’ x)uvouGQv rò pódtov sig «iv 
yv, sirov agè airas «i Qwréies 
ròv Qüvra, perà «Gv. vaxpaiv ; 

6 Oùx dew dós, dXX" yig. 
Mvýdônes ùg $A&Xvfev miv, Bei 
év dv «7j TaNdaia, 

" Aéyaw 6n Ósi «ov viv rot 
dvüpomrou sapadoðývas slg xsipas 
dvüpOow üpapeoNv, xui frau- 
galnvar xod ex «gie husga dvad- 
evo). 

8 Kai jpvigóntay «Gv nyiru 
oU. 
9 Koj j«vocepé-osos. dwò «ob 

pyysi, de tyyysiNay eara, ráv- 
«a, roig 8v06xa, 5 xadi toig Moraig. 

10 "Heavy ài $ Maya 
ia, xai 'Iwávva, xcu. Mapia 

'IaxoSou, xoi al orai 0v aŬraig, 
al PXsyov wpóg rots deed eóNoug 
taira. 

11 Kai ipávndav èvéáwiov av- 
räv WdE Napos «à. Papua, o), 
xai Tidvouv avraiç. 

12 'O ài Ilérgos dvageüg Eipa- 
idv deri TÒ pmpsiov" xad «apaga L- 
ag Béri: «à, obóvia, xsigueva, péva 
xai darbs, «pog aurov Savj.ad wy 
go "yéyovóg. 

13 Ka? lóo), úo i£ adré $0av 
soptuóp.svo. dv aie «n x. siç 
xcu dertxoucav dradlous v- 
«a deò ‘Isgouvdariya, 3] 6vopa, "Ege- 
paos. 

14 Kai aŭro GplXow «püg dà- 
Ahhous repi «&vguv «ov Cus osen- 
x6«*0V «*«0UTUJV. 

15 Kai èyévseo àv «o dpshsiv 
&UroUg xai uč nesiv, xai aùròç ò 
'Incsg èyyisaç duvémopsoseo aŭ- 
«oig. 

gentibus. 
5 Timentibus autem factis 

illis, et inclinantibus vultum in 
terram, dixerunt ad illas : Quid 
quaeritis viventem cum mor- 
tuis ? 

6 Non est hic, sed surrexit : 
recordamini ut loquutus est vo- 
bis, adhuc existens in Galilæa, 

7 Dicens: Quia oportet fi- 
lium hominis tradi in manus 
hominum peccatorum, et cru- 
cifigi, et tertià die resurgere. 

8 Et recordate sunt verbo- 
rum ejus. 

9 Et reverse à monumento 
nuntiaverunt hec omnia unde- 
cim et omnibus ceteris. 

10 Erat autem Magdalene 
Maria, et Joanna, et Mzzia Ja- 
cobi, et cetere cum eis, que 
dicebant ad Apostolos bec. 

11 Et visa sunt ante illos 
sicut deliramentum verba eo- 
rum, et non crediderunt illis. 

12 At Petrus surgens cucur- 
rit ad monumentum, et pro- 
cumbens videt lintenmina po- 
sita sola: et abiit, apud se mi- 
rans factum. 

13 Et ecce duo er illis erant 
euntes in ipsa die in vicum dis- 
tantem stadia sexaginta ab Hie- 
rusalem, cui nomen Emmaus. 

14 Et ipsi loquebantur ad 
invicem de etanibus eventis 
bis. 

15 Et factum est dum collo- 
querentur ipsi et conquirerent, 
et ipse Jesus appropinquans 
ibat cum illis. 
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18 Oi à? ipbeD ioi abei ixpa- 
«ovo VoU pÀ Seyviveu aùrév. 

17 Eles ô? «pig abweóg* rivsg 
oi asyo obre, oUg dvrssárAsrs 
* espru tob rác, xa 
rae dxuðpwroi ; 

18 An ói sie $ dvepa 
Kosówag, sies «pig aUvév: dù 

e«popíprue, Ovvowróg iv ley xal Ab- 
yy svavriov rob QseÜ xai «avis 
«o0 Anot” 

20 "Orac vs axan ary 

el deyisesiç xad oi dpyovese av 
siç xeipax Javárov, xoi $draipoday 
aùróv 

21 'Hyeg 0$ Ahrilopsv bri 
&iróg dorm & uv Nurpebdónu 
«àv ‘Ipah dXX ye cov «&ei 
«obroig, «pievv caben Sudoav kyss 
dé por, i ov «abra éyívero. 

229 'AXXà, xai yuvaixég «we $2 

hpv Pédendav hg, yovópevas 
oppi deri «o prnasiov, 

$3 Kai pÀ sópoodeu «à döpa 
abrod, lov Abyovdas xai èrra- 
iav dyvybXor? bapoxévos, of Aéyov- 
ev avrò Qv. 

94 Kai d««3A8óv risg en Cuv 
piv dei «à pvwpusiov, xa) spov 
ebra xabog xai al yvvaixsc swo, 
arv 08 oux siócv. 

25 Ka aei sirs «pie abroús' 
Ù dvóneos xa? Boaôsiç «3; xapbia 
qot eid rsósiv dei «div oig ŝA4AN- 
duy o] «popsieau. 

26 Ovi raŭðra Boss vabsiv «ov 
X prev, xoi sidshbaiv slg «v Oófav 
aro ; 
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16 At oculi illorum teneban- 
tar ut non agnoscerent eum. 

17 Ait autem ad illos : Qui 
sermones bi, quos confertis ad 
invicem ambulantes, et estis 
tristes ? 

18 Respondens autem unus, 
cui nomen Cleopas, dixit ad 
eum: Tu solus peregrinaris in 
Hierusalem, et non cognovisti - 
facta in illa in diebus his ? 

19 Et dixit ei: Que ? Illi 
autem dixerunt eì: Qua de 
Jesu Nazareno, qui fuit vir 
Propheta, potens in opere et 
sermone coram Deo et omni 
populo. 

20 Quomodoque tradiderunt 
| eum summi sacerdotes, et prin- 
cipes nostri in damnationem 
mortis, et cruci affixerunt eum. 

21 Nos autem sperabamus, 
quia ipse esset futurus redi- 
mere Israël: sed et cam omni- 
bus his, tertiam hanc diem agit 
hodie, ex quo hec facta sunt. 

22 Sed et mulieres quedam 
ex nobis terruerunt nos, factæ 
antelucane ad monumentum : 

23 Et non invenientes cor- 
pus ejus, venerunt, dicentes et 
visionem angelorum vidisse, 
qui dicunt eum vivere. 

24 Et abierunt quidam eo- 
ram qui cum nobis ad monu- 
mentum, et invenerunt ita sicut 
et mulieres dixerunt: ipsum 
vero non viderunt. 

25 Et ipse dixit ad eos : O 
stulti et tardi corde ad creden- 
dum omnibus quz loquuti sunt 
Propheta. 

26 Nonne hsc oportuit pati 
Christum, et intrare in gloriam 
guam ? 
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27 Kai defágutvog drò Mosíos, 
xai darò «avrov vOv epopnriv, 
Ormpp/vsusv aùroiç àv ráda «og 
yguoaig «à «52i tavrot. 

28 Koi $yywav elg «nv xoymv 
eU éopsÜovwo* xai autòs «podseotsi- 
«o vopbwrépa «opsisaónu. 

29 Koj «apsti&gavre aùròv 
Ayeve tg" psivov ps0" huw, 6n 
«pog ioeípav sdri, xoi xéxDuxsv $ 
$eépa. Kai sidAMÓs roù psivas 
div aoc. 

30 Kai iyévsro àv «o xaraxhs- 
nvas aùròv psr’ asrúw, Xa Sov «ov 
prov, gUAóyndS, xai xAügag iss- 
ĝiĝðov aùroig. 

31 Aórüv ðè ımvoiysndav oi 
èplarpoi, X3 ieéyvoday a)cóv- X 
aùròs Gpavrog dyévero de^ arów. 

82 Kai slew «pc dQOspaog 
oùxi 3 xagóla, uv xaiopdvn 3v dv 
huis, bc Dou Rui dv ej Mg, x 
Ó Órivory6v piv «dg ypapás ; 

33 Kai dvadeávetg aen ei 
dpa, ovéc eps. pav sig "IspoudaX npe, 
xai süpov Govndpoid usvovg vovg Sv- 
sxa xai 400g Cuv AÙroiG, 

34 Aéyowag sı dytpbu ài 
Küptog ovre, xai Gpbn Xipewi. 

35 Kai avo! éEnyoüvro «d, dv 
«7 $09, xai Og $yvogsó» aùrois dv 
«3 XAà8 «60 prev. 

36 Tajo ô? adré XoaXoivruv, 
abròs å 'Ingoüg Šorn iv jou av- 
vOv, xai ^4y&i arois’ Slpfvn üpiv. 

37 Ilronðévess à xai Fuposo 
ysvésvos üÓoxouv «vsüpa, Jswpsiv. 

38 Kai sivsv a)roig" «i rera- 
pay pévoi drè, xai diari pd d 
poi dva Gaivoudiv $v «aig xapóicug 

Up ; 
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27 Et incipiens à Mose, et 
ab omnibus Prophetis, inter- 
pretabatur illis in omnibus 
scripturis que de seipso. 

28 Et appropinquaverunt ad 
vicum quo ibant, et ipse se 
finxit longius ire. 

29 Et coé&gerunt illum, di- 
centes : Mane nobiscum, quo- 
niam ad vesperam est, et incli- 
navit dies. Et intravit ad ma- 
nendum cum illis. 

30 Et factum est cum dis- 
cumberet cum eis, accipiens 
panem benedixit, et frangens 
porrigebat illis. 

31 Eorum autem aperti sunt 
oculi, et cognoverunt eum : et 
ipse non apparens factus est ab 
eis. 

32 Et dixerunt ad invicem : 
Nonne cor nostrum ardens erat 
in nobis, ut loquebatur nobis in 
via, et ut aperiebat nobis scrip- 
turas ? 

33 Et surgentes eadem hora, 
regressi sunt in Hierusalem, et 
invenerunt congregatos unde 
cim, et eos qui cum illis, 

34 Dicentes, surrexit Domi- 
nus vere, et visus est Simoni. 

35 Et ipsi enarrabant qua 
in via, et quomodo dgnitus est 
eis in fractione panis. 

36 Hec autem ipsis loquen- 
tibus, et ipse Jesus stetit in 
medio eorum, et dicit eis: Pax 
vobis. 

37 Conturbati vero et con- 
territi facti, existimabant spiri- 
tum videre. 

38 Et dixit eis: Quid tur- 
bati estis, et quare cogita- 
tiones ascendunt in cordibus 
vestris ? 
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39 "Iàers vàg xSipóg pov xoi 
oùs «)0mg pev, 0v; aŭròçş iyo 
Sia: Jpn^epféarí ps xai isre 
6r) qvsõpa Càpxa, xai òdréa oUx 
ëxsi, xalas Sas Sswpsirs Eyovra. 

40 Kai «ojco sleOv iviðsngev 
aproig ras xsipag x; roùs séðaç. 

41 "Er; òè de roóvruv aùrów 
dei rhs Xapàs, xai Jaupalóveuw, 
eiesv avro: Pxsró «i Beodo 
ivéàós ; 

42 Ol i deibuxav adri; hebog 
barot péos, XG dà PENELI xnpín. 

43 Kai ^aGov, dvi auré 
igayrv. 
44 Ej«s 0$ aùroiç, ouros o] Aó- 

yoa oüs EA da. «gos piç Eri úw 
€)v. 0pciv, ri 08] e XmpuMSivoa event 
«à, yeypappéva èv «ij vóp Mw- 
diug, xai epophraig, xai arpoi 
«spi poo. 
45 Tórs Ófpoiftv aùr eov 
vov, «o0 duviéveu «àg y gop&g: 

46 Kai siro aówoig: ôri oUro 
yéygasras, xoi oUrug 50s) «absiv 
«v Xpifeiv, xa] dvasesweu ix vē- 

xpáv e3 seien hópa, 
4" Ka xnguyUzwu iei «i évé- 

pari odroU psüvoiay xai Epsd 
Aux priv siç «vera, rà šiva, dpča- 
pévov dero "Iépovda Vg. 

48 "Yysg é iors páprupte 
TÚT. 

49 Kai ioù, éyà deose2Ous 
«7v «ary ysAiav «oU varpos pov p’ 
ópág" Upsig 0à xalidacs èv rh ró- 
Dsi "Lsgouca Nye, dug ov võúgnoðs 
óovapav è% U-pove. 

50 'Efzyays 08 aùrovg skw Bog 
sig Bufaviay:. xai ŝragaç ras xsi- 
paç atot, S)Aóy"dtv avTog. 

SECUNDUM LUCAM. 2171 

$9 Videte manus meas, et 
pedes meos: quia ipse ego 
sum: palpate me, et videte : 
quia spiritus carnem et ossa 
non habet, sicut me videtis 
habentem. 

40 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et pedes. 

41 Adhuc autem non cre- 
dentibus illis prz gaudio, et 
mirantibus, dixit eis : Habetis 
aliquid esculentum hic ? 

42 llli autem obtulerunt ei 
piscis assi partem, et de apia- 
rio favo. 

43 Et sumens coram eis 
edit. 

44 Dixit autem eis: Hec 
verba qux loquutus sum ad vos 
adhuc existens vobiscum, quo- 
niam oportet impleri omnia 
scripta in lege Mosis, et Pro- 
phetis, et Psalmis de me. 

45 Tunc operuit ipsorum 
sensum, ad intelligendum scrip - 

ras. 
46 Et dixit eis: Quoniam 

sic scriptum est, et eic oporte- 
bat pati Christum, et resurgere 
à mortuis tertia die. 

47 Et predicari in nomine 
ejus penitentiam et remissio- 
nem peccatorum in omnes gen- 
tes, incipientem ab Hieroso- 
lyma. ; 

48 Vos autem estis testes 
horum. 

49 Et ecce ego mitto pro- 
missum Patris mei in vos. Vos 
autem sedete in civitate Hieru- . 

salem, quoadusque induamini 
virtutem ex alto. 

50 Eduxit autem eos foras 
usque in Bethaniam, et sustol- 
lens manus suas, benedixit eis 
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51 Kai iytver iv Fo) súheysiv 

aiv abroùs, ódiden de’ arów, 
xi dvspépsre slg ròv oüpaviv. 

529 Kai croi € ofxuviidawrag 
avrov, úriceps}av sls 'Ispovda sp. 

perà xapdg peyarnç. 
53 k jeov Jiamswrie iv «5 

legi), aivobvetg xoi i S0 Ne ysUvesg «àv 

EUANGELIUM Cap. 1. 

51 Et factum est dum bene- 
iceret illis, disjunctus est ab 

eis, et sursum ferebatur in 
cælum. 

52 Et ipsi adorantes eum, 
regressi sunt in Hierusalem, 
cum gaudio 

53 Et erant semper in tem- 
plo, laudantes et benedicentes 

Ov. ‘Apip. Deum. Amen. 

TO KATA EUANGELIUM 

I O A N N H N SECUNDUM 

ETATTEAION. JOANNHEM. 

Kep. &. 1. CAPUT I. 

N dry I ô My, xai $| 1 FN principio erat Verbum, 
"E jv o rò Gti», I et Verbum erat apud De- 
xai Gsig p å um, et Deus erat Verbum. 

2 Obros 7v dni «pg «iv| 2 Hoceratin principio apud 
enr. Deum. 

3 Iláyla &' càeo0 dyóvtlo* xai | 3 Ommia per ipeum facta 
xat aùeoŭ dyévslo odde iiv, 8 yé- 

4 "Ev adri Gun fv, h fo 
$v ri ple ev d 

5 Ka rò qs rji trig qal- 
wi, XG $ dxolia aùrè où xa líAatsv. 

6 'Eyívélo üvÜposog drsorañ- 
Lise rei Omb Zvropa ade Iw- 
ávvm 

7 Otrs $m sic Tupíav, 
la. paplo «$9! «oU quióg, iva 
eávitg Dou A ôi’ adeob. 

8 Oíx $v dbuiveg rò põs, dA 
ha pagluphon «spi «oU pulós. 

9 "Hy «à qe «à danâwòv, 8 

sunt, et sine ipso factum est 
neque unum, quod fectum est. 

4 In ipso vita erat, et vita 
erat lux hominum. 

5 Et lux in tenebris lucet, 
et tenebre eam non compre- 
henderunt. 

6 Fuit homo missus à Deo, 
nomen ei Joannes. 

7 Hic venit in testimonium, 
ut testaretur de lumine, ut om- 
nes crederent per illum. 

8 Non erat ille lux, sed ut 
testaretur de lumine. 

9 Erat lux vera, que illu- 



Cap. 1. 

qwliga «ávila üvÜpueov dpyópsvov 
eig «ov xoG pov. 

10 'Ev «5 xoGp«p 3v, 93 ô xóc- 
pos Ôi’ aùrou syévslo’ xai ò xódpog 
aUTov oUX YYW. 

11 Elç «à iia 4245s, xai oi 
10i aurov 00 € Cev. 

12 "Ogu è IXaGov adcov, lóo- 
xsv aureis Soudiav réxva GOsoU 

édas, «oig Tidrsúovdiv siç rò 
avea UT 90* 

13 O7 oix i£ aimaru, o008 dx 
SsAApualog dapxòs, o008 ix S8Af- 
palos dvópóg, dXÀ* dx Geol dysv- 
váðnđav. 

14 Kai ó ^óyos ddp èyévsro" 
xoi $dx5voXf8v dv huiv, xai dósadà.- 

psóa «v ofa» avro, ĉóğav Ox 
poveytvoüg «api «alpg, «Ahen 
x&pilog xai dAnisiag. 

15 'Iwawns paplupet wepi ad- 
«o0, xai xéxpays, Abya ovrog $y 
öv si«ov* 6 owidu pev ipyópsvos, 
Syerpedüfv pou yéyovsv 61 Teris 
pov 4v. 

16 Kai ix ro eXnpopalog 
avto? husis «àvitg àXaGousv, xai 
x&pi àvli x &oilog: 

17 "Ori ó vépog dia Mwsiws 
$ócdw h x&pe X h dahdsia did 
"Indet Xaoro $yívslo. 

18 @sòv ovÓsig &apaxs. «c«ols: 
ô juovoyv7)g viog, ó Qv slg «àv xóA- 
«ov «ev valpos, éxeivog éEmy aoo. 

19 Kai abr» idviv 5$ paplupia 
«oU ‘Iwávwvou, o«s deídesiXaw oi 
"leuóajos $E "I8pogoADpue Mpsig xai 
Asvirag, iva 8pulndudiv abróv dU 
tis 8i ; 

20 Kai ópoX6ynds, xai ovx 
jevidacot xai QpuoXoy"dSv, ösi 00x 
simi &yQ o Xaris. 

21 Kai *poenfav ajcóv: vl iv; 
'HAiag ei do; Kai Asyer oUx 

M9 
© 

SECUNDUM JOANNEM. 273 

minat omnem hominem veni- 
entem in mundam. 

10 In mundo erat, et mun- 
dus per ipsum factus est, et 
mundus eum non cognovit. 

11 In propria venit, et pro- 
prii eum non receperunt. 

12 Quotquot autem recepe- 
runt eum, dedit eis potestatem 
filios Dei fieri, credentibus in 
nomine ejus. 

13 Qui non ex sanguinibus, 
neque ex voluntate carnis, ne- 
que ex voluntate viri, sed ex 
Deo nati sunt. 

14 Et Verbum caro factum 
est, et habitavit in nobis, et 
vidimus gloriam ejus, gloriam 
quasi unigeniti à Patre, plenum 
gratiæ et veritatis. 

15 Joannes testatur de ipso, 
et clamavit, dicens : Hic erat 
quem dixi: Post me veniens, 
ante me factus est: quia prior 
me erat. 

16 Et ex plenitudine ejus 
nos omnes accepimus, et gra- 
tiam pro gratia. —— 

17 Quia lex per Mosen data 
est, gratia et veritas per Jesum 
Christum facta est. 

18 Deum nemo vidit un- 
quam : unigenitus filius exist- 
ens in sinum Patris, ipse enar- 
ravit. 

19 Et hoc est testimonium 
Joannis, quando miserunt Ju- 
dæi ex Hierosolymis sacerdotes 
et Levitas, ut interrogarenj 
eum, Tu quis es ? 

20 Et confessus est, et non 
negavit: et confessus est : non 
sum ego Christus. 

21 Et interrogaverunt eum, 
Quid ergo? Flias es tu ? Et 

4 



274 

slpí* ô epepirng ej dó; Kai desx- 
piân oU. 

22 Elrov obv aùr «ig el, iva 
dwüxpidiv Öp «oig vépļaciv 
tug; ri Nytig evpl saulo? ; 

23 *Eon' )yQ quw) CoGvrog dv 
«x sehu edbivals «3v bdòv Ku- 
giov? xabàs ses ‘'Hoaiag ó apo- 

phras. 
24 Kai o] desorahpivos, ‘Naav 

ix «Gv bansaiaw. 
25 K dav aUvov, xoi 

sirov aùr. «i obv Baeridne, si 
gù oUx SÌ Xeidroç, ours "HAjog, 
eUr$ Ó «popfeng ; 

26 'Avsxpiðn airo 6 Im&vvne, 
yave iyà Bareika iv tõarı 
Médoc ÔÈ úpbw Sornxsv, v psig oUx 
oiðars’ 

27 Aùréç idem 6 irido pou £p- 

Xétsvoc, ös Byerposálv pov yéyovev 
ob àyà oix sius dios iva Avow ad- 
«oU «àv iuáwra «o0. iroshparos. 

28 Taŭra àv Bulavia. éyévero 
wépav «wi "Iopüávov, rou jv Iw- 
&vvne Baecidur. 

29 Ti iwaópw Birs 6 Iw- 
awns «àv "Ixdeüv èpyómsvov «pog 
avrov, xai Aéyti* 10s ó duvès «oU 
Oso) à alpow «iv àpapriav «o0 
to pov. 

30 Oleíg ide: «spi ob yd al- 
govt oido) pou Epysras dvnp, Vg 
lyerpotüfv pou yéyovtv* sı veirós 

y 
"$1 Kdyà oix $ógiv aieóv* d" 
fva qavspuü «o 'lTpan., dià 
goro Abov dy iv «o vón«i Bar- 
rilon. 

32 Kai ipaprúpnosv 'Iwavng, 
Aéyow: õri rebiapas rò evsüpux 
xarasaivov dei rspiorsedy X oð- 
eavoŬ, xoi Bptivsv èg’ aùróv, 

EUANGELIUM Cap. 1 

dicit: Non sum. Propheta es 
tu? Et respondit : Non. 

22 Dixerunt ergo ei: Quis 
es, ut responsum demus mit- 
tentibus nos? Quid dicis de 
teipso ? 

23 Ait: Ego vox clamantis 
in deserto, Dirigite viam Do- 
mini, sicut dixit Esaias pro- 
pheta. 

24 Et missi erant ex Phari- 
szis. 

26 Et interrogaverunt eum, 
et dixerant ei: Quid ergo bap- 
tizas, si tu non es Christus, ne- 
que Elias, neque Propheta ? 

26 Respondit eis Joannes, 
dicens : Ego baptizo in aqua: 
medius autem vestrum stetit 
quem vos non nostis. 

27 lpse est ille post me ven- 
turus, qui ante me factus est, 
cujus ego non sum dignus ut 
solvam ejus corrigiam calcea- 
menti. 

28 Hec in Bethabara facta 
sunt trans Jordanem, ubi erat 
Joannes baptizans. 

29 Postridie conspicit Joan- 
nes Jesum venientem ad se, et 
ait: Ecce agnus Dei, tollens 
peccatum mundi. 

30 Hic est de quo ego dixi : 
Post me venit vir, qui ante me 
factus est: quia prior me erat. 

31 Et ego non sciebam eum: 
sed ut manifestetur Israël, 
propter hoc veni ego in aqua 
baptizans. 

32 Et testatus est Joannes, 
dicens : vidi Spiritum descen- 
dentem quasi colambam de 
celo, et mansit super eum. 



Zap. 1 

33 Kd5 0 eix hsv aŭróv” AAN 
j«£u-L]ag pè Rarrilsv iv üÓori, 
hajvóg pos tiw$v èp' 0v äv Tông 
rò vvéUp.a xaraĝaivov xai pévov 
ia’ aùròv, ebróg dor 0 Baseilwv 
dv «veüp.ouri yit. 

34 Kdyo iógaxa, X pepuprú- 
nx 9n Icóg goriv å vlóg «oU Q800. 

35 Tj ivaóper eiiv. sirip 
6 '"loavvug, xai èx «Qv pobwruv 
&0€0U Óbo. 

36 Kai ipo Lag «o 'Intot 
espitoarmouwri, 2éyéi 1s à. dpwàg 
«ou Osov. 

37 Kai $xovfav arot o] Ojo 
pabnrai AoxoUveeg, xai TjxoNoUév- 
dav To Ingot. 

38 Ergapsis Óà ô "Iwdebg, xai 
Seadügsveg aros dxoXevÓcUvTag, 
Aéyti aurei 

39 Ti Zsesirs ; Ol às sirov ad- 
vj" '"PaG6i, 6 Asysras épyoptué- 
u6vov, O10 GO XQCAS, «oU Mivisg ; 

40 Aíys arog Ppyscós xai 
jós«$. “HAbov xai slov «o0 piver” 
xa wap’ apro Egsivay qv dusépav 
éxsivny*. Opa, 3v às dexan. 

41 “Hv 'Avópíag ô disAeie 
Zipewog Ilírgov, slg ix «Gw Qo 
«àv dxoodávrov sapà. "udvvou, XS 
dxoAovÓng vro aeo. 

42 Eŭpifxsı obros «gówog rèv 
dósAgóv «àv iåiov Eipwva, xod As- 
saira’ Eügfxoquty ròv Msodiav, 

6 èdgi sÜspyenvevop.svov, ò X puieüg. 

43 Kai yov aŭròv eps rov 
'"Iqéoüv. ‘Ep ô doy ô 
'Indoüg, siese eù si Eipwv å vlg 
"Iuva* 60 xAnbhon Knpag, 0 teum- 
sveras TIegog. 

44 Ti $vaipov T06Ngtv ò In- 

SECUNDUM JOANNEM. 275 

33 Et ego non sciebam eum, 
sed mittens me baptizare in 
aqua, ille mihi dixit: Super 
quem videris Spiritum descen- 
dentem, et manentem super 
eum, hic est baptizans in Spi- 
ritu sancto. 

34 Et ego vidi, et testatus 
sum quia hic est Filins Dei. 

$5 Postridie iterum stabat 
Joannes, et ex discipulis ejus 
duo. 

36 Et respiciens Jesum am- 
bnlantem, dicit : Eoce agnus 
Dei. 

37 Et audierunt eum duo 
discipuli loquentem, et sequuti 
sunt Jesum. 

38 Conversus antem Jesus, 
et videns eos sequentes, dicit 
eis : 

39 Quid queritis ? Illi au- 
tem dixerunt ei : Rabbi, quod 
dicitur interpretatum, Magis- 
ter, ubi manes ? 

40 Dicit eis: venite et vı- 
dete. venerunt et viderunt ubi 
maneret, et apud eum manse- 
runt die illo : hora autem erat 
quasi decima. 

41 Erat Andreas frater Si- 
monis Petri, unus ex duobus 
audientibus à Joanne, et se 
quutis eum. 

42 Invenit bic primus fra- 
trem proprium Simonem, et 
dicit ei : [nvenimus Messiam, 
quod est interpretatum Chris- 
tus 

43 Et adduxit eum ad Je- 
sum. Jntuitus autem eum Je- 
sus dixit: Tu es Simon filius 
Jona: tu vocaberis Cephas 
quod interpretatur Petrus. 

44 Postridie voluit exire in 
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dots dESABrIv sig e» DLoOuMaiav 
xai sógidxe) di)uewov, xoi Aysi 
GTC) dxoXoUÓt Lo. 

45 *Hv ài å bue eog drò Buf-- 
Caiód., ix «ng «oXsog ' Avüpéou xci 
Iérgov. 
~46 Eüploxt aeo; viv Na- 
lava, xai Xéyti aec) Ov bypols 
Mog iv «o vópap, X5 ol epop?rou, 
$i 'Iugoov «óv viov so? 
'Iocd9o, TOV dà Nala * 

47 Kai elesv ns UNES 
ix Na2agie ðúvarai «i dyabòv sl- 
wu; Aéyu aùr bineros #exov 
xai iót. 

48 Elós $ 'Infoug «óv Naba- 
vah dpyópsvov wpóg aŭròv, xai 

& «Spi aUro0* 10s danç 'Id- 
panhiens, dv ^ ÓóXeg oux $071. 

49 Atysi aùr Nabavahh IIó- 
ÂEV jus yiwaixsig ; ’ Aesxpión 6 '15- 
(oíg, xai slegv aùr’ «po «eU ds 
ie eov Quo, vea và «rv 
(xv, s10óv os. 

50 'Aesxpíby Nabavañh, xai 
Mya aùr” "PaS6i gò s]. 6 vig «& 
Osoi’ d) sf å Bacihsiç 7$ Inga). 

51 'A«tixgión "Inqobg, xoi sies 
abra ösi sivüv do, slôév 0s ro- 
XTU TE CUXNE, VIOTSÚSIG ; Mél) 

" eerun Lsi. 
52 Koi ^éyu avrg duy, 

duv Aiya üpiv: de’ äert o-Lsoós 
«àv oùpavòv ússwyóra, xai toù 
dyyéħous «eU Oso dvaGaivovrag 
xai xowaGaivovrag wi «ov vlov «oU 
dvpinrev. 

Keg. €. 2. 

1 Ai «5 typo e5 reien ya- 
K pos s gv Eg c 

leXAaíag: xai 5v 5$ pirne Tot 
Ingot àxti. 

2 'ExXfjÓn è Xj 6 'Infoüg xai 
el pnbnrai aŭro? sig rov 5 Gov. 

P 

EUANGELIUM Cap. 2. 

Galileam, et invenit Philip- 
pum, et dicit ei Jesus: Se- 
quere me. 

45 Erat autem Philippus à 
Bethsaida, ex civitate Andree 
et Petri. 

46 Invenit Philippus Natha- 
na&£lem, et dicit ei: Quem 
scripsit Moses in lege, et Pro- 
phetæ, invenimus Jesum filium 
Joseph illum à Nazaret. 

47 Et dixit ei Nathanaél : 
Ex Nazaret potest aliquid bo- 
num esse ? Dicit ei Philippus : 
Veni, et vide. 

48 Vidit Jesus Nathanaélem 
venientem ad se, et dicit de 
eo: Ecce vere [sraélita, in 
quo dolus non est. 

49 Dicit ei Nathanaé] : Un- 
de me nosti ? Respondit Jesus, 
et dixit ei: Ante quam Phi- 
lippum  vocares, existentem 
sub ficu, vidi te. 

50 Respondit Nathanaël, et 
ait ei: Rabbi, tu es Filius 
Dei, tu es rex Israëlis. 

51 Respondit Jesus et dixit 
ei: Quia dixi tibi: Vidi te 
sub ficu, credis? majora his 
videbis. 

529 Et dicit ei: Amen, amen 
dico vobis: Amodo videbitis 
celum apertum, et angelos 
Dei ascendentes et descenden- 
tes supra filium hominis. 

CAPUT II. 

1 T die tertia nuptiæ fac- 
tæ sunt in Cana Gali- 

lææ: et erat mater Jesu ibi. 

2 Vocatus est autem et Je- 
sus et discipuli ejus ad nuptias. 



Caj. 2. 

3 Kaj údesphdavros oivov, Ad- 
7/51 5 wir? «o0 "InfoU «pog aueóv 
olvov 09x X ov6t. 

4 Aéys airo ó "Incoüg" ví $poi 
xai Jo, yúvas; oUSQ) Tjxsi d$ wpa 
pev. 

5 Aíyt 5 ure aùrot roig ĉia- 
xóvoig" 0, fi &v Asyn úpiv, vorh- 
Cass. 

6 "Héav ó8 èxs? 0Ópieu Al&rvou 
e£, xsipeevou, xarà rov xabari pàv 
vv 'levóníuv, ywpoðdas dvà pas- 
Tomra úo 7) «pais. 

7 Aéy& arois ô 'Infoüg* ysi- 
dars raç úôpiaçs UÓmmog. Ka 
dyipidav aùrag Bug vw. 

8 Kai Aéysi aùroig’ dvrAftars 
vüv, xai Qépers «d dpxipmNivel. 
Kai )vsyxav. 

9 ‘Ng dè dysúdaro 6 dew phou- 
vog rò Uwe olvov ysysvniévov, xoi 
eUx 705) «íósv ddviv: o] ô? Ót&xovoi 
»ósdav, o] 4weAwxórsg rò iwp 
quisi «iv vuppiov ó deyir pixNvos, 

10 Kai Aéys aire Ilãç àv- 
Épurros «piov «àv xaX iv ojvev çi- 
êndi, xai orav psbudbdi, córa vov 
Éddw d) rerhpnxag viv. xav 
elvov Bug pri. 

11 Taúóryv iwoingé «Xv deyi 
«àv Cnjssiov å 'Infoug iv Kava the 
TaNhaiag, xxi èpavégwss «7v 
Oófav arot. xai iwiersudav sig 
a)vov ol pabnrai avsot. 

19 Mira robro xccí£6s sig Ka- 
«tpvao0p,, aUtóg Xj Å worn adrot, 
xou oi dósA qoi aicoU, xai o) pabr- 
Tai QUToU- xai xsi G|ASIVAV oÙ TOA- 

Ads hapag. 
13 Kai iyyig 4v rò wasya 

vv 'Iovóaíov, xai àvéov eig 'Ispo- 
dóħupa ð 'Ingoüg. 

14 Kai sùpev dv «iQ ispa voùs 

SECUNDUM JOANNEM. 27? 

3 Et deficiente vino, dicit 
mater Jesu ad eum: Vinum 
non habent. 

4 Dicit ei Jesus : Quid mihi 
et tibi mulier? nondum veoit 
hora mea. 

5 Dicit mater ejus ministris : 
Quodcumque dixerit vobis, fa- 
cite. 

6 Erant autem ibi hydriæ 
lapidee sex posite secundum 
purificationem Judaeorum, ca- 
pientes singule metretas duas 
vel tres. 

7 Dicit eis Jesus: Implete 
hydrias aquá : et impleverunt 
eas usque ad summum. 

8 Et dicit eis: Haurite 
nunc, et ferte architriclino : 
et tulerunt. 

9 Ut autem gustavit archi- 
triclinus aquam vinum factam 
et non sciebat unde esset - at 
ministri sciebant qui aquam 
hauserant: vocat sponsum ar- 
chitriclinus, 

10 Etdicit ei : Omnis bomo 
primum bonum vinum ponit : 
et quum inebriati fuerint, tunc 
minus : tu servasti bonum vi 
num usque jam. 

11 Hoc fecit initium signo- 
rum Jesus in Cana Galilee, ei 
manifestavit gloriam suam: ei 
crediderunt in eum discipuli 
ejus. 

12 Post hoc descendit in Ca- 
pernaum, ipse et mater ejus, et 
fratres ejus, et discipuli ejus, 
et ibi manserunt non multis 
diebus. 

13 Et prope erat Pascha: 
Judvzorum, et ascendit Hiero- 
solymam Jesus. 

14 Et invenit in templo ven- 
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eod otwras Blas rai «pionera. xai 
qseidrsgùg, xai FoF XSPHAFIOTAS 
xaðnuévovg. 

15 Ka? rudas payrov èx 
Gxoiviuv, «ávrag iCar ix «oU 
ispo, rå rs «poGaea x«i «wg 
Bag: xai «dv xoXOwiweov ifb»yss 
To xippa, xai «dg epaeitag dvíc- 
*p5-Ls* 

16 Kai roig ràg «t Ta- 
NoU6t sietv: "Apaes rara ivret- 
hv: pÀ wusirs «ov. olxov roë qa- 
rpég jaov, oixov duaroplou. 

17 '"Epvzcóncav Óà ol. pabnrai 
aort, ôri ysypopauévey èdrive ** 'O 
Q*ec r3 dxs ds xoiapáyslás pe.” 

18 "Aevxplénsav obv ol ?Iw- 
aldi, xui siwov abra’ Ti (nusiov 
Ócuvoesg huiv, Bri ruŬra moisis ; 

19 "'A«txplón è 'Intoüg, xai 
siesy adro: Aúdars rò vað tod- 
«ov, xai dv rpoiv bdpa depo 
aùróv. 

20 Elro civ cl *"Iovóeie;: Tod- 
Capáxovra xai EE Ersew ddixoÓop/fów 
$ vaig obros, xau. dù dv epiciv dysé- 

pag èyspsiç aùróv ; 
21 'Exsivog ôè BXsys «tpi «o 

v&eU «oU iuris sap) 
22 "Ors oby vExpiN, 

duvholmeow ol hri gat 
coro Dyys* xai beiórtudev ch 

Ypap, xai e hoy d slew d "Io- 
(ovt. 

23 ‘Nne å? 4v iv ‘Ispodorúporg dv 
cü «üdya $v «5 opri, «ovi 
èridesudav siç rò voya adro, 
Seupoüwrtg aum? «à dnpsřa d 
écoíti. 

24 Aùròg ôè $ 'Incoüg oix drid- 
esutv lavróv adroíg, Îi& rò adeóv 
yivodxtiv ravra’ 

25 Koi vi où ptiav Sixt, iva 
rig papruphdn repi «eU dvÜpirov: 
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dentes boves, et oves, et co- 
lumbas, et numularios seden- 
tes. 

15 Et faciens flagellum ex 
funiculie, omnes ejecit ex tem- 
plo, et oves et boves: et nu- 
mulariorum effudit monetam, 
et mensas subvertit. 

16 Etcolumbas vendentibus 
dixit: Auferte ista hinc: ne 
facite domum patris mei do- 
mum mercatus. 

17 Recordati sunt vero dis- 
cipuli ejus, quia scriptum est : 
Zelus domus tuæ comedit me. 

18 Responderunt ergo Ju- 
dæi, et dixerunt ei: Quod sig- 
gum ostendis nobis, quia hec 
facis ? 

19 Respondit Jesus, et dixit 
eis: Solvite templum hoc, et 
in tribus diebus excitabo illud. 

20 Dixorunt ergo Judei: 
Quadraginta ct sex annis zdifi- 
catum est templum hoc, et tu 
in tribus diebus excitabis illud ? 

91 [lle autem dicebat de 
templo corporis sui. 

22 Quum ergo resurrexisset 
à mortuis, recordati sunt disci- 

$ | puli ejus quia hoc dicebat eis : 
et crediderunt scripture, et 
sermoni, quem dixit Jesus. 

23 Quum autem esset in 
Hierosolymis in Pascha in fes- 
to, mulü crediderunt in no 
mine ejus, videntes ejus signa 
qus faciebat. 

24 Ipse autem Jesus non 
credebat semetipsum eis, quia 
nosset omnes. 

25 Et quia non opus babe- 
ret, ut quis testaretur de homi- 
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abris yàp bywwsxe ri ĝv èv «a 
oM. 

Kso. y. 3. 

] N 03 üyÓpuietog ix «Ov pa- 
H pstaiuv, NixéóngLoc dvoga 

avra, apye vov 'Ioo0aiav. 
2 Olrog js epüg «àv. "Ingoüv 

vuxeóg, ox siviv avr 'Paóe, 
olóajev 6 dá Osod I4Xvlag ĝi- 
Ó&gxuXog* oU0sig yàp e«Ura rà 
Owissia divara vosi & dU rosis, 
duv p) 37 0 @sòg mer’ adro. 

3 'Awsxpiðn è Indols, xoi al- 
«tv auror " Aynv, dv Adye doi, 
aw mwh «ig yowmbn vwb, o) Ó6- 
varas lósiv «nv Badihsiav tă Osob. 

4 Afyn «pg aùròv 6 Nexéòn- 
Mec" Ilog ÓÓvaeoi ai cabe 
vnos yépav Gv ; pù 00 sic 
«iv xohlav rhs pmrpòg coU OSU- 
spov sidsAbsiv, xai vau; 

5 'Aetxpióa å "Inceüg: " Apav, 
vlov Aéyw Gui, $ày p exe yownbh 
d£ Üónrog xa) «vsipuureg, où óva- 
qas sidsAdsiv sig «xv [SutiXslav roð 
Qeoj. 

6 Tò ysytrridvoy ix shg dap- 
xo, G&pE dde; xmi «à ysytenpá- 
vov 2x q0U «vEUJ.Orog, IETA SOTI. 

7 M5 Daupásns oni slein dor 
Asi UjpAg yiwnihva: Évulitv. 

8 Tò «veüpu Daou Siu «vei, 
xci «Ty uv) abro) dxebtig, dO 
eux olóag «ódsv ipytras, xoj «ví 
ùráysi oUrog dri eg b yeysven- 
pévog $x rot avsipjuomog. 

9 "Aesxgión Nixéónpog, xai 
sie:v aùr Ylóg óvart cabra 
ysvédðas ; 

10 'Aezxpíós "Indo!c, xai sl- 
wev adra ZÒ sb ó dhata 
ro 'Iepañh, xai eaŭra où ywwd- 
xsig ; 

11 'Apsv, div Agyu doi, 6710 
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ne : ipse enim sciebat quid es 
set in homine. 

- CAPUT III. 

1 RAT autem homo ex 
Pharismis, Nicodemus 

nomen ei, princeps Judzorum. 
2 Hic venit ad Jesum nocte, 

et dixit ei: Rabbi, scimus quia 
à Deo venisti Magister : nemo 
enim hzc signa potest facere, 
qux tu facis, si non fuerit Deus 
cum eo. 

3 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Amen, amen dico tibi, si 
non quis natus fnerit rursum, 
non potest videre regnum Dei. 

4 Dicit ad eum Nicodemus : 
Quomodo potest homo renasci 
senex exisiens ? num potest in 
ventrem matris sus secundà 
introire, et renasci ? 

5 Respondit Jesus : Amen, 
amen dico tibi, si non quis natus 
fuerit ex aqua et spiritu, non 
potest introire in reguum Dei. 

6 Natum ex carne, caro est: 
et natum ex spirita, spiritus 
est. 

7 Non mireris quia dixi tibi : 
Oportet vos nasci rursum. 

8 Spiritus ubi vult spirat, et 
vocem ejus audis, sed non nosti 
unde veniat, et quo vadat : sic 
est omnis natus er spiritu. 

9 Respondit Nicodemus, et 
dixit ei: Quomodo possunt 
hzc fieri ? 

10 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Tu es Magister Israël, et 
hzc non noscis ? 

11 Amen, amen dico tibi, 
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elóagusv Aahobpsv, xoi © Bapáxaqusv 
.RprupoUj.sv* xai «v paprupiav 
fjv o) Aapsavsrs. 

12 El «à èeiysa slew. dpi, 
xai eU 4i0T$0$78* «Og, édv siru 
piv «à, é«ovpávia,, TIOTSÚCITS ; 

13 Kai ojósig dvaGéenxsv sig 
«àv odpavàv, SÌ pÀ $ èx «oU oüpawoU 
xavaGdg, ô viog «oU dvôpúwrou ó Gv 
dv «ui oUpa vil. 
W Ka; xxóóg Mwene Uude 

«àv ópiv dv ej dpfjuto, oŬrws Úpu- 
Bivas Ósi «àv vlóv «vU dvôpawsrov" 

15 "Iva «àg o vidrévav sig aù- 
«àv, pÀ deóhyras, dXX" Dey wv 
aioviov. 

16 Oru yàp fryàe«ndev å Os, 
«y xéOp.ov, GOTE «0v vlov QUTOU «Ov 
povoyevi; lüuxsv* iva «ag 6 vid- 
«toov siç avrov, pÀ dentai, dO" 

why adowviov, 

17 Où yàp detaesi^sv $ Oso; 
«àv ulov aŭro sig «ov xóGpAov, iva 
xpiv «àv xó&jsov, CAN iva, dwb 6 
xódjAog Ôi aurot. 

18 'O wisrsúwv sig aùròv, oU 
xpiveras ô à pÀ ewiesóuv, hôn 
xixpivou* Öri pÀ «se«icesuxsv sig 
rò õvopa «oU juovoySvoüg viot «oU 
Osoi. 

19 Abr ó£ dae. $ xpieig, êri 
«9 pg SA fjAvÓsv elg «ov xódpov, X 
jyy&emdav ol ävåpwso v «6 
(xóveg, À rò Og fv yàg Tonpa 
autis «à Feya. 

20 Ilàg yàg 6 padha epouduv,. 
pat si «à qe, xai oux Bpyxerat «pog 
«à QOg, iva, pÀ dNeyxÓn «à. eya 
avroð. 

21 'O ó? «o£ «ev dis ftiav, 
Épyseon «pog «à qiie, iva. paugeti 
dUro0 rà Seya, 0r èv Os $6 
sipyad piva. i 

22 Merà «abra ġabev ô In- 
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quia quod scimus loquimur, et 
quod vidimus testamur, et tes- 
timonium nostrum non accipi- 
tis. 

12 Si terrena dixi vobis, et 
non creditis: | quomodo, si 
dixero vobis celestia, credetis ? 

13 Et nemo ascendit in cæ- 
lum, si non ille ex celo de- 
scendens, filius hominis exist- 
ens in celo. 

14 Et sicut Moses exaltavit 
serpentem in deserto, ita exal- 
tari oportet filium hominis : 

15 Ut omnis credens in ip- 
sum non pereat, sed habeat vi- 
tam eternam. 

16 Sic enim dilexit Deus 
mundum, ut filium suum uni- 
genitum daret, ut omnis credens 
in eum non pereat, sed habeat 
vitam æternam. 

17 Non enim misit Deus fi- 
lium suum in mundum, ut ju- 
dicet mundum : sed ut salvetur 
mundus per ipsum. 

18 Credens in eum, non ju- 
dicatur : qui autem non credit, 
jam judicatus est, quia non cre- 
didit in nomine unigeniti filii 
Dei. 

19 Hoc autem est judicium, 
quia lux venit in mundum, et 
dilexerunt bomines magis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
mala eorum opera. 

20 Omnis enim mala agens, 
odit lucem : et non venit nd 
lucem, ut non arguantur opera 
ejus. 

21 Atfaciens veritatem, ve- 
nit ad lucem, ut manifestentur 
ejus opera, quia in Deo sunt 
facta. 

29 Post hec venit Jesus et 
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doüg, xai e] avrai avo sis «3v 
"Ievóaíav 95 xai dxs? ir pros 

' ao«Ov, xai dene nidsv. 
93 "Hv òè xai 'Igávrng Barri- 

ov dv Aiwa ŝyyùs fou Zadsip, 
Gi Dara «oXXà hy dxs? xai wa- 
gey'ivovro, xai ŝCarriĝovro. 

24 Oŭrw yag v sen dvog 
sig «iv quXcoxiv 9 Iwang. 

95 'Eyívete obv Lei ix eov 
pobrv "Io&vvov pevà "lovdaiov 
«pi xabapd pot. 

96 Kai Mbov pòs «àv "Ináv- 
vw, xai slew adro’ 'PaGGi, Ug 
v perà doo «ópav «oU 'Iogõávov, 
ei je"xag, 108, ouros 

[Baecifsi, xai w&vrsg Epyovras 
«pog auróv 

27 'Aetxpiba 'Iokvvng, xai sl- 
«ty Où Óvara) Ävipwwos Aaj- 
Gávtm eióiv, dà» pÀ p sdopuévov 
aro èx «eU odpavob. 

98 Aroi Upéig poi paxproptiet 
£i sirov OUx sipi èyà ò X pideóg, 
dXX $e desdrahpaévos Sips Šp- 
«godósv ixsivov. 

29 'O Bxuv «iw vón, vupe- 
pios orive ó ô qiAeg «oU vupe- 
fov, à E xai ÓXoU0V AVTO, 
xag xaips dià qv quv)v «o0 
aL. irn ebv $ Xgl h ip 
esa neo. 

30 'Exsivov ôs? aw£óvsiw* dp à 
ÉAorroUCÓn:, 

31 'O avodsv ŝpyójasvog, ŝrávw 
«von ddrive 6 Ov èx eis yg, ax 

«nc yns bori, xai dx ehs yhe Aa- 
Asi- ò dx «o0 oùpavoð épxójeevog, 
irava waveu iori, 

aŭron oU0sig Aapsáys. 
33 'O ħala airo «àv pap- 

evgíav, èdpgáyidsv Sri å Geo dAn- 
bhg Seri. 

SECUNDUM JOANNEM. 251 

discipuli ejus in Judzam ter- 
ram : et illic morabatur cum 
eis, et baptizabat. l 

23 Erat autem et Joannes 
baptizans in Ænon juxta Salim, 
quia aquæ multe erant illic : 
et veniebant, et baptizabantur. 

24 Nondum enim erat mis- 
sus in carcerem Joannes. 

25 Facta est ergo qusstio 
ex discipulis Joannis cum Ju- 
deis de purificatione. 

26 Et venerunt ad Joannem, 
et dixerunt ei: Rabbi, qui erat 
tecum trans Jordanem, cui tu 
testatus es, ecce hic baptizat, 
et omnes veniunt ad eum. 

27 Respondit Joanncs, et 
dixit: Non potest homo acci- 
pere quicquam, si non fuerit 
datum ei de celo. 

28 Ipsi vos mihi testamini, 
quod dixerim: Non sum ego 
Christus, sed quia missus sum 
ante illum. 

29 Habens sponsam, sponsus 
est: at amicus sponsi stans et 
audiens eum, gaudio gaudet 
propter vocem sponsi. hoc 
ergo gaudium meum impletum 
est. 

30 Illam oportet crescere, 
me autem minui. 

31 Superne veniens super 
omnes est: existens de terra, 
de terra est, et de terra loqui- 
tur: de celo veniens, super 
omnes est. 

32 Et quod vidit et audivit, 
hoc testatur, et testimonium 
ejus nemo accipit. i 

33 Accipiens ejus testimoni- 
um, signavit quia Deus verax 
est. 
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34 "Ov yàp deiaesiav å Oso, 
rà «a «ou QsoU Aasi oU 

yàg ix mérpou idws ô Osg «à 
«viU pa. 

35 ʻO «ar)p dyar civ viw, 
xai ravra Bloe dv e; xui 
aurot. 

36 'O qidriúuw sig ròv viò, 
xsi Quriv aláviov: ô ô? desibów eo 
vij, eux (perm uw, AAN $ 
ópyj «o0 Oso? pévti T’ aurov. 

— Ksg. 6. 4. 

1 X oiv iyvw ô Kópeg ori 
ğxoudav ol papisa on 

"Inceug «AXsíovag paubras «oisi X 
Barris 3 Iwann 

2 Kairorys "Infoüg aùròs oUx 
saart sv, dXX ol pabneai c)ToU- 

3 'Agnxs «nv 'Lovóaav, xai 
des «uv sig «xv L'oOuAaníav. 

4 "Eón ài aurov Ódpyedóos Già 
«se Zauapsíac. 

5 "Egysem obv sig «ouv «sis Za- 
papsiag, Asyopiviv Zvydp, eXv- 
diov «eU ywpiou © BOuxtv ’ Laxo 
"10479 r vlg abrod. 

6 *Hv i Pi «wy «ob "Taxos. 
‘O oùv ‘Ingats xsxosiaxog ix ehg 
ódorropiaç, èxabélsro oŭrws dei ex 
enyi dpo $v ùT xen: 

7 "Epgxseou yuv) ix re Zapa- 
gsíag davrAjoas Uwe" Adi abeh ô 
"Indoug* Aóg pot «iv. 

8 Oi yàp pabsrai aŭro? drs- 
^»Ailsicav sig «iv «dX, Iva tpo- 
pàs dyopádwdi. 

9 Aéye ov aùr $ yuvi $ Za- 
paxprimig* TIg dù " lovóaiog Qv rap 
(uou «iiv aleis, oone "yuvcuxég 
Zopagrimidog ; o) yàp Guy yp'iveca 
"Ievóciot Zapapsicag. 

10 'A«esxeión 'Indoüg, xai slesv 
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34 Quem enim misit Deus, 
verba Dei loquitur : non enim 
ex mensura dat Deus spiritum. 

35 Pater diligit filium, et 
omnia dedit in manu ejus. 

36 Credens in filium, habet 
vitam eternam: at non cre- 
dens filio, non videbit vitam, 
sed ira Dei manet super ipsum. 

CAPUT IV. 

1 UT ergo cognovit Domi- 
nus quia audierunt Pha 

risei quod Jesus plures disci- 
pulos facit et baptizat quam Jo- 
annes : 

2 Quamquam Jesus ipse non 
baptizaret, sed discipuli ejus. 

3 Reliquit Judsam, et abiit 
iterum in Galilzsam. 

4 Oportebat autem eum tran- 
sire per Samariam. 

b Venit ergo in civitatem 
Samariz, dictam Sichar, juxta 
predium quod dedit Jacob Jo- 
seph filio suo. 

6 Erat autem ibi fons Jacob. 
ergo Jesus fatigatus ex itinere, 
sedebat sic supra fontem. hora 
erat quasi sexta. 

7 Venit mulier de Samaria 
haurire aquam. dicit ei Jesus : 
Da mihi bibere. 

8 Nam discipuli ejus abie- 
rant in civitatem, ut cibos 
emerent. 

9 Dicit ergo ei mulier illa 
Samaritana : Quomodo tu Ju- 
dæus existens à me bibere pos- 
cis, existente muliere Samari- 
tana? non enim coütuntur Ju- 
dæi Samaritanis. 

10 Respondit Jesus, et dixit 
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aùr El 505g «v» Óugedv «wb 
Oso), xai vig doem à réya Gor 
Ag pos visive où dv Trrudag aŭròv, 
xai 8óuxsv üv doi Oc Cv. 

11 Aáíys avec 5$ yov; Kúpis, 
ors dvwrhnua PxSig, xai Tò peiag 
iori Babú aibev obv Exsis «à bwe 
rò Qóv ; 

19 Mà d) psik aw s] «o0 wares 
huw 'laxo$, og Bóuxswv uiv «à 
ppéap, X aúròs iE aseo Penis, X ol 
vioi a)«oU, X3 «à Sefpquaea, arot ; 

13 'A«exeíón ô 'Infeüg, xai sl- 
«tv alerg Ilze ó «ivav ix «o0 tòa- 
«og Torov, Or hos «au. 

14 "Og ô’ àv «in ix «ob Üôaroç 
oU iyd adw airo, où p Ô 
Sig «ov aiva’ «o UÓwp ò 
adw avro ysvhdsru jv ao 

üdaros ov sig Qurv 
aloviov. l 

15 Aíys «pig aveè 5 ywi 
Kóps, Òóg po vo0vo. và af iva 

pÀ Ôi, pn? ipw ivbóDs 
ave hsiv. 

16 Atys arh ô Incsg: Yeays, 
púwndov «ov dvópa, dov, xoi 3AÓ6 
ivóaós. 

17 "Aesxpión h yuvà, xoi si«tv- 
Oùx xw awpa. Abys aùr ô 
'Ingoug; KoXog si«ag: On &v- 
pa, oUx iyw 

18 Ilévrs yàp &vógag Šoyses 9S 
vov Ov Exils, oux Šdei dou dvp, 
«oUro dA; bpnxag. 

19 Aéys aro 9 yu Kop, 
Ssupo b eren Doi. äi 

20 Oi rariss huii àv «à ops 
voUT() rpodexúvnJav" xai Upsig Ab- 
yers ovi év "IepofoA2pog driv ó 
eóm'oc, oov ET ago xuvéiv. 

21 Aéys aùr ò 'Infoug* Tú- 
veu, «id réuGóv puoi, ÖTE ONETO WPA, 
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ei: Si scires donum Dei, et 
quis est dicens tibi: Da mihi 
bibere, tu utique petisses il 
lum, et dedisset utique tibi 
aquam vivam. ' 

11 Dicit ei mulier: Domine, 
neque baustorium habes, et 
puteds est profundus: unde 
ergo habes aquam vivam ? 

12 Num tu major es patre 
nostro Jacob, qui dedit nobis 
puteum, et ipse ex eo bibit, et 
filii ejus, et pecora ejus ? 

13 Respondit Jesus, et dixit 
ei: Omnis bibens ex aqua hac, 
sitiet iterum. 

14 Qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei, non si- 
tiet in æternum, sed aqua quam 
dabo ei, fiet in eo fons aquæ 
salientis in vitam seternam. 

15 Dicit ad eum multer. 
Domine, da mihi hanc aquam, 
ut non sitiam, neque veniam 
huc haurire. 

16 Dicit ei Jesus: Vade, 
voca virum tuum, et veni huc. 

17 Respondit mulier, et dix- 
it: Non habeo virum. dixit ei 
Jesus : Pulchre dixisti, virum 
non habeo. 

18 Quinque enim viros ha- 
buisti : et nunc quem habes, 
non est tuus vir: hec vere 
dixisti. 

19 Dicit ei mulier: Domi- 
ne, video quia propheta es tu. 

20 Patres nostri in monte 
hoc adoraverunt, et vos dicitis. 
quia in Hierosolymis est locus 
ubi oportet adorare. 

91 Dicit ei Jesus: Mulier, 
crede mihi, qaia venit hora 
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Srs žes èv cQ dpa env, žes dv 'Is- 
getoNipaig «podxuvifers «qi varpi. 

29 ‘Yus epofxuvtir © oUx 
ejóaes: husis t opa Ò olda- 
pev: 615 dormpla èx ev Iowuôalw 
deeív. 

23 'AXX srai Dea, X3 vuv 
joe, ort ol E dir usd 
aposxuvhdoudi tä varpi dv «vso- 
pari xoj dia xai yàp $ ra- 
«3)p roioúrasg Carsi roùs qpodxuvebv- 
«ag a)T69. 

24 Ilvweópa ô Org xai roùç 
aposxuwiwaç adròv, dv «wipe 
xai dànbsia òs? epodxuveiv. 

25 Ayu abro $ por Olba 
6i Miocias ipxsras, ó Aeyépsvos 
Xpiseoc: “Orav [A3 bxtivog, dvay- 
36i hpv rawa. 

26 Abys abeh 6 "Endoüg* 'Eyó 
Sipa, 8 ux. Ov doi. 

27 Koi iei «coru Abov ol. pa- 
nra? avroð, xa bbaúpaday Šri 
parà ywaxàs DX" oùòtis pévTos 
siae, Ti Zmrsig; $j, vl Marsis 

pse’ aire ; 
98 'Aqsxtv obv «v DOplav að- 

«76 5 yuvi, xai de sv sig «Tv 
«6v, xai goig dvÜpoMroig* 

29 Ases, loses &vÓporsov öç 
Si«í pa even 07x. deoingo- phei 
ovróg ¿driv 6 Xpiovóc ; 

30 Eh Abov obv dx «fg «iA soe, 
xai Jpyowro epog eovóv. 

31 'Ev ô rö useafü 4 
ax)eàv ol pabnrai, Aéyovrsg* ‘Pas- 
Ci, p&ys. 

39 'O ô? sem exeo: "Eyo 
ik Pxe quysiv, Av Üpfig Ux 
ojóa.€$. 

33 "EXsyov otv ol pabneai «pg 
dXX4Aoug" MA «nig vsyxev. aoo 

paysiv ; 
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quando neque in monte hoc, 
neque in Hierosolymis adora- 
bitis Patrem. 

229 Vos adoratis quod non 
nostris : nos adoramus quod 
scimus : quia salus ex Judeis 
est. 

23 Sed venit hora et nunc 
est, quando veri adoratores 
adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate: etenim Pater tales 
quarit adorantes eum. 

24 Spiritus Deus, et adoran- 
tes eum in spiritu et veritate 
oportet adorare. 

25 Dicit ei mulier: Scio 
quia Messias venit, dictus 
Christus: quum venerit ille, 
annuncisbit nobis omnia. 

26 Dicit ei Jesus: Ego sum 
loquens tibi. 

27 Et super hoc venerunt 
discipuli ejus, et mirabantur 
quia cum muliere loquebatur ; 
nemo tamen dixit : Quid quæ- 
ris ? aut quid loqueris cum ea? 

28 Reliquit ergo hydriam 
suam mulier, et abiit in civita- 
tem, et dicit hominibus : 

29 Venite, videte hominem 
qui dixit mihi omnia quæcum- 
que feci: numquid ipse est 
Christus ? 

30 Exierunt ergo de civi- 
tate, et veniebant ad eum. 

31 Interim vero rogabant 
eum discipuli ejus, dicentes : 
Rabbi, manduca. 

32 Illeautem dixit eis: Ego 
cibum habeo manducare, quem 
vos non nostris. 

33 Dicebant ergo discipli 
ad invicem : Num aliquis attu- 
lit ei manducare ? 



Cap. 4. 

34 Abys aveoic 6 nret Epa 
Peäpá serw, iva roki «à Sua 
«oU TipLawós ps, xui. «OK 
QUroU «à Spyov. 

35 Ovy ipsi; Mysrs, 6n in 
esep&psvég ori, X3 ò Benca 
pyser ; ideoù Ayw Üpiv, bré&paes 
voùs iplahpeis üp&iv, Xj Ss.6agóc 
«ag rd órí Asusai sits «pic 

duw ° 

36 Kai 6 SspiPorv, patüov Aap- 
Gávei, xai Guvóvysi xaperdv sig P usv 
aloviov iva X à debsuw pst 
xain, XS $ Isku. 

37 'Ev yàg roúry ô Xoyog deriv 
å dAnlvòg, ri Gag ddviv ô desi- 
gov, xai Arog 6 Solus. 

38 'Eyoà d«ísetila Sp Isei- 
Yew © edy Üputig xtxomixars* aA- 
As xsxoriaxagi, xoi ÜUp&ig Sig «ov 
xórov avri ei SN nAoÓ0er2. 

39 'Ex òè rhe «üAsog dutivag 
«ooi $widrsuca» sig aùròv rów 
Zapapneóv, (i civ Mey cx 
yuvauxóg, paprupoúdne” "Ori aisé 
uoi råvra, 07a, ireinda. 

40 ‘Ne obv $Adov «pig. axeàv ol 
Zapas, deorum aurèv paiveu 
ap avrog" xai üpuwvev dti ÓUo 

gae. 
41 Kai rodho whsioug. lario rtv- 

day ià rèv Aóyov avroð, 

42 T5 re yweuxi fhsyov “Ori 
oUx ri íi. riv có) Aud v mértóe- 
psv: avro de dowxéai&6v, xad 
ojÓc4ASV (TI 0 deriv dAybç 6 
duri «v xoquov, è Xpiteóg. 

43 Merü di «dg déo hmipas 
dEnX8ev dxsidev, xeu dese ti; 
«7v T'aouAaíav. 

44 Abtüg yàp d "Infoóg ipap- 
irs. A nien M 
warpiði riyàv ovx Bt. 

45 "Ors oiv 4s slg «7v Ta- 

SECUNDUM JOANNEM. 205 

34 Dicit eis Jesus: Meus 
cibus est, ut faciam voluntatem 
mittentis me, et perficiam ejus 
opus : 

35 Noase vos dicitis, adhuc 
quadrimestre est, et messis ve- 
nit? Ecce dico vobis, Levate 
oculos vestros, et videte re- 
giones, quia albe sunt ad mes- 
sem jam. 

36 Et metens mercedem ac- 
cipit, et congregat fructum in 
vitam æternam, ut et seminans 
eimul gaudeat, et metens. 

37 In hoc enim verbum est 
verum, Quia alius est semi- 
nans, et alius metens. 

38 Ego misi vos metere quod 
non vos laborastis : alii labora 
xerunt, et vos in laborem eo 
rum introistis. 

89 Ex civitate autem illa 
multi crediderunt in eum Sa- 
maritanorum, propter verbum 
mulieris testantis : Quia dixit 
mihi omnia quzcunque feci. 

40 Quum ergo venissent ad 
ilam Samaritani, rogaverunt 
eum manere apud eos: et 
mansit ibi duos dies. 

41 Et multo plures credide- 
runt in eum propter sermonem 
ejus. 

49 Et mulieri dicebant : non 
amplius propter tuam loquelam 
credimus: ipsi enim audivi- 
mus, et scimus quia hic est 
vere salvator mundi Christus. 

43 Post duos autem dies 
exiit inde, et abiit in Galileam 

44 Ipse enim Jesus testatus 
est, quia propheta in propria 
patria honorem non habet. 

45 Quum ergo venisset ın 



286 

JuAalav, Sóffavro aùròv ol. T'a- 
Aao, eávra bu paxórtg, à S«oindsv 
iv "IégedoXUpig dv «n sopr’ xi 
a)toi yàp $ov sig «vv loge. 

46 “Hav obv 6 "Inoug «Juv 
siç eñv Kavà rhs L'eOuXalag, brov 
decimos rò ôwp olvove Ka? $jv «ig 
Basixòg, T lulis $08ívs) iv Ka- 
«6 pvatoUth. 

4" Obrog dxoodag ri 'IndoŬs 
Axsi dx «c 'Iovóaíag sig «jv Tarı- 
Aaíav, daÑabs «póg avv, xai 
hpúra aùròv iva xa«a5 xai làgn- 
«aj aivoU viv vióv: SASAAS yàp 
d«obvécxtiv. 

48 Elesv ov å 'Imsoüg «pic 
«oróv 'Edv pÀ "sia xai répara 
iónes, o) ua) «xd rcóo rt. 

49 Adysi «pàg aùròv 6 GacDu- 
xóg* Kúpis, xcraonós «piv drola- 
vsiv «o «'nuOiov pov. 

50 Aéys aùr & "Indoüg* TIo- 
psuov, ó vlóg dou Pr. Kai eig etu- 
dav ò üvÜpuwrog «à Ayw d sire 
aùró ó "Infoüg" xoj deopsóeeo. 

51 "Hôn 0$ aùroð xowaGaivov- 
«og, el ou arot denvensav 
abra, xai deiyyytiay, Aéyevrsç' 
"Ori 6 «oig co 5. 

52 ipe ov «ap! adeGv 
«rv pav dv 9») xopeLórspov ieys 
xai dew aded, in ie öp e- 
Ôo dpňxsv aùròv å evpseóg. 

53 "Eyvw ov å «ac)p on dv 
dxsiv «5 wea, dv 3 sies aieip d 
"Indoüg* örs à vlog dou £2, X3 gric- 
evda aeg G 5 oixia aùrot EAn. 

54 Tovro gáv Ósivépov d*- 
pusiov deroíngsv ô ‘Indos, Abav ix 
ehe 'Iovóníag slg «sv l'QuXaiav. 

$ | Kso. é. b. 

1 Erà eajra Ay joprà vOv 
M Iovóaiow, xai dvéGw ò 

"Ivaeíg sig ‘Ispodódwupa. 

EUANGELIUM Cap. 5 

Galilæam, exceperunt eum Ga. 
lilei, omnia intuiti que fecerat 
in Hierosolymis in festo : et 
ipsi enim venerant ad festum. 

46 Venit ergo Jesus iterum 
in Cana Galilee, ubi fecit 
aquam vinum. Eterat quidam 
regulus, cujus filius infirmaba- 
tur in Capernaum. 

4" Hic audiens quia Jesus 
venit ex Judæa in Galile&eam, 
abiit ad eum, et rogabat eum, 
ut descenderet, et sanaret ip- 
sius filium : futurus erat enim 
mori. 

48 Dixit ergo Jesus ad eum: 
Si non signa et prodigia videri- 
tis, non credetis. 

49 Dicit ad eum regulus : 
Domine, descende antequam 
moriatur puer meus. 

50 Dicit ei Jesus: Vade, 
filius tuus vivit. et credidit ho- 
mo sermoni, quem dixit ei Je- 
sus : et ibat. i 

51 Jam autem eo descen- 
dente, servi ejus occurrerunt 
ei, et nuntiaverunt, dicentes . 
puer tuus vivit. " 

52 Interrogabat ergo ab eis 
horam in qua melius habuerit : 
et dixerunt ei: beri hora sep- 
tima reliquit eum febris. 

53 Cognovit ergo pater quia 
illa hora, in qua dixit ei Jesus, 
fllius tuus vivit. et credidit 
ipse et domus ejus tota. 

54 Hoc iterum secundum 
signum fecit Jesus veniens ex 
Judea in Galileam. 

CAPUT V. 

1 OST hzc erat festum 
Judæorum, et ascendit 

Jesus in Hierosolymam. 
-o 



Cap. b. 

2 "Egri ài dv «oic ‘Ispodohúpoig 
dÀ «» aeobarixy xohupshðpa d 
ieiheyopivn 'ECgaidei Bybsoôd, 
eíves drodg Pousa: 

3 'Ev raúrais xacéxswe «5- 
boc ord «Gv daüsvoovruv, «upAUiv, 
XN, Ens, ixóSyopdévur «v e 

vOavog xivvdiv. à s 
4 "Ay'yS^og xarà waipov 

Me iv d xou epa, xai 
ivágagds «à wg ó eüv «píreg 
ipGag prà «Tv € jv «o0 00a.- 
qoc, úy Syivero, q Ósgeors xarsi- 
y so vot tian. 

5 ^ Hv Ó£ «ig ävôgwros ixsi rpa- 
xowraoxro br» Do iv rh daósvsia., 

6 Tobovov lóQv å 'Insoüg xara- 
xéij.vov, xa? *voug c) wordy jn 
xp Pxti, Abyss «wu Ou 
úyms yvidbas ; 

7 'Arsxgibm adra å dobsvé" 
Kópis, dvågwrov oix Do, iva Urav 
ragan «o bôwg, Baran pe sic 
«iv xoXvpefógaw dv d Óà Epoa 
iyà, “Arog pè ipod xccaSaivit. 

8 Aiyn a9 6 'Infoüg* "Eyti- 
gom, gov «ov v Gov, xai 
«tps. 

9 Kai biws iyívero yns 4 
&vÜpoyog* xui Aes «ov xeabbarov 
abro, xaj «spiesársi: 3v 0) cás- 
Caruv dv bxsivy «7 husen. 

10 "EXtyov oiv. ol 'Lovóodot ej 
esücpae«supdvu*  XasGaróv idew, 
e2x reri (ol «àv xpábeomov. 
M 'Aetxpión aurois, ‘O rah- 

dag ps ôy, èxsivós po sien 
* A gov gàv xpáGearóv dou, xai ws- 
piros. D 

12 'Hpásnrav ovy avrov: Tig 
lden ò Gvdpoeg ô sirény dort " A pov 
«àv xoaGGaeóv Gov, XAI ZEPITATSI ; 

SECUNDUM JOANNEM. 287 

2 Est autem in Hierosolymis 
super Probatica piscina cogno- 
minata Hebraice Bethesda, 
quinque porticus habens. 

3 In his jacebat multitudo 
multa languentium, cecorum, 
claudorum, aridorum, expec- 
tantium aqua motum. 

4 Angelus enim secundum 
tempus descendebat in pisci- 
nam, et turbabat aquam : igitur 
primus deacendens post motio- 
nem aquas, sanus fiebat, quo 
tandem detinebatur morbo. 

56 Erat autem quidam homo 
ibi triginta octo annos habens 
in infirmitate. 

6 Hunc videns Jesus jacen- 
tem, et cognoscens quia mul- 
tum jam tempus haberet, dicit 
ei: Vis sanus fieri ? 

7 Respondit ei languidus. 
Domine, hominem non babeo, 
ut quum turbata fuerit aqua, 
mittat me in piscinam : dum 
autem venio ego, alius ante me 
descendit. 

8 DiciteiJesus : Surge, tolle 
grabatum tuum, et ambula. 

9 Et statim factus est sanus 
ille homo : et sustulit grabatum 
suum, et ambulabat. erat au- 
tem sabbatum in illo die. 

10 Dicebant ergo Judei cu- 
rato: Sabbatum est, non licet 
tibi tollere grabatum. 

11 Respondit eis: Faciens 
me sanum, ille mihi dixit - 
Tolle grabatum tuum, et am- 
bula. 

12 nterrogaverunt ergo 
eum: Quis est ille homo qui 
dixit tibi: Tolle grabatum 
tuum et ambula ? 



13 ʻO à lalag ex $ón ris 
doewe 6 yp ‘Indos iéveuctv, 
Shou Pvrog àv eë cómo. 

14 Morà «ara süpioxsi adv 
6 Inceüc dv €) epo, xas slew aded 
*làs, iyw ybywag* piei åpáp- 
«avs, Iva. pÀ Xaipév «i dos yivyras. 

15 'Ae«Xdsv å üxlpuog, xai 
dviryysiAs roig "Iovsóníogg, čeri Iy- 
deUg dae å «or dag adro Dry. 

16 Koi did, «oüeo 3óluxov «v 
"Iucoüv o) "Lovónio, xj dGeow 
avriv deowtivu, Šri cabra rois 
dv fae íurp. 

17 'O à 'Indoôs detxplverro 
e)veig" 'O «arfp pou dug pei 

dpy&cerai, xdyà dpyácopau. 
18 Aid «ivo ðv parov Eh- 

gouv aùrèv ol "ovbaio: deoxreivos, 
gi eù póvov vs c caS Gare, 
AAAQ xai warépa 1Óov. Eos «ov 
Qs, low ii «ocv «9 Os). 

19 "A«xplvaro obv 8 "Ingoüg, 
xoi slesv avrog, ‘Apv, dua 
Asy Üpiv, où Ôúvaras 6 vlog «esiv 
dp’ SavrsÜ oúdèv, dà» ph ei (92er 
«iv waripa «onüvra* à ydp àv 
ixsivog «o, «avo, X3 å viog åpolwg 
«ifi, 

20 'O yap «aep esi e 
vv, x «&wra Ósixvudiv adeo) à 
aÙròç Moi: xoi psiĝova «obtow 
óslfs: ade) Bye, Iva ipsis Savpá- 
NTs. 
21 "Ocesp yàp å «arde dyslon 

reüg vexpouc, xeu CuomroHi, oùs X5 0 
vlog og Isi Quosroui. 

22 Où? yàp à rache xpivei 
eUófva, dAXd, ev xpidiv «aav ò- 
Óux$ «o vio 

23 "Iva «àvesg ripidi eov vlov, 
xaðàs spidi «v wariga, è po) 

EUANGELIUM Cap. 5 

13 At sanatus non sciebat 
quis esset : nam Jesus declina- 
vit turba existente in loco. 

14 Postea invenit eum Je- 
sus in templo, et dixit illi : 
Ecce sanus factus es: ne am 
plius ; Ut non deterius 
aliquid tibi fiat. 

15 Abiit ille homo, et nun- 
tiavit Judæis, Quia Jesus esset 
qui fecisset eum sanum. 

16 Et propter hoc perse- 
quebantur Jesum Judaei, et 
quærebant eum occidere, quia 
hæc faciebat in sabbato. 

17 At Jesus respondit eis : 
Peter meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. 

18 Propter hoc ergo magis 
quaerebant eum Judei interfi- 
cere, quia non solum solvebat 
sabbatum, sed et pro- 
prium dicebat Deum, æqualem 
seipsum faciens Deo. 

19 Respondit itaque Jesus, 
et dixit iins : Amen, amen di- 
co vobis, non potest filius fa- 
cere à seipso quicquam, si non 
quod viderit patrem facientem : 
quæcunque enim ille fecerit, 
hæc et filius similiter facit. 

20 Nam pater diligit filium, 
et omnia demonstrat ei que 
ipse facit, et majora his de- 
monstrabit ei opera, ut vos 
miremini. 

$1 Sicut enim pater suscitat 
mortuos, et vivificat, sic et fi 
lius quos vult vivificat. 

22 Neque enim pater judi 
cat quenquam, sed judicium 
omne dedit filio. 

23 Ut omnes bonorificent 
filium sicut honorificant pa- 



Cap. 5 

riiv «v viw, o) «ipd. «àv «acrípa 
«ov efp-]avra, aùróv 

94 'Aydv, div Xy biv, ori 
$ ròv Aóyov pou dxeiuv, xai qif- 
«siu «à «ip Lavri us, Exs Lany 
aliviov* xai slg xpidiv oUx Fpyseou, 
d2Aà uera eqxtv dx coU Savóurov 
slg «nv Quy. 

25 ‘Apv, dav Ady Üpiv, 6ni 
Šeyeras Opa, xai vv ddew, bes ol 
vexgoi dxoüdowrou «4g pawie «oU 
viou «oU OsoU- xai e] dxouGavrSg 
hoota. P 
26 "Nors «ane dy 

Cov iv eed i dicar 
«2 vig Cuv bx iv avrà, 

27 Koi 3fovsíav FÓóuxev aedi 
xai xpidiv votiv, 0«1 vlóg dvBpioerov 
dc ví. 

28 M Savpálsrs «oro Öri 
Bpxseos. Öga dv r] gávesg ol àv «oig 
pernussíog | dxoudowra) «ng pans 
a)0ToU, 

29 Ka) ixeoptófowrou ol «dà 
dyabà . osdxvrtc, sig dvi «adi 
Lums” ol 03 «à qabXa, «pátavrss, 
sig dvá&d'ra iv xpidsug. 

30 Où óivapuu iyà «oni da" 
dpav«oU o00ív* xabàs dxoúw, xpivur 
Xj h xpidig h Suo) Óixaa, driv” Oei 
eU Enri rò Sfqua rò 3pàv, dXX. 
rò Sé, ToU «fp-Lavróg ps ra- 
«pog. 
"$1 Edv iyà paprigõ «spi 

dpxoroU, 5$ paprupia pou oux Eosi 
ans. 

32 "AXog goriv ô póiv 
«spi $p, xa olda ôri dAnbhg 

ei h pageugia Ñv paprugst «api 
pot 
33 "Yysig desfrüAxars «pog 

'Lwávvyny, xod pspapróenxs «1, a^n- 
zia’ 

34 "Eyó ÔÈ où wapà dvJgimou 

SECUNDUM JOANNEM. 2et 

trem. Non honorificans fili- 
um, non honorificat patrem 
mittentem illum. 

24 Amen, amen dico vobis, 
quia verbum meum audiens, et 
credens mittenti me, havet vi- 
tam æternam : etin judicium 
non venit, sed transivit ex 
morte in vitam. 

25 Amen, amen dico vobis, 
quia venit hora, et nunc est, 
quando mortui audient vocem 
Filii Dei, et audientes vivent. 

26 Sicut enim pater habet 
vitam in semetipso, sic dedit et 
filio vitam habere in semetipso. 

27 Et potestatem dedit ei 
etiam judicium facere, quia 
filius hominis est. 

28 Ne miramini hoc, quia 
venit hora, in qua omnes, qui 
in monumentis, audient vocem 
ejus. 

29 Et procedent qui bona 
fecerunt, in resurrectionem 
vite : qui vero mala fecerunt, 
in resurrectionem judicii. 

30 Non possum ego facere 
à meipso quicquam : sicut au- 
dio, judico, et judicium meum 
justum est: quia non quero 
voluntatem meam, sed volun- 
tatem mittentis me Patris. 

31 Si ego testor de meipso, 
testimonium meum non est ve- 
rum. 

32 Alius est testans de me 
et scio quia verum est testimo 
nium, quod testatur de me. 

33 Vos misistis ad Joannem, 
et testatus est veritati. 

34 Ego autem non ab homi- 



«ex papruplav Aapsávor dX 
«abra, Ayo liva wasis colhe. 

35 ’Exsivog $v 6 Aúxvoç 6 xasó- 
pesvog xai paivan” Üpsig 08 985^$- 
dars dyauadósvos «pig gav dv 
vU puri aUtoU. | 

36 'Eydà ói Po ev paprvpiav 
psiu ro "Iodwvov «à yàp spya 
& &Oux pos ô valie iva cS) 0 
aùrà, a)rà, «à Epya d iyà voi, 
gaprvpsi «spi dpon rs ó walhe ps 
dridlarxs" 

37 Kai $ eíp-L]ac ps «ale, 
aùròs pspaglópnxs «spi ipot, ours 
quviv avrod dxyxóals «uos, ovr 
slóoç aŭro? Ewpaxals. 

38 Kai «ov oV QUToU OUX 
yels pévoyla, àv pav 61 öv deréc- 
«S8ASv ixSivog, TeUt() vpulig oU Tid- 
ess. 

39 'Epswãrs råe yeapàs, oni 
úpasiç oxsirs àv aùrais Qurv aiú- 
viov Dav: xai ixsival slow ai pap- 
vupoUdas wepi epot. 

40 Kai o) Isle Mbsiv pós 
pe, iva, Conv Pens. 

41 Aófav «apà dvpwmrów oU 
Aa evt 

49 'AXN UM, 017v 
dyá&ew «x O6 ix ixsls iv lavloig. 

43 'Eyà iX$ula iv cg óvópa- 
«i To varpóç pov, xai où Aapsg- 
veré ps $dv OOOvg Abn dv «o 

évópouri ro liw, dxsivov Af sodes. 
44 Ilóg ðúvadðs ipsig «wrsb- 

das, Ócfav eapd, dX uv Mapsda- 
vovrtg, xai «xv óópav «7v ragà «oU 
póvou Oso oU Onrsirt ; 

45 M» ĉoxsirs 91 yà xaren- 
yophdw Up «pog tò raréga' 
serw è xaemyopov vpi, Mod7s, 
élg 9v psig hAarixars. 

46 Ei yàp imioreises Mor, 

EUANGELIUM Cap. 5 

ne testimonium accipio: sed 
hec dico, ut vos servemipni. 

35 Ille erat lucerna ardens, 
et lucens : Vos autem voluistis 
exultare ad horam in luce 
ejus. 

36 Ego autem habeo testi- 
monium majus Joanne: nam 
opera que dedit mihi pater, 
ut perficiam ea, ipsa opera 
quse ego facio, testantur de me, 
quia pater me misit. 

37 Et mittens me pater, ipse 
testatus est de me : neque vo- 
cem ejus audistis unquam, ne- 
que speciem ejus vidistis : 

38 Et verbum ejus non ha- 
betis manens in vobis: quia 
quem misit ille, huic vos non 
creditis. 

39 Scrutamini scripturas, 
quia vos putatis in ipsis vitam 
eternam habere, et ille sunt 
testantes de me. 

40 Et non vultis venire ad 
me, ut vitam babeatis. . 

41 Gloriam ab hominibus 
non accipio. 

42 Sed cognovi vos, quia 
dilectionem Dei non habetis in 
vobis ipsis. 

43 Ego veni in nomine pa- 
tris mei, et non accipitis me : 
si alius venerit in nomine pro- 
prio, illum accipietis. 

44 Quomodo potestis vos 
credere, gloriam ab invicem 
accipientes, et gloriam que à 
solo Deo non quseritis ? 

45 Ne putate quia ego accu- 
sabo vos apud Patrem: est 
accusans vos Moses, in quo vos 
speratis. 

. 46 Si enim crederetis Mosi, 



Cap. 6. 

ieiictóses dv dyoi* «spi yàp lpoo 
éxiivog Vypa-Lsv. 

47 El ðè «vig dxsivou yeda- 
Viv o0 «wesóses, «Og «oig djkoig 
ÈNMACI «isogers ; 

Esp. €. 6. 

] MEZ? rara de«7 ev ô 'In- 
deüs «ópav rhs Saxa qd76 

rús T'oOuAaxiag rhs 'Ti6sptádog: 
2 Kai ixoiMn ade yos | 

weAUs, ôri bopuv. aUtoU «à dnas 
& deoici dei «ov do Ütvoivruv. 

3 'AvýAbs ô siç «à Seos $ "In- 
dots, x«i ixsi ixáburo mord rów 

QUT. 
4 *Hv òè iyyóg «à eütya, h 

dope «iiv 'Iovóníav. 
5 'E«áeag obv å 'Imoüg «o)g 

épáaDquoUg, xeu Secufüqusvog óc ro- 
Aog óyXeg leyers «pog airov, 
Adsys «póg rov Dihawove IIósv 
dyepádopév üproug, iva paywsw 
T0; 1 
6 Tojco òè  eipá uv að- 

vv «orég yàp wón «i ips 
Woitiv. 

7 'A«tmxpión airo bDaeeeg 
Aiaxedioun Ónvaplav ym oix de- 
xoudw aùroig, iva fxadros OU UV 

Beaxó e X6. 

8 Atys aùrò siç ix «Ov pabn- 
«Ov abret, 'Avópíag à dôsApòs 
Xipurvog Tlóepov: 

9 "Ecri «móápev Iv dós, $ 
1 éves &proug xpilívoug, xai Óbo 

Lia: PG dua «í èdeiv sig 
«oc oUtov£ ; 

10 Eivs 08 è 'Imcoüg: IIoj- 
dars Tovg QvÜpowovc dvarsosiv. 
Hv 0i gorros roris dv «à riw 
dvégsdov obv oi &vÓpeg ròv deðmòv 
ÒT reve oityiNo. 

11 "Eass ô? rous &provg 5 ‘Ine 
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crederetis. utique mihi: de 
enim me ille scripsit. 

47 Si autem illius literis non 
creditis, quomodo meis verbis 
credetis ? 

CAPUT VI. 

| DOST hec abiit Jesus 
trans mare Galilez Ti- 

beriadis. 
2 Etsequebatur eum turba 

multa, quia videbant ejus signa 
qua facicbat super infirmis. 

3 Adscendit autem in mon- 
tem Jesus, et ibi sedebat cum 
discipulis suis. 

4 Erat autem proximum 
Pascha, festum Judzeorum. 

5 Attollens ergo Jesus ocu- 
los, et intuitus quia multa tur- 
ba venit ad eum, dicit ad Phi- 
lippum : Unde ememus panes, ` 
ut manducent hi ? 

6 Hoc autem dicebat tentans 
eum: ipse enim sciebat quid 
futurus esset facere 

- 7 Respondit ei Philippus : 
Dwucentorum denariorum panes 
non sufficiunt eis, ut unusquis- 
que eorum modicum quid ac- 
cipiat. 

8 Dicit ei unus ex discipulis 
ejus, Andreas frater Simonis 
Petri : ME. 

9 Est puerulus unus hic, qui 
habet quinque panes hordea- 
ceos, et duos pisciculos: sed 
hec quid sunt inter tot ? 

10 Dicit autem Jesus : Fa- 
cite homines discumbere. erat 
autem fænum multum in loco : 
discubuerunt ergo viri numero 
quasi quinque millia. 

11 Accepit autem panes Je 
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dU, xoi siya piáesdag ĉiéðwxs «oic 
paðnraig, o] 06 paðnrai roig dva- 
xénMévoig* ópsoitog xai dx «ov hba- 
piov ôdov fÓ5Xov. 

12 ‘Ng 03 iverAhdbndav, Abysi 
«oig pabnrais a4oU* Euvayáysrs 
«à «spuüdsüdavra, xA&gpara, iva 
ph €1 drórnrat. 

13 Xuvéyayow obv, xai ypsi- 
dav 0G0sxa xopivoug xXadpórum dx 
«Gv «íves derav «ov ivaw, à 
ivspiadsuds «vig eGpuxóciv. 

14 Ol oiv dvüpomros lõcvesç $ 
ègoinds djssiov ò "Infoüg, EAsyov" 
"Ori oùróç driv dAànbóg ò Teoh- 
ens å dpyóp.svog siç «àv xó pov, 

15 ‘Incoe obv yvoùs ri pA- 
Aoudiv &pysOÓci, xa? åprálsw av- 
vàv Iva voindwdiv avrov Bastia, 
dvtxipnas váhy slg «o ôpos avròs 
póvog. 

16 ‘Ne à? èia $yévero, xaré- 
Cndav ol pabnrai avro iri «7v 
Sára sav 

17 Kai èpsávreg sig rò «oiov, 
fpxovro «ípav sç baħáddns siç 
KaspvaoÜpe xoi dxoria 50» dys- 
yóvsi, xai oUx ŝAnAúðsi «pog aù- 
oug å "Indoüg: 

18 "H rs SáXagda, dvípov ws- 
y&Xou qvéovrog, Órysipseo. 

19 'EAw«Aaxóesg ov Og 0T0Ài- 
ous £lxocivévee À epiáxovea, Siw- 
potai rov Indov espiearoüvra, deri 
rhs Saraddng, xai syyis «x arois 
yivüpu.svov*. xai époSfóndav. 

20 ʻO ài Aya ajvoig* "Eyo 
Sips, pÀ poosigás. 

21 "HósMov ojv Aase avrov 
Sig 4«Aoiov* xai suüfog «vo «oiov 
éyévero èri «7g y7g sig Yw 0«7- 

ov. 
29 Th èrajpiov 0 oy Aog 0 issn- 

XU qépav Ths Jaraa Tng, idav Oti 

EUANGELIUM Cap. 6. 

sus, et gratias agens disiribuit 
discipulis, at discipuli discum- 
bentibus : similiter et ex pis- 
ciculis quantum volebant. 

12 Ut autem impleti sunt, 
dicit discipulis suis :. Colligite 
superabundantia fragmenta, ut 
non quid pereat. 

13 Collegerunt ergo, et im- 
pleverunt duodecim cophinos 
fragmentorum ex quinque pa- 
nibus hordeaceis, qus super- 
fuerunt comedentibus. 

14 Illi ergo homines viden- 
tes quod fecerat signum Jesus, 
dicebant : hic est veré Pro-- 
pheta venturus in mundum. 

15 Jesus ergo cognoscens 
quod futuri essent venire, et 
rapere eum, ut facerent eum 
regem, recessit iterum in mon- 
tem ipse solus. 

16 Ut autem serum factum 
est, descenderunt discipuli 
ejus ad mare. 

17 Etascendentes in navim, 
venerunt trans mare in Caper- 
naum, et tenebre jam facte 
erant, et non venerat ad eos 
Jesus. 

18 Et mare, vento magno 
flante, exurgebat. 

19 Provecti ergo quasi sta- 
dia viginti quinque aut triginta, 
vident Jesum ambulantem su- 
pra mare, et prope navem fac- 
tum ; et timuerunt. 

20 llle autem dicit eis: 
Bgo sum, ne timete. 

91 Voluerunt ergo accipere 
eum in navim, et statim navis 
facta est ad terram in quam 
ibant. 

92 Postridie turba constitu- 
ta trans mare, videns quia na- 
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e'Aoikpioy ANo cx fv dxsi, sl ue 
Tv àxtivo sig 9 dvé6ngav ol. pabneai 
aùroŬ, xai 0v! où duvsigsMÓs «oig 
pabnrais adrot à 'Imcoüg sig rò 
eAoi&piov, AAA povos od. pabnrai 
aurou de«n5ov: 

23 "AXXa 0i 4s eodein ix 
TiGrpi&dog Pyyig «oU «iov, óTrov 
Épayov «iv prov, süxapidefidaveog 
«oU Kvpíov. 

24 “Ors ^v sity $ Gg $n 
*Inceüg oùx Egri ixsi, 0008 ol. pa- 
erai advoU, dví8nfav aùroi sis «d. 
hoia, xj hAbov sis Kaespvaodps, 
Enrotvess òv 'Indoov: 

25 Ka süpóvesg aŭròv wípav 
ehs Suave, srov a)ecj ‘Pas- 
Gi, wórs dos yéyovag ; 

96 'A«expión arois å Ingots, 
xai siese ' Ayo, dav Aye 0páv, 
vrsiré ms oux Öri siósrs dnpaia, 

> es dp&yses ix räv dprov, 9S 
ixoprádines. 

27 'EpyáZscÓós uÀ «xv põ | 
ev droMupsvyy, dXXa «v Bpa- 
dw «v pévoudav sig Cuv alóviov, 
$jv 6 vlóg «oU dvdphwou üpiv. Soss 
«oUrov yàp å «aep idpp&yidsv, ô 
Os. 

98. Elvov obv «p; abri Ti 
«rotoUpu8v, iva, épyadopusa, rà Bpya 
«oU Oso ; . 

29 'Arsxpiðn ó "Indoüg, xoi 
sirg avrog ToU«ó ddei «à Seyov 
«oU Osod, iva ridrsódnes slg bv 
deíaetiXsv èxsivog. 

30 Eleos obv advo: Ti obv 
gosig CU Cnasiov, iva TOcuAEV. xod 
ei rsódupév dor; «i 3pyá2m ; 

31 Ol ri. Buov «à pawa 
Épayov dv €5 sehu, xabús ion 
ysypappivove **" Aprov ix. «00 oj- 

voy SÓcxtv avroig paysiv.” 
32 Elesw obv aveoig $ 'Indoüg- 
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vicula alia non erat ibi, sı non 
una illa in quam intrarant dis- 
cipuli ejus, et quia non introis- 
set cum discipulis suis Jesus in 
naviculam, sed soli discipuli 
ejus abiissent : : . 

23 Aliæ vero supervenerunt 
naves à Tiberiade juxta locum 
ubi manducaverant panem, gra- 
tias agente Domino. 

24 Quum ergo vidisset tarba 
quia Jesus non esset ibi, neque 
discipuli ejus, ascenderunt ipsi 
in naviculas, et venerunt in 
Capernaum, quzrentes Jesum. 

25 Etinvenientes eum trans 
mare, dixerunt ei: Rabbi, 
quando buc factus es ? 

26 Respondit eis Jesus, et 
dixit: Amen, amen dico vobis, 
Quæritis me, non quia vidistis 
signa, sed quia manducastis ex 
panibus, et saturati estis. 

27 Operamini non cibum 
pereuntem, sed cibum manen- 
tem in vitam sternam, quem 
filius hominis vobis dabit: 
hunc enim pater signavit, Deus. 

28 Dixerunt ergo ad eum: 
Quid faciamus, ut operemur 
opera Dei ? 

29 Respondit Jesus et dixit 
eis: Hoc est opus Dei, ut 
credatis in eum quem misit 
ille. 

30 Dixerunt ergo ei : Quod 
ergo facis tu signum, ut videa- 
mus et credamus tibi? quid 
operaris ? 

31 Patres nostri manna 
manducaverunt in deserto, si- 
cut est scriptum: Panem de 
cxlo dedit eis manducare. 

32 Dixit ergo eis Jesus . . 
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* Aysiv, duv A£yo opiv- Où Mw- 
(ng Ófóuxsv Üpiv «ov prov dx «ot 
ejpavoü* dXA' 6 «af pou Ôiðwoiv 
Üpiv «ov prov ix «ov oUpavoU sàv 
Q.n6ivov* 

33 'O yàp &proc «vo QD dc- 
«iv ô xacaSaivuv ix «oU. oUpavoU, 
xa] Quv ioù «c) xéd pap. 

34 El«o oiv «pig aveóv Kú- 
pt, «&vrors Og hudv ròv dprov 
TeÜrov. 

35 Ele: 9i es 'Infoüg* 
'Eyó tipa 6 &prog rhs Ewie ô ip- 
xpfvog pés M8, oU pÀ eiiva y" 
X5 6 esf esuuv siç pd, oU pÀ Ohhh- 
dy «o«0r1. 

36 'AAX sieo üpiv, Üvt wei 
iwpáxaré ps, xoi oÙ ede8)se5. 

37 Ilàv $ 0íóoci pov è warhe, 
«pog ud JEn: xai eòv dpyópsver 
após me o) pÀ ixSous Ew 

38 "On xarabéowxa dx «o0. où- 
gan, oUx iva, wu «à SfAmpa rò 
pòv, AAAA eò DANa «eU Tél- 

evróc ps. 
39 Tere é iori à Bái 

«ob eíp-Lavrác js varg, îva «y 
9 ÓfüuxÉ poi, pÀ deoX£cw iE ad- 
rol, dXAà dvadehdw aùrò iv er 

icyórn helga. 
40 Motes d ó deni «à 3i^npa 

«oU «du^ Lavréc ps, Iva «ác å Sto- 
gov «v vlov, G eifeeuuv sig aùròv, 
ixn Quiv alówov xai dvaceftdo 

avràv $yà ej day huipa. 

41 'EyóyyuQov olv ol "Iovóaios 
«epi aðrot, èri Hes "Ey cims å 
&prog å-xaraGàg dx «o0 oUpavoU, 

49 Koi ov*. Obx ovrig èd- 
ei ‘Ingots, $ vios 'lo€509, ov husie 
oiónjusv «ov wasipa xai Tùy pneé- 
qm; «Gg odv Aysi ouros” "Ori ix 
«oU ojpavoU xaraSénxa ; 

43 'A«txpilo ebv å ‘Ingus, xai 

EUANGELIUM Cep. 6. 

Amen, amen dico vobis, non 
Moses dedit vobis panem de 
cælo : sed pater meus dat vo- 
bis panem de celo verum. 

33 Nam panis Dei est ille 
descendens de celo, et vitam 
dans mundo. 

34 Dixerunt ergo ad eum, 
Domine, semper da nobis pa- 
nem hunc. 

35 Dixit autem eis Jesus: 
Ego sum panis vitæ : veniens 
ad me, non esuriet: et credens 
in me, non sitiet unquam. 

36 Sed dixi vobis, quia et 
vidistis me, et non creditis. 

37 Omne quod dat mihi Pa- 
ter, ad me veniet : et venien- 
tem ad me non ejiciam foras.. 

38 Quia descendi de celo, 
non ut faciam voluntatem me- 
am, sed voluntatem mittentis 
me. 

39 Hec autem est voluntas 
mittentis me Patris, ut omne 
quod dedit mihi, non perdam 
ex eo: sed resuscitabo illud 
in novissimo die. 

40 Hec autem est voluntas 
mittentis me, ut omnis videns 
Filium, et credens in eum, ha- 
beat vitam sternam : et pre- 
suscitaho eum ego novissimo 
die. 

41 Murmurabant ergo Judzi 
de illo, quia dixisset : Ego sum 
panis descendens de celo. 

49 Et dicebant : Nonne hic 
est Jesus filius Josepb, cujus 
nos novimus patrem et ma- 
trem ? quomodo ergo dicit hic 
quia de celo descendi ? 

43 Respondit ergo Jesus, et 
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siesv avrog: Mj yoyyótré. psr’ 
aAA oN. 

44 Ovjósig ĉúvaras 3Msiv «pig 

ps, dày pà b warà 8 wlpelos ps, 
Bode «rv xai $yQ dvasrhow 

niciv e loyónn heigo. 
45 "Esei Teypueinw jv «oig 

epophyraig ** Kai Bdovros eávess 
Gidaxroi «oU o0." — llág oov à 
dxoudag «apa, «ob «ope, xa? pa- 
Óov, EpxETa «póg pes. 

46 Ovx ón m wariga ris 
Éüpgaxsv, s pÀ ô Qv «apa, Tot Oso 
ovTog ÉGpaxs «üv wasépa. 

47 'Apgüv, dav Ayw biv, ô 
aidrsúa sig ips, Dii Cany aicviov. 

48 'Eyó sia $ dpr eis 
ewe. 

49 Ol «arípsc Up oaov rò 
pána àv ei Spp, xai deíüavov. 

50 Oùrós derv ô prog ô èx ro 
eügavoo xarasaivaw, iva vig è aù- 
«oU påyn, xai pÀ arobávn. 

51 'Eyó slps ô ügrog 6. Êv, å 
dx «oU oe0pavoU xarasáç: iav Tiç 
ayn èx reúrou «o0 erou, Ehosras 
slg «óv alva’ xai ò dprog O8 ov 
éyà acw, à cag pev ddeiv, Ñv 
&yàQ Ód4w U«ip rhs voU xóGpov 

52 'Eu& obv apès dA 4- 
Aeug ol oaio, NMigevese* IIóg 
Ójvawos ovrog hyiv OoUvou «jv dág- 
xa paysi ; 

53 plen oby aùroig 0 Indos 
"Apv, dus Adye piv, iv pe) 
Q&ynes «v dápxa voU viot oU dv- 
Épiou, xai winre aUvoU «à aipa, 
oUx Üxsrs Cav iv auros. 

54 'O egüyuv pou «v dàpxa, 
xci «ivo pov FÒ Qj, EXSI do 
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dixit eis: Ne murmurate alii 
cum aliis. 

44 Nemo potest venire ad 
me, si non Pater mittens me, 
traxerit eum : et ego resusci 
tabo eum novissimo die. 

45 Est scriptum in Prophe- 
tis: Et erunt omnes docibiles 
Dei : omnis igitur audiens à 
Patre, et discens, venit ad me. 

46 Non quia Patrem quis- 
quam vidit, si non existens à 
Deo : hic vidit Patrem. 

47 Amen, amen dico vobis, 
Credens in me, habet vitam 
vternam. 

48 Ego sum panis vite. 

49 Patres vestri manduca- 
verunt manna in deserto, et 
mortui sunt. 

50 Hic est panis de czlo de- 
scendens, ut quis ex ipso man- 
ducaverit et non moriatur. 

51 Ego sum panis vivus, ille 
de celo descendens: si quis 
manducaverit ex hoc pane, vi- 
vet in æternum : et panis au- 
tem quem ego dabo, caro mea 
est, quam ego dabo pro mundi 
vita. l 

52 Litigabant ergo ad invi- 
cem Judæi, dicentes, Quomodo 
potest hic nobis dare carnem 
manducare ? 

53 Dixit ergo eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis: Si 
non manducaveritis carnem 
filii hominis, et biberitis ejus 
sanguinem, ncn habetis vitam 
in vobis ipsis. 

54 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
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aicwiov* xai èyà dvat raro aùròv 

ej idxárn huiga. 

55 'H yàg dág pou dX»8&g 
èri Beõdig, xai «à alpa pou dAn- 
bags dri «ódig. 

56 'O egoyaw pov ev dàpxa, 
xai «ivuv pou và alpa, dv ipo 
pévet, xdyo ÈV AUT). 

57 Kaldg deldeuM us igo 
«ae, xd yo Qu Óid, «àv «arépa: 
F : epóryuv p5, xdxtivog Chora 
i Ep 
58 Obrig iden $ prog ð èx roŭ 

oùpavot xarasas o) xabws čpayov 
ol varipsç ùpõv «à páva, xa 
deíüavov: à rgéryaw Torov «àv äp- 
«ov, Chos sig rov aiova. 

59 Taîra clesv dv Cuvaty uy), 
Oi dxow dv Kospvaotps. 

60 IIoXAo) obw dxoódawesg dx |. 
«Ov pabneiv abrod, sirove Exin- 
pés idw ovrog ô Aóyog* Tig ôúva- 
«o4 arot dxoúen ; 

61 'Eiódg ô $'Indoüg dv aurò, 
ri yoyyüovti «spi «oírov ol pa- 
éwraj arot, Slesv aŭror’ Toro 
üpác dxavĝaričss ; 

62 ‘Ev oiv Ssop5et «ov vlàv 
oð dvôpúrou dvaGaivovra, eov $y 
«à Tpórspov. 

63 To «veüpuo dri rò Cworo- 
ov, 5 "an 0UX OPENS? oU0fv* «d, 
bara, Ù iyà rari piv, evsü- 
på èdi, xoi Cuff) $deiv* 

64 'AXXN' slaiv 3£ Üpàv «ws; 
o] où ridesúoudv* 70s; yàp È dp- 
Xs 9 'Imfoüg, «ivsg sldiv, ol ua) 
eifreuovesg, xoi vig èdriv ô rapa- 
Daud wv avróv. 

65 Kai DNeys* Ai, roùro $i p- 
xa Upiv, 0r) o00sig Õúvaras ÈAbETV 
após ps, ddv pù 3 Otüop£vov aoro 
èx «oU raTpós pov. 

EUANGELIUM Cap. 6. 

nem, habet vitam eternam, et 
ego resuscitabo eum novissimo 
die. 

55 Nam caro mea vere est 
cibus, et sanguis meus vere est 
potus. 

56 Manducans meam car- 
nem, et bibens meum sangui- 
nem, in me manet, et ego in 
illo. 

57 Sicut misit me vivens 
Pater, et ego vivo propter Pa- 
trem: et manducans me, et 
ipee vivet propter me. 

58 Hic est panis de celo de- 
scendens ; non sicut manduca- 
verunt patres vestri manna, et 
mortui sunt. Manducans hunc 
panem, vivet in eternum. 

59 Hc dixit in synagoga, ` 
docens in Capernaum. 

60 Multi ergo audientes ex 
discipulis ejus, dixerunt : Du- 
rus est hic sermo: quis potest 
eum audire ? 

61 Sciens autem Jesus in 
seipso, quia murmurarepnt de 
hoc discipuli ejus, dixit eis: 
Hoc vos scandalizat ? 

62 Si ergo videritis filium 
hominis ascendentem ubi erat 
prius ? 

63 'Spiritus est vivificans, 
caro non prodest quicquam. 
verba, que ego loquor vobis, 
spiritus sunt, et vita sunt. 

64 Sed sunt ex vobis qui- 
dam qui non credunt. sciebat 
enim ab initio Jesus, qui essent 
non credentes, et quis esset 
traditurus eum. 

65 Et dicebat: propter hoc 
dixi vobis, quia nemo potest 
venire ad me, si non fuerit da- 
tum ei à patre meo 
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66 'Ex «oj«ou Todo da'Adov 
«Gv pabnriv a)To0 Sig TA ôrifw, 
xai oUxí«1 pus! ÙT Wwspise'Grouv. 

67 Elesv obv å "Imdoüg «oig 
ó0sxa: MÀ xai üpsig SÉNsrs drá- 

js 

d 'A«sxpión obv adr Xipum 
Ilórpog: Kúps, «pog viva desAcv- 
dópsÓn ; hpara us aluviov 

i$" 
69 Kai 5psig ecedesuxajusv X0 
dgio Un eù s] è Xpitrig, 6 
vióg «00 CoU «oU Lavos. 

7O '"A«sxpión adroig ò 'Infoüg" 
Ox iyà ipae Toùs Õúðsxa igOsE- 
áun, xai PE ùpiv Sig iá&Eohós 
drn ; 

71 "EXsys 0d ròv 'Ioúðav Bip- 
vogs "Idxapicyrmv- 0UT0g Ya DUEN- 
Asv aùròv gapaðiðóvas, slg Ov ix 
ev óóósxa. 

Ksọ. Y. 7. 

1 K^ «spice ursi ò Ingots ps- 
qà «abra, àv rj Tandaia. 

ou yàp T0sAsv &v «1j ’louôaia qepi- 
xasrsiv, ôri EChrouv avrov oj Iov- 
aios deoxesivau. ` 
2 "Hv ôè jyyóg h kopr «àv 

?Iovóaíuv ġ dxvv ia. 
3 Ej«ov obv «gig aurov o] AÔSA- 

qo! abrod” Msráenài dvrsüüev, xai 
Üoys elg «iv "Iovóaiav, iva. xa’ ol 
paxbnrai dou Seupffodi «à Bpya 
Cou à woisig’ 

4 Oùĝsis yàp àv xpue vo) Ti Toet, 
xai Ẹnee? ajrig dv «ajbneig. sivar- 
El cara, rosis, pavépwdov d'&turóv 
«à xOy 

5 O003 yàp ol dósApoi aire, 
èridrevov sig aùróv. l 

6 Aéysi oov GUToíg è 'ImceUg" 
*O xapòs 6 imos oUmu eàpsdeiv* ó 
à xaipóg ô Üpéetpog eávroré OTW 
Šroiuog. 

N2 
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66 Ex hoc multi abierunt 
discipulorum ejus retro, et non 
amplius cum illo ambulabant. 

67 Dixit ergo Jesus duode- 
cim: Numquid et vos vultis 
abire ? i 

68 Respondit ergo ei Simon 
Petrus : Domine, ad quem ibi- 
mus ? verba vitæ æternæ ha- 
bes. 

69 Et nos credidimus et 
cognovimus, quia tu es Chris- 
tus, Filius Dei viventis. 

70 Respondit eis Jesus 
Nonne ego vos duodecim elegi, 
et ex vobis unus diabolus est ? 

71 Dicebat autem Judam Si- 
monis Iscariotem: hic enim 
futurus erat eum tradere, unus 
existens ex duodecim. 

CAPUT VII. . 

1 T ambulabat Jesus post 
hec in Galilea: non 

enim volebat in Judæa ambu- 
lare, quia querebant eum Ju- 
dæi interficere. 

2 Erat autem prope festum 
Judaeorum, Scenopegia. 

3 Dixerunt igitur ad eum 
fratres ejus: Transi hinc, et 
vade in Judeam, ut et dis- 
cipuli tui videant opera tua 
qua facis. 

4 Nemo quippe in occulto 
quid facit, et querit ipse in 
manifesto esse. si hæc facis, 
manife$ta teipsum mundo. 

5 Neque enim fratres ejus 
credebant in eum. 

6 Dicit ergo eis Jesus: Tem- 
pus meum nondum adest: at 
tempus vestrum semper est 
paratum. 
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EUANGELIUM Cap. 5 

7 Non potest mundus odisse 
vos, me autem odit, quia ego 
testor de illo, quia opera ejus 
mala sunt. 

8 Vos ascendite ad festum 
hoc: ego nondum ascendo ad 
festum istud, quia tempus me- 
um nondum impletum est. 

9 Hec autem dicens eis, 
mansit in Galilea. 

10 Ut autem ascenderunt, 
fratres ejus, tunc et ipse ascen- 
dit ad festum, non manifeste, 
sed quasi in occulto. 

11 Ipsi ergo Judei quere- 
bant eum in festo, et dicebant : 
Ubi est ille ? 

12 Et murmur multus de eo 
erat in turbis. hi quidem dice- 
bant, Quia bonus est. alii dice- 
bant, Non : sed seducit tur- 
bam. 

13 Nemo tamen palam lo- 
quebatur de illo, propter me- 
tum Judaeorum. 

14 Jam autem festo median- 
te, ascendit Jesus in templum, 
et docebat. 

15 Et mirabantur Judzi, di- 
centes : Quomodo hic literas 
scit, non doctus ? 

16 Respondit ergo eis Jesus, 
et dixit: Mea doctrina non est 
mea, sed mittentis me. 

17 Si quis voluerit volunta- 
tem ejus facere, cognoscet de 
doctrina, utrum ex Deo sit, an 
ego à meipso loquar. 

18 Qui à semetipso loquens, 
gloriam propriam querit: at 
quzrensgloriam mittentis eum, 
hic verax est, et injustitia in 
illo non est. 

19 Non Moses dedit vobis 
legem, et nemo ex vobis facit 
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legem ? Quid me quzritis in- 
terficere ? 

20 Respondit turba et dixit : 
Demonium babes: quis te 
quzrit interficere ? 

21 Respondit Jesus, et dixit 
eis : Unum opus feci, et omnes 
miramini. 

22 Propter hoc Moses dedit 
vobis circumcisionem, non quia 
ex Mose est, sed ex patribus, 
et in sabbato circumciditis ho- 
minem. 

23 Si circumcisionem acci- 
pit homo in sabbato, ut non 
solvatur lex Mosi, Mihi indig- 
namini quia totum hominem 
sanum feci in sabbato ? 

24 Ne judicate secundum 
speciem, sed justum judicium 
jadicate. 

25 Dicebant ergo quidam ex 
Hierosolymitanis : Nonne hic 
est quem quzrunt interficere ? 

26 Et ecce palam loquitur, 
et nihil ei dicunt: numquid 
vere cognoverunt principes, 
quia hic est vere Christus ? 

27 Sed hunc scimus unde 
sit : at Christus quum venerit, 
nemo scit unde sit. 

28 Clamabat ergo in templo 
docens Jesus, et dicens: Et me 
scitis, et scitis unde sim : et à 
meipso non veni, sed est verus 
mittens me, quem vos non nos- 
tis. 

29 Ego scio eum, quia ab 
ipso sum, et ipse me misit. 

30 Querebant ergo eum 
comprehendere : et nemo im- 
misit in illum manum, quia 
nondum venerat hora ejus. 

31 Multi autem de turba 
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EUANGELIUM Cap. 7. 

crediderunt in eum, et dice- 
bant : Quia Christus quum ve- 
nerit, numquid plura signa fa 
ciet bis qua hic fecit ? 

32 Audierunt Phariszi tur- 
bam murmurantem de illo hac : 
et miserunt Pbarisæi et prin- 
cipes Sacerdotum ministros, 
ut apprehenderent eum. 

33 Dixit ergo Jesus: Ad- 
huc modicum tempus vobiscum 
sum, et vado ad mittentem me. 

34 Queretis me, et non in- 
venietis : et ubi sum ego, vos 
non potestis venire. 

35 Dixerunt ergo Judai ad 
semetipsos: Quo hic futurus 
est ire, quia nos non invenie- 
mus eum ? numquid in disper- 
sionem Grecorum futurus est 
ire, et dócere Grecos ? 

36 Quis est hic sermo quem 
dixit: quaretis me, et non in- 
venietis: et ubi sum ego, v^s 
non potestis venire ? 

37 In autem novissimo die 
magno festivitatis stabat Jesus, 
et clamabat, dicens: Si quis 
sitit, veniat ad me, et bibat. 

38 Credens in me, sicut 
dixit scriptura, flumina de ven- 
tre ejus fluent aque vive. 

39 Hoc autem dixit de spi- 
ritu, quem futuri erant acci- 
pere credentes in eum: non- 
dum enim erat spiritus sanctus, 
quia Jesus nondum erat glori 
catus. 

40 Multi ergo ex turba au- 
dientes sermonem, dicebant : 
Hic est vere propheta. 

41 Alii dicebant : Hic est 
Christus : alii vero dicebant : 
Num enim ex Galilæa Christus 
venit ? 
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42 Nonne scriptura dicit, 
quia ex semine David, et de 
Bethlehem vico, ubi erat Da- 
vid, Christus venit ? 

43 Dissensio itaque in turba 
facta est propter eum. 

44 Quidam autem volebant 
ex ipsis apprehendere eum: 
sed nemo immisit super eum 
manus. 

45 Venerunt. ergo ministr 
ad Pontifices et Phariseos : er 
dixerunt eis illi: Quare non 
adduxistis illum ? 

46 Responderunt ministri : 
Nunquam sic loquutus est ho- 
mo, sicut hic homo. 

47 Responderunt ergo eis 
Pharisei : Numquid et vos se- 
ducti estis ? 

48 Numquid aliquis ex prin- 
cipibus credidit in eum, aut ex 
Phariseis ? 

49 Sed turba hec non nos- 
cens legem, maledicti sunt. 

50 Dicit Nicodemus ad eos, 
ille profectus nocte ad eum, 
unus existens ex ipsis : 

51 Numquid lex nostra judi- 
cat hominem, si non audierit 
ab ipso prius, et cognoverit 
quid faciat ? 

52 Hesponderunt et dixe- 
runt ei: Numquid et tu ex 
Galilea es ? scrutare, et vide, 
quia propheta in Galilea non 
surrexit. 

53 Et perrexit unusquisque 
in domum suam. 

CAPUT VIII. 

1 JEUS autem perrexit in 
montem olearum. 

2 Diluculo autem iterum ac- 
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EUANGELIUM Cap. 8 

cessit in templum, et omnis 
populus venit ad eum, et sedens 
docebat eos. . 

3 Adducunt autem Scribe 
et Pharisei ad eum mulierem 
in adulterio deprebensam : et 
statuentes in medio, 

4 Dicunt ei: Magister, hanc 
invenimus in ipso facto adulte- 
rantem : 

5 In autem Lege nostra Mo- 
ses mandavit hujusmodi lapida- 
ri: Tu ergo quid dicis ? 

6 Hoc autem dicebant ten- 
tantes eum, ut haberent accu- 
sationem adversus eum. At 
Jesus deorsum inclinans, digito 
scribebat in terram. 

7 Ut autem perseverabant 
interrogantes eum, erectus ait 
ad eos : Qui sine peccato est 
vestrum, primus lapidem in 
illam jaciat. 

8 Et iterum deorsum incli- 
nans, scribebat in terram. 

9 Ii autem audientes, et à 
conscientia redarguti, exibant 
unus post unum, incipientes à 
senioribus usque extremos : et 
relictus est solus Jesus, et mu- 
lier in medio existens. 

10 Erectus autem Jesus, et 
neminem spectans praeter mu- 
lierem, dixit ei: Ubi sunt illi 
accusatores tui? nemo te con- 
demnavit ? 

11 Illa autem dixit : Nemo, 
Domine. Dixit autem ei Je- 
sus: Nec ego te condemno. 
Vade, et non amplius pecca. 

12 Iterum ergo eis Jesus 
loquutus est, dicens : Ego sum 
lux mundi: sequens me, non 
ambulabit in tenebris, sed ha- 
bebit lumen vitæ. 
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13 Dixerunt ergo ei Phari- 
sæi : Tu de temetipso testaris : 
testimonium tuum non est ve- 
rum. 

14 Respondit Jesus et dixit 
eis: Etsi ego testor de meipso, 
verum est testimonium meum : 
quia scio unde veni, et quo 
vado: vos autem nescitis unde 
venio, et quo vado. 

15 Vos secundum carnem 
judicatis : ego non judico quem- 
quam. 

16 Et si judico autem ego, 
judicium meum verum est : 
quia solus non sum, sed ego, 
et mittens me Pater. 

17 Et in Lege vero vestra 
scriptum est, Quia duorum 
hominum testimonium verum 
est. 

18 Ego sum testificans de 
meipso, et testatur de me mit- 
tens me Pater. 

19 Dicebant ergo ei: Ubi 
est Pater tuus ? Respondit Je- 
sus: Neque me scitis, neque 
Patrem meum : si me sciretis, 
et Patrem meum sciretis. 

20 Hc verba loquutus est 
Jesus in gazophylacio, docens 
in templo : et nemo apprehen- 
dit eum : quia necdum venerat 
hora ejus. 

21 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Ego vado, et quæretis 
me, et in peccato vestro mo- 
riemini : Quó ego vado, vos 
non potestis venire. 

22 Dicebant ergo Judei: 
Numquid interficiet semeterp- 
sum, quia dicit : Quà ego vado, 
vos non potestis venire ? 

23 Et dicebat eis: Vos de 
deorsum estis, ego ex sursum 
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vsidðs iv «aig àpapriais piw dv 
yàp uo «wdesigoes ösi iyé sips, 
dxolaytiaós vrais &uaprioag uiv. 

25 " EXeyov iv adeo X) vig 
sl; Kai siwev aùroig ô "ImGoüg: 
Tv doy 9, «i xai MAAD Üpiv. 

26 IIoXAd fyw «tpi 0pOv Aa- 
Asiv xoj xpivtiw* AAN à epeLac 
ps dòànbhs ore xdyo à Jxowfa 
vap’ airot, «abra syw tig viv 
Xú kov. 

27 Oix iyvwdav õri «ov ralipa 
eroi BAsysv. 

28 Eivév iv aUeoig à 'Imdoüg: 
“Orav úļúdnle «ov viv roð dv- 
Épóvtov, rórs yvádedðs ösi èyú sipa, 
xai dw’ épuxvloU voi ovåev, dX 
xaðùs dõiðağé ps ô «al$p pov, 
abra Aari 

29 Kai ó «éá|ag us, per 
poU ddviv, oix dohxé ps póvov 6 
arip Ubri iyà «à dpsged aieo 
«o rávrols. 

30 Tara aŭro ^acaXoUvtog 
«0AXo! àeidreucav slg avrov. 

31 "Exsysy lv å 'Inso)óg «pic 
Toup «6«ideéuxórag avrà ' Iovónizg" 
"Ev busig pmsivnle dv eu Aéyq «o 
dj, dAnbös ua&ral pov drè, 

32 Kai yvódsaós «3v dXisiav, 
Xj h dX tsi, EAsuðspidss Ope. 

33 'A«sxpióudav airo" Z«ip- 
pa ’ AGpaóqs 30p.5v, xai oU0svi Ós- 
OovAsUxaj.tv wúrols: «Og d) Al- 
ysig” “Ori àXsvÜspor yevhdedðs ; 

34 'Awsxpiðn avroig ó 'Incoüg: 
"Ayzv, dudy Ayo üpiv, 0ri ag ô 
«oy «nv dpapriav, Óo0Nóg d7TI 
sg àpapliag. 

EUANGELIUM Cap. 8 

sum: vos de mundo hoc estis, 
ego non sum de mundo hoc. 

24 Dixi ergo vobis quia mo- 
riemini in peccatis vestris. si 
enim non credideritis quia ego 
sum, moriemini in peccatis 
vestris. 

25 Dicebant ergo ei: Tu 
quis es? Et dixit illis Jesus : 
Principium, quod et loquor 
vobis. . 

26 Multa habeo de vobis 
loqui et judicare, sed mittens 
me verax est: et ego qus au- 
divi ab eo, hæc loquor in mun- 
dum. 

27 Non cognoverunt quia 
Patrem eis dicebat. 

28 Dixit ergo eis Jesus: 
Quum exaltaveritis filium ho- 
minis, tunc cognoscetis quia 
ego sum, et à meipso facio ni- 
hil, sed sicut docuit me Pater 
meus, hzc loquor. 

29 Et mittens me cum me 
est. non reliquit me solum Pa- 
ter, quia ego placita ei facio 
semper. 

30 Hec illo loquente multi 
crediderunt in eum. 

31 Dicebat ergo Jesus ad 
credentes ei Judaeos: Si vos 
manseritis in sermone meo, 
vere discipuli mei eritis. 

32 Et cognoscetis veritatem, 
et veritas liberos faciet vos. 

33 Responderunt ei: Se 
men Ábrahe sumus, et nemins 
servivimus unquam : quomodo 
tu dicis, liberi eritis ? 

34 Respondit eis Jesus: 
Amen, amen dico vobis, quia 
omnis faciens peccatum, servus 
est peccati. 
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35 "O 68 olhos o) pévsi dv. 7 
oixia Sig «àv alava’ "O vlog pévss 
siç «àv aljova. 

36 'Eàv ivi vlog ipe dAsvós- 
pon, ovrog SAsúbspos 545785. 

37 Olóa 9n. orippa ' AGpaóu. 
ddvs* AANA Onvsieó ms deoxesi- 
vai, ri 0 Ayos 6 pg oU wps? àv 
üp.iv. 

38 'Eyo $ iürexa «api «c 
arpi pou, AMAN xai Susiç Ev 0 
&upaxars qapa «5 varpi opi, 
KESTE. 

39 'A«sxplónday xa sieov ad- 
«Gy ‘O «aep tuv 'AGpaáp, edv. 
Aéys avrog é "Infoóg* El réxva 
roù 'A6padp Ars, «à pya có 
AG dj«oisiv& äv. 
40 Nv 03 Enrsirs ps deoxrti- 

wu, GvÜpowov Og «Xv dXiíBsinv 
Üpsv AgNAANXa, Y Txouda, «pd 
«oU Oso0: Tobro 'AGpadjs oux 
$eoínctv. ^ 

41 ‘Tpsis «oisirs «à, pya «oU 
warpog pev Elwov iv aro 
*Hyssig ix e'opysiag où ysysvvfpesóa 
iva rarépa Dxopav, «óv Osóv. 

49 Ele ag $ 'Infoüg: 
E! å Osòs «arp üpv jv, hyarã- 
«s äv ipb Py yàp ix roð OsoU 
dExABov, xa $xu* o009 ydp de' 
dpauroU Ahula, AAN bxivóg ps 
ArédTEINS. 

43 Aiari «v Aadidy ev ipv 
e) ivi xer& ; rı oÙ Ĝúvadðs dxoú- 
siv vv Abyov «v páv. 

44 "ry dx vargs ro? dasi- 
Aou dorè, xa] «dg éxibuuiag «oU 
warpòs UpLOv IEAsrs woisiv' dxsivog 
dvôpwroxtóvos Jv dx’ dpysi, xai 
jv «5 dùnbsia oy Esrnxev” 9n 
evy drv dAfóna dv aùr’ ôrav 
Aann «0 «Lsüoog, èx «Ov iĝiuv Aq- 
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35 At servus non manet in 
domo in :&ternum: filius manet 
in :ternum. 

36 Si ergo filius vos libera- 
verit, vere liberi eritis. 

37 Scio quia semen Abrahe 
estis : sed quaeritis me inter- 
ficere, quia sermo meus non 
capit in vobis. 

38 Ego quod vidi apud Pa- 
trem meum, loquor, et vos igi 
tur quod vidistis apud Patrem 
vestrum, facitis. 

39 Responderunt et dixe 
runt ei : Pater noster Abraham 
est. Dicit eis Jesus : Si fili 
Abrahe essetis, opera Abrahae 
faceretis. 

40 Nunc autem quaeritis me 
interficere, hominem, qui ve- 
ritatem vobis loquutus sum, 
quam audivi à Deo : hoc Abra- 
ham non fecit. 

41 Vos facitis opera patris 
vestri. Dixerunt itaque ei: 
Nos ex fornicatione non sumus 
nati: unum patrem habemus 
Deum. : 

42 Dixit eis Jesus : si Deus 
pater vester esset, diligeretis 
utique me: ego enim ex Deo 
profectus eum, et veni: neque 
enim À meipso veni, sed ille 
me misit. 

43 Propter quid loquelam 
meam non cognoscitis ? Quia 
non potestis audire sermonem 
meum. 

44 Vos ex patre diabolo es- 
tis, et desideria patris vestri 
vultis facere. Ille homicida 
erat ab initio, et in veritate 
non stetit: quia non est veri- 
tas in eo: quum loquitur 
mendacium, ex propriis lo- 
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Asi* ori Jide 207i, X5 6 warhe 
aUro. 

45 'Eyà ðè 9r ev dAanbsiav 
Aíyw, OÙ qifrSU6ré [M04 

46 Tí; d£ ipóv PDéyxsti pe 
«spi "wn e s) 0d dahbsiav Ad- 
yu, Qai ùsig oÙ widrsúsTÉ pos ; 

47 'O àv ix ro? Oso, «à. $h- 
para voU sog dxojsi Óid, qoU«0 
Üpssig oUx dxoúers, 0v1 dx ToU Osob 
oUx goró. 

48 'A«sxpióndav Iv oi 'Iovdatíot, 
xaj sirov adra OÙ xahiş Afya- 
pev Jusis, 0r1 Zapuapsiemg si 6), X; 
Ócup.óviov ÈXEIS ; 

49 Codi Ingots 'Eya 
Ócup.éviov 00x EXW, AAAA qii Tov 
warépa pov, xai psig deu eré 
TE: 

50 "Eyo 0i où 2nrG* e3v Oigav 
pov: B&viv ô OnrGv xai xpivuv. 

51 'Apazv, do)v Ayo uiv, sáv 
«ig «ov Aóyov «àv mòv TNPION, 
S$ávarov oU WÀ Séuphdy sig vv 
aliva. 

52 El«w xy aùr ol "Iovóaior 
Nóv &yvàxaqusv 91 óoapéviov Byesig* 
* AGpady, dæébavs xod ol «popa, 
xai d) Afysig* 'E&v «ig rov Aóyov 
pov €1gffn, o). pÀ ysudsras Sava- 
rou &lg «àv alõva ; 

53 M3 c) pellos? «vU «or pog 
duii ' AGpadqu, Soris deríbave ; XS 
a) e goprrou drélavov, «iva, G&aurüv 
4) Toss ; 

b4 "'Amsxpióo "Iqdoüg: ‘Egy 
iyà ofal w Dani, à óéfa pou 
ouðév 3gew* Èdew à garhe pou $ 
Soak wv ps, v peig Ayers omi 
Ocog uiv igri, 

55 Kai oùx èyvoxars avróv 

EUANGELIUM Cap. 8 

quitur: quia mendax est, et 
pater ejus. 

45 Ego autem quia verita- 
tem dico, non ereditis mihi. 

46 Quis ex vobis arguit me 
de peccato ? Si autem verita- 
tem dico, propter quid vos non 
creditis mihi ? 

47 Existens ex Deo, verba 
Dei audit: Propter hoc vos 
non auditis, quia ex Deo non 
estis. 

48 Responderunt ergo Ju- 
dæi, et dixerunt ei: Non pul- 
chrè dicimus nos, quia Sama- 
ritanus es tu, et daemonium 
habes ? 

49 Respondit Jesus: Ego 
daemonium non babeo: sed 
honorifico Patrem meum, et 
vos inhonoratis me. 

50 Ego autem non quæro 
gloriam meam: est querens 
et judicans. 

51 Amen, amen dico vobis, 
si quis sermonem meum ser- 
vaverit, mortem non videbit in 
geternum. 

52 Dixerunt ergo ei Judei : 
Nunc cognovimus quia demo- 
nium habes. Abraham mor- 
tuus est et Prophet, et tu di- 
cis: Si quis sermonem meum 
servaverit, non gustabit mor- 
tem in eternum ? 

53 Non tu major és patre 
nostro Ábraham, qui mortuus 
est ? et Prophetz mortui sunt : 
Quem teipsum tu facis ? 

54 Respondit Jesus : Si ego 
glorifico meipsum, gloria mea 
nibil est: est Pater meus glo- 
rificans me, quem vos dicitis 
quia Déus vester est : 

55 Et non cognovistis eum 
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byà ói olða abeów xai iav siew 
6vi ovx olóm aùròv, Efopas Guoiog 
bmi, Jpsóevng: dN olda au«ov, 
xai ròv Aóyov qUTOU €"7fO. 

d€6 'A6raas $ «nep üsóv 3- 
ya»uádare iva Iôn «xv hpípav 
«v dptv* xai eios, xas Pyápn. 

57 Elxov àv ol 'Ievóaóos «pig 
a)rév- IIsvriptvra [em ooo Py tic, 

xai ' AGpadqs bigas ; 

58 Ele airo è ‘Indos 
'Ajiv, duv Asyw Uv, «piv °A- 
Cpaàp. 'tvídÓca èyós sias. 

59 * Hgav iv Jloug iva. BáXuo- 
civ èr’ auróv: ‘Ingots òè dxpitn, 
xai égnAev ix oŭ i6goU, OusABow 
dià pédo aüTOv xc) wagiysv 
0040). 

Ksp. Y. 9. 

1 Ai gaçáyuw siósv &vðgw- 
K «ov ruphov dx yves 

2 Kai $poradfav aùrov o] pa- 
ênrai aùrot, Afyovrsg" ‘Passi, 
vis Tipxpegv, obras Ñ ol yovüig ad- 
«o0, iva, ruphòs yevvnón, ; i 

3 'Aetxpión ó ‘Ingos Ors 
obros papra, oúrs oj yovéig ad- 
voU* AAN iva qav&po rà Spya 
«o0 Osod dv avri 

4 Eps ósi dpyótedócs rà Leya 
«oU xip avris pe fug jt pa, 3dviv- 
Epyras vi£, 0e oùôsis OUvarau èp- 
y à soba. . 

sips «oU xóG|kov. 
6 Taŭra sivav, jeerud$ apai, 

xai j«oimds vv ix «o0 «vodp.ac- 
vog, xai ŝwéypids” «àv «mov dei 
gous parous ToD- TUpAoU, 

T Kai sivsv aury “Trays, 
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ego autem novi eum : Et si 
dixero quia non scio eum, ero 
similis vobis, mendax: Sed 
scio eum, et sermonem ejua 
servo. 

56 Abraham pater vester 
exultavit ut videret diem me- 
um : et vidit, et gavisus est. 

57 Dixerunt ergo Judzi ad 
eum : Quinquaginta annos non- 
dum habes, et Abraham vi- 
disti ? 

58 Dixit eis Jesus: Amen, 
amen dico vobis, priusquam 
Abraham esset, ego sum. 

59 Tulerunt ergo lapiaes ut 
jacerent in eum. Jesus autem 
abscondit se, et exivit de tem- 
plo, transiens per medium eo- 
rum, et preteriit sic. 

CAPUT IX. 

1 ET præteriens vidit ho- 
minem cæcum ex na- 

tivitate. 
2 Et interrogaverunt eum 

discipuli ejus, dicentes : Rabbi, 
quis peccavit, hic aut parentes 
ejus, ut cecus nasceretur ? 

3 Respondit Jesus : Neque 
hic peccavit, neque parentes 
ejus: sed ut manifestentur 
opera Dei in illo : 

4 Me oportet operari opera 
mittentig me, donec dies est : 
Venit nox, quando nemo po- 
test operan. 

5 Quamdiu in mundo sum, 
lux sum mundi. 

6 Hac dicens, expuit humi, 
et fecit lutum ex sputo, et lini- 
vit lutum super oculos cæci. 

7 Et dixit ei: Vade, lava 
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viles slg «ny xoħumshðpav gob 
Zing, © Bpumvsósecu, dredeah- 
pévog. — "Ae Adsv Tv xa êvi Laro, 
xai habs Briere. 

8 Ol i ysWrovsg xai ol éw- 
goüvesg aùròv «à «pórspov Öri tup- 
As $v, EAsyov*. Ovx ovróg dae 6 
xabhusvos xai «potaurói ; 

9 "Ados ev* “Ors oUróg 
derw’ Qui. Óf* "Oei Oprotog adro; 
dew. — "Exsivog 8Atysv* "Oei iyw 
sl. 

10 "EAsyov obv avi II; 
dysqixóngáv fou ol épáaA uel ; 

11 '"A«txpión èxsivog, xai. sies’ 
" Avüpustog Asyómsves "InfoUg, ey- 
Aàv deroínds, xai ŝwéypdé pov Toùg 
plaħpoùs, xa] siri jor “Teaye 
slg «v xohupshópav «oU ZiNuOJs, 
xai vios. — "AesABow 0$ G vi]á- 
pevos, dvéGAs 

19 El«ov civ avro IloU erw 
ixsivog ; Afysr Oux olóa. 

13 "Ayeudiv aürüv «pig Toùs 
qapidaloug, óv ors eupAóv. 

14 "Hv óà cáGGarov õrs «àv 
«nov 2«oíndev å "Insoüg, xai dvé- 
wsv arot rous dplarpoús. 

15 Iá iv heúrew airov Xj 
ol papra «Og dvíeXelev *O 
ô? slesv ajeoig; IlwMóv deíówxé 
pou dei roùs éplleOquodg, xai svip å- 

, xai Briw. 
6 "EXeyov £v dx «Gv Qapifaí- 

ov «ig: Ouros è vüpueog oix 
iei ragà «o. Oso), 01 «à cáGGa- 
eov oÙ mpi. "AXXu PAsyov 
IIóg ĉúvaros dvÜpustog wA òg 
TAITA CNST «oiv ; eyid- 
pa 3v dv aùroig. 

17 Aíyovfi «5 evp «iuv- 
ZÌ «i Myeig «tpi aUeob, 0ri voti 
Gou vo)g opfRaAuoUg ; "O 0i si«sv: 
"Ori «goptrng àdciv. 

18 Oùx èridesueav kv ol 'lov- 

EUANGELIUM Cap. 9 

in natatoriam Siloam, quod in- 
terpretatur, Missus. Abiit ergo 
et lavit, et venit videns. 

8 Itaque vicini et spectantes 
eum prius quia czcus erat, W- 
cebant: Nonne hic est sedens 
et mendicans ? 

9 Alii dicebant, Hic est 
Alii autem: Similis ei est. 
Ille dicebat : Ego sum. 

10 Dicebant ergo ei : Quo- 
modo aperti sunt tibi oculi ? 

11 Respondit ille, et ait: 
Homo dictus Jesus, lutum fecit, 
et unxit meos oculos, et dixit 
mihi : Vade ad natatoriam Si- 
loam, et lava. Abiens autem 
et lotus vidi. — 

12 Dixerunt ergo ei : Ubi 
est ille? Ait: Nescio. 

13 Adducunt eum ad Phari- 
sæos illum nuper cæcum. 

14 Erat autem Sabbatum 
quando lutum fecit Jesus, et 
aperuit ejus oculos. 

15 Iterum ergo interroga- 
bant eum et Pharisei quomodo 
vidisset. At dixit eis: Lutum 
imposuit super oculos meos, et 
lavi, et video. 

16 Dicebant ergo ex Phari- 
seis quidam : Hic homo non 
est à Deo, quod Sabbatum non 
custodit. Alii dicebant : Quo- 
modo potest homo peccator 
talia signa facere ? Et schisma 
erat in ipsis. 

. 17 Dicuntergo cecoiterum: 
Tu quid dicis de illo, quod ape- 
Fuit tuos ocufos? llle autem 
dixit: Quia propheta est. 

18 Non crediderunt ergo 
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años «spi avro, ori «upAog Av, G 
dvir ev, Bug ôrou åpúwndav rovs 
3 ovtig aŭro ro? dva S AS pawrog" 

19 Kai $pendav aùroùg, Ad- 
yorrsg* Oro dde å uièg dói, öv 

úpe Ayers bri ruphòs iyswhðn ; 
IIóg iv deri BNers ; j 

20 'Aetxpióndav a)reig el yo- 
vsi avto, xai sioe — Olónjusv 
Sri oUróg dc«tv $ viò hio, 3 óri 

Aog 6 " 
Ri hiai vov Briers, oix oi- 
ausy À ris Twoisv aùtoù  «o0g 

ôphahpoùs, Masis oUx olðajsv” ab- 
ròs hhuxiav ysi, aùsòv éporrtfaur" 
arg «tpi abrod MANKOS. 

99 Taba sirov ol yoveiç adrot, 
Ori ápoSoUvro «og "lovóaievg" 5" 
yàp duvsréðsiveo o] 'IovOodoi, Tva 
hv eig aùrov üpeXoytdn Xpdeov, 
deroduvüryuryog yévirau. 

93 Ai roõro ol yovsig aÙrot 
ej«ov*. 9i dpuxíav Pt, adriv dpo- 
hoarse. 

$4 'Epúvndav iv ix Ósvlipov 
rav vÜpuov og Åv rvphòs, xoi 
&ivov aŭro’ Ag Óégav «i Gsor 
bpaig oldapsv 8r) 8 ivlpuirog ovrog 
dua pro og bory. 

25 'Astxpión Iv éxsivog, xoi 
` siea: El whos drw, oUx 

elóa: Sv olón, ori ruphòs ów, &pri 
QJ. 

26 Elro ô aùrğ «óuv: Ti 
froindé do; «Og Twofá Cou coUg 

$ y 
97 'A«sxpibq arois — Eleov 

Üpoiv 36€, xai oix 1xovtale* Ti rå- 
Juv 94.51: dxoóeiw ; M). xai Dies. 
SáXsrs adrot pexómlai ysvéddau ; 

28 'EXouóorn7av iv aUróv, xoi 
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Judzi de illo, quia cecus erat, 
et vidit, usque quo vocaverunt 
parentes ejus qui visum rece- 

rat. 
19 Et interrogaverunt eos, 

dicentes : Hic est filius vester, 
quem vos dicitis quia caecus 
natus est? Quomodo ergo 
nunc videt ? 

20 Responderunt autem eis 
parentes ejus, et dixerunt, Sci- 
mus quia hic est filius noster, et 
quia caecus natus est : 

21 Quomodo autem nunc vi- 
det, non scimus, aut quis ape- 
ruit ejus oculos, nos non sci- 
mus : ipse ætatem habet, ipsum 
interrogate: ipse de seipso 
loquatur. 

22 Hec dixerunt parentes 
ejus, quoniam timebant Juda- 
os: jam enim constituerant 
Judzi, ut si quis eum confitere- 
tur Christum, extra synago- 
gam fieret. 

23 Propter hoc parentes 
ejus dixerunt: Quia stotem 
habet, ipsum interrogate. 

24 Vocaverunt ergo ex se- 
cundo hominem qui fuerat cæ 
cus, et dixerunt ei: Da glori- 
am Deo : nos scimus quia ho 
mo hic peccator est. 

25 Respondit ergo ille, et 
ait: Si peccator est, nescio: 
unum scio, quia cscus ex- 
istens, modo video. 

26 Dixerunt avtem illi rur- 
sum : Quid fecit tibi ? Quomo- 
do aperuit tuos oculos ? 

97 Respondit eis : Dixi vo- 
bis jam, et non audistis : quid 
iterum vultis audire ? Num et 
vos vultis ejus discipuli fieri ? 

20 Conviciati sunt ergo ei, 
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| sirove Iù si pabniàe Dxivev- hasis 
$3 roë Mwdtuwg piv pabneai. 

29 'Hpsig olðapsv Ori Mocs 
Asharnxsv å Osóg*. Foŭrov ÔÈ oUx 
oiðapsv «ódsv èdriv. 

30 'Aengión ô Kvbpuerog, xa 
si«tv aùroig' "Ev yàg toúrw Sav- 
padeóv dd, ŝer pig ox. olôare 
miba ori, xai dvéuEó mov roùs èp- 
adpoús" 

31 Olôapev 03 601 åpaglwhiv 
6 GOs)g oix dxoiti AAN bav vig 
95075656 3, X) «à Inpa abro? 
Kom, Toúrou dXoUSI. 

32 "Ex «o0 aiGwog oUx Jpxobón 
Ori volé vig ópboquosg cupXob 
9 &ysvempsóvov. 

33 Ei uà Jv ouros «xpà, Osoi, 
oUx hôúvalo «oitiv odócv. 

34 'A«expléutav X; eIov ade): 
"Ev pep ine oè byswvhbng Soc, 
xai dù Oi0Adxtig hade; Kai iğ- 
Garov adrèv Egu. 

35 "Hxovcsv 6 "Indotg 9«i 3£i- 
Caño a)eov fwe Kai sópov aùròv, 
shes eec X) sidrsúsis siç rò 
vlov roð Gs ; 

36 'A«sxpíón ixsivog, xai. sies 
Tig ferì, Küpe, va miorsúdw sig 
«Uvóv ; 

37 Eles ô? ajej à 'Iwsoüg: 
Kai jüpaxag aUe, Xj $ Mahó 
uer Gov, $xsivóg dde. 

38 'O 0i fp»: TLoesóo, Kop 
Kai epottxovnd$v ao. 

39 Ke shes å 'Imcoog: Elg 
xpipa, dya sig ròv xóGpov coUcov 
3$A8ov, Tva o] prj GAdeovetg Babeu- 
ei, xai oi (GN éwovrsg ruphoi yévon- 
TOU. 

40 Kai fxowcav ix «ov papi- 
daíov «abra, o] üvrsg psr’ avro, 
xai si«ov ajecy MÀ xod hatig rup- 
Aoi bopa ; 

EUANGELIUM Cap 9 

et dixerunt: Tu es discipulus 
illius: nos autem Mosis sumus 
discipuh. 

29 Nos scimus quia Mosi 
loquutus est Deus: hunc au- 
tem non scimus unde est. 

30 Respondit ille homo, et 
dixit eis: In enim hoc mirabile 
est, quia vos nescitis unde sit, 
et aperuit meos oculos. 

31 Scimus autem quia pec 
catores Deus non audit: sed si 
quis Dei cultor sit, et volupta- 
tem ejus faciat, hunc audit. 

32 Ex seculo non auditum 
est quia aperuit quis oculos 
ceci nati. 

33 Si non esset hic à Deo, 
non poterat facere quicquam. 

34 Responderunt et dixe- 
runt ei : In peccatis tu natus 
es totas : et tu doces nos ? Et 
ejecerunt eum foras. 

35 Audivit Jesus quia eje- 
cerunt eum foras, et inveniens 
eum, dixit ei: Tu credis in 
Filium Dei ? 

36 Respondit ille, et dixit : 
Quis est, Domine, ut credam in 
eum ? 

37 Dixit autem ei Jesus : 
Et vidisti eum, et loquens cum 
te, ille est. 

38 Is autem ait: Credo, 
Domine: Et adoravit eum. 

39 Et dixit Jesus : In judi- 
cium ego in mundum hunc ve- 
ni: ut non videntes videant, 
et videntes czci fiant. 

40 Et audierunt ex Phari- 
seis hec existentes cum eo, ci 
dixcrunt ei : Num et nos caeci 
sumus ? 



Cap. 10. 

41 Eleze arog $ 'Indots' El 
| $ra, oùx &v siyars åuapri- 

av: viv 08 Afyse* “Ori SXéeoputv 
$ obv üápapría piv pávn. 

Ksp. í. 10. 

1 AM» dy w plv, Ò pe 
sieseyipwsvos Óid, rhs Xú 

sig «1v ev rów WV, QA- 
Xà dvaGafvwov dOOvxyéÓsv, èxsivoç 
xAserne dri xai Anerhs' 

2 'O ôè shispyópevog ôi& ths 
Sópag, vonu ieri «Ov «poire 

3 Toúrw ô Buewpòs dvoiyn, X 
«à, «piura, rhs quite adrot dxksi" 
xai «à, Tm wpóara xU xas’ 
voma, xa sayn adr 

4 Kai órav «à iða «póGora 
sán, Üyepotótv abr wopsús- 
rarr Kal eà epéGara adro dxo- 
Aooli, (41 oladi «nv puvi)v aret. 

5 "AXXorplo òà o) pÀ dxoreuðh- 
&u6iv, AAAA psiEovras de^ airot 
lei oùx oióndi «cv dXXorpiav «Tv 

6 Tabew «jv «apouMíav sies 
croi 6 "Indec dxsivor 09 oix Sy- 
voxfaty «iva, v d Pu abro. 

7 Eit obv wé adroig $ 

"Iufoog* Apv, &polv. iyw bpv, 
6ri by o) sipe h Ipa «Gv spoáruw, 

8 Ilávwrsç bdo pò dot $Adov, 
xA£evas sici X3 Ansrai dAX oix 
fjxoufav adri «à, «poeera. 

9 'Eyà sl 5$ Ipa: Óv ipot 
láv «ew sicéXAp, dobfcseos xai 
sidshsúódsras xai dfsNs)doros, xai 
vejv Sopfati. 

10 ʻO xXésenc ox Seyseas ci 
pa Tva xd 93 S0dq xai dee dt 
fyò Mov iva Qwiv EXW, X) rE- 
assò igus 

SECUNDUM JOANNEM. 31I 

41 Dixit eis Jesus : Si ceci 
essetis, non haberetis pecca- 
tum; nunc verò dicitis, Vide- 
mus ; igitur peccatum vestrum 
manet. 

CAPUT X. 

1 AMEN , amen dico vobis, 
non intrans per ostium 

in ovile ovium, sed ascendens 
aliunde, ille fur est et latro. 

2 Intrans vetàó per ostium, 
pastor est ovium. 

3 Huic ostiarius aperit, et 
oves vocem ejus audiunt, et 
proprias oves vocat juxta no- 
men, et educit eas. 

4 Et quum proprias eves 
emiserit, ante eas vadit: et 
oves illum sequuntur, quià 
sciunt vocem ejus. 

5 Alienum autem non se- 
quentur, sed fugient ab eo: 
quia non noverunt alienorum 
vocem. 

6 Hoc proverbium dixit eis 
Jesus : Illi autem non cogno- 
verunt quænam essent quz lo- 
quebatur eis. 

7 Dixit ergo iterum eis Je- 
sus: Amen, amen dico vobis, 
ego sum ostium evium. 

8 Omnes quotquot ante me 
venerunt, fures sunt et latro- 
nes: sed non audierunt eos 
oves. 

9 Ego sum ostium: per 
me si quis introierit, salvubi- 
tur: et ingredietur et egredie- 
tur, et pastum inveniet. E 

10 Fur non venit si non ut 
furetur et mactet, et perdat. 
Ego veni ut vitam habeant, et 
abundantius habeant 
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11 ‘Eyo slya å vov $ xag: 
6 ropy ò xaXóg «Tiv «Luv airo 
víóndiv rèp «Ov «poScirom 

12 ʻO pudÓoróg 02, xai oux Ov 
«roiv, oU oUx sidi «à «góGasa, iðin, 
Sewpsi «ov Xuxov dpyxópesvov, xa 
dpínci «à. epiGaa, X) psúysi X; å 
Ajxog NA aùr, xai dxopeiQei 
«à, «píeamra: 

13 ʻO ài pmobwròs ioysi, oni 
padócróg dde, xoi o) ENS: a) 
«tpi «Gv posara. 

14 ‘Eyo sips 6 ouis ô xargs, 
xai yivQ0xo TÈ Qd, xai yivóX'xo- 
pas 0e cv ipá. 

15 Kabàs ywádxsi ps ô «rp, 
xgjyo Yywódxu «àv wariga’ X e 
Jux pou eiónpa drip «iiv «poSá- 
«QV 

16 Ka? “Mha apsara ixw, à 
eux oew dx «56 auris ravrne' 
xdxsvá pus Ôc? dyaysiv, xoi «9g 
QuVüg pou dxoúdoudi” xai ysvfjds- 
ru aia roipwy, sig gopi. 

17 Aid roŭro à warhe pe dya- 
«a, öri yÒ Tinya ev LUX pau, 
iva rav à Go ashy. 

18 Oùôsiş alps ade dz’ dpt" 
AAN yd riôny adeny de’ ipav- 
voU* éfovdíav yw Ssivou adrAv, X 
éovciav iyw rány Massiv adri 
raúryy «xv jvoNdv časov wapa 
roü «orpog pov. 

19 Zxícua obv «Xv dyíveco 
dv «oig 'lovOaíoig Óid, €oUg Aóyovg 
roúroug" 

20 “EA syov 08 «oXXoi d£ abei" 
Acupeóvioy Px6l, xoi goiverou* «i 
XovoU dxoU6TS ; 

21 "AXXa $Xeyov Tara rà 
bhpara ox Eosi Ónupoviopfvov* 

"quà Ócupsóviov Óovasod «vv óp- 
dahpoùs, dvoiytiv ; 

22 'Eyévsro 08 rà jyxaivia, dv 
*IsgodoNUpuotg, xad X5uM«v 3v. 

EUANGELIUM Cap. 10. 

11 Ego sum pastor bonus - 
pastor bonus animam suam po- 
nit pro ovibus. 

12 Mercenarius autem, et 
Don existens pastor, cujus non 
sunt oves propriz, videt lupum 
venientem, et dimittit oves, et 
fugit : et lupus rapit eas, et 
dispergit oves. 

13 At mercenarius fugit, 
quia mercenarius est, et non 
cure est ei de ovibus. 

14 Ego sum pastor bonus, 
et cognosco meas, et cognoscor 
à meis. 

15 Sicut novit me Pater, et 
ego agnosco Patrem : et ani- 
mam meam pono pro ovibus. 

16 Et alias oves habeo, quse 
non sunt ex caula hac : et illas 
me oportet adducere: et vo- 
cem meam audient: et fiet 
unum ovile, unus pastor. 

17 Propter hoc Pater me 
diligit, quia ego pono animam 
meam, ut iterum sumam eam. 

18 Nemo tollit eam à me: 
sed ego poho eam a meipso: 
potestatem habeo ponendi eam, 
et potestatem habeo iterum 
sumendi eam. Hoc mandatum 
accepi à Patre meo. 

19 Dissensio igitur iterum 
facta est in Judeis propter ser- 
mones hos. 

20 Dicebant autem multi ex 
ipsis: Dsemonium babet, et 
insanit: quid eum auditis ? 

21 Alii dicebant: Hec ver- 
ba non sunt demoniaci : Num 
daemonium potest cæcorum o- 
culos aperire ? 

29 Facta sunt autem Encenia 
Hierosolymis : et hyems erat 



Cap. 10. 

23 Kai «spsríeti ð Infos 
dv «ij isg àv ej drog Eohopóiv- 
«og. 

94 "Exóxufav obv ajriv ol 
'Iovómio, xa PXAsysv adro "Ew 
sérs «v Juyi hiv ad pti ; Ei 
4) sl è Xpurig, ciui hpv eajbn- 
Jia. 
25 "Aesxpión aUroig 6 "Ingoug- 

Elvov div, xai o) «wvt/sei* «d 
Teya & èyà «wi àv «i ivópatei mob 
Yawpóg pou, «auta, papropsi «spi 

s: 

96 'AXX' Ûpsig o) midrsúsrs 
e) y&p sors dx «Gv «poSürum. «v 
piv, xaBdg sleov piv. 

27 Tà géara và iè rhs 
pavis pou dxojsi, xdyw yag 
x)vd, xai dxoħovbosi poi" 

28 Kdyd Camy aiwviov Õiðwps 
K)Toig, xai où po) deóħwvras slg 
rò aiGva, xa? oy Qgráse sig 
«ord, èx «7g XSipóg pov. 

29 'O «arte pov og 0fOuxé pos, 
piiduv «á&vruv gerie xa? ojótig 
Óovaras A oeáz civ ix Týs X tipos «oU 
«opos mou” 

30 'Eyo xai ô «arp àv édpssv. 

31 'EGAvacav obv civ Nl- 
bous ol 'ILovómio, iva MÂásfwsiv 
a)Tóv. 

32 "A«sxpión avTog 6 Ingots 
Toad xara pya bòsika üpiv ix 
voU rarpós pov” ÔI& «oiov QUTÓV 
Egy NDAY sed u8 ; 

33 'Arsxpidndav adré oi Iov- 
daioi, A&yovrsg* YIspi xarot Zpyov 
où Aá oué ds, AAAG «epi BAAG- 
Qniag, X3 Ori dù dvÜpu vog Cw, 
osig GEaurov Osov. 

34 'Arexpiðy adros ò Intos" 
Qux Efri yeypapMiévov ev TC) VOY 
ipsw Eyo cira, Deci isss ;” 

35 Ei ixsivoug sigs Beos, vtüc 
O 

SECUNDUM JOANNEM. 313 

23 Et ambulabat Jesus ın 
templo in porticu Solomonis. 

24 Circumdederunt ergo 
eum Judæi, et dicebant ei: 
Quousque animam nostram tol-: 
lis? Si tu es Christus, dic no- 
bis palam. 

25 Respondit eis Jesus. 
Dixi vobis: et non creditis : 
opera quæ ego facio in nomine 
Patris mei, hec testantur de 
me. 

26. Sed vos non creditis : 
non enim estis ex ovibus meis, 
sicut dixi vobis. 

27 Oves meg vocem meam 
audiunt, et ego cognosco eas, 
et sequuntur me. 

28 Et ego vitam æternam do 
eis, et non peribunt in æter- 
num, et non rapiet quisquam 
eas de manu mea. 

29 Pater meus qui dedit mi- 
hi, major omnibus est: et ne- 
mo potest rapere de manu 
Patris mei. 

30 Ego et Pater unum su- 
mus. 

31 Sustulerunt ergo iterum 
lapides Judei, ut lapidarent 
eum. 

32 Respondit eis Jesus: 
Multa pulchra opera ostendi 
vobis ex Patre meo : propter 
quod eorum opus lapidatis me ? 

33 Responderunt ei Judzi, 
dicentes: De pulchro opere 
non lapidamus te, sed de blas- 
phemia, et quia tu homo ex- 
istens, facis teipsum Deum. 

34 Respondit eis Jesus. 
Non est scriptum in lege ves- 
tra : Ego dixi, dii estis ? 

35 Si illos dixit deos, ad 
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Eg 0 Aóyog «00 Gso0 3yfvéro, xai à 
Ooveyrau Aulzvou $ y paupf 

350 "Ov à rare hyiade, xoi 
deíTesiNev sig «ov xódmov, Ùpsig 
Aéyers* "Ori GAadonpsig, 0n sl- 
«ov, vlog *oU CoU ipa ; 

37 El o) roð «à Feya roð ea- 
«pos pov, pe) FIOTEÚSTÉ phot 

38 E] ĝè «o3, xdv ipo pÀ sid- 
TSÚNTE, TOIG čeyois widrsúdars" iva 
yvõzs xai ew reu0 706 Öri èy puoi Ó 
erp, xyà Èv (uec. 

39 'Ecfrow opv vå aùròv 
xida xai 8EnAMÓsv Ex rhe xEIpòs 
aUri, 

40 Kai d45ós sav «épav 
«90 'lopóàvou, sig v0v rogov 00v 
hv 'Imüvvng rò spro Saeri£ uv 
xai Epey exei” 

41 Kai «oXoi Abov epg aù- 
«ov, X3. &Asyov: "Ori "In&vvng idv 
&np«6iov èwoindev šv” wávra 08 60, 
eiwev "Iu&vvug wepi riss, dAn fv. 

42 Kai èridrsufav «oXXoi 2xsi 
sig aUe óv. 

Keọ. iå. 11. 

1 N ôé «ig dobevéiv Ad? apog 
H drò Bmóaviag, 3 a 

xop"e Magias xaj Mápüag «76 
dósAg'ig arte. 

2*Hv à? Magia h) dAsiocsa 
«iv Küpnv púpw, xa ixpaLaco 
«oUg «'ó0ng adrot rais SpiEiv aris" 
As 6 aðerpòs AáZapog hoDévsi, 

3 'Arloreihav otv al. dósAgai 
«pog aUv0v, Asyoudai Küpis, 108, 
v pisis, dabsver. 

4 'Axojdag ôS $ '[ngoUg, simev' 
Abr 4j ddb:vsia oUx igei «og Ia- 
varov, &XA' úre che Ông «oU 
Otot, iva. Octa ó vius To? C'eoU 
Ò airxg. 

EUANGELIUM Cap. t1 

quos sermo Dei factus est, et 
non potest solvi scriptura : 

36 Quem Pater sanctifica- 
vit et misit in mundum, vos di- 
citis: Quia blasphemas, quia 
dixi, Filius Dei sum ? 

37 Si non facio opera Patris 
mei, ne credite mihi. 

38 Si autem facio, etsi mihi 
non credatis, operibus credite : 
ut cognoscatis et credatis quia 
in me Pater, et ego in eo. 

39 Quærebant ergo rursum 
eum apprehendere: et exivit 
ex manu eorum. 

40 Etabiit iterum trans Jor 
danem in locum, ubi erat Joan 
nes primum  baptizans: et 
mansit illic. 

41 Et multi venerunt ad 
eum, et dicebant: Joannes 
quidem signum fecit nullum : 
Omnia autem quxcumque dixit 
Joannes de hoc, vera erant. 

42 Et crediderunt multi illic 
in eum. 

CAPUT XI. 

1 TT autem quidam lan- 
guens Lazarus à Betha- 

nia, ex vico Marie et Marthe 
sororis ejus. 

2 Erat autem Maria ungens 
Dominum unguento, et exter- 
gens pedes ejua capillis suis : 
cujus frater Lazarus infirma- 
batur. 

3 Miserunt ergo sorores ad 
eum. dicentes: Domine, ecce, 
quem amas, infirmatur. 

4 Audiens autem Jesus dixit : 
Hzc infirmitas non est ad mor- 
tem, scd pro gloria Dei: ut 
glorificetur filius Dei per 
eam. 



Cap. 11. 

5 Hyáea 08 ô 'Infsg «3» Máp- 
bav, xai «3v dósMprnv aùrhs, xci 
«ov Aá : 

6 XY 3xoudev 91 dgbovsi, 
rúre uiv Qs iv d. Ju rirw Ojo 
hpépag, 

7 "E«swa perd roõro Asysi 
veig pabyrais "Aywa slg «jv 
*Iovóaíav «duy. 

8 Aíyouf ajeij ol pabyral 
‘Passi, viv i8 ouv os Mása ol 
"Iovóaiot, xai vám úwaysiç xsi ; 

9 'A«nelón ó "Iyroig* Ovyi 
ócóexá, sidiw Opes «5 haspas; dv 
qig ecgirouny àv T pépa., oU Teod- 
warn: ri rò qos v00 xét Tov- 
vov Birar 

10 'Eàv Ód «ig repari àv rh 
vuxei, «potxóewvgi Uc) «à Qüg oUx 
iari èv aoro. 

11 Paõra sles’ xaj perà roro 
Xéys adreis,  A&Papog ð qiAog 
huc xsxoiy ear AAAG «opsóoua 
fva i£vervidu) advóv. 

12 Ejlzov civ o) paðnrai abces 
Kós, s] xsxoipyra, Cubieres. 

13 Elpxs ô? $ Indos wepi 
roð Javar w awrud’ èxsivos ÔÈ 20o2- 
av 6n «sri ehs xopAgfeusg «oU Uevou 
Afyti* 

14 Tirs obv elesv adreig 6 'In- 
evig «adbutias Akapo drélavs, 

15 Ka) xatpo Óf pg, Iva 
ec e8o0 68, Sri oux pem Dui* dXX 
E «pog aUvóv. | 

16 Eit obv Gupág, 6 Asys- 
avos Alóvpog, Teis Copjabnraig 
"Ayupsv xai 3psig, Iva dtobávu- 
Mtv AST ATOT. 

17 'EMoOwv obv å "IméoUg, spev 
avrov riddagas husga hôn Pxovra, 
dv rò pwniesin. 

18 "Hv 03 h Bydavía èyyùs «àv 

SECUNDUM JOANNEM. 318 

5 Diligebet autem Jesus 
Martham, et sororem ejus, et 
Lazarum. 

6 Ut ergo audivit quia in- 
firmabatur, tunc quidem mansit 
in quo erat loco duos dies. 

7 Deinde post hoc dicit dis- 
cipulis suis: Eamus in Judeam 
iterum. 

8 Dicunt ei discipuli : Rab- 
bi, nunc quzrebant te lapidare 
Judaei : et iterum vadis illuc ? 

9 Respondit Jesus: Nonne 
duodecim hore sunt diei? si 
quis ambulaverit in die, non 
offendit: quia lucem mundi 
hujus videt. 

10 Si autem quis ambulave- 
rit in nocte, offendit: quia lax 
non est in eo. 

11 Hsc ait, et post hoc dici 
eis: Lazarus amicus noster 
dormit : sed vado ut à somno 
excitem eum. 

12 Dixerunt ergo discipuli 
ejus: Domine, si dormit, ser- 
vabitur. 

13 Dixerat autem Jesus de 
morte ejus : lili autem putave- 
ruat quia de dormitione somni 
diceret. 

14 Tunc ergo dixit eis Jesus 
manifeste: Lazarus mortuus 
est. 

15 Et gaudeo propter vos, 
ut credatis, quoniam non eram 
ibi. Sed eamus ad eum. 

16 Dixit ergo Thomas, dic- 
tus Didymus, condiscipulis : 
Eamus et nos, ut moriamur 
cum eo. 

17 Veniens igitur Jesus in- 
venit eum quatuor dies jam 
habentem in monumento. 

18 Erat autem Bethania jux 
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'Ispodohópew, às dwò oradi ôs- 
XO. Sive $* 

19 Kai «oXXoi èx «àv 'Tovóad- 
Qv EX NDÓsiday «poc «dg «spi Mág- 
bav xai Mapíav, iva. «apapuós- 
Cuveo aùras «Spi vo) ds ApoU 
aor. 

20 'H ev Mápla, Òç fjxoudsv 
Sri å 'Indoüg fpysrca,. Deswrnasv 

jd «Go oxp sxa- 

21 El«ty obv 4 PES «pog ròv 
‘Indov Küpss, sì $e dos, ò dósA.- 
Qóg pou oUx dy èrséváxsi" 

99 'AAXAA xai vüv ola. 6«« 0da 
äv uryon «ov Osüv, adt Cos È 
Osis. 

23 Atys aie ó Infoüc* *"Avad- 
«f6sro) ò dôsApós dov. 

24 Alys airo Mápla: Olsa 
6ri dvadrhosras èv «n. dvadrácss 

in sf ioxhrn hulga. 
25 Elesv aie à 'Infoüg* "Eyó 

slus h dvád «adig xai h Cóm ô mo- 
esúuw siç ipè, xàv deoBávn, Qf- 
eevau* 

26 Ka «ag 6 liw xad et eso0v 
sig ép, eU uo) devbávy slg «ov ai- 
va. Loesvtig Toro ; 

27 Aiya abry Na? Eópr 
Ò asridrtuxa ĉri dù s] ò Xporòs 

ó uiòg «o0 Oso0, à sig rév xofmov 
èpyóusvos. 

28 Ka raõra slevcócdo da^; X6s, 
x«i ŝpúwnos Mapiav «jv dôsApiv 
abris Aábea, siwo0da* 'O Ói0ac- 
Xx&Xog €9$0ti, XQ QNET O8. 

29 'Exsivn Og fxovdsv, iysips- 
«ou ), xou Seysrai «pog avrov. 

30 Oŭrw ðs $X4X/056 6 In- 
CoUg slg «3v xin dXX" Jv dv TO 
«ó«u rov Úghvrndsv GUT $ 
Más. — 

31 Oi oiv 'Iovóaios c vrég psr’ 

EUANGELIUM Cap. 11 

ta Hierosolyma quasi à stadiis 
quindecim. 

19 Et multi ex Judzis vene- 
rant ad eas quz circa Martham 
et Mariam, ut consolarentur 
eas de fratre suo. 

20 Ergo Martha, ut audivit 
quia Jesus venit, occurrit illi : 
Maria autem in domo sedebat 

21 Dixit ergo Martha ad 
Jesum : Domine, si fuisses hic, 
frater meus non fuisset mor- 
tuus. 

22 Sed et nunc scio quia 
quacunque poposceris Deum, 
dabit tibi Deus. 

23 Dicit illi Jesus: Resur- 
get frater tuus. 

24 Dicit ei Martha: Scio 
quia resurget in resurrectione 
in novissimo die. 

25 Dixit ei Jesus: Ego sum 
resurrectio et vita: credens in 
me, etiam si mortuus fuerit, 
vivet. 

26 Et omnis vivens et cre- 
dens in me, non morietur in 
seternum. Credis hoc ? 

27 Aitilli: Utique Domine: 
ego credidi quia tu es Christus 
Filius Dei, in hunc mundum 
veniens. 

28 Et hxc loquuta abiit, et 
vocavit Mariam sororem suam 
silentio, dicens: Magister ad- 
est, et vocat te. 

29 Illa ut audivit, surgit cito, 
et venit ad eum. 

30 Nondum autem venerat 
Jesus in vicum, sed erat in lo- 
co, ubi occurrerat ei Martha. 

31 Ergo Judei existentes 



Cap: 11. 

arhe iv «5 oixia, xai wapapmuboú- 
pevos aiv, lÓóvesg «xv Mapiav 
(v, rayis dvíten xai i£nMsv, 
jpoXoíóyfay adti, Aéyovrsg: “Ori 
Uváysi sig rò pevnpatiov, Iva. xNaicm 
bei 

le 

32 'H ov Mapia &g $Mev eou 
3v 6 'Ingoüg, lôoŭda adeiv, česosv, 
abro slg roùs «éDag, Xéyevta, ab- 
«gr Kóps, s] $e Bòs, edx àv. dei- 
avé pov $ dos. pág. 

33 'Infoüg obv, Ox slósv abei 
x^aiowfav, xai «oug CuveABóveag 
aùr 'lovóaievg xAaíowrag, sves 
paaro TO «vui, xoi jin 
davwróv: 

34 Kai sit IIoU vsôsixars 
aùróv; A&youdiv a)roy Kops, Šp- 
xov xai 108, 

35 'Eóáxpudév å Ingots. 
36 "EXsyov otv ol 'Iouĝaio 

*]ós «Gg àpi^si avrov. 
37 Twig ô ič ajeów sirov 

OUx håúvaro obros ô dvoičaç roùs 
ép&a uod «o0 «vpAoD, «oid0a iva, 
xai obros pÀ drobávn ; 

38 'Infoüg obv uv Mp ipt 
psvog dv aur, Špxsras siç và 
penusiov. "Hv òè defpuuov, xai 
Ailog éeéxewro 34" aieo 

39 Aéys 6" Ingoüg* "Apar 4v 
Aídev.  Aéysi advo h dòshpÀ «o0 
«sbvaxórog, Mágla: Küpw, Jón 
ksr céra praiog yàp dori, 

40 Aéye aùn ô "Infoüg* Oix 
si«óv Coi ór1 dày. «wersig ne, een 
«jv Ôóčav roð  Gtob ; 

41 "Hegav obv «iv Aldov, où Av à 
«sóvnxdg xsipsvog. ‘O ôè 'Incoüg 
Fes roùs dploNuedg vw, xod sies 
Ilásse, sgüxapii có) doi, OTI Gxoudás 
pov. 

42 'Eyo 08 $ósw oc) «vroré 
pou dxovsig" dXX, Óid, «àv. oov 
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cum ea in domo, et consolantes 
eam, videntes Mariam quia 
cito surrexit et exiit, sequuti 
sunt eam, dicentes: Quia va- 
dit ad monumentum, ut ploret 
ibi. 

32 Ergo Maria quum venis 
set ubi erat Jesus, videns eum, 
cecidit ad pedes ejus, dicens 
ei: Domine, si fuisses hic, 
non esset mortuus meus frater 

33 Jesus ergo, ut vidit eam 
plorantem, et venientes cum 
ipsa Judaeos plorantes, infre 
muit spiritu, et turbavit seip 
sum : 

34 Et dixit: Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei: Domine, 
veni et vide. 

35 Lacrymatus est Jesus. 
36 Dixerunt ergo Judei. 

Ecce quomodo amabat eum. 
37 Quidam autem ex ipsis 

dixerunt: Non poterat hic, 
aperiens oculos cæci, facere ut 
et hic non moreretur ? 

38 Jesus ergo rursum infre- 
mens in semetipso, venit ad 
monumentum. Erat autem 
spelunca, et lapis positus erat 
super ea. 

39 Ait Jesus : Tollite lapi- 
dem. Dicit ei soror mortui, 
Martha: Domine, jam fætet : 
quatriduapnus enim est. 

40 Dicitei Jesus: Non dix 
tibi, quoniam si credideris, vi- 
debis gloriam Dei ? 

41 Tulerunt ergo lapidem, 
ubi erat mortuus positus. At 
Jesus sustulit oculos sursum, 
et dixit: Pater, gratias ago ti- 
bi, quoniam audisti me. 

42 Ego autem sciebam quia 
semper me audis : sed propter 
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qóv mena sirov, iva. nidrsi- 
Cudi òsi Cú ps dridrsihag. 

43 Kai raŭra sav, quz ps- 
Tm ixpasyass: Aáĉaps, ésÜpo 
£o. 
44 Ka 3EgMev b esóvoxox, 

Ósüsp.vog roùç wóðaç xmi dg xsi- 
xsiplaug* Xj h eig abvoU Cov- 

apiu espuófóseo. Abys avrog 
$'Incotg: Aúdars aùròv, xai apsrs 
Ùréysyv. 

45 IloXXoi obv èx «Gv "Iovóaiuw 
o) dAdóvesg «pog riv Mapiav, xai 
Ósadáqueves & deroimosv å Indos, 
jeíaetucav sic aùróv' 

46 Tiwig 0B e£ aùróv de Mov 
òg Toug faioug, xai sirov aù- 

«oig à deoinctv 6 'Ingotg. 
4T Zwiprayov obv ol dpxitpsig 

xri ol papıdañoi Cuvéó pov, xou FAs- 
yo TI «oiÜpsv ; “Ori oùros 6 
GvÜpowrag «oXXd. dapsia «ori. 

48 "*Eà» doGpsy aùròv eUru, 
vavwreg ei vsudovdiv sig eUcóv- xai 
SAsocovroi o) ‘Papaio, xai deot- 
dw yv xa] «óv rérov xai rò 
lóvog. 

49 El; ôé vig i£ adeóv Kaiá- 
as, dpyispróg úw vrot duxvrco 
éxsivou, slesv avrog’ ‘Ypsi oUx 
ojónTS o00fv- 

50 'Ovó? ôiadoyigsoðs ori fup- 
qégsi huiv Iva slg avd ewros drobá- 
vn ó«ip «oU Maot, xai pÀ OXov €) 
Šivos démon. 

51 Toŭro 0? dọ’ iaveo o)x sl- 
wsv: AAR dpyiepsis v roù viau- 
«eU àxsivou, «pospfetudtv ôTi Fush- 
Asv 6 'Indoüg deolvigxsm 0edo es 
Kbvovg: l ° 

52 Kai e)x ùrèg «oU Evous ul- 
vov, CAN iva xai «à rixa «oU 
xu «à Öisdxopa piva Cwayayn 
6 . 
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turbam circumstantem dixi : ut 
credant quia tu me misisti. 

43 Et hæc dicens, voce mag- 
na clamavit: Lazare, veni fo- 
ras. 

44 Et exiit mortuus, ligatus 
pedes et manus fasciis : et fa- 
cies ilhus sudario obvincta 
erat. Dicit eis Jesus : Solvite 
eum, et sinite abire. 

45 Mult ergo ex Judæis 
venientes ad Mariam, et spec- 
tantes qu: fecit Jesus, credi- 
derunt in eum. 

46 Quidam autem ex ipsis 
abierunt ad Pharisæos, et dixe- 
runt eis quæ fecit Jesus. 

47 Co&gerunt ergo principes 
Sacerdotum, et Phariszi cen- 
cilium, et dicebant : Quid faci- 
mus ? Quia hic homo multa 
signa facit. 

48 Si dimittimus eum sic, 
omnes credent in eum : et ve- 
nient Romani, et tollent nos- 
trum et locum et gentem. 

49 Unus autem quidam ex 
ipsis Cajaphas princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, dixit 
eis: Vos nescitis quicquam : 

50 Nec cogitatis quia expe- 
dit nobis ut unus homo moria- 
tur pro populo, et non tota gens 
pereat. 

51 Hoc autem à semetipso 
non dixit : sed princeps Sacer- 
dotum existens anni illius, pro- 
phetavit quia futurus esset Je- 
sus mori pro gente : 

52 Et non pro gente tantum, 
sed ut et natos: Dei dispersos 
cogeret in unum. 
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53 'A«' èxsivns ouy 476 huéeas 
duvsGouhsúdavro iva dgoxTsivwdiv 
qUróv. 

54 'Indoig ouy oix Šri «a? dia 
aspirare dv Toig "Iovóaíong, 
de«sv dxsilev sig «iv xà gav èy- 
yis 4"$ iph pov, sig Tape As- 
yopévny bius Kd»xsi óéepes pws- 
«à vOv gave avtot. 

55 "Hv i dyyis sò «d yo «Ov 
"ovóaiov: xoi | dvéendav ded sie 
‘Tigodó Aupa éx «ng XÓ) «oU 
wásya, iva, &yvid udi ade 

56 "Ed feowv ob owy «àv "Ingot, 35 
Peyo psr’ AANA év «o igo 
bcenxársg Ti óoxsi piv, fei oÙ pÀ 
Dy sis ev loprtv ; 

57 Asóóxudav Ó3 xoi el d 
p xai oi papidaios SwroA TV, 
&y Fig YV o0 SOTI, penvódn, teus 
Tikuv adróv. 

Ksp. i8. 12. 

oO 
ĝaviav, črvov Ha he 0 «:Óvn- 
xoc, $v fyytigev Ex vsxpo 

9 "Ewoindav obv por Ogie'vov 
bai, x; 5 M órgxóvei- 6 0) 
Aádape elg Jv röv d'uvavoxsipd- 

3H ds Mala, XaSobca. Ai- 
epa múgov vágðov erige Tohvri- 
pov, fass «oic «óóng rot "neo, 
xai i£ipats «oig «oig SpElv abe75 «og 
«6óng avro: 5 di olxía à? ngón 
dx «5 doug «oU púpov. 

4 $i obv slg dx «Gv pabneiv 
arot, 'leíóag XZíipoweg "Iexa.pió- 
S, i p£NNuw adróv vapadidóvas® 

D Aiari voÜvo và p.opov oUx 
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obv "Ingoüg €. hus gov. 
«oU «ty be sig Bn- 
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53 Ab illo ergo die censul- 
tabant, ut interficerent eum. 

54 Jesus ergo non amplius 
palam ambulabat in Judæis : 
sed abiit illinc in regionem 
prope desertum, in Ephraim 
dictam urbem : et ibi moraba- 
tur cum discipulis suis. 

55 Erat autem prope Pascha 
Judeorum, et ascenderunt 
multi in Hierosolyma ex illa 

. | regione ante Pascha, ut purifi- 
carent seipsos. 

56 Querebant ergo Jesum, 
et loquebantur alii cum aliis in 
iemplo stantes : Quid videtur 
vobis, quia non venit in fes- 
tum ? 

57 Dederant autem et prin- 
s leipe: Sacerdotum et Phariszi 

mandatum, ut si quis cognove- 
rit ubi sit, indicet, ut appre- 
hendant eum. 

CAPUT XII. 

1 RGO Jesus ante sex dies 
Pasche venit Bethani- 

am, ubi erat Lazarus mortuus, 
quem suscitaverat ex mortuis. 

2 Fecerunt ergo ei pep 
ibi, et Martha ministrabat : 
Lazarus unus erat cene: 
tium cum eo. 

3 Igitur Maria accipiens li- 
bram unguenti nardi fidelis 
multi pretii, unxit pedes Jesu, 
et extersit capillis suis pedes 
ejus: at domus impleta est ex 
odore unguenti. 

4 Dixit ergo unus ex disci- 
pulis ejus, Judas Simonis Is- 
cariotes, ille futurus eum tra- 
dere : 

5 Quare hoc unguentum non 
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dep epxxoGiqv Óxvapiow, xai 
obn ««uryoig ; i 

6 El«s ôè roõro, ovy 0r1 wepi 
vOv «cov Eush aùrci, AAA 
6r) xAsaens Jv, xai «0 yrwdoóxo- 
pov sxs, xai rà Barhópsva bad- 
«adsv. 

7 Elesv obw å '[mGoüg: "Apte 
ariv” slg «v hdpav «o. évraqu- 
adpo0 pou «ses pyxiv AUTÉ. 

8 Tog arwyxoùs yàp «veros 
Vysrs ps6" auei, ipd 08 où «àv- 
rors Dxers. 

9 "Eyvo obv yho roris èx 
«Ov 'LIovóaiuv, Sri dxs? drr xai 
$AAov où dià «àv "Imcouv pévov, 
AAN iva xai «iv AáZapov i0udiv, 
öv $y'tigsv $x vixpgóiv. 

10 "EGovAsudavro ôè o] dpyıs- 
geic iva xai ròv AáĶagov dwoxesi- 
vo9giv* 

11 “Or: «oXXoi ĝi a)róv. irh- 
yov «Gv "lovóaínv, xai éeidrévoy 
sig vov 'Incobv. 

12 T3 éwaipiov õxAos vohis å 
iba slg «v $oprnv, dxoúsavrsg 
srs fpem ô 'Indotg sig "Itgodó- 

13 "EXa6ov rà Bata «Gv povi- 
xu, xa d£54ov sig óe&venfiv aù- 
v, xci ixpaQov: ‘'Ndáwa, $UXo- 
yupévog à dpyópsvog dv Ovopuuti 
Kvupíov, 6 SaciAsüg «o0 ‘Iopa. 

14 Eígóv òè 6 "Ingoüg óv&piov, 
dxábidsv de’ advo, xaBog dori ys- 
poupévov* 

s 15 “ MÌ poĉob, SUyassp Xióv 
lôcù, 6 Baondsús dov Bpytros, xa- 
&fussvog de] «Xov vov.” 

16 Tabva óà oix fyvwsav ol 
nra? avro vò «wporov dAÀX' 

re düofó.0n é "Incoüg, rors èuvhe- 
énsav. Uri cabra, v d«' advo ys- 
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veniit trecentis denariis, et 
datum cst egenis ? 

6 Dixit autem hoc, non quia 
de egenis cura esset ei, sed 
quia fur erat, et marsupium 
habebat, et injecta portabat. 

7 Dixit ergo Jesus: Sine il 
lam : in diem sepulture mea 
servavit illud. 

8 Pauperes enim semper 
habetis cum vobis ipsis, me 
autem non semper habetis. 

9 Cognovit ergo turba mul- 
ta ex Judzis quia illic est : et 
venerunt non propter Jesum 
tantum, sed ut et Lazarum vi- 
derent, quem suscitavit ex 
mortuis. 

10 Consultarunt autem prin 
cipes Sacerdotum ut et Laza 
rum interficerent. 

11 Quia multi propter illum 
subibant Judeorum, et crede- 
bant in Jesum. 

12 Postridie turba multa 
veniens ad diem festum, audi- 
entes quia venit Jesus Hiero 
solyma, 

13 Acceperunt ramos pal- 
marum, et exierunt in occur- 
sum ei: et clamabant, Hosan- 
na, benedictus veniens in no- 
mine Domini, rex Israel. 

14 Inveniens autem Jesus 
asellum, sedit super eum, sicut 
est scriptum : 

15 Ne time filia Sion : ecce 
rex tuus venit sedens super 
pullum asinz. 

16 Hxc autem non cogno- 
verunt discipuli ejus primum : 
sed quando glorificatus est Je- 
sus, tunc recordati eunt quia 
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ygapuéva, xai «aura ÈTroinsay 
aoro. 

17 "Enaeripn obv $ xos 6 Óv 
per’ aoro, 078 «0v A&Zapov pú- 
vacsv ix «o0  pnpesíou, xas yysipev 
auróv dx vixp'v* 

18 Aid roro xai vefjencsv 
a)«o 6 Gy Xog, Öri Zxovdt roro aù- 
«àv qsvormxévas «à G»jusiov. 

19 Oi obv papitasor slav «püg 
auros. GOsupsies ó«1 00x Ops^uies 
eU0dív ; "Iós ô xó€pog omit) aoro 
ds'Absv. l 

20 “Heavy ó£ «wsg “EN\wsç ix 
«Gv dvaGauvóvruv, Iva, ted xuvhiu- 
div 2v rh logro: 

21 Obro oby «pud Mov di Íe- 
«y vj drò Bwécaild shs TaN- 
Aaíag, xai jporouw avv, Aéyov- 
«sg Kops, Sévpsv rèv "Ingotüv 
lótiv. 

29 "Epxsrai Dues, 10 Aysi 
«à 'Avüpia- xai «àv. Avüpéag 
xai diro Aéyousi «o "Infou. 

93 'O òè 'Imtoog desxpivaco 
«roig, Asyan” ! EXfXv8sv $ wpa 
iva, Óofasóx ô vlog rot dvôpúwov, 

94 "Aus, du Q Üpiv, 
dày pe?) $ xéxxog roð Gírou «ttov slg 
ej yv aroðávn, aùròg Móvog pš- 
ver àv òè dwobávy, rohiy xapròv 
ép. 

25 ‘O oSv ev ool adrot, 
droids aùr X à piov ey 

«ToU dv T) XOW €00TU, 
sig Quy aiGviov QuAAES avefy. 

. 26 Eav épai Óiaxovz «ig, Èpo 
dxoħouðsirw’ xa] Srov sipi yÒ, 
dxs? xai ô ĝiáxovog ò dpog Orar 
xa áv «ig poi diaxovh, TLIOSI 
«ocv ò ac«5p. 

27 Niw h Jux) pou. etrápax- 
gu xai vi cieu; IlIoesp, udov 

02 
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hec eranf de eo scripta, et 
hzc fecerunt ei. 

17 Testabatur ergo turba 
existens cum eo, quando Laza- 
rum vocavit ex monumento, et 
suscitavit eum ex mortuis. 

18 Propter hoc et obviam 
venit ei turba, quia audivit boc 
eum fecisse signum. 

19 Ergo Phariszei dixerunt 
ad semetipsos : Videtis quia 
non proficitis quicquam ? Ecce 
mundus post eum abiit. 

20 Erant autem quidam Græ- 
ci ex ascendentibus, ut adora- 
rent in die festo. 

21 Hi ergo accesserunt Phi- 
lippo illi à Bethsaida Galilææ . 
et rogabant eum, dicentes : 
Domine, volumus Jesum vi- ` 
dere. 

22 Venit Philippus, et dicit 
Andree: et rursum Andreas 
et Philippus dicunt Jesu. 

23 At Jesus respondit eis, 
dicens : Venit hora ut glorifi- 
cetur filius hominis. 

94 Amen, amen dico vobis, 
si non granum frumenti cadens 
in terram mortuum fuerit, ip- 
sum solum manet: si autem 
mortuum fuerit, multum fruc 
tum affert. | 

25 Amans animam suam, 
perdet eam: et odio habens 
animam suam in mundo hoc, 
in vitam sternam custodiet 
eam. | 

26 Si mihi ministrat quis, 
me sequatur : et ubi sum ego, 
illic et minister meus erit: Et 
si quis mihi ministraverit, ho- 
norificabit eum Pater. 

97 Nunc anima mea turbata 
est: et quid dicam? Pater 

- 
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pe èx rhs pag ravens dX. ói. 
«oU*o ))Adov sig «iv GLAY cairmy. 

28 Iláegp, Óofadóv dou 40 óvo- 
pa. “Habsy obv pwvÌ ix oU ob- 
pavo” Kas èôočasa, xai wás 
oá w. 

29 'O obv õyňos 0 iorùç xa 
dxoúdag, EAsys Bpoveiv yeyovévas 
"AXAo Sasyove "Ayyshos Uv 
AAAA NSV. 

30 "A«explón è 'Imdoüg, xai 
sias Où Or dp aen h ouv) yé- 
yoviv, dà, Ui üpig. 

31 Niv is dri Tod xódpov 
rovrov vüv Ò üUpyuw «oU xóðpov 
goúrov èxEAnbhdsras Ew 

32 Kdyo, êav Lu66 dx enc 
ye, «&vrag Dxodu «pog dpavróv. 

33 Toŭro 03 PAsys, dupuxivow 
«oít) Javary T8 NXev derobvíaxsiv. 

34 'Aesxpiðn avr å OyAXor 
*Hyssig hxoúdajasy èx «o0 vópuou oci 
ô Xposog pévti sig «ov alóva* xai 
«üg dù Aéysg, Šri sT Pob 
qov vlóv roù dvüpowov ; Tiç ddeiv 
surog ó vlog «oU dvôpwou ; 

35 El«tv obv aderoi å 'Incoüg: 
"Eni paxpv xpóvov Tò ps ps’ 
Suiv sory qSpvraciirs Bag rò Qs 
Syers, iva pÀ dxoría, üp&g xara- 
Aan: xai ô espwariv èv ri oxo- 
ria, Ux olôs «ou Qn. 

36 "Eug rò põ Dyset, ewesos- 
«s slg rò Gg, Iva, vli! pwròs ys- 

vndüs.. T'aUra PO dsv å " Infoüg, 
xai desNdcw ixpióv de’ aUeón. 

37 Todaŭðra ô? aùroù nysa 
asxomxóros Bperpogósv avv, oUx 
leísesoos sig a. ov: 

38 "Iva å Ayos 'Hdaiov «oU 
e pophrs «apu, öv eies ** Kins, 
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serva me ex hora hac: Sed 
propter hoc veni in horam 
hanc. 

28 Pater, glorifica tuum no- 
men. Venitergo vox de czlo: 
Et glorificavi, et iterum glori- 
ficabo. 

29 Ergo turba stans et au- 
diens, dicebat tonitruum esse 
factum. Alii dicebant: Ange- 
lus ei loquutus est. 

30 Respondit Jesus et dixit : 
Non propter me hec vox facta 
est, sed propter vos 

31 Nunc judicium est mun- 
di: nunc princeps mundi ha- 
jus ejicietur foras. 

32 Et ego si exaltatus fuero 
à terra, omnes traham ad me- 
ipsum. 

33 Hoc autem dicebat, sig 
nificans qua morte futurus es- 
set mori. 

34 Respondit ei turba : Nos 
avdivimus ex Lege quia Chris- 
tus manet in s&ternum: et 
quomodo tu dicis, oportet ex- 
altari filium hominis ? Quis est 
iste filius hominis ? 

35 Dixit ergo eis Jesus: 
Adhuc modicum tempus lumen 
cum vobis est. Ambulate dum 
lucem habetis, ut non tenebre 
vos comprehendant: et ambu- 
lans in tenebris, nescit quo 
vadat. 

36 Dum lucem habetis, cre- 
dite in lucem, ut filii lucis fia- 
tis. Hec loquutus est Jesus, 
et abiens abscondit se ab eis. 

37 Tot autem eo signa fa- 
ciente coram eis, non crede- 
bant in eum : 

38 Ut sermo Esai; Prophe- 
te impleretur, quem dixit 
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giç iwidesuds «n dxon 5v, Xj ô 
Beaxiuv Kupis rivi desxaXupón ;” 

39 Aud robro oux jj0ovaveo WIC- 
esítiv, õri «Gv ciesv 'Healag: 

40 ** TecópAXuxsv aury eig 6p- 
daXguovg, xoi «940 aUTUv «9v 
xapóiav* iva, pÀ idw «oig iphar- 
pois, xai voffogi Th xagóid, xai 
éeigrgacpóti, X3 ládwpau axeoug." 

41 Tara slesv '"Hoalag ort 
$10s «iv Oófav avroð, xai ħárnes 
«pi aUe oU. 

42 "Opus péveos xai dx «Ov d 
xovrov «oXXoi ieídesudav sig av- 
«óv* AAAA ià rog papidaioug où% 
Òpohóyouv, iva, pÀ drofuváywyo 
évoveau* 
43 "Hyáewav yàp ei ócfav 

«Ov dvÜpowov pav esp civ 
Ócfav «oU Oso. 

44 "Ingoüg 03 Expat xad sieev: 
*O gidrsúww slg ips, oU a10«606: 6lg 
ipi, AAA’ sig «àv ecp-]avea, ps 

45 Kai à Ssugüv mð, Ssopsi 
ròv esp f avra ps. 

46 'Eyo Gg slg ròv xódpov 
Agua, iva «üg å e«idcsónv sig 

ipd, £v ră dxoria pÀ sivy 
47 Kai v «ig poU dxovdy «iv 

Bbusówrom, xod. pÀ ewesud p, (yo o) 
xeivc) adróv” où yàp Abov Tva xpívo) 
«ov xódpov, AN iva déco «ov 
xo MV. 

48 ‘O dåsrõv dpi, xa? pÀ Aaji- 
Cavaw và phpara pou, Eysi civ 
xpivovra, advóv: $ Aóyeg öv AáAN- 
da, ixsivog xps? aŬròv dv ej èd- 

irn Aiid 

49 "ur jyo d£ dpawroU ox 
harnda’ AAN 6 ecp-Lac ps ra- 
«ip. mosóg mos üvroN Pus. vi 
AaX*0ot —— 

50 Kai oida ori 5$ dvro^7) av- 
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Domine, quis credidit auditui 
nostro, et brachium Domini 
cui revelatum est ? 

39 Propter hoc non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaias : 

40 Excecavit eorum oculos, 
et induravit eorum cor: ut 
non videant oculis, et intelli- 
gant corde, et convertantur, et 
sanem eos. 

41 Hsc dixit Esaias quando 
vidit gloriam ejus, et loquutus 
est de eo. 

42 Verumtamen et ex prin - 
cipibus multi crediderunt in 
eum: sed propter Pharisæos 
non confitebantur, ut non extra 
synagogam fierent. 

43 Dilexerunt enim gloriam 
hominum magis quam gloriam 
Dei. 

44 Jesus autem clamavit, et 
dixit: Credens jn me, non cre- 
dit in me, sed in mittentem me. 

45 Et spectans me, spectat 
mittentem me. 

46 Ego lux in mundum veni, 
ut omnis credens in me in te- 
nebris non maneat. 

47 Et si quis mea audierit 
verba, et non crediderit, ego 
non judico eum. Non enim 
veni ut judicem mundum, sed 
ut servem mundum. 

48 Rejiciens me et non ac 
cipiens verba mea, habet judi- 
cantem eum : sermo quem lo- 
quutus sum, ille judicabit eum 
in novissimo die. 

49 Quia ego ex meipso non 
sum loquutus, sed mittens me 
Pater, ipse mihi mandatum de- 
dit, quid dicam et quid loquar. 

50 Et scio quia mandatum 
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EUANGELIUM Cap. 13 

ejus vita æterna est. Què 
ergo loquor ego, sicut dixit 
mihi Pater, sic loquor. 

CAPUT XIII. 

1 NTE autem diem festum 
Paschæ, sciens Jesus 

quia venit ejus hora, ut transi- 
ret ex mundo hoc ad Patrem, 
diligens proprios qui in mundo, 
in finem dilexit eos. 

2 Et cona facta, diabolo 
jam jaculato in cor Jude Si- 
monis Iscariote, ut eum trade- 
ret : 

3 Sciens Jesus quia omnia 
dedit ei Pater in manus, et 
quia à Deo exivit, et ad Deum 
vadit. 

4 Surgit à ccena, et ponit 
vestimenta : et accipiens lin- 
teum, precinxit seipsum. 

5 Deinde injicit aquam in 
pelvim, et copit lavare pedes 
discipulorum, et extergere lin- 
teo quo erat precinctus.: 

6 Venit ergo ad Simonem 
Petrum : et dicit ei ille: Do- 
mine, tu meos lavas pedes? 

7 Respondit Jesus et dixit 
ei: Quod ego facio, tu nescis 
modo, scies autem post hzc. 

8 Dicit ei Petrus : Non la- 
v8bis pedes meos in eternum. 
Respondit ei Jesus: Si non 
lavero te, non habes partem 
cum me. 

9 Dicit ei Simon Petrus: 
Domine, non pedes meos tan 
€um, sed et manus et caput. 

10 Dicit ei Jesus: Lotus 
non opus habet quam pedes 
lavare, sed est mundus totus : 
Et vos mundi estis, sed noa 

| omnes. 
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11 Sciebat enim tradentem 
se; propter hoc dixit: Non 
omnes mundi estis. 

12 Postquam ergo lavit pe- 
des eorum, et accepit vesti- 
menta sua, recumbens iterum, 
dixit eis : Scitis quid fecerim 
vobis ? 

13 Vos vocatis me: Magis- 
ter et Dominus: et pulchre 
dicitis : sum etenim. 

14 Si ergo ego lavi vestros 
pedes, dominus et magister, 
et vos debetis alii aliorum la- 
vare pedes. 

15 Exemplum enim dedi vo- 
bis, ut quemadmodum ego feci 
vobis, et vos faciatis. 

16 Amen, amen dico vobis, 
non est servus major domino 
suo, neque legatus major mit- 
tente illum. 

17 Si hzc scitis, beati estis 
si feceritis ea. 

18 Non de omnibus vobis 
dico: ego scio quos elegerim : 
Sed ut Scriptura adimpleatur : 
Manducans cum me panem, 
levavit contra me calcaneum 
suum. 

19 A modo dico vobis, ante- 
quam fiat, ut quum factum fue- 
rit, credatis quia ego sum. 

20 Amen, amen dico vobis . 
accipiens si quem misero, me 
accipit: at me accipiens, ac- 
cipit mittentem me. 

21 Hzc dicens Jesus turba- 
tus est spiritu, et protestatus 
est, et dixit: Amen, amen dico 
vobis, unus ex vobis tradet me. 

29 Aspiciebant ergo ad in- 
vicem discipuli, hesitantes de 
quo diceret. 

23 Erat autem recumbens 
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EUANGELIUM Cap. 13. 

unus discipulorum ejus in sinu 
Jesu, quem diligebat Jesus. 

24 lnnuit ergo huic Simon 
Petrus percontari quis esset de 
quo dicit. 

25 Incumbens autem ille su- 
pra pectus Jesu, dicit ei: Do- 
mine, quis est ? 

26 Respondet Jesus: Ille 
est cui ego intingens buccellam 
dedero. Et intingens buccel- 
lam, dat Jude Simonis Isca- 
riotæ. 

27 Et post buccellam tunc 
introivit in eum Satanas. Dicit 
ergo ei Jesus : Quod facis, fac 
citius. 

28 Hocautem nemoscivitre- 
cumbentium ad quid dixerit ei. 

29 Quidam enim putabant, 
quandoquidem marsupium ha- 
bebat Judas, quod dicit ei Je- 
sus : Eme quorum opus habe- 
mus ad festum : aut egenis ut 
aliquid daret. 

30 Accipiens ergo buccellam 
ille, continuo exivit: erat au- 
tem nox. 

31 Qygum ergo exisset, dicit 
Jesus: Nunc glorificatus est 
filius hominis, et Deus glorifi- 
catus est in eo, 

32 Si Deus glorificatus est 
in eo, et Deus glorificabit eum 
in semetipso: et continuo 
glorificabit eum. 

33 Filioli, adbuc modicum 
cum vobis sum. Quæretis me, 
et sicut dixi Judæis : Quo vado 
ego, vos non potestis venire : 
et vobis dico modo. 

34 Mandatum novum do vo- 
bis, ut diligatis invicem : sicut 
dilexi vos, ut et vos diligatis in- 
vicem. 
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35 In hoc coghoscent omnes 
quia mei discipuli estis, si dilec- 
tionem habueritis ad invicem. 

36 Dicit ei Simon Petrus : 
Domine, quo vadis ? Respon- 
dit ei Jesus: Quo ego vado, 
non potes me modo sequi, pos- 
tea autem sequeris me. 

37 Dicit ei Petrus : Domi- 
ne, propter quid non possum 
te sequi modo ? Animam meam 
pro te ponam. 

38 Respondit ei Jesus: 
Animam tuam pro me pones ? 
Amen, amen dico tibi, non gal- 
lus captabit, donec neges me 
ter. 

CAPUT XIV. 

1 ON turbetur vestrum 
cor : Creditis in Deum, 

et in me credite. 
2 In domo Patris mei man- 

siones multe sunt: Si autem 
non, dixissem vobis; Vado 
parare locum vobis. 

3 Et si abiero, et prepara- 
vero vobis locum, iterum ve- 
nio, et accipiam vos ad meip- 
sum: ut ubi sum ego, et vos 
sitis. 

4 Et quo ego vado scitis, et 
viam scitis. 

b Dicit ei Thomas : Domi- 
ne, nescimus quo vadis; et 
quomodo possumus viam scire ? 

6 Dicit ei Jesus: Ego sum 
via, et veritas, et vita. nemo 
venit ad Patrem, si non per me 

7 Si cognovissetis me, et 
Patrem meum cognovissetis 
utique, et à modo cognoscitis 
eum, et vidistis eum. 

8 Dicit ei Philippus. Do- 
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EUANGELIUM Cap. 14. 

mine, ostende nobis Patrem, et 
sufficit nobis. 

9 Dicit ei Jesus: Tantum 
tempus cum vobis sum, et non 
cognovisti me? Philippe, Vi- 
dens me, vidit Patrem: Et 
quomodo tu dicis: Ostende 
nobis Patrem ? 

10 Non credis quia ego in 
Patre, et Paterin me est? Ver- 
ba qus ego loquor vobis, à 
meipso non loquor : At Pater 
in me manens, ipse facit opera. 

11 Credite mihi quia ego in 
Patre, et Pater in me est: Si 
autem non; propter opera ipea 
credite mihi. 

12 Amen, amen, dico vobis, 
credens in me, opera qu& ego 
facio, et ipse faciet, et majora 
his faciet: quia ego ad Patrem 
meum vado. 

13 Et quodcumque petieri- 
tis in nomine meo, hoc faciam : 
ut glorificetur Pater in Filio. 

14 Si quid petieritis in no- 
mine meo, ego faciam. 

15 Si diligitis me, mandata 
mea servate. 

16 Et ego regabo Patrem, et 
alium paracletum dabit vobis, 
ut maneat cum vobis in æter- 
num: 

17 Spiritum veritatis, quem 
mundus non potest accipere : 
quia non videt eum, nec scit 
eum: Vos autem cognoscitis 
eum, quia apud vos manet, et 
in vobis erit. 

18 Non relinquam vos or- 
phanos: venio ad vos. 

19 Adhuc modicum, et mun- 
dus me non jam videt: Vos 
autem videtis me: quia ego 
vivo, et vos vivetis. 
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20 In illo die cognoscetis vos 
quia ego in Patre meo, et vos 
in me, et ego in vobis. 

21 Habens mandata mea, et 
servans ea, ille est diligens me: 
at diligens me diligetur à Patre 
meo, et ego diligam eum, et 
manifestabo ei meipsum. 

22 Dicit ei Judas, non Isca- 
riotes : Domine, quid factum 
est quia nobis futurus es mani- 
festare teipsum, et non mundo ? 

23 Respondit Jesus, et dixit 
ei : Si quis diligit me, sermo- 
nem meum servabit: et Pater 
meus diliget eum, et ad eum 
veniemus, et mansionem apud 
eum faciemus. 

24 Non diligens me, sermo- 
nes meos non servat: Et ser 
mo quem audistis, non est 
meus, sed mittentis me Patris. 

25 Hec loquutus sum vobis 
apud vos manens. 

26 At paracletus Spiritus 
sanctus, quem mittet Pater in 
nomine meo, ille vos docebit 
omnia: etsuggeret vobis om- 
nia qua dixi vobis. 

27 Pacem relinquo vobis, 
pacem meam do vobis: non 
quomodo mundus dat, ego do 
vobis. Non turbetur vestrum 
cor, neque formidet. 

28 Audistis quia ego dixi vo- 
bis: Vado et venio ad vos. Si 
diligeretis me, gauderetis uti- 
que, quia dixi, Vado ad Pa- 
trem : quia Pater meus major 
me est. 

29 Et nunc dixi vobis ante- 
quam fiat, ut quum factum fue- 
rit, credatis. 

30 Non jam multa loquar 
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peb’ op Gv: Epysras yàp 6 «oU xid- 
pou roúrou py, xai Sv spodi eUx 
Exes oùðév. 

31 'AAXX' fva yv $ xódpeg 6n 
dyar «iv «acépa, xai xaDog vE- 
rsiharó pos ò ecr)p, oùrw roi. 
'Eysipsoðe, ğywpsv dvevbósv. 

Ksọ. i£. 15. 

1 Lye elus $ pasos $ dàn- 
&ivi, xai ô garhe pou ò 

ytopyse ion. 
2 Ylàv xpa dv duoi pÀ pépov 

xapeiv, alpsi aùró' xai «üv «à 
xapeiv Qígov, xaBaipsi avo, iva 
e^siova, xouperóv pfe. 

3 "Hôn ópsig xadapoi èrs id, 
«ov Aóyoy 0v AsAdANnxa piv. 

4 Mtiivars dv poi, xdyà iv 
Üpiv. Kaóog rò xpa où ĝúva- 
qas xapeiv qéotiv ap aurot. dày 
p psi dv «ev dpi obra 
e008 psig, idv yo) dv dpi psi- 
vri. 

5 'Eyü sips h &yeog, 0ptig 
«à xX$uoara: ò pívuv dv dpi, 
xd/yoi èv adro), ovrog pips xaperüv 
«oXUv* Sri wpis êpot où Öúvadðs 
goisiy oUOÉv. 

6 'Edv ph «i pelvn èv dp, 
464 Eo c rò XN, xai ign- 
pàvÜw xoi Cwvüyeudiv aùr, xai 
slg «op aO Ovvei, xui xaitres. 

7 *Eàv paivnes dv. ipo, xo3 «à 
Als peu dv piv psivn, © dàv 

nrs, airhdsds, xai yevhderas 
Üpuiv. 

8 'Ev «oru Èõočadôn ó acte 
pav, iva xa pev qoX)v pipnes" xai 
yeviresós duci pabnrai. 

9 Kaos fyàendé us è «aep, 

EUANGELIUM Cap. 15. 

cum vobis: venit enim hujus 
mundi princeps, et in me non 
habet quicquam. ; 

31 Sed ut cognoscat mundus 
quia diligo Patrem: et sicut 
mandavit mihi Pater, sic facio. 
Surgite, eamus hinc. 

CAPUT XV. 

| T3599 sum vitis illa vera, et 
Pater meus agricola est. 

2 Omnem palmitem in me 
non facientem fructum, tollit 
eum: et omnem fructum fe- 
rentem, purgat eum, ut plerum 
fructum afferat. 

3 Jam vos mundi estis prop- 
ter sermonem quem loquutus 
sum vobis. 

4 Manete in me, et ego in 
vobis : Sicut palmes non potest 
fructum ferre À semetipso, si 
non manserit in vite: sic nec 
vos, si non in me manseritis. 

5 Ego sum vitis, vos palmi- 
tes: manens in me, et ego in 
eo, hic fert fractum multum: 
quia sine me non potestis facere 
quicquam. 

6 Si non quis manserit in 
me, ejectus est foras sicut pal- 
mes, et exaruit: et colligunt 
eos, et in ignem mittunt, et ar- 
dent. 

7 Si manseritis in me, et ver- 
ba mea in vobis manserint, 
quodcunque volueritis petetis, 
et fiet vobis. 

8 In hoc glorificatus est Pa- 
ter meus, ut fructum pluri- 
mum afferatis, et efficiemini mei 
discipuli. 

9 Sicut dilexit me Pater, et 
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xdyd 4jyóm-da ipis psivars èv 

ej yb eji du. 
10 ‘Edv ràg ivroXAs pou smeh- 

Onre, pevairs dv «5 dyáem pov 
xaðàs $yc) «dg fvroXdg «oU warpós 
pou reran, xai péva abro dv 
«7 dyàe.. 

11 Taŭra Ashárnxa Qpiv, Tva 
h xapà h dud dv piv pain, 05 A 
xa£à. ópoiv «Anpobr. 

19 Abr iceiv 5 dvo) 5 dpa), 
fva. dyarãre dO sare, xao yá- 
anfa ope" 

13 Misí2o« «uóeng dyGeww 
ejósig xti, iva mig ev Lox?v aù- 
«oU S3 0esg ev piw airov. 

14 "Ypsig piñoi peu gdes, idv 
omre Sda iyà Svr) hopas biv. 

` 15 Oùxéri ópág Xéy 
- Öri 6 GoDog oix olds «i vos? abro 

ô xúpos' Üp&g ò? ema phos, 
Óri vávra à Jxovda gapa «ob va- 
epés pov, èyvópda üpiv. 

16 Oùy ms% ps dčersčacðs, 
AAN dyù gshskámnv pg, xai 
Sônxa ójuXc, Iva, busis iráynrs, X 
XO.perv us pif Xj ó xapeog Up4ov 
wévn* iva 0,0) àv aieífdvrs «ov ra- 
épa dv «i óvópaei pov, Ôw bpv 

17 Tara ivréXopuou opuiv, va 
dyarãre AA feug. 

18 El ô xódpoç pig pacti, yi- 
vadxses rs d apbrov Ùw pes- 
pidnxev. 

19 El ix roð xóPyav jes, 6 
xódpog àv rò iÓwv pias. Eri 00 
dx «oU xódjuov oux dd«3, AAN bya 
éfeAsfáumv bpp dx «oU xódwov, 
Ôià «oto peds? pig $ xódpog. 

20 Mvnpoveásre «o0 Aéyou oU 
iyà sigov üpiiv* Oix Šoe otos 
peitow «oj xupiou ajroU* s] dui 
dói£av, xai Gig Órzovdiv: 8i ev 

JOANNEM. 531 

ego dilexi vos: Manete in di- 
lectione mea. 

10 Si precepta mea serva- 
veritis, manebitis in dilectione 
mea: sicut ego precepta Patris 
mei servavi, et maneo ejus in 
dilectione. È 

11 Hæc loquutus sum vobis, 
ut gaudium meum in vobis ma- 
neat, et gaudium vestrum im- 
pleatur. 

12 Hoc est preceptum me- 
um, ut diligatis invicem, sicut 
dilexi vos. 

13 Majorem bec dilectionem 
nemo habet, ut quis animam 
suam ponat pro amicis suis. 

14 Vos amici mei estis, ci fe- 
ceritis quæ ego precipio vobis. 

15 Nonamplius vos dico ser- 
vos, quia servus nescit quid fa- 
ciat ejus dominus : Vos autem 
dixi amicos, quia omnia quz- 
cunque audivi à Patre meo, 
nota feci vobis. 

16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos, ut 
vos abeatis, et fructum feratis, 
et fructus vester maneat : ut 
quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo, det vobis. 

17 H«c mando vobis, ut di- 
ligatis invicem. 

18 Si mundus vos odit, scitote 
quia me priorem vobis odit. 

19 Si de mundo fuissetis, 
mundus proprium amaret : quia 
vero de mundo non estis, sed 
ego elegi vos de mundo, prop- 
ter hoc odit voa mundus. 

20 Mementote sermonis 
quem ego dixi vobis : Non est 
servus major domino suo. Sı 
me persequuti sunt, et vos per- 
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Abyov pou èrhendav, xai «v tué- 
«epgov «npfdovdtiv. 

21 'AXAà raira wawa vuh- 
Coudiv Üpiv Oud, rò ôvopa pov, Oti 
oùx oiadi «àv eípe]aveá us. 

99 El p Mov xai iħáAnea 
aùroik, àpapriav oix slxov*. vüv i 
«pópadtv oUx Ped «spi «56 pap- 
«iag QUTOV. 

23 ʻO ipd paców xai «iv rarépa 
pou [a0 81. " 

24 El «à $jpya y) $«oinda dv 
aUvoig, Q oU0sig daho «6aoinxsv, 

íav oùx Slyov: vüv ôè xai 
éupaxagi, xai pspsdhxadi xai Sp 
Xai «40v FArÉpA pov. 

25 'AXX' iva, eXnpult] 6 Abyos 
ó ysypag4Mévog àv. €) vópao airov 
* "Or, dpidv y ps Ócpsáv." 

26 “Orav òè Fain ó «apüxAn- 
vog, 0v àyd) Tipp opiv «apa, eo 
«acpog, Tò «vsUjAa, rhe dA wósiag, o 
sata vo0 «ae pog SxwopsósTou, xsi- 
vog puxprvphgsi «spi ouoU. 

27 Kai ipsig Óà papevpsies, 
ösi de^ dehe psr’ SpoU dons. 

Ksp. i£. 16. 

1 Abra Márna Üpiv, iva 
po) dxavón)ucó7rs. 

Q "'Aoduvavyüryoug  rorfifovdiv 
úps &XNX' Epysrai Opa iva zãç ô 
deoxesivag ÜpAg, Óopp Aarpsiav 
ergot'pépsiv có) Oso. 

3 Kai rara «offoudiv ûpiv, 
Pei oUx Šyvwdav ròv warpa, 00) 
dy. 

4 'AXMà «abeam Asana 
Üpiv, iva, rav EAM h ipa, pynpe- 
viónes aUcOv, 0c) yw Si*ov Qpiiv. 
Taira ô? ópiv $£ dexňs o)x Im 
êri ps8’ piw Juny 

EUANGELIUM Cap. 16. 

sequentur: si sermonem meum 
servaverunt, et vestrum ser- 
vabunt. 

21 Sed hec omnia facient 
vobis propter nomen meum, 
quia nesciunt mittentem me. 

22 Si non venissem, et lo- 
quutus fuissem eis, peccatum 
non haberent: nunc autem ex- 
cusationem non habent de pec- 
cato suo. 

23 Me odio habens, et Pa- 
trem meum odit. 

24 Si opera non fecissem in 
eis, quæ nemo alius fecit, pec- 
catum non haberent : Nunc au- 
tem et viderunt, et oderunt, et 
me et Patrem meum. 

25 Sed ut impleretur sermo 
scriptus in Lege eorum : ode- 
runt me gratis. 

26 Quum autem venerit Pa- 
racletus, quem ego mittam vo- 
bis à Patre, Spiritum verita- 
tis, qui à Patre procedit, ille 
testabitur de me. 

97 Et vos autem testabimini, 
quia ab initio cum me estis. 

CAPUT XVI. 

1 He loquutus sum vobis, 
ut non scandalizemini. 

2 Absque synagogis facient 
vos: sed venit hora, ut omnis 
interficiens vos, existimet cul. 
tum adferre Deo. 

3 Et hzc facient vobis, quia 
non noverunt Patrem, neque 
me. 

4 Sed hec loquutus sum vo- 
bis, ut quum venerit hora, re- 
miniscamini eorum, quia ego 
dixi vobis. Hæc autem vobis 
ex initio non dixi, quia cum 
vobis eram. 
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5 Nv å? «cyan «pog «ov vép}- 
avrå pE, xai oUOSig SE ipi dpud. 
pst IIoU er 

6 'AXX Ori cara, Asana 
Üpiv, h Múry «ceaXtpuxsv 0A «nv 
xa.góiav. 

7 AAN fyò ei dAfltiav A£- 
ya piv, dupeptpn Üpiv iva, iyà 
deíXjo* $av yog p?) dafhbw, à 
wapáxXwrog oux Èhsúdsras «pog 
imag àv Óà eopsubo, «fuco ad- 
«v «pog imis 

8 Ko hbo èxsivog DAéyEei ev 
xido «spi àpapriag xai wegi Ói- 
xoiofüvng xoi TEPI XPICEWS. 

9 Ilep ver ag piv, 0v oU 
ew rsuouciv Sig Sp: 

10 IIspi Óixcuodóvmg ô?, Sri 
«póg «óv sarépa pou ÒTAYW, xoi 
oUx 541 3supsió ps” 

11 IIspi 02 xeidswg, õri ô äp- 
XUN voU xodjuou vojroU xóxpirou. 

12 "En «(XA fyw iv piv, 
dXX o) Óivadüs [Jadsázew äer 

13 "Orav ò Edn Pxtivog, «à 
evsõpa säs dAvósiag, bnyhesi 
ópAg slg wädav rùv dAfótiav* o) 
àp Margos d’ aurot, dXX^ Oda. 

àv dxoúdn, XaN56ti, xai «d, èpyó- 
pova dvayys hst vpiv. 

14 'Exsivog pè Óofaati, ösi èx 
«oU ipot Aperas, xai dvayysAsi 
piv. 

15 Ilávra 0da fysi ò ec, 
dua darie did robro sirove "Ori èx 
goð epo AapsavsI, xad dvayyshs? 
ópiv. 

16 Mixpiv, xai où Jswpsiré pwe” 
xai «Uv paxpov, xoj pedei n8, 
ni dyo) Uirivyo «pàg «àv taripa. 

17 EÎxov oov èx ców paðneäv 
adrot «pog dXX$Xougt Ti šor 
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5 Nunc autem vado ad mit- 
tentem me: et nemo ex vobis 
interrogat me : Quo vadis ? 

6 Sed quia hec loquutus 
sum vobis, tristitia implevit 
vestrum cor. 

7 Sed ego veritatem dico vo 
bis, expedit vobis ut ego va- 
dam: Si enim non mabiero, 
paracletus non veniet ad vos : 
si autem abiero, mittam eum 
ad vos. 

8 Et veniens ille, arguet 
mundum de peccato, et de jus- 
titia, et de judicio. 

9 De peccato quidem, quia 
non credunt in me: 

10 De justitia vero, quia ad 
Patrem meum vado, et non 
amplius videbitis me : 

11 De autem judicio, quia 
princeps mundi hujus judica- 
tus est. 

12 Adhuc multa habeo dice- 
re vobis, sed non potestis por- 
tare modo. 

13 Quum autem venerit ille 
Spiritus veritatis, deducet vos 
in omnem veritatem : non enim 
loquetur à semetipso, sed quæ- 
cumque audiet, loquetur, et 
ventura annuntiabit vobis. 

14 Ille me glorificabit : qdia 
de meo accipiet, et annuncia- 
bit vobis. 

15 Omnia quecumque ha- 
bet Pater, mea sunt : propter 
hoc dixi, quia de meo accipit, 
et annunciabit vobis. 

16 Modicum, et non vide- 
bitis me: et iterum modicum, 
et videbitis me, quia vado ad 
Patrem. 

17 Dixerunt erzo ex disci- 
pulis ejus ad invicem : Quid 
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vore 0 syu hpi Maxpiv, xci où 
Ssupsité ps Kai áy yaxpov, X; 
élssüé pa* xai "Oni iyà beüyo 
pòs viv satipa ; 

18 "EAsyov obv: Toro «i ls 
6 Ayl, Tò óv ; Ovx oi 
ded iut 

19 "Eyve otv å "Inotg 9ri 38s- 
Aov adv ipwraw, xai sity avrog’ 
ILspi rovrov Owr$ie3 psr’ d2O du, 
Cni sirove Mixpiv, xai où Stupsivé 
ps xai sahv paxpüv, xai. o- ped 

p 

20 Apv, dv Aya piv, 
Šri xAaúders xai Sonvágers Upsic, 
4 dè xóduos xaphoseai ipsis dè 
Auanihosods, AAN h oeg bpõv 
sig yapay ysvádsea. 

21 'H yuv) 0rav eixep, Aóeny 
beu, 90i 346v h Don. arheo Srov 
08 yewhon «à «cuóiov, ox Ee pyn- 
pevsóti «$e So Lsug, ià ev xa- 
pàx, Uri àysvvfóy GvÜpusrog siç civ 
xó pov. 

22 Kai ipsīç oov beny udv vov 
xere’ gáv Ó0 Lopo pig, xoi 
xaphesras üp)v $ xapóia, xoi «v 
xapàv úv eUósig alpsı dp’ piw, 

23 Koi iv èxsivn «n huipa èp 
eUx dpt t)d$r8$ o00/v. ‘Api, dady 
Aéyc piv, 0«v1 ôd àv. alrhones 
qòv «aeípa dv «à óvópuri pov, ú- 
68 miv. 

24 "Eug &pri oux jjef)0ae8 o)0dv 
dv «jj óvópari pove aisses, xoi 
Afp]scóe, Iva. h xapà piv 3 es- 
aAnpupévn 

25 Taŭra èv «apouslcug Ahá- 
Axa piv: AAN Epysrai pa ões 
eùx vi iv «a pouuioug Na fo Opi, 

EUANGELIUM Cap. 16. 

est boc quod dicit nobis : Mo- 
dicum, et non videbitis me : et 
iterum modicum, et videbitis 
me: et: quia ego vado ad Pa- 
trem ? 

18 Dicebant ergo: Hoc 
quid est quod dicit, Modicum ? 
Nescimus quid loquitur. 

19 Cognovit autem Jesus 
quia volebant eum interrogare, 
et dixit eis: De hoc quæritis 
alii cum aliis, quia dixi : Mo- 
dicum et non videbitis me : & 
iterum modicum, et videbitis 
me ? 

20 Amen, amen dico vobis, 
quia flebitis e£. plorabitis vos, 
at mundus gaudebit : vos au 
tem contristabimini, sed tristi- 
tia vestra in gaudium fiet. 

21 Mulier quum parit, tris- 
titiam habet, quia venit hora 
ejus: quum autem genuerit 
puerum, non amplius meminit 
tribulationis propter gaudium, 
quia genitus est homo in mun- 
dum. 

22 Et vos igitur tristitiam 
quidem nunc habetis, iterum 
autem videbo vos, et gaudebit 
vestrum cor, et gaudium ves- 
trum nemo tollit à vobis. 

23 Et in illo die me non in- 
terrogabitis quicquam. Amen, 
amen dico vobis, quod que- 
cumque petieritis Patrem in 
nomine meo, dabit vobis. 

24 Usque modo non petiis- 
tis quicquam in nomine meo: 
Petite, et accipietis, ut gaudium 
vestrum sit plenum. 

25 Hec in proverbiis lo- 
quutus sum vobis: sed venit 
hora quum non amplius in pro- 
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dXXà «wajbadig «spi «o0 warpòç | verbiis loquar vobis, sed palam 
dvayys hó opiiv. de Patre annuntiabo vobis. 

26 'Ev èxsivn e7 x dv «9 
dvópari pov aie hdsTis xai e) Aéyu 
piv, 6r1 àyà Sporndo «àv «orípa 
gepi Upoiv* 

27 Arg yàp ô vuar)p pAs? 
pág, Bev ipsis ipd sspidipart, X 
geridesúxars Oc) yù wap «oU 
Oot &£5XBov. 

28 'EfnMov tapa «ov «nepos, 
xai Anula siç «ov xóGjhov* uv, 
dipinpa àv xódjuov, xoi «'opsUopena 
epóg v «arópa. 

29 Aéyoudw avei o] pabyrai 
aurot’ "lós, vüv raffndia ransig, 
xaj wapa oU05piav Ad7tig. 

30 Niv oiðapsv 0i ol0ag ráwra, 
- xai eU x psiay bycig iva vig ds è 
va ed eif rsoopdy ori dei 
Osov 322A4sg. 

31 'Aesxpíón adeoig è 'Indoog: 
"Apri eid rsUért ; 

32 '[óo0, Epyras Opa, xai vov 
PX Xvlev, iva GxopsidU rs Exo mog 
slg «à Twm, xa? èm? vov dhre 
xai oUx sipè púvoge ^ Ovi å «aep 
psr’ spot i671. 

33 Tara Mee ópiv, iva. 
dv doi sloin Pynr* $v «9 xócpup 
Xi Liv p d 
iyà vevixnxa «ov xod pov. 

Keg. i2". 17. 

1 Aira háAnoev 6 Ingots, 
xai iape «oUg dparpois 

abro elg «iv oùpavòv, xai sirs 
Ilàrsp, $A3Au0sv 5 (ipa, Óófagsv 
dzu «àv vlov, iva. X3 6 vlóg Cou Oo£á- 
on cs 

2 Kadóg ÉOuxag aico) S£ovdiay 
wáfng Gapxog, iva, qv 0 Ócüuxug 
air), arn avrois Qui aioviov. 

3 Abra 0i irm $ aiaviog Gur, | 

dXXà Sapcsies, 

26 In illo die ia nomine 
meo petetis : et non dico vo- 
bis quia ego rogabo Patrem de 
vobis. 

27 Ipse enim Pater amat 
vos, quia vos me amastis, et 
credidistis quia ego à Deo 
exivi. 

28 Exivi à Patre, et veni in 
mundum: iterum relinquo 
mundum, et vado ad Patrem. 

29 Dicunt ei discipuli ejus 
Ecce nunc palam loqueris, et 
proverbium nullum dicis. 

30 Nunc scimus quia scis 
omnia, et non usum habes ut 
quis te interroget. in hoc cre- 
dimus quia à Deo existi. 

31 Respondit eis Jesus: 
Modo creditis ? 

32 Ecce, venit hora, et jam 
venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria, et me so- 
lum relinquatis: et non sum 
solus, quia Pater cum me eet. 

33 Hsec loquutus sum vobis, 
ut in me pacem habeatis. In 
mundo tribulationem habebitis : 
sed confidite, ego vici mundum. 

CAPUT XVII. 

1 Hc loquutns est Jesus, 
et sustulit oculos suos 

in celum, et dixit : Pater, ve- 
nit hora, glorifica tuum filium, 
ut et filius tuus glorificet te. 

2 Sicut dedisti ei auctorita- 
tem omnis carnis, ut omne quod 
dedisti ei, det eis vitam ster 
nam. | 

3 Haec autem est terna 
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Tva ywédhusdi de eòv plvov dAnbi- 
vóy Osòv, xa ðv deédesias "In- 
Coty Xpifróv. 

4 'Eyó ds dói£aca iri rhs yis 
rò lpyov èrshsiwda $ 0f0uxüg pos 
iva oido" 

D Kai võv Óófanóv ps dù rep 
«pd. &savei), e3 0ófn 9 slov, erpó 
*oÜ «üv xódikov Sivas, «apad. doi. 

6 epar Cou «à üvbpuat toig 
dvüpówroig eUg Ófüuxàg por dx «vU 
xóJjuou* Go) eav, xai djei adros 
ÓfÓuxag' xui «àv Aóyov dou rs- 
enpfpuuti. 

7 Niv Pyvorxxav ões vávra ösa 
ófóuxág pos, rapd dou isev 

8 "On «à Myra à õiðwxáç 
pot, Òfôwxa aùroige xai aroi ENa- 
Gov, xai Iyvodav dànbõç ões vapè 
doù df5AÓov, xai ègidesudav Ovi dú 
ps dærisreihag. 

9 'Eyo «spi avv ipo" où 
«pi «oU xédpov dpovrG, dAXà, epi 
Qv Ófóuxág poi, Iu sler 

10 Kai «à iua ravra dà doe, 
xai tå dà ij: xai Ósoéfanpuou dv 
aoi. 

11 Kai oix i1 slpi àv «o xéc- 
I, xai ovroi dv TO) xódp sidi, X; 
iyà «póg ds Fpyopwm. — Ylàetp 
&yu, ehendov aùroùs dv «à dvóua- 
gi dov, oùs Ôéðwxás po, iva CIV 
tv xabags husis. 

12 "Ort yv psr’ aùróv èv ro 
xégp4), yaw èrhpouv avroùs dv rij 
ôvópari deu” oUg Ôéðwxáç uos pú- 
Aafa, xa oùôsiçs 2E adré dróńs- 
v0, SÌ uÀ ô vlog «5g dewAsiag: iva 

h ygagn eXnpob» 
13 Nüv ôs «póg ds Epyopas, xoi 

aüra AGO èv «CO Xó0ju4, iva 
$xw6i «7v xapàv «vv juny «ia n- 
gonpévnv iv abeoic. 

Cap. 13. 

vita, ut cognoscant te solum 
verum Deum, et quem misisti 
Jesum Christum. 

4 Ego te glorificavi super 
terram: opus consummavi 
quod dedisti mihi ut facerem. 

5 Et nunc glorifica me tu 
Pater apud temetipsum, gloria 
quam habui ante mundum esse 
apud te : 

6 Manifestavi tuum nomen 
hominibus quos dedisti mihi de 
mundo. Tui erant, et mihi 
eos dedisti : et sermonem tuum 
servaverunt. 

7 Nunc cognoverunt quia 
omnia quz dedisti mihi, abs te 
sunt. 

8 Quia verba qux» dedisti 
mihi, dedi eis : et ipsi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 
à te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. 

9 Ego pro eis rogo: Non 
pro mundo rogo, sed pro his 
quos dedisti mihi, quia tui sunt 

10 Et mea omnia tua sunt, 
et tua mea: et clarificatus sum 
in eis. 

11 Et non amplius sum in 
mundo, et hi in mundo sunt, et 
ego ad te venio. Pater sancte, 
serva eos in nomine tuo, quos 
dedisti mihi, ut sint unum sicut 
nos. 

12 Quum essem cum eis in 
mundo, ego servabam eos in 
nomine tuo : Quos dedisti mihi 
custodivi, et nemo ex eis periit, 
si non filius perditionis, ut 
Scriptura impleatur. 

13 Nunc autem ad te venio, 
et hec loquor in mundo, ut ha- 
beant gaudium meum impletum 
in semetipsis 



Cap. 17. SECUNDUM 

14 ' Oíóduxa a)roig vóv 
Aéyow Cov, X; è xédpeg $pjduésv 
Gro), in kd sidiv èx «oU xódpov, 
xaðàs yÒ eix sipd $x ToU xodpov: 

15 Oùx igur iva &png avroùç 
ix «o0. xécpov, dXX Iva, enpeheps 
«roo; ix «00 ovpeb. 

16 'Ex «v9 xódpov eUx siti, xa- 
ùs &yà ix «oU xóXpeu oix tipi. 

17 'Ayiadev aŭroùç àv «5 dAn- 
eia doo* à Aeyeg à Pòs dXiftió 
écri. 

18 Kads ipi deéocsihag sic 
«iv xódpov, xdyo dricrsiha ad- 
«vig tig «ov xó pe, 

19 Kei i«ip aùr yù àyik- 
fa duawr, ha xa aUTo Qjfiv 
$piadpéva dv danbsia. 

90 Où «spi voórow Ô? PgueG 
póvov, dXXa, xai «spi «Ov TIOTI- 
góvruv ÓiÀ, «X JWyev aurov sig dps’ 

91 "iva «ávesg čv ùi, xabóg 
e) varse iv duoi, xdyo iv doi, iva 
xai ave dv uiv iv QUOw* iva ò 
xécpog «idi rtUd 3 9n Gú ps dto 

2ag. 
22 Kai iyà «iy» Ócgav 3v 0£0n- 

Küg phai, Õiðuaxa avrog iva div 
b, xabàs 5psic Bv iapesv. 

23 'Eyà àv avrog, xai GU iv 
dpol, ive, cft. rerehuwpivos sig Ùv, 
xai iva yivófxy à xód|hog Ont TU ps 
drédrehag, xai iyáentfag aùroùs, 
xabàs dpi yyázndag. —— 

24 Ilóesp, oùs Öiðwxaç phob, 
Aaw fva o«oy. siud dyw, xdxsivoi 
dci por’ ipot iva Saupodi «nv 
ósfav «v ipv Ñv Sóuxág poi, oni 
iyáewtác ps «p xurasoN»$ xód- 

25 Ylówep Óíxcus, xai ó xóspos 
es 00x yyw, iyà Ôb dà Pyvov, xai 
sura Syvwsay ri CÓ ps deédeci- 
Aag. 

26 Kw iyvoga fur. v) 
) 

JOANNEM. 331 

14 Ego dedi eis sermonem 
tuum, et mundus odio habuit 
eos, quia non sunt de mundo, 
sicut ego non sum de mundo. 

15 Non rogo ut tollas eos de 
mundo, sed ut serves eos à 
malo. 

16 De mundo non sunt: »i- 
cut ego de mundo non sum. 

17 Sanctifica eos in veritate 
tua: Sermo tuus veritas est. 

18 Sicut me misisti in mun- 
dum, et ego misi eos in mun- 
dum. 

19 Et pro eis ego sanctifico 
meipsum, ut et ipsi sint sancti- 
ficati in veritate. ` 

20 Non pro eis autem rogo 
tantum, sed et pro credituris 
per verbum eorum in me. 

21 Ut omnes unum sist, si- 
cut tu, Pater, in me, et ego in 
te, ut et ipsi in nobis unum 
sint : ut mundus credat quia 
tu me misisti. 

29 Et ego gloriam quam de- 
disti mihi, dedi eis: ut sint 
unum, sicut nos unum sumus. 

23 Ego in eis, et tu in me, 
ut sint consummati in unum: 
et ut cognoscat mundus quia tu 
me misisti, et dilexisti eos, si- 
cut me dilexisti. 

24 Pater, quos dedisti milu, 
volo ut ubi sum ego, et illi sint 
cum me: ut videant gloriam 
meam quam dedisti mihi, quia 
dilexisti me ante constitutionem 
mundi. 

25 Pater juste, et muodus te 
non cognovit, ego autem te 
cognovi, et hi cogno erunt quia 
tu me misisti. 

20 Et notum feci eis nomen 
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bep Ces, xmi yvopifu* iva $ 
dry&ern Ñv dyy&e tá ps, dv aùrois 
3, xdyà dv areic. 

Ksp. 54. 18. 
1 Alva siva å Indic, ERA- 

s duv roig pabneais abri 
igav «o0 xsipághou «Ov Kéôpuw, 
«ou Ay x*0g, sis 9v sioba aù- 
«og xai ol aj aro. 

2 "Hiósi òè xai 'Ioúĝaç ô vapa- 
Ĝiðoùg abròv, ròv vó«ov, OTi Toà- 
Adxig duvin 6 "Ingoüg èrs? perg 
eiw pabnrów aUrob. 

3 'O ogv 'Ioúðag XaGOv «3v 
Gesipav, xai dx «Gv dpyuptuv xai 

eapóaluy Dewpérag, Egyseas dxs? 
pcd, QavOv xai Janv xai 
0«).4V. 

4 'Iqdoüg obv sióog «dvra rà 
dgxéptva, $«* aùròv, SESNAOw s]etv 
aoroig* Tiva nesis ; 

5 'A«ixpióndav aura Indov 
row NaZwpaiov.  Aóysi abeoig ò 
"Iufoug* 'EyG sip. Eicefgxes 6 
xai 'lojómg 6 «apaóio)g avi, 
pec" avri. 

6 'Qg obv tiesv aùroig' "On 
dyà sips desjA&eov siç «à owidw, 
xoà $$06V XAI. 

7 Tá obv adreus déeporadi 
Tiva Znrsirs ; Ol ói sigov "1- 
&o0v «àv NaZopaiov. 

8 'A«sxpiós 6 'Indeug* Eiatoy 
üpiv Ovi $yó) siga. El oùv &pé 
Énréies, dpses «obrovg iwayew. 

9 "Iva, «Xnpuón ó Aóyog ov si- 
gev” “Ori oUg ófÓuxag pot, ox d- 
«sa. i£ aUrGv ovdéva. 

10 Eip oby Tlérpog Pur pá- 
xapav, eiAxvtsv eem, xai 5«auds 
ew ri deyisplag ÔSAov, X) deríxo-Lev 
aðroð «à oxwiov rò Ospiv: $v Òs 
õvopa ra 0o 49. Maryos. 

EUANGELIUM Cap. 18 

tuum, et notum faciam : ut di 
lectio qua dilexisti me, in ipeis 
sit, et ego in ipsis. 

CAPUT XVIII. 

1 HEC dicens Jesus egres- 
sus est cum discipulis 

suis trans torrentem Cedron, 
ubi erat hortus, in quem in- 
troivit ipse, et discipuli ejus. 

2 Sciebat autem et Judas, 
tradens eum, locum, quia fre- 
quenter convenerat Jesus illuc 
cum discipulis euis. 

3 Ergo Judas accipiens co- 
hortem, et ex principibus Sa- 
cerdotum et Phariseis minis- 
tros, venit illuc cum laternis 
et facibus, et armis. 

4 Jesus itaque sciens omnia 
ventura super se, exiens dixit 
eis : Quem qusritis ? 

5 Responderunt ei : Jesum 
Nazarenum. Dicit eis Jesus: 
Ego sum. Stabat autem et 
Judas ille tradens eum cum 
ipsis. 

6 Ut ergo dixit eis: Ego 
sum, abierunt in ea qus post, 
et ceciderunt humi. 

7 Iterum ergo eos interroga- 
vit: Quem qusritis? At dixe- 
runt: Jesum Nazarenum. 

8 Respondit Jesus: Dixi 
vobis, quia ego sum. Si ergo 
me queritis, sinite hos abire. 

9 Utimpleretur sermo quem 
dixit: Quia quos dedisti mibi, 
non perdidi ex eis quemquam. 

10 Simon ergo Petrus ha- 
bens gladium, eduxit eum, et 
percussit principis Sacerdotum 
servum, et abscidit ejus auri- 
culam dexteram: Erat autem 
nomen servo Malchus. 



Cap. 18. 

11 Elem £v 5 'Incotg «o IU- 
epp BàAs «jv payapdv Gov sig 
7v 3Axnv: rò «orfpiv © ÓfÓnx( 
pos Ò «acp, o) pÀ riw avró ; 

12 'H oiv design X; 6 xi iag- 
xos 7G ob Üempérau «àv "lovóaiaw 
duv£AaGov ròv "Imsotv, xai Eônsav 
avrèy, 

13 Kai desyayov avrov «pig 
*Avvav wpOrov jv yàp wsvbspòs 
«oí Kaiápa, Sc $v dpyispeüg rot 
$viaueoU 2xsivav* 

14 "Hv à? Kaiáüpag è dupGov- 
Asócag Toig '"lovóaios, Sri dup«pé- 
($i. iva dvôpwrov dero iados vip 
q5U XaüoU. 

15 'HxoXoóée ô? rö Ineo? 
Zimu IIérgog, G 6 ANg paly- 
rhs: $ 0i padrig $xsivog hy yvac- 
«óg rö deyispsi, xai Guvei7 oe 
«2) Ingot sig «v aX3yv «o d.pxis- 
fwg. 

16 ʻO ò? TIérgog sisrixsi wpòs 
«5 Diea Egue SERA obv 0 - 
eàs 6 dhos s Av vod rog «C dp- 
yos, xai sies ei Supupo, xai si- 
€5y«ys «iv Ylérpov. 

17. Abya ov 5$) waidioxn $ 
Sropupós «o TIérp* MÀ xa dù èx 
«ovy aiv 6] «o0 dvüpisrou Foú- 
«ov ; Abysi fxivog*: Oix sial. 

18 Elcefxsicav 03 ol Óo0Xoi xai 
o] denera, dvüpcoudy «seomxórte, 
$i Júxos Åv, xai éüspuaivovrro: 
Jv ô? pse’ airov ó Ilérpos ioco 
xai St óusvog. 

19 ʻO ov deyiepsüg Jpcends 
«ov "InsoUv mso) «v pabnriv ab- 
«oU, xai «spi «c Ol0my js avrov, 

~ 20 'Aetxpión airo) 6 "Indoüg- 
*Eyo *ajbnéia, 3AAXnda, sij xóg- 
per Py ravrors didaga dv e 
Cwaywyñ, xai dw «c epp, Uwov 
er&yrors oj ' Lov0cd 4 d'uvépyovrau, X 
dv xeva e^ hána ovðév 

SECUNDUM JOANNEM. 339 

11 Dixit ergo Jesus Petro : 
Injice gladium tuum in vagi- 
nam : Calicem quem dedit mi- 
hi Pater, non bibam illum ? 

12 Ergo cohors et tribunus, 
et ministri Judæorum compre- 
henderunt Jesum, et ligaverunt 
eum. 

13 Et adduxerunt eum ad 
Annam primum: erat enim so- 
cer Cajaphz, qui erat princeps 
Sacerdotum anni illius. 

14 Erat autem Cajaphas ille 
confulens Judæis, quia expedit 
unum hominem perire pro po- 
pulo. 

15 Sequebatur autem Jesum 
Simon Petrus, et alius discipu- 
lus. At discipulus ille erat no- 
tus principi Sacerdotum, et si- 
mul introivit Jesu in atrium 
principis Sacerdotum. 

16 At Petrus stabat ad osti- 
um foris : Exivit ergo discipu- 
lus alius, qui erat notus prin- 
cipi Sacerdotum, et dixit ostia- 
rie, et introduxit Petrum. 

17 Dicit ergo ancilla ostiaria 
Petro: Nunquid et tu ex dis- 
cipulis es hominis istius ? Di- 
cit ille: Non sum. 

18 Stabant autem servi et 
ministri prunam facientes, quia 
frigus erat, et calefaciebant se : 
erat autem cum eis Petrus 
stans et calefaciens se. 

19 Ergo princeps Sacerdo- 
tum interrogavit Jesum de dis- 
cipulis suis, et de doctrina ejus. 

20 Respondit ei Jesus: Ego 
palam loquutus sum mundo: 
ego semper docui in synagoga 
et in templo, quo undique Ju- 
dæi conveniunt, et in occulto 
loquutus sum nihil. 
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21 Ti ps éviporag ; jesporn- 
gev «*o0g dxqxoorag, «i Marnsa 
a)roig* 108, ouo! ola  sieov 
iyi. 

22 Tara ĝè avro Si«óveog, 
siç «Ov empor Ov ragsornxùs bouis 

" bamiopa «o 'Infob, sei: Obra 
deroxpivy «o dgxispsi ; 

93 'A«txpión advo) 6 "Infoüg- 
El xax $AóàN»0a, apeupudov 
«spi «oU xoXeu- sÌ 0$ xaX, «i ps 

ófgese ; 
94 'Aeíd rtis avrov 6 " Avvag 

OsóspMévov póg Kaiapa «ov dpxis- 
a. 

e 25 "Hv òè Eip ILírgog baec 
yai Sépy.ouvópsevog" sÎgov ov avra” 
MÌ xai gò dx räv pabnray arot 
8; 'Hyvisaeo ixsivog, xai 61«6v- 
OUx sipi. 

26 Aéyh sig èx «Ov ÓoíAuuv «ob 
dgyutpíuc, dvyvysvig Qv ou debxo-Le 
Yléepog rò Giov: OUx iyo d$ Giov 

iv «i xf per! airov ; 

97 ILOuv, obv hevhdaro à IIi- 
«pos, xai 80860; daixrwp ipiwnesv. 

28 "Ajyoudiv oov «ov "ImcoUv 
dei roù Kaiapa eis rò epoucipiov* 
Av Óà «pua xai aùroi oux siqa- 
bov sig rò «gouccprv, iva pÀ piav- 
Srv, dX iva påywti «o qüdxa. 

29 EMs oov ô ILA4rog 
«püg aúroùs, xoi sles Tiva xara- 
yogiav pigers xad, «oU dvÜpcsrov 
€0UT0U ; 

30 "'Aetxpióndav xai sirov aù- 
sG* E] pÀ Av ovrog xaxoroidg, oUx 
äv da vapsðuxaasy oro. 

31 Ei«sv obv aJroig 0 IIa- 
«og^ AQSSTE AVTOV ÚpEig, XA XATA 
eov vópov  o&Qv xpivavs arv. 

EUANGELIUM Cap. 18. 

21 Quid me interrogas ? In- 
terroga audientes, quid loquu- 
tus sim ipsis: ecce hi sciunt 
qua dixerim ego. 

22 Hec autem eo dicente, 
unus ministrorum aseistens de- 
dit alapam Jesu, dicens: Sic 
respondes principi Sacerdo- 
tum ? 

23 Respondit ei Jesus : Si 
male loquutus sum, testare de 
malo : si autem bene, quid me 
cedis ? 

24 Misit igitur eum Annas 
ligatum ad Cajapham principem 
Sacerdotum. 

25 Erat autem Simon Petrus 
stans, et calefaciens se. Dixe- 
runt ergo ei: Num et tu ex 
discipulis ejus es? Negavit ille, 
et dixit: Non sum. 

26 Dicit unus ex servis 
principis Sacerdotum, cognatus 
existens cujus absciderat Pe- 
trus auriculam : Non ego te 
yidi in horto cum illo ? 

27 Iterum ergo negavit Pe- 
trus, et statim gallus cantavit. 

28 Adducunt ergo Jesum à 
Cajapha in praetorium; erat 
autem mane: et ipsi non in- 
troierunt in pretorium, ut non 
contaminarentur, sed ut man- 
ducarent Pascha. 

29 Exivit ergo Pilatus ad 
eos, et dixit: Quam accusa- 
tionem affertis adversus homi- 
pem hunc ?. 

30 Responderunt et dixe- 
runt ei : Si non esset hic male- 
factor, non utique tibi tradidis- 
semus eum. 

31 Dixit ergo eis Pilatus : 
Accipite eum vos, et secundum 
legem vestram judicate eum. 



Cap. 18. 

Eiov obv ave ol Iovan” *Hygiv 
eUx Pgsariv deoxesivas oùåéva. 

33 Els obv sic rò «puró- 
prov «uv è IIiN&enog, xai ipiwnos 
viv 'Infouv, xai siem aùròe X) 
s? 6 Bacisig «Gv 'Iovóaíuv ; 

34 'Aexpión abra è "Intobg- 
Ag’ aurot dU «oro AXysig, À 
&XXot doi sleov wsp ipot ; l 

S5 'Arsxpiðn ò IMárog: Mftei 
yà 'Iouôaióg slus ; rò čóvos rò dóv 
xai o) dryispsig wapidwxav ds dp 
«i i«oíncag ; 

36 "'Astxpíón å 'Iqdoog: ‘H 
Badisía 5$ Sp) oóx Forw dx rot 
xódp.ou €6órov* s] ix «v0 xéo 
roro 2v 5 BasiAsla, $ duo), ol den- 
eéra dv ol dpo? dryuvitovre fva p 
wagadoðð vois "levÓniog: vüv ðè 5 
Bacihsia $ dpo) oùx Bdew dvestósv. 

37 Ei«tv obv a0ec) ô IIiXderog- 
Oóixoóv adig si dú; 'A«ex- 
gítn å Indos Eù Mysig 91 Ba- 
G6Xsig sips iyt yà sig roõro 
yeyiwnpas, xai elg roîro iħhMuba 
slg «ov xódpov, iva papevphau eh 
danbsia’ üg d Qv ix ehs dA 
aç, xoti pou ths puwis. 

38 Aéys avro 6 IIiNarog* Ti 
icriv df üt ; Ka? voUro siav, 
«duy 3ESNAs «pog «oig 'Iovôalovg, 
xai Aíys ajcoig 'Eyà ojspÍav 
alriav sipláxo èv adeo. 

39 “Esri 038. dwfbtia, üpiv, fva 
fva üpiv deoXUdo dv e) radya’ 
fooóxsaüs olv üpiv deoróbdw «iv 
atia. räv "Iovóaíuv ; 

40 'Expabyacav ov raw 
«üvrsg, Ajyovrsg: MÀ «o0cov, 
AAAA «bv BagaGGas- Åv ô? 6 Ba- 
passis Xndefs. 

SECUNDUM JOANNEM. UF 

Dixerunt ergo ei Judæi : No 
bis non licet interficere quem- 
quam. 

32 Ut sermo Jesu implere- 
tur, quem dixit, significans quå 
morte futurus esset mori. : 

33 Introivit ergo in preto- 
rium iterum Pilatus, et vocavit 
Jesum, et dixit ei: Tu es rex 
Judeorum ? 

34 Respondit ei Jesus: A 
temetipso tu hoc dicis, an alii 
tibi dixerunt de me ? 

35 Respondit Pilatus : Num- 
quid ego Judzus sum ? Gens tua 
et principes Sacerdotum tradi- 
derunt te mihi : quid fecisti ? 

36 Respondit Jesus: Reg- 
num meum non est de mundo 
hoc: si ex mundo hoc esset 
regnum meum, ministri utique 
mei decertarent, ut non tra- 
derer Judaeis: nunc autem 
regnum meum pon est hinc. 

37 Dixit itaque ei Pilatus : 
Num ergo rex estu? Respon- 
dit Jesus: Tu dicis, quia rex 
sum ego: Ego in hoc natus 
sum, et ad hoc veni in mun 

? | dum, ut tester veritati : omnis 
existens ex veritate, audit 
meam vocem. 

38 Dicit ei Pilatus : Quid 
est veritas? Et hoc dicens, 
iterum exivit ad Judwos, et 
dicit eis: Ego nullam causam 
invenio in eo. . 

39 Est autem consuetudo: 
vobis, ut unum vobis absolvam 
in Pascha vultis ergo vobis 
absolvam regem Judæorum ? 

40 Clamaverunt ergo rur- 
sum omnes, dicentes: Non 
hunc, sed Barabbam : Erat au 
tem Barabbar * ro. 
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Ksp. WW. 19. 

1 "|o ovv Fassy $ IIhárog 
- «ov 'Indolv, xai èpasri- 
yos. 

2 Kai oi depacióroi «XEavrsc 
O«iípavev č dxavüOv, èwéðnxav 
aÙTot «3 x&pa3 xai iwari sop- 
Qupoüv espiéGa xev aùróv” 

3 Kai Peyov' Xaigs 6. Bacı- 
Asis «Gv 'lovóaluw: xai dóióow 
dirc jaeicpaca. 

4 'E£nMsv oov «Quy ifo å 
ILXGeog, xai AMÁy& avrog "1ós, 
äyw piv adro ifo, iva virt 
Uni iv aed oùdspiav adeiay süpid xu. 

5 "E£2338ev- obv ô 'Incotg Efu, 
QopOv «àv dxávðivov Geépavov, xoi 
rò «oppupoUv imáriov. Kai Aéy&i 
arois’ "Iós å dvüpumog. 

6 "Ors obv siðov aveòv ol dp- 
xispeiç xai ol irneiras, èxpavya- 
Cav, Afyovrsg" Eraúpwdov, Orav- 

ov. . Aysi auroiç ò Ilaro: 
Aá6srs arov úpsiç, xoà dravpú- 
dars: iyà yàp osx süpidxw iv 
aro airiav. i 

7 'A«txpióndav avro) ol ‘Iov- 
nior husie vógu Pyropuv, X3 xarà 
«àv vóp.ov haiiv osis deolaviiv, 
0r: lavrüv viv Ocot d«coinctv. 

8 "Ors oiv fxovcev ô Iláros 
«oUrov «àv Adyov, pähh ov époGf n 

9 Kai slo*ev elg rò epouripioy 
uv, xa) Asye «o 'Infov*. IIoócv 
si dú; 'O ôè "Infoug deóxgidiv oUx 
tówxev aro. 

10 Aéy& obv aec) 6 IIidwrog 
"Epi o) AaAsig; OUx oldas êri 
Skoufiav fyw Gravpocai Gi, xoi 
é£ovciav xw drorisai c6; 

EUANGELIUM Cap. 19 

CAPUT XIX. 

1 'JYUNC ergo accepit Pila- 
tus Jesum, et flagellavit. 

2 Et milites plectentes coro- 
nam de spinis, imposuerunt 
ejus capiti: et veste purpurea 
amicierunt eum. 

3 Et dicebant: Gaude rex 
Judeorum : et dabant ei ala- 
pas. 

4 Exivit ergo iterum foras 
Pilatus, et dicit eis: Ecce ad- 
duco vobis eum foras, ut cog- 
noscatis, quia in eo nullam cau- 
sam invenio. - 

5 Exivit ergo Jesus foras, 
portans spineam coronam, et 
purpureum vestimentum. Et 
dicit eis : Ecce homo. 

6 Quum ergo vidissent eum 
principes Sacerdotum et mi- 
nistri, clamaverunt, dicentes : 
Crucifige, crucifige eum. Dicit 
eis Pilatus: Accipite eum vos, 
et crucifigite: ego enim non 
invenio in eo causam. 

7 Responderunt ei Judaei. 
Nos legem habemus, et secun- 
dum legem nostram debet mo- 
ri, quia se ipsum Filium Dei 
fecit. 

8 Quum ergo audisset Pila- 
tus bunc sermonem, magis ti- 
muit. 

9 Etingressus est in preto- 
rium iterum, et dicit Jesu: 
Unde es tu ? At Jesus respon- 
sum non dedit ei. 

10 Dicit ergo ei Pilatus: 
Mihi non loqueris? Nescis 
uia nuctoritatem habeo cruci- 
gere te, et auctoritatem habeo 

absolvere te ? 



Cap. 19. 

11 'Asexpión ô ‘Indos OUx 
sixes àfovdiav oùdspiav xar’ imot, 
si yo) 3v. doi Ôsôopévov dvwðev* ÓiÀ. 
roro à «apaói0oóg p5 doi, [Asi ova. 
&qua pria eX. 

12 'Ex «oorov Ehre ó Tid- 
«eg deoXcos aoróv: o] dè 'Iovôaios 
£xpaQow, Méyovwrsg" ‘Edy soise 
dæohúsng, oUx el QiAog «o0 Kaifa- 
goc vãs è asia, abrüv «uv, 
dveriMéyti «o Kaicap. 

13 'O ow Iliħárog dxojtag 
«oUcov «àv Aóyov, Tray ifo «iv 
'Ingouv, xai éxàbidsv é«i «o0 Bh- 
paros sig rórov Asyómsvov Aló- 
egarov, ‘ESeaicei 08 TaCCadd. 

14 “Hv 9i KAPACXEUÀ coU VAF- 
Xa, dpa è Si Exem* xai Aóyti 
oig "lovóaíog" "Is à Bacihsis 
piv 

15 Ol ôè dxpaóyodav- “A pov, 
, Craúpwdov arów. Aéyti aj- 

«oig 6 Iharos, Tóv Badihta piv 
dravpódw ; '"A«mxplóngav oli dẹ- 
epes Oùx Pxopsv Badisa si 

` pÀ Kaidaga. 

16 Tórs obv «apíóuxsv aÙròv 
ajroig iva dravpwbi. — ITagóXaov 
è «v Indov xai derfyyayov. 

17 Kai Sad«áZuv «àv deavpòv 
avro PpnAdev sig «àv Asyómsvov 
Kpaviz rórov, 0g Aśysras 'EGgarid- 
ei T'oAyodà- 

18 "O«ov aŭròv idravpwdav, X; 
pe adeb dAhoug ÓUo, dvrsüüsv X; 
Svrsuüsv, uédov è ròv 'Insoùv. 

19 "Eypa}e ô? xai «ieXov ô 
ILAórog, X (02xsv èri «x draugo? 
3v è yeypgouastvov- 'IHZOT^Z ‘O 
NAZOQPAI Oz 'O BAZIAET'Z 
TA`N 'IOTAAT'QN, 

SECUNDUM JOANNEM. ` 343 

11 Respondit Jesus: Non 
haberes auctoritatem ullam ad- 
versum me, si non esset tibi 
datum desuper. Propter hoc 
tradens me tibi majus peccatum 
habet. l 

12 Ex hoc quærebat Pilatus 
absolvere eum : At Judæi cla- 
mabant, dicentes : Si hunc ab- 
solveris, non es amicus Cæsa- 
ris: omnis regem seipsum fa- 
ciens, contradicit Cæsari. 

13 Ergo Pilatus audiens 
hunc sermonem, adduxit foras 
Jesum, et sedit pro tribunali, 
in locum dictum Lithostrotum, 
Hebraice autem Gabbatha. 

14 Erat autem parasceve 
Paschæ, hora autem quasi sex- 
ta: et dicit Judæis : Ecce rex 
vester. 

15 Illi autem clamabant : 
Tolle, tolle, crucifige eum. 
Dicit eis Pilatus : Regem ves- 
trum crucifigam ? Responde- 
runt principes Sacerdotum. 
Non habemus regem, si non 
Cosarem. 

16 Tunc ergo tradidit illum 
eis ut crucifigeretur. Acce- 
peruntautem Jesum et abduxe- 
runt. 

17 Et portans crucem suam 
exivit in dictum Calvariæ lo- 
cum, qui dicitur Hebraice Gol- 
gotha. 

18 Ubi eum crucifixerunt, 
et cum eo alios duos, hinc et 
hinc, medium autem Jesum. 

19 Scripsit autem et titulum 
Pilatus, et poggit super cru 
cem. Erat autem scriptum 
JESUS NAZARENUS REX 
JUDZEORUM. 
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90 ToUrov otv òv riro roh- 
^ei dvfvodav «Ov "Iovónluv: on 
dyyùs fv «xc «6Xsug å rérog, brou 
$drav pao å "Infoüg* (3 Åv y5y gana 
pévoy ' EGpaiiaei, *E)Oemidei, "Po- 
paisti. 

21"EAsyw obv «5 Ilary ol 
dpyispsig «Gv "Iovóniov: MÀ ypá- 
os: 'O ÉBaeiAsóg «v "Iovóaiov: 
dXX ri èxsivoç see  BaiMsig 
sip «ov "Ievóaíov. 

29 'Aeixpión. ê ILAóre “O 

véyeapa, yéyeapa. 
23 Oi ouv Gepaiómon, rs id- 

«abpudav civ 'Inceüv, PXatoy rà 
ipária xiro, xai $«oitav rédda- 
A MÉN, ÈXAOTW OFLATITN EPOS, 
a A aia Hia ó xcv dd: 
feet, ix «Gv üvolev üpavrüg 0i 
9A 0U* ; 

24 Elvw obv epic dde 
M3 exidwpsv avrov, dXXd Aá- 
xov «spi adrot, tivos Eor Tva 
à y eXnpulr h Ayova 
** Aispspidavro «à, Ipárié pov $av- 
«eig, xai èr) «àv ipduridMóv pou 
[eov xNSpov*". Ol pv obv erpa- 
exroi raita deolngav. 

25 Elfeixadav ÔÈ «ojà «o 
Gravega «o0 Indo h urn adrot, 
X; 4 dôshpÀ «^c pnepòs aŭro, 
Mapia h «o0 KOuoed, xc Mapia $ 
Maydani 

96 'Incoüg oov 106v «7v neien, 
xai so paniy «apsdeOra, öv 

AKA, «n wnspi auro 
T'óvau, lôoù o vlóg ov. 

27 Ela ys «Q pae 
"Iod 4 phrnp dou, Kaida’ èxsi- 
vns ths pag Fassy aùrÀv å pa- 
nrag 2xsivog siç ed 1óia. 

28 Mera roro siðag 6 "Infoug 

EUANGELIUM Cap. 19 

20 Hunc ergo titulam multi 
legerunt Judæorum : quia pro- 
pe erat locus civitatem ubi cru- 
cifixus est Jesus. Et erat 
scriptum Hebraice, Grece, 
Romane. 

21 Dicebant ergo Pilato 
principes Sacerdotum Judzo- 
rum: Ne scribe: Rex Judæo- 
rum : sed quia ipse dixit : Rex 
sum Judæorum. 

22 Respondit Pilatus : Quod 
scripsi, scripsi. 

23 Ergo milites quum cru-- 
cifixissent Jesum, acceperunt 
vestimenta ejus, et fecerunt 
quatuor partes, unicuique mi- 
liti partem, et tunicam : Erat 
autem tunica inconeutilis, ex iis 
que desuper contexta per to- 
tum. 

24 Dixerunt ergo ad invi- 
cem : Non scindamus eam, sed 
sortiamur de illa, cujus erit. 
Ut scriptura impleretur, di- 
cens: Partiti sunt vestimenta 
mea sibi ipsis, et super vestem 
meam miserunt sortem. llli 
quidem igitur milites hæc fece- 
runt. 

25 Stabant autem juxta cru- 
cem Jesu mater ejus et soror 
matris ejus, Maria Cleopa, et 
Maria Magdalene. 

26 Jesus ergo videns matrem 
et discipulum adstantem, quem 
diligebat, dicit matri suæ : Mu- 
lier, ecce filius tuns. 

27 Deinde .dicit discipulo : 
Ecce mater tua. Et ex illa 
hora accepit eam discipulus ille 
in propria. 

98 Post hoc sciens Jesus 
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$n «&vra fön reréhsdros, Tva 
esiaiob h ypag, iyu AkLó. 

99 Xxsüog obv Éxtiro Sfoug psd- 
4óv o] 02), «Xadavrsg dróyyov 
Zous, xai 0gdurrQ) espibévetg, xpo- 
díjveyxav adeoU rij depen. 

30 "Ors oiv PAa€s rò fos $ 
"Ingoüg, sivs* "TeríAsaetus Xj xài- 
vag v)» xspaX2v, «wapíóuxs rò 
eveüpa. 

31 Ol obv 'Ievéato,, va pà psi- 
v3 P*i roù doravpoð «à, Cúpara dv 
eo daSCkrw, drs? «apatxsi) $v, 
3v àp payés 4 fasépa dxsivou «oU 
caGGórov, Jpentav cov. Ilihárov 
iva xat w aurav «à OLEN, 
xai pwdi. 

Sd pda e ol dreanéiras, 
xai «w0 piv «poro, xaréažav «dà 
Gx£A*, xai «8. G) «eu «v9 Cu tau- 
golívros aro. 

33 "Exi 6i civ '1do)v 2AMóvetg, 
Gg slóev a)cóv fôn reðvnxóra, o) 
xaréažav arot rà xi 

34 'AXX' sig «Ov drparuwv 
Aéyxmn auToU «Tv «NMupy Is, 1 
sbs LEME aipa xai bwp. 

35 Kai ô Bupaxóg papprópnxs, 
xai dm) adrot dew 5$ OA Ens 
xdxsivog olðsv Ur dXq67, Abys, iva 
ópsig eid esud aet. 

36 '"Eyéwtro yàp eaben iva 5 
y pap?) eXngolir. ** "Odroóv où Cuv- 
«pied icai adrot.” 

37 Kai «Gv brega y pop, As- 
ysr I5 e povera slg 0v S£exévengav." 

38 Msrà ô? eadra dpoenrs 
«àv TIjAeov å 'Iudàp 6 deo ^ Api- 
palaias, Ov paæbnems «eU "700, 
xéxpup4uívog è Oià ròv qóGov räv 
*lov0aiuv, iva pn rò dO rot 
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quia omnia jam consummata 
sunt, ut consummaretur scrip- 
tura, dicit: Sitio. — | 

29 Vas ergo erat positum 
aceto plenum illi vero im- 
plentes spongiam aceto, et hys- 
sopo circumponentes, obtule. 
runt ejus ori. 

30 Quum ergo accepisse 
acetum Jesus, dixit : Consum 
matum est: Etinclinans caput 
tradidit spiritum. 

31 Ergo Judei, ut non re 
manerent in cruce corpora ir 
Sabbato, quoniam Parasceve 
erat, erat enim magnus diee 
ille Sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frafigerentur ecru 
crura, et tollerentur. 

32 Venerunt ergo milites, 
et quidem primi fregerunt crv- 
ra: etalterius concrucifixi ei. 

33 Ad autem Jesum veni- 
entes, ut viderunt eum jam 
mortuum, non fregerunt ejus 
crura. 

34 Sed unus militum lancea 
ejus latus fodit, et continuo exi- 
vit sanguis et aqua. 

35 Et videns testificavit, et 
verum est testimonium ejus: 
Et ille scit quia vera dicit, ut 
vos credatis. 

36 Facta sunt enim hac ut 
Scriptura impleretur : Os non 
comminuetur ejus. 

37 Et iterum alia Scriptura 
dicit: Videbunt in quem trans- 
fixerunt. 

38 Post hzc rogavit Pilatum 
Joseph ab Arimathaa, existens 
discipulus Jesu, occultus autem 
propter metum Judæorum, ut 
tolleret corpus Jesu : et per 
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Inot. xa j«éeps- Lev ô ILMáros 
Sev oby xaj Zps «à dõpa «o0 
Engot. 

39 “HMs ôè xa) Nixéónjuog, ô 
EAbàv «pog «àv 'Indo0v vuxlég sò 
qpõrov, pípuv piypa Guopyng xai 
dA óng à0si Xirpag èxalóv. 

40 "EAaGov oby «à CGOpa ro? 
(ImdoU, xai Eòndav aùrò óbowiog 
sra «Gv dpwpáruw, xabog Elos 
sdei «oig "Iovóaiog dvlaquad sw. 

41 "Hv 0i àv «à «ó«q ow id- 
«avpidn, x? 0, Xj iv «à xeu pn- 
psiov xawòv, dv w ovdiew oU0sig 
èréðn 

42 'Exs? eov óid, ev capadixeviyv 
«àv "lov)aíuv, ri $yyüg $w rò 
urnissiov, 8ónxay «ov 'Imgoüv. 

Keg. x’. 20. 

1 y 08 mg «Ov dafar 
Tesi Mayðarnvà $p- 

xilas «pui, dxolíag Sei orng, tlg 
gò pvnasiove xai Badesi «v Aibov 
hpieévov $x toU fov. 

2 Tpéxsi ouv xai ëpxsras «pic 
Xipewa Ilérpov, xoi pòs «v aà- 
Xov paniy ov èpias ò "Imdoüg, XS 
Aéyti adoig: ^ Hpav «àv Kúpiov ix 
«oU pvmpesiou, xai oUx oddaji «o0 
Zânxav avróv. 

3 "E£5Mev obv å IIéepog, xai ó 
&XXog pabnlàs, xai fpyovlo sig «à 

iov. 
4 "Elpsxov i ol úo pav, x, 8 

&XXog pabnlàs epofópau «yov 
tod llérpov, xai 3s «pOwog sig 
TÒ [AVT4U$10V, 

5 Kai «apaxilag Geni xei- 
peva «à ó&óvias où p.óvlos sid 76v. 

€ "Epytlai ovv Eipwv Ilírpog 

EUANGELIUM Cap. 20. 

misit Pilatus: Venit ergo et 
tulit corpus Jesu. 

39 Venit autem et Nicode- 
mus, ille veniens ad Jesum 
nocte primum, ferens mixtu- 
ram myrrha et aloés, quasi 
libras centum. 

40 Aoceperunt ergo corpus 
Jesu, et ligaverunt illud linteis 
cum aromatibus, sicut mos est 
Judæis sepelire. 

41 Erat autem in loco, ubi 
crucifixus est, hortus, et in 
horto monumentum novum, in 
quo nondum quisquam positus 
erat. 

42 ]bi ergo propter Parasce- 
ven Judeorum, quia juxta erat 
monumentum, posuerunt Je- 
sum. 

CAPUT XX. 

1 T una Sabbatorum Maria 
Magdalene venit mane, 

tenebris adhuc existentibus, ad 
monumentum: et videt lapi- 
dem sublatum ex monumento. 

2 Currit ergo et venit ad Si- 
monem Petrum, et ad alium 
discipulum, quem diligebat Je- 
sus: et dicit illis : Tulerunt 
Dominum de monumento, et 
nescimus ubi posuerunt eum. 

3 Exiit ergo Petrus et alius 
discipulus, et venerunt ad mo- 
numentum. 

4 Currebant autem duo si- 
mul, et alius discipulus precu- 
currit citius Petro, et venit pri- 
mus ad monumentum. 

5 Et inclinatus videt posita 
linteamina : non tamen introi- 
vit. 

6 Venit ergo Simon Petrus 
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dxoXouBOv avri, xui sid AAsv siç 
«à pvmpesiov, xai swp eà ódóvia 
X6ipA$ VQ, 

7 Koi và dovÓdpiov, 9 jv dei 
ehs xsqaXAg GUTo0, oU msia «Qv 
bovi xsipsvov, dAXà, ywpis dv- 
«elu2uypévov sig fva rósov. 

8 Tórs obv 6i N48 xui à Ou 
paðnris 6 ibaw «prog sl; ve 
penpatov, X; slós, xai àxídesugsv. 

9 Odiu yàg 3osidav «3v ypa- 
Qv, õri Òs? a2«0v èx vexpOv dyad- 
q7yai. 

10 'Ae*Mw obv rahv «pie 
laveovg o] pabneai. 

11 Mapia ô? side5xsi «pog rò 
poupéiov xAaiousa Put úg obv 
Exus, «apixeLsv sig ò pwnpssiov, 

12 Kai Stops 0o. dyyéhovs 
èv Asuxoiç xadstopévoug, fva «pog 
«1j xspa3, X3 fva epóg coi «oiv, 
orou ixsyro «o Capa «oU Indo. 

13 Ka? Aéyovciv airy èxsivo 
Tov, ri xħaisis ; Abys aùroiç’ 
"On jigav ròv xópióv pou, xai ex 
ojóa. «ou &Üqxav aùriy. 

14 Kai «aja sleoüca, drga 
sig «à óeídu, xai Ssupsi «àv 'In- 
Ceüv ¿ocõra' xai oix ms) Öri 0 
"Indoug $81. 

15 Aéys a0e5 6 Indos: Tú- 
vas, «i xXxitig; Tiva &nesis ; 
'"Exsivm, ÜoxoüGa 6v) à xweovpég 
deci, Mya ar Küps, si co 
deagvacag auròv, Sl«á poi «o0. av- 
«ov dósxag, xyà avv deo. 

16 Aíys aùr 6 Indis Ma- 
gia. — Xepogsita, èxsivy Aéysi aù- 
tor ‘Pasou, 9 Asyslas, idad- 
XAAS. 

17 Aéya adra 0 "InToog" MA 
gos Alov ovu yàp dvaSiSnxa 
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sequens eum, et introivit in 
monumentum, et conspicit lin- 
teamina posita, 

7 Et sudarium quod fuerat 
super caput ejus, non cum lin- 
teaminibus positum, sed seor- 
sum involutum in unum locum. 

8 Tunc ergo introivit et ille 
alius discipulus veniens primus 
ad monumentum, et vidit, et 
credidit. 

9 Nondum enim sciebant 
Scripturam, quia oportet eum 
ex mortuis resurgere. 

10 Abierunt ergo iterum ad 
semetipsos discipuli. 

11 Maria autem stabat ad 
monumentum plorans foris. 
Dum ergo fleret, inclinavit se 
in monumentum. 

12 Et vidit duos angelos in 
albis sedentes, unum ad caput, 
et unum ad pedes, ubi posi- 
tum fuerat corpus Jesu. 

13 Et dicunt ei illi : Mulier, 
quid ploras? Dicit eis: Quia 
tulerunt Dominum meum, et 
nescio ubi posuerunt eum. 

14 Et hzc loquuta, conver- 
sa est in ea quz post, et vidit 
Jesum stantem, et non sciebat 
quia Jesus est. 

15 Dicit ei Jesus : Mulier, 
quid ploras? Quem queris ? 
llla, existimans quia hortula- 
nus est, dicit ei : Domine, si 
tu sustulisti eum, dicito mihi 
ubi posuisti eum : et ego eum 
tollam. 

16 Dicit ei Jesus: Maria 
Conversa illa dicit ei: Rabbu 
ni, quod dicitur, Magister. 

17 Dicit ei Jesus; Ne me 
tange : nondum enim ascendi 
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«pog vüv wallpa pove «opsóou è | ad Patrem meum : vade autem 
«pig Tos dÓsApoUg pou, xar sies 
autoi: 'AvaSaiva) «pog «àv varé- 
pa pou xai «alé£pa. ùpliv, xai Osóv 
pov xai Gsüv vpliv, 

18 "Epytrai Mapia 4$, Mayóa- 
Anv) &eayyéXXovga «oig pablas 
övi jopaxs riv Küpiov, xai taŭra 
ei«tv auri. 

19 Ovens oiv &piag ef tpa 
éxsivy «3 pag «Ov CaSCúrwr, xai 
Gv Supv xsxXétpuévo tou. Aav 
ol paðnrai duvnyp vor id, «àv. pó- 
Gov «Qv 'Iov0nlov, $A8tv å *1mevíg 
xai Jorn siç eò pídov, xai yi 
arois Ei Üpiv. 
Ne Ko) voeo siew, Dni 

aUToig rag Sipag xai riv «Xsupdv 
airot’ iiri obv el us 
lóóvesg «àv Küpiov. 

9] Elesv oiv ajevíg b 'Imcoüg 
rv Eiphvn ópiv: xæbðàs deíc- 
vXNXxÍ us 6 «ac)e, xàyoà «ipeo 

Üpig 
229 Kai couv eiwov, ivepuc nos, 

xa) Asyn aüvoig AáGsls aveta 
Gyiev. 

23 " Av «vuv. does ede åpap- 
rias, disvrai aùroiç, dv «rwv 
xpo, xexpárnvias. 

94 Owpägs 02, slg ix «Ov dads- 
xa, ò Asyójvog Alóvjog, oUx $v 
usr’ adré Urt Fads å "Infoüg" 

25 "EAXtyov oiv aij ol Aver 
paxbnlei* *Ecopáxajsv roy Kópiov- 
*O ó8 slaa ajeoig* ' Eàv pa Tòw dv 
rais xspyiv arot «àv «Uwov «Uv 
hwy, xoi Barw ròv ÓÀxvoXÓóv pou 
als sòv rúxov «Ov. Awy, xai Barw 
esiv xsipà pou slg «jv eXsupdv ad- 
oÜ, oU LÀ «10€8000. 

96 Kai us" hipag ixlà vád 
sav dcn ob pani adro, xai 
Bws psr aùróve Ppysloi ô In- 

ad fratres meos, et dic eis: 
Ascendo ad Patrem meum et 
Patrem vestrum, et Deum 
meum et Deum vestrum. 

18 Venit Maria Magdalena 
annuntians discipulis, Quia vi- 
dit Dominum, et hec dixit ei. 

19 Existente ergo vespere 
die illo una Sabbatorum, et 
foribus clausis, ubi erant dis- 
cipuli congregati propter me- 
tum Judæorum, venit Jesus, et 
stetitin medium, et dicit eis : 
Pax vobis. 

20 Et hoc dicens ostendit eis 
manus et latus suum.  Garisi 
sunt ergo discipuli videntes 
Dominum. 

21 Dixit ergo eis Jesus ite« 
rum: Pax vobis: sicut misit 
me Pater, et ego mitto vos. 

22 Et hoc dicens, insufila- 
vit, et dicit eis : Accipite Spi- 
ritum sanctum. 

23 Quorum remiseritis pec- 
cata, remittuntur eis : Quorum 
retinueritis, retenta sunt. 

24 Thomas autem, unus ex 
duodecim, dictus Didymus, non 
erat cum eis quando venit Je- 
eus. . 

25 Dixerunt ergo ei allii dis- 
cipuli: Vidimus Dominum. 
Ille autem dixit eis: Si non 
videro in manibus ejus vestigi- 
um clavorum, et mittam digi- 
tum meum in vestigium clavo- 
rum, et mittam manum meam 
in latus ejus, non oredam. 

26 Et post dies octo iterum 
erant intus discipuli ejus, et 
Thomas cum eis. Venit Jesus 
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dols vOv upv x&xAfidp.évow, xai 
ier» tig rò pisov, xai siatv: Ei- 
piva dpi, 

27 Ela Mytieó Oupa- Dips 
«àv óáxluAóv fou ads, xai iós «ag 
x Xj Qép& «7v xSipá Cov, 
x ] aç pou 
Bios slg «v «supdv pov” xoi 

gl yivov Geitrog, AAA vid eóg. 

28 Kai drsxpiðn 6 Owpäs, xai 
sirsv aUi ‘O Küpg pov Xj ô 
Osóg pov. 

29 Atys aùr 6 'Infoüg* "On 
$opaxáüg ps, Ow, «oeidesuxag: 
paxáp:os ol po) lóóévisg, xai eit «s5- 
Caove8g. 

30 IIoXAd piv oov xal Ga 
dusia, doin tv 6 "Iodoug Svostioy 
«àv paðnrév arot, àA eUx lesi 

yeygappiva àv ec) Bie Eu eaieto. 
31 Te)ra Ó? gases, fva. 

eidesúdnle ori ð "Incsoüg dei 6 
Xpioròg å vlog «o0 Otot, xai iva 
eit rsóovleg Euv Pymes dv eo óvó- 
pari a )eob. 

Ksp. xà. 21. 

1 Erà taŭra pavipwds 
M bavlóv rahv. ó Dak 

vog ualnrais d«i «7g Sarádons 
ehs Tiosgiáóog, dpavépuds Ó$ ob- 
TU. 

2 "Heavy lpoU Zípuv Yiévpoc, G 
Oupág à Asyópsvos Aiðupog, xeu 
NafavazX $ des Kav& rhs Tau- 
Axíag, xai oi «o0 ZsCsðaiou, xou 
&XXoi ix «Gv pabneiv avri dúo. 

3 Aéys arois Zipem Ilérpos" 
‘YTráyw üQusserv. — Afyovmiv avei" 
"EgxopsÓa. xai husis Cuv doi" SERA- 
Üov, xai dvé€ncav sig và «oiov 
ebog, xas dv èxsivy ri vuxli éeíaday 
o30£v. 

4 TIgullag 08 $5» yevomévng Eden 
6 "Inroug sig ròv abyiaXóv*. où pbv- 
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janvis’ clausis, et stetit in me- 
dio, et dexit : Pax vobis. 

27 Deinde dicit Thomas: 
infer digitum tuum huc, et vide 
manus meas: et affer manum 
tuam, et mitte in latus meum: 
et ne fias incredulus, sed ere- 
dens. 

28 Et respondit Thomas, et 
dixit ei: Dominus meus, et 
Deus meus. 

29 Dicit ei Jesus: Quia vi- 
disti me, Thoma, credidisti : 
beati, non videntes, et creden- 
tes. 

30 Multa quidem igitur et alia 
signa fecit Jusus in conspectu 
discipulorum suorum, quæ non 
sunt scripta in libro hoc. 

31 Hæc autem scripta sunt, 
ut credatis quia Jesus est Chris- 
tus Filius Dei: et ut creden- 
tes vitam habeatis in nomine 
ejus. 

CAPUT XXI. 

1 ST hec manifestavit 
seipsum iterum Jesus 

discipulis ad mare Tiberiadis : 
Manifestavit autem sic. 

2 Erant simul Simon Petrus, 
et Thomas dictus Didymus, et 
Nathanaél à Cana Galilea, et 
filii Zebedzi, et alil ex disci- 
pulis ejus duo. 

3 Dicit eis Simon Petrus : 
Vado piscari. Dicunt ei : Ve- 
nimus et nos cum te. Exie- 
runt, et ascenderunt in navigi- 
um statim, et in illa nocte pren- 
diderunt nihil. 

4 Mane autem jam facto stc 
tit Jesus in litore: non tamen 
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«o 705f&v o] palne ri "Ingoüg 
gcri. 

5 Ays oov avrog å 'Imdoüg" 
Iusia, ph «1 egotpiyiov Exeré ; 
'A«txplóncav avrat Ov. 

.6 `O òè sies adeoig Boss 
sl; rà òtği& pen «o0 eXoiov rò 
Oixevov, xai süphdsis. "ECadov 
ody, xai oùx fei aùrò Axos iG- 
Xudas dero rot eAnbovs «Ov lybúwv. 

7 Aéyti obv à pabnlùg ixéivog 
öv yára é 'Indovg, «cj IIórgo* 
‘O Kópóg čosi. Fip obv IIé- 
teos, dxoúdac õri ó Küpiog iari, «àv 
desvõúeyv óisQosado: E yàe yv- 
vóg, xai Carev faulov sig «vv Så- 
^accav* 

8 Ol à? OOvot pabylai co) ehoa- 
£g Abov, où ydp sav paxpav dero 
«76 ys, AAN ùg deo enya dia- 
xofiwv, dúpovesç «à Oixevoy «àv iy- 

v. 
9 ‘Ne obv deiónav sig «iv yw, 

Bdeouciv dvôpwudv xsipévny, xai 
&Lp&piov óeixsip.svov, xod &prov. 

10 Aéys aùr ô ‘Indos 
'"Evéyxals deà «Gv épapiuv wy 
sriágals viv. 

11 'Avítn Zip Ilérpog, xoi 
£lAxuds gò Olxvvov dei ehe 55, 
pedròv iybóuv — yv — Bxovrüv 
KEVTNXOVTAT PIG” xai «oC 00TQV. OV- 
qav oUx èdyidðn «à Oixevov. 

12 Aéys arois à "Infoüg: 
Acres  dpaefdors. — Ovósig ài 
róna rav pabnrév èžsládas av- 
«iv: Eù eig cl; Eiðirsç 0ri 6 Kú- 
pióg e87iv. 

13 "Egxslau oov 6 'InfoUg, xa 
Aaguoüvsi «üv prov, xoi Oiduiv 
avtoig, xai Tò To ópLoieug. 

14 Toŭro hôn reirov &pavepioón 
9 Infos «oig paðnraig avrov, 
èyspeðsig ix vExpiWw. 

EUANGELIUM Cap. 5 (. 

cognoverunt discipuli quia Je- 
sus est. 

5 Dicit ergo eis Jesus : Pue- 
ri, numquid pulmentarium ha- 
betis? Responderunt ei: Non. 

6 llle autem dixit eis: Ja- 
cite in dexteras partes navigii 
rete, et invenietis. Jecerunt 
ergo, et non jam illud trahere 
valebant à inultitudine piscium. 

7 Dicit ergo discipulus ille, 
quem diligebat Jesus, Petro: 
Dominus est. Simon ergo Pe- 
trus audiens quia Dominus est, 
amiculum succinxit, erat enim 
nudus, et misit seipsum in mare, 

8 At alii discipuli navigio ve- 
nerunt, non enim erant longé à 
terra, sed quasi à cubitis du- 
centis, trahentes rete piscium. 

9 Ut ergo descenderunt in 
terram, conspiciunt prunas po- 
sitas, et piscem superpositum, 
et panem. 

10 Dicit eis Jesus: Afferte 
à piscibus quos prendidistis 
nunc. 

11 Ascendit Simon Petrus, 
et traxit rete in terram, plenum 
piscibus magnis centum quin- 
quaginta tribus: Et tot existen- 
tibus non scissum est rete. 

12 Dicit eis Jesus : Venite, 
prandete. Nemo autem aude- 
bat discipulorum interrogare 
eum: Tu quis es? Scientes 
quia Dominus est. 

13 Venit ergo Jesus, et ac- 
cipit panem, et dat eis, et pis- 
cem similiter. 

14 Hoc jam tertio manifes- 
tatus est Jesus discipulis suis, 
excitatus ex mortuis. 



Cap. 21. 

15 "Ors oiv. helTenoav, Asya 
rò Zipom IIócpu o'Infoüg* Eip 
'[uv&, d'yads ps €Xsiov €ootov ; 
Aéysi airo: Nai Küpt* cù olüag 
6n QiAD ds. Aéyti avro" Bócxs 
«à, devia, pov. 

16 Aéys aùr «av Ósirspor" 
Zipuw 'Iuvü, dyasag ps; Aśysı 
«rg: Noi Küps gù oljag ori 
QA ds.  Aéys auto Iloijauvs 
«à epoSaeá pov. 

17 Aéys aoro rò vpirov* Fi- 
pov Iud, QiAig ps; "EXverfón 6 
Ilérpog, Öri elertv aUto) «à mpiov- 
$iAsg us; Kai sles abro’ Kú- 
p^ gù «àvla f, CÙ yPodxsig 

QAO de. Adsys adeo) 6 "In- 
doùs’ Bócxs rà vesala pou* 

18 'Apmàv, duv Myw doi, oec 
$o vsúrspog, d Gvvusg dsauròv, xai 
«épuacsig rov TÓssg: rav OS 
ynpádpc, ixlsveig «dg xsipág fov, 
xai &Xog (6 CUTE, xai oi 6) Ogou 
99 SAs. 

19 Toro ô? sims, Cuuaívow 
«oiu Savárg Óofadti ròv Gsóv* xai 
«oUro si€ Qv, Asyti ari"  AxoNo0- 
áti pos. 

20 'Emifrpapsig ó8 6 Ilérpog 
Cesi «iv pabsriv 9v iyara ó 
'In&oüg, dxoXouBouvla, 0g xai dvé- 
«i0sv dv «ij Osiavio dei rò drúbos 
ajcoU, xai siae K»pis, vig édeiv 0 
«agaóiobg 68 ; 

21 Torov idav å IIérpog Méyti 
«o Indo? Küpie, ovTog 5 ei ; 

22 Ajysi aoro è 'Infovg* ‘Edv 
avrov SX péveiv Bug Cexopeu, vi 
apis 08; Eù dxohoúðsi por 

23 'E£55v obv 0 AMyog orog 
fig «*o0g dóéAQoUg, 0c: 0 dT 
ixSivog ox droðvhdxsi: xai oùx sl- 
mev aurii 9 "Incoüg, ri ox. drob- 

SECUNDUM JOANNEM. 351 

15 Quum ergo prandissent, 
dicit Simoni Petro, Jesus : Si. 
mon Jona, diligis me plus bis ? 
Dicit ei: Etiam Domine: tu 
scis quia amo te. Dicit ei: 
Pasce agnos meos. 

16 Dicit ei iterum secund$: 
Simon Jona, diligis me ? Ait 
illi: Etiam Domine: tu scis 
quia amo te. Dicit ei: Pasce 
oves meas. 

17 Dicit ei tertio: Simon 
Jona, amas me ? Contristatus 
est Petrus, quia dixit ei tertio : 
Amas me ? Et dixit ei: Domi- 
ne, tu omnia scis: tu cognos- 
cis quia amo te. Dicit ei Je- 
sus : Pasce oves meas. 

18 Amen, amen dico tibi, 
quum esse£ junior, cingebas te- 
ipsum, et ambulabas, ubi vole- 
bas: quum autem senueris, 
extendes manus tuas, et alius 
te cinget, et feret quo non vis. 

19 Hoc autem dixit, signif- 
cans qua morte glorificaturus 
esset Deum. Et hoc effatus, 
dicit ei : Sequere me. 

20 Conversus autem Petrus 
conspicit discipulum quem di- 
ligebat Jesus, sequentem, qui 
et recubuerat in cona super 
pectus ejus, et dixerat: Do- 
mine, quis est tradens te ? 

21 Hunc videns Petrus, di- 
cit Jesu : Domine, hic autem 
quid ? 

22 Dicit ei Jesus: Si eum 
volo manere donec veniam, 
quid ad te ? T'u sequere me. 

23 Exivit ergo sermo iste ad 
fratres, quia diacipulus ille non 
moritur. Et non dixit ei Jesus 
non moritur : sed, Si eum volo 
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vádxs dXX, Edv avrò SP 
péven 8 Epxopus, «i vpis 05 ; 

24 Oùróç onv 6 pais? 0 
lupGv wepi eobrov, xa NUS 

«abra: xai oidapsv 0c) 4nd 
sogn h paplupia adrot. 

25 "Egri 0$ xai Aa KAAR 
sda $«oincsv å 'Indoŭs, driva jàv 
ygápnlas xab’ Sv, oô? aùròv elpas 

. «0v xé pov Xue «d. ypapipsva 
pieXia. Apy. 

IIPAZEIZ 

TON 

ATION 

AIIOZTOADON. 

Ksp. &. 1. 

1 "ow idv epõrov Asyov To- 
fágwv «spi eveuv, Q 

GséqiAs, uv pao à 'Incoug eosiv 
«6 xai ÕIÒACXEIV, 

2 "Axp As ideae EvisiNgusvos 
«oig deogró^oig  Óià avsúpaloç 
&yiov, eg SESN£Eauro, dv&A pnr 

3 Ole xui vapédendiv Baveov 
Cüvra psrà «à waðsiv avrov, dv 
e'oXAoig qéximploig, 0i hpuspav esd- 
dapáxewra, ow lavójsevog arois, xai 
Aéywv «à «spi rhs Badihsias «oU 
Osoi’ 

4 Kai duvaDuE ópeevog raphyyti- 
Asv arois deo 'I$podoAJjuuw pa 
xapilsddu, dXXà «spisévaiw «v 
èrayyshiav ro walpóg, Ñv hxov- 
daré pou’ 

5 "On 'Ioàvzg piv sarhiosv 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 1. 

manere donec veniam, quid ad: 
te? 

24 Hic est discipulus testı- 
ficans de his, et scribens hac: 
et scimus quia verum est testi- 
monium ejus. 

25 Sunt autem et alia multa 
quecumque fecit Jesus, quz si 
scribantur ad unum, nec ipsum 
arbitror mundum capere scrip- 
tos libros. Amen. 

ACTA 

SANCTORUM 

APOSTOLORUM. 

CAPUT I. 

1 | Ea quidem primum 
sermonem feci de omni- 

bus, ô Theophile, quæ cæpit 
Jesus facereque et docere, 

2 Usque qua die præcipiens 
Apostolis per Spiritum sanc- 
tum, quos elegerat, receptus 
est: 

3 Quibus et præbuit seipsum 
vivum post pati ipsum, in mul- 
tis signis, per dies quadraginta 
conspectus eis, et dicens quæ 
de regno Dei. 

4 Et congregans denuntiavit 
eis ab Hierosolymis non disce- 
dere : sed expectare promis- 
sionem Patris, quam audistis 
me. 

5 Quia Joannes quidem bap- 



Cap. 1. 

tv Čari, busig 02 Go ricótésoós. dv 
«vsup.a]i àyiw où perd words 
taúraç hpépag. 

6 Ol piv obv duvshbivrsg ien- 
Oruv aùròv, Aéyovlig: Kúps, si 
TQ) Xpovt) roúrw dwoxabidrávsis 

«v Bacisiav «o 'lagat ; 
7 Eiws óà «pog a)wojg" OUx 

UM Gv sdri yvõvas »pévoug À xa- 
gods, oUc 4 rahip Bésro dv «7 ióla. 

Pis a 
8 'AXXà Xé- sols Góvapuv ies- 

Óóvrog «oU àyiou ævsópatoşs èp 
ûpãç xai 346006 ue psg iv 
«s 'lepudaDo)s xai iv «sm «5 
'loóaia xai Zapapsia, xa? Fws 
dc xárou rs yis. 

9 Kai ravra sivùv, (Xseóvluy 
aùréw def pln, xai vepéXn isérassy 
aoro deò «Ov plahi aiv. 

10 Kai óg d«tvíZovlsg haav sis 
«àv oUpavóv, «o aU€«0U, xai 
lôoù &vópsc úo «aptidetxsigay av- 
«oig dv dehri ux) 

11 Of xa) seo: * Àvópsc T'a- 
Audio, «i $desxors due éaovrsc 
slg «ov oopavóv ; Obrog b "InfoUg ô 
dvawobsig dp’ ipin slg «ov žeavòv, 
eUrag Ssódseoa 3v reérov dissad- 
bs aùròv «opsuópesvov sig «ov oùpavóv. 

12 Tórs óeédresĻav sis ‘Isgov- 
Cad dæò dpoug «e xéhoumévou 
dhaivog, 0 deriv èyyis ‘Ispovsa- 
Adm, caCCárov Pyov idiv. 

13 Kai ões cidAdov, dvéênsav 
slg «à Üespoov, ob Cav xarapé- 
vovisg 9,«$ Ilóepos xai 'láxoSog, Xj 
'Iuávrne xai "Ávügéag, Hihwros 
xui Gwiic, Baplohopaios X Mar- 
aios, "làxuGeg Arpaio xa? Zi- 
pev 6 Zuxwi)g, xai 'Ioúðag la- 
xou" | 

14 Oiro edvlsç fav epydxap- 
vspoUvesg üp.olujunóüv «1j epocSvych 
xu «7 ósfue, Civ yuvaiki, X; Ma- 
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tizavit aqua, vos autem bapti- 
zabimini in Spiritu sancto non 
post multos hos dies. 

6 Qui quidem igitur conve- 
nientes interrogabant eum, di- 
centes : Domine, si in tempore 
hoc restituis regnum Israëli ? 
. 7 Dixit autem ad eos : Non 
vestrum est nosse tempora vel 
opportunitates, que Pater po- 
suit in propria auctoritate. 

8 Sed accipietis virtutem 
supervenieptis sancti Spiritus 
in vos, et eritis mihi testes in- 
que Hierusalem, et in omni 
Judæa et Samaria, et usque ad 
ultimum terre. 

9 Ethec dicens videntibus 
illis elevatus est, et nubes sus- 
cepit eum ab oculis eorum. 

10 Et ut attendentes erant 
in celum, eunte eo, et ecce 
viri duo astiterumt eis in ves- 
titu. albo. 

11 Qui et dixerunt: Viri 
Galilei, quid statis aspicientes 
in celum ? Hic Jesus recep- 
tus à vobis in ccelum, sic veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in celum. 

12 Tunc reversi sunt in 
Hierusalem à monte vocato 
Oliveti : qui est prope Hieru- 
salem, Sabbati habens iter. 

13 Et quum introissent, as- 
cenderunt in coenaculum, ubi 
erant manentes Petrus et Ja- 
cobus, et Joannes, et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lomeus et Mattheus, Jacobus 
Alphei et Simon Zelotes, et 
Judas Jacobi. 

14 Hi omnes erant perseve- 
rantes concorditer oratione et 
deprecatione, cum mulieribus, 
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pia «yj mnre eoù "IndoU, xai duv 
volg dÔEApoiç Vrot. 

15 Kai év raiç $ufpuug aú- 
raig dvadràs Iléreos dv pésw «civ 
panra, sev: Had (xoc dvo- 
páru dei rò durò cg bxawróv sixociv. 

16 "Avôpsç dósupoi, 8051 sAn- 
«xv ypepny «oen, Ñv 

«potias «à sveta Tò ayiov ÒIA Oró- 
pares Aasi, «spi "Iouóa «oU ys- 
vojadvou éÓwyoU «oig G'uAXadeoUdi «v 
"Incoóv, 

17 "On xelnpibmpvog Jv dov 
$uiv, xai Boys «ov xAñeov ehe 
Óiaxovíag «avene. 

piov èx «o0 pedhot «7 dóixiag* xoi 
epmvüe vysvépsvog Šháxnds pádog, 
xai é£&xuün vávwra «à deXdyyva 
aŭro?’ 

19 Ka? yvwderèv èyévero «àgi 
«oig xatoxoüciw *I6poudoDo)p., des 
xXn87voi rò xwpiov ixsive «3j iig. 
QA £xlp airov, ‘Axshåapa, rov- 
ssdri, xuwpiov aipalog. 

20 Téygawras yàp iv QieAg 
Jari “Tonihi 5$ Eravis 
aÙrot Senpes, 95 pÀ Edew ò xaloixóiv 
jv aùr. Kai Tùy éewxorv 
exco Aao Ürepoç,” 

21 Así ov räv duvsAMovluv 
hui dvôpäiv dv. «avei yygóvp, iv à 
slc5Abs xai dgn^biv do! huac 6 
Kuüpiog "Incouc, 

22 'Apfáj.svog dio «oU Sareid- 
palos "loówvov Bog chs 5udpag 2e 
dveApóx dp! div, pápluea chs 
dvadrüdsug aUvoU ysvédðas Gv 
hiv fva cooruv. 

23 Kas Šorndav Ó5o, 'lod7?o 
«àv xahoúwsvoy BagcaSav, og rex- 
Afón 'lobcvog, xai Marðiav. 

24 Raj gpodsuğápsvos sirov 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. L 

et Maria matre Jesu, et cum 
fratribus ejus. 

15 Etin diebus illis exur- 
gens Petrus in medio discipu- 
lorum, dixit: eratque turba 
nominum in idipsum, quasi 
centum viginti. 

16 Viri fratres, oportebat 
impleri Scripturam hanc, quam 
predixit Spiritus sanctus per 
os David, de Juda facto duce 
vie comprehendentibus Je- 
sum : 

17 Qnia adnumeratus erat 
cum nobis, et sortitus est sor- 
tem ministerii hujus. 

18 Hic quidem igitur acqui- 
sivit agrum de mercede injusti- 
tie : et preceps factus crepuit 
medius, et effusa sunt omnia 
viscera ejus. 

19 Et notum factum est om- 
nibus habitantibus Hierusalem, 
ita ut vocari agrum illum pro- 
prio idiomate eorum, Hacelda- 
ma, hoc est, Ager sanguinis. 

20 Scriptum est enim in li- 
bro Psalmorum : Fiat commo- 
ratio ejus deserta, et non sit 
habitans in ea. Et: Episco- 
patum ejus accipiat alter. 

21 Oportet ergo convenien- 
tium nobis virorum in omni 
tempore, in quo intravit et ex- 
ivit ad nos Dominus Jesus, 

22 Incipiens à baptismate 
Joannis, usque in diem qua re- 
ceptus est à nobis, testem re- 
surrectionis ejus feri cum no- 
bis vnum horum. 

23 Et statuerunt duos, Jo- 
seph vocatum Barsabam, qui 
cognotninatus est Justus, et 
Matthiam. 3 

24 Et orantes dixerunt: Tu 
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Xù Kips iera dve, 
d»ati£ov dx roúrwv «Ov Óvo, fva, Vv 
koos, 

25 Aasa ròv xAñpov «jg. dia- 
xaviaç Taúrne xai dæodtorhs, 3E 
3e rapé®n 'Ioúðas, eopsuósvas siç 
«iv rórov òv lio. 

96 Koi ióuxav xAhpous ariv, 
aai P«:05v é xX5pog sri Marbiav, 
xal dvyxoartLwpicàn perà «av fv- 
dexa dod có^wv. 

Kep. C. 2. 

1 Ai èv «jg Guy ompoocóon 
«iv bpágaw rhe IItvevpoc- 

«nc, hdav üeavrsg ipobðupadov $ei- 
«eauró* 

2 Koi éyivílo ägvw ix vo où- 
vo) Jjyog wdrsp Qspop.lvng «vong 
lag, xai deXfpudtv Sov «àv ol- 

xev oU dav xabhjasvoi, 
3 Kai öpôndav aoreig iajasp- 

Fépttvos yaddas Oti evpoc, ixa- 
lidé «s ip’ iva fxadeov aeo. 

4 Kai é«XAf$0óqncav  üe«avleg 
avsúparos &ylov, xai SeEavlo Xa- 
Asiv beipoug yXagdoug, xabùç và 
evsupa ¿ids aL) roig drophéyysdla. 

5 "Heavy ĝè iv "epoca aps xa- 
voixoUvisg 'lovómio, &vüpsg SüMa- 
Gsig, deo «avróg dÜvovg «Ov ie 
«àv oUpavóv. 

G DLevohévug 0d rhs paws rav- 
ENE, Cuv3AÀ6 rò eX7Bog, xai fuvs- 
óen ösi Jxovov sig ÉxadTeg ci 
iðig ĉia éxrw Aahoúveuv arov. 

7 'Eğidravro ô? «aàvesg xai 
dbavuakķov, Aéyovrsg «pog dXX$- 
^evg* Ox loù «àvesg oUroí siew 
el XaXovvr8g D'a2uAuxioi ; 

8 Kai «Gg husis dxovousv xas- 
tos «jj iia ĉarixly huv iv 3 
bytvvfómpay ; 
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Domine cordium cognitor om- 
nium, ostende ex his duobus 
unum, quem elegeris, 

25 Accipere sortem minis- 
terii hujus et apostolatus, de 
quo aberravit Judas, abire in 
locum proprium. 

26 Et dederunt sortes eo 
rum, et cecidit sors super Mat- 
thiam: et connumeratus est 
cum undecim Apostolis 

CAPUT II. 

1 ET in compleri diem Pen 
tecostes, erant omnes 

unanimiter in eodem : 

2 Et factus est repente de 
celo sonus tanquam ruentis 
flatus violenti, et replevit to- 
tam domum ubi erant sedentes. 

3 Et visæ sunt illis disper- 
tite linguæ tanquam ignis, se- 
ditque supra unumquemque 
eorum : 

4 Etrepleti sunt omnes Spi- 
ritu sancto, et ceperunt loqui 
aliis linguis, prout Spiritus da- 
bat illis eloqui. 

5 Erant autem in Hierusa- 
lem habitantes Judzi, viri re- 
ligiosi, ab omni gente eorum 
qui sub calo. 

6 Facta autem voce hac, con- 
venit multitudo, et confusa est : 
quoniam audiebat unusquisque 
proprio idiomate loquentes il- 
los. 

7 Stupebant autem omnes et 
mirabantur, dicentes ad invi- 
cem: Nonne ecce omnes isti 
sunt loquentes Galilei ? 

8 Et quomodo nos audimus 
unusquisque proprio idiomate 
nostro in quo nati sumus ? 
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9 IIapóoi xc; Miða xai Era- 
picos, xod el xoloixobvesg «e» Ms- 
doolapíav, '"lovóaíav «8 xai Kar- 
«aoxiav, YIóvrov xai «v 'Adíay, 

10 dpvylav «s xoi IIapovAjav, 
Alyverov, xii rà pdpu «tc Aing 
«c xarà Kugy, xai ob deów- 
peüvisg ‘Papaio, 'Iovóniel «s xai 
«pod huro, 

11 Keesc X3 " ApaGse, dxeboputv 
AaXoUvruy avew rais hasrégus 
yóéxidoug rà asia, «x Oss. 

12 "'Efic«avlo ó9 «avetg xai 
ürmeópouv, &XXog epè Ahov Ab- 
yowrss Ti äv So «vire sivas ; 

13 "Erspos ô? xasválovleç EN- 
: T "On yMsUxevg Mspacecplvor 

14 Zeafsi; òè IIóreog dùv roig 
$vósxa,, dept «iv. puviv. adrot, Xj 
despbéy Eolo arois * Avépsg ? Iov- 
óaloi, xai oi xalomeUvesg 'Ispeuga- 
Asp üeavisg, «obro Üpiv yvwdeòv 
oru, xai ivoricagsós «à phpara 
pov" 

15 Oò yàp, ús üpsig rohan- 
Cávsls, oùroi pebóoudiv* Sosi yàp 
pa egien ths huipa’ 

16 'AXXà. roüré issi eò siem- 
vov Šid «o0 wpophrou "LofA. 
ur ** Kai loras àv raiç ióyárag 
huipa, Aéyti 6 Gsig, deys deò 
«oU «vsüpalóg pou d«i «àgav dåp- 
xat xai «popmisüdevctv el vio] pór 
xai al Svyarépsg piw, xai o] vsa- 
vidxos Üpiiv ópágSig ČLovras, xai 
o) «psa GUespor üpGv. èvúsvia vur- 
viadthdovlai 

18 Kai ys d«i roùç ÓobXovg pou 
xai à«i eag ovac pou dv eais 
hpépaug ixsÍveug bys deò «o 
evsUu.cUróg pou, xai e«poprnrtudouci: 

19 Ka wdw régara dv sõ 
oùpavč dyw, xoà ("sia é*i ems 
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9 Parthi et Medi et Elami- 
tæ, et habitantes Mesopotami- 
am, Judæamque et Cappadoci- 
am, Pontum et Asiam, 

10 Phrygiamque et Pam- 
phyliam, Ægyptum, et partes 
Libyæ secundum Cyrenen, et 
advenæ Romani, Judæique et 
proselyti, 

11 Cretes et Arabes, audi- 
mus loquentes eos nostris lin- 
guis magnalia Dei. 

12 Stupebant autem omnes 
et hæsitabant, alius ad alium 
dicentes : Quidnam vult hoc 
esse ? 

13 Alii autem cavillantes di- 
cebant : Quia musto pleni sunt. 

14 Stans autem Petrus cum 
undecim, sustulit vocem suam, 
et loquutus est eis : Viri Ju- 
dei, et habitantes Hierusalem 
universi, hoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 

15 Non enim, sicut vos æs- 
timatis, hi ebrii sunt : est enim 
hora tertia diei : 
. 16 Sed hoc est dictum per 
prophetam Joël : 

17 Et erit in novissimis die- 
bus, dicit Deus, effundam de 
Spiritu meo super omnem car- 
nem: et prophetabunt filii 
vestri et filie vestre, et juve- 
nes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia som- 
niabunt. 

18 Atque super servos meos, 
et super ancillas meas in die- 
bus illis effundam de Spiritu 
meo, et prophetabunt. 

19 Et dabo prodigia in czlo 
sursum, et signa in terra deor- 
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yhe x&ra, alpa xoà «up xal depi- 
Òa xot VoU. 

20 'O uos peragepauptiísrca 
siç dxireg, X dj Gem sig aipa, 
«piv Ñ inbe «iv Spépav Kugiev 
«xv ity Any xai $€«1pav5. 

2] Kai oru, «àg $g äv isi- 
xc édvyrou «à ovopux Kuplou, Cwi- 
eu." 

22 " Avópsc 'Iópanieeu, dxáce- 
es «oU Ayoug «oovoug* "IndoUv 
«àv NaZ upcauov, ävåôpa de roë O00 
deoósósrypévov siç Opi, ðvvápsdi 
xai «6padi xoà d"jélois, eig 3«oiqc6 
Ôi’ aùret 6 Osóg àv psw Ùw, xa- 
às xa? abro oiôals, 

23 Točew eji ptubrp Boi 
xai «peywods. vo  GsoU xåorov 
AaxGovrtg, Oi xtipbv Gvépauv Tpos- 
efifavlsc dvsiàsls" 

24 "Ov å Osóc dvédrnds, Afas 
«&g divas *o0 Savoreu, xabóri oUx 
fv Óuvwriv. xparsisias aùròv Ue? 
aTe? 
25 Ansið yàp Myti slc aùróv' 

** ITeouopoopery fò Kúpiov évieóv us 
(và, «avrog, Ori dx Ospiv pou id eiv, 
va ue) d'eXsubó. 

26 Aik roŭro sóppowón h xapòia 
pou, xai hyarduádalo h yrisdá 
pov” Bei 08 xai h dág pov xarad- 
xqvoca iu^ dior 

27 "Ori o)x laAsi-psug «v 
Jux pov slg aov, oude O06 
«ov 0cióv dou lôsiv ôiuplopáv. 

28 'Eyvopitág pos bog Eus" 
$9056 [.$ SUPpoNÚvNE perd, «o0 
e goO Gro Fov.” 

29 "Avüpse dósAqoi, ov siaeiv 
pera, «ajpnsiag «poc ope aspi «o0 
vacpikpyou Aati0, OTI xai TEAS- 
ENIE xai ETUQA, xoi qo pyha aù- 
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sum, sanguinem et iguem et 
vaporem fumi. 

20 Sol convertetur in tene- 
bras, et Luna in sanguinem, 
antequam venire diem Domini 
illam magoam et illustrem. 

21 Et erit, omnis quicumque 
invocabit nomen Domini, sal- 
vus erit. 

22 .Viri Isratlite, audite 
verba hec: Jesum Nazare- 
num, virum à Deo approba- 
tum in vobis virtutibus et pro- 
digiis et signis qux fecit per 
illum Deus in medio vestri, si- 
-cut et ipsi scitis, 

23 Hunc definito consilio et 
præscientia Dei expositum ac- 
cipientes, per manus exlegum, 
affgentes interemistis : 

24 Quem Deus resuscitavit, 
solvens dolores mortis, juxta 
quod non erat possibile teneri 
illum ab eo. 

25 David enim dicit in eum. 
Providebam Dominum in con- 
spectu meo semper, quoniam 
ex dextris meis est, ut ne con- 
cutiar. 

26 Propter hoc lætatum est 
cor meum, et exultavit lingua 
mea: insuper vero et caro 
mea requiescet in spe. 

27 Quoniam non derelinques 
animam meam in ipfern», nec 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

28 Notes fecisti mihi vias 
vitæ : replebis me jucunditate 
cum facie tua. 

20 Viri fratres, liceat dicere 
cum libertate ad vos de patri- 
archa David, quoniam et de- 
functus est, et sepultus est, et 
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rot serv dv piv. xa ehe bpdpas 
ratne. 

30 TI obv dragy, X 
slds rı 0pxq diwodsv eoo) ó OsÒg, 
èx xapwoü ehe ódpUog abro rò 
xarà Capra dvadehdsw «v Xpid- 
vv, xabidas ài «o9 Spovou adrot” 

31 IIpoidov $AANmds «spi. ehe 
dvadeádsug «ev Xøoro, ôri où 
xarehsipån $ -Lux «úrod sis dou, 
odè 3j GàpE aùeot siðs diapåopáv. 

39 Toõrov ròv 'Indotv dvéden- 
dev å Osig, où «&veg husis ddus 
p-xprupsg. 
SS TE epis obv ei Ge iu- 

&sig, «sv rs èrayyshiav «oU «veu- 
palos roð dylou AaCùv vapa «o0 
varpos, dféyss roro Ù vüv ipsi 
OMetls, xai dxoúsls. 

34 OU yàp Aasið dvin siç 
eeùs e)pavoóg: ym ÔÈ abri 
“Eies $ Kópig «i xvplg pov, 
xàey èx ÓsEiGv pov, 

35 "Eug àv BÖ «o0g dxópoús dov 
úroródiov rv voðów fou.” 

36: 'Adpahlgs ebv yiwdxérw 
«ág olxog "I apos, 0vi X5 Kúpiov X 
Xpidròv aùròv 6 Gig dwoinds, rot- 
roy «v 'IngoUv 8v Üp.sig éd «avpó- 
cals. . 

37 'Axoídavlsg Óà xalsveyngay 
«5 xapÜiq, si«óv «s «póg «àv IId- 
cpov xai *oüg Aebwoug dTodréroug 
T'i «orfgdop.sv, &vópsg dôsApoi ; 

38 Ilétpog 02 lpn «póg aùrois" 
M:lavo$dals, xai aelicbero 
lxaeog 0pv èri «à dvópali ‘Indo? 
Xpifro0 sig Gpsdiv djapliGv* xoi 
AfMLssós «iv Óupsàv voU  &yiov 
evsupalog 

39 "Ypiv yàp iani h irayys- 
Ala xai «eig 4£XVoIg vpi, xai «i 
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sepulchrum ejus est in nobis 
usque diem hanc. 

30 Propheta igitur existens, 
et sciens quia jure jurando ju- 
rasset illi Deus, de fructu lum- 
bi ejus secundum carnem re- 
suscitaturum Christum, ut col- 
locaret super throno ejus, 

31 Providens loquutus est 
de resurrectione Christi, quia 
non derelictu est anima ejus in 
inferno, neque caro ejus vidit 
corruptionem. 

32 Hunc Jesum resuscitavit 
Deus, cujus omnes nos sumus 
testes. 

33 Dextera igitur Dei ex- 
altatas, et promissionem sancti 
Spiritus accipiens à Patre, ef- 
fudit hunc quem nunc vos vi- 
detis et auditis. 

34 Non enim David ascen- 
dit in celum: dicit autem 
ipse : Dixit Dominus Domino 
meo : Sede ex dextris meis, 

35 Donec ponam inimicos 
tuos scabellum pedum tuorum. 

36 Certo ergo cognoscat 
omnis domus Israél, quia Do- 
minum et Christum eum Deus 
fecit, hunc Jesum quem vor 
crucifixistis. 

37 Audientes autem com- 
puncti sunt corde, dixeruntque 
ad Petrum et reliquos Apos- 
tolos: Quid faciemus, viri 
fratres ? 

38 Petrus vero ait ad illos: 
Ponitemini, et baptizetar un- 
usquisque vestrum in nomine 
Jesu Christi in remissionem 
peccatorum : et accipietis do- 
num sancti spiritus, 

39 Vobis enim est repro- 
missio ct filiis vestris, et omni- 
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vwig siç paxpav, 0doug Y «pofxa- 
Méd»las Kóptog ó Gg uiv. 

40 'Erfpog «8 Xóyog «loti 
Óispaplüpsro, Xj va 1, Adyun* 
Zó6ls axò «76 ytvsdg thg dxo)üg 
«aote. : 

41 Oi piv obv acpévog decóstá- 
pevos «ov Aóyov arot, deneligón- 
dav: xai «podslíóndav «5 huipa 
èxsivy uxa ùosi rpoyiNa. 

49 *Heav ài epo 'xa.pi6poUversg 
e didan cv derodeó)uuv, xai «37 
xovawia, xai Th XNA48I «oU. üpiov, 
xni «aig «podsvycug. 

43 'Eyévro òè «áp Ju |. 
eie IIo «s vípava, xai 

dwsia 0i «Ov deodeé^uw byi- 

vero. 
44 Ilávwesg ÔÈ ol «wts/oves; 

eav iei «à aùrò, xa sIxov &xavla 
xev 

45 Kai «à xl$paca xai «dg 
Ue pEtig ria pautxov, xod Oispépitov 
"T «üti, xabóri &v eig xptiay 
siyi. 
e" Kab’ hpápav «5 «podxaprs- 

puüvesg pobu dv €i) Mp, 
xAGwrég qs xar’ olxov prov, pasls- 
Aógeavov rpophs iv yai 
xai dpohiryri xagóiag, 

4" Alvéwrig «iw Gv, xci 
Peevesg x&gino epos oaov «àv. )uxóv. 
*O ài Kópig «poctliden toù dulo- 
pávoug xad? Sydpav «1 iria. 

Ksp. y. 3. 

1 E ro aŭrò 03 ILérgog xci 
"Iu&vvng dvéGouvov eig rò 

lspiv, sei «7 pav ehs «podsuyye 
«v dorm 

2 Kai «is dvie whip 3x xoi- 
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bus qui in longe, quoscumque 
advocaverit Dominus Deus nos- 
ter. 

40 Aliisque verbis plurimis 
obtestabatur et exhortabatur, 
dicens : Salvamini à generati- 
one prava ista. 

41 Qui quidem ergo liben- 
ter recipientes sermonem ejus, 
baptizati sunt: et apposita 
sunt die illa anims circiter tria 
millia. 

42 Erant autem perseveran- 
tes in doctrina Apostolorum, 
et communicatione et fractione 
panis, et orationibus. 

43 Fiebat autem omni ani- 
mæ timor: multaque prodigia 
et signa per Apostolos fiebant. 

44 Omnes autem credentes 
erant in idem, et habebant om- 
nia communia. 

45 Et possessiones et facul- 
tates vendebant, et dividebant 
illa omnibus, prout quis opus 
habebat. 

46 Per diem quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo, 
frangentesque per domum pa- 
nem, sumebant alimentum in 
exultatione et simplicitate cor- 
dis, 

47 Laudantes Deum, et ha- 
bentes gratiam ad omnem ple- 
bem. At Dominus apponebat 
eos qui salvi fiebant per diem 
ecclesiæ. 

CAPUT III. 

1 P idipsum autem Petrus et 
Joannes ascendebant in 

templum ad horam orationis 
nonam. 

2 Et quidam vir claudus ex 
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aç pnlpòs aŭrot vráryav, Sacrá- 
Eseo nv srilow tuit» epis 
«v Sopav «o0 boe er 
‘Qealav, «oU airtiv $800 0vTV 
sapè vw sifeopsuonévuw slg «à 
lspov- 

3 "Og lõa IILícgov xai 'Iokwexy 
péXXsvlag sidióvou sig rò ispòv, hpi- 
qa 0 osotüvnv, 

4 'Artvidag ô? Iliepos slg at- 
gov Uv 5j "Inívvy, sies BXl-ov 
sis huig. 

5 'O ài iesiytr aŭro, spes- 
dexóiv «1 rap’ eUrGv Aassiv, 

6 Eles òè Ilérpog* "Apyópioy 
xai iov oV b«pysi per 5 08 

Exu, voUró vu Sibus, 'Ev eğ àvé- 
pali Indo Xede «o0 NaZupaíx 
iy tipsi xoi «spia. 

" Kai «dag aùròv «tc Ospidg 
Xs'póe fysips" eapeyxpsipex 08 èd- 
«tpscónc«v avro al Pádsis xa 
«à dpupå. 

8 Kai èkahéusvos Šorn, xvi 
«'spiseróersi" xai SidhAbs duv aŭroig 
siç rò ispòv, «pio aw xai &AAó- 
Mévog, xai alvàv «óv Osóv. 

9 Kai slüsv aùròv «üg å Mads 
vspiwoawoüvwra xai aiveuvea qv 
Osov’ 

10 'E«eyivodxóv es aùvròv ovi 
ovrog. ġv à gpòs «v èhsnpofúvny 
xabhusvos dei «3 ‘Npaig «i^y oU 
lepot: xou iaAhddnday Sg Govg Xj 
éxcr&dsQg èri ro Cup esenxóri 
«Uto. 

11 Kpeoroüvrog ô? «o0 laðévroç 
Xw^o0 vov Ylérpov xai "Iuüvvwv, 
GuvéÜpauL6 «póg aUte)g raç ô Aaog 
«i «5 Oroa «5 xaAovjsévy) XoXo- 
piles, éxdaq. Gor. 

12 luv 03 Ilécpog d«éxpivado 
Tpos 90v Aaiv "Avópsg 'ldpani- 
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utero matris suæ existens, ba- 
julabatur : quem ponebant per 
diem ad portam templi dictam 
Speciosam, petere eleëťmosy- 
nam ab introeuntibus in tem- 
plum. 

3 Qui videns Petrum et Jo- 
annem futuros introire in tem- 
plum, rogabat eleémosynam 
accipere. 

4 Intendens autem Petrus in 
eum cum Joanne, dixit: Res- 
pice in nos. 

5 llle autem attentebat eis, 
expectans aliquid ab eis acci- 
pere. 

6 Dixit autem Petrus: Ar- 
gentum et aurum non est mibi, 
quod autem habeo, hoc tibi do : 
in nomine Jesu Christi Naza- 
rei surge et ambula. 

7 Et apprehendens ipsum 
dextera manu allevavit: pro- 
tinus autem confirmata sunt 
ejus bases et plante. 

8 Etexiliens stetit, et ambu- 
labat: et intravit cum illis in 
templum, ambulans et exiliens, 
et laudans Deum. 

9 Et vidit eum omnis popu- 
lus ambulantem et laudantem 
Deum. 

10 Cognoscebantque illum 
quod ipse erat ad eleémosynam 
sedens ad Speciosam portam 
templi ; et impleti sunt stupo- 
re et extasi super contingente 
ei. 

11 Tenente nutem sanato 
claudo Petrum et Joannem, cu- 
currit ad eos omnis populus ad 
porticum vocatam Solomonis, 
stupentes. 

12 Videns autem Petrus re 
spondit ad populum: Viri Isra 
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ru, ri Sav óZ ils èri cobrq, 7) 
buiv «i àesvizils, Òs oig Óvvág.si 
Ñ eüdeGsia, «swormxód) «cU ecpieat- 
«$giv a)eov ; 

13 ʻO Gsig 'A6padp. o "Ifaax 
xai 'laxoe6, $ €sóg «Gv «alépuv 
husiy dó6fass «ov vaida atrod ?1m- 
dov, Ov bps rapsåúxals, xal hp- 
vhdadðs aùròv xalà «póduov Ili- 
Xaov, xpivavlos ixsfvou deorúev” 

14 "Ypusig 03 «àv Gyiov xai òl- 
xauov 3pvdagóe, xai xefdagós &v- 
pa qpovéa X petas Üpiv- 

15 Tv 0$ dpywyiv rhs foc 
deixlsívals, 0v & Geog Fysipsv èx 
vexpi, oU 3y«8ig uxplupég ddpsv. 

16 Kai drì «5 «iden rot dvó- 
palos aUeo0, eoürov öv Ssupsirs X; 
vidas, idespéwde «à voua adrot” 
X3 h «ideis h Ò abrod Ewe av- 
«oj «iv ôhoxAnpiav raúrny drévavli 
eavlov onov. 

17 Kai viv, dósNpol, olón ri 
xaid &yvowxv irpážals, desp xoi 
ol &pyovrsg piv” 

18 ʻO ài Gcog & «poxae fiy yes 
dià &óp.xlog «xvrov «v et poo71óv 
adrot, euótiv civ Xpifróv, ieX54- 
pod:v obru. 

19 Milavogüars obv xoi imid- 
epé-pas, sig rò igeunpüsvos 0jv 
vg Ógapring* rws dv EM 
vapo? dw-Lófsug deó «podio 
tot Kuplov, 

20 Ke dwodfesily vóv «poxs- 
xep mévov miv ?Insoüv Xpieóv: 

21 “Ov òs? oüpavóv èv ðékadlas 
Gy pi Xpóvuv droxalasrádsws ráv- 
euw dv iAáAndzv 6 Gsòg iQ eré- 
palog vára åyiav abro spopn- 
vOY dg’ alóog. 

22 Mons piv yàp pog «xg Ta- 
sipag &iviv "Ori ** q pop, 7v piv 
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ëlitæ, quid miramımi in hoc, 
aut nobis quid attenditis, quasi 
propria virtute aut pietate fe- 
cimus ambulare eum ? 

13 Deus Abraham et Isaac 
et Jacob, Deus Patrum nostro- 
rum glorificavit puerum suum 
Jesum, quem vos tradidistis, et 
negastis eum ante faciem Pila- 
ti, judicante illo dimitti. 

14 Vos autem sanctum et 
justum negastis, et petistis vi- 
rum homicidam donari vobis: 

15 At principem vite inter- 
fecistis, quem Deus suscitavit 
ex mortuis, cujus nos testes 
sumus. 

16 Et in fide nominis ejus, 
hunc, quem videtis et nostis, 
confirmavit nomen ejus : et fi- 
des qua per eum dedit illi in- 
tegritatem hanc in conspectu 
omnium vestrum. 

17 Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri. i 

18 At Deus quæ prænuntia- 
vit per os omnium Propheta- 
rum suorum, pati Christum, 
implevit sic. 

19 Pænitemini igitur, et con- 
vertimini ad deleri vestra pec- 
cata: Ut quum venerint tem- 
pora refrigerii à conspectu Do- 
mini, 

20 Et miserit ante prædica- 
tum vobis Jesum Christum, 

21 Quemoportetcælum qui- 
dem suscipere usque in tempo- 
ra restitutionis omnium qus 
loquutus est Deus per os om- 
nium sanctorum suorum Pro- 
phbetarum à seculo. 

22 Moses quidem enim ad 
patres dixit : Prophetam vobis 
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àvadrhdsi Kúpos 6 Osòs Up ix 
«Gv dôshpév ipin, ùs èus avro? 
dxoúdsdðs xalà «avra, 60a, üv Aa- 
Ahon pòs úpaç. 

23 "Esras òè, edda vy, 
fris äv pÀ dxoódn «oU wpophrov 
ixsivou,  üfoXoÜpsuózdéros èx «oU 
Aaoi.” 

24 Kai «àvlég è oi «pop?prou 
dió Xajevsj xai «v xabsEng, 000i 
3 mda, xai «poxalipysiav «dg 
huépaç caras. 

95 ‘Tueis dors vloi «Gv epopn- 
«Gv, xai rhs Qiabtimg Js Oiósco à 
Qs0g «poe «oüg ralépas $udiv, Ab- 
yev vpóg 'ACpaaj 5 9G co) drip- 
pari dov dvsuXoynÓzdovlou «aso 
ai «alpicu 77€ yas.” 

QG "Ypiv epõrov ð Gs0g dvad- 
e*fag «àv saida arot. "Incoüv, 
deéícdesisv aŭròv &)AoyoUvla, QA, 
dv «ij deed e péptiv Šxadrov dero vw 
erovopidv páv. 

Ksp. 6. 4. 

1 AXo)vluv 03 aTOV «pog tv 
(av, rédrnfav auctis oi 

Jepsig xai ô depalnyos vov lspou, X 
o] Eaóóovxüio, 

Q Aiarovoópsvoi Oii, To O10 LO XEN 
aod qv adv, xoi xalayyfAXiv 
év Tä "Iufou «v dvádradiv «7v èx 
vsxpiiv* 

3 Koi $é«íGa^ov ajroig «dg 
xSipae, xai Bésvlo sis epudiv eig 
«sv aUpiov* fv yàp oripa žôn. 

4 YIoAAoi Ò? «Uv dxovuGaviuv 
«iy Aóyov, iwigetudav* xai £ysv- 
hên ò dpipég «Gv dvópOv gsi 
xMuádeç révie. 

b 'Eyévslo ó8 èri ehv aupiov 
Cuv Ózval auTOv Tovg Apyovlag X: 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 4. 

suscitabit Dominus Deus vester 
de fratribus vestris, tamquam 
me : ipsum audietis juxta omnia 
quaecunque loquutus fuerit ad 
vos. 

23 Erit autem, omnis anima, 
quæ non audierit Prophetam il- 
lum, exterminabitur de plebe. 

$4 Et omnes autem Prophe- 
tæ à Samuel et deinceps, quot- 
cumque loquuti sunt, et præ- 
nuntiaverunt dies istos. 

25 Vos estis filii Propheta- 
rum et testamenti quod dispo- 
suit Deus ad patres nostros, di- 
cens ad Abraham : et in semine 
tuo benedicentur omnes fami- 
liæ terræ. 

26 Vobis primam Deus sus- 
citans puerum suum Jesum, 
misit eum benedicentem vobis, 
in averti unumquemque à ne- 
quitiis vestris. 

CAPUT IV. 

1 T ORUENTIBUS autem 
illis ad populum, super- 

venerunt eis Sacerdotes et ma- 
gietratus templi et Sadduczei, 

2 Labore affecti propter do. 
cere eos populum, et annun- 
iare in Jesu resurrectionem 
mortuorum. 

3 Et injecerunt eis manus, 
et posuerunt in custodiam in 
crastinum : erat enim vespera 
jam. 

4 Multi autem audientium 
verbum, crediderunt : et factus 
est numerus virorum quasi mil- 
lia quinque. 

b Factum est nutem in cras- 
tinum, congregari eorum prin: 



Cap. 4. 

epeseulípeug xci ypappalsis sig 
*[spoud 94A, 

6 Keoi"Awav «àv dpyispfa,, 15 
Kai&pav, xau " Io&veyy, xai Azé- 
avõpov, xai 64ot hav ix yévovg dp- 
xispaclixov. 

7 Ka drhdavles aùroùs iv e 
pídq, devvüvoylo* "Ev vola Ówá- 
pes À iv «oig voa) $eofadis 
ToÜro UjAsiG ; 

8 Tórs Ilérpos «Xx66cig evsv- 
palos &yíov, sies «póg avroús 
" Apxevisg «o Aaoi, xai «psT'eUrs- 
po roù "ItpajA, 

9 El husis dijsspov dvexpivó.s- 
ĝa dei tóspysdia. dvôpirov dtós- 
voUg, dv «iw obres Gídum rou* 

10 Ivodvóv foru «civ jv 
xai vavli r Xa) 'Idposj, êri dv 
«o óvop.at]i Indo Xpiorot «o0 Na- 
aspaiou, òv jusig Sdravpárals, ov 
Osòs fysipsv éx vexpOv, dv roúry 

eutog wapédenxsv dváwiov bpw 

11 Obróg dor $ Xifoc 0 dov- 
&evnbsic p` plv «Gv olxo0op veu, 
ó ysvép.tvog sic x&paXv yuvlag: 

129 Kai oix ldr dv AAW où- 
devi h Cwlnpia’ oes yàp vou 
jd«m Erspov 0-0 «ov oupavòy rò 
Ósóopévov dv. dvôpúmois, £v à ósi 
dualu huig. 

13 Oswpoivlss à ev. roù IId- 
epev ve Lui xai 'loávvov, xoi 
xala ut i es Kl poe dy pór- 
paroi sidi xa? lóiros, 3Ó ov, 
dezyivodxóv es a)roig 0i 00v. «o 
Ingot Asay" 

14 Tiv à dvlpoorov (S derovisc 
div aùroiç iaeGra, civ esÜspaetu- 
pdvov, oUdv sov avisiesiv. 

15 Kesidavisg ô? avroùç Ew 
«sb duvsåpiou dre) iiv, duvésahov 
apòs dA Xoug, 

ACTA APOSTOLORUM. 363 

cipes et Seniores et Scribas in 
Hierusalem. 

6 Et Annam principem Sa- 
cerdotum et Cajapham et Jo- 
annem et. Alexandrum, et quot- 
quot erant de genere Pontifi- 
cali. 

7 Et statuentes eos in me- 
dio, percunctati sunt: in qua 
virtute aut in quo nomine fecis- 
tis hoc vos ? 

8 Tunc Petrus repletus Spi- 
ritu sancto dixit ad eos: Prin- 
cipes populi, et seniores Isra- 
ei, 

9 Si nos hodie dijudicamur 
in benefacto hominis infirmi, in 
quo iste servatus est : 

10 Notum sit omnibus vobis 
et omni plebi Israél, quia in 
nomine Jesu Christi Nazareni, 
quem vos crucifixistis, quem 
Deus suscitavit ex mortuis, in 
hoc iste adstitit coram vobis 
sanus 

11 Hic est lapis nihili ha- 
bitus à vobis edificantibus, fac- 
tus in caput anguli : 

12 Et non est in alio nomine 
salus: Neque enim nomen est 
aliud sub czlo datum in homi- 
nibus, in quo oporteat servari 
nos. 

13 Videntes autem Petri li- 
bertatem et Joannis, et depre- 
hendentes quod homines illite- 
rati sunt et idiote, admiraban- 
tur, cognoscebantque eos quo- 
niam cum Jesu fuerant. 

14 At hominem videntes cum 
eis stantem illum curatum, ni- 
hil habebant contradicere. 

15 Jussis autem ipsis extra 
concHium abire, conferebant 
ad invicem, 
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16 Afyovlsc- Ti. «orfcejusv «oic 
dvlpoprog vooroig ; “Ori pèv yap 
guid eov d'rjsiov yéyovs Ui aùr, 
«ci «oig xalomoUdiv '16povdoAve)p 
pavspòv, xai oU Ôuvápasða devhoad- 
3u 

17 'AXX' iva pù èri «Asiov 
diavsumin slg «àv Aao, desh 
desiAncópsha avrois pnxóri Aa- 
Niv dei rù óvipaty roúrw pmôsvi 
dvôpasruw. 

18 Ka) xaħísavleg avec, 
va Aav a)«vig rò xabóXeu po) 
qiéyyttos pm? 0lbduxtiw dei vo 
ôvópali «oU Indon. l 

19 ʻO di IIérpos xa? 'Ioveng 
dæoxeibivlss  «püg avoue, sirov’ 
Ei ĝixasóv ddew iváwiov roð O00, 
úpiv dxeitiv pA 3) «oU O00, 
xgivards. 

20 Où ówápala, yàp husis, & 
SJõopev xai Jxeudajuav, pÀ Marsi. 

21 Oi à) epodarthndéuevos 
daæfhudav abro), pnåsv süpidxovlsg 
«à, «Og xeXAguvros aùroùs, IQ 
«iv Acév* ôri «vig Sofa ov eov 
Gsov é«i «o yayovóri 

29 'Eriw yàp hv eAsiévuw rsd- 
dagaxovla å ävåpwwos ép' öv sys- 
yóvtt rò dnasiov rotse rhe ládsug. 

93 'A«oAvüfvrsg 03 Abov T 
roùs iious, xa despyyWiXav ida 
«pog aùroùs ol dpxispsig xa? ol 
psa oíespos sirov. 
" OÌ óà dxoósovlsg, ipebuua- 

Óv Quviv «pog «àv Osóv, xai 
CÓ A Aéc«ola, 5 6 Osos ô rog- 
daç «àv oUpavóv xai «7v xou 
«v SáXascav, xa? «élu «d iv 
arois, 

25 '*O ôi drémalog AaGió «oU 
waðóç Cou sirov: '* ‘Ivali  $pgü- 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 4 

16 Dicentes : Quid faciemus 
hominibus istis? quoniam qui- 
dem enim notum signum fac- 
tum est per eos, omnibus habi- - 
tantibus Hierusalem manifes- 
tum, et non possumus negare. 

17 Sed ut ne super plus per- 
serpat in populum, minaciter 
comminemur eis non ultra lo- 
qui in nomine hoc ulli homini. 

18 Et vocantes eos, denun- 
tiaverunt eis omnino non loqui 
neque docere in nomine Jesu. 

19 At Petrus et Joennes re- 
spondentes ad eos dixerunt: Si 
justum est in conspectu Dei, 
vos audire potius quam Deum, 
judicate : 

20 Non possumus enim nos, 
qua vidimus et audivimus, non 
loqui. 

21 llli vero comminantes di- 
miserunt eos : nihil invenien- 
tes quomodo punirent eos prop- 
ter populum : quia omnes glo- 
rificabant Deum super facto. 

22 Annorum enim erat plu- 
rium quadraginta homo, in quo 
factum fuerat signum istud sa- 
nitatis. 

23 Dimissi autem venerunt 
ad proprios : et ennuntiaverunt 
quanta ad eos principes Sacer- 
dotum et seniores dixissent. 

24 li autem audientes una- 
-nimiter levaverunt vocem ad 
Deum, et dixerunt: Domine, 
tu Deus, qui fecisti celum et 
terram et mare, et omnia qu® 
in eis : 

25 Qui per os David pueri 
tui dicens. fuisti : ut quid fre 



Cap. 4. 
ağav hv, xai Auei dysMéeuday 
x$và, ; 

26 Ilapífrecav o) Badisig 
rhs ye xai el dexovles Guviprón- 
gav èri «à aùrò xala roð Kupiov X; 
xarà roð XpigroU arot.” 

27 XwiprÓndov yàp iz’ dan- 
Bsíag iv «1 «6X.6i cae sri «àv yio 
aida dx ‘Indiv, čv Pypiag, 'Hpo- 
Öns rs xai Ylévriog IliXévog, (Uv 
Bbvsci xai *axoig Lopañ, 

28 Ilocos óda h xsip dov G 5 
Bourh Cou epoGpiós ysvádbas. 

29 Kai «à viv, Kóps, Exiðs 
iri «ac dreide atv, xai 0g 
«oig Óo)Aeg dou perà «adbnsíag 
«&d ng Aahsiv «àv Aóyov dou, 

30 'Ev «5 «iv ysig dov dxrsi- 
vav 08 sig ladw, xai dnasia, xai 
«égala vivesón: iè roð &wópalos 
«oU ayiov «tuóéc Cou Indot. 

31 Kai ôsnôévluv a0cQv ida- 
Asúbn 6 róros dv c hav Guvwypd- 
vort xoi deXf68ogav Ge«avisg «vsó- 
palog àylov, xai £X&Xouv «àv. Ab- 

ov oU Oso) pora, x íag. 
d 39 To) 0i ipis yi «id v6v- 
dáveuw Jv 5 xap)a xai Luy) 
pia’ xai o0ó8 tig ri ev ice prios 
aùr PAsysw div sivas, &XX $y 
avrog Ge«avla xov. 

33 Ko peyá^y Öuváusi drs- 
iðouv rò paprúpiov o] deódroAo 
Ths dvadeádsws roð Kurlov ‘Inot, 
xp es peyáhn jv $«i «vrac 
aUos 

34 OU yàp dvüsfg eic ahes 
lv aócoig- 680 yàp xrhropss xcpi- 
Qv À ebaOv ier, euNoivetg 
Špepov ràg cipág «ov «a pad xopá- 
VV, 

95 Kai irióowr ragà roig «6Oag | 

ACTA APOSTOLORUM. 365 

muerunt gentes, et populum 
meditati sunt inania ? 

26 Adstiterunt reges terræ, 
,et principes coacti suút in idem 
adversus Dominum et adversus 
Christum ejus. 

27 Coacti sunt enim in veri- 
tate in sanctum puerum tuuni 
Jesum, quem unxisti, Herodes- 
que et Pontius Pilatus, cum 
gentibus et populis Israël. 

28 Facere quecumque ma- 
nus tua et consilium tuum præ- 
finivit fieri. | 

29 Et nunc Domine respice 
in minas eorum, et da servis 
tuis cum fiducia omni loqui ver- 
bum tuum. 

30 [n manum tuam exten- 
dere in sanitatem, et signa et 
predigia fieri per nomen sancti 
pueri tui Jesu. 

31 Et precatis eis motus est 
locus in quo erant congregati : 
et repleti sunt omnes Spiritu 
sancto, et loquebantur verbum 
Dei cum fiducia. 

32 At multitudinis credenti- 
um erat cor et anima una : et 
peque unus quicquam existen- 
tium ei dicgbat proprium esse, 
sed erant illis omnia communia. 

33 Et magna virtute red- 
debant testimonium Apostoli 
resurrectionis Domini Jesu 
Christi, gratiaque magna erat 
in omnes eos. 

34 Neque enim egens quis- 
quam erat in ipsis: Quotquot 
enim possessores agrorum aut 
domorum erant, vendentes af- 
ferebant pretia venditorum, 

35 Et ponebant ante pedes 
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«ov deodeóXom* Óisóióvlo 08 ix&d- 
«t xabóri dv «i xpsiav sÎxsv. 

36 'Iofng 0i, 6 èeixAnbsis Bap- 
váaç Uo «Gv deoT0AuV, ô dde 
palspumvsuopesvov, vlog wapaxihos- 
wg, Asvieng, Küepig ră yévsi, 

37 ‘'YTrágyovroşs ac) dypob, 
*uM$dag Jv6yxs v0 Xa, xoi 
ðnxs «apd, «oUg «Ong «Gv droc- 
gów. 

'Ksọ. é. 5. 

1 A 7p 04 eig ' Avavlag óvégai, 
Cüv Za«psipp th Juvouxi 

awot, «QNS xpa 

2 Koi ivodpisaro deò «7g «i- 
^is, duv&iduiag xai eñe "yuvauxig 
arot’ xai $véyxag pépog «i, «apa 
oùs «ó0ag «Ov dxodeoMuv ôy- 
X$V, 

3 Elvs ôè Ylérpog: 'Avavia, 
iari ieMpod;v ò Xaravüg siv 
xa.pójav dov, -Lssagóal ds «à evso- 
pa eò Gyiov, xai vodpidagóni der 
«7g «ing «oU xwplov ; 

4 O)xi pévov, Goi Šusvs, xoi 
«pay àv «jj 05 fout ia, De mpxs ; 
Tí ör ou dv «7 im Gov rò 
e«püypax, robro; OUx ju dv- 
piwo, AAAA cg Oso. 

5 'Axojuv òè "'Avavíiag «oUg 
Aóyeug roúroug, «80 Qv kipuks" o9 
$yévelo péos péyag iri «avlag 
qoUg Oxojovlag «avra. 

6 'Avacr&vleg è oi vsOrspo 
duvédraihav aurov, xoi égsvévyxavisg 
lta av. 

7 'Eyéwlo 0à ùg OpÜOwv epi 
Gi&genua, 75 5 yuv adrov, pù si- 
óvia. «à ysyovòg, sid 256v. 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 5.5 

Apostolorum: Dividebatur an- 
tem singulis, prout quis opus 
habebat. 

36 Joses autem cognomina- 
tus Barnabas ab Apostolis, quod 
est interpretatum, Filius con- 
solationis, Levites Cyprius ge- 
nere, 

37 Existente ei agro, vendito 
attulit pecuniam, et posuit ante 
pedes Apostolorum. 

CAPUT V. 

l YR autem quidam Ananı- 
as nomine, cum Sapphi- 

ra uxore sua vendidit posses- 
sionem : 

2 Et intervertit de pretio, 
conscia etiam uxore sua: et 
afferens partem quandam, ad 
pedes Apostolorum posuit. 

3 Dixit autem Petrus : Ana- 
nia, propter quid implevit Sa- 
tanas cor tuum, fallere te Spi- 
ritum sanctum, et intervertere 
de pretio predii ? 

4 Nonne manens tibi mane- 
bat : et venundatum in tua po- 
testate erat? Quid quod posu- 
isti in corde tuo rem hanc ? 
Non es mentitus hominibus, 
sed Deo. 

b Audiens autem Ananias 
verba hac, cadens exspiravit : 
Et factus est timor magnus su- 
per omnes audientes hec. 

6 Surgentes autem juvenes 
composuerunt eum, et efferen- 
tes sepelierunt. | 

" Factum est autem quasi 
horarum trium spatium, et ux- 
or ipsius, nesciens factum, in- 
f" "vit. 



Cap. 5. 

8 'A«xpien òè adc ò TIérpog: 
Eixí pos, El voToowvou rò xwpiov 
deíóocós ; 'H òè size Nai, vo- 
fs)Tov. 

9 'O ài IIéreoc sies «pig airi" 
Tí si fuvspuvióm Üpiv eaipoutau rò 
evibpa px '[óo0, ol wóôsg 
«Gv Saáviuw «àv dvópa fou, dei 
«1 Wea, xai d£eigoval ds. 

10 "Eses ós x jpa «a 
rog róðaç avroð, xai épipvgtv 
eideXBóvleg ôè ol] vsavidxoi icu 
aUe) vexęàv, xai sgsvéyxavlsç 
£da-jav «pog «àv ávópo, avrhs. 

11 Kai iyívilo péos péyaç dp' 
SA r)v gn xxi iei i 
vag «oUg dxoúovlaç «aUa. 

12 Aud 0i «Gv x sipov Gv dros- 
véAuv éyívélo dnpsia xai régara 
iv «5 adj woXXÀ* xai eav dmo- 
évpj.adov üeavisg dv «1 drog Zoro- 
pévlog. 

. 13. TOw ð? Moró ojósig d«0A.- 
pa xohhãdbas avrog" AN ius- 
y&Xuvsv avroùs å Aag. 

- 14. Má)uy. 0? æpossriðsvro 
eides)ovleg «o Kupky, «X46» dv- 
piv «8 xai yu . 

- 15 "Odes xal es «^aleíag 
éxpépsiv roùs difósvtig, xa? ebívoi 
iri xOuvéiv xai xoaSGGrov, Iva dp- 
xeuévou Tlórpoo xdv 5 cud dew- 
xiXd7) «iwi aUe. 

16 Xwiürxslo 0X) eò Anbos 
«ov mép «oso. slg "Ispoude sys, 
qépovlsg daósvsig xai dyAsupévoug 
rà «vtupcuro dxab&pluv* oles 
£dspa«rs;ovle Geavlsg. 

17 "Avacvág ôi ó deyispsùs xai 
«avlsg o] ùv adri, h kea alescis 
vOv — Xaóóouxaiuv, deAhondav 
£fov* 

18 Kai delar ras xiras 

ACTA APOSTOLORUM. 367 

8 Respondit autem ei Pe- 
trus : Dic mihi, si tanti agrum 
vendidistis ? Illa autem dixit : 
Etiam tanti. 

9 At Petrus ait ad eam, Quid 
quod convenit vobis tentare 
Spiritum Domini ? Ecce pedes 
eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 

10 Cecidit autem confestim 
ante pedes ejus, et expiravit : 
Intrantes autem juvenes inve- 
nerunt illam mortuam, et effe- 
rentes sepelierunt ad virum 
suum. 

11 Et factus est timor mag- 
nus in universa ecclesia, et in 
omnes audientes hzc. 

12 Per autem manus Apos- 
tolorum fiebant signa et prodi- 
gia in plebe multa. Et erant 
unanimiter omnes in porticu 
Solomonis. 

13 At ceterorum nemo au- 
debat conjungi illis: sed mag- 
nificabat eos populus. 

14 Magis nutem apponeban- 
tur credentes Domino, multitu- - 
dines virorumque ac mulierum. 

15 Ut et secundum plateas 
efferrent infirmos, et ponerent 
in lectulis ac grabbatis, ut ve- 
nientis Petri vel umbra obum- 
braret quemquam illorum. 

16 Couveniebat autem et 
multitado eorum qus circa ci- 
vitatumin Hierusalem, afferen- 
tes ægros et vexatos à spiriti- 
bus immundis : qui curabantur 
omnes. 

17 Exurgens autem princeps 
Sacerdotum et omnes qui cum 
illo, existens hæresis Sadducæ- 
orum, repleti sunt zelo : 

18 Etinjecerunt manus suas 
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avrów dei voog dwodróhouç, xai 
£6svlo aúroùs èv enehosi Ônposia. 

19 "Ayyt^og ôs Kuplou Óià, «5s 
vuaris fvoi6 rag Supag ths QuAG- 
xX^?e* üpuyawyQv rs avroùç sire 

20  Ilopeusgós, xa? drabéveeç 
Aa sies dv €u leeg ro Aac «vla 
«à huara rhs Cung «aves. 

2] 'Axoucavisc ôè sld3»ev deò 
rav plpov eis rò lspòv, xai. sõidad- 
xov, Ilagaysvépsvos 0$ å dpyisgs- 
Ug xai ol duv auti), duvsxáhsday rò 
Cuvéðnov xai «day. «v ytpovdiay 
«Gv viov 'lopah xa deéaesiav 
slg «o óc sue fptov, dox&sivou aureóg. 

22 Oi $? jevpíves rapayevé- 
pvo où Sufov aùroùs dv «n puàa- 
xy' dvasepéļavlss òè defyyu- 
Aa V, 

93 Aéyovlsg" "Oei «6 pév õed- 
palng sÙ xe£x tid pévov dv rà - 
dn ddparsia, xai «o0 quAaxag id- 
«Grag «p rév Sugów* dvoifavisg 
ói, ido evòéva sÜpopsv. 

Q4 ‘Ne è fpoudav «oig syeus 
reúroug rs isos 03 à deealnyòs 
«oU ispo xai ol deyispsig, Ormerépovv 
aspi adrév, «i àv yévollo «vro. 

25 Ilaeaysvéwsvos 04 e; dehy- 
y sia XA Aéyow* "Oni. idod, 
o] &vópsc elg 06600 dv «vj puħaxñ, 
giciv ^. v") lego) $c ebmrsg xai 0ióág- 
xevisg «àv uxov. 

26 Tórs des)dow 6 cepalwyic 
Cv «vig Ue mpécoug, Fyayev ades, 

` o0 pifd roni pecore yàp «à 
Aad iva, p ?uóacóGciv. 

97 'Ayaybvlsc 09 adre)c drn- 
Cav dv «cj duvéüpio* xai djewporrn- 
Are areg ó dpxiepsug, 

$8 Atya: Où rapayyshia 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. ,5. 

in Apostolis, et posuerunt eos 
in custodia publica. 

19 Angelus autem Domini 
per noctem aperuit januas cus- 
todiæ, educensque eos, dixit : 

20 lte, et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vitæ hujus. 

21 Audientes autem intrave- 
runt sub diluculum in templum, 
et docebant. Adveniens autem 
princeps Sacerdotum et qui 
cum eo, convocaverunt conci- 
lium et omnem senatum flio- . 
rum lsraél: Et miserunt ad 
carcerem, adduci eos. 

22 At ministri accedentes 
non invenerunt eos in custodia, 
reversi autem nuntiaverunt, 

23 Dicentes: Qued quidem 
carcerem invenimus clausum 
ipn omni securitate, et custodes 
stantes foras ante januas, ape- 
rientes autem intus neminem 
invenimus. | 

24 Ut autem audierunt ser- 
mones hos, et Pontifex et præ- 
fectus templi et principes Sa- 
cerdotum, ambigebanpt de illis, 
quidnam fieret hoc. 

$25 Adreniens antem quidam 
nuntiavit eis, dicens : ecce, viri 
quos posuistis in custodia, sunt 
in templo. stantes et docentes 
populum. 

26 Tunc abiens prefectus 
cum miniatris, adduxit illos, non 
cum vi, timebant enim popu- 
lum ut ne lapidarentur. 

2'" Adducentes autem illos 
statuerunt in concilio: Et in- 
terrogavit eos princeps Sacer 
dotum, 

28 Dicens: Nonne denun 



Cap. & 

«apnyytixausy buv pÀ ibas 
dei «i óvópod) roúrw; Kai ioo), 
eta ̂ ampoxals «iv "Is ova Ap. «55 
didaxns piv, xa? BoóXsaós ira- 
yaysi ip huäs rè alpa rof dvôpó- 
Kov ToÚTOU. 

29 'A«oxpésig 00 ó Ri xai 
el dæódrohos, sirove Iis pxeiv 
és; Os pov À dyB poi. 

30 *O Ors «Gv ralépew hiv 
'Imgoív, 3v Ópsig Oisympi- 

dasha xespádavleç iri EoXov. 

31 Torov å Osòs deymyòv xai 
darha ÜLwds «n Onus arot, 
Šovas psrávoiav ră 'lopañh, xai 
ügpsciv ux orióv. ` 

32 Kai pgsic ddp.sv adrot páp- 
rupes «Ov bmnplurow rorun, xai rò 
evstpa eò ayiov, © Fôwxev 6 
Gig rois «nba pyoodiv adeo. 

33 Ol ĝè dxoúdavleç diseeiovlo, 
xa’ üGovAsiovlo ave siv aŭroúç. 

34 'Avadràg Ô «i; àv co) fuys- 
Teig papais, dvópali T'apax^an^, 
sopediðadxahos, ripis «avri o 
Aati, ixiNtuttv BEo Beaxú «1 «cds 
eor aóXoug ANEU 

35 Elré «s «pig adeo: " Av- 
ógsg "Iaganiveou, eporéxytes lavleig 
dvi coig dvüpioig eobroig, TÍ pus^- 
Ale e'pidativ. 

36 IIgó ydp roúrwv «Gv hepi 
dvéden EN Asyan eivai ema 
davri uéyav, à «pod ax Ahin "nee 

ên, xoi «ávleg ddos decibovlo Mis 
Ss hóðndav, xai byívaslo tlg oùôév" 

37 Msrà robroy dvít to 'To?0ng 
4 Tarang, dv rais huépaig ehs 
dzoypaphgs, xai deídfrwf& Aaòv 

Q2 
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tiatione denuntiavımus vobis 
non docere in nomine isto ? et 
ecce replestis Hierusalem doc- 
trina vestra, et vultis superin- 
ducere super nos sanguinem 
hominis istius. 

29 Respondens autem Pe- 
trus et Apostoli, dixerunt 
Obedire oportet Deo magis, 
quam hominibus. 

30 Deus Patrum nostrorur. 
suscitavit Jesum, quem vos in- 
teremistis suspendentes in lig- 
no. 

31 Hanc Deus principem et 
salvatorem exaltavit dextera 
sua, dare penitentiam Israëli, 
et remissionem peccatorum. 

32 Et nos sumus ejus testes 
verborum horum, et Spiritus 
vero sanctus, quem dedit Deus 
obedientibus sibi. 

33 Illi autem audientes fure- 
pn: et consulebant tollere il- 
08, 
34 Surgens autem quidam in 

concilio Phariseus, nomine Ga- 
maliel, legisdoctor, honoratus 
omni populo, jussit foras breve 
quid apostolos fieri : 

35 Dixitque ad. illos : Viri 
Israelite, attendite vobis ipsis 
super hominibus istis, quid estis 
futuri agere. 

36 Ante enim hos dies exti- 
tit Theudas, dicens esse alı- 
quem seipsum :. cui adhæsit 
numerus virorumcirciter quad- 
ringentorum : qui sublatus est, 
et omnes quicumque assensi 
sunt ei, dissoluti sunt, et facti 
sunt ad nihilum. 

37 Post hunc extitit Judas 
Galileus, in diebus descriptio- 
nis, et avertit populum multum 
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Ixavov óaido) aiTo0* xdxtivog darci- 
Asvo, xai «avrtg odo) d«5idovlo av- 
Tõi, ÓisGxopeidóngav. 

38 Kai rà viv Myu üpiv, daród- 
enle deò «Ov dvÜpiwuv «obtu, 
xai basals aùroúç' O4) Bdv À e£ 
dvüpeav h (Sov) aten À «o Epyov 
«oU«o, xa da vf Oerou* 

39 Ei ôè ix Oso ddeiv, où ú- 
vads xaraidas QUT, pheols xai 
Ssoptyrot 8psÓTr$. 

40 'Ersidôndav ói a)vo* xai 
qpodxahsdawsvos fous drodróhovs, 
Ogipavesg raphyyahav pÀ XaXsiv 
igi «à óvópli «oU. "Ingo, G deri- 
Ausan aUcoUg. 

41 Oi pév obv éeopsóovlo yai- 
ovlég dà epogprov «oU Guvtpiov, 

ogi üaàp «oU vóparos avroð xalg- 
wwôndav dripashhvar 

42 IIácáv es huépav iv eo lepó, 
xai xas’ olxov oUx graúovlo iĝas- 
xovrsç xai sayysNlópsvo Inot 
qov Xpiceróv. í 

Ksp. €. 6. 

l N ói «oig hpápoug raúras 
€AX»Buvóvrav «Qv pabnlóv, 

iyévero yolyuopòs «àv "EXXvnw0- 
«o; «pog «oug "EGpaloug, ôri raps- 
BsupoUveo $v «x; diaxovig «v, xad- 
pepi ai opo auri. 
k M RA KIM Ói ol dads xa 

«à «Xóog «Gv pabyräv, sirov 
Ovx dpsdróv dew pg xararsi |- 
avrag «àv Abyov «oU Oso, ĝiaxo- 
véiv epaséĉaig. 

3 ‘EsıdxiļĻacðs obv, dóiNpoi, 
&vópag è ipv paplupoujévoug 
bred, «Xtptig avsúparos àyiou 2G 
Copiaç, oUg xaladrhdouev éri che 
xpsiaç ravens. 

4 'Hpsig 03 «5 «postu? xai 
«1 Óiaxoviq. «oU Xoyov «podxapet- 
phaopev. 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 6. 

post se : et ipse periit, et omnes 
quotquot assensi sunt ei, dis- 
persi sunt. 

38 Et nunc dico vobis, ab- 
sistite ab hominibus istis, et tì- 
nite illos : quoniam si sit ex 
hominibus consilium hoc aut 
opus hoc, dissolvetur. 

39 Si vero ex Deo est, non 
potestis dissolvere id : ne forte 
et Deo pugnantes inveniamini. 

40 Consenserunt autem illi : 
Et convocantes Apostolos, cæ- 
dentes denuntiaverunt non lo- 
qui in nomine Jesu: et dimi- 
serunt eos. 

41 Illi quidem igitur ibant 
gaudentes à conspectu concilii, 
quoniam digni habiti sunt pro 
nomine ejus contumelia affici. 

42 Totumque diem in tem- 
plo et circa domum non cessa- 
bant docentes et euangelixan- 
tes Jesum Christum. 

CAPUT VI. 

1 ỌN autem diebus illis mul- 
tiplicantibus discipulis 

factum est murmur Grecorum 
adversus Hellenistas, quod des- 
picerentur in ministerio quo- 
tidiano vidue eorum. 

2 Advocantes autem duode- 
cim multitudinem discipulo- 
rum, dixerunt: Non placitum 
est nos derelinquentes sermo- 
nem Dei, ministrare mensis. 

3 Considerate ergo, fratres, 
viros ex vobis testimonio pro- 
batos septem, plenos Spiritu 
sancto et sapientia, quos con- 
stituamus super usu hoc. 

4 Nos vero orationi et mini- 
sterio verbi perdurabimus. 
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5 Kai $psdev 6 Aóyog iváwiov 
«avlóg «oU «A50oug* xou ifsM4gav- 
ve Erépavov, üvÓpa, «Ap» wid- 
véug xai «veopeurog Qryiou, xai 
diue«ov, xai  Ilpóxopev, xa 
Nixàvopa, xoi Tipwva, xai IIap- 
psväãv, xai NixóXMaov «podzXuTov 
" Avrioy a. 

6 O)g icendav dvàmor «v d- 
qodvóAuv* xai qpodsuápsvoi iré- 
ônxav aŭrois «àg xsipag. 

7 Kai ô Aóyog «ov Otot Su£avs, 
xai ja wovflo ô dpibpòs «Gv pa- 
énrOv èv 'lépovdaAzga epiôpa 
morig 48 xhep «Gv ispéwv bsixovov 
«1 «iara. 

8 Xeípavog 06 «Xfjpng ridrsws 
xai Òuvápswg roiti répala xai 
Cnusia piyaa iv eo Mj. 

9 'Avédrndav Ôb «wsg «Ov èx 
ehs Cuvaywyhs Ths Asyopéóvng Ai- 
Giprivuv, X3. Kupnvaiuw, X; ' AXs£- 
avÓpótv, xou räv deo Kouxíag xoi 
"Adiag, Gul nrovvres 40) Xr6pàvq* 

10 Kaj ex i&xvov. dveidevod 
«ji copia xai «i avespa à XXn. 

11 Tórs úséCaħo üvópag A$- 
qeveag* "Ori dxyxóajsv aùroð Ag- 

AoUwog Pala Bráopnpa siç 
Mwy xai «ov Osov, 

12 Zwsxivqdàv r «ov adv xai 
vo)g «pscGvlópoug xai 490g "ypaye- 
pewrsig" xai ew vüvlég duvhpradav 
aùròv, xai Fyayov sig rò duvé- 
Ópiov, 

13 "Ecrnoáv rs páplupaç Jev- 
sig, i ioo ʻo ävópwros 0 
eJ rasla huara pna Na- 
«3v xard «o0 «oou *oU åyiou «o0- 
gou xai ToU VO[MOU" 

. 14 'Axnxóapsv yàp avroð M- 
yovos, ori Indos ó Nalwpaios 
eurog xalaX2GS4 «0v sorov qohcoY, 
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b:Et placuit sermo coram 
omni multitudine : Et elegerunt 
Stephanum, virum plenum fide 
et Spiritu sancto, et Philippum, 
et Prochorum, et Nicanorem, 
et Timonem, et Parmenam, et 
Nicolaum advenam Antioche- 
num. 

6 Qnos statuerunt coram A- 
postolis: et precati imposue- 
runt eis manus. 

7 Et verbum Dei crescebat, 
et multiplicabatur numerus dis- 
cipulorum in Hierusalem val- 
de: multaque turba Sacerdo- 
tum obediebant fidei. 

8 Stephanus autem plenus 
fide et fortitudine faciebat pro- 
digia et signa magna in populo. 

9 Surrexerunt autem quidam 
de synagoga dicta Libertino- 
rum, et Cyrenensium, et Alex- 
andrinorum, et eorum qui à 
Cilicia et Asia, disquirentes 
Stephano. 

10 Et non poterant resistere 
sapienti: et spiritui quo loque- 
batur. 

11 Tunc summiserunt viros 
dicentes: audivimus eum dicen- 
tem verba blasphema in Mosem 
et Deum. ` 

12 Commoveruntque ple- 
bem et seniores et Scribas : et 
instantes corripuerunt eum, et 
adduxerunt in concilium. 

13 Statueruntque testes fal- 
s08, dicentes: Homo iste non 
cessat verba blasphema loquens 
adversus locum sanctum hunc 
et Legem. 

14 Audivimus enim eum di- 
centem, quoniam Jesus Nuza- 
renus hic dissolvet locum istum 
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xai dAháğu và i» d «apfóuxrv | et mutabit mores quos tradidit 
$uiv Monevg. 

15 Kai detvicavesg sig asròv 
ü«overtz ol xediQupatvos dv «o Cuvs- 
Spip, slóev «à «pódumrov a.)«o0 tsi 
«pod uiv 

Keg. Z. 7. 

1 lve òè å dpyugsig El dpa. 
E «aia, serus Ds ; 

2 'O à [py "Av)ópt; dóciapoi 
xai vacípo, dxoodals 'O @sò 
«5c Oifwc Opbn ră «acp byiw 
"A6gasp óvri. dv ej Medesoloqiia, 
ergiv ?) xoaiéou avrò dv Xojbàv, 

3 Kei sies «pig aùrév' " EfeMs 
jx chs yhe Cou xai ix «9g Gvyyt- 
vsiaç Cou, xai ÓSUpe Sig yv Ñv äv 
doi ósifo. 

4 Tirs iiedov ix yng Xah- 
aiu, xerqxvyftv iv Xaj)àv. Kd- 
xsv, por «o deebovsiv rov ea- 
répa aeo0, perunudsv aves slg ery 
yv ease sig Ñv opi viv xaroi- 
neire, 

5 Kai oix Eôwxsv advo) xXwpe- 
vepiay èv aùr, ovde Bapa radis’ 
xai ienyytiraro abro ÓeUwens sig. 
xarádyson adti, k 7 ceíepan 
aro mer’ aUvóv, o0* Gwreg ri 
eíxvov. 

6 'EXGs0s óó evrag à Oti 
*« "On fera eò €xipya arot rá- 
goixov iv y dOOvolgig., wai douhó 
Gouciv AVTO xai xoxodoudiv ETN T8- 
e paxótfia.. 

7 Kai «à ióveg, d dày ÓovAsótu- 
€i, xpwü dvo, si«tv 0 Osóg^ xai 
perà caca. SEcsugovrau, xai Aa- 
spsúdoudi pos àv TO Tór Torg.” 

8 Kaj iÓuxtv ară Õabpnv 
aspiron xoi oùrws EyéÉwnosS ròv 
'Idaàx, xai «tpértgsv avc?» m9 

nobis Moyses. . 
15 Et attendentes in eum 

omnes sedentes in concilio, vi- 
derunt faciem ejus tanquam fa- 

CAPUT VII. 

1 p=" autem princeps 
Sacerdotum: Si hec 

ita habent ? 
2 is vero ait: Viri fratres 

et patres, audite : Deus glorise 
apparuit patri nostro Abrahae 
existenti in Meeopotamia, pri- 
us quam habitare eum in Char- 
ran: 

3 Et dixit ad illum : Exi de 
terra tua et de cognatione tua : 
et veni in terram quam tili - 
monstravero. 

4 Tunc exiens de terra Chal 
deorum, habitavit in Charran 
Et inde, post mori patrem ejus, - 
transtulit illum in terram istam, 
in quam vos nunc babitatis. 

5 Et non dedit illi heredita- 
tem in ea, nec passum pedis : et 
repromisit dare illi in posses- 
sionem eam, et semini ejus posi 
ipsum, non existente ei nato. 

6 Loquutus est autem sic 
Deus: Quia'erit semen ejus 
accola in terra aliena, et servi- 
tuti subjicient id, et roale trac- 
tabunt annos quadringentos. 

7 Et gentem, cui servierint. 
judicabo ego, dixit Deus : et 
post hec exibunt, et servient 
mihi in loco isto. 

8 Et dedit illi pactum cir- 
cumcisionis : et sic genuit Isa- 
ar et circumcidit eum die oc- 
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huipx eq dyden X ô Icas cv 
laxas, 3; ó "laxe eous óó0sxa 
raTnGPXAS. 

9 Kai oi «ocpápyai OnXogav- 
«sg, «ov 'loc7p deíóovlo sig Ai- 
yutlov* xoi jv å Gsig mee’ adrot, 

10 Kai é£eiXslo adróv èx «rav 
«ov SAÁLsuv ajvoU, xai Büuxsv 
aùr áp xai fopiav &vaveiov Da- 
guo QasiXéag. Alyotrov, xai xa- 
«ídcnétv avròv hyoúpsvov èr’ Al- 
yuwrov xai Mov Tov eíxov abroî. 

11 “Habs 53 jupe ip EAn ev 
yn Alyóerou xai Xavaàv, xai 
SAM peyan xai ovy süpidxov 
Xoeradyama, o] raréges huin. 

19 'Axoócag ô? '"IaxoG ôvra 
erra, èv hlyórew, f£aeídens «oig 
rarépas hui «póvrov, 

13 Ka! dv «y ôsurépw, dvtyva- 
gis "lod «oig dósXpoig aUcoU, 
xai Qavspiv dyívero ræ Papa rè 
évog got 'Iod5p. 
14 'A«orreíxag 53. Iod7)p ps- 

etx daro «àv raréga aùrot Ia- 
vO6G, xai «ügav «nw Cvyyévsiav 
zoro èv -Luxeig deÓojmxovra- 
givre. | 

15 Karftq 63 'laxoG sig AT- 
yugrov, xai IesNsoendev arie, ?5 
o] «avete tuv. 

16 Kaj pecteíónoav sis Zvyèp, 
xxi éríóngav dv e pipari, $ 
ónhdaro "AGpedus ehs deyupiou 
vagd «Gv viim Eppe rob Svxén. 

17 Kabàs 03 5yyZev 8 ypévos 
e3 irayyshias hs petty à Osig 
«à 'AGpadjs, SuEndev ô Xadg xai 
ixAxnfovóg dv Abyoseur 

18 "Axes où dvéden Basihsòs 
lIrépoz, og oux jós vov Luohg 
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tavo: et lsaac, Jacob: et Ja- 
cob duodecim patriarchas. 

9 Et Patriarchæ æmulantes, 
Joseph vendiderunt in Ægyp- 
tum : et erat Deus cum eo : 

10 Et eripuit eum ex omni- 
bus tribulationibus ejus, et de- 
dit ei gratiam et sapientiam in 
conspectu Pharaoni» regis Æ- 
gypti, et constituit eum præ- 
positum super Ægyptum, et 
omnem domum suam. 

11 Venit autem fames in u- 
miversam terram Ægypti et 
Chanaan, et tribulatio magna : 
et non inveniebant cibos patres 
nostri. 

12 Audiens autem Jacob ex- 
istentia frumenta in Ægypto, 
misit patres nostros primum. 

13 Et in secundo cognitus est 
Joseph fratribus suis, et mani- 
festum factum est Pharaoni ge- 
nus Joseph. 

14 Mittens autem Joseph ac- 
cersivit patrem suum Jacob, et 
omnem cognationem suam in 
septuaginta quinque animabus 

15 Descendit autem Jacob 
in Egyptum, .et defunctus est 
ipse et patres nostri. 

I6 Et translati sunt in Si- 
chem, et positi sunt in sepul- 
chro, quod emit Abraham pre- 
tio argenti à filiis Emmor Si- 
chem. 

17 Quum autem appropin- 
quaret tempus promissionis, 
quam juraverat Deus Abrahz, 
crevit populus et multiplicatus 
est in Egypto, 

18 Quoadusque surrexit rez 
alius, qui non sciebat Jose»h. 
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19 Obro xatadopiápsvos Tò 
yivog haiiv, ixáxwds Toç rarépaç 
dui, «o0 «oiv Exüera. ed [Bgépn 
ariv, sig rò pÀ GooyoviidÓus. 

. 20 "Ev à opo iyswhin Mu- 
(7e, xai jv dorsios tă Osò' s 
dvsep&pn u3vag «peg dv ră oxy 
«oU rarpóç. 

21 'Exestóévra 0) aùròv, dvsi- * 
Asto avrov h rne bapan, xai 
dvsðpéĻ aro m hauri P: ulóv. 

22 Kai ieusuón Mot? raon 
depia. Alyueviuv* dv 08 Ówarüg àv 
A$yoig xai sv Spyols. 

23 ‘Ng ài ie) aoro aUe TS- 
Capaxovrase?)g xpovog, dvíGq dei 
«1v iav arot, dridxi Lacha 
oùs dåsApoùs aùroy roùç vloUg 
'lepahh. : 

94 Kai lóav «wa dómo)pusvov, 
dpvaco, xai èroindsv ixõixnoiv «o 
xovraeovoupdvg, «aragag «iv Al- 

/«c1ov* 

25 'Evópafs Óà duwévos roùs | 
dos? poüg airov, oi 6 Osüg Ià xti- 

óg aU«o0 diðwdw arois Gur plav: 
o] 0i oU &uvzxav. 

26 T5 «s deis tgápa. pin 
a)voig payopsvoig, xci Guvfj Nav 
aùroùs tlg sip, siea- * Avüpsg, 
dósXqoi srs üpsig" ivari donare 
dXX$Xovg ; 

27 ʻO ô? dóxv «àv. aAnsiov, 
drataro avrov, Si«ov: Tig de xa- 
ridende üpxovea, xaj òixadriy ip’ 

3 

28 MÌ dvshsiv us dò SfNdg, ov 
epoTov dvsiàsçg xôèç ro Alyie- 

«iv ; 
29 "Eovys 0$ Mwdňs iv «o 

Aoyqw Trw, xai Pyévévo mapoixos 
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19 Hic circumveniens genus 
nostrum, male affecit patres 
nostros, ad faciendum exposi- 
tos infantes suos, ad non sobo- 
lescere. 

20 [n quo tempore natus est 
Moses, et fuit venustus Deo, 
qui nutritus est menses tres in - 
domo patria sui. 

21 Expositum autem illum, 
sustulit eum filia Pharaonis, et 
nutrivit eum sibi ipsi in filium. 

22 Et eruditus est Moses 
omni sapientia /"Egyptiorum : 
erat autem potens in dictis et 
factis. 

23 Quum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor ejus invi- 
sere fratres suos filios Israël. 

24 Et videns quendam inju- 
ria affectum, ultus est : et fecit 
ultionem oppresso, percutiens 
ZEgyptium. 

25 Existimabat autem intel- 
ligere fratres suos, quoniam 
Deus per manum ipsius daret 
illis salutem : ii autem non in- 
tellexerunt. 

26 At sequenti die visus est 
eis pugnantibus, et compulit 
eos in pacem, dicens: Viri, 
fratres estis vos : ut quid inju- 
ria afficitis alii alios ? 

27 Atinjuria afficiens prox- 
imum, repulit eum, dicens : , 
Quis te constituit principem et 
judicem super nos ? 

28 Num interfcere me tu 
vis, quemadmodum interfecisti 
heri /Egyptium ? 

29 Fugit sutem Moses in 
verho iato. e* factus est advena 
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iv y Maià, ob dyévinttw vios 
ôo. 

30 Kai eXnpulivrom ivóv red- 
Cagáxovra, opón adeo) sv en è 
eoù gous Xuvà dyyshos Kupicu v 

n vog Barou. 

31 ‘O à? Mog lav, dbaope- 
es «à papa’  «potspyopéveu  Ói 
aüvoU xacavondos, i$yévéto quw) 
Kupiov «pog aoeóv- 

32 'Eyo 6 Os «bv varépnw 
Cov, $ Osüg "Apad. X; ó Ge 
'Icaàx, X; $ Gsig "laxüC. "Ev- 
«pouog ÔÈ vysvósvog Mog oUx 
ica. xa«avas)tou. ; 

33 Eie: ô? aij $ Kógng: 
** AŬgov «à bróðnpa eiw wodi dou” 
ó yap róros iv $ laegxag, y åyia 
driv. 
34 'Ióàv sióov «7 xáxwdiv «oU 

AuoU pou «o0 $v AlyUe tQ, xai rot 
drsvaypoð ar Jxouda., xai xa- 
«íGnv ¿čehs aUroUg* xui vüv 
ÓsUgo, droshi ds sig Alyvevov." 

35 ToUvov «ov Mos ov Ap- 
vjdaveo, eieovrég" Tiç 05 xarir- 
nosy &gyovra xai Óixadeíy ; rob- 
«oy ó Gs0g dpa xoi Autporiv 
deíceahsv i» ysig dyyixos «wi 
éplfvrog adeo) àv «v, Bury. 

36 Oùros ifmymys arods, 
eor fag régara xai Cnasia àv yn 
Alyóeroo, xai àv 8pudgit Saux007, 
xas 8v «718 , ir reddagaxovea. 

37 Obcóg ioen å Mors 5 sl- 
«ov rme vloig Ic 9t4^- ** II V 
úpiv dvad fasi Küpiog 6 Osos bpi 
ix «Ov dósNpOv Op Og. ipd: ad- 
«o0 dxoidsgós, " 

38 Oŭróç idem 6 ysvópvog iv 
, H haxAndig iv es iphuy, perà 

«o0 dyyékou «o0 AaXoüvwog civ) 
dv «ij ops). X, xai «Gv. warépow 
$uíw, og dÓffato Miya Cavea, 
otvo hpv’ 
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in terra Madian, ubi generavit 
| filios duos. 

30 Et expletis annis quadra- 
ginta, apparuit illi in deserto 
montis Sina angelus Domini in 
flamma ignis rubi. | 

31 At Moses videns, admi- 
ratus est visum: Accedente 
autem illo considerare, facta 
est vox Domini ud eum: 

32 Ego Deus patrem tuo- 
rum, Deus Abraham, et Deus 
Isaac, et Deus Jacob. Tre- 
mens autem factus Moses non 
audebat considerare. 

33 Dixit autem illi Dominus: 
Solve calceamentum pedum 
tuorum: enim locus in quo 
stas, terra sancta est. 

34 Videns vidi afflictionem 
populi mei qui in Ægypto, et 
gemitum eorum audivi, et des- 
cendi eruere eos: Et nunc 
veni, mittam te in Ægyptum. 

35 Hunc Moysen quem ne- 
gaverunt, dicentes: Quis te 
constituit principem et judi- 
cem ? hunc Deus principem ct 
redemptorem misit in manu 
angeli visi illi in rubo. 

36 Hic eduxit illos, faciens 
prodigia et signa in terra Æ- 
gypti, et in rubro mari, et in 
deserto annos quadragipta. 

37 Hic est Moyses dicens 
filiis Israël : Prophetam vobis 
resuscitabit Dominus Deus ves- 
ter de fratribus vestris tanquam 
me : eum audite 

38 Hic est ille factus in ec- 
clesia in solitudine, cum angelo 
loquente ei in monte Sina, et 
patribus nostris, qui accepit 
verba viventia, dare nobis. 

-~ 
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39 T oix 4AfAmdav ie«$xoo 
yaddas ol «arépsg hpOv, ANN 
deücavw«o, xai $depápndav «uic 

iais abrOw sig Aiyverov, 
40 Eleóves; «5 Aagív- ** YToln- 

dov piv Sso0g o «posmoptuovetu 
huave à yàp Muhe oUrog Uc iči- 
yaysv buc ix yns Aiyórtov, oUx 

oidapsy «1 yéyovsv aoro). " 
41 Kai dpetyoroindav dv. rais 

Suépoug Dutiveug, xai dviryayov Sv- 
Giay «o slóONQ, xai sùpgaivovro dv 
«oig lpyoig «Gv xeupev avrov. 

42 "Ececpe- |, 0 à Ori xoi va- 
plüuxtv avrov Aaepfuti e, Orpa- 
«ij «o0 eUpavoU, xabàs vé earra 
dv CIE ev «popula: ** M) dpå- 
jx xai Sudlog d ei rat pot 
e rsodapåxovla dv rñ iphuy, ol- 

xos 'Idpa$^ ; 
43 Kai dwAÁCKls «n» dxvr?y 

«ov Mordy, xai «à Ädrpov «oU toU 
ùmów 'Psupdv, «eg rúrevs oùs 
deor5da]s wpodxweiv avro xai 
psloxi dpi iréxsva Bav vog." 

44 'H dx «o0 yid s $v 
èv «oig ralpádiv duó dv «5 sph 
xaðùs Ówlofore ô arów «à Mw- 
45, Tud aùrÀv xarà «v rúre 
öv bupáxti, 

walépan huin, Pug «v buspów 

46 "Og spe ép dvOetoy tob 
Oso, xai Arhdalo süpsiv dx 
«ij 95ó laxis. 

47 Xowpéw i cebégnttv ad- 
vU oixov. 

48 'AXX' oix 6 Ü-]ac roc dv xti- 
porohe vaoig xaloxsi, xabog 
«popfimnge Aysi i 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 7. 

39 Cui noluerunt auscultan- 
tes fieri patres nostri, sed repu- 
lerunt, et versi sunt cordibus 
suis in Ægyptum, 

40 Dicentes ad Aaron : Fac 
nobis deos qui precedent nos : 
Nam Moses hic qui eduxit nos 
de terra JEgypti, nescimus quid ` 
factum sit ei. 

41 Et vitulum fecerunt in 
diebus illis, et obtulerunt hos- 
tiam simulachro, et oblectati 
sunt in operibus manuum sua- 
rum. 

42 Convertit autem Deus, 
et tredidit eos servire militie 
celi, sicut scriptum est in libro 
Prophetarum : Num victimas 
et sacrificia obtulistis mihi an- 
nos quadraginta in deserto, do- 
mus lsra£! ? 

43 Et suscepistis tabernacu- 
lum Moloch, et sydus Dei ves- 
tri Remphan, figuras quas fe- 
cistis adorare eas: Et transfe- 
ram vos trans Babylonem. 

44 Tabernaculum testimonii 
, | erat in patribus nostris in de- 

serto, sicut disposuit loquens 
Mosi, facere illud secundum 
exemplar quod viderat. 

45 Quod et induxerunt sus- 
cipientes patres nostri cum 
Jesu in possessionem Gentium, 
quas expulit Deus à facie pa- 
trum nostrorum, usque dics 
David: 

46 Qui invenit gratiam ante 
Deum, et petiit invenire taber- 
naculum Deo Jacob. 

47 Solomon autem sedifica- 
vit illi domum. 

48 Sed non excelsus 1n ma- 
nufactis templis habitat, sicot 
propheta dicit : 



Cap. 7. 

49 ***O ojpavóg wos Spóvog, $ ÔÈ 
yý broródiov «Gv roô peu” «oiov 
olxov olxodop/0s1É pos; Abysi Kú- 
pios” Ñ ris róres «ng xaloaudsog 

pov; c 

50 oni h xip pou ieobods 
taŭra «uyla ;" 

51 XZxX«perpiywen xa’ drs- 
pepe e5 ia xai «oig odiv, 
psig dsi eij evéupali «oj àyiw dv- 
ewieeses, às ol walépss 0juOv xai 
Wsig. 

52 Tiva «Ov «popneó oUx èdi- 
exzav ol ralépsç ópéiv ; Koi dwéx- 
«sivav rods qpoxalayysihavlas «spi 
ehs Ü$Asó€Sug «eU Óixaleu, oU vuv 
ipie «poOorai X3 povsig ts yévndós, 
p eui "res je v véphov 

sic &alayds dyyéhew, xai ox dpu- 
Aàfals. 

54 'Axejevisg ô? «ava, ĝis- 
lovlo «aig ícug QUO, xai 

Poua oùs ms de" abróv. 
55 ‘Ter Òs «Afp»g avew- 

paros àylou, deevídag sig «àv odpa- 
vov, clòs Oógav €so0, xai 'ImdoUv 
lecóra. ix ósioy «o0. €00, 

56 Kai siew Idod, Ssopó 
toUg oùpavoùg doypa, xai rò 
vlàv «ov dvôpárou $x eži idrOra 
«o0 Oso. 

57 Kpáfavlsg ôi pur; psyáàn, 
Cuvédyov «d, Ora abr, xai ppm- 
das bpobupnån be^ etoróv: 

B8 Kai ix6aXévlsg Fw «32 ei- 
Asus, AboCórouv xai ol uáprupte 
eíésvro «d. lén ariv ragà 
oùs «ong véxviou — XKXoupóvou 
Ze, 

59 Kai PDufoGoXew «iv Iré- 
eavev, ÓixaNouptvey xai Xéyovra, 
Kópie "ImgoU, Ócfou «o eveujuó pov. 

ACTA APOSTOLORUM. 377 

49 Cælum mihi thronus, at 
terra scabellum pedum meo- 
rum. Qualem domum ædifi- 
cabitis mihi, dicit Dominus ? 
aut quis locus requietionis 
meg ! 

50 Nonne manus mea fecit 
hec omnia ? 

51 Duri cervice, et incir- 
cumcisi corde et auribus, vos 
semper Spiritui sancto resisti- 
tis, sicut patres vestri et vos. 

52 Quem Prophetarum non 
sunt persequuti patres vestri ? 
Et occiderunt pre&nuntiantes de 
adventu justi, cujus nunc vos 
proditores et homicide fuistis : 

53 Qni accepistis Legem in 
diapositiones angelorum, et non 
custodistis. 

54 Audientes autem hsc, 
dissecabantur cordibus suis, et 
stridebant dentes in eum. 

55 Existens autem plenus 
spiritu sancto, intendens in cæ- 
lum, vidit gloriam Dei, et Je- 
sum stantem ex dextris Dei. 

66 Etait: Ecce video cælos 
apertos, et filium hominis ex 
dextris stantem Dei. 

67 Clamantes autem voce 
magna, continuerunt aures su- 
as, et irruerunt unanimiter in 
eum. , 

58 Et ejicientes extra civi- 
tatem, lapidabant: et testes de- 
posuerunt vestimenta sua secus 
pedes adolescentis vocati Sauli. 

59 Etlapidabant Stephannm, 
invocantem et dicentem : Do- 
mine Jesu, suscipe spiritum 
meum. 
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60 Og 0i «à yévara, IxpaEs 
pawi &Xp Kúpis, pÀ rhone 
a)roig €"v åpapriav raven Koi 
fobro SIGN, Oxolgu son. 

Ksp. 5. 8. 

1 AUAag 08 Jv CuvévÓoxciv €7 
dvaspédsi atov, — 'Eyévs- 

ve 08 dv èxsivn «x hukpa diuryuòs 
Wéyag èri «v éxxAwGiav «3v dv 
*IspofoAóueig" «veg «à Óucea- 
pndav xarà ràg xüpag «5g Iov- 
Óaíag xai Zapapsiag, «A9 «ow 
deod toov. 

2 Xwixópyudav Ó8 vov Xefpavov 
&vópég süMaeEig, xai iruhdavro 
xow$Tov péyav $T’ aUo. 

. 8 Xab^eg 08 PDwupalveeo «7v 
ixxA«fíav, xarà rosg oixovg sld«o- 
pévopsvog, Cpu «8 &vópag xa yu- 

vaixag, rapsðiðov &lg puAcxfyv. 
4 Ol uiv otv Ólnd «a pivese INA- 

bov, eday ysg ópsvos «àv Aóyov. 

5 diuevog ôè xarshðav sig 
«óv rhs Xapapsiag, ixüpufGsv 
avrog rò Xpigeóv. 

6 Ilgodéixóv es oi ôxAo «oig 
Asyopévog Úr fog Pilerou óo- 
bumadov, $v «0j dxoúsiv avroùs xai 
BXéeüw «d. dnpsia à irois. 

"7 IAA yag «Ov iyévew 
qvsípara dxáBapra, Bečva pws- 
y&kpn Quvn, ég^gxsco" «ooi Ói 
ea ga ENuplivos xai whe Séepaverei- 
éqcav. 

8 Kai èyévsro xapà. peyahn dv 
«1i rés ixsivp. 

9 'Avip Ô? «ig óvópewi. Bipa 
epoüespytv dv «3 vóru puxytiov 

. xai igiicov «o süvog «ng Zopaxpsiag, 
Asya slvai ewa ŝauròv péyov, 

10 Ni epodsryov ravess deò 

ACTA ArOSTOLORUM. Cap. 8. 

60 Positis autem genibus, 
clamavit voce magna : Domine, 
ne statuas illis peccatum hoc. 
Et hoc dicto, obdormivit. 

CAPUT VIII. 

1 Q'AULUS autem erat con- 
sentiens neci ejus. Fac- 

ta est autem in illa die perse- 
quutio magna in ecclesiam in 
Hierosolymis : omnesque dis- 
persi sunt per regiones Jude 
et Samariz, preter Apostolos 

2 Extulerunt autem Stepha- 
num viri religiosi, et fecerunt 
planctum magnum super eo. 

3 Saulus vero devastabat ec- 
clesiam, per domos intrans, 
trahensque viros ac mulieres, 
tradebat in custodiam. 

4 Illi quidem igitur dispersi 
pertransibant ^ euangelizantes 
verbum. 

6 Philippus autem descen- 
densincivitatem Samariz,pre- 
dicabat illis Christum. 

6 Intendebant autem turbæ 
dictis à Philippo unanimiter, in 
audire eos et videre signa que 
faciebat. 

7 Multorum enim habentium 
spiritus immundos, clamantes 
voce magna, exibant: Multi 
autem paralytici et claudi cu- 
rati sunt. 

8 Et factum est gaudium 
magnum in civitate illa. 

9 Vir autem quidam nomine 
Simon, ante fuerat in civitate 
magicam exercens, et attonitam 
reddens gentem Samarie, di- 
cens esse aliquem seipsum mag- 
pum. 

10 Cui auscultabant omnes à 



Cap. 8. 

paxpsU Bog peyro, — Mvyovrtg" 
Obros drw 5 Óovapag «o0 OSÙ $ 
peyan. 

11 Ilpocsiyov 08 avi) ða rò 
ixav yeop raiç paxysicug sdra- 
xévas GUTOUG. 

12 "Ors 03 èwidrsudav «5 di- 
Airey tuy" Suit opoivi) «à «epi «sg 
[BadiAsiag «oU Osod, xai roù óvó- 
paros rob "Info Xpicrob, Carri- 
Yovro dvôpsç «à xai yuvaixss. 

13 *O ôè Zipan xai aùrogs irid- 
«3,06, xai Barridhsis 3v Tposxap- 
«spóv «oy diXÍemu, Ssupüv rs dy- 
psia xai Óvvaqusig psyahaç yivo- 
pdvag, idearo. 

14 'Axoúdavssg 08 ol àv "Igpo- 
dohúpoig deódcoXoi 0i OfÓsxecu 5 
ZagWpsi «ov aoyo «oU OCgoU, 
dæédesihav «pig aùroùs «v IEérpov 
xoi "Iuàvvny, 

15 Oitiveg xacaGdwrtg pod wiE- 
avro reei aD«Ov, O«ug Aàeodi 
avsta Uy iov. 

16 Ov«o yàp $v ie’ cji 
aùr d«wwrs«ruxog, povov ĝè fe- 
Carniduévos De7pyov sig rò õvopa 
«oU Kupiou "Incoo. 

17 Tórs $«icíbow «dg xsipag 
èg’ aùroùç, xai $i qoavoy «veUp.a 
&yiov. 

18 Osadáusvos 08 ð Iipan ori 
dià rhe daibéasog «Gv. xsipüv «v 
deocvóNow Óióoras rò gvda «à 
&yiov, «pod is yxtv adeoig xpfpada, 

19 Aéyuv Aórs xdpoi «7v 
ifoutíav raven, iva à äv dedo 
«dg x5ipag , hapGavy eveüpuos &yiov. 

20 Ilérpog 08 siwt «pog avróv 
Tò degyópóv dou düv du sim sig 
desi, OTI «v Ouptáv ToT OSÙ 
évójadag dià Xenparuv xrátba. 
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minimo usque ad maximum, di- 
centes : Hic est virtus Dei mag- 

11 Attendebant autem ei, 
propter multo tempore magicis 
dementasse eos. 

12 Quum vero credidissent 
Philippo euangelizanti quz de 
regno Dei, et nomine Jesu 
Christi, baptizabantur.virique 
ac mulieres. 

13 At Simon et ipse credi- 
dit, et baptizatus erat perdu- 
rans Philippo : Vidensque sig- 
na et virtutes magnas factas, 
obestupefiebat. 

14 Audientes autem qui in 
Hierosolymis Apostoli, quia re- 
cepisset Samaria verbum Dei, 
miserunt ad eos Petrum et Jo- 
annem : 

15 Qui descendentes orave- 
runt pro ipsis, ut acciperent 
Spiritum sanctum. 

16 Nondum enim erat in 
quenquam illorum illapsus : 
tantum autem baptizati erani 
in nomen Domini Jesu. 

17 Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant Spi- 
ritum sanctum. 

18 Conspiciens autem Si- 
mon quia per impositionem ma- 
nuum Apostolorum daretur Spi- 
ritus sanctus, obtulit eis pecu- 
nias, 
"19 Dicens Date et mihi 

potestatem hanc, ut cuicumque 
imposuero manus, accipiat Spi- 
ritum sanctum. 

20 Petrus autem dixit ad 
eum: Argentum tuum cum te 
sit in perditionem : quoniam 
donum Dei existimasti per pe- 
cunias acquiri. 
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21 Oùx Idi foi aspig e00d xX3- 
ps i ei Myv rory" $ yàg xap- 
la dou oix Eaei subsia svwswiov «v0 

Oso. : 
99 Meravindoy oov deò rhe xa- 

xiag dou raseng, xai Ôrhênei «oU 
Ost, 5] ğpa dpebhosrai do h êri- 
veia, «ng xapótag dou* 

23 Ek àp xev plag xai 
dóvóse jaon "nex be os ovra. 

24 "A«vkpitig Sè è Lipon sies, 
Ashênes òpsiç Unio à ipot «pog «iw 
Küpov, wows pmåsv PoP A ie 
dpi v el : 

25 Ol piv obv Gaga propiqutve, 
xai Ju dfavrsg «iv Aóyev «ov Ku- 
piov, Óeíecps-av sic "lepoude sys, 
«ox «$ xépog «sv Eopaptuwbw 
sowyyt^iéawro. 

26 " Ayys*og 0à Kuglou Shary- 
es «pig È w Afywv* 'Avád- 
«vhi xai prse xarà psdupkeplav, 
èri «v dov «s» xarasalvovfav 
deò ‘Iepoucahù slg Táĉav arm 
déciv Fenpog. 

27 Kai dvadràç deopsoów* xai 
1óo0, dv))p Albe, svoUx oc, Óvvàd- 
ene Kavó&xne «$c BaciAledng Ai- 
Bio, 9g 3v dei sadne rhs yo nc 
aùrhg, oç S» AU05 «pod iuviyd y siç 
* epoudeO np. 

98 "Hv «s ü«efepápun, xai xa- 
huevos $i «oU äpparog adrot, 
dvsyivwdxs «àv wpopheny ‘Heaiav. 

99 Elgs ói rò avipa «ij Pi- 
Airra IIpódehbs, xai xoAAhinri 
TÒ) AIPATI TÚT. 
PSO IIpoci jv 08 ò Aureos 

gxoudev adro dvayivüdxovrog «àv 
er poptyrny ‘Heatav, xai sles “Apá 
ys ywodx&g d dvaywodxtg ; 

31 'O & ses IIog yàp àv 
waipm, dày ph eig 6Ómy tym ps; 

ACTA APOSTOLORUM, Cap. 8. 

21 Non est tibi pars neque 
sors in sermone isto : nam cor 
tuum non est rectum coram 
Deo. : 

22 Poenitere igitur ab nequi- 
tia tua hac, et roga Deum, si 
forte remittetur tibi cogitatio 
cordis tui. 

23 In enim felle amaritudi- 
nis, et obligatione iniquitatis 
video te existentem. 

24 Respondens autem Simon 
dixit: Precamini vos pro me 
ad Dominum, ut nihil veniat 
super me horum qus dixistis. 

25 llli quidem itaque testi- 
ficati et loquuti verbum Domi- 
ni, redierunt in Hierusalem, 
multosque vicos Samaritano- 
rum euangelizarunt. 

26 Angelus autem Domini 
loquutus est ad Philippum, di 
cens: Surge, et vade contra 
meridiem ad viam descenden- 
tem ab Hierusalem in Gazam 
hec est deserta. 

27 Etsurgens 2biit : Et ecce 
vir Æthiops Eunuchus, potens 
Candaces regine Æthiopum 
qui erat super pe gazam 
ejus, qui venerat adoraturus in 
Hierusalem : 

28 Erstque revertens, et se- 
dens super currum suum, et 
legebat Prophetam Esaiam. 

29 Dixit autem Spiritus Phi- 
lippo: Accede, et agglutinare 
currui huic. 

30 Precurrens autem Phi- 
lippus audivit eum legentem 
prophetam Esaiam, et dixit: 
Num intelligis qua legis ? 

31 Is autem ait. Quomodo 
enim possem, si non aliquis dux 



Cap 8 

IIoon&Nsdé vs «àv Diaesov dva- 
Sávre xabisas GÜv aùr. 

32 'H òè espoyp) ei yeaphe 
Yr dveyivoid xsv jv aUe ** fg gó- 
Garov ¿rì ogay Sy5», xai ox 
djvóg àvaveiev «eU xsípovrog KUvÜv 
puo, oUfug eUx dvoiyss rò Cré- 
pa abro. 

33 'Ev «n rarswódii avroð d 
xpídig avroð fpÓw* «jv ô? yevsàv 
aurot cis Orgy sero ; “Ori aleseas 
àsó rhs yrs h lw) arot.” 

34 'A«oxpótig ôe 6 e)vel/xog «o 
Diery, sies Afoual doo, «spi 
Tivos ó «popherng Ays vovvo ; 
Ilepi aurou, ?) «sei beípov «iig ; 

35 'Avoifag ôf à diues rò 
drópa avroð, xci dp£Oqusvog der 
«5e yape raúens, simyysA ideo 
asri) Tov "Iq(otv. 

36 ‘Ne Ó? jeopsioveo xarà ev 
600v, Abov del ri twp xal prow 
6 sdvoUxog* ‘Iod dwp ei xwvsi 
ps Barridhhvas ; 

37 Eirs ô 6 Murego El 
eidesósis 2£ EAns rhs xagdiagç, E- 
sorive 'A«oxpiósig Ó$ sises Iud- 
esúw «iv vlów «o0 Gro sivos «iv 
"Info?v Xpiivcv. 

38 Kai ixiAsves drývas «à üe- 
pa xa xacéGndav dupórepor sic 
«à Üdup, 6,7 Dhueros X5 ó sivoU- 
xos: xai S$6ém rid sv adróv. 

39 “Ors ô? dvésnscav dx eo 
üdaros, «vto, Kuplou jerags «àv 
dÜuemov, xa) ovx £lósv alròv où- 
xíri $ sovoÜxog* deopsóseo yàp ev 
603v avro? xalpuv. 

40 dXureog ó? ebpíón sic" Alo- 
vov* xai Òsspyómevos SUmyy eit ero 
«0g «ó^ng «àXcag, wg tot Alsi 
asròy &ic Keudásaav. 
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vie fuerit mihi? Rogavitque 
Philippum ascendentem sedere 
cum eo. 

32 Atlocus scripture quem 
legebat, eret hic: Tanquam 
ovis ad occisionem ductus est : 
et sicut agnus coram tondente 
se mutus, sic non aperit os 
suum. 

33 In humilitate ejus judici- 
um ejus sublatum est: At ge- 
nerationem ejus quis enarrabit ? 
quoniam tollitur à terra vita 
ejus. 

34 Respondens autem Eunu- 
chus Philippo, dixit: Obaecro 
te, de quo Propheta dicit hoc ? 
de seipso, an de alio aliquo ? 

35 Aperiens autem Philip- 
pus os suum, et incipiens à 
scriptura ista, euangelizavit illi 
Jesum. 

36 Ut vero ibant per viam, 
venerunt ad quandam aquam : 
et ait Eunuchus: Ecce aqua: 
quid prohibet me baptizari ? 

37 Dixit autem Philippus: 
Si credis ex toto corde, licet. 
Respondens autem ait: Credo 
Filium Dei esse Jesum Chris- 
tum. 

38 Et juseit stare currum: 
et descenderunt uterque in 
aquam, et Philippus et Eunu- 
chus : et baptizavit eum. 

39 Quum autem ascendis- 
sent de aqua, Spiritus Domini 
rapuit Philippum, et non vidit 
eum amplius Eunuchus : Per- 
gebat enim viam suam gaudens. 

40 Philippus autem inventus 
est ia Azotum, et praeteriens 
euangelizabat civitates omnes, 
donec veniret Cæsaream. 
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Ksp. 8. 9. 

1 'O ô? Xab^eg fri dwevíov 
decime xa póvou tig «og 

paðnyràs coU Kupíov, apos) «o 
dexitpsi, 

2 'Hiefcaeo «ap! abro imid- 
voAdg sig Aapadxov «pog eg fv- 
varyuyág, sews sáv «wag Sven «76 
6ÓoU üvrag üvüpag «8 xai yvuvaixag, 
ósósp.fvoug dyayn sig "IepoucuA ege. 

S3 "Ev ài «c eopsisa beu, dyévsro 
avrov syyksi em Aapadxi xou 
éfaipvng wsphdrea ev arov pas 
d«o «oU oUpavoU, 

4 Kai weda dei «7v yv, Ņxov- 
gs quy Aéyoudav aùră' Xa), 
Iach, vi pe Óixmg ; 

5 Eles ô Tic sl, Kóps ; 'O 
ô? Kúpos &i«sv- 'Eyó spa "Ingots 
öv CU Ojtig" CxAnpóv Co epic 
xéve pa, axe iksi. 

6 Teípom rs xui Sap sov eles 
Kúps, ri ps SéAsig vodu ; Kai 
6 Kúpos «pog aUcóv: 'Avádenbi X 
sioshbs sig «v rév, xai Aan- 
bhasrai dos ri de òo? rusi. 

7 Ol ài üvópsg oi duveðsúevreç 
avri, sideípsicav dvvsoi, dxovovrtg 
páv rhs povis, pnåéva 08 Srecopavisg. 

8 'Hyépån 0i ê Zaos dero esc 
yis A i «Ov ópleO quí 
adro, ojóíva GASE ysipayw- 
yoUvesg è adròv, sidhyayov sig 
Aap.adxov. 

9 Kai v hydpag «pris pÀ BAE- 
wav” xai oix Bpaysv, oU08 jeiev. 

10 * Hv é eic uabneie iv. Aa- 
puadxo) dvouari " Avaviag, xas sizs 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 9 

CAPUT IX. 

1 AT Saulus adhuc spirans 
minarum et cædis in dis- 

cipulos Domini, accedens prin- 
cipi Sacerdotum, 

2 Petiit -ab eo epistolas in 
Damascum ad synagogas, ut si 
quos invenisset hujus viz exis- 
tentes virosque et mulieres, 
vinctos perduceret in Hieru- 
salem. 

3 In autem proficisci factum 
est eum appropinquare Damus- 
co, et subito circumfulsit eum 
lux de czlo. 

4 Et cadens in terram, au- 
divit vocem dicentem sibi : 
Saule, Sanle, quid me perse- 
queris ? 

5 Ait autem: Quis es, Do- 
mine ? At Dominus dixit : Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 
ris: durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

6 Tremensque et pavens 
dixit: Domine, quid me vis 
facere ? Et Dominus ad eum . 
Surge, et ingredere in civita- 
tem, et dicetur tibi quid te 
oporteat facere. 

7 At viri simul iter facien- 
tes ipsi, steterunt attoniti, au- 
dientes quidem vocem, nemi- 
nem autem videntes. 

8 Surrexit autem Saulus de 
terra : apertis autem oculis su- 
is, neminem videbat : Manudu- 
centes vero eum, introduxe- 
runt in Damascum. 

9 Et erat dies tres non vi- 
dena: et non manducarvit, ne- 
que bibit. 

10 Erat autem quidam dis- 
cipulus in Damasco, nomine 



Cap. 9. 

«pog avro è Kópog iv bpápar 
Avava. *O òè siesv:. 'lõoù, dy), 

«ijv XAAS 
«nov dv oixia 'Ioúða Za)Xevw óvó- 
paci, capta: loù yàp poseé- 

$rau. 
12 Kai siosv dv ôpáparı ğvðpa 

òvopasi "Avaviav, sieshbóvea, xoi 
isilévra, aùr xtipa, vws dva- 

M- 
13 'A«txpión ô? ô ’Avaviaç 

Kúpis, dxfxox deò eoXXóv «spi 
«oU dvÓpüg roúrou, Sda xaxd, deróm- 
ds roig be dov dv "IspoufaA pe 

14 Kai &òs Eysi ifovcíav rapà 
räv üpyspíov, 0500) vrac «eis 

- éxixa xov jsóveug rò voa fov. 

15 Eiss ài «pic aŭròv å Kópiog: 
Ilopsjou, Ubri cxsüog phot 
da«iv ovrog, «oU. Badradas rò üvo- 
pa pou dvOsiov dóv)v, xai Bacsi- 
Mow, viv «8 'IdpatX. 

16 'Eyà U«o0siZ.o QUT 
ca dd iei AN «oU d bati 
pou rabsiv. 

17 'A«St ó) 'Avaviag, xoi 
sid sv sig «jv olxiay* xou deiósig 
ie’ aùròv «dg ytipag, slrs* Xao0A 
dósApd, à Küpog dasorarxé us, 
Ingots 6 àpósig du iv «5 $02 3 
exo, brws dva rsl ne, xai And- 
ôns qvsúparos àylov. 

. 18 Koi súbiwg deérsdov dero 
«Gv ópÜaOuuGv adrot Qsi Aseiósg, 
dvie} é «5 ragayphpa xai d- 
vadrùs arridðn, 

19 Kai XaSuw «popiiv, dvityrv- 
dsv. "Eyévéro 08 ô XaU^og pst 
«Gv dv Aapasxy palyräv huéeas 
sivág' 

ACTA APOSTOLORUM. 383 

Ananias : et dixit ad illum Do- 
minus in visu, Anania. [Is au- 
tem ait: Ecce ego, Domine. 

11 At Dominus ad eum : 
Surgens vade in vicum voca- 
tum Rectum : et quere in do- 
mo Jude Saulum nomine, Tar- 
sensem : ecce enim orat : 

12 Et vidit in visione virum 
nomine Ánaniam introeuntem, 
et imponentem sibi manum, ut 
visum recipiat. 

13 Respondit autem Anani- 
as : Domine, audivi à multis de 
viro hoc, quanta mala fecerit 
sanctis tuis in Hierusalem. 

14 Et hic habet potestatem 
à principibus Sacerdotum, li- 
gare omnes invocantes nomen 
tuum. 

15 Dixit autem ad eum Do- 
minus: Vade, quoniam vas 
electionis mihi est iste, ad por- 
tandum nomen meum coram 
gentibus, et regibus, filiisque 
Israél. 

16 Ego enim ostendam illi 
quanta oportet eum pro nomi- 
ne meo pati. 

17 Abiit autem Ananias, et 
introivit in domum: et impo- 
nens in eum manus, dixit: Sau- 
le frater, Dominus misit me, 
Jesus visus tibi in via qua ve- 
Diebas, ut videas, et implearis 
Spiritu sancto. 

18 Et confestim ceciderunt 
ab oculis ejus tanquam squame, 
visum recepitque statim : et 
surgens baptizatus est. 

19 Etaccepto cibo conforta- 
tus est: Fuit autem Saulus cum 
iis qui in Damasco discipulis 
dies aliquot. . 



384 
20 Kei shiwe iv nuit Cweya- 

yaig ixfpuéds «i» Xpéviv, $n | predi 
euróg iov ô vg ret Oso. 

21 'Eficravre ó) ráwes ol 
dxojovrtg, xa? Eyov: Oby. obris 
arw ó «opbttag iv "ItpoodoX dp 
rous dexeeupéveug TÒ voma rIro ; 
xai ds sig roõre Anhóbei Iva ås- 
ósuóvoug aùroùs dyáyn iwi «oU; 

dpyispeis ; 
29 Xe«j^eg 09 pA ivsôuva- 

ihoove, xai duvéyuve veu "lovónlouc 
vog xavomeüvrag d» Aapexo, 
dope Ga Duy Uri ovrog iae à Xpdc- 
eg. 

23 ‘Ne à) deXwpobveo Sy fpes 
ixavou, duveGevAsUG avere el "lovóaio: 
dvt)diy a)eév: T 

94 'Eyvodós ÔÈ «ij XajAqg h 
je Soy) «vOv «apiehosvv rs «dc 
«jag huépug rs xai vuxróg, rwg 
adrov dvéXwdi. 

25 AaSévetg è avròv ol pabn- 
rai vuxròs, xabğxav id «e rsixous, 
x ádavrsç iv dervpiós, 

26 Ilapeytvépusvog 0d ô ZabXog 
eig "IspousAipe, éetipiro xed- 
ĝas «oig aówroig* xa? «ávesg po- 
Goüvro «uriv, pÀ «X etíovrsg bri 
devi pabnehe. 

27 BapáGag òè ica ipto; 
avrov, fyyoys «pig «oig deodré- 
Aoug, xai ĝi aro alroig rag dv 
«n 005 slós «w Kópw, xai Šri SAd- 
A«-dev auTO), xai «Gg dv Anja xc) 

bea) buit èv rò óvípouri «oU 
Ingot. 

98 Kal $v per’ ariv sloo- 
ptvopetveg xoi es dv 'Is- 
poudari, xoi apbuciaQóptvos èv 
«c cvépass Tot Kupiov "IncoU, 

99 'EXAAM 4$ xai GwwtQsrsi 
«pog Tans 'EXAw-wG*vóy. Oi òè 
é€$x$ipovY G.2rov Qv&Xdiv* 

AUTA APOSTOLORUM. Cap. 9. 

20 Et continuo in synagogis 
icabat Christum, quoniam 

hic est Filius Dei. 
21 Stupebant autem omnes 

audientes, et dicebant: Nonne 
hic est ille populatus in Hieru- 
salem invocantes nomen istud : 
et huc ad hoc venit ut vinctos 
illos duceret ad principes Sa- 
cerdotum ? 

22 Saulus autem megis con- 
valescebat, et confundebat Ju- 
deos habitantes in Damasco, 
conferens quoniam hic est 
Christus. , 

23 Quum autem implerentur 
dies multi, simul consilium fe- 
cerunt Judei interimere eum. 

24 Not facte sunt autem 
Saulo insidi& eorum.  Adser- 
vabantque portas dieque ac 
nocte, ut eum interficerent. . 

25 Accipientes autem eum 
discipuli nocte, demiserunt per 
murum, submittentes in sporta. 

26 Adveniens autem Saulus 
in Hierusalem, tentabat jungi 
discipulis : et omnes timebant 
eum, non credentes, quod esset 
discipulus. 

27 Barnabas autem appre- 
hendens illum, duxit ad Após- 
tolos, et narravit illis quomodo 
in via vidisset Dominum, et 
que loquutus est ei, et quomo- 
o in Damasco fiducialiter ege- 

rit in nomine Jesu. 
28 Et erat cum illis intrans 

et exiens in Hierusalem, et 
fiducialiter agens in nomine 
Domini Jesu. 

29 Loquebaturque et dispu- 
tabat adversus Hellenistas : llli 
autem quaerebant eum occide 
re. 
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30 'E«iwyvóvrsg Ó6 o] dósApei 
xariyyayo aUvüv slg Kurápsav, 
xai é£oeidesiNo adriv slg Tasdóv. 

S1 Al pò obv bondia xab’ 
Sang säg 'Iouðalaç xa TaNhalag 
xoi Xapapsiag siyov slefjvnv, eixo- 
Óopuoópuevas xa? s'opsuóp.sveu «oj pó- 
Cw roð Kvplov, xai «n « hoss 
«oU àylou aveúparos ieAndúvovro. 

32 'Eyévero òè IIérpov Óispxó- 
petvov Ói& eáveuv, xarshbsiv xai 
«góc roùs yius Toùç xaromotvras 
Aúððav úĝôav. 

33 Ees 56 dxs? üvdpueróv sva 
Alvíav dvóparı, d£ dei ixr xa- 
«axsípavoy dei xpabGdrQ, Ug 1v 

Awpévog, 
34 Ka) sirov «xij å IIéepog- 

Alvía, l&rai d$ 'Infoüg à Xpiteóg: 
dvádenði, xai Gepüdov Gsm. 
Kai $)üíug dvíden: 

35 Koi sióow ajeüv vávetg oi 
xnvoixeüvrtg Aúðdav xai ròv Zapu- 
väv, oivivég deíceps]av èr) «v 
Kiptov. 

36 'Ev 'Ióeey ó e jv pabi- 
eaa, óvópuuri "Taoiód, 9) ispu- 
vévoaévn Aéysros Aopxág* ale 4v 
sene, dyadGv Spyom xod iNmpe- 
€uvOv o üoiti, 

37 'Eyíévero 0à àv «aig 5dpouc 
ixsivoug dufüsvigdagav ariv dvoða- 
vsive Aoídavyetg 03 aurit Eônxav àv 

go. 
38 'Eyyds 03 owdng Aí00mg «7 

"Fórum, oi para] dxoidavrsg oci 
Ilérgog édeiv dv abeh, deícesiay 

f Üv- $00 &yÓ pau; erpàg avrov, TAPAXAANO 
«sg p óxvndas Ora Asiv Sus ariv.. 

39 'Avasràç è IIérpog Qwij^.- 
bv ad«oíg* öv eaporysvópsvoy dvi- 
yayev slg rò Üeepuov, xai «apéd- 

ACTA APOSTOLORUM. 385 

30 Cognoscentes autem fra 
tres, deduxerunt eum in Cæse 
ream, et dimiserunt eum i 
Tarsum. 

31 Ille quidem igitur eccle 
sie per totam Judeam et Ga 
lileam et Samariam habebant 
pacem, edificate et purgentes 
timore Domini, et consolatione 
sancti Spiritus replebantur. 

32 Factum est autem Pe- 
trum transeuntem per omnes, 
devenire et ad sanctos habi- 
tantes Lyddam. 

33 Invenit autem ibi homi- 
nem quendam ZEnegm nomine, 
ab annis octo jacentem in grab- 
bato, qui erat paralyticus. 

34 Et ait illi Petrus : ZEnea, 
sanat te Jesus Christus : surge, 
et sterne tibi ipsi. Et continuo 
surrexit. -~ 

35 Et viderunt eum omnes 
habitantes Lyddam et Saronam; 
qui conversi sunt ad Dominum. 

36 In Joppe autem quedam 
erat discipula nomine T'abitha, 
qua interpretata dicitur Dor- 
cas: Hec erat plena bonis 
operibus et eleé£mosynis quas 
faciebat. i 

37 Factum est autem in die- 
bus illis infirmatam- eam mori : 
Lavantes autem eam posuerunt 
in cenaculo. 

38 Prope autem existente 
Lydda Joppe, discipuli audien- 
tes quia Petrus est in ea, mise- 
runt duos viros ad eum, rogan- 
tes, non pigritari venire usque 
ad ipsos. 

39 Surgens autem Petrus si- 
mul venit illis: Quem adve- 
nientem duxerunt in ccnacu- 
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enay abro) «des al yhp xNai- 
eud'au, x Hodie ive putimd 
xai ipara da èroisi psr’ abri 
eda. h Aopxág. 

40 'Ex6aXuw 03 ffo «&veag ô 
Tlérpoc, Xsis rà yóvaea e podwiEa- 
To" H seidr 4 epe rò dpa, 
sirs TaGóà, dvádenði. ‘H Oi 
Sveft roùs plaħmois adeh, xai 
lôotea «àv TIéegev, dvexálids. 

41 Aoùs 0) adri xsipa, dvéd- 
endev aùr” puvidag 0) ros åyl- 

ous, xai «dg xatas, «upídenttv 

a)r7v LGdav. 
42 Iwodriw Ô? byivéro nab 

(Ang ehg liarn xai «ei àvic- 
«today iri «iv Kópiov. 

43 'Eyivero rA budpac burvág 
msi auci dv Iiron rapé em 
Zipem: Bupeii. 

Ks. /'. 10. 

1 N3e 6i ris dv. dv Keocapsia 
À he Kopvhhuos, bene 

«pne ix desieng rhs xaXoupivog 
"Iran, - 

2 Ejcst9»g xa) peCeópsvos «ov 
Osv, d)v rawi «o oixw adret, 
vov ee Dunpofóvag TAARE «o 
aj, wai üs(utveg ve Gst ĝia- 
S od 
3X | Quvepü, 

Gesi pav dvvóvemv cs bd png, &y- 
yehe «o0 Oso) si€iMivra «pig 
aury, xai &ieóvea aito Kopefous. 

4 'O ài drtvifag aùr xai Šp- 
pobos yop, see Ti icn 
Kút; Eiss y" Al epedtv- 
spo xa nr Cov 
dvéCmsav sig pvnyóduvov dwomev 
«ob Osoi. 

5 Kaj vov e«ip-Lov sic Iean 
&vópag, xai pstáesp-]es Ziovà 
Tva öç irixarsisas YIórpeg 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 10. 
lam: et adetitarunt ei omnes 
vidus flentes, et ostendentes 
tunicas et vestes quas faciebat 
cum illis existens Dorcas. 

40 Ejiciens autem foras om 
nes Petrus, ponens genua ora- 
vit: et conversus ad corpus, 
dizit: Tabitha, resurge. Illa 
vero aperuit oculos suos: et 
videns Petrum resedit. 

41 Dans autem illi manum, 
erexit eam.  Vocans autem 
sanctos et viduas, stitit eam 
vivam. 

42 Notum autem factum est 
per universam Joppen : et mul- 
ti crediderunt in Dominum. 

43 Factum est autem dies 
fnultos manere eum in Joppe, 
apud quendam Simonem coria- 
num. 

CAPUT X 

1 VR autem quidam erat in 
Cesarea nomine Cor- 

nelius, centurio ex cohorte 
vocata Italica, 

€ Pius et timens Deum, 
eum omni domo sua, faciens- 
que eleëmosynas multas plebi, 
et deprecans Dewm per omne. 

3 Vidit in vise manifeste, 
i horam nonam diei, ange- 

lam Dei introeuntem ad se, et 
dicentem ei : Corneli. 

4 llle autem attendens ei, et 
pavefactus dixit : Quid est Do- 
mine ? Dixit autem illi: Ora- 
tiones tus9 et ele&mosyns tua 
ascenderunt in memoriam in 
conspectu Dei. 

5 Etnunc mitte in Joppen vi- 
ros, et accerse Simonem quen 
dam qui cognominatur Petrus 



Cap. 10. 

6 Oleg Eeviĝeras «upk em 
ipani Burde, d ddew olxia wapa 

SáXaddav* outos NEN RI Cos ri dE 

ósi «oisiv. 
"7 ‘ng è dev å dyyshos ò 

AAACN T0) p ih quvijag ÓUo 

«Cv olxseGv aUvo0, xai depavrioevy 

sids67 «Gv «podxaorspoivruv auto), 

8 Kai ifnywíápsvog  aUroig 

üeavra, deideciav aùroùs tig «1v 

"órewv. 
9 T5) ieaípuv tÓorope: 

bxívuv, xe). cÀ «6x9 iyyigóveus, 
dvén Ilérgos dì rò 0p, vpossúk- 

acBci, «tpi pav Exewv. 

10 "Eyívero. ài egócetiwog, xai 
fs ysódasðouu. TI - 
Üóvruv à buivon, deicse in 
avro Ixavote- 

11 Ka Ssupsi «iv odpaviw dvs- 
, xa) xarasaivov de’ adròv 

exsbóg «1 Òg 0Bóvow peyåhny, réd- 
capov dpyoig Ótósuévov, xai. xa- 
&dpevov iei «c 2" 

12 "Ev & ó«?pys rára rà re- 
epároda rhs yis, xa? eà Inpia, 1; 
«à bprerà, xaj «à, meriva vob où- 

S Ko) byívere qur?) «pic ad- 
ców 'Avasràç IHept, Zúgov, xai 

Eh *O ĝi Tiéege sles Mna- 
sóc, Kope ri odõleors ipayw 
qv xoivov 3) dzábaprov, 

15 Xa guvi gáv èx Ütvef- 
pou reàs ade(v- “A 8 Orig èxabá- 

£, €Ù pÀ xofvov. 
. a^ Teîro ô? iri epis 

xai áv dvéXfpón tò qdxsUog sis 
«àv odpavóv. 

17 ‘Ne å? dv avro ðinerépsı à 
Iéepog «i v sîn rò papa V vlós, 
i Ios el &vópeg ol drsoraruaévos 

ACTA APOSTOLORUM. . 389 

6 Hic hospitatur apud quen- 
| dim Simonem coriarium, cui 
est domus juxta mare: hic di- 
cet tibi quid te oportet facere. 

7 Ut autem discessit angelus 
ille loquens Cornelio, vocatis 
duobus famulis suis, et milite 
pio as«istentium ei, 

8 Et expositis illis omnibus, 
misit illos in Joppen. 

9 At postridie iter facienti- 
bus illis, et civitati appropin- 
quantibus, ascendit Petrus su- 
pra domum precari, circa ho- 
ram sextam. ° 

10 Factus est autem esur- 
ens, et voluit gustere : Paran- 
tibus autem illis, cecidit super 
eum mentis excessus : 

11 Et spectat celum aper- 
tum, et descendens super se 
vas quoddam velut linteum 
magnum, quatuer initiis vinc- 
tum, et demissum in terram : 

12 In quo erant omnia qua- 
drupedia terre, et ferae, et 
reptilia, et volatilia celi. ^ e 

13 Et facta est vox ad eum: 
Surgens, Petre, occide et man- 
duca. 

14 At Petrus ait: Nequa- 
quam, Domine : quia nunquam 
tanducavi omne commune aut 
immundum. 

15 Et vox iterum ex secun- 
do ad eum : Qus Deus purifi- 
cavit, tu ne commune dic. 

16 Hoc autem factum est per 
ter: Et rursum receptum est 
vas in celum. 

17 Ut autem in seipsum hæ- 
sitabat Petrus quidnam esset 
visio quam vidisset, et ecce, 
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deà ret KoprnAlou, Óitporfidvezc 
«3v olxlav Zipowog, deíaendav isi 
«àv «vAOva. 

18 Kai puvidavesg javvüavovro 
sÌ Zipom ô deixaXoUpsvog Uérpog 
évàáós Esvisems. 

19 To ôè Ilérpov évfuuov- 
pévou wepi «oU a ne slesv 
aoro «o «veujua, '10o0, dvüpsc resis 
Qnroücí de 

20 'AXXà, dvadedg xacáGnbi, 
xa «opsuoy GUv ax)voig, pnåèv ĝia- 
xpivópivog, iri yà dridrahxa 
avrovg. 

21 KaraGdg ôè Ilírpog «pé; 
vo0g &vÓpag Foùş ATrsdrahaévovs 
dæò «o6 KopvnAioy «pog aŭròv, si- 
«tv*. Iod, dyo slpa b Feier vig 
h alia à 3v eápsces ; 

22 Ol dè eleov, Kopvfpuog ixa- 
«ovrápyene, dv3)p OÍxcuog xai poGoí- 
pevos «àv Sv, ^svóg «5 
úgò OXov rod PSvoug «Gv "Iovóaíuv, 

«ídón i) dyyéxos yov 
pécrcmíp-LasÓaí ds sig «ov o7 xov 
aĵsoð, xci dxd huara vapa 
e ov. 
e 23 Elsxahseájsvos o0v avroùg, 
éfévids. T3 óe deaópiov å IIévgog 
Fhads €0v aücoig: xai «wsg rów 
dósNpOv «v deò 'lóseng Cuvi- 
bov aito. 

24 Kai rh dravo sid) ev sic 
rjv Koudápsiav- 0 my Kopvsuog $v 
erpogÓoxbiv aùroùç, GuyxaAfTp.svog 
«oug € sig adro, xai «og 
&vacyxaioug qiAevg. 

25 ‘Ne 0? dyévsro sldsAbsiv «v 
Ilérpov, duvavrhdaç ce 6 Kopvf- 
Mog, tdv («i roù véda, «peds- 
xvvndtv. 

26 'O ò? IIéepog advov ysipe, 
Asyan "Avidexhs apu ec 
&vüpomég ipa. 
. $97 Kai 6wepaMow adry, sl- 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 10. 

viri missi à Cornelio, inquiren- 
tes domum Simonis, astiterunt 
ad vestibulum. 

18 Et vocantes interrogabant 
si Simon cognominatus Petrus 
illic hospitatur. 

19 At Petro cogitanti de vi- 
sione, dixit ei Spiritus : Ecce, 
viri tres querunt te : 

20 Sed surgens descende, et 
vade cum eis, nihil ambigens : 
quia ego misi illos. 

21 Descendens autem Petrus 
ad viros missos à Cornelio ad 
ipsum, dixit: Ecce égo sum 
quem quzritis: quas causa, 
propter quam adestis ? 

22 [lli vero dixerunt, Cor- 
nelius centurio, vir justus et 
timens Deum, testimonio orna- 
tusque à tota gente Judgorum, 
divinitus admonitus est ab an- 
gelo sancto accersere te in do- 
mum suam, et audire verba 
abe te. 

23 Introvocans ergo eos re- 
cepit hospitio. At sequenti die 
Petrus exiit cum illis, et qui- 
dam fratrum ab Joppe comitati 
sunt eum. ° 

24 Et altera die introierun 
in Cæsaream: Át Cornelius 
erat expectans eos, convocans 
cognatos suos et necessarios 
amicos, 

25 Ut autem factum est in- 
gredi Petrum, occurrens ei 
Cornelius, procidens ad pedes, 
adoravit. 

26 At Petrus elevavit eum, 
dicens, Surge : et ego ipse ho- 
mo sum. 

27 Et colloquens ei, intra- 
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(3s, xai süpidxsi duvshiyAvlóras 
«'oXA obe. 

98 "Epn es «pogajeoóg* "Ypsie 
dew«agós Gg düfperóv ède dvÓpi 
"Iovóafq xoXXg6au À reorépysdbas 
dAXopUMu* X; dpei $ Gsòs BÓmEs 
ponóéva, xoivóv. 7) dxádaprov. Abys 
&vüpotrov* 

29 Ai xai dvavridberog Tow 
peroxsuapüsig. Tivvåávopas  oUv, 
givi Ayq perteíp-asbé us ; 

30 Kai è Kogriouog 8pv*. ^ Aa 
vicáprne huégas péypi aims «3g 
eas Humny vudesócv, xod «vj iwá- 
«xv Gpavy «podEvyop.6vog àv TG) oix 
pou" xai iĝo, vip Earn dvórmióv wou 
dv défi Mapapa, 

31 Kai qud Kogvípus, eidn- 
xojgÓn dou $ «podSvy?, xai al ŝAsy- 
posúva dou Sp.vfjd day ivawiov Tot 
Os. | 

32 IteLov obv sig "Iómwemw, 
xai psraxáhsdu Bipuva, 0g èri- 
xahsiras Ylórgog* obros evilseos 
dv olxía, Eipawos Bvedéws ragà Sá- 
Aaddav* og sapaysvópsvos MaA- 
66i oi. 

33 'Eğaurňs obv Petpla epis 
V$& dU «3 xag sroindas rapa- 

éu.6vog* võv oüv «üvesg husis 
érriov roð Oso «ápsd|uev, dxob- 

deu «á&vra, Tà epodesraypéva, fos 
vro ToU Otov. 

34 "Avoifag 08 TIéepog «o dró- 
pa, slesv "E«' dApétiag xara- 
Aauàvopeu ri oUx OTI TEWE- 
Agarne 6 Geíg* 

35 'AXX' dv «avei. Bóv&i ô Qo- 
GoUpusvog aUTüv, xai SBpyabópsvog 
ÓixouoGüvmy, Óexeóg avc) EOT. 

36 Tov Aóyov 0v drédreihe oig 
vioig "Idpaz,  somyytuCop.evog 
cievny Oii. "Indo XgidroU, obros 
édvi vro Kogiog. 

37 'Tpsiç oiðars v0 yevópsvov 
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vit, et invemt conventos mul- 
tos. 

28 Dixitque ad illos: Vos 
scitis ut nefas est viro Judæo 
conjungi aut accedere alienige- 
ne : Et mihi Deus ostendit ne- 
minem communem aut immun- 
dum dicere hominem. 

29 Ideo et incontradicenter 
veni accersitus. Interrogo er- 
go, qua causa accersistis me ? 

30 Et Cornelius ait: À nu- 
diusquarta die usque ad hanc 
horam eram jejunans, et nona 
hora orans in domo mea, et 
ecce vir stetit apte me in veste 
splendida, 

31 Etait: Corneli, exaudita 
est tua oratio, et eleémosyna 
tuz commemorate sunt in con- 
spectu Dei. 

32 Mitte ergo in Joppen, et 
accerse Simonem, qui cognomi- 
natur Petrus : hic hospitatur in 
domo Simonis coriarii juxta 
mare : qui adveniens loquetur 
tibi. : 

33 Ex eadem ergo misi ad 
te : tuque bene fecisti adveni- 
ens: Nunc ergo omnes nos 
coram Deo adsumus, audire 
omnia precepta tibi ir Deo. 

34 Aperiens autem Petrus 
os, dixit: in veritate deprehen- 
do quia non est personarum 
acceptor Deus: 

35 Sed in omni gente timens 
eum, et operans justitiam, ao- 
ceptus illi est. 

36 Verbum quod misit filiis 
Israël, annuntians pacem per 
Jesum Christum: hic est om- 
nium Dominus. 

37 Vos scitis factum verbum 



e xa)! Enns ehe 'Iovðaiag, 
apmsvoy  d«ó «ng L'uAaiog, 

psea «à Sáecitya 9 ixtpusv Iw- 
éne 

38 'Inceüv viv deò NaPapie, 
Óx $v aùrèv ó Osog eveupari 
dyip xai óuvápsi, 9g mAbs Edp- 
yssGv xai iopsvog rávras où xa- 
guôuvadsevopévoug vro ro iaGó- 
Asu, 6n 0 Os) Jv psr’ aùroð. 

39 Kai husis ipt» páprupte 
«áveov, Qv ieoingev Èv rs eeN 
«6» "Iovóaiuv xai dv iy rire 
öv dvsi ov xptj. Ag avetg 6«i Eúrov. 

40 Tojvo 6 Otig $ytp en 
egien spépa, xod SÓuxsv aueev. ija- 
gavj ysvíaóo, 

41 Où rawi «9 ač, d23À 
p.Aperudi «oig «poxtytiperoviévolg 
ó«0 «oU CsoU, hiv, oisives Guyspa- 
yopsv xai Cuvéeieusv «Oro, perà 
«6 dvadeTvoa aŭròv èx vixpov. 

49 Kai ip Mii $piv xy- 
Ita r Aai), xai diapa própadóai 
Cedric pus ô PSA tot 
Osod xpieig óvsav xai vexgiv 

43 Torp «ávrsg ol epoprrai 
potov, &psgiv åuapriiw Ma- 

6siv Già, «oU dvóparos avroð «ávea 
«àv «if r620v€Q Siç GOV. 

44 "Eni AaAobwrog rot Ylírpeu 
«à huara cara, iÓvíe:08 rò 
«viop.a «à ynv ie] «ávrag touc 
dxojovrag «ov Aóyov. 

45 Kai èžiorndav ol èx «spi- 
ToTg TOFA Odos CuvhAbov ec) Ilé- 
epo, 0ri xas èri «à. evn h Óupsa 
goù dyieu «vsup.awrog Doorurou 

40 "Hxovov yàp arv AaXoiv- 
«uv yAOdd0ig, xai psyaAuvóvtom 
«iv Otóv.. Tórs desxpiðn ó IIóc pos’ 

47 Min tò bwp xwAjdai òi- 
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per universam Judæam, incep 
tum à Galilæa, post baptismum 
quod prædicavit Joannes : 

38 Jesum à Nazaret, ut 
unxit eum Deus Spiritu sancto 
et efficacia, qui pertransiit be- 
nefaciens et sanans omnes po- 
testate oppressos à diabolo, 

' | quoniam Deus erat cum illo. 
39 Et nos sumus testes om: 

nium quæ fecit inque regione 
Judeorum et in Hierusalem : 
quem et occiderunt suspenden - 
tes in ligno. 

:40 Hunc Deus suscitavit ter- 
tia die, et dedit eum manifes- 
tum fieri : 

41 Non omni populo, sed 
testibus preordinatis à Deo, 
nobis, qui commanducavimus 
et combibimus ei, post resur- 
rexisse eum ex mortuis. 

42 Et precepit nobis prædi- 
care populo, et testificari quia 
ipse est ille defnitus à Deo 
judex vivorum et mortuorum. 

43 Huic omnes Prophete 
testantur, remissionem pecca- 
torum accipere per nomen e- 
jus omnem credentem in eum. 

44 Adhuc lequente Petre 
verba haec, cecidit Spiritus 
saactus super omnes audientes 
verbum. 

45 Et obstupuerunt qui ex 
circumcisione fideles quotquot 
comitati fuerant Petrum, quia 
et in gentes donum sancti Spi- 

'| ritus effusum est. 
46 Audiebant enim illos lo- 

quentes linguis, et magnifican- 
tes Deum. Tunc respondit Pe- 
trus : 

47 Numquid aquam probi- 



Cap. 11. 

varai «ig, oU. pÀ Barrot 
qeúroug, oleivsg «à «vebja, «à ywy 
EXaGov, xa&dg xai husis ; ; 

48 II of ceat v8 aod Ba«- 
edia L v dvépoori To Kupíov 
Tirs dporndav arw  dewyusiven 
hpágag sas. 

Ksọ. 14. 11. 

i Koucav ô? o]. ewétvoAn 
oi dósNpoi ol. ovrag 

exi» 'Iovócjav, 6«1 xoi «à švy i0é£- 
avro «ov Aéyoy «vU. Qaa. 

E. Kai óvs dvít Hérpos sie 
ép,  Ouxpivewro «pi eri» 

k TEPOS, 

3 Abyorig: "On «p livógag 
dxpoGudriay Exora 515, beg , xai 
dwipaysis rois. 

4 °A 03 6 ILérpes gs- 
«idero aroig xadsgae, Asyan" 

5 "Eyà Spy iv séns "line 
«po(tuyópvog* xU sidov dv ixteá- 
dei paya, xavaGuivov Cxsuóg Ti 
Òg ny peyan, séddapow dp- 
aig xabis 1x «00 obpavoğ, xai 
nr &xpi Spo, 

6 Ek 3v dertvídag xarsvóew" X; 
ió «à, rsepáreða ris "fe, xoi 
«à Impia, xai Tà  iprseà,, xai T 
«red, roU eupavoU. 
7 "Hxeuwta, è QuVic )uyoidug 

por *Avageràg Iléroe, Júdov xei 

"m 
8 Ejew åt Mnòapõç, Kúpis" 

$i. «àv xovòv  dxáðaprov oùdéwors 
8id dev eig rò dcrópa pov. 

9 'Arexpiðn òé po que) èx 
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bere potest quis, ad noa bapti- 
zari hos, qui Spiritum sanctum 
acceperunt sicut et nos ? 

48 Jussitque eos baptizari in 
nomine Domini Jesu. "Tunc 
rogaverunt eum manere dies 
aliquot. 

CAPUT XI. 

1 UDIERUNT autem A- 
toli et fratres exis- 

tentes apud Judæam, quoniam 
hien receperunt verbum 

ei. 
2 Et quum ascendisset Pe- 

trus in Hierosolyma, discepta 
bant adversus illum qui ex cir- 
cumeisione, 

3 Dicentes : Qnod ad viros 
preputium habentes ingressus 
es, et commanducasti eis. 

4 Incipiems autem Petrus, 
exponebat illis secundum ordi- 
nem, dicens : 

5 Ego eram in civitate Jop- 
pe orans: et vidi in excessu 
mentis visionem, descendens 
vas quoddam velut linteum 
magnum, qnatuor initiis demis- 
sum ex cælo, et venit usque ad 
me : 

6 In quod attendens consi- 
derabam, et vidi quadrupedia 
terre, et bestias, et reptilia, et 
volatilia cæli. 

7 Audivi autem vocem di- 
centem mihi : Surgens Petre, 
occide et manduca. 

8 Dixi autem: Nequaquam, 
Domine : quia omne commune 
aut immundum nunquam intro- 
ivit in os meum. 

9 Respondit autem mihi vox 
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eurépou dx «eU o)pavoU- “A å Os 
éxabapicé, d) pÀ xoivov. 

10 Toro ĝè 
xai vuv dvsce 
«àv oUpavóv. 

11 Ka lðoù, i£ave?g «ptig &v- 
óptc iítencav dei. ev olxiav dv 3 
Juny, deseo uiv de) Kauda, 
psíag «póg ps. 

12 Eles 0i wa «à evsbya dv- 
veAAsiv arois, pmósv Oknxpivójusvov. 
“Hov ói Gv dpi X; ol S£ dógNpei 
obeos, xai sidghbousv sig «àv olxev 
«oU dvópóg, 

13 'AetpyynM re tyiv e; 
s1ós «àv üyysXov dv «ij exw arol 
ðrabðévra xai sieóvra adeo; ^ A- 
wódrsihov slg "Iómeny üvópag, xa 
psrásspe]es Ziua civ dema- 
AeUpetvey TIórpov, 

14 "Og Aahe Fera epis 
de, àv oig €u6$05 cù xai «üg ô 
eixóg fev. 

15 'Ev 03 «à &pfastai ps Aa- 
Asiy, deíesgs «à «veüua. «à &yiov 
dr’ arose, frep xoi dp! huas dv 

X 
"n 'Euvigézs òè «d Mauros 
Kupíes, Òs PAsytr* "Lovrng piv 
dienidiv Darn, psig 03 Bares- 
bhosdds $v evsópari àylw. 

17 El oov «yv Iowy Óuptdy òw- 
xsv cu oig $ Osog, Óg xai piv, wid- 
e«sódadiv dei òv Küpiv 'Inccüv 
Xpiiviv, iyà Ô? eig fwn duvaròs 
xo) bdo «ov Osóv ; 

18 'Axovcavrsg è «ava, $0)- 
yadav, xoi éócfabov ròv Gov, As- 
yov sg" “Apa ys xai rois čêvsdv Ó 
Qsóg «Xv psråávoav Eòwxsv siç 

Boim 
19 Oi uiv ovv diadgapévreç dro 

«7i XAI sws 7767 svopévng èri ÈrE- 

(vero èri epic 
ôn üvavwra tig 
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ex secundo de celo: Que Deus 
mundavit, tu ne commune dix- 
eris. 

10 Hoc autem factum est 
per ter: et rursum recepta 
sunt omnia in czlum. 

11 Et ecce ex eadem tres 
viri astiterunt in domo in qua 
eram, missi à Cesarea ad me. 

12 Dixit autem mihi Spiritus 
simul ire illis, nihil ambigen- 
tem. Venerunt autem cum me 
et aex fratres isti, et ingressi 
sumus in domum viri. 

13 Annuntiavitque nobis quo- 
modo vidisset angelum in domo 
sua stantem et dicentem sibi : 
Mitte in Joppen viros, et ac- 
cerse Simonem cognominatum 
Petrum, 

14 Qui loquetur verba ad te, 
in quibus salvus eris tu, et uni- 
versa domus tua. 

15 In vero incipere me lo- 
qui, cecidit Spiritus sanctus 
super eos, sicut et super nos 
in initio. 

16 Recordatus sum autem 
verbi Domini, sicut dicebat : 
Joannes quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini 
in Spiritu sancto. 

17 Si ergo par donum dedit 
illis Deus, sicut et nobis, cre- 
dentibus in Dominum Jesum 
Christum, ego autem quis eram 
potens prohibere Deum? 

18 Audientes autem hec, 
tacuerunt, et glorificaverunt 
Deum, dicentes: Nempe et 
gentibus Deus penitentiam de- 
dit ad vitam. 

19 Illi quidem igitur disper 
si à tribulatione facta in Ste 



Cap. 11. 

pávw, Abov Tug doris X; Kú- 

«pou Xj " Aveioytiac, pnòsvi a Ev- 
«sg «àv A óyov si pÀ póvov "Izóaíosg. 

90 *Héav óf rivs d£ adri &v- 
pes Kómpiot xa? Kopnvaioi, oivivég 
sie Aóvesc sig  Aveióytiav, SAÀXav 
«pog coùs "EXAvvId Các, Süagyt2u- 
opj.svor «àv Kopiov 'IncoUv. 

21 Kai 3v ysip Kuoplo pee’ 
aUrGv* rohús T8 d pili.óg ei ceodag 
ieídeps- ev dui òv Kop. 

29 'Hxojgón è 6 Aóyoc slg «à 
Ova, «fg boowgiag «tg dv 'Ispozo- 
Ajpoig vegi aovGv* xai ikarédrt- 
AavBapváSay óigADeiv Jwe " Aveo- 
xsiag" 

23 "Og ragaysvépsvos xad iódv 
«nv åp «o0 CoU, ixapn, xai 
«apSxá& Asi q&veag Th «podécti Ce 
xapóiac epodpiéveiw «c Koplq* 

94 "Ori $v dvie dyaBog, xai 
«Mug evsij.arog yiou xai wid- 
Tews? xai «podeeíón 6x Aos Ixavog 

y Kuplu. 
25 'Ef5Aós ð sig Tapdòv à 

BapgváSag dva? nrd ZaüXev X) 
&)pow aŭròv, fyyaysv aŭròv elg * Av- 
fióxeiav. 

96 'Eyévero 0d aùroùs $viaueüv 
Shov duvecyÜsvou dv rh boo cia, 
xai diDážas xov ixavòv, xx pupax- 
eidar re «porov év °Avrioysia roùs 
pabnràs, Xpufriave)g. 

27 'Ev «abiroug 0$ raiç hyépaig 
xathhbov G«ó "IepodoMópom seo- 
ghras sig 'Avrióysiav. 

98 'Avadeüg òè slg iE aùriv 
óvéguri  AyaGog, iehuavs ià roð 
aveúpaTos, Apòv péyav pEAASIY 
gsdâas àp' Anv «iv oixoupévny" 
Sdri xal èyévero èri K^avõiov 
Kaica pog. 
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phano, perambulaverunt usque 
ad Phænicem et Cyprum et 
Antiochiam, nemini loquentes 
verbum si non solum Judzis. 

20 Erant autem quidam ex 
eis viri Cyprii et Cyrenzi, qui 
introeuntes 1n Antiochiam, lo- 
quebantur ad Hellenistas, eu- 
angelizantes Dominum Jesum. 

21 Et erat manus Domini 
cum eis ad sanandum eos : mul- 
tusque numerus credens con- 
versus est ad Dominum. 

22 Auditus est autem sermo 
ad aures ecclesie qua in Hie- 
rosolymis super istis : et mise- 
runt Barnabam venire usque 
Antiochiam. 

23 Qui adveniens et videns 
gratiam Dei, gavisus est: et 
hortabatur omnes proposito 
cordis permanere Domino : 

24 Quia eral vir bonus et 
plenus Spiritu sancto et fide 
Et apposita est turba multa Do- 
mino. ; 

25 Profectus est autem in 
Tarsum Barnabas requirere 
Saulum : Et inveniens eum 
duxit eum in Antiochiam. 

26 Factum est autem eos 
annum totum convenire in ec- 
'clesia, et docere turbam mul- 
tam, appellarique primum in 
Antiochia discipulos Christia- 
nos. 

27 In his autem diebus des- 
cenderunt ab Hierosolymis 
Propheta in Antiochiam. 

28 Surgens autem unus ex 
eis nomine Agabus, significabat 
per Spiritum, famem magnam 
futuram in universam habita- 
tam, qua et facta est sub Clay- 
diu Cesare. 

R ? 
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29 TOv? uabyyrüv, xabas $v- 
«opsicó «ig, Üpdav Ëxadroç excom 
sig Óiaxoviav « «oig xafeXoU- 
€i iv eñ lovónía dósA oig: 

SO “O x«i ŝroindav, deocrei- 
Auvetg «péc tos «pit urápoug did 
xtige Bagvákat xai ZaóAov. 

Keg. i£. 12. 

1 AT" éxsivov òè «v v 
évéeoDuv Hpoóug ê Pa- 

ViXs)g «dg xsipag xaxüddi twas 
«àv d«à «5c bo asíag: 

2 'AvsrAs 03 'Láxoov «ov dósA- 
e 'Iwáwev, uaxyalpa- 

3 Kai ióov 0«i desdróv iei roig 
"[ovóadoig, weoréðere d'uXuxGsiv xai 
Iléegov: dav 0d huépas räv dú- 
pV 

4 “Ov xai mádaç lero sig ọu- 
)uno)v, eapaócog réddagdi «srpa- 
dios erearniwriv puháddew avrov, 
GevA&gusvog pord «à rásya dvaya- 
ys$iv aùrov «5 Mač. 

b 'O pòv obv Ilírpog èrnesizo 
iv ri quXaxi* «potsvy òè 9v èx- 
esvjc yivoudvn rò ehs xxAneiac 
«pog «ov Gsòv Üeip abreb. 

6 "Ore òè fushes arov «p- 
&yswv ô "Heine, «3 voxei. dxtivy 
dv 0 ILécesc xosakyasvos pstağo O00 
dreariwtiv, ier àXoctcdi udi, 

5 rs «pó «tg Sopag è v A xii fae $ehpo, 

7 Kai ióo), üyy$Xeg Kvpiov 
ieícen, xa põs Mapay dv «o 
eximi oráfac ði «xv eXsopáv 
«o0 Ylérpov, Jyysiptv aùròv, Ayov. 
"Avüzen js Ki Kai Neile 
ùro? ai &Aúdsig £x «Uv yegi 

8 Elré es å äyyeħos «pig ad- 
ehv: Tisei wda, xai j«60nde:i rà 
cavðáaha Cov. 'Eedinos Ó: ovrt), 
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29 At discipulorum prout 
bene agebat quis, decreverunt 
singuli eorum in ministerium 
mittere habitantibus in Judea 
fratribus. 

30 Qnod et fecerunt, mit- 
tentes ad seniores per manum 
Barnaba et Sauli. 

CAPUT XII. 

1 ER illud autem tempus 
injecit Herodes rex ma- 

nus male tractare quosdam de 
ecclesia. 

2 Occidit aotem Jacobum 
fratrem Joannis, gladio. 

3 Et videns quod gratum est 
Judaeis, apposuit apprehendere 
et Petrum : Erant autem dies 
azymorum : 

4 Quem et prehendens misit 
in custodiam, tradens quatuor 
quaternionibus militum custo- 
dire eum : volens post Pascha 
producere eum populo. 

5 Ille quidem igitur Petrus 
servabatur in custodia : Oratio 
autem erat assidua facta ab ec- 
clesia ad Deum pro eo. 

6 Quum autem futurus esset 
producere eum Herodes, nocte 
illa erat Petrus dormiens inter 
duos milites, vinctus catenis 
duabus, custodesque ante osti- 
um servabant custodiam. 

7 Et ecce angelus Domini 
adstitit, et lumen refulsit in 
carcere: pulsans autem latus 
Petri, excitavit eum, dicens 
Surge in celeritate. Et cecide- 
runt ejus catene de manibus. 

8 Dixitque angelus ad eum: 
Pracingere, et subliga sandalia 
tua, Fecit autem sic. Et dixit 
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xxi A£ys «eor  IlepooOw0 rò 
i.Gurióv d'ou, xoi dXoXo2051 [kose 

9 Kai èğaMðaw ġxohoúðsi aeo, 
. xai ojx 105i ri dAmÓig idv. và 

rvopsévoy. Oi, ToU dyyéħov* SÓóxsi 
A ópaqua, [SNéetiv. 

10 AusAÁowreg dà spory gu- 
Maxiv xas ósurépav, Abov èri «xv 
ún v dióngüv, «7v qépoudav 
sig «5v «0v, 3g aŭror 3y- 
oixÓ« arois: xai èžshbóvrsç xpo- 
Xov Püpenv pia, xai suüéug drid- 
en ó &yy&Xog de" aùrot. 

uU Kai ô Ilérpos yevómsvog v 
tauto, sias* Nõv oida dànbõç 6ri 
ikaréosens Kúgiog sò äyyshov 
aùToU, xai SESIASTO pe 0x Xp 
*Hpuóov, xai «dug he qpoT0oxiag 
fo) Aaop rav ?"IovÓaiov. 

19 Xuióov rs $Aísv dei «5» 
oixiav Mapiag rhe wurpog 'Iwávvou, 
«o0 èrixahovpévou Mápxov, o9 sav 
Ixavoi Cuvnåpoidpávos xo epogévyó- 
Evos. A 

13 Kpoúđavroş ó «oU TIérpou 
«xv Süpav rot gurivog, «p011,^0$ 
«cuóídxv o«axoudo, ovopuxns ‘Póg’ 

14 Kaj ésivyvobéa, €» puvi 
vov Ilérpovu, dro v6 xapóg oux 
Zvoifs «üv evAOva, siGüpapouca, 08 
daripyytsiAsv grävas vov — Ilérpov 
epo rot «vAGvog* 

15 Oi ô? apò aùriv siwov 
Maivn; 'H ôè ôridxupilsro obra 
ëy" oi ôè ÉAsyow 'O üyyihog 
QUTOU £TIV. 

16 ʻO à? Tléepoc èrépmsvs xpot- 
ow dvoiğavreç ôè siòov aùròv, xai 
e£ idendpy. 

17 Karactidag Ós aveois «v3 
Xtipi diyav, Órqy'ttaso aJcoig «ug 
$ Küpeg aoro ičhyaysv ix «76 
QuXax?g* sies ôé "Ama yy eio 
"loxa6u) xai «oig dósApoig TaUTG. 

ACTA APOSTOLORU M. 397 

illi : Circumda  vestunentum, 
et sequere me. 

9 Et exiens sequebatur eum, 
et nesciebat quia verum est 
factum per angelum: existima- 
bat autem visum videre. 

10 "Transeuntes autem pri- 
mam custodiam et secundam, 
venerunt ad civitatem, que 
spontanea aperta est eis: Et 
exeuntes processerunt virum 
unum: et continuo discessit 
angelus ab eo. 

11 Et Petrus factus in seip- 
80, dixit: Nunc scio vere quia 
emisit Dominus angelum suum, 
et eripuit me de manu Herodis, 
et omni expectatione plebis 
Judaeorum. 

12 Consideransque venit ad 
domum Maria matris Joannis, 
cognominati Marci, ubi erant 
multi congregati fratres et o 
rantes. 

13 Pulsante autem Petro os- 
tium vestibuli, processit puella 
subauscultare, nomine Rhode 

14 Et agnoscens vocem Pe- 
tri, pre gaudio non aperuit 
vestibulum, introcurrens autem 
nuntiavit stare Petrum ante 
vestibulum. 

15 llli autem ad eam dixe- 
runt: Insanis. llla autem affir- 
mabat sic babere. Illi autem 
dicebant; Angelus ejus est. 

16 At Petrus perseverabat 
pulsans : Aperientes autem vi- 
derunt eum, et obstupuerunt. 

17 Annuens autem eis manu 
tacere, narravit eia quomodo 
Dominus eum eduxisset de cus- 
todia: dixit autem : Annunu'i- 
ate Jacobo et fratribus hzc. 
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Ka) èğshbav èropeúðy tlg Erspov 
«ó«oy. 

18 'svopívng Óà huépas, $v 
eápaxos oUx óXiyog Èv roiç erpa- 
réwag, Ti dpa 6. IIérpog èyévsro. 

19 'Hpoóng 0i rP A av- 
«v, xai pÀ süpur, dvaxpivag Toùs 
púħaxaç, ixéXsudgv draynvar 10 
xarehsav deò ehs '?lovóaiag eig 
ùv Koudápsiav, ÓiiepiGsv. 

20 “Hvåsd'Hphðng Supopayiv 
Tupíoig xai Zióuviog* épobupaðòv 
è raphoav «pog aŭròv, xai veidcav- 
«eg BAagrov «ov. d«) «oU xomüvog 
«oU SatiX ue, d eobvero siphvyv" ià 
«à rpépecðas abróv «iv xúpar deo 
«56 Badis. 

` 91 Taxes à) huipa d 'Hphðne 
ivõvdáusvoç iobhra Basuxiv, xa 
xabisaç èri «o0 Bhuaros, dónpjm- 
yópti €«pàc aùroús. 

22 'O ôi Òñuos daspówsi" Osob 
Quvi, xai eUx dvÜpisrov. 

23 Ilapayxpnpa ó8 wrap 
aùròv äyyshos Kuplov, dvd v oOx 
lówxs «iv 0ófav ră Oso" xai ys- 
vóueveg GxoNmxóepumrec, SEE LvEsv. 

24 'O ô? Aóyog roù Osob Juk- 
avs xai irAnlúvsro. 

25 BapváGag è xa’ Zalos 
ÜeécepsLav ič "Itpouto ss, sis 
*Avrióxsiav, eAnpodavrsg Àv ĝia- 
xsvíav, CuuerapaXaeówrsg xai 'In- 
áwyy €ov ŝrixAndévra Mápxov, 

Ksọ. iy. 13. 

I Eav é eise dv * Avrioxsla 
xad, «jv oUdav dxxAmdi- 

av «pop7ro xai Ói0d xao, 0,6 
BapváSag xai Eupsuv 6 xaħoúps- 
vos Niysp, xai Aobxiog  Kupnvai- 
ec, Mavafsv «s 'Hpúðou «oU es- 
Tpåpxov Govrpopog, xoi EaTAoç. 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 13 

Et egressus abiit in alium lo- 
cum. 

18 Facta autem die erat tur- 
batio non parva in militibus, 
quidnam Petrus factus esset. 

19 Herodes autem requirens 
eum, et non inveniens, inqui- 
rens custodes, jussit ad suppli- 
cium trahi: et descendens à 
Judæa in Caesaream, commo- 
ratus est. 

20 Erat autem Herodes ira- 
tus Tyriis et Sidoniis. Uno 
animo adtem advenerunt ad 
eum, et persuadentes Blastum, 
qui super cubiculum regis, pos- 
tulabant pacem, propter ali ip- 
sorum regionem à regia. 

21 Statuto autem die Hero- 
des vestitus vestem regiam, et 
sedens pro tribunali, conciona- 
batur ad eos. 

29 At populus acclamabat : 
Vox Dei, et non hominis. 

23 Confestim autem percus- 
sit eum angelus Domini, pro 
quibus non dedisset gloriam 
Deo : et factus vermibus cor- 
rosus exspiravit : 

24 At verbum Dei crescebat 
et multiplicabatur. 

25 Barnabas autem et Saulus 
reversi sunt ex Hierusalem im- 
plentes ministerium, simul as- 
sumentes et Joannem cognomi- 
natum Marcum. 

CAPUT XIII. 

I ERANT autem quidam in 
Antiochia apud existen-- 

tem ecclesiam prophete et doc- 
tores, Barnabasque et Simon 
vocatus Niger, et Lucius Cyre- 
nzus,Manahenque Herodis T'e- 
trarche coéducatus, et Saulus. 



Cap 13. 

2 Asmovpyouvruv Ô? aUrüv rò 
Kupiw xa vyorsvóvewv, sirs «o 
eveüpx «o üyiov* "Agpopicars ĉh 
pos róv rs Bapvátay xai ròv Zab- 
Aov tig v0 Epyov 9 gpofxéxAnpas 
aJTojg. 

3 Tórs vné«sócavrsg xai «poc- 
Sučájsvos, xoi àeiévesg «dg xsipag 
avroig, de'éAudav. 

4 Obros uiv obv dxesuplívetg 
rò «oU «véip.arog voU üvyíov, xa- 
«5AÀov Sig «zy EsAsoxsiav, dxsidsv 
«6 deíesucav slg «vv Ke gov. 

5 Kai ysviusvos v ZaXapivi, 
xaeiyySXNov vüv Aóyov roð GtoU 
iv raiç Cuvayaryaig «ov "Iovóaíov. 
Eixov i xai 'la&vvny be npérmv. 

6 AusXMBóvreg òè «jv výgov à p 
Ilápov, sUpóv «wa, páyov -Lsuóo- 
«pops "Iov0aiov, d dvopa Bap- 
indots, 

7l “Os 3v div «à dvðurárw Esp- 
yio YlajM, dvópi duver2y ovrog 
qpodxahsdámsvos BapváGav xai 
Xaov, srel hrndsv dxoüdos ev 

byov Tot Oso’ 
8 'Avüidrao 03 avroig 'Erdpag 

6 páyos: oŭrw yàp p.sbspumvsoslau 
rò óvop.x adrot, Enläv Ond epi Lou 
«ov avåúraloy deò rhe eia vec. 

9 ZajXog 0», ô G Ilais, 
«a68sig «vsupuxlog lov, X3 drevi- 
Gag slg aùròv, 

10.Eivsv "Q «Mjpng «aveig 
Óóou xai AOne $aðoveyias, vis 
Ola Sé Xou, dxôpè rasns dixasodóvng, 
oÙ raúdn Und epp sàs bðoùç Kv- 
piov «àg söbsiag ;. 

11 Kai viv iðoù, xsip «o0 Kv- 
piou ŝrì gie xai bon ruphòs, pÀ 
BXésuv «iv. Mov yer xaupot. 
Ilagaxghma 02 èriresev de^ avrov 
dXA)g xai Gxórog* xod etpuvyuw 
Ehre xeipaywyos. 

ACTA APOSTOLORUM. 399 

2 Ministrantibus autem illis 
Domino et jejunantibus, dixit 
Spiritus sanctus : Segregate 
mihi Barnabamque et Saulum 
in opus quod advocavi eos. 

3 Tunc jejunantes et pre- 
cati, et imponentes manus eis, 
dimiserunt. 

4 Hi quidem emissi à Spiri- 
tu sancto, descenderunt in Se- 
leuciam, illincque abnavigave- 
runt in Cyprum. 

5 Et facti in Salamina, an- 
nuntiabant verbum Dei in sy- 
nagogis Judeorum: Habebant 
aatem et Joannem ministrum. 

6 Peragrantes autem insulam: 
usque ad Paphum, invenerunt 
quendam magum pseudopro- 
phetam Judeum, cui nomen 
Bar-jesus, 

7 Qui erat cum Proconsule 
Sergio Paulo, viro prudente : 
Hic advocans Barnabam et 
Saulum, expetebat audire ver- 
bum Dei. 

8 Resistebat autem illis Ely- 
mas magus, sic enim interpre- 
tatur nomen ejus,quarensaver- 
tere Proconsulem à fide. 

9 Saulus autem, qui et Pau- 
lus, repletus Spiritu sancto, et 
intendens in eum, 

10 Dixit: O plene omni dolo 
et omni maleficentia, fili dia- 
boli, inimice omnis justitiæ, 
non cessabis pervertere vias 
Domini rectas ? 

11 Et nunc ecce manus Domi- 
ni super te: et eris cecus, non 
videns solem usque ad tempus. 
Confestim autem cecidit in eum 
caligo et tenebre: et circumi 
ens quzrebat manuductores. 
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19 Tórs jódv ó d&vóvearog tò 
yeyoris, deiaesugév, Dar) ed dópavog 
igi «3 obey coU. Kuglov. 

13 Avaæayðévesg 08 deò «5c IIà- 
pou oj «egi «àv Ilahe, ÀAbov siç 
Iléeyn chs IlogepuXiag* 'Iwáv- 
vne ð? dmoywpidaç dæ’ arów, 
beícepe. av sic "IegotóNvpat. 

14 Aùro àù disAbovesg de? «$e 
Ilépyne, w&peyívwwo sig 'Avhó- 
xav rhs ILeyóiag, xeu sidtNMovesg 

sis ev €weyuyiy ej Apéga. rav 
dasaran, ixáðlif av, 

15. Merà ôè exp dvåyvudiu roù 
véou xai «Ov epopurov, rér- 
Aav el deyiduvayurya «pog aùroùs, 
e pars END si ice 
Aóyog dv miv «apaxAXtQOsue «pog 
«ov Aaw, Aéysis. 

16 'Avaràg ôè Ila)^og, xas 
xaladsidas rã xapi, sies: " Avüpsc 
'loganMiros, xai o] poCoúpsva «ov 
Geo, dxovdale, 

17 ʻO OGség rot MaoU rovrov 
'Idgexj^, ééMEalo voùs rarépaç 
dhuóiw, xai «iv Xaov ULocsv dv «y 
sra. poixía, v yn, Alyomeq* xai isla. 
B gaxíovog U^ éEiyoysv airoùs 

iE airhe’ 
18 Kai óg eiddaucovlases; 

xpi érpoeopótndsv aurov dv «7 

19 Ka xaBéXov bóvn. ierà dv 
yñ Xavaàv, xalixXpodóendsy ad- 
ewig «y yiv airov: 

20 Kai perà «acc og Èrsci 
«6lpaxoiog sa) eévifxovlu, BOuxs 
xeiras Fog Xogevd^ «eU «popfyrou, 

au 

21 Kdxsidev 3ef0avco Badisa, 
xai $00X6V auroig å Otüg «0v Ea00A 
viv Kig, våga ix QuAZg Bsviapiv, 
rn rsooapáxovra’ 

29 Ka psradrhdaç avtov, 
5ytiesv av«oig ròv Aaió, sig Bacı- 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 13. 

12 Tunc videns Proconsul 
factum, credidit perculsus su 
per doctrina Domini. 

13 Provecti autem à Papho 
ui circa Paulum, venerunt in 
ergen Pamphylise: Joannes 

autem discedens ab eis, rever- 
sus est in Hierosolyma. 

14 Illi vero pertranseuntes 
à Perge veneruntin Antiochiam 
Pisidie, et ingressi in synago- 
gam die Sabbatorum, sederunt. 

15 Post autem lectionem Le- 
gis et Prophetarum, miserunt 
principes synagoga ad eos, di- 
centes : Viri fratres, sı est ser- 
mo in vobis exhortationis ad 
plebem, dicite. 

16 Surgens autem Paulus, et 
silentium indicens manu, ait : 
Viri Israélite, et timentes De- 
um, audite. 

17 Deus populi hujus Israël 
elegit patres nostros, et popu- 
jum exaltavit in terra Ægypto, 
et cum brachio excelso eduxit 
eos ex en. 

18 Et quasi quadraginta an- 
norum tempus mores sustinuit 
eorum in deserto ; 

19 Et delens gentes septem 
in terra Chanaan, sorte distri- 
buit eis terram eorum. 

20 Et post hzc quasi annis 
uadringentis et, quinquaginta 
edit Judices, usque ad Samuel 

Prophetam. 
21 Et exinde postulaverunt 

vegem : et dedit illis Deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben- 
jamin, annos quadraginta. 

22 Et amovens eum, excita- 
vit illis David in regem : cui e? 



Cap. 13. 

Ma, ?9 sies pagluphdag: ** Evpov 
Aas; vov roð 'lsddai, dvòpa xarà 
«Tiv xagóiay ov, 0g «01,061 «vea. 
«à SSAApewró, pov.” 

23 Toúrou 0 Oség. deri reU. dráp- 
paros xar’ ieayyshiav Sysips «à 
*[d 03). dura Ingon, 
v Ilpoxagu£uvrog "love «po 

«gototou rig sitéoou aurei] Bar- 
eid, uárayolag «ori ra Xe 1d- 

£255. 
25 ‘Ne åè hrA4gev å ‘Iwane 

«ov rip, PAsys* Tiva ps 0sove- 
sirs slvai; Ovx sid iyà, dAN 
ioù, Spyelas pae’ dus, où osx eia 
&fiog «o Uero0wua, «Ov godów ADS. 

26 " Avópeg dôshpej, viei yévoug 
"AGpadt, xai. o] àv épiv QoSoUpesvor 
ròv Osov, ü&iv È Xéyog «1s Cw- 
píag eaúrns dasdeóAs. 

27 Oi yàg xaoixoUvesg dy ‘Is- 
govcoO c), xas o) dpyovles aveóv, 
«cíevv dyvohdavlsg, xai «dg puvas 
«Gv qpopnlv «dg xarà «v dág- 
Garov dvayivoixopévag, xpivavlsg, 
ie av, 

28 Koi pròipiav airiav Savå- 
eou Süpóvitg, vefjfavro Iliharov 
dvaspsbývas aùróv. 

29 ‘Ng ĝè iréàsdav d«avra «à 
«5gi aurot oue va, xaba hóvros 
deo rot Eú^ou, Shyxav slg pynusipy 

30 'O & @sòs fyeigev ani ix 
VsXpóiV, 

31 "Og od» iei iypépac «Xsieug 
vog CuvavaSãsw avto de) shs 
TaAaiag sig ‘Isgougariis, ofvivég 
sidi puxprupsg airot «pog «àv Aasu. 

39 Kai hps uag siayysr- 
Çópsda ev «pog rons rarépas iray- 
yshiav ysvopévay, ôsi farny ó 
Osóg sxrsaAnewxs sois réxvoig 
asriy, hiv, dva riyfag ‘Indov 

ACTA APOSTOLORUM. 401 

dixit testatus : Inveni David fi- 
lium Jesse,virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes volun- 
tates meas. 

23 Hujus Deus à semine se- 
cundum promissionem excita- 
vit lara£li Salvatorem Jesum : 

24 Predicante Joanne ante 
faciem adventus ejus baptis- 
mum pænitentiæ omni populo 
Israel. 

25 Quum autem impleret Jo- 
annes cursum, dicebat: Quem 
me arbitramini esse ? non sum 
ego: sed ecce venit post me, 
cujus non sum dignus calcea- 
menta pedum solvere. 

26 Viri fratres, filii generis 
Abrabam, et qui in vobis timen- 
tes Deum, vobis verbum salu- 
tis hujus missum est. 

27 Nam habitantes in Hie- 
rusalem et principes eorum, 
hunc ignorantes, et voces Pro- 
phetarum per omne Sabbatum 
lectos, judicantes, impleverunt: 

28 Et nullam causam mortis 
invenientes, petierunt Pilatum 
interfici eum. 

29 Ut autem consummarunt 
omnia de eo scripta, detrahen- 
tes à ligno posuerunt in monu- 
mentum. 

30 At Deus excitavit eum 
ex mortuis. 

31 Qui visus est per dies 
multos simul ascendentibuscum 
eo de Galilea in Hierusalem : 
qui sunt testes ejus ad plebem. 

39 Et nos vobis anbuntiamus 
illam ad patres repromissionem 
factam, Quoniam hanc Deus 
adimplevit natis eorum nobis, 
resuscitans Jesum : 
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33 ‘Ns xai iv «5 Larp «o 
Šsvléew yéygarlar “$  Yióg pav si 
€), àyo ohuseov ysyiwnxá ds.” 

34 "Ori ĝi dvidengev avròv èx 
vexpóv, punxéri psAAovla Ùrofreé- 
qtiv sl; ĉiaplopàv, obetog si 
*"O«n dacw Üpiv «à scia Aasi «à, 
«ora. " 

35 An Xx dv irpo Moysi ** OU 
tig «iv 0mióv ds l0siv Oraqllopáv." 

36 Aai piv yàp lia ysvsdi 
Üewperfsag ei ni Ores rne 
éxoup.tón, xaj epodtlíón «pig roùs 
«actpag aùroŭ, xai sis Oapllopkv- 

37 "Ov è 6 Gsig fynptv, oix 
. slós Oiaplopáv, 

38 Dvoceós obv Eerw Üpiv, äv- 
Ópsg dósAupoi, ôr Óià roúrou Üpiv 
"As &p.aglióv xalayyirhsras, 

39 Kai deò «&wruv dw oix 
SÓvvfónes èv vo vnw Mocíoc 
Ópxuu3voi, iv «ovrt wg à c nei- 
Qv ÓrxouoUTOU, 

40 BAMetls obv pÀ iré ip’ 
pag «o sipnuávov Èv «oig epopt- 
taig: 

41 **"Ióscs ol xalappovnla?, xai 
SawAdals, x«i dpavicónle ei 
épgyov àyo deris dv «aig ué- 
fous ipw, pror Q o) pÀ eid esó- 
715, 6&v eig éxórmysran piv.” 

42 "Ebiveus à dx ehe Cuvayw- 
7. räv 'lovóaiuv, «aptxáXovy «à 

Aid siç rò psrağo dáfbarov Mary- 
65veu aŭrois «à $hpala cabra. 

43 Avbsidng 0i rhs Cwvayuryne, 
$:xoXouünGav «oXXoi «Gv "Iovóaluy 
xai «Gv GeGojóvuv e'podvi bru fO 
llaj^o xai «5 Baasa’ oivivsg 
«pod)uxXoUvisg avoig, Ewsibov ab- 
Fous jeipévsi TH xàpei «o0. Gscb. 

44 TẸ sé ipyopivw daGGáro 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 13 

33 Sicut et in Psalmo secun 
do scriptum est: Filius meus 
es tu, ego hodie genui te. 

34 Quod autem resuscitavit 
eum ex mortuis, non amplius 
futurum reverti in corruptio- 
nem, ita dixit: Quia dabo vo- 
bis sancta David fidelia. 

35 Ideoque in alio dicit: Non 
dabis sanctum tuum videre cor- 
ruptionem. 

36 David quidem enim pro- 
pria generatione administrans 
Dei voluntati, dormivit, et ap- 
positus est ad patres suos, et 
vidit corruptionem. 

37 Quem vero Deus susci- 
tavit, non vidit corruptionem. 

38 Notum igitur sit vobis, 
viri fratres, quia per hunc vo- 
bis remissio peccatorum an- 
nuntiatur : 

$8 Et ab omnibus quibus 
non potuistis in Lege Mosi jus- 
tificari, in hoc omnis credens 
justificatur. | 

40 Videte ergo ne superve- 
niat in vos dictum in Prophe- 
tis : 

41 Videte contemptores, et 
admiramini, et evanescite : quia 
opus ego operor in diebus ves- 
tris, cui non credetis, si quis 
enarraverit vobis. 

49 Exeuntibus autem illis ex 
synagoga Judæorum, rogarunt 
gentes in sequens Sabbatum 
narrari sibi hæc verba. 

43 Soluta autem synagoga, 
sequuti sunt multi Tudeorum 
et colentium Déum proselyto- 
rum Paulum et Barnabam : qui 
ad loquentes eos, suadebant 
eia permanere gratig Dei. 

44 Ipso nutem veniente sub- 



Cap. 14. 

dys0v «ica h «Og Cuvin 
dxoüGos «ov Aóyov «o0 Gol. 

45 'Iódwrsg 08 o] 'lovóaios «o0g 
GxXoug, $-Afdünfav hMou, xai 
dvréAsyov Tois Üwó rou llajXov 
Aeyopévoig, dvriNEyoylig xa Brad- 
QnuoUvrsg. 

46 Ilak$ndiadápsvo 03 $ Ilat- 
Aog X å BapváGag, sirov: "Y yiv 
jv dvayxaiow e«geov Xam 
«iv Xóyov «oU Osobe desi» òè 
d«uwósicüs aŭròv, xa? oUx dfloug 
fits lauvo)g «3g aluvios fw, 

oÙ Grgspóp.sóa. sig eà Fév. 

47 Oru yàp ivríraX ras hiv ô 
Köps’ *' Tébsixá 05 slg os d6vów, 
«o0 slvai os slg cuempíav fug èd- 
yarov ths yis.” 

48 'Axojovla, òè «à lvy Dyoi- 
pw, xaj ióéEacov vów Aóyov «oU 
Kuplov* xaj deicesuday doi. $jdav 
e«eraypévor slg Euv adóviov. 

49 Aispépslo ôè 6 Mog «oU 
Kupíov ài Ung ths x cipase* 

50 OI ó3 ?*Iovóoios «apcrpuvav 
eàs CsGopévag vyvvaixag xai «og 
sidyxhuovag, xal oùs «porous «ng 
eA sug, xai àeírysipoy Ororyuàv deri 
«iv Ilao xaj «iv Bapvátav, xoi 
é£fGaNov adros dero rv piv aŭ- 
vv. 

51 Oi à? éixlva£ápevor ev. xe» 
viogràv «Gv odav adré $e” aŭroùs, 
$8ov sig "Ixóviov. 

62 Ol ó$ pabnrai die Xngoüvro 
xagãe xai wvsúpalos åyiw. 

Ksp. i9. 14. 

l. T'évsero 03 dv 'Ixoviw, xod 
«0 auro &iUsAÓsiv avrog 

sis «7v Cuvaywyày «àv. "Iovómiqv, 
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bato pene universa civitas con 
venit audire verbum Dei. 

45 Videntes autem Judei 
turbas, repleti sunt zelo, et 
contradicebant à Paulo dictis, 
contradicentes et blaspheman- 
tes. 

46 Libertate usi vero Pau- 
lus et Barnabas, dixerunt : Vo- 
bis erat necessarium primum 
dici verbum Dei : quandoqui- 
dem vero repellitis illud, et 
non dignos judicatis vos ipsos 
æternæ vite, ecce, converti- 
mur ad Gentes. 

47 Sic enim precepit nobis 
Dominus: Posui te in lucem 
Gentium, ad existendum te ín 
salutem usque ad extremum 
terre. 

48 Audientes autem Gentes 
gavise sunt, et glorificabant 
verbum Domini, et credide- 
runt quotquot erant ordinat: 
ad vitam eternam. 

49 Perferebatur autem ver- 
bum Domini per universam 
regionem. 

. 50 At Judei concitaverun: 
religiosas mulieres et honestas 
et primos civitatis, et excitave- 
runt persequutionem in Pau- 
lum et Barnabam, et ejecerunt 
eos de finibus suis. 

51 Illi vero excutientes pul 
verem pedum suorum in eos, 
venerunt in Iconium. 

52 At discipuli replebantur 
gaudio et Spiritu sancto 

CAPUT XIV. 

1 ACTUM est autem in 
Iconio juxta illud ipsum 

introire eos in synagogam Ju- 
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` xa? uo sdau ebruc Dres sirtda 
'Ie)ióaiQy «s xai “EANA vaw «0^0 

VAT 
9 Oi ói desdeiiss Evans 

iei xai ix&xode» Tas 
ae eov lv xark «iv dótiwpón. 

don Let; rs obv xpónv Õis- 
ea P = 

kre vpad im sj Niy 
adrot, Óíves ns de 

riore yivttácu ài ev. yupi 

4 74 "Ecyichn 8i ei eriko sg 
«óNsug* xai ol piv $ce» Cùv roig 
'[ovóaieg, e] 0) cüv «vig dwedró- 
ete. 

B ‘Iç oi byivers puo) 
«s xa lovóniow dv nie anam 
QUT, üegigou xai Aê dai 
aXceg, 

6 EZuóévwrtg xolíguyer si; «ds 
wés «fg Auxawiag, Abdrpay 
xai Aígénv, xai «jv «t , 

7 Kdxsi dav sieyyS)uC óMtven. 

8 Kal rg évip iv Aífetwc 
dójóvavog «oig «odiv èxáðnro, xe- 
Aág ix xola worpic adrot Uwrag- 
xum, oc ed brere «t 

9 Obros fuus «os ILajAau Aa- 
Nd &c drovidaç aro, xai 
low $n elcew ixu «so doPgvos, 

10 Ele; n «n qoum 
 Av&é n deri pr d 3ds 
Kai «SjOure, xai i dee 

11 Ol ài fAs ióvisc $ deom- 
gav à Ilaĵheç, iespav «v pu) 
aeiy, Avxasidei Mbywisg: Ol 
Soi åpowlévlaç dyðpówois xaléov- 
gav «pie huac 

12 'Exáheuv v8 «üv piv Bag- 
våĝav, Ala’ eaw è IIaj^ov, 'Ee- 
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dæorum, et loqui ita ut crede- 
ret Judæorumque et Græco- 
rum multa multitudo. 

2 At increduli Judæi susci- 
taverunt et male affectas reddi- 
derunt animas Gentium adver- 
sus fratres. 

3 Multo quidem igitur tem- 
pore demorati sunt libere lo- 
quentes in Domino testante 
verbo gratiæ sum, et dante 
signa et prodigia fieri per ma- 
nus eorum. 

4 Divisa est autem multitu- 
do civitatis : et hi quidem 
erant cum Judzis, hi vero cum 
Apostolis. 

5 Ut autem factus est impe- 
tus Gentiumque et Judæorum 
cum principibus suis, injuriari 
et lapidare eos, 

6 Intelligentes confugerunt 
ad civitates Lycaoniæ, Lystram 
et Derben, et circum regionem. 

7 Et ibi erant euangelizan- 
tes. 

8 Et quidam vir in Lystrie 
impotens pedibus sedebat, clau- 
dus ex utero matris suæ subeis- 
tens, qui nunquam ambulauverat. 

9 Hic audivit Paulum lo- 
quentem : -qui intuitus eum, et 
videns quia fidem haberet ad 
salvum fieri, 

10 Dixit magna voce, a» 
super pedes tuos rectus. Et 
exiliebat et ambulabat. 

11 At turbae videntes quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
cem suam, Lycaonice dicentes 
Dii similati hominibus descen- 
derunt ad nos. 

12 Vocabantque quidem Bar- 
nabam, Jovem at Paulum, 



Cap. 14. 

pir. dendi abric o à ipte 
g yov. 

13 ʻO à? lspsùg toù Ag 400 
ovla «pó «xg «oXscg a)«Ov, rav- 
pous xai dréppala iei «sog euri 
vag dvéyxag, dv «oig éxAXoig S625 
Sisiv- 

14 'Axoúgavlsg 53 el deóg coo! 
Bagvá$ag xai IIaU^og, ĉiafphkav- 
«sg «à, ipara adeQv, sidexsónden 
Sig ròv D ov, xp ovisg, 

15 Kai Avyovrég: " Avópte, ei 
«ajea rosirs ; xai husis oolomat- 
big écpsv üpiv. avôpwru, siayys- 
(uPousvor ÜjAg darò roúrov «Ov 
paraiuw E ri «ov @sòv 
qòv Cavea, üg éroinds «ov opava, 
ru 41 yiv xai «3v SíXadGav, X 
«avla rà iv abroig, 

16 "Og èv ra% 
ysvéaug siads «dyla, eà 
sdbas raig 00oig ae — 

17 Kai «o ys oix dp&pev 
tauro dps, D, Ufo oiov, n 
vóðsy jysiv D6toUg doni xad xaspoùs 

xapsopópoug, Spvrve Av epoptig xa 
$UpgodUvng fàs xapóiag tu, 

18 Kai cavea Xfyovlsc, moug 
xalésauda» «ovg yous roð qi) 
Sósm aJroig. 

19 'E«*jAdov 0i deò " Aveioysiag 
xai 'Ixoviou 'lovôaios, xai «sidoawltg 
Tous OyAXovg, xai Abádavres «Ov 
Ilawo, $cvpov Ffw tg «o^su6, 
vou.iGavlég aúsòv rsåváyas. 

sig vn «epi- 

20 Kvuxucávluv 0$ eoróv «Ov 
paðnióv, dvadcdg sid7sv slg «xv 
«ov* xai «m igaúpiov ders. dv 
v) Bagváea sig Algen. 

21 EiayysNudapsvoi es «v 
«ow éxsivmy, xoi pabnyliódaweeg 
ixavovg, Ü«ícept av sig «3v Aŭg- 
vpav xai '"Ixoviov xai " Avrioxtiav. 
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Mercurium: quoniam ipse erat 
dux verbi. 

13 At sacerdos Jovis exis. 
tentis ante civitatem eorum, 
tauros et ccronas ad portas ad- 
ferens, cum turbis volebat sa- 
crificare. 

14 Audientes autem Apos- 
toli, Barnabas et Paulus, dirum- 
pentes pallia sua, ipsiluerunt 
in turbam, clamantes, 

15 Et dicentes : Viri, quid 
hæc facitis ? et nos similiter 
patibiles sumus vobis homines, 
annuntiantes vobis ab his vanis 
converti ad Deum vivum, qui 
fecit celum et terram, et mare, 
et omnia que in eis. 

16 Qui in preteritis genera 
tionibus dimisit omnes Gentes 
ingredi vias suas. 

17 Quemquam no» intesta- 
tum semetipsum reliquit, bene- 
faciens, caelitus nobis pluvias 
dans et tempora fructifera, im- 
plens cibo et letitia corda nos- 
tra. 

18 Et hec dicentes, vix se- 
daverunt turbes ad non sacrifi- 
candum sibi. 

19 Supervenerunt autem ab 
Antiochia et Iconio Judæi, et 
suadentes turbis, et lapidantes 
Paulum, traxerunt extra civita- 
tem, æstimantes eum mortuum 
esse. 

20 Circumdantibus autem 
eum discipulis, surgens intra- 
vit in civitatem, et postridie 
exiit cum Barnaba in Derben. 

2] Euangelizantesque civita- 
tem illam, et docentes multos, 
reversi sunt in Lystram et [coe 
nium et Ántiochiam : 
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22 'E«vienpizovesg «ag vxde 
«Qv pabneów, «a Uvleg èp- 
píéviiv «5 idesi, xai 6i Ĝià goh- 
Av SAF-Leuv ósi huac sidsrbsiv slg 
«xv Bacihsiav eot O$o0. 

23 Xnpolovdaveeg Ó$ arois 
egsa Gvlépoug xar’ ixxAndiav, «pod- 
Su£AJuvot perà vuoenov, rapi- 
Ótvro a)eo0g rij Kupiq sig iv eseid- 
vSUxssdav. 

24 Kai ónsMóvesg ev Ilidiðiav, 
$A^w slc IIagpouAÍavy. 

25 Kai Marhdavles àv Ylépym 
«iv Aéyov, xalíendav sig Areta- 
Asiav* 

26 Kgxiót deíe»svcav. «ic 
'"Avriéxsior čsv av «apaósóo- 
piva «x x&pri re Os sic «à 

| dgyov 9 i«Afpudav. 
$7 Ylagaytvópsvot ô? xai duva- 

yayóvess «xiv boowriav, dviryyn- 
Aav 60a. èroinosv å GOsog psr’ ab- 
«Ov, xai oti voss «oig Ebvsdi Júpav 
eicesog. 

28 AiepGov Ò? dxsT Xpóvov oix 
Miyov dùv roig pabnraig. 

Keg. if. 15. 

1 K^ «wig xalsMvrsig deò 
«2e 'lovóníag, dóí0ndxov 

«o)g dótAuposg* "Oni dà» pÀ wep- 
vípvn00s «o lót: Mosetogc, o) S 

vads cual. 
9 DWvoéwng obv de fug xoi 

Cu nr36$0g o)x è rö Ilary 
xai rc BagváGa, epog arods, frag- 
av dvaŝaivsiv YIavAov xoi Bapá- 
Cav xai «wag ü&XXoug 8E aur 
epüg roùs dedreA ovg xai «ptoCv- 
evígovg tig 'Ispoudfao)js, «pi «oU 
Enefivarog «oiov. 

3 Oi piv oiv reorsuplévres brò 
sūc ixXvdíag, Ómpyovlo «Tv Dos- 
vixqv xai Zos&péixv, dxOvmyospesvos 
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22 Confirmantes animas dis- 
cipulorum, exhortantes perma- 
nere in fide, et quoniam per 
multas tribulationes oportet nos 
intrare in regnum Dei. 

23 Ordinantes autem illis 
presbyteros per ecclesiam, pre- 
cati cum jejunationibus, com- 
mendaverunt eos Domino in 
quem crediderunt. 

24 Et transeuntes Pisidiam, 
venerunt in Pamphyliam. 

25 Et loquentes in Perge 
verbum, descenderunt in Atta- 
liam. 

26 Et inde abnavigaverunt 
jn Antiochiam, unde erant tra- 
diti gratie Dei in opus, quod 
compleverunt. 
27 Advenientes autem et con- 

gregantes ecclesiam, annuntia- 
verunt quanta fecisset Deus 
cum illie, et quia aperuisset 
Gentibus ostium fidei. 

28 Morati sunt autem illic 
tempus non modicum cum dis- 
cipulis. 

CAPUT XV. 

1 ET quidam descendentes 
de Judæa, docebant fra- 

tres : Quia si non circumcida- 
mini more Moysis, non potestis 
salvari. 

2 Facta ergo seditione et 
disceptatione non exigua Paulo 
et Barnabæ adversus illos, sta- 
tuerunt ascendere Paulum et 
Barnabam, et quosdam alios ex 
illis ad Apostolos et presbyte- 
ros in Hierusalem, de quæsti- 
one hac. 

3 Illi quidem ergo deducti 
ab ecclesia, pertransibant Pho: - 
nicen, et Samariam, parrantes 
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«ijv iridrpopiv .rõv dvo xai 
deoiovy xapàv peyan «gi Toig 
dósXgpoig. 

4 Ilagay$vópsvoi 8è slc "Iegov- 
eap. darsócoeUndav oso ris darn- 
diag xai «Gv deodróuwv xai «Ov 
epsdSvlépuv, dviprysiXàv «s ďa ó 
Osòg roind: uer’ aùrów. 

5 'Ežavédenoav ôś ewss ev 
de) shs alpidsws «Gv papidalov, 
«ssi0«Suxórsg, yovlsg: "Ori si 
«spir ipei aùtoùs, apoyó) Ouity 
«s «ngtiv vov vópov Moucfus. 

6 Euvixêndav ôè ol daócro^n 
xaj o] mpsoGúrspos lôsiv «pi «oU 
Ayou foUCoU. 

7 ILoNA7g 09 Gul or 6sug y$vo- 
pévng, dvagseág Ylérpog sls «px 
abrovg* "Avópgsg dóspoi, Ùpsiç 
delteagüs 6c) dp! bpespóiv Apae 
à Osòs dv Sjiv ègsrsžalo, did «oU 
orópalós pou dxoõdas «à S6vv vàv 
7Myov «o svayyshiov, xoi widest- 
Cai. 

8 Ka 6 que Oso 
dSpaprügndtv adroig, oùs aÙrois rò 
evcujux «0 yiov, xabàs xoi tjsiv* 

9 Ka ovè Ôiéxpsva psračo 
hpv «s xai aùriv, «n vidra xa- 
ênpidaç «dg xapõiaç aŭróv. 

10 Nüv ov ci «sip&Z ers «ov 
Gsiv, deibsivea Kuyòv dei. ròv på- 
X"n^ov «Gv paðnróv, öv ouv ol 
«alípsg huin, oves husis ioxúsa- 

aea ; 
11 'AXAà ô rhs xapros 

Kupiou Indo XpwroU ewtsüoptv 
dwbvas, xab’ ov deni xdxsivot. 

12 'Ecíynds 0ó «àv «o aanlog, 
xoi fjxovov BapváGa xoi XlajAov 
égnyovpévow Oda. deoimdsv ò Gsog 
dnpsia xai répala dv oig $óvedi Ór 
QUT, 

13 Meià 0i rò diydai avrog, 
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conversionem Gentium . et fa- 
ciebant gaudium magnum om- 
nibus fratribus. 

4 Advenientes autem in Hie- 
rusalem, suscepti sunt ab Ec- 
clesia et Apostolis, et seniori- 
bus, annuntiaveruntque quanta 
Deus fecisset cum illis. 

5 Exsurrexerunt autem qui- 
dam de heresi Phariseorum 
credentes, dicentes: Quia opor- 
tet circumcidere eos, præcipé- 
reque servare legem Moysis. 

6 Congregati sunt autem A- 
postoli et seniores videre de 
verbo hoc. 

7 Multa autem conquisitio- 
ne facta, surgena Petrus dixit 
ad eos : Viri fratres, vos scitis 
quoniam à diebus antiquis De- 
us in nobis elegit per os meum 
audire Gentes verbum Euan- 
gelii, et credere. 

8 Et corda noscens Deus tes- 
tatus est eis, dans illis Spiritum 
sanctum, sicut et nobis : 

9 Et nihil discrevit inter nos- 
que et illos, fide purificans cor- 
da eorum. 

10 Nunc ergo quid tentatis 
Deum, imponere jugum super 
cervicem discipulorum, quod 
neque patres nostri neque nos 
potuimus portare ? 

11 Sed per gratiam Domini 
Jesu Christi credimus salvari, 
quemadmodum et illi. 

12 Tacuit autem omnis mul- 
titudo, et audiebant. Barnabum 
et Paulum narrantes, quanta 
fecisset Deus signa et prodigia 
in Gentibus per eos. 

13 Post autem tacere eoe, 



"üxoec, Xbyur "Ani 
Špes dõshpei, dxoúdaré pov. 

14 Zupps igiyhcalo xafoc 
«prov å Ors irsoxi Laro AaCsiv 
3E dôviw Aav iei cà dvópalı aoo, 

rrie tt Merd cabra dvagph- Lo, j 

aveíy, 
17 "Org By. ix2vihtutm ol 

xal&Xoos «Ov dvó «v Ki- 
piov, xa? ávla «à fóvo ip’ oùs iri- 
xixAnlas rò Uvep pov ie’ arois” 

| Kópeç ô vov raŭra sávra. 
18 Ivusrà de’ alõvóç irni «5 

Osi «vla «à lpya adrot.” 
19 AR xpi pÀ wapevoy- 

Asiy «oig deò «Ov BivOv deigr pipou- 
gw iri tòv Gov, 

90 'AAà irira avrog 
eG driyseku de) X)» duoynpá- 
«uv «Ov Sicu, xou The «opvtiag, 
xa «v0 «vix loU, xoi «o0 aipalog" 

21 Modhe yàp ix ytvtóv dp- 
xaiuv xalà, «6A «eig xnpuddevlag 
airi iyn, dv rais ewaywyais 
xolà «i» gaSeorer dvarywwdnéjas- 
est. 

29 Tórs Woks roig decore oig 
xa) «wig «pst Gvlépeig 40v EAn rf 
bo tía, bOsfauéveug &vópag 3E 
abri iyeu slg '"Avhéxtiav, düv 
ej Iaóhw xa Bagváta* "leída 
rw irxahúpevov: BoptaGav, nai 
Xia», üvópag hyovévous dv «eig 
dói psic: 

23 Dé javisc 0i xsiple ariv 
«&ós- O) deóc eoo xai oi diia 
ropu xs ol dótiqui, reip xalà «3v 
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respondit Jacobus, dicens: Viri 
fratres, audite me. 

14 Simeon narravit quemad- 
modum primum Deus respexit 
sumere ex Gentibus populum 
in nomine suo. 

15 Et huic concordant ver- 
ba Prophetarum, sicut scrip- 
tum est : 

16 Post hec revertar, et re» 
ædificabo tabernaculum David 
collapsum, et diruta ejus re- 
seedificabo, et erigam illud : 

17 Ut requirant ceteri ho- 
minum Dominum, et ornnes 
Gentes super quas invocatum: 
est nomen meum super eos : di- 
cit Dominus faciens hec omnia. 

18 Nota à seculo sunt Deo 
omnia opera ejus. 

19 Ideo ego judico non ob- 
turbari ex Gentibus conversos 
ad Deum : 

20 Sed mittere eis ad absti- 
nendum à contaminationibus si- 
mulachrorum et fornicatione et 
suffocato et sanguine. 

21 Moyses enim ex genera- 
tionibus antiquis per civitatem 
predicantes eum habet, in sy- 
nagogis per omne sabbatum lec- 

s 
22 Tunc visum est Aposte 

lis, et senioribus cum omni ee 
clesia, electos viros ex eis mit- 
tere cum Paulo et Barnaba in 
Antiochiam, Judath cognomina- 
tum Barsabam, et Silam, viros 
ductores in fratribus : 

23 Scribentes per manus eo- 
rum bec: Apostoli, et seniores 
et fratres, his qui apud Antio» ' 
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* Avlióx iav xai Zuplav xa? Koaxí- 
av dósNpoig «oig d£ SévOv, xalpsv. 

24 '"Eenó) SPERE en kgs 
dE jv 3EsMovise Prápafav jue 
Aóyoig, dvadxsváovlss «à Lux dg 
iiiv, Aéyovlsg etpiléuvsaóou, xai 
ewpiiv ròv vópsov, elg où Oud esi á- 

p.sóa, 
95 "Eóoftv hpiv ytvopévoig dpo- 

bupaðòv, dxAsžajévois — &vópag 
«ipso: pòs pg, Cùv «oig dya- 

miloi huäv Bapváca. xai ILaóhvo, 
26 "'AvÜpiwog  «apaósóuxóci 

«dg Jug adeóiv besp «o0. gvépa- 
«og r% Kupiou hv 'Ingoó Xpicex. 

Q7 'A«stráAxousv odv "loüOay 
xai ZiXav, xai abroùs ÓiÀ vov 
dæayyihhovlaç «à. aor. 

28 "Eóofs yàp «5 yit «veb- 
pali xas huiv, wnódv ersoy ighi- 
Isclas uiv Bápos «Xv «Gv irá- 

$e ToT, 
29 'Ariyedhas siðwAobúórunw, 15 

alpalog, xou evixloU, xai «opvsíag 
èg àv Oi npotvTsg &aTog, s% «páZs- 
ss. "Ejbocte. 

30 Oi pòv obv droduðévlsç $A- 
bov sig 'Avhoxsinv* xai duvaya- 
vlag «9 «A50og, daíüuxav «v 

deron. 
31 'Avayvóvitg 0d, dyápntav 

êri eñ rapaxhhos 
: 82 'Ioúĝag Óà xai ZÍXag, xai 
aoi «pop? ras dvisg, Oi, Aóvyov 
ToAXoU «apsxágav roùs dósApig, 
xai $«sd«tpigav. 

33 Ilocavisg 03 »rpóvov, drs- 

Auüntav per’ siping dero vv dósA.- 
Gv «pàg Toùs d«oc*óXoug* 

34 "Edofs 0$ vj Zia dausivon 
aŭro. 

35 IIaŭħog 08 xa? BapvaGag 
Sise piov. dv 'Avlioysia, Jiðadxovlsg 

S 
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chiam, et Syriam, et Ciliciam 
fratribus qui ex Gentibus, gau- 
dere. ' 

24 Quandoquidem audivimus 
quia quidam ex nobis exeuntes 
turbaverunt vos verbis, labefac- 
tantes animas vestras, dicentes 
circumcidi, et servare legem, 
quibus non mandavimus : 

25 Visum est nobis factis 
concorditer, electos viros mit- 
tere ad vos, cum dilectis nos- 
tris Barnaba et Paulo, 

26 Hominibus tradentibus 
animas suas pro nomine Domi- 
ni nostri Jesu Christi. 

27 Misimus ergo Judam et 
Silam, et eos "Mer sermonem 
annuntiantes eadem. 

28 Visum est enim sancto 
Spiritui et nobis, nihil amplius 
imponere vobis onus, quam 
necessarium horum: 

29 Abstinere immolatis si- 
mulachrorum et sanguine et 
Suffocato et fornicatione : ex 
quibus custodientes vos ipsos, 
bene agetis. Valete. 

30 Illi quidem ergo dimissi, 
venerunt in Antiochiam, et 
congregantes multitudinem tra- 
diderunt epistolam. 

31 Legentes autem, gavisi 
sunt super cohortatione. 

32 Judasque et Silas, et ipsi 
prophete existentes, per ser- 
monem multum exhortati sunt 
fratres, et confirmaverunt. 

33 Facientes autem tempus, 
dimissi sunt cum pace à fratri- 
bus ad Apostolos. 

34 Visum est autem Sila re- 
manere ibi. 

35 Paulus autem et Berna- 
bas demorabantur in Antiochia, 
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xt) sóey yt) ópio, pera xoi iré- 
pem «ev, «àv Abyov coy Kupiov, 

36 Morà ôi ewag buépac sies 
llaj^eg *pég Bagvátav: 'Erıd- 

epéaxisg à bewxepionsle. voix 
GÓSMpeug hmi xarà «üdav óv, 
iv alg xabryyysihapsv «àv Aóyov 
rot Kupieu, «ug Pyouti. | 

37 Bapásaç è èCovhsódaro 
Cueapahassiv «ov 'Iwáwnyy ròv 
x&NoUpssvov Mé&pxov 

38 IlabXeg 09 4fiev, rov deod- 
«vla dr’ a«cw duo IlappuNias, 
xai pù Cuvshbóvla aùrois sig rè 
£pyov, pÀ Cuprapahassiv qoUtov. 

39 'Eyévere ouv apod pág, 
dée«s deoyupidÓsve) aùroùs de’ 
ahaha" «ov rs BapvaSav rapa- 
Aabovla vov Mapxov, èxehsisas 
ti; Kúrpov 

40 IlaüAeg à éeDafoyusvog 
Bihan, lEnMS, «apaóodtig 77 Xa- 
pili roù Oso Umó «ov dósXgOv. 

41 Ajpyslo 08 «7v Eupiav xai 
Kouxiav, éeidenpiduv ràc ioxXn- 
fiag. 

Ksp. ig. 16. 

l Aectyents 06 sig Aépeny xoi 
Aíctpav* xai loù pabn- 

rhs rig 3v Dui, óvéjsadi Tijsóósog, 
vios "yuveuixóg eivog "Ievóniag eicv 56, 
sapóg ĝi "EXA«v0g, 

2 "Og dpaplupso i«0 «Gv dv 
Aucepeig xoi 'Ixoviw dÓSAqOv: 

3 Tobeov dófAxcév ô  IIaüAog 
dùv adri) é£sNDsiv* xou AaGow ws- 
piórepev aŭro, Ià rous 'Iovóaioug 
roug ovrag dv roig rowois ixSivog* 
Meda yàp G«avlig «iv alipa 
abret oni EANnv vspxsv. 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 16 

docentes et euasgelizantes cum 
et aliis pluribus verbum Do- 
mini. 

36 Post autem aliquot dies 
dixit Paulus ad Barnabam : Re- 
vertentes visitemus fratres nos- 
tros per omnem civitatem, in 
quibus annuptiavimus verbum 
Domini, quomodo babent. 

37 Burnabas autem consuluit 
coassumere Joannem vocatum 
Marcum : 

38 Paulus autem ducebat, 
illum absietentem ab eis de 
Pamphylia, et non co&untem 
eis in opus, non coassumere 
hunc. 

39 Facta est ergo irritatio, 
ita ut abscedere eos ab invi- 
cem: ipsumque Barnabam as- 
sumentem Marcum enavigare 
in Cyprum. 

40 Paulus vero eligens Si- 
lam abiit, traditus gratie Dei à 
fratribus. 

41 Perambulabat autem Sy- 
riam et Ciliciam, confirmans 
ecclesias. 

CAPUT XVI. 

1 [DERVENIT autemin Der- 
ben et Lystram : et ecce 

discipulus quidam erat ibi, no- 
mine Timotheus, filius mulie- 
ris cujusdam Judææ fidelis, 
patris autem Greci ; 

2 Qnitestimonio probabatur 
ab his qui in Lystris et Iconio 
fratribus. 

3 Hunc voluit Paulus cum 
se proficisci : et assumens cir 
cumcidit eum propter Judaeos 
existentes in locis illis: scie- 
bant enim omnes patrem ejus 
quod Graecus erat. 



Cap. 16. 

4 ‘Ng ĝi Órteopsíey]o rdg «iig, 
eupsüióoww aŭrois QUAAGGGv «à 
ééypala rà xsixpukéva Ue «Gv 
de«odróNuv xai sav wo&CSulipuy 
«Ov àv “Espousa tus. 

5 Ai niv obv DoOvfiu ders- 
peoŬvro «5j sidre xai Pespidatuov 

2 y xal’ Sy.íoav. 
i^v egre 8 «3v. dpuyíav G 
«3v T'aXalpo]v x pay, xoNubévisg 
ó*0 «eU Oyiov evcupvalog harisa 
«ov Aáyov dv «n Asia, 

7 'EAMMvlag xala eñv Motion, 
iesipade xarà «Xv Biduwiav wo- 
pasda xai ovx siegt avoug rè 
qvia. 

8 IlageAAévleg è ev Muošav, 
xaléendav sis '"Epeiaóe, 

9 Ka papa Oi rhe voxrig 
^ &pó» vj Ilavy 'Avhp vig jw 
Maxsóov bíeog eapexaNOv airov, 
xai Aéywv- Aiasag sis Maxsdoviay, 
Bohinca hiv. : 

10 'Qg àà «à Apoya, tiósv, sù- 

Aug ijwrhdapsv dčshbsiv sig vuv 
Maxsóoviav, dupsiCačovesg — on 
epácxéxXnleu tuc ô Koptg way- 
yéidadóos adroúg. 

11 'AvaxÉévesg ov dg$ rig 
Tpoádog, sUüvópepfifapsy sh Ba- 
polpdoqv* ei €8 rowdy slg Nod- 
KIAN” l 

12 'Exsidév rs sig Mireo, 
feis ddei epó ras pepido Tc 
Maxsóovíag #óhg, xoNOvie. ` Hputv 
Ó) jv ade «5 eín dal pColsg 
bi£pas twas” 

13 T$ «s ġpépa vv daSeéruv 
éEABopty «ng wvóXsug «apd 
«olauév, eu dvopislo «pocfuy)) 
sisu’ xai xabidavlss iħaroŭasv 
«vig €vvt)dloídcug yuvasži, — - 

14 Kal «ig yuvi] dvópalı Avóia, 
teppuegéeoDug, XéXsug  Gualsipuv, 

ACTA APOSTOLORUM. 411 

4 Quum autem pertransirent 
civitates, tradebant eis custo- 
dire dogmata judicata ab Apos- 
tolis et senioribus qui in Hie- 
rasalem. ; 

5 Ipse quidem ergo ecclesise 
confirmabantur fide, et abun 
dabaut numero per diem. 

6 Transeuntes autem. Phry 
giam et Galaticam regionem, 
vetiti sunt à sancto Spiritu lo- 
qui verbum in Asia, 

7 Venientes versus Mysiam, 
tentabant versus Bithyniam ire: 
et non permisit eos Spiritus. 

8 Pretereuntes autem My- 
siam, descenderunt in Troa- 
dem. 

9 Et visio per noctem con- 
specta est Paulo: Vir quidam 
erat Macedo stans deprecans 
eum, et dicens: Transiens in 
Macedoniam adjuva nos. 

IO Ut autem visum vidit, 
statim qusssivimus proficisci in 
Macedoniam, colligentes quod 
vocasset nos Dominus euange- 
lizare eis. 

11 Preveoti ergo à Troado, 
recta eucurrimus.in Samothra- 
ciam, et sequenti in Neapolim 

12 indeque m Philippos, 
quse est prima partis Macedo- 
nie civitas, Colonia. eramus 
autem im hac urbe versantes 
dies aliquot. 

13 Ipsaque die sabbatorum 
egressi sumus extra urbem 
juxta flumen, ubi solebat oratio 
ease : et sedentes loquebamur 
convenientibus mulieribus. 

14 Etquzdam mulier nomi- 
ne Lydia purpure venditrix 
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Wrfuiém riv Otiv, fau f i 
Kipog órvoiEe «v xagõiav, Teosi- 
xs" roig AXaXoupdvog úrò «oU 
IIab^ov. 

15 ‘Ng 63 iarlisðn, xai 6 ol- 
xog AUTH, vagsxáA sd, Myov?a- 
El x$xpixalé ws «ide Man SURE 
sivas, sicehbovlsg siç «àv olxév 
psivale. Kai «apseiadato huác. 

16 'Eyéwh ói wo 
^u sig «poftijpiv, BÉ Dai «ma 
ëxovsav «vtupua IIóbumg, deav15- 
cas hiv, Wei ieyadiav ox 
«apWiys veig xupig aieo, pav- 
«tuo. dv9. 

17 Alex xalaxeXovÉ$ daga, «cj 
Ila xai hiv, Ixpals Mya" 
Oro ol &vógueroi, ÓoUAo «oU Otob 
«vo o-píteov sidiv, oleriwsg xaray- 

iv hiv 600v do Impiag. 
18 Toro ós deoís) dei torge 

ipiga åiarovnðsiç i ô Iaihoç, 
xai Fadeja, «o evsópadi sier 
IlapayyéAM Co iv € e iro 
'Indoð Xpdroð, dsrbeiv 
Kai é£5AÀtv oie ey Gea. 

19 '1óóvisg ô? ei xu pioi eese 
êri haba h iris r76 épyaciag 
alea, deae ógstvo cv IIcUAov 
xai «0v Zikev, SiAxvé&v sig «jv 

dyogàv iei uis lpywlag 
20 Ka «pecjeyiri „Strog 

«eig cepa] oig, sls vo Ovrw oj 
ávbposi ix a.püddeudim um «1v 
óy, "Iovóaio (e pyevite: 

21 Kai x«l udv fh» & 
oix Fsaew hiiv eapaófottéos ed08 
eusi, "Popaiog oci. 

29 Kai duvewiden 6 õxAoç xar’ 
«ocv: xai ol Ge pechryoi vint 
avles aueQv «à ipara, ixéASuey 
basie" 

23 IloAXag «s éewívetg aùroig 

ACTA APOSTOLORUM Cap. 16. 

civitatis Thyatirenorum, co- 
lens Deum, audivit : cujus Do- 
minus aperuit cor, intendere 
effatis à Puulo. 

15 Ut autem baptizata est, 
et domus ejus, depfecata est, 
dicens : Si judicastis me fide- 
lem Domino esse, ingredientes 
in domum meam manete: et 

Nu nos. 
16 Factum est autem eun- 

tibus nobis ad orationem, pu- 
ellam quandam habentem spi- 
ritum Pythonis, occurrere no- 
bis, quz» quaestum multum præ- 
stabat dominis suis, vaticinans. 

17 Hsec subsequuta Paulum 
et nos, clamabat, dicens : isti 
homines servi Dei excelsi sunt, 
qui annuntiant vobis viam sa- 
lutis. 

18 Hoc autem faciebat ad 
multos dies : dolens autem Pau- 
lus, et conversus, spiritui dix- 
it; Precipio «ibi in nomine 
Jesu Christi exire ab ea. Et 
exiit eadem hora. 

19 Videntes autem domini 
ejus quia exivit spes questus 
eorum, apprehendentes Pau- 
lam et Silam, traxegunt in fo- 
rum ad principes. 

20 Et offerentes eos pre- 
fectis, dixerunt : Hi homines 
conturbant nostram civitatem, 
Judzsi subsistentes : 

21 Etannuntiant mores, quos 
non licet nobis suscipere, ne- 
que facere Romanis existenti- 
bus 

22 Et consurrexit turba ad- 
versus eos, et prefecti dirum- 
pentes eorum vestes, jusserunt 
flagellare. 

23 Multasque imponentes 
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ende, Faro sig quXaxrv, wa- 
payysiravlss i" ósQpepó^coa. dd- 
oos enpsiv avre)g. 

24 "Or «apayysAlav ewabewy 
slA«póg, Farsy aùroùs sig «v 
deulípuv quXaxv, xa rous «dag 
ade 30 paXicalo slg «à EóXov. 

25 Kard óÀ) cò pesovúxriov 
IlaüXog xa? XiXag e«potévyópévoi 
Üpvovv ròv Osóv  óewxpeiivio òè 
a)e«óv o] ófcpaot. 

26 "Aow ó) endpos byivilo 
péyag, «8. daXsvÓgvoa rà spé- 
ua «o Ósdjku mpíov* dveurÓntüv 
«s rapax Pru, ai dpa eiufau, xoi 
«luv «a, ôsoua dvdón. 

27 "E£uevog 0d ytvópsvog ô õed- 

Supag ths quAax"e, Craddyusvos 
xaugay , Spss baulüv dvoupsiv, 

vepit uv dixespsvyévai €eüg ôsdwioug. 

28 'Epúvnds dè puvi psyáin 
$ TIaóXog, Asyov Mnai wát 
étavrü xxxóv* üeuvesg yàp ips 
vôáðe. : 

29 Alrheaç è ora sleseh- 
Önde, xai ivlpouog ysvéjasvos «'po- 
géxsds «c Ilanw xai «o Zira. 

30 Kai egoxyaryov aro)g Ego, 
fon Kúpou, «í ms ÒT vosi iva 
Cobi ; 

$1 Ol òè sew ILidrsudov deri 
«àv Küpiov Indov X pideiv, xoi dwe 
bhon etas 6 olxóg M. 

32 Kai $A&^»dav aoro «0v Ad- 
yov «oU Kupiov, xai «tui «oig iv e 
olxia, aùr. 

33 Kai «apaXaSOv a)vodg iv 
xsiyy «n wpa shs vuxrüg, EAoud'sy 
deà «àv «XwyGw xoi iarridin 
aUvég xoi oi avroð ávisg vapay- 

fipa 
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eis plagas, miserunt in custodi- 
am, mandantes vinctorum cus- 
todi tutó custodire eos. 

24 Qui mandatum tale acci- 
piens, misit eos in interiorem 
carcerem, et pedes eorum 
strinxit in lignum. 

25 Secundum autem mediam 
noctem Paulus et Silas orantes 
laudabant Deum: audiebant 
autem eos vincti. 

26 Subito vero terremotus 
factus est magnus, ita ut move- 
ri fundamenta carceris : aperta 
suntque statim ostia omnia, et 
universorum vincula remissa 
sunt. 

27 E somnis autem factus 
vinctorum custos, et videns 
apertas januas carceris, edu- 
cens gladium, futurus erat se- 
ipsum interficere, &stimans ef- 

gisse vinctos. 
28 Clamavit autem voce 

magna Paulus, dicens: Nihil 
feceris tibi ipsi malum: uni- 
versi enim sumus bic. 

29 Petens vero lumen irru- 
pit, et tremefactus factus pro- 
cidit Paulo et Sila. 

30 Et producens eos foros, 
ait: Domini, quid me oportet 
facere ut server ? 

31 Illi autem dixerunt: Cre- 
de in Dominum Jesum Chris- 
tum, et servaberis tu et domus 
tuá. 

32 Et loquuti sunt ei ver- 
bum Domini, et omnibus qui 
erant in domo ejus. 

33 Et tollens eos in illa ho- 
ra noctis, lavit à plagis: et 
baptizatus est ipse et ejus om 
nes continuo 
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34 'Avwayayuv «s a)vog sig 
«iv okov airov, «apfbput rpárs- 
Cav, xai aalo «GvoxXi xs- 
et etuxog TO Oso. 

35 'Hydpag di yeveudvnc drid- 
«si. o] drèalnyoi rws bakdo- 
Xue, Asyovlsse 'Aródusw rois 

36 'Aeigyysde åè å dedpopóħağ 
«eg Aéyoug roúcous «pog rov Ilat- 
^ov: "Oni dzsorárxacw el. drea- 
«wyoi, Iva deeAuÜset* viv oiv 
Sčshbóvlec, «opsusaós dv sipiy. 

37 ʻO éi IIajAec ieu età ad- 
Tos’ Asíipavlsg huac ie, 
dxelaxrpirove, duépíoeouc 'Popaoug 
Üvápyowrag, &oaAov sis puAauis, 
ma vivy NMéBpa fug ixfardoudiy ; 

T NAA éAMovlag «Uto 

38 'Aváyysdav ði evi; ë 
eys el jaGÓovye v Tcu 
vaUra* xoi spoShóndav dxovsavlsç 
on '"Popeiel sici. 

39 Kai dMévisc «aptxá) day 
asroùs, xai ifayeyóvrig (potum 
é[sosiv «og «sug. 

40 'EfeMoisg ó) ix «5e gv- 
Aaxüg simada sig «xv Avòiav 
xai ióóvlég «og dÓSAQeUg, saps- 
x&Asdav aUvovg, xai ép dov. 

Kep. Z. 17. 

1 Ar tavus Ó) «qv Appi- 
Tov Xt —A«ONAGNÍON, 

3^dev sic Gsdaeovixww, õewu dye $ 
duwvayeryÀ «Ov "Iovdaicv. 

2 Kara òè «o elul «o IIauAqw 
slohhbs «pog aŭreùs, xai èri qàe- 
Cara teia ÓwAiySlo aùrois dà 

vuv y papa, 
S Are Ur xai ea pelidép.sveg, 

Šri «v Xpocóv $068. «abtiv xai 
dvacd evo) » véxpüv, xai ovi oUtóg 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 17. 

34 Perducensque eos in do- 
mum suam, apposuit mensam, 
et laetatus est cum omni domo 
credens Deo. 

35 Die nutem facto miserunt 
magistratus lictores, dicentes : 
Dimitte homines illos. 

36 Ansontiavit.amtem car- 
ceris custos verba hac ad Pau- 
lum : Quia miserunt magistra- 
tus, ut dimittamini : nunc igitur 
exeuntes, ite in 

37 At Paulus ait ad eos: 
Cædentes aos publice, indem- 
natos, homines Romanos sub- 
sistentes, miserunt in carce- 
rem, et nunc occulté nos eji- 
ciunt ? non enim : sed venien- 
tes ipsi nos educant. 

S8 Renuptiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
hec: et timuerunt audientes 
quod Romani essent. 

39 Et venientes deprecati 
sunt eos, et educentes rogabant 
egredi urbe. 

40 Exeuntes autem de custo- 
dia introierunt ad Lydiam : et 
videntes fratres, consolati sunt 
eos, et egressi sunt. 

CAPUT XVII. 

1 [TER facientes autem per 
Ampbipolim et Apollo- 

niam, venerunt in Thessaloni- 
cam, ubi erat synagoga Judz- 
orum. 

2 Secundum autem consue- 
tum Paulo introivit ad eos, et 
per Sabbeta tria differebat eis 
de scripturis. 

3 Adaperiens et proponens, 
quia Christum oportuit peti, et 
resurgere à mortuis: et ouia 
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dcr è Xpovóg "Indoüg, àv. $yo 
xalayyir iw oiv. 

4 Kai wss ?£ aurõv èrsidðn- 
Cav, xai q pod 5xXnpod rra Fi IIav- 
Au) G «6 Zira, «v rs deSopévow 
"EXXqvuv oNu aAÑbos, yuvouxtv 
«6 «Gv «porro oUx OA Tau. 

5 Zw»Xcavltg å? ol deviloüvrtg 
'Iouĝaios, wai meodhaGóusvos qv 
dyopaiev  mivdg &vüpag «ovmpovg, 
xai Gy Not'oifhid ave 6g, £üopüGouv Ty 
give dai rávesg v8 T) oixic, ld- 
Qovog, dO*yrowv aùroùs ayaysiv elg 
qv Óxj&ov* 

6 Mi süpivleg 03 aŭroùg, GC vpov 
vàv 'lágova, xai «ivag dósAqovg iri 
vo) «oXr&pxag, ociilsg: "Ori ol 
«àv  olxou vis dvadealúcavlss, 
obros xai djv8áÓs rapsie, i 

7 Olg ó«oó£ósxloi "Iácuv: xai 
euro, «dvlsg dévai «v doypa- 
ruv Kaidapos ep&eeovdi, Basi) £a, 
Mors irspov eivas, "Imdoüv. 

8 'ErópaZoav ðè rò OyXov xai 
qo)g «oO. X6 dxobovlag vata. 

9 Kai AaGóvesg rò Ixavóv wapa 
«oU 'Iácovog xai «6v Xoirów, dré- 
Aucav GUTOUG. 

10 Oi ô? dósAgoi sUdug Šid 
«jc vuxrüg iEivsp-Lav cév «s TIab- 
^ov xai «i» Eav sig Bépouav 
olriveg sapaysvipsvoi, Sig «xiv Cv- 
vayyy raw "Iovdaiow danjsgav. 

11 Obros 62. 57av ibi on 
r&v h @Osddahovixn, oleweg $06- 
avlo «àv Aoyov p.9rà, wádns e'pobu- 
pias, «à xab’ huégav dvaxpivovrsg 
ràs ypapàs, 8l Exo «avra. ottu. 

19 TIoXAo) uiv oov 3E aùróv 
ieicrsudav, xai rv "EXAnvibuv 
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hic est Christus Jesus, quem 
ego annuntio vobis. 

4 Et quidam ex eis persuasi 
sunt, et adjuncti sunt Paulo et 
Sile, et religiosorum Græco- 
rum multa multitudo, mulie- 
rumque primariarum non pau- 
ca. 

5 /Emulantes autem Judei 
impersuasi, et assumentes cir- 
cumforaneorum quosdam viros 
malos, et turbam facientes, con- 
citaverunt civitatem : instan- 
tesque domui Jasonis, quære- 
bant eos ducere in populum. 

6 Non invenientes autem 
eos, trabebantJasoqnem et quos- 
dam fratres ad principes civi- 
tatis, clamantes : Quoniam ha- 
bitatam subvertentes, hi et hic 
adsunt, 

7 Quos suscepit Jason: et 
hi omnes contra decreta Cæsa- 
ris faciunt, regem dicentes 
alium, Jesum. 

8 Concitaverunt autem tur- 
bam et principes ciritatis au- 
dientes hzc : 

9 Etaccipientes satisfactio- 
nem à Jasone et cæteris, dimi- 
serunt eos. 

10 At fratres confestim per 
noctem emiserunt Paulum et 
Silam in Bereceam, i adveni- 
entes, in synagogam Judaeorum 
abierunt. 

11 Hi autem erant genero- 
siores iis qui in Thessalonica, 
qui susceperunt verbum cum 
omni alacritate, per diem scru 
tantes scripturas, si haberent 
hec ita. 

12 Multi quidem ergo ex eis 
crediderunt, et Grecarum mu- 
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Tues «óv Süd npovov, xai dv- 
oUx óAÍvyot. 

p Ng 4 lyvotfav ol deò eas 
OsccaXovixng "Iovóajo,, Sri xoi dv 
«n Bepoig xarnyyéhn «0 «0 
IlojXou å Aóyos «eU 500, $Abov 
xdxsi, &aXsÜovisg «sug GyXeug. 

14 Eùbéwg óà «órs «iv IIaDAov 
Sgoeíaesiuxv ol dôshpoi eopsicaócu 
xg dei «v SáxacCav- twépsvov 02, 
8 es ZiAag X; å Tipóbeos ixsi. 

15 OÌ 63 xabıdeéweeg ròv IIab- 
Aov, yayov adeòv fws "ASqvüv 
xai Aasóvlss $vro^xv «pig rov Zi- 
Aav xoj Tysóhsov, iva. ùs «xiva 
Duci «pog avrov, ipradox. 

16 'Ev ó3 «oig 'Aóqvaug ixós- 
xopévov avrog «oU Ilaúñou, va- 
ge «0 «vsUjux AUTOD dv AUTÒ, 
eupoUwri xarsiðwho — ebay s 

vov. 
17 AuXéyiro piv obv dv ti du- 

vayurys «oig ? Iov0nioig xai «oig d$- 
Gopsévoig, xoi dv «x dyopg xarà 
«sov buápav «pog co) «apamvy- 
xéávvrag. 

18 Tivig 00 «Gv 'Eeixovpsic xoi 
«Gv Xruixüv qiAoGópuv CuwsGaA- 
ov aùr xal ewss PAsyov. Ti dv 
bfhos $ dæspuohbyoç ouros Afysmv ; 
Oj óf- Hívov daoviaw Óoxsi xa- 
tayysris sivaus. ões rèv "IngoGv x 
«v dv&a«adiv aùroig Sówy ys isle. 

19 'Esiaeópvol es adrot, dei 
«àv "Aptioy «üryov Syyavyev, Aéyov- 
rs Awåpsla yvGvau iç Mp Me 
ave h ró dou Aahoupévn Olboyf ; 

20 Hesvi2ovra yá «iva, gig of- 
ptis sic «à bv: GovAousda 
eov yvéivou ví Qv SÉ adea sivaus. 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 17 

lierum honestarum, et virorum 
non pauci. 

13 Quum autem cognovis- 
sent ex Thessalonica Judei, 
quia et in Bereea annuntiatum 
est à Paulo verbum Dei, vene- 
runt et illuc, concitantes turbas. 

14 Statim autem tunc Pau- 
lum dimiserunt fratres ire us- 
que ad mare: remanserunt 
"um Silasque et Timotheus 
ibi. 

* 15 At tuto collocaturi Pau- 
lum, perduxerunt eum usque 
ad Athenas: et accipientes 
mandatum ad Silam et Timo- 
theum, ut quam citissime ve- 
nirent ad illum, abierunt. 

16 In autem Athenis exspec- 
tante eos Paulo, incitabatur 
spiritus ejus in ipso, vidente 
idololatram existentem civita- 
tem. 

17 Disputabat quidem igitur 
in synagoga Judzis et colenti- 
bus, et in foro per omnem di- 
em ad contingentes. 

18 Quidam autem Epicure- 
orum et Stoicorum Philosopho- 
rum conferebant cum eo: et 
quidam dicebant : Quid duque 
vult seminator verborum hic 
dicere ? hi autem : Peregrino- 
rum daemoniorum videtur an- 
nuntiator esse : quia Jesum et 
resurrectionem annuntiabat. 

19 Apprehendentesque eum, 
ad Areopagum duxerunt, dicen- 
tes : Possumus scire quæ nova 
hec à te effata doctrina ? 

20 Peregrina enim quedam 
infers in aures nostras: volu- 
mus ergo scire quid utique ve- 
lint hec esse. 



Cap. 17. 

$21 Aé«»vajo ÔÈ? vveeg xai ol 
daiônpoùveeg Eévor tig oU0iv Éctpuw 
süxaipouv, 3) Aéytw «1 xai dxovtiv 
«04VGTSPOV. . 

22 X«aósg è ô llaü^og dv 
jow «o0 * Apsiou &yov, Épn* " Av- 
ópeg  "Aónvaion xarà «ávra Og 
ósifiónipovsdeápovs pig Üscpà. 

23 Ampxypevog Pie 
8scop'v «à, dsSáopala pv, supov 
xai Cwpòv dv o ireyiyparro 
'Ayvádryw Beč Sv obv diyvooüvrtg 
£08 6sies, roõrov iyà xalayyirw 
Ùpiv. 

24 'O Og 6 wohdac «v 
xódpov xa) wávra *«à iv aùr, 
ovrog cüpawoU xai yhe Kúpros ráp- 
Xov, 00x dv Xtipoxouhroig vaoig xa- 
€oixti* 

25 OJó9 «à jnpóv dvåpiwan 
Sepaesüscos, «podÓsópuvóg Tivos, 
aùròs didas «üci Pus xai «vov 
xard «avra. 

26 'E«oíncé «s dÈ ivog aluaroç 
wõv ievos dvlpiyuw xaroxsiv deri 
wüv rò wpóduwov «76 YÙ, ópidag 
e porsTovy pé vou xougoUg, xai qvü6 
$poletíag răs xaroxiaç avray 

27 Zwrsiv «iv Kúpiov, s] Koa 
ys ni*aptdtiay adróv xai sÜposv: 
xalroys où paxgdv der bvig bs 
«ov 3v Uri Pyovra. 3 

28 'Ev a yàp Cops, xa 
xvoúpsĝa, xai $dj.ev: Og xai «iv8g 
rv xaÜ' jpg «omlóv elefixaei 
To) yàp xai yévog idut. 

99 D'íveg obv üwápyowrsg «ob 
Bso, ix ópsiAousv vopiZtm xpugc) 
A degyópu À Mu, appa riy- 
we xoi svåuphtsws dvôpaxou, rò 
Seiov sivas Sjorov. 

30 'le)g qv otv xeóvous ris 
So 

- 

E i 
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21 Athenienses autem omnes 
et advenæ hospites ad nihil 
aliud vacabant quam dicere ali- 
quid et audire novum. 

22 Stans autem Paulus in 
medio Areopagi, ait: Viri A- 
thenienses, per omnia quasi su- 
perstitiosiores vos aspicio. 

23 Preteriens enim et con- 
templans sacra vestra, inveni 
et aram in qua scriptum erat : 
Ignoto Deo : Quem ergo igno- 
rantes colitis, hunc ego annun- 
tio vobis. 

24 Deus faciens mundum et 
omnia que in eo, hic celi et 
terre Dominus existens, non in 
manufactis templis habitat. 

25 Necà manibus hominum 
colitur, indigens aliquo, ipse 
dans omnibus vitam et inspira- 
tionem et omnia. 

26 Fecitque ex uno sanguine 
omne genus hominum inhabi- 
tare $uper universam faciem 
terre : definiens prestituta 
tempora, et terminos habita- 
tionis eorum : 

27 Querere Dominum, si 
forte attrectent eum et inveni- 
ant: quamvis non longe ab. 
unoquoque nostrum subsisten- 
tem. 

28 In ipso enim vivimus et 
movemur et sumus: sicut et 
quidam apud vos poëtarum dix- 
erunt: Ipsius enim et genus 
sumus. 

29 Genus ergo subsistentes 
Dei, non debemus sstimare, 
auro aut argento aut lapidi, 
eculpture artis et cogitationis 
hominis, Divinum esse simile. 

30 lpsa quidem ergo tem- 
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dovoiag Uxspiódv å Gsig, ravõv 
«oig dySpósreig «ài 

rawray psravosiv. 

31 Akri boenen blu iv 3 
PEANAS xpivsm «lv olxoujaévny dv ĝi- 
xtuodóvp, iv dvô à qutt, ridew 
«apo ov qdw, dvadedag avrèv 
dx vexpów. 

39 "Axedavleg óà Sa 
vixeOv, el pòv iyAsóalov 
ie ' Axoudépsba dou wA regi 
TUTU. 

33 Kai ðrwg å Ilabhog éE3^- 
sv èx pédou adeGv. 

34 Tiwig Ò? üuÓpeg, xoAAnbévlsç 
abro, deldesudav: dv oig X; Asowú- 
i 'Apsowayieng, X3 yov? vépals 
Aápapg, xai irepo guv auteig. 

Kọ. i5. 18. 

| E«à, à rasca yuprésig ô 
IIajAog ix «9v Ayvi, 

3v slc Kópiidov: 
$ Ka sópóy «wa. "Invóoiov óvó- 

pari " AxiNav, IIovlixov æ yévet, 
«podpácug èhnhvdóra deo t5 
"IraXíag, xai Ipinda yovedia, 
ajroU, &id, «à diaTerayévas KAao- 
Óiev xwpilsddas «vag cog Iov- 
óaÍovg $x ep ‘Payme, *pors)) dev 
aroig. 

3 Kai &à «à ipórtywr tiw, 
lysvé «af! aùroig, xai üpyácere: 
sav yàg dxnvorowi «v n ec 

4 AuXdéytlo 03 dv e duvaywyh 
xara «xy (i6 ealov, esib «s 'Iov- 
óaloug xci" EXXwvag. 

5 ‘Nge ó? xalgAbev de? «3g 
Maxsõoviaç 8,76 Zixag X; ò Tya- 
bsos, Cuvsixsro rò evsipaxl) å Tiat- 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 18. 

pora hujus ignorantiæ despici- 
ens Deus, nunc annuntiat ho- 
minibus omnibus ubique pæni- 
tere : 

31 Propter quod statuit di- 
em in quo futurus est judicare 
babitatam in justitia, in viro 
quo statuit, fidem prebens om- 
nibus, suscitans eum à mortuis. 

32 Audientes autem resur- 
rectionem mortuorum, hi qui- 
dem irridebant, hi vero dixe- 
runt: Audiemus te iterum de 
hoc. 

33 Et sic Paulus exivit de 
medio eorum. 

34 Quidam vero viri adhz- 
rentes ei, crediderunt: in qui- 
bus et Dionysius Areopagita, et 
mulier nomine Damaris, et alii 
cum eis. 

CAPUT XVIH. 

1 ST autem bec egressus 
Paulus ab Athenis, ve- 

nit in Corinthum. 
2 Et inveniens quendam Ju- 

deum nomine Aquilam, Ponti- 
cum genere, nuper venientem 
ab Italia, et Priscillam uxorem 
ejus, propter ordinasse Clau- 
dium discedere omnes Judzos 
à Roma, accessit eos. 

3 Et 
esse, mane 

ejusdem artis 
apud eoe, et 

operabatur : erant enim taber- 
naculi factores artem. 

4 Disputabat autem in syna- 
goga per omne sabbatum sua- 
debatque Judæis et Græcis. 

5 Ut autem venissent de 
Macedonia, Silasque et Timo- 
theus, constringebatur spiritu 



Cap. 18. 

Aos, pójmsvos roig Touôaiois 
«ov Xpidev "1maoív. 

6 'Awwasdopévuv 0) avri X0 
P *aequeovrov, ixrivagóquevos «a. 
kaaria, sies «pos adroog Tò alpa 
bui («i «Tv xspeDov pow” xaba- 
pog $yO, darò rot vüv sig rà lóvs 
«ptg ojus. 

7 Kai psraŝàç baiser, Abov 
sig oixiav «ivóg dvóápaæari "le)O CoU, 
Gs Copvou «àv Osóv, oU. $ olcia d» 
(uvojsopovda, «n Cuvay um. 

8 Kpideoc òè ò deystovévyuryeg 
èrisesuds «o Kughp div Duo «o 
eixu aUfeU* xai Toroi «ov Kopw- 
iwy dxeuovesc deicetvov, xe) bsar- 
vi2eveo.. 

9 Eles òè à Kopeg òr ó 
iv voxei ro IlajAo" My qeteb, 
AAAA AAAS, xai uer) Cif ng" 

10 Auri yó sla pera dov, 
xai ov0sig èribhosrai Co) «OU xa- 
xGdal d5* Ónri og OTi pot Tous 
ei cà «6 rar. 

11 'Exaóié vs $vwavev xai 
divag SE, diðadxww dv cXeoig «v 
Aoyov «oU Gsoj. - 

129 DlaXXíuvog 0è dvóveowsüev- 
Tog thòs "Axalag, xolse«ídendav 
apodumadov oi ? ov0odes «o Iaw, 
xai yayov aveòv «i «à Bhua, 

13 Aéyovltg: “Ori sapà «ow 
vómov obrog dvaesiósi rog dvépó- 
wous CíGsdÓn, «oy Gsóv. | 

. 14 Miħhoveog Ô? roë IIajAov 
dvoiyem «à Grópua., sies ô TAAA lav 

òs *oUg 'lovóníoug: El pev obv 
i idé «ij jaóiipynpat «o- 
vngiv, ù 'lovOadot, xarà Aóyoy äv 
Typs xópony páv" 

15 E] òè henya dde «spi Né- 
yov xai. óvopurav xoi vójeOU «oU 
xaf’ ipe, 0O-pscÓs «coi xpw»g 
19 iyà «obrow o) fGoóXopau Sive 
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sule Achaiz, 
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Paulus,testificans Judæis Chris- 
tum Jesum. 

6 Oppositis autem eis, et 
blaspbemantibus,excutiens ves- 
timenta, dixit ad eos : Sanguis 
vester super caput vestrum : 
mundus ego, à nunc ad gentes 
vadam. 

7 Et migrans inde, intravit 
in domum cujusdam nomine 
Justi, colentis Deum, cujus do- 
mus erat conjuncta synagoge. 

8 Crispus autem urchisyna- 
gogus credidit Domino cum om 
Bi domo sua : et multi Corin- 
thiorum audientes credebant, 
et baptizabantur. 

9 Dixit antem Deminus per 
visionem in bocte Paulo : Ne 
time, sed loquere, et ne taceas. 

10 Propter quod ego sum 
tecum, et nemo apponetur tibi 
ad malefaciendum tibi, propter 
quod populus est mihi multus 
in civitate hae. 

11 Seditque dnnum et men- 
ses sex, docens in eis verbum 
Dei. 

12 Gallione autem procon- 
insurrexerunt 

concorditer Judei Paulo, et 
adduxerunt eum ad tribunal, 

13 Dicentes: Quia contra 
legem hic persuadet hominibus 
colere Deum. 

14 Futuro autem Paulo ape- 
rire os, dixit Gallio ad Judæ- 
os: Si quidem ergo esset inju- 
ria aliqua aut facinus malum, ó 
Judei, juxta rationem utique 
sustinerem vos. 
158i vero quaestio est de verbo 

et nominibus et lege quæ secun- 
dum vos, videritis ipsi : judex 
enim ego horum non volo esse. 
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16 Ka dv4Xadtv a)roog dee 
«oU (tpa rog. 

17 'Ee«iXaGéusvot. ô? «vrsg ol 
*EXNvig : Zudütvoy «ov dpyutuva- 
yuryev, ruere Bperposóts «vi. Bh- 
paros, xai o00iv toúran «o Tar- 
Aioni BpsXtv. 

18 'O à? IIajiDug iei wpedusi- 

vag Mdpag lxavdg, «oig dósMpoic 
deera£ausvog, ipie2i slg «rv Eo- 
plav- xui div aùr IIpiexoOux xai 
AxüXNag, xtpüpdvog «v. xtpaX adv 
iv Keyygsaig: slys yàg sixty. 

19 Karívra1s dè sig "Epedov, 
xdxtivoug xacá)uetv c)eoU* a)jcic 
Òs sifsA&Qw sig «vw Cuvaywyiy, 
Org Néx e» «oig "Ievónie- 

20 ' araw 0) avv dei 
«Asiova, ypévov psivas eap" abroic, 
eux ü«éveucsv* 

91 'AXX dwsrüfare abro, 
sión’ Asi ps «&vezg ev. kopriv 
«v. üpyepdvwv «wi)dcs tlc *Isponé- 
Aupa áh ó6 dvaxáp-]o «pic 
maç, to OSo0 SéXowreg. Ka 
dvipyón deò «7c "Epítev. 

22 Kai xae«$^óQw slg Kaisa- 
guav, dvaGdg, xai ddeodG vog 
«jv. bxsdías, xoamítn sig ' Av- 
eióx tie. 

23 Kei wohdaç yeivov evà, 

ipM, dupypaves xaMER civ 
Doors xpav xa) épvyíay, 
Vniengitav qávrag cole paðnráç. 

24 'Iovóajog 04 «ig, 'Ae«oX og 
óvépawi, "AXs£avópsüg «o. yévsi 
ave Aéyiog, xarivendsv i "Eos- 
Cov, Óvvaurég ûn iv «aig ypapaiç 

25 Oboe Jv xarnynuivos «v 
(div «oU Kupiou*. xai Yiu «c veo- 
pari, harsi xai $0i0n xsv dunes 
và «spi roù Kupiou, dei raq.8vog 
uóvov rò Búrrispa ' Ioívvov* 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 18 

16 Et abegit eos à tribunali. 

17 Apprehendentes autem 
omnes Græci Sosthenem prin- 
cipem synagogæ, percutiebant 
ante tribunal: et nihil eorum 
Gallioni cure erat. 

18 At Paulus adhuc adma- 
nens dies multos, fratribus va- 
lefaciens, enavigavit in Syriam: 
et cum eo P'riscilla et Aquila, 
tonsus caput in Cenchreis : ba- 
bebat enim votum. 

19 Devenit autem in Ephe- 
sum, et illos reliquit ibi : ipse 
vero ingressus in synagogam, 
disputabant Judzis. 

20 I[nterrogantibus autem eis 
super plus tempus manere 
apud eos, non consensit : 

21 Sed valedixit eis, dicens : 
Oportet me omnino festum ve- 
nientem facere in Hierosoly- 
ma : iterum autem revertar ad 
vos, Deo volente. Et profec- 
tus est ab Epheso. 

22 Et descendens in Cæsa-. 
ream, ascendens et saiutans ec- 
clesiam, descendit in Antio- 
chiam. 

23 Et faciens tempus ali- 
quod, profectus est, perambu- 
lans ex ordine Galaticam regi- 
onem et Phrygiam, confirmans 
omnes discipulos. 

24 Judeus autem quidam A- 
pollos nomine, Alexandrinus 
genere, vir eloquens, devenit 
in Ephesum, potens existens 
in scripturis. 

25 Hic erat edoctus viam 
Domini, et fervens spiritu 1o. 
quebatur, et docebat diligenter 
ea qu: de Domino, «ciens tan 
tam Baptisma Joannis. 



Cap. 19. 

96 Obríg «s "earo «ajbnti- 
XQscdou àv «yj Guvatyorys. — ' Axoi- 
Gavrig 0$ adrot ' AxuAag xai IIpic- 
xiu, podsXaGovro aUTUV, xoi 
dxpiGéa espov avro égiÓtvre ev «o0 
GsoÜ 500v. 

27 BovXopévou è aurot ÓMA- 

&siv slg «xv 'Axaiav, eperpeà- 
pévot o] aôshpoi éypa-]av «eig pa- 
bnraig decóízxsóc: aŭróve $e ra- 
paysvóusvos CuvsCáAsro «eX «eig 
asridrsvxódi Óid, TNS XLIToG 

28 Eùróvws yàp «og 'lovóaiog 
Siaxarnhéyysro ônposia, iridx- 
4g ià ev ypapäv, sivus eò 
X pecàv 'Incoov. 

Ksp. 4. 19. 

° l Da 09 èv «à «àv ' AeoA- 
AÀ sivas dv Kopivéco, IIoó- 

vov ÓiiAAévra, «à, dvorspixà pdpn, 
ihboiv sig" Expssov* xai Süpów rivas 

pantas, 

2 Eles «pig aŭroús" Ei «vsüpa 
&yioy dXàeses exfesocavesg ; Oi 
ni si«oy egòs aùróve AAA’ o068 si 
avsõpa yiv Sorn, Tixovdauutv. 

3 Elei «s «pic aùroúp” Els ri 
obv 8Gaevicónis ; OI òè sio Eig 
«à 'Ioàvvou Dàeridua. 

4 Ers ó8 Ilab^og* 'lo&vwng 
pàv Carnide (á«eifpa peroveittg, 
r Aa Méywv slg «ov ipyópmevov 
per! aeov ivo, eidraut oi, movwrád- 
«wv, Sis «àv X pideóv "Imgovv. 

b 'Axoucavrsg 09 $eaevidóndav 
slg «à üvopux «oU. Kugiou Ingot, 

6 Kai iejvreg aŭro rot 
IlaóAov «dg xsipag, MOs «à gavst- 
pax tò äyiov iz’ aUroug* SAahouv 
«$ yc aug, xai TpoEphTEVOV. 
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26 Hicque cepit fiducialiter 
agere in synagoga.  Audientes 
autem eum Aquila et Priscilla, 
assumpserunt eum, et diligen- 
tius ei exposuerunt viam Dei. 

27 Volente autem eo ire 
in Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis excipere 
eum: qui adveniens contulit 
multum credentibus per gra- 

| ttam. 
28 Vehementer enim Jude- 

os redarguebat publice, osten- 
dens per scripturas, esse Chris- 
tum Jesum. 

CAPUT XIX. 

1 ACTUM est autem in 
Apollo esse in Corin- 

tho, Paulum peragrantem su- 
periores partes, venire in Eph- 
esum : et inveniens quosdam 
discipulos, 

2 Dixit ad eos : 8i Spiritum 
sanctum accepistis credentes ? 
Illi autem dixerunt ad eum: 
Sed neque si Spiritus sanctus 
est, audivimus. 

3 Dixitque ad eos : In quid 
ergo baptizati estis ? [lli autem 
dixerunt : In Joannis baptisma. 

4 Dixit autem Paulus, Joan- 
nes quidem baptizavit baptisma 
penitentie, populo dicens : 1n 
venientem post ipsum ut cre- 
derent, hoc est, in Christum 
Jesum. 

5 Audientes autem baptizati 
sunt in nomine Domini Jesu. 

6 Et imponente illis Paulo 
manus, venit Spiritus sanctus 
super eos : loquebanturque lin- 
guis, et prophetübant. 
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7 "Herav 5) o) eávrss üvópte 
&rsi ótxadio. PRSE 

8 ElfsAMdv ài sig «v waya- 
yw, iwajiwálre, iwi piyas 
ei ÓvxNsSyópaveg, xai «sibuv «& 
«tpi «7€ SadiXsiag «o0 OsoU. 

9 ‘Nç àf ewes iexhypóvovre xai 
dresióovv, womheyeüvrss «9v $óiv 
iwara «vo. «X 4fovc, devrràc de’ 

9. ææ 

AUTEN, 

10 Toŭro à3 éybvore dri Ern Ó0s, 
Gere «iweag volg umreneivrac «3» 
'Adiay, dxougai «ov Ayaw 
piov "Indo, "Iovóníoug rs xai "EA- 
Anaç. 

daç drein ô Osòs dià «Ov xpi 
Ilaú^ov' 

12 "Ores »ei das «sig dd ÜtvoUv- 

ajveó (ou0ó pa, $ dipaxivbin, xad 
deahhásssdhus de? abeov ros 
wifoug, TA vt «veop.ome. TÈ TONER 
igípysebns de^ ocv. 

13 'Eesysipndav ôf ewig de 
ev ssp 'Jevónlev. dop- 
xit ev dvopál sw isi oùs Exovrug 
rà «vsópora, Cà «ovupd, «à vea 

«e Kupiev 'Indoð, Aéyevrag" ‘Op- 
xi opsv Üpág «iw Indov, v à 
YlaíAog xwpoqdtr. 

14 "Heav ĉe «wey vloi Zxsvái 
'Iovóaiov deyisgiws ierà, el sob- 
«o «vio0 vesc. 

15 'Aeexpliy. 0? «à evelpat rè 
rovne, sizs’ Tòv "Ingcüv yid- 

xw, xai «wv Ilaj)wv éwidvagau 
paie è «lveg devi ; 

16 Kæ) époXAópévog ow ad- 
oùs 6 üvüpuog dv à 3v rè eveüpa. 
rò vovmpov, xai xaraxvpitudag aü- 
riv, idxuds xar’ adcQv, 0*8 yup- 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 19. 

7 Erant autem omnes viri 
fere duodecim. 

8 Introgressus autem in sy- 
nagogam, libere loquebatur per 
menses tres disputans et sua- 
dens que de regno Dei. 

9 Quum autem quidam iadu- 
rarentur et non crederent, ma- 
ledicentes viam coram multitu- 
dine, discedens ab eis, segre- 

8 | gavit discipulos, quotidie dispu- 
tans in schola Tyranni cujus- 
dem. 

10 Hoc autem factam est 
per annes duos, ita ut omnes 
habitantes Asiam audire ver- 
bum Domini Jesu, Judeosque 
et Grecos. 

11 Awdysig €8 o) às «vxoi- | 11 Virtutesque non vulgares 
faciebat Deus per manus Pauli. 

12 Ita ut etiam super lam- 
guides adferri à corpore ejus 
sudaria vel semicinctia, et ab- 
scedere ab eis languores, et 
spiritus malignos exire ab eie. 

13 Teuotaverunt autem qui- 
dam. de circumeuntibus Judeis 
exorcistis invocare super ha 
bentes spiritus malos nomen 
Domini Jesu, dicentes: Adju- 
ramus vos Jesum quem Paulus 

ical. 
14 Erant sutem quidam filii 

Scevs Judei principis sacer- 
dotum septem, hoc facientes.: 

15 Respondens autem spiri- 
tus malignus, dixit : Jesum novi, 
et Paulam scio: vos autem qui 
estis ? 

16 Et insiliens in eos homo 
in quo erat spiritas malignus, 
et prædominatus eis, invaluit 
contra eos, ita ut nudos et 



Cap. 19 

vog xai csepavManicpvoug OxQu- 
iv dx «oU eixou éxsivov. 
17 Toro ó6 byóvéro ywut nov 

«agi 'Iovóaloig ee xai “EANNYOI 
«oig xovexeüci «xv "Egedov xhi 
jeísscs pécos iwi vaveag avrog, 
xai ipsyuAivere rò ovem «o Kv- 
piou Ingot, 

18 IIoc re «Gv gsasdersuxi- 
eaw Tjpxovro, Eopohoyovjssvor xai 
dyayyfAhrag «dg «péoc oorüv. 

19 'Ixav ĝè rów «à wopiseya 
epafávruv, Cuveviyxavereg t r^ 

ve, On» «üvren* 
xai Guvé-picav ras sàs giró, 
xai supon deyupley pupiádag wéiss. 

20 Olro xarà xpivrog & Aóyog 
«ob Kupiou qugavt xai idyvusv. 

21 ‘Qs à) deMnpo") casa, 
ibero ò YlaüXog dv rò evéipewr, 
Ou dv «iy Meosóoviav xai Axat- 
«v, wopsisdÓcA sig ‘Ispoudahùj, 
si«ov Ori perd. «à. yévísüos js 
ixsi, Ósi ps xoi "Pope iósiv. 

22 'A«ocesiXag òè sig «v Ma- 
x&Óoviay úo «civ Olxxovolvruv aov), 
"Tisóósov xou " Epodeov, as«0g. daid- 

vov slg «v ' Acíav. 
vx 'Eyívero 0) xasà fv xo- 
pù dxeivoy «pores «ix dhiyos aspi 
shs édo. 

24 Anphepos yp eig óvépam, 
dpyvupoxósog, «oiv vase dpyvpobg 
' Aprépidog, vapsiysro «oig «&xvi- 
raiç Spyadiay eux OAiyw, 

25 OUg cwalgoltag, xa? «og 
«epi «à voaaUra ipyGrag, slesv 
* Avópse, ŝridradós ori ix ravens 
«jg épyadiag h sueopia, hiv ider 

26 Kai Ssopiité xai dxoseé 
Ori oÙ póvov "Epícov, AAAG 0X8- 
èv rádne «5g 'Acioag ò Ilat og 
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vulneratos effugere ex demo 
illa. 

17 Hoc autem factum est 
notum omnibus Judeisque et 
Grecis habitantibus Ephesum : 
et cecidit timor super omnes 
illos, et magnificabatur nomen 
Domini Jesu. 

18 Multique credentium ve- 
niebant, confitentes et annun- 
tiantes actus suos. 

19 Multi autem curiosa agen- 
tium, conferentes libros com- 
busserunt coram omnibus, et 
computaverunt pretia illorum, 
et invenerunt argenti myriades 
quinque. 

20 Ita per potentiam ver 
bum Domini crescebat et inva- 
lescebat. 

21 Ut autem impleta sunt 
heec, proposuit, Paulus in Spi- 
ritu, pervadens Macedoniam et 
Achaiam; ire in Hierusalem, 
dicens : Quod post fieri me ibi, 
oportet me et Romam videre. 

22 Mittens autem in Mace 
doniam duos ministrantium sibi, 
Timotheum et Erastum, ipse 
remansit tempus in Asiam. 

23 Facta est autem secun- 
dum tempus illud turbatio noa 
parva de via. 
24 Demetrius enim quidam 

nomine, argenti celater, faci- 
ens ædes as Diane, 
prestabat artificibus questum 
non modicum. 

25 Quos congregans, et eos 
ui circa talia opifices, dixit : 
iri, scitis quia de hoc apificio 

acquisitio nobis est. 
26 Et spectatis, et auditis 

quia non solum Ephesi, sed 
pene totius Asie, Paulus hic 
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ovrog «ticae Mérisendtv Ixavov 
(v, Xéyouv c1 ox sid] Sol oi 
óc, xt pavo. 
21 [pom 08 «ovo xivóvvtUni 

$uiv rò migos siç AL > 
dAAà xai «0 €" er 
"Apríuatog «D siç e00dv 2eyiwt5- 
vou, psv Ôg xai xabouptiáos 

ev psyahsiórnra avtng, Av An $ 
"Adía, X3 h oixoupévn díesrau. 

28 'Axoúdavrsç 0), xai ysvopa- 
vol TANPE Jupot, ixpa2ov Atyov- 

esse Msy&X $" Aprtpag "Epseiuv. 

29 Kai ie dgtón $ «ug An 
Guy xidius" Gpinc&v «s ipebupa- 
òv tig «à Sfaepov, Cuvaprádavrsç 
T'éiev xai 'Apidrapyo Maxsôóvaç, 
duvsxôhueus «oU IIaúhev. 

30 Toó ô? IIaóXov Rovhojaévov 
sided Asiv sie «ov dope, eux Siw 
aùròv o] pabneal. 

31 Tii; Ô? xai «Gv "Atiapy 
ôvrsç ado pio, eíp-|avrsc «poc 
aris, qup Aouy p) Óobwtu iav- 
«ov tig «à eat 

32 rn obv AN n 
ixpa2ov- $v h handia dvy- 
SA XEXUMEVN, xa r4 euieug oix $08- 
cay A ivsxev Gv Abó tia. 
33 'Ex ô? «o6 PyXov «posGloa- 

dav 'AXéfavópev, «pobcOdveov al- 
«ov «v louðaluv 6 0) 'ANav- 
Óeog xavadticag «xv yeiga, 7ÓsAsv 
deyin «o hp 
34 'Exıyvóvrsç 0$ 001 'Iouðaióç 

deni, qur) Syéveee pia ix vayron, 
Ôg iei Qpag úo xpaQóvewuv: Ms- 

yn h” Àgrspac "Epstiuv, 

35 Karasssihaç ód 0 y 
«sg rw ôx, niv Avbgsc 
'Eoítio,, eig yág ide üvópurerog og 
e) ymwófxn «qv 'Egpssiov eóuv 
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suadens avertit multam turbam, 
dicens : Quoniam non sunt Dii 
per manus facti. 

27 Non solum autem hec 
periclitotur nobis pars in redar- 

Sság | gutionem venire, sed et magne 
dee Dians templum in nihilum 
reputari, futurumque et destrui 
majestatem ejus, quam tota A- 
sia et habitata colit. 

28 Audientes autem, et facti 
pleni excandescentia, exclama- 
verunt dicentes : Magna Diana 
Ephesiorum. 

29 Etimpleta est civitas tota 
confusione, irrueruntque una- 
nimiter in theatrum, corripi- 
entes Cajum et Aristarchum 
Macedonas, comites Pauli. 

30 At Paulo volente intrare 
in populum, non siverent eum 
discipuli. 

31 Quidam autem et Asiæ 
principum existentes ei amici, 
mittentes ad eum, rogarunt non 
dare seipsum in theatrum. 

32 Alii quidem ergo aliud 
quid clamabant ; erat enim ec- 
clesia confusa, et plures nescie- 
bant cujus causa convenissent. 

33 De autem turba produx- 
erunt Alexandrum, propellen- 
tibus eum Judaeis : at Alexan- 
der concutiens manum, volebat 
ratiocinari populo. 

34 Agnoscentes autem quod 
Judgus esset, vox facta est una 
ex omnibus quasi per horas 
duas clamantibus : Magna Diana 
Ephesiorum. 

35 Reprimens autem scriba 
turbam, dixit: Viri Ephesii, 
quis enim est homo qui non 
cognoscit Ephesiorum civita 



Cap. 20. 

viuxépor obdav rhe psyahns Scüg 
"Apréuaóog, xoi VoU Alo€StoUg ; 

36 "'Avavrilbarov 00v ôvruw 
eviruv, Ó£ov scriv pg xavsdraA- 
pévovg brápysiv, xai pnóiv eposs- 
eig reárriiv. 

37 'Hyáysrs yàg «og àvópag 
ToTg, our8 1podUXoug, oues Aad- 
qQuuoüveag «v Isay ipi. 

38 E! piv oiv Anphrpiog xai 
el cù aùr tsyvirai «pg ewa 

v Šxovdw, dyopaios ayos, 
xai dvôúraroi sidie iyxarsicwsav 
dAXX$^og. 

39 El 0í « «spi ieégow isign- 
«sies, dv ey évvópao boxAsdia, swi- 
Avófg sra rou 

40 Kai yàp xivüvveDopssv Pyxa- 
AsidÓcu drádsws «spi «os disgo, 
mnåsvòç aliou Üeüpyovrog «sp, ov 
Ôuvndépsða droðodvas Méyov ehs 
dudt pops avene. 

41 Kai raira sledv, deé^ucs 
e ixxAnd iav. 

Ksp. x. 20. 

1 Erà ó$ rò raúfadðas rw 
SópuGov, epodxaXsda4us- 

vog $ IlabAog «o)g paðnràs, xai 
dieat a4usvos, SE NOS wopsubńvou sic 
«rv Maxsóovíay. 

9 Aisha ó) rà uie éxsiva, Xj 
«a paxaX dag avtovg Nyy «ox, 
Jabs sig «v 'EXXáóa, 

3 Ilor]cag «6 u5vag tesis, ys- 
wop.ívng aveo smiCouAñe U«0 rów 
"lIoudaiuv péXXovri. dváysaou. sig 
«jv Xuglav, $yívéro yvon «oU 
Uodepípsiv dià Maxsóoviag. 

4 Xwsieero ÔÈ auro yp rhs 
'Adíag Zurarpos Bspomxiog* Osc- 
QaXovixéov 0), "Apicragxog, xai 
EZéxoUvÓog, xai T'aiog Asaig, xou 
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tem edituam existentem mag- 
næ dee Diane, et Jovis prolis ? 

36 Incontradicibilibus ergo 
existentibus his, necesse est 
vos sedatos subsistere, et nihil 
preceps agere. 

37 Adduxistis enim homines 
istos neque sacrilegos, neque 
blasphemantes Deam vestram. 

38 Si quidem ergo Deme- 
trius et qui cum eo artifices 
adversus aliquem sermonem 
babent, forenses aguntur, et 
proconsules sunt: postulent 
alii alios. 

39 Si autem quid de aliis re- 
quiritis, in legitima ecclesia ab- 
solvetur. 

40 Etenim periclitamur pos- 
tulari seditionis circa hodier- 
num, nulla causa subsistente, 
de qua poterimus dare ratio- 
nem concursus istius. 

41 Et hec dicens, dimisit 
ecclesiam. 

CAPUT XX. 

1 OST autem cessasse tu- 
multum, advocans Pau- 

lus discipulos et salutans, exiit 
proficisci in Macedoniam 

2 Perambulans autem partea 
illas, et exhortatus eos sermo- 
ne multo, venit in Graeciam. 

3 Faciensque menses tres, 
factis ei insidiis à Judaeis futuro 
provehi in Syriam, facta fuit 
sententia ad revertendum per 
Macedoniam. 

4 Comitatus est autem eum 
usque in Asiam Sopater Berce- 
ensis : Thessalonicensium ve 
ro Aristarchus et Secundus et 
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'Tusólsog* "Adiavoi 03; "Tvxixog X 
Tgópupos. 

5 Oro vposAdóvrsg Fpsvov 5- 
pág iv Tewaði 

6 'Hysig 0à ifeeNsódaqusv pera 
eàs hpípag «ov d2)pow dei dı- 
Aire, xai $XÓopsv «pog aUro0g 
sis ev Tpuába. Gy pig haseiiv rév- 
tE, 0U ind yea hudpag terá. 

7 "Ev òè «3i pa «Gv d'a Gero, 
fuvmyiévoy «ov pxü)mrOv «oU xha- 
do dgrov, ô IIaUXoc Oi) yero aù- 
«oig, péh Slifveu. «v éeaipiov 
«apicsvé «s «ov Xoyov pri a8- 
(fovuxeiou- 

8 "Hav 0i Aaymáóse Iixavai iv 
TO KEPO o0 hue Cuvpypeevon. 

9 Kaðhutvog 0E eg vsaviag àvó- 
pasi Eŭruyos ei rhs Supióos, 
xarapsgópevos rvw Caðbsi, diars- 
yopévou roù Ylaókou dei mher, 
xacévéyÓsig deo «oU Üevov, Pe06v 
drà vov epideéyov x&rur xai Kepin 
vExpóc. 

10 KaraGag ôè ô IIabAog dré- 
v£d$v abri, xai dupara phason sies: 
MÀ Sopu6sidds* h yàp uy adros 
iv adeo deni. 

11 *Avaàg ài, xai xA édag dp- 
«ov xai "ysudaqusvog, $° ixavóv «8 
iuaM4gag &ypig ayñ, eUrug è$- 
$^ sv. 

12" Hyayov àà «iv raida Vé- 
«a, xai eapixAfjóngav o) asepi. 

13 *Hysig ÔÈ eposABMovrsg deri 
eò «oiov, dviprÓnusv slg ev" Ac- 
dov, ixsidsv u£AXXovesg davaħapsd- 
veiw rò IIaUAov* oew yàp 3v dia- 
ecraypévos, pé «ocog ws- 

SutEiV. 

14 ‘Rs ô? cw.CoDuv hpiv sic 

ACTA APOSTOLORUM Cap. 20. 

Cajus Derbeus, et T'imotheus: 
Asiani vero, Tychicus et Tro- 
phimus. 

5 Hi precedentes manserunt 
nos in Troade. 
6 Nos vero enavigavimus post 

dies azymorum à Philippis, et 
venimus ad eos in T roadem in- 
.tra dies quinque, ubi demorati 
sumus diebus septem. 

7 |n autem una sabbatorum 
congregatis discipulis ad fran- 
gendum panem, Paulus dispu- 
tabat eis, futurus exire postri- 
die: protraxitque sermonem 
usque in mediam noctem. 

8 Erantautem lampades mul- 
tæ in cænaculo ubi erant con- 
gregati. 

9 Sedens autera quidam ado- 
lescens nomine Eutychus super 
fenestram, dejectus somno pro- 
fundo, disputante Paulo diutius, 
ruens præ sommo, cecidit de 
tertio cænaculo deorsum : et 
sublatus est mortuus. 

10 Descendens autem Pau- 
lus irruit ei, et complexus dix- 
it: Ne tumultuemini : nam 
anima ipsius in ipso est. 

11 Ascendens autem, et fran- 
gens panem et gustans, ad mul- 
tumque alloquutus usque in di- 
luculum, sic exiit. 

12 Adduxerunt autem pue- 
rum viventem, et cansolati sunt 
non mediocriter. 

13 Nos autem progressi ad 
navem, devecti sumus in Asson, 
inde futuri recipere Paulum : 
sic enim erat eéonstitutus, futu- 
rus ipsé pedibus ire. 

14 Ut autem congressus est 
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cv" Actos, dvxaGóvesc avròv $A- 
buss tic MWro^iiny. 

15 Kuxsibev deow^sicavrts, 
ej deni0Q xavwvetdejsv dvrixpü 
Xio: «3 òè iriga «agstáxeptv tig 
Zápov xai psivavrsg dv 'TporyvA.- 
Aw vr Sxepévy SX5epev sls Mi- 
Anrov* 

16 "Exense yàg 6 YIaUAeg ra- 
gae^südos «jv dosi tin po) 
iva y Xperia: àv et 
Tig: bui yàp, 5l óvvawi Jv 

ytvítóns elg "IEposéNupa. 
17 'A« 8i e; Mihárou edl- 

ag slc" Expttov, pertxaA cero roùs 
«pice urápoug rhs Dox»tíac. 

18 ‘Ns à «apsyfvovto a'pig aù- 
«iv, sivev avrog "Ypsg brit- 
rads, deò r husens do’ 3c 
jeíe sis «vv 'Adiav, «Gg pð’ 
Üpv «iy «&vra, ypévov éysvópmv- 

19 AevAsouv eğ Kvplo por 
wd» voa«swoppoguvng, xai Toh- 
Aw Óaxpuuv xai wsieadpiw, «v 
CuMSavru pos dv «oic dei ovAudig 
«iv "Ievóaíav: 

20 ‘Ne o002v Urt «RIAM «Ov 
Cujpepóvrov, oU pÀ dvayysi ras 
úmiv xoi iôu päe Óngsodio, xai 
xaT’ oiXoUg" 

21 Aiapaprupópsvos "Ievónioig 
es xa "EAMn(é) ùv sig ròv Osov 
psravoiav, xai widrw qv gig «ov 

pet pÀ sidóg 
| 23 IIM óc «6 «vega rò 
&ymv xarà «ow Oinaprüpsron, 
Aéyov ori sopa ps xai. SA eg 
pévovciv* 

24 'AXX' eJósvüg Aóyev woot- 
pas, 0006 ixw «v. vy pov. ti- 
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nobis in Asson, recipientes eum 
venimus ia Mitylenen. 

15 Etinde abnavigantes, se- 
quenti devenimus contra Chi- 
um : at alia adjecimus in Sa- 
mon: et manentes in T'rogyl- 
lio, sequenti venimus in Mile- 
tum. 

16 Proposuerat enim Paulus 
transpavigare Ephesum, ut non 
fieret ea tempus terere in Asia : 
festinabit enim, si possibile es- 
set sibi, diem Pentecostes fieri 
in Hierosolymis. 

17 A autem Mileto mittens 
in Ephesum, vocavit seniores 
ecclesise. 

18 Ut autem advenerunt ad 
eum, dixit eis: Vos scitis, à 
prima die à qua ingressus sum 
in Asiam, quomodo cum vobis 
omne tempus fuerim : 

19 Serviens Domino cum 
omni humilitate, et multis la- 
crymis et tentationibus, eveni- 
entibus mihi in insidiis Judæo- 
rum. 

20 Ut nihil remiserim con- 
fczentium, ad non annuntian- 
dum vobis et docendum vos 
publice et per domos : 

21 Testüficans Judæisque et 
Grecis in Deum penitentiam, 
et fidem in Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

22 Et nunc ecce ego vinc- 
tus spiritu vado in Hierusalem, 
qua in ea concureura mihi non 
noscens, 

23 Nisi quod Spiritus sanc- 
tus per eivitatem protestatur 
mibi, dicens quoniam vincula 
me et tribulationes manent. 

24 Sed nullius rationem fa- 
cio, nec habeo animam meum 
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pav dpavro, hg TEAS M 
Ópópov pou pc ag, xa 
PEN 3v Dato jc «oU Kv- 
giou "Indo, Óinpaprupadónn rò 
siayyéNov «76 xao «ov Osoi. 

25 Kai viv idod, iya ola eni 
eux iv: peds «à apódorróv pov 
Üpsig «verse dv olg Abov xngúd- 
dew «v Badihsiav reù Osoi. 

26 Ai paprúpopas Üpiv dv eji 
€fuspov huiga, 6r xabagos iyà 
de «oU aiparos Tavrunw” 

27 Où yàg esdrshóun piv 
«oU p dvayysīthas sãdav «v 
Bourd rot Go. 

28 Ilporiysrs obv laurei, xai 
«avei «o roupviw, dv w iões rò 
evsõpa rò dyiov Šósro dedxésoug, 
eupaivsw «7v boo wsíav ro? O00, 
Tv espiesoiffawre ià «oU. lðiou al- 

pars. 
99 "Eyó yàg ola «wwe, 8e 

eles).sudovrou asra ev. dpičiv pou 
AUxol Bapiis sig Ups, WÀ SIÓOJAS- 
vos Tot G'oipwioU, 

30 Kai i£ ipv auey dvacf- 
Govea üvüpsg Aarobvrss ISTE pap- 
péva, «oU deosegy roùs paðneàs 
ósido abr. 

31 Aò yenyopsirs, pvnpovsúov- 
«sc Šri raseiav, vixea, xa? huspav 
oùx d«avdüpmv msr Üaxpiuw vov- 
bsróv iva Éxad' ov 

32 Kai «avóv «apacidsuau 
Duc, dôshpoi, «i Oti) xai rö M- 
yt chs x&prrog adrot, ró ówagd- 
vw d«ooóousóm, xai ÓeUvos Üpiiv 
xAnpovopiíay dv «oig iyiaspévois 
«civ. 

33 "Apyvupiov 3) xpuriou 5$ ipa- 
giduoð oU08vóg e tÓUu mta" 

34 Aùroi 0i yvúdxert ões raiç 
xpiieug mou xai «oig oòdi ute dpa 
Üenpíensav ai xsípsg avra. 
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pretiosam mihi ipei, ut finire 
cursum meum cum gaudio, et 
ministerium quod accepi à Do- 
mino Jesu, testficari Euange- 
lium grati: Dei. 

25 Et nunc ecce, ego scio 
quia non amplius videbitis faci- 
em meam vos omnes, in quibus 
transivi preedicans regnum Dei. 

26 Ideo et testor vobis in 
hodierna die quia mundus ego 
à sanguine omnium. 

27 Non enim subterfugi, ad 
non annuntiandum vobie omne 
consilium Dei. 

28 Attendite ergo vobis ipsis 
et universo gregi in quo vos 
Spiritus sanctus posuit episco- 
pos, pascere ecclesiam Dei, 
quam acquisivit per proprium 
sanguinem. 

29 Ego enim scio hoc, quo- 
niam intrabunt poet discessio- 
nem meam lupi graves in vos 
non parcentes gregi. 

30 Et ex vobis ipsis exsur- 
gent viri loquentes perversa, 
ad abetrahendum discipulos 

t se. 
31 Ideo vigilate, memores 

| pun triennium noctem et 
iem non cessavi cum lacrymis 

monens unumquemque. 
32 Et nunc commendo vos. 

fratres, Deo et verbo gratis 
ipeius, potenti superedificare 
et dare vobis hereditatem in 
sanctificatis omnibus. 

33 Argentum aut aurum aut 
vestem nullius concupivi. 

34 Ipei autem noscitis quo- 
niam usibus meis et existenti- 
bus cum me ministraverunt 
manum istz. 
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Cap. 21. 

35 Ilávra iréôsğa piv, Ovi 
oŭew xowiGvrag ås? dvriNaeavsd- 
bai «Ov di3ÉsvoUvrUV, [.vTjeovSUEIV «8 
«Gv ywy rot Kupiou 'Ingo0, 0e1 
abrig ciest Maxápióv ðe; ĝiðóvas 
pov 7) Xa eavtrmv. 

36 Kai taŭra chira, Sig rà 
yóvara abroU, dUv «div a)voig 
wposnúžaro. 

37 'Ixavóg òè èyévero xAavðuòs 
«Gwrov: xoj beirsdovees dri vv 
vp& ^ov ro IlasAov, xarspihouv 
avróv” 

38 "'Oówüpsva paora dei 
«ij Ayw à sipiei, Uni eixéei péh- 
Aoud rò wpódwrov aUcoU Jewpsiv 
q'pofesyerov 03 aùròv siç rò saoo. 

Kop. xå. 21. 

l Qz òè èyévero dvo fioi 
huas &«oceacSévrag de’ 

&üeGv, sSüfvópouf favrtg — S Mojutv 
* slg ev KOv, «5 òè iEng sip ev 

*Péóov, xdxsi3tv el; n 
2 Kai sipóvesg woo pav 

sc bonixyv, émeRvrsc dyiryônpsv. 

3 'Avapavévess 03 ev Kówpov, 
xai xoawaXueóvesg aUe)v SUUvuMv, 
deAéopssv slg Zupiav, xai xamfryÓn- 
psv slg Tópov ies yàp 2v rò 
ah oiov deropoprizójusvov- ròv yójmov. 

4 Kai dvsvpévrég pabnedg, 
jespsivajsy avro djMpag ierá 
oirivsg «c TIadAu ov Od «o0 
ev&ipuaeog, pÀ dvaGaivew sig "Is- 
poud'a fpe 

b "Ore òè byévero pág ?3Eanp- 
ridai ràg tpápag, SEsNAovesg èro- 
psuóp.sün,, 'poeraueróvecv huas vav- 
vuv ùv yuvaiği xai víxveig, Pug 
ifo rhs «org Xj Sévrsg rà yó- 
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35 Omnia ostendi vobis, quo- 
niam sic laborantes oportet sus- 
cipere infirmos, meminisseque 
verborum Domini Jesu, quoni- 
am ipse dixit: Beatius est dare 
magis quam accipere. 

36 Et hec dicens, ponens 
genua sua, cum omnibus illis 
oravit. 

37 Magnus autem factus est 
fletus omnium: et incumbentes 
super collum Pauli exoscula- 
bantur eum : 

38 Dolentes maxime in ver- 
bo quod dixerat, quoniam non 
amplius futuri essent faciem 
ejus spectare : deducebant au- 
tem eum ad navem. 

CAPUT XXI. 

1 UT autem factum est pro- 
vehi nos avulsos ab eis, 

recta currentes venimus in Co- 
um, at sequenti in Rhodum, et 
inde in Patara. 

2 Et invenientes navem trans- 
fretantem in Phænicem, ascen- 
dentes provecti sumus. 

3 Apperentes autem Cypro, 
et relinquentes eam ad sinis- 
tram, navigavimus in Syriam, 
et devecti sumus in Tyrum: 
ibi enim erat navis expositura 
onus, l 

4 Et invenientes discipulos, 
admansimus ibi diebus septem, 
qui Paulo dicebant per Spiri- 
tum, non ascendere in Hieru- 
salem, 

5 Quando autem factum est 
nos peragere dies, exeuntes 
ibamus, deducentipus nos om- 
nibus cum uxoribus et liberis, 
usque foras civitatem : et po- 
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vara dei rw alyiahiv, «petnEa- 

pala, 
6 Kai ddaadaysves dO vs, 

jeitnpuv sig «à «Xoiov*. ixsives Óà 
beétepr av si rà oie. 

7 'Hysig 0) «ov SAoüv Óinwi- 
davese, deo 'Tópou xamvwetdaysv 
sic IIro^spaióe* xai deeadóqasvel 
voùs dóSApo)g, Spsivapsv  hpípay 
plav vap’ GU eig. 

8 7150) iraúpiov ifeAKvrsg ol 
«spi «àv IlaThov, bev sic Kusa- 
peiav. xai slüsABovesg sig cv olxov 
Dihierou «00 Suy S00 CoD, Üvrog 
dx «iw ierà, ipsiveuusv «ap! airo. 

9 Top òè eav Svyaripig 
«upüfvoi téddupss «popnttueucod. 

10 'E«upsvovruv 0$ haay yad- 
«sig, xa« AA eig dero ehg "Ix- 

alae, «popírne, dvópaxchi" AyaGeg. 

11 Kai idv epóg bug, xo 
&pag «iv avn rot IInj)wv, 046a 
«t aÙroŬ «dg xtipag xai «ovg vó- 
ĉas, sies: Táós Asya «o eviüpa 
rò üyiw, vv dvÓpa, oU dde À 
fuv aŭry, ovra Òndovow èv "Is- 

7p. ol "Lovóaio, x&i wapa- 
QUovdiv sig xsipag ddv. 
12 ‘Ns óé $xocaquv rabea, 

vapexahetpev hasis «s xai o) dv- 
réxi, «oU pÀ dvaGaivew avro sis 
*Ispoudo hp. 

13 'Awsxpiðn ôs è Ilaj?eg- Ti 
wosirs, xAailowreç xai Cuvôpúgvrov- 
sés pou «xv. xapõiav; iyà yàp où 
póvov ó6F sva, xou de«ofavsiv 
sig "ItpousoO pe irolpws Deo drip 
«oU dvóparos roð Kupieu ‘Ingot, 

14 Mj esibouévou è aveit, 
hduvxásapsv, sieovrsg: Tò Sé qua 
«sU Kupiov yevédðw. 

15 Mera ài «ag huépaç raúvraç 
de«odxsuadógusve dvsGaivoptv — eig 
"Iepoud'a yp. 
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nentes genua in littore, oravi- 
mus, 

6 Et salutantes invicem, as- 
cendimus in navem : illi autem 
redierunt in propria. 

7 Nos vero navigationem 
perficientes, à Tyro descendi- 
mus in Ptolemaidem, et salu- 
tantes fratres, mansimus die una 
apud illos. 

8 At postridie egressi qui 
circa Paulum, venimus in Cæ- 
saream : et intrantes in domum 
Philippi Euangeliste, existentis 
exseptem, mansimus apud eum. 

9 Huic autem erant filie vir- 
gines quatuor prophetantes. 

10 Admanentibus autem no- 
bis dies plures, descendit qui- 
dam à Judæa propheta nomine 
Agabus : 

11 Et veniens ad nos, et.tol 
lens zonam Pauli, alligansque 
sibi manus et pedes, dixit: 
Hzc dicit Spiritus sanctus : Vi- 
rum, cujus est zona hzc, sic 
vincient in Hierusalem Judzi, 
et tradent in manus Gentium. 

12 Ut autem audivimus heec, 
rogabamus nosque et qui loci 
illius non ascendere eum in 
Hierusalem. 

13 Respondit autem Paulus : 
Quid facitis flentes, et commi- 
nuentes meum cor ? ego enim 
non solum vinciri, sed et mori 
in Hierusalem parate habeo 
pro nomine Domini Jesu. 

14 Non suaso autem eo, qui- 
evimus, dicentes : Voluntas 
Domini fiat. 

15 Post autem dies istos as- 
cendebamus in Hierusalem. 
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16 Zww*Aóer ðè xa «Gv pab- 
«Ov dewo Koudapsiag ùv dpdv, 
&yevrsg sap’ p Esvidbopsv, Mvá- 
dani «1v Kuepig, dpyako ubnls. 

17 L'evouévow 03 huóiv sig "Is- 

posérupa, dapévug SOffavto hai 
oi dótAol. 

18 Tz66 iewidg sionemó TIa- 
Aeg dv bpiiv «pog "làxoeGov* wav- 
veg «$ Tapeyévovre ol epsceorspor. 

19 Koa; &óraðájpsvog aUToUg 
SEmysiro xab’ Sv Sxeuitev dv leoin- 
dev ó Osóc dv «oig iÓvsci ià ehg 
Ótaxovíag avro. 

20 Oi ô? dxoúfavreç dÓcfaov 
riv Küphow sÎróv e$ avi" @sw- 
psig dósXpà, wéfas pupiadss: sidiv 
"lovóaiov «dv «6q0T6UXÓTQV ; xai 
vávrig O*owai TeU vópeu Ü«üp- 
Xov ; 

21 Kormenóndav òè «spi doi, 
ori doc radiav diðádxsig deò Mo- 
Cíog «evg xarà và kovy wàvrag 
'"Ievóaíoug, Aóyow pÀ espvráj.vsiw 
&DTo)g và séwa, wnóé «oig lbs 
eipimasiv, 

99 Tí obv issi; Xlávrug ôf 
vXnÓeg Gov&MÓsiv" dxoüGowrai yap 
6r) 3A 39udag. 

Q3 Toüre ebv Toindov 0 Coi Ad- 
yopsv: Eifiv $jiv dvópsg cáddapag 
sUxv Pxovrég èp baur” 

$4 Toúrous «apaXaGoy àyvic- 
ême: Uv aùroig, xai Gaeüvwdov èe’ 
au«oig, iva Euphdwveas «7. xsQa- 
Afv xai yvi «avrsg ori QV Xtt- 
efrmvron wepi Cou o00év 8dr, dA- 
Ad OTerxsig xai aU«óg rov vojov 
QUAKE T ov. 

. 25 Ilspi ôè «Gv eem esyxorov 
80vOv iusi deri eélovaqusv, xpivavesg 
penódv «otoÜrov «npsiv aùroùg, $i pÀ 

ACTA APOSTOLORUM. 431 

16 Simul venerunt autem et 
discipulorum à Cesarea cum 
nobis, adducentes apud quem 
hospitaremur,Mnasonem quen- 
dam Cyprium, antiquum disci- 
pulum. 

17 Factis autem nobis in Hı- 
erosolyma, libenter exceperunt 
nos fratres. — 

18 Atsequenti introibat Pau- 
lus nobiscum ad Jacobum ; 
omnesque adfuerunt seniores. 

19 Etsalutans eos, exposuit 
per unum singulum quz fecis- 
set Deus in Gentibus per mi- 
nisterium illius. 

$0 At audientes glorificabant 
Deum: dixeruntque ei : Con- 
spicis, frater, quot decem millia 
suntJudeorum credentium ? et 
omnes Zlatores legis subsis- 
tunt. 

2] Edocti erant autem de te, 
quia discessionem doceas à Mo- 
se eos qui per Gentes omnes 
Judaeos, dicens non circumci- 
dere ipsos filios, neque ritibus 
ambulare. 

22 Quid ergo est? omnino 
oportet multitudinem conveni- 
re : audient enim quod venisti. 

23 Hoc ergo fac quod tibi 
dicimus : Sunt nobis viri qua- 
tuor, votum habentes super se- 
ipsos. 

24 Hos assumens purificator 
cum illis : et impende in illis, 
ut radant caput: et scient om- 
nes, quia eorum quz audierunt 
de te nihil est, sed incedis et 
ipse legem custodiens. 

25 De autem credentibus 
Gentibus nos scripsimus, judi- 
cantes nihil hujusmodi obser- 
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puaásssclai aùroùs «6,78 slôwhó- 
burov, xai «0 aipa, xai evixeiv, X 
gopvsiav. 

96 Tirs è Ilao eapaAaCóv 
toùs dvåpas, «7j Sxopévn haépa dv 
adros àyvidðsiç sions sig «à ispo, 
diayyérhuw ev ix fpoosiv sói 
dy.spóv «oU. àyvidpoU, Tug oU tpo- 
drvéxôn deip ivig Ex&deov aden 5 
«pot popá. 

27 ‘Ns à» luov al ierà 
aspas duveshsicðas, o] deo enc 
"Acíag "Iovóaio Stagóutvor avrov 
dv «ij po, duviysov rávra viv 
OyXov, xai i$«íGaov vdg ys 
ie QUràv, i M 

28 KpáPovrsg* "Avópsg 'Ifpa- 
sivo, aded KA leen à 
&vüpu rog å xod, rot Aagi xaJ roo 
vópuou xai «o0 «oov Tor *vrac 
wavroyou Oijjüdxuv Pei es xoi 
"E^Owvag $ltípyaytv sig rò ispòv, 

x&xolvuxe «0v &yiov «óeov «otov. 
29 “Hoa y Tposupaxirss 

pov «ov 'Epédiov àv «v, «0A 
aUro, Sv SvópaZov Uni sig «o is- 

piv eleiyaysv ô ILaUAog. 

30 "Exuvhé» vs 5 «ue 8A», G 
$yívsvo duvÓpous) «eU Anos’ xas 
iviXaGgusvo roë YIaóAov, SlAxov 
avrov igw «ob Meoi* xoi s)8éug dx- 
AsÍa36av al Sopo. 

T 

31 Znroúveow 00 alròv deox- 
esiu, dvn pátig «5 xMNápxw 
«sg orsipne, rs 0X Cuyxiyuras 
“Ispovdadhy” 

32 "Og èfaurňs raparasdy 
drpariórag xa? — Bxacovrápyoug, 
xaréðpapsv de^ aùroúç” ol ngo 
eig «àv xiXÍapyov xa? roùs depa- 
«i)rag, Sxaúfavto rúrrTovtsg «v 
IIabX^ov. 
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vare eos, si non cavere eos hoc, 
et idolis immolatum, et sangui- 
nem, et suffocatum, et fornica- 
tionem. 

26 Tunc Paulus assumens 
viros, sequenti die cum illis 
purificatus intravit in templum, 
annuntians expletionem dierum 
purificationis, donec offeretur 
pro unoquoque eorum oblatio. 

27 Ut autem futuri erant 
septem dies consummari, hi 
qui de Ásia Judei conspicien- 
tes eum in templo, confuderunt 
omnem turbam, et injecerunt 
manus in eum ; 

28 Clamantes, Viri Israëli- 
te, adjuvate: hic est homo 
adversus populum et legem et 
locum hunc omnes ubique do- 
cens: insuperque et Graecos 
induxit in templum, et polluit 
sanctum locum istum. 

29 Fuerant enim ante viden- 
tes Trophimum Ephesium in 
civitate cum ipso, quem existi- 
maverunt quoniam in templum 
introduxisset Paulus. 

30 Commotaque est civitas 
tota, et facta est concursio po- 
puli: et apprehendentes Pau- 
lum, trahebant eum extra tem- 
plum: et statim clausm sunt 
janus. 

3t Querentibus autem eum 
occidere, ascendit fama tribuno 
cohortis, Quia tota confusa est 
Hierusalem. 

32 Qui ex ipea assumens 
milites et centuriones, decurrit 
ad illos. Illi autem videntes 
tribunum et milites, cessarve- 
runt percutientes Paulum. 
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33 Tórs dyyitag à XNapyec 
des) kGseo arot, xai ixé)sutt òs- 
Fas åAbesdi udi- xai devvüóvero 
Tis Qv sln, xa «i iors «Teomxox. 

34 " AxX«i ài ineo i 
«o9 Vr wi) Óveóquivog ò viven 
aN dià rw S6 ii 
Asuen äysdlas adra sis «v «a- 
psp hy" 

35 “Ors à) èyívsro dei «ox 
dvaCabpeùs, duvé®n Casrúķseða 
avrov 0«à «Uv Gepamiur Gv 0i «v 
Bíav «o Sow. 

36 'HxeAeüót: yàp rò «53 
«wj ^as, xeha Alps adcóv. 

37 Mfu «s sltáystón sic 
ev «apspeoXv å ILabAog, Abys 
«à xios&pywu: El Wiecei pos siesiy 
«i «góc dt; ‘O 0i ign 'ENMNmid- 
«i yix ; 

38 Odx don c) s] å Alyóeriog 0 
«p reri «Gv huspéiw dvadrarii- 
€aç xa ikayayav slg «v lpnpov 
vog ssrpmucyihlous  üvópag «v 
cixaplov ; 

39 Eles à) 6 Ilofoog: 'Eyó 
&vüpoosrog pév. sius "Ieudaieg, Tap- 
($0g, thg KDuxlag ex dafyiou 

- «éMsog rohkenee Ódéeuu Öf cov, 
ieirpelóv po aMis «pog «iv 
Auáv. 

40 Err 0) avo), Ó 
athog ddrwg dei «3» dvataBpLw 
«nrídtids «T uel «o Anab To- 
XXe ôd dryms y tvopdenc, Tpofipir 
vti «3j  EGpoiót Ge feri, Asyan” 

Ks. x$'. 22. 

l Nôpsç dsApoi, xai rarépsç, 
À dxovdavé pov shs «PX 

imie viv deroXoyiag. 
2 'Axo/Savrsg 03 ões ch  EGpari- 

à iahéxt epod&puve) AJo, 
T 
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33 Appropinquans autem tri- 
bunus apprehendit eum, et jus- 
sit vinciri catenis duabus : et 
interrogabat quisnam esset, et 
quid est perpetrans. 

34 Alii autem aliud quid 
clamabant in turba : non potens 
autem cognoscere certum prop- 
ter tumultum, jussit duci eum 
in castra. 

35 Quum autem factus est 
ad gradus, contigit portari eum 
à militibus propter violentiam 
turba. 

36 Sequebatur enim multi- 
tudo populi clamans : Tolle 
eum 

37 Futurusque induci in cas- 
tra Paulus, dicit tribuno: Si 
licet mihi dicere aliquid ad te ? 
llle vero dixit, Grece noeti ? 

38 Nonne tu es Ægyptius 
ille ante hos dies tumultum mo- 
vens et educens in desertum 
quatuor mille viros sicariorum? 

39 Dixit autem Paulus : Ego 
homo quidem sum Judaeus Tar- 
sensis, Ciliciæ non obscure ci- 
vitatis civis: rogo autem te,per 
mitte mihi loqui ad populum, 

40 Permittente autem eo, 
Paulus stans in gradibus annu- 
it manu populo: multo vero 
silentio facto, alloquutus est 
Hebraea lingua, dicens > 

CAPUT XXII. 
1 VIRI fratres et patres, au- 

dite meam ad vos nune 
excusationem. 

2 Audientes autem quia He- 
bræa lingua alloqueretur illos, 



voùs dót^upoUg, slg Aapaszòv iro- 
vémny, Gfov xai eoig Gaio bveag, 
eydvovs sig 'tpovfeD ips, fve ei- 

wI esmacrpó-pos elg baxviv aspi 
dpi 9 

7 "E«t06, rs sig rò šðapoç, xai 
$xevca quac Quryeom ng po Zoos, 
Zaw, ri ps ig- 

6 'byó êi dempitye- Tic si, 
Kún; Elri «s epi; ps 'Eyó 
sla "1ndoóg Ù NaQupaiog, v d) 

M. 

O Ol di ev ipo) bvreg rò piv 
qc ibsát aveo, x«i Eupen dyfvov- 

- «e, «jv 0d Quvyv olx xovdav «o0 
Aahoüvróg poi. 

10 Elew ôk Ti vwuZco, Kó- 
gu; 00) Kópog epic ps 'Avad- 
vd weptóeu sig Aapacxóv: xdxii 
Vel eti vüvtzv dv 
FÉraxtai doi TONTA. 

11 Mg 5i oix. iviCAsrov, amò | 

ACTA APOSTOLORUM. 
vepityes  hivyi&v, xal e a silentium . 

t: 

Cap. 24. 

3 Ego quidem sum vir Ju- 
dæus, netus in Tarso Cilicim, 
nutritus autem in civitate ista 
secus pedes Gamalielis, erudi- 

Ü | tus pus exquisitionem pater- 
nes egis, £elotes cxistens Dei, 
sicut omnes vos estis hodie : 

irosque et mulieres : 
5 Sicut princepe sacerdotum 

testatur mibi, et omnis senatus : 
à quibus et epistolas accipiens 
ad fratres, in. Damascum per- 
gebam, adduoctarus et illic exis- 
tentes, vinctos in Hierusalem, 
ut punirentur. 

6 Factum est autem mihi 
profecto et appropinquanti Da- 
masco cirea meridiem, subito 
de celo circumfulgere lucem 
copiosam circa me : 

7 Cecidique in solum, et au- 
divi vocem dicentem mihi : 
Saule, Saule, quid me persé- 
queris ? 

8 Ego autem respondi : Quis 
es, Domine ? dixitque ad me : 
Ego sum Jesus Nazarenus, 
quem tu persequeris. 

9 Qui vero cum me existen- 
tes quidem lumen spectabant, 
et expavefacü sunt: at vocem 
non audierunt loquentis mibi. 

10 Dixi autem : Quid faci- 
am, Domíne ? at Dominus dix- 
it ad me : Surgens vade in Da- 
mascum, et illic tibi dicetur de 
omnibus, qus constituta sunt 
übi facere. 

11 Qnum autem non vide- 



Vas 22, ACTA APOSTOLORUM. 435 

esie cfc Tù porès babou, xsi- | rem disi gloria luminis illius, 

12 2 Ši «1g dvi sugs- 
6dg xark rov vópev, papru 
vog rò vro rév e 
"Iovóaiew, 

13 'E24ov «poe ps, xxi. $ewfrüg 
siví poat Exo dósupi, dvá- 
ond grid ori «n apa dvé- 

14 < ài ài dew ‘O ers rén 
Tarigan hpn «posysipigumó es 
ymo vo Anpa aúrot, xci lôsiv 
eò dixo, xa dxobdas quvdv ix 
«eU dróparoç coire" 

15 "On ien páprus z 
e Xvrag dvlpérrovg, b dne "s 
grouss. 

16 Kai vin ei IT ; vad- 
«àg Parras, xo) deo ovdai ràç 
ópepriag dov, irmahsfápevoç Tò 
óvopux, fov Kupíov. 

17 ’ ó$ pei briorph}- 
awn sig "IegovéeD rige, xai Tostu- 
xepévou pou dv ri ispo, ytviaóos 
ps jv ixerádsi, 

10 Ke iótiv ajeó» Aéyeved 
por Zetütor, xti. Erbe dv cayt 
i "Iepovsao ie Ori ed vaeaðs- 
wrai dou «xv paprupiov eto, ipo. 

19 à elew- Kins, abro 
odi ir Hilf Lu vule 
Yaw xai éépem werd, «dg wayu- 
yàe vog ewirtiowrag dei ge 

20 cgit és idfeytiro +> aipa 
Xrspávev «96 6 Meu, xal 
adros fany iedeioc, xai Cuvsuĝoxiv 
ej nis ida aUToU, QUA&OCuS TÈ 
laévria, «v dvaspebveuv aUrév. 

21 Kai sirs «píg ps* Ylopsiov: 
n e slg 36v Faden éfasecet- 

uctus à simul existenti- 
bus mihi, veni in Damascum. 

12 Ananiss autem quidam, 
vir pius secundum legem, tes- 
timonio ornatus ab omnibus ha- 
bitentbus Judæis, 

13 Veniens ad me, et astane 
dixit mihi : Saule frater, res- 
picë. Et ego eadem hora res- 
pexi in eum. 

14 llle autem dixit: Deus 
patrum nostrorum preordina- 
vit te cognoscere voluntatem 
ejus, et videre justum, et audi- 
re vocem ex ore ejus. 

15 Quia eris testis ei ad om- 
nes homines, eorum quw vidis- 
ti et audieti. 

16 Et nunc quid moraris ? 
surgens boptizare, et ablue pec- 
cata tua, inyocans nomen Do- 
mini. 

17 Factum est autem mihi 
revertenti in Hierusalem, et 
orante me in temp!o, fieri me 
in exstasi, 

18 Et videre illum dicentem 
mihi: Festina et exi in celeri- 
tate ex Hierusalem, quoniam 
non recipient tuum testimonium 
de me. 

19 Et ego dixi: Domine, 
ipsi sciunt quia ego eram car- 
cerans et cedens per synago- 
gas credentes in te. 

20 Et quum effunderetur 
sanguis Stephani primi testis 
tui, et ipse eram estane et con- 
sentiens interemptioni ejus, et 
custodiens vestimenta interfi- 
cientium illum. 

2| Et dixit ad me: Vade, 
quoniam ego in gentes longe 
emittam te. 
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22 "H»evov ói aùroŭ Exp Toú- 
eou ro Adyov, xai deSpav «v pw- 
viv abrüm, hbyovrse Alpe dei 
«ng yg «ww «woórov e) 2 xa- 
Szxov ad«àv F3. 

23 Kgavyacóvwrum 8è ariv, X; 
hecoóvrov cà ipara, xt Xoviopeóv 
Barróvraw sig «ov dipa, 
vx "ExfAsvfev. aùròv 6 xihiap- 

&yscbm siç «v peo, 
Arn v tei dvsrásdðas aŭróv 
iva irv ór 9)v ina oUrog èrs- 

ouv QUT. —— 
25 ‘Ne òè « tv tov Toig 

ipm, sies «poc ròv bacino, ixa- 
eóvrapyov à Ilais" Ej ğvô 
"Popaio xai EXIT K ai 
úpis pas a4 

26 'Axeifag Ôi å bxaeóvra ps, 
v 0o5sAÀov deriryysis eo xiNáp- 

x Asyan” "Opa «i s vasiy 
; $ yàg adine ovrog ‘Pupas 
611. 

27 YIpessAAQv òè d Xia exu 
Ed yag ; i « *Po- 

28 'A«mxpión «8 ò xiMapyog 
Q dct AREE un Tolu- 
ay taúrye sxendáuny. ‘O ĝi 
ae ion’ "Ey ói xai ysytv- 
vnpau. 
"29 Eblos obv deieensav de’ 

abret ol M4) svrsg aùròv dver- 

nr x d Maryse òè dgstidn, 
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22 Audiebant autem eum 
usque ad hoc verbum, et sustu- 
lerunt vocem suam, dicentes : 
Tolle de terra hujuscemodi : 
non enim convenit eum vivere. 

23 Vociferantibus autem eis, 
et projicientibus vestimenta, et 
pulverem jactantibus in aerem, 

24 Jussit eum tribunus in- 
duci in castra, dicens flagellis 
inquiri eum, ut sciret propter 
quam causam sic acclamarent 
ei. 

25 Quum autem astrinxisset 
eum loris, dixit ad adstantem 
centurionem Paulus : Si homi- 
nem Romanum et indemnatum 
licet vobis flagellare ? 

26 Audiens autem centurio, 
accedens nuntiavit tribuno di- 
cens : Vide quid futurus es fa- 
cere : nam homo hic Romanus 
est. 

27 Accedens autem tribunus 
dixit illi : Dic mihi, si tu Ro- 
manus es? Ille autem dixit : 
Etiam. 

28 Responditque tribunus : 
Ego multo capitali civitatem 
hanc consequutus sum. At 
Paulus ait: Ego autem et natus 
sum. 

29 Proünus ergo discesse- 
runt ab illo futuri eum inquire- 
re: et tribunus vero timuit, 
cognoscens quia Romanus es- 
set, et quia erat eum vinciens. 

30 At postridie volens scire 
certum, quid accusaretur à 
Judæis, solvit eum à vinculis, 
et jussit venire principes sa- 
cerdotum et omnem confessum 
eorum : et producens Paulum, 
statuit inter illos. 
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CAPUT XXIII. 

1 [NTENDENS àutem Pau- 
lus consessui, ait: Viri 

fratres, ego omni conscientia 
bona ministravi Deo usque in 
hunc diem. 

2 At princeps sacerdotum 
Ananias precepit astantibus si- 
bi percutere ejus oe. 

3 Tunc Paulus ad eum dix- 
it: Percutere te futurus est 
Deus, paries dealbate; et tu 
sedes judicans me secundum 
legem, et contra legem faciens 
jubes me percuti ? 

4 Atastantes dixerunt : Sum- 
mum sacerdotem Dei convicia- 
ris ? 

5 Dixitque Paulus : Nescie- 
bam, fratres, quia est princeps 
sacerdotum: scriptum est enim 
Principi populi tui non dices 
male. | 

6 Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadduceorum, 
at altera Phariseorum, excla- 
mavitin confessu : Viri fratres, 
ego Phariseus sum, filius Pha- 
risæi : de spe et resurrectione 
mortuorum ego judicor. 

7 Hoc autem ipso loquuto, 
facta est seditio P'hariseorum 
et Sadducseorum, et divisa est 
multitudo, 

8 Sadduczi quidem enim di- 
cunt non esse resurrectionem, 
neque angelum, neque spirit- 
um: Pharisgi autem confiten- 
tur utraque. 

9 Factus est autem clamor 
magnus ; et exsurgentes scriba 
partis Phariseorum depugna- 
bant, dicentes : Nihil malum 
invenimus in homine isto ; si 
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autem spiritus loquutus est ei 
aut angelus, ne repugnemus 
Deo. 

10 Multa autem facta sedi- 
tione, veritus tribunus ne dis- 
cerperetur Paulus ab ipsis, jus- 
sit milites descendentes rapere 
eum de medio eorum, ducere- 
que in castra. 

11 At sequenti nocte adsis- 
tens ei Dominus, ait: Confide, 
Paule: sicut enim testificatus 
es que de me in Hierusalem, 
sic te oportet et in Romam tes- 
tificari. - 

12 Facta autem die, facientes 
uidam Judeorum coitionem, 
evoverunt sese, dicentes ne- 

que edere neque bibere us- 
quequo occiderent Paulum. 

13 Erant autem plures qua- 
draginta hanc conjurationem 
facientes. 

14 Qui accedentes ad'prin- 
cipes sacerdotum et seniores, 
dixerunt: Devotione devovi- 
mus nos ipsos, nihil gustare 
usquequo occidamus Paulum. 

15 Nunc ergo vos indicate 
tribuno cum confessu ut cras 
illum producat ad vos, ut futu- 
TOS cognoscere exquisitius quz 
de eo : nos vero, ante appro- 
pinquare eum, parati sumus in- 
terficere illum. 

16 Audiens autem filius so- 
roris Pauli insidias, adveniens 
et intrans in castra, nuntiavit 
Paulo. 

17 Advocans autem Paulus 
unum centurionum, ait: Ado- 
lescentem hunc adduc ad tribu- 
num : babet enim aliquid indi- 
care illi. 

18 [flle quidem ergo assu- 
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. dam centurionum, dixit : 
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mens eum duxit ad tribunum, 
et ait: Vinctus Paulus advo- 
cans me rogavit bunc adoles- 
centem perducere ad te, ha- 
bentem aliquid loqui tibi. 

19 Apprehepdens autem ma- 
num illius tribunus, et secedeng 
seorsum, interrogavit: Quid 
est quod habes indicare mihi ? 

20 Dixit autem : Quia Ju- 
dæi constituerunt rogare te ut 
cras in confessum producas 
Paulum, ut futuri aliquid ex- 
quisitius percunctari de illo. 
. 21 Tu ergo ne credideris 
illis : Vnd bens ei ex eis 
viri plures qu inta, qui 
devoverunt on naai ae o 
care neque bibere usquequo 
interfecerint eum : et nunc pa- 
rati sunt expectantes à te re- 
nuntiationem. 

2? Ipse quidem igitur tribu- 
nus dimisit adolescentem, præ- 
cipiens nemini eloqui, quoniam 
hec indicaveris ad me. 

23 Et advocans duos quos- 
ara- 

te milites ducentos, ut eant us- 
que Caesaream, et equites sep- 
tuaginta, et stipatores ducentos, 
à tertia hora noctis. 

24 Jumentaque ad ut 
imponentes Paulum salvum per- 
ducerent ad Felicem presidem. 

95 Scribens epistolam conti- 

nentem formam hanc : 

96 Claudius Lysias prostan- 

tissimo presidi Felici geudere. 
27 Virum hunc comprehen- 

sum à Judæis, et futurum in- 

terfici ab eis, superveniens cum 

exercitu eripui eum, ducens 
quia Romanus est. 
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28 Volens autem scire cau- 
sam ob quam incusarent eum, 
deduxi eum in consessum eo- 
rum. 

29 Quem inveni appellatum 
de quzstionibus legis ipsorum, 
nihil vero dignum morte aut: 
vinculis crimen habentem. 

30 Indicatis autem mihi in 
sidiüis in virum futuris esse à 
Judzis, statim misi ad te: de- 
nuntians et accusatoribus dicere 
quæ ad eum apud te. Vale. 

31 Ipsi quidem ergo milites 
secundum constitutum sibi, as- 
sumentes Paulum,duxeruntper . 
noctem in Antipatridem. 

329 At postridie dimittentes 
equites ire cum eo, reversi sunt 
in castra. 

33 Qui ingressi in Cesare- 
am, et reddentes epistolam præ- 
sidi, statuerunt et Paulum ei. 

34 Legens autem præses, et 
interrogans ex quali provincia 
esset, et cognoscens quia de Ci- 
licia : 

35 Audiam te, inquit, quum 
et accusatores tui adfuerint. 
Jussitque eum in preeterio He- 
rodis custodiri. 

CAPUT XXIV. 

1 OST autem quinque dies 
descendit princeps sa- 

cerdotum Ananias cum seniori- 
busetoratore T'ertullo quodam, 
qui comperuerunt praesidi ad- 
versus Paulum. 

2 Citato autem eo, coepit 
accusare Tertullus, dicens : 

3 Mult: pacis compotes per 
te, et directionum factarum 
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genti huic per tuam pruden- 
tiam, prorsusque et ubique 
suscipimus, prestantissime Fe- 
lix, cum omni gratiarum acti- 
one. C 

4 Ut auteni non super plus 
te interpellem, oro audire te 
nos Concise tua sequitate. 

5 Invenientes enim homi- 
nem hunc pestem, et moventem 
seditionem omnibus Judzis qui 
per habitatam, antistitemque 
Nazarenorum secte : 

6 Qui etiam templum tenta- 
vit prophanare, quem et appre- 
hendimus, et secundum nos- 
tram legem voluimus judicare. 

7 Adveniens autem Lysias 
tribunus, vi multa ex manibus 
nostris abduxit : 

8 Jubens accusatores ejus 
venire ad te: à quo poteris 
ipse judicans de omnibus istis 
cognoscere quorum nos accu- 
samus eum. 

9 Consenseruntautem et Ju- 
dæi, dicentes hzc ita habere. 

10 Respondit autem Paulus, 
annuente sibi preside dicere: 
Ex multis annis existentem te 
judicem genti huic sciens, me- 
liore animo quse de meipso 
defendam. 

11 Potente te cognoscere 
quia non plures sunt mibi dies 
uam duodecim, ex quo ascen» 
i adoraturus in Hierusalem. 
12 Etneque in templo inve- 

nerunt me apud aliquem dispu- 
tantem, aut seditionem facien- 
tem turbz, neque in synagogis, 
neque per urbem. 

13 Neque probare possunt 
de quibus nunc accusant me. 

14 Confiteor autem hoc tibi, 
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quod secundum viam quam di- 
cunt heresim, sic deservio pa- 
trio Deo, credens omnibus qua 
secundum legem et in Prophe- 
tis scripta : 

15 Spem habens in Deum, 
quam et hi ipei expectant, re- 
surrectionem futuram esse mor- 
tuorum, justorumque et injus- 
torum. 

16 In hoc autem ipse exer- 
ceo inoffensem conscientiam 
habere ad Deum et homines 
semper. 

17 Per annos autem plures 
accessi eleémosynas facturus in 
gentem meam et oblationes. 

. 18 In quibus invenerunt me 
purificatum in templo, non cum 
turba, neque cum tumultu, qui- 
dam ex Asia Judgi. 

19 Quos oportebat apud te 
presto esse, et accusare si quid 
haberent adversus me. 

20 Aut ipsi hi dicant, si quid 
invenerunt in me iniquum, 
stante me in consessu, 

21 Aut de una hac voce, 
qua clamavi stans in eis : quo- 
niam de resurrectione mortuo- 
rum ego judicor hodie à vobis. 

229 A autem hzc Felix 
distulit illos, exquisitius cognos- 
cens que de via, dicens : Qnam 
Lysias tribunus descenderit, 
pernoscam qua juxta vos. 

23 Constituensque centuri- 
oni custodire Paulum, habere- 
que laxationem, et neminem 
prohibere propriorum ei mi- 
nistrare, aut audire eum. 

24 Post autem dies aliquot 
adveniens Felix cum Drusilla 
uxore sua existente Judza, ac- 
cersivit Paulum, et audivit ecm 
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25 AwOvyopévou Ô? aùrel «tpi 
Óbuuodóvog xai Pyxpalsíag xij ret 
xpipxleg «90 MéAXovlog $353Ócu, 
fypoGog ysvópsvog 6 DINE desxpi- 
ên” Tò viv Bxov wopsúou® xsupàv è 
pslaħascy pslaxahéssopal cs 

26 "Apa xai dJPAe«ífo» beij 
xphpala Oobfdslou advo rò vo) 
IlajAev, O9wwg Aben advóv: Óió X, 
wuxvérspov aUeóv pflarsueiusvos, 
GUIAS QUT. 

27 Alias 06 e mpultit ng Pa- 
Ce diádoyov 6 PINE TIópuov $0- 
rove Sáhuov qt Xáplos xa labéaóc! 
«oig "'lovómion 6 dE, xoléjes 
«ww IIaUXov Ótóspdvov. 

Kip. xí. 25. 
1 $0vog cov deiGag «7 irap- 

Xia, pivà «psg hudpag 
dví6x siç "IepotóAups deò Kusa- 
giia. 

2 "Evtpávidov 0i aieo) $ dpyis- 
ùs xai ol] vero «Ov 'I 

Jaen «eU Tadaa, xa wapExáA ouy 
&UTóv, | 

3 Alroúpsvo yápw xar’ adeeb, 
srws wrlaeíu]oras adro tig Is- 

dahi” ivéôgav aooi Tag dushsiy 
euxrov xc à, «7v 606v. 

4 'O pòv obv dro. dentxglén, 
e«npsitos «àv I1abXov dv Koucavssío., 
davriv 03 péis dv rás éxeo- 
gsosdou. 

5 Oi ov Óuado) dv buiw, qui, 
CvyxalaSvisg, sí «x ddeiv èv rò 
dvópi roór g, xa] nyopsiecdav aŭro. 

6 Aude Lac òè dv adroig tpépag 
eAsieug 3) Óixa, xalaGag slg Kai- 
V&psiav, «n draúpov xaBidag sri 
roù Bhuartos, Sxéhsues «àv I1aUXov 
ex ósvai. 
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de que in Christum Jesum 
fide. 

25 Differente autem illo de 
justitia et castitate et judicio 
futuro esse, tremefactus Felix 
respondit : Quod nunc habens 
vade: opportunitatem autem 
nactus accersam te : 

26 Sinul et rans quod 
pecunia daretur ei à Paulo, ut 
solveret eum : ideo et frequen- 
ter eum accersens, loquebetur 
ei 

27 Biennio autem expleto, 
accepit successorem Felix Por- 
cium Festum : volensque gra- 
tias prestare Judeis Felix, re- 
liquit Paulum vinctum. 

CAPUT XXV 

1 FESTUS ergo ingressus 
provinciam, post tres 

dies ascendit in Hierosolyma à 
Cæsarea. 

2 lndicaverunt autem ei et 
princeps sacerdotum, et primi 
Judæorum adversus Paulum, et 

eum : 
3 Postulantes gratiam adver- 

sus eum, ut accerseret eum in 
Hierusalem : insidias facientes 
interficere eum per viam. 

4 Ipse quidem ergo Festus . 
respondit, servari Paulum in 
Cæsarea, seipsum autem futu- 
rum in festinatione proficisci. 

5 Qui ergo potentes in vo- 
bis, ait, simul descendentes, si 
quod est in viro hoc accusent 
eum. 

6 Demoratus autem in illis 
dies plures quam decem, des- 
cendens in Caesaream, poitri- 
die sedens pro tribunali, jussit 
Paulum adduci. 
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7 Ilapaysvopvou Ô? aùroù, ss- 
psdendav ol deo "1spofoAopuv. xa- 
«q6s8nxóorsg "lovóaio!, pigs due: 

Bapíx aikpala pipwisg 
dicen ü ex pend deo- 
óti Eou" 

8 'Arohsyoupivov aorob* “Ori 
eurs Sig rò vépov rów "levóaiov, 
eUrs slg eò lspiv, cùrs sig Kaisapå 
«1 *paglowv. 

9 'O é30roc ói «oig "Ievóaiog 
Diha xápv xarabédias, deoxpi- 
bsiç că Iaóry ties Oérsig tic 
‘Ispodówpa dvaGdg, dxs? esei 
eour xpivtdécu iz’ ipat ; 

10 Eles è ô Iloaj^eg: 'Ewi 
ee Bhuarog Kaidagos irig sipi, 
oU [46 óti xpivegóni* "IovOaioug cd9v 
hôixnda, Òs xai dU x&J)uov éeryi- 
vox xSlc. 

11 E] pôv yàp dôn, xai Giov 
Javárou eíe poco. Fi, o0 mra paimeU- 
pas rò deroBawsiv: sì è o)0bv da7iw 
Qv ouros xa ]nyogoudi pou, eüOsig jas 
Oóvalos a)*oig xapicagéci Kai- 
Capa Sexo oUpuon. 

12 Tees 6 bheros dui). 40g 
psr «oí dumo, dertxpión: 
Koidepa, ieixixh ums ; "Eei Kal- 
dapa Toptan. 

13 ‘Hys 0) Óinytvopdvov 
evé, ‘Aypiewaç è Badihsiç xoi 
Bsgvixsy xaeívendav sig. Kaisápsi- 
av, dó«adópevor cov eov. 

14 ‘Ne o) «Xsiovg fys£pag did- 
vpiGov bui, 6 doc «o Cassi 
dvíbero «à. xarà civ IIabXov, Ad- 
yave "Avfp i iori xaradshsip- 
píveg 0«à disp uxog, óéduaog* 

15 Ilepi ob, ysvopévou pou sig 
"fépodoAvjux, dvsqiwidaw o) dpyis- 
pie xai o] resdĜúespo «3v "lovóai- 
ew, airoúpsvo xat’ aurat dix" 

16 Ilpòs oUg desxpiówv, ões ovx 
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7 Adveniente autem eo, cir- 
cumsteterunt qui ab Hieroso- 
lymis descenderant Judæi, mul- 
tas et graves criminationes fe- 
rentes adversus Paulum, quas 
non poterant probare : 

8 Se defendente eo: Quo- 
niam neque in legem Judæo- 
rum, neque in templum, neque 
in Czsarem vi. 

. 9 Festus autem Judeis vo- 
lens gratiam prsestare, respon- 
dens Paulo dixit: Vis in Hie- 
rosolyma ascendens ibi de his 
judicari apud me ? 

10 Dixit autem Paulus : Ad 
tribunal Cesaris stans sum, ubi 
me oportet judicari: Judzis 
nihil nocui, sicut et tu pulchri- 
us noeti. 

11 Si quidem enim nocui, et 
dignum morte feci aliquid, non 
recuso mori: si vero nihil est 
quorum hi accusant me, nemo 
me potest illis gratificari : Cg- 
sarem appello. 

12 Tunc Festus colloquutus 
cum concilio, respondit: Cæ- 
sarem appellasti ? ad Cesarem 
ibis. 

13 Diebus autem peractis 
quibusdam, Agrippa rex et Ber- 
nice venerunt in Cxsaream sa- 
lutatur1 Festum. 

` 14 Ut autem plures dies de- 
morabantur ibi, Festus regi in- 
dicavit quæ ad Paulum, dicens : 
Vir quidam est derelictus à Fe- 
lice vinctus, 

15 De quo, facto me in Hie- 
rosolyma, indicaverunt princi- 
pes sacerdotum et seniores Ju- 
deorum, postulantes adversus 
illum sententiam. 

16 Ad quos respondi, quia 
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ioei bos ‘Pwpaiois yapi¥edðai ! non est consuetudo Romanis 
«iva, GvÜpuaov £g drúhsav, «piv Ñ 
ô xalwyepoipLsvog xarà wpórwrov 
ëxo voùs xalnyógous, vowov rs 
deoXoyiag Masos «spi roù iyxrh- 
palog. 

17 Xw£évluv obv nosov dv- 
Sáós, dvaGoAsv pnåspiav roms- 
pavos, «n ipue xaSicag sei «o0 
siad ixéAsucm dove cv 

Du : 
18 Ilse ob drabévleç oi xalh- 

yopos odóspuiav airiav deípspov dv 
Usvóovv yú” 

19 Znlhuara 06 ewa esp) tis 
lóiag ósifiócupoviag sixov reos at- 
«àv, xai «spl evos 'IndoU «óvoxó- 
Tog, ov Bpasxsv å XIaüOug Pv. 

20 'Asopoujutvog 0$ iyà sig «v 
Epi TOUTOU ad ÉAsyov s] Bov- 
Aowo wopsúsdhas sic '"IspoufaAop., 
xdxsi xpivsgÓcs epi «obvom. 
9] Tot 09 ILaj^ov deixa?uca- 

pevou &npnósvcu aúsòv slg «viv «oU 
XeGouteov Ókovyvudiv, dxéXsudo, en- 
gsitbou arov, Bug où wipra aùròv 
«pic Kaidapa. 

22 'Aypie«ac 0d epic «ov Dhd- 
«wy £p». "EGovAópoy xai aùròs «oU 
dvépiaou dxoüda,, ‘O è Abpiov, 
qmeiv, dxoic7y aùrot. 

23 T obv èraúpiov Abovros 
«o 'Aypgirra xai «ng B&pvixmg 
perà Toris pavTadíag, xai Sids- 
Bóvluv eig sò dxpoalhpiov duv re 
toig Xue, xai dvüpdeoi «oig 
xar’ éfoy?w oddi «nc aóAsuc, xai 
x$AsjUavlog «o9 Sherov. Fron o 
IIaoXoc 

24 Kai qudiv à phorost A. 
ypieea BacXn, vas €ávlgz ol 
Cupratóvlsg hiv &vüpeg, Stoptito 
voUcov aspi ov väv rò rahlog «v 
Touôaiwv èvéruyóv moi Šv re "Tepo- 

donare aliquem hominem ad 
perditionem, prius quam accu- 
satus ad conspectum habeat ac- 
cusatores, locamque defensio- 
nis accipiat de criminatione. 

17 Convenienübus ergo illis 
huc, dilationem nullam faciens, 
sequenti sedens pro tribunali, 
jussi adduci virum. 

18 De quo stantes accusa- 
tores, nullam causam infere- 
bant quorum suspicabar ego. 

19 Questiones vero quas- 
dam de propria superstitione 
habebant adversus eum, et de 
quodam Jesu defuncto, quem 
affirmabat Paulus vivere. 

20 Hesitans autem ego in 
eam qua de hoc questionem, 
dicebam si vellet ire in Hieru- 
salem, et ibi judicari de istis. 

21 At Paulo appellante ser- 
vari se ad Augusti cognitionem, 
jussi servari eum, usque quo 
mittam eum ad Cesarem. 

22 Agrippa auteni ad Fes- 
tum dixit: Volebam et ipse ho- 
minem audire. llle autem: 
Cras, inquit, audies eum. 

23 Ergo postridie veniente 
Agrippa.et Bernice cum multo 
apparatu, et introéuntibus, in 
auditorium cumque tribunis et 
viris secundum eminentiam ex- 
istentibus civitatis, et jubente 
Festo, adductus est Paulus. 

24 Etdicit Festus: Agrippa 
rex, et omnes qui simul adstan- 
tes nobis viri, spectatis hunc, 
de quo omnis multitudo Judæ- 
orum interpellavit me inque 
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ceMpor, xa) iviáós, ieXsOvrts | 
pe) Ósiv Yiv adro unxéri. 

25 'Eyà Ói xaleXaGopuvog an- 
óiv &pv Javárov aùrov ee eecyíé- 
vai, xai aUro ÔÈ roure Pe1xoDuas- 
Capévoy «àv Etkaseiv, ixena xip- 
«tiv aùrór Tni 

26 IIspi e ypé- loi 
eğ Kupíg nix ben Ó e 
auròv dp! dów, xa para dei 
doğ, Basal "Aysimea, irus «5c 

Wsug yabe, cx n 

y 
27 " AXsyov pet óexsi, etp.- 

«ola ĉédpio, vág xal vüg xar’ 
airot aielag Cnyuäãvu. 

K. x6. 26. 

] Tplewaç 0? epic civ Ila- 
A Asv fon "Enepinila eu 

Ü«ip gsavhoð sw. Tors i 
Haios dethoysiro, ixisvag «v 

Isp véve dv Guas 
ovi "Inn, Rashed 'Aypiema, 
Sympos dpxvTàv jaxópiov, pou 
dro eysidóeu dei gob o 

3 Mera vyvoden la ds 
eéwluv «Cv xarà "Ivoalevg 466v «1 
xai Qn * óió óéepai deu, 

pexxeobópuog dxeUceÍ pou. 

4 Tù piv obv Biodiv pev «jv 
dx. veornlog, ev de’ yeve- 
pévny dv «cj Übvti pou dv "Iepore- 
Apos, 1&5) e&wlsg ol Iovóaie, 

5 IlpoywüCxerlég ps dwobev, 
dav Modi paplupsiv, 91 xald eiv 
édxpiétoróeny adpediv ehs huslipas 
Spnrxsias Enea poputaioc. 

6 Kai viv dz’ iN«lÓ: rhs poc 
«oo «altipac irayyerias vySvoudvng 
bro rou (foU, Fryma xpvóusvos" 

ACTA APOSTOLORUM. Cap. 26. 
Hierosolymis et hic acclaman 
tes non oportere vivere eum 
amplius. 

25 Ego vero comperiens ni- 
bil dignum morte eum admi- 
sisse, et ipso autem hoc appel- 
lante Augustum, judicavi mit- 
tere eum. 

26 Dequo certum quid scri- 
bere Domino non habeo : ideo 
produxi eum ad vos, et maxime 
ad te, rex Agrippa, ut interro- 
gatione facta habeam quid scri- 
bere. 

217 lrretionibile enim mihi 
videtur, mittentem vinctum, 
non et eas quse contra eum 
causas significare. 

CAPUT XXVI. 

1 GRIPPA vero ad Pau- 
lum ait : Permittitur ti- 

bi pro temetipso dicere. Tunc 
Poulus se defendebat exten- 
dens manum : 

2 De omnibus quibus accu- 
sor à Judæis, rex Agrippa, 
estimo me ipsum beatum, de- 
fensurus me apud te hodie : 

3 Maxime cognitorem exis- 
tentem te omnium illorum apud 
Judaeos morumque et quæstio- 
num. ideo obsecro te patienter 
audire me. 

4 Quidem ergo vitam meam 
à juventute, ab initio factam in 
gente mea in Hierosolymis, no- 
verunt omnes Judei. 
5 Praescientes me antea, si ve- 

lint testari, quoniam secundum 
diligentissimam sectam nostre 
religionis vixi Pharisseus. 

6 Et nunc in spe qus ad pa- 
tres repromissionis facte à Deo, 
sto judicio subjectus : 
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7 Elç iv eò ĉudsxapurev hiv 
iv ixlevsig vóxla xod bpdpav Aa- 
«pow iion xalavrjda wepi 
$c Dioec pas, Basist 
'Aypieza, brò iv 'lovĝaiay. 

8 Tí egeo xpivslus vag bpv, 
si $ @sòç vsxpoùs dysips ; 

9 'Eyà pòv obv fa ipeo 
«pig rò ow Indol eo Nala- 
palov Osiv vorid svavlia «pagos 

10 “O xai ŝroinga dv "TegodoAU- 
peig* xai «oXXoUg «Ov dyiqv iyà 
QuAxxaig xalíxAsiéa, edv «apo 

dvaipoupévaw «8. ev. xalivsyxa 

11 Kai xarà «àcag ràç duva- 
aç «oXbcug euucpo AUTOS, 

Liv Andi B^uuonpsiv: espedig 
qs vómsvos avrog, Sdiwxov beg 
xai slg ràg Ifa «ius. 

12 'Ev elg xai «opsuciusvog sig 
«jv Aapasxòv psr’ éEouGing xai 
éeilpos 72g rhs apd «àv dpxispiw, 

13 'Hpépac pédnç, xarà «5v 
(v slóov, Dacia, oùpavóðsv berip 
«dv Xoyueporgla «o0 Hou, Tsp- 
Mapelev ps qug xai «oig ùv Spi 
«'opsvopuóvov. 

14 Iláwrav óà xalae«scóvruv 
jov sig «xw yim, fjxovda. Quy 
Aaovcav €póg ps, xai Ajyouday 
«5 'EGpaió) Oy xe — Zao)À, 
XaojA, i us Okoxsig ; XxNnpóv doi 
«pàg xévipa Acxeitéiv, 

.15 "Eyà i seot Tiç s]. Ki- 
p; 'O à sies 'Eyó sip "In- 
Coig 0v GU Óioxsig" l 

16 'AXAXa dvádenls, xoi orbi 
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7 In quam duodecim tribus 
nostre in assiduitate nocte et 
die deservientes sperant deve- 
nire : de qua spe accusor, rex 
Agrippa, à Judæis. 

8 Quid? incredibile judica- 
tur apud vos si Deus mortuos 
suscitat ? 

9 Ego quidem ergo videbar 
mihi ipsi adversus nomen Jesu 
Nazareni debere multa contra- 
ria agere. 

10 Quod et feci in Hieroso- 
lymis: et multos sanctorum ego 
carceribus inclusi, à principi- 
bus Sacerdotum potestatem ac- 
cipiens : interemptisque illis 
detuli suffragium. 

11 Et per omnes eynagogas 
frequenter puniens eos, com- 
Ium blasphemare, immo- 
erateque insaniens eis, perse- 

quebar usque et in exteras ci- 
vitates. 

12 In quibus et profectus in 
Damascum cum potestate et 
procuratione à principibus sa- 
cerdotum, 

13 Die media, per viam vi- 
di, rex, cælitus supra splendo- 
rem solis, circumfulgens me lu- 
men et eos qui cum me profi- 
ciscentes. | 

14 Omnibus autem deciden- 
tibus nobis in terram, audivi 
vocem loquentem ad me, et di- 
centem Hebraica lingàa : Sau- 
le, Saule, quid me perseque- 
ris? durum tibi ad stimulos 
calcitrare. 

15 Ego autem dixi, Quis es, 
Domine? Ille autem dixit: Ego 
sum Jesus, quem tu perseque- 
ris. 

18 Sed exsurge, et sta supra 
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dei «og sédaç dou” slg reõeo yàp | pedes tuos : ad hoc enim appa- 
pin doi, epeytiplcagóni ds irn- 
pér xa? paprupa dv es slósg, 3v 
«t ópéffopai Cor 

Aat, xou «Ov é0vOv, sig eç viv 08 
deori, 

18 'Avoiġas ŝpôaħuoùs arov, 
«oU ssidrpéļas deò exórous si; 
Qç, xai Ths ifouciag re Ealavà 
dei «iv Osiv, «oU AaÓ6siv ad«oug 
üqscm Kw, xai xA*?pev èv 
«eig jr , siorti «x sig dpd. 

19 "Obs, Bachs "Aypieea, 

dewbic «3 epavig 

20 'AXXA «wg dv Aapadxo 
wpõrov xa’ ‘Ispofohúpog slg eüdáv 
«$ «v yapay rhs 'lovóaiag, xai 
«oig Bbveciv, deayyfhhow pila- 
vosiv, xui éeiepéptiv iri «àv Gsov, 
&pia. chs utlavolag pya epdtaov- 
«ag. 

21 "Evtxa «oro ps ol Touaio 
€uX ^ a€6p.svor dv ri ispa, detiptivio 
Oieetipidautáou. 

29 'E«ixeupíag obv «vyov «5e 
«upà «wj OtoU, Gym exc hudpag 
«aveng Ioenxa, paplupoópsvog pi- 
XP TS xai pyp, eiv dxlüg 

uw Qv «8 ol pophras EA&A- 
Cav próv yivsddas, xai Mw- 
ese 

23 El eadnròs à Xpieri, si 
«prec iE dvadeádsws vtxpiv qiie 
péXXt xalayyirsn «o rač xai 
rois Fovsci. 

24 Taóra 0) aŭro? deohoyov- 
uévov, è d'eog pty&Am «3 puvi 
ipw Maívy Ilate’ eà «oXX& fs 
ypåppala elg paviav erépiepéersi. 

25 ʻO 4i, Où paivopat, pnfi, 
xp&widr8 Idre dXX danbsias X; 

eioppettng Pala despBEyyotuas. 

rui tibi, designare te ministrum 
et testem quorumque vidisti, . 
quorumque apparebo tibi : 

17 Eripiens te de populo et 
Gentibus, in quas nunc te mitto, 

18 Aperire oculos eorum, 
ad convertendum à tenebris ad 
lucem, et potestate Satan: ad 
Deum, ad accipiendum eos re- ' 
missionem peccatorum, et sor- 
tem in sanctificatis, fide quse in 
me. 

19 Unde, rex Agrippa, non 
fui incredulus cælesti visioni : 

20 Sed his qui in Damasco 
primum et Hierosolymis, in 
omnemque regionem Judes, 
et Gentibus annuntiabam poeni 
tere, et converti ad Deum, dig 
na pæœnitentiæ opera facientes 

21 Causa horum me Judæı 
comprehendentes in templo, 
tentabant interficere. 

22 Auxilium igitur nactus à 
Deo, usque in diem hanc sto, 
testificans parvoque et magno, 
nihil extra dicens eorum quz 
et Prophet» loquuti sunt futu- 
rorum esse, et Moses : 

23 Si passibilis Christus, sı 
primus ex resurrectione mor- 
tuorum, lumen futurus est an- 
nuntiare populo et Gentibus. 

24 Hwc autem eo defenden 
te, Festus voce dixit - 
Insanis, Paule: multe te literg 
ad insaniam convertunt. 

25 Ille vero: Non insanio, . 
inquit, optime Feste, sed verita- 
tis et sobrietatis verba eloquor. 
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26 'Eriðealu yàp «spi rovrew 
å Basihsis, «pog ov xoi vagnoia- 
opatvog Aar” Aavðávsiv yap ab- 
«àv fi Toúrwy oÙ wEiðopas ovddv oÙ 
yáp dew dv yowi wsepaypévov 
Toro. 

27 YLufesitig, Badis? ' Aypie- 
«a, tois «popfraug ; o ovi vif- 
«$0 eg. 

28 'O à) 'Aypiewag epóg «iv 
IlaUAev fgn’ *Ev óAiyq us esiboig 
Xpidriavòv ysvédbas. 

29 » IlajAeg sieeve Elg- 
aium Qv r O50, xai dv W 
iv «o5 ^ mde dè, EA k 
wávlaç «oig dxoJovlág pou Chuspov, 
yevédóas roioúroug roos xyá slpa, 
«apsxlóg «Gv ôsepóiv eoru. 
.30 Kai eaõea sleóvlog aŭro, 

dvíeen 6 Badisis X; 6 hyspov, 5 
qs Bepvixn, xai ol Gvyxabfuusvo 
aÙroig, 

31 Kai dvaywphdavlss Aá ovv 
«pig dX fov, pu nio "On 
oùðèv Javdrov &£iov 1) 0G Ov vpád- 
dis 3 ŭüvôpwros e 

39 'Avypie«ag óà v Dhe 
Bon TE jirat ó eil 
Spes ovrog, s] pÀ P*sxéxAmlo 
Kaícapa. 

Ksg. x2. 27. 

1 Qz òè ixpión «o0 deorhsiv 
huas sig «?v "IcaXjav, 

«a pióióovv. rév rs Ilao xa «vag 
beépoug — Ósdpóvrag  bxalovrüpym, 
dvópari Ioui, drsiens ZsSageng. 

2 'EriCávrsçs 08 «oigo 'Aóga- 
posl, péxXNolsg «Asiv voùs xa- 
«à, «1v Asia «ósoug, dvipyÓnpusv, 
Üvrog ùv hiv 'Apiorápyov Maxs- 
Óóvog Osddahovixéwg. 

3 T$ rs iréga xarhyênuev siç 
Ziva quiNavÓgorrox «6 0 ’IoóNog 

ACTA APOSTOLORUM. 449 

26 Scit enim de his rex, ad 
quem et libertate usus eloquor: 
latere enim eum quicquam ho- 
rum non arbitror : neque enim 
in angulo gestum hoc est. 

27 Credis rex Agrippa Pro- 
phetis ? scio quia credis. 

28 Ipse autem Agrippa ad 
Paulum ait: In parvo me sua- 
des Christianum fieri. 

29 At Paulus ait : Optarem 
utique Deo, et in parvo et in 
multo, non solum te, sed et om- 
nes audientes me hodie, fieri 
tales qualis et ego sum, excep- 
tis vinculis his. 

30 Et hec dicente eo, ex- 
surrexit rex et Preses, et Ber- 
nice, et considentes eis. 

31 Et secedentes loqueban- 
tur ad invicem, dicentes : Quia 
nihil morte dignum aut vincu- ` 
lis facit homo iste. 

32 Agrippa autem Festo dix- 
it: Absolvi poterat homo hic, 
si non appellasset Caesarem 

CAPUT XXVII 

1 UT autem judicatum est 
navigare nos in Italiam, 

tradiderunt et Paulum et quos- 
dam alios vinctos centurioni, 
nomine Julio,cohortis Augustæ 

2 Ascendentes autem navem 
Adramyttenam, futuri navigare 
que circa Asiam loca, avecti 
sumus, existente cum nobis A- 
ristarcho Macedone 'Thessalo- 
nicensi. 

3 lpsaque altera devenimus 
in Sidonem : humaneque Julius 
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S Ila xpetóusveg, ieiepe[s | Paulo usus, permisit ad amicos Tui 

«pic piħsus ropevdévla, ŝryashsiag 
siv. 
4 Kdxsiüsv dvaylévlsç úserhsi- 

Casy n Kóepo, ià «à «vog dvé- 
pous sivas dvaveiovg. 

` B Tés eóhayoç «à xarà eX 
Kouxíay xai IIapquAjay Óvae)U- 
€ovltg, xarhhbojasv sis Mpa rhs 
Auxi 

lag" 
6 Kous? sógdv è buaróvrapyos 

«oiov ' AXlEnvópivor «ov tig «v 
Irala, dveGiGagte hjaãç sig aUo. 

7 "Ev savai òè huiga Rea- 
dye Aowles, xai péis "ysvóptvel 
xarà «dv Kvíóov, pÀ «gecsOveog 
&uAg «oU dvipeo, Uwte)siCaguy 
viv Keim xarà Zapi 

8 Mór es aj- 
«v, GAboasv sig orev €ivà xaħoú- 
piov Karos Mudrac, Q iyyig $v 
«ug Aasaia. 

9 *Ixavei 0) ypiveu 
veu, xai üvrog DÓ" ieu paDeUg coU 
€2«lc, fid rò xai «iv voresiav fóv 
vaptomulévos, «apyvti ô Tairoç, 

10 Aiyuv aeg "Avips, 
Sup Oni perà Üepsug xai Toà- 
A5€ Qnplag e) pévov «oU péprov X; 
«icu, xai «Uv x 
haiiv pihs eschas viv ehir. 

11 ‘O ài ixarévlapyeç «o xu- 
xai ra vauxhhep jetiósre 

v, $ veg 0«$ eoù Ilaúñov 

12 'Avtufécou óà oŭ Dupívog 
bá ryeloc «pà iav, ol 
e)Jieug Bésvre Bovy dvax$5 
xdx$i3sv, siete óvalo xaravlg- 
Cart sig Qoivixa sapaxtipáda, 

es 

euntem curam sui nancisci. 

4 Et inde avecti subnaviga- 
vimus Cyprum, propter hoc 
ventos esse contrarios. 

5 Hocque pelagus quod jux- 
ta Ciliciam et Pamphyliam r- 
navigantes, delati sumus in My- 
ra Lyciæ. 

6 Et ibi inveniens centurio 
navem Álexandrinam navigan- 
tem in Italiam, imposuit noe in 
eam. l 

7 In multis autem diebus 
tarde navigantes, et vix deve- 
nientes secundum Cnidum, non 
permittente nos vento, subna- 
vigavimus Cretam secundum 

monem. : l 
8Vixque præterlegentes eam, 

venimus in locum quendam vo- 
catum Pulchros portus, cui jux- 
ta erat civitas Lasæa. 

9 Multo autem tempore pe- 
racto, et existente jam pericu- 
losa navigatione, propter quod 
et jejunium jam preteriisse, 
admonebat Paulus, 

10 Dicens eis: Viri, con- 
spicio quoniam cum injuria et 
multo damno non solum oneris 
et navis, sed etiam animzrum 
nostrarum futuram esse naviga- 
tionem. 

11 At centurio gubernatori 
et nauclero credebat magis, 
quam à Paulo dictis. 

12 Inappoeito antem portu 
subsistente ad hyemationem, 
plerique posuerunt consilium 
subduci inde, si quo modo pos- 
sent devecti in Phoenicem hy 
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Npiva rhs E phene F? iala xarg 
Aia xa xaea XGpov 

13 ‘Trowvsúsavloçs ó$ Nórov, 
Géfavisc «7 «polírsug xsxparnxé- 
vas, pavle fore, «apsA dy evee 
«iv Kee. 
— O24 Mie! ed roni 08 Fads xar’ 
aute üv&poc «upuNIXóg, ô xaXo)- 
psvos EUgoxAióqv. 

15 Zvvapsagüévrog ô? reU ois, 
xai pÀ Óvvagudvos. dvropéaJqusiv «o 
Avé, $eidóvr&g épspóp.sóa. 

J6 Nri dí «i: ieoópapóvesg 
xadoúpsvoy KXavóvy, pólus Idyi- 
apsv «ipxpxléig ysvédias Tic 
(xà Qng* 

17 “Hv deavesg, — Bexdelaug 
vro, ÜveQuvvüvesg rò Ajo: 
oUpével es pù alg «5v Zóprwv 

borítudi, xyaXdaves; «à dusbog, 
eüras &pépovro. 

18 Xppóg ô? ysuaopévow 
duinw, «x; fne dxSoAs)v seonivro' 

19 Koi «n reien aveoysipsg ev 
dxsurjv «oU eoi diea. 

20 Mats 0e hiou, hrs depu 
Sepouvóveuv dei eXsiovag tudpag, 
ytiudvóg re eUx éXiyov deuctusivou, 
Aoüv «$pippeiro «ada, Aris rot 
ea 15óni yag. 

$1 IAs È døwiag irap- 
xúdns. rórs crabsis å IIabXog 6v 
péd aec, siesv "Eòs piv, O 
ru pii bti pon po 

5d Ths poris ; X 
Soal ss «v ÙC raúrw xai ni 
E npiav. 

22 Kau «avi» «apeuvo QpuXg sù- 
&vpsiv: dwor) yap "vy mie ovås- 
pia ideas dE piw, «xv €x eolov. 

23 Ilapic*n yàp po «n voxei 
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emare, portum Crete ici- 
entem ad Africum et ad Cho- 
rum. 

13 Adspirante autem Noto, 
estimantes propositum tenere, 
solventes Asson legebant Cre- 
tam. | 

14 Post non multum autem 
misit contra ipsam ventus Ty- 
phonicus, vocatus Euroclydon. 

15 Correpta antem navi, et 
non potente obtueri vento, con- 
cedentes ferebamur. 

16 Insulam autem quandam 
succurrentes, vocatam Clau- 
dam, vix potuimus compotes 
fieri scaphæ. 

17 Quam subducentes, adju 
toriis utebantur, accingentes 
navem : timentesque ne in Syr- 
tim inciderent, submittentes 
vas, sic ferebantur. 

18 Vehementer autem tem- 
pestate jactatis nobis, sequenti 
jactum fecerunt. 

19 Et tertia nostris manibus 
armamenta navis ejecimus. 

20 Neque autem Sole, ne- 
que syderibus apparentibus per 
plures dies, tempestateque non 
exigua imminente, reliquum ab- 
lata erat omnis spes servari nos. 

21 Multa autem inedia exis- 
tente, tunc stans Paulus in me- 
dio eorum, dixit: Oportebat 
quidem, ô viri, obedientes mi- 
hi, non avehi à Creta, lucrari- 
que injuriam hanc, et jacturam. 

29 Et nunc suadeo vobis bo- 
no animo esse: jactura enim 
anime nulla erit ex vobis, præ- 
terquam navis. 

23 Adstitit enim mihi noete 
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«aóey üyytXog re Oso? oU sla, 

q X ̂ argsón, 
24 Asye” M?) pobot, IInvAs* 

Kaicapí ds Ósi «apoadexvar xai 
lóo), xtx&pd eal foi å Otig «Avrag 
qo0g «Xdovrag perà, Co. 

25 Aò sibwusies, ävõpsç vid- 
LETT yàp v O59, 6i oŬrws Egeas 
xab’ ov egósov 23A X nra paor 

96 Elç vdov òf «ma ôe? hug 
dxescsív. 

27 ‘Ns ÔÈ eeodapsdxuðsxáen 
vo dyivero, diapspopévav hiv dv 
«à ' Aópia, xard pédov «jg vuxròs 
Üersvóouv o) vabeou epodüvysiw «ra 
arois xupav 

28 Kai RBoricavrss, sbpov 3p- 
yid slxoci*. RBpayò òè ĉiadrhdav- 
«sg, xai «)uv RBoridavreg, supov 
égyuidg Ótxamtvrs* 

29 doGwptwl ee pherwg slg 

Quytiv dx «oU «Xolov, xai xaXoqáv- 
«wy «c)v dxápny slg ev SàXagdav, 
«pop&ti Og èx epipag pIAAóvru 
dyxipag $xesivaw, 

Sl Elre ô IIafAog rö ixarov- 
«py xai roig Gepariórcig "Eav 
po obro gasivodiv iv «ij ei, 
ùeis coo) où Oivagót. — 

32 Tórs e| depariðea dwé- 
xo-Lav rà dyonia rhs Cxápne, xai 
slacav aùriv ixesdiiv. 

33 "Axgi è o9 lpsXXte hulga 
yivsdias, «uptxáA6 ô  IIaUXog 
üvavwrag psrahaGsiv «popng, As- 
ove Tssa Üsxóe ny dApetpov 

pav podOoxGvrsg, firo ĝiars- 
Asire, wnóiv geodhaSópsvoi. 

34 Aò «agaxaXó) Ùig «pod- 
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hac angelus Dei cujus sum, cui 
et deservio, 

24 Dicens: Ne timeas Pau- 
le: Cesari te oportet assiste- 
re: et ecce donavit tibi Deus 
omnes navigantes cum te. 

25 Ideo bono animo estote, 
viri : credo enim Deo, quia sic 
erit quemadmodum dictum est 
mihi. 

26 In insulam autem quan 
dam oportet nos incidere. 

27 Ut vero quartadecima 
nox facta est, perlatis nobis in 
Adria circa medium noctis, sus- 
picabantur naute afferri ali- 
quam sibi regionem. 

28 Et demisso perpendiculo 
nautico, invenerunt passus vi- 
ginti : brevi autem distantes, et 
rursum demisso perpendiculo 
invenerunt passus quindecim. 

29 Timentesque ne quomo- : 
do in aspera loca incideremus, 
de puppi projicientes ancoras 
quatuor, optabant diem fieri. 

30 Ipsis vero nautis queren- 
tibus fugere ex navi, et laxan- 
tibus scapham in mare, obtentu 
quasi è prora futurorum anco- 
ras extendere, 

31 Dixit Paulus centurioni 
et militibus : Si non hi manse- 
rint in navi, vos servari non 
potestis. 

32 Tunc milites absciderunt 
funes scaphs, et siveruht eam 
excidere. 

33 Usque autem quo futu- 
rus erat dies fieri, hortabatur 
Paulus omnes sumere cibum, 
dicens: Quartamdecimam ho- 
die diem expectantes, jejuni 
permanetis, nihil accipientes. 

34 Ideo hortor vos accipere 
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 AaGtiv «popsig* eoUro ydp «poc ris 
Üpseipag durnpiag Üeapyti* o00s- 
vóg yap üp.Gv Seig ix «ng xspaXssc 
«$0$i«a1. 

35 Eiwov 0) «ajena, xai Xaov 
ev, súxapidrnds «c O50 Svárov 

abs xa] xXádag itar ic- 
Sisiv. 

36 Eŭbupos 0d ysvópsvoi ávetg, 
xai aivoi «poréAxeovto popis. 

37 *Hysty 0) dv eo show al 
«dos uxa, Óyaxégiou S6Oopemxov- 
«ost. 

38 Kopssüfvetg 03 «pope, dxoó- 
piov «à Pues, ixGo A óptvos «àv 
Girov sig «yv SáXagcav.. 

39 "Ors àà. huspa èyévero, «v 
yg" eux jeeylwodxow  xóA«ov Òf 
«ia, xarsvóovy Šyovra alyyxXov, 
sis öv dGovAsóCawro, si ĉúvawro, 
iždas eò «Aeiov. 

40 Koi rg dyxipac espis óv- 
«tg siuv slg «xv SaXagcav, ua 
dvévrsg «àg Gsvernplag «Ov enda- 
Alwe xai ée&pavesc «àv derépova 
ri «vesod y, xartiov slg «ov al- 

v. 
41 Ilspwmscóvesg Ôd elg rérov 

OMM dov, jeGxsiay eùy vav” 
xai 5 piv y dpsidada Bpsivev 
deoXsurog, 5 0è gipa SAbsro Ùrò 
ehs Bias «Gv xuparew. 

42 Tüv Óà depariwriv ovi) 
$yívsro iva voùs ôsdpiwas drox- 
«sivi, whrig éxxoXvjef)ag ĝia- 

ol. 
43 ʻO à? ixaeóvrapyosg, GovXó- 

pvog Ong Oda; «àv TIaUAov, 3xà- 
AvG$v auroUg rod Bovhhuasrog, xd- 
A£vu6é qE v0) Üvvagkévovg xoXupóav, 
d«ojbiLaveag pirovg dei «iv yiv 
£ifveu* 

44 Ka; vo)0g Aowroig. oùs pv 

ACTA APOSTOLORUM. 453 

cibum: hoc enim ad vestram 
salutem est : nullius enim ves- 
trum capillus ex capite cadet. 

35 Dicens autem hzc, et su- 
mens panem, gratias egit Deo 
in tu omnium : et fran- 
gens coepit manducare. 

38 Bono animo autem facti 
omnes, et ipsi adsumpserunt 
cibum. 

37 Eramus vero in navi uni- 
verse animz, ducente septua- 
ginta sex. 

38 Satiati autem cibo, alle- 
viabant navem, jacientes triti- 
cum in mare. 

39 Quum autem dies factus 
esset, terram non agnoscebant : 
sinum vero quendam conside- 
rabant habentem litus, in quem 
cogitabant, si possent, expelle- 
re navem. 

40 Et ancoras sustollentes, 
permiserunt in mare simul lax- 
antes juncturas gubernaculo- 
rum: et sustollentes artemo- 
nem flanti, tendebant ad litus. 

41 Incidentes autem in lo- 
cum bimarem illiserunt navem: 
et quidem prora fixa manebat 
immobilis, at puppis solveba- 
tur à vi fluctuum. 

49 At militum consilium fu- 
it, ut vinctos occiderent, ne 
quis enatans effugeret. 

43 Atcenturio volens ser- 
vare Paulum, prohibuit eos 
consilio, jussitque potentes na- 
tare, abjicientes primos ad ter- 
ram exire : 

44 Et reliquos, hos quidem 
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dei david, vog ÔÈ iei vwaw cóv | in tabulis, bos autem super 
deò eo aoleu’ xai eUruc $yívero 
rásraç Ouf olea iri € yiv. 

Ksp. xf. 28. 
1 KC A antt, vint iiy- 

vutay 6n MsNie $ voee 
kasi e ireu. 

2 Oi à Barapa euptixev où 
tiv ruxdav pihavðpwriav Suiv: 
dvá |avet; yap Toga Aa6evre 
qüvrag buie, «ww Unàv cw 

èpedrära, xai dià Tò Lúxos. 

3 Zurrpiļavros 6d rë II&U)av 
qpvyávow eXrfog, xai èsDévros 
je. «v «vas, Dnóva ix rs 5p- 
pne ils ea, xabi} chs zuei 
«coU. 

4 ‘nae ài dov ol GápGuser xps- 
pápa rò Smpiov ix rhs iR 
aŭro, Ehsyov «pog dAAIAous" 
IIávrug poss ieem ó üvÓpoeo; 
curos, 0v iadoubivra ix rhe darad- 
Cng 5 ôi Ziv odx siadev. 

6 'O uv oiy, derer fag rò Sy- 
giov slg rò «Gp, ieabev ouôòv xaxóv- 

6 Oi à wpodsdixow aùsòv péh- 
Auv ehperpagóci, à narariersy 
dova vixpév: dei wed ÔÈ aùr 
T. , xou Seo , pn- 

óv ürotor tlg adri yivépsvov, js- 
rasahhóasvo fhryov @sòv crow 
sivas. 

quædam eorum quæ de navi : 
et sic factum est, omnes ser- 
vari ad terram. 

CAPUT XXVIII. 

1 E salvi evasi, tunc cog- 
noverunt quia Melita 

insula vocatur. 
2 At Barbari prestabant non 

vulgarem humanitatem nobis : 
accedentes enim pyram, ecce- 
perunt omnes nos, propter im- 
brem instantem, et propter fri- 
gus. 

3 Congregante autem Paulo 
sarmentorum multitudinem, et 
imponente super pyram, vipera 
à calore exiens invasit manum 
ejus. 

4 Ut vero viderunt Barbari 
pendentem bestiam de manu 
ejus, dicebant ad in vicem: Om- 
nmo homicida est homo hic, 
quem salvum evasum de mari 
ultio virere non simt. 

5 Ilte quidem ergo excuti- 
ens bestiam in ignem, passus 
est nullum malum. 

6 Illi autem expectabant eum 
futurum intumescere, aut deci- 
dere repente mortuum: in mul- 
to autem illis expectantbus, et 
videntibus nihil incommodum 
in illum factum, mutati dicebant 
Deum esse. 

7 In autem illis que circa 
locum illum erant predia pri- 
mario insule, nomine Publio, 
qui suscipiens nos, tres dies 
amice hospitio excepit. 

8 Factum est autem patrem 
Publii febribus et dysenteria 
detentum decumbere: ad quem 
Paulus ingressus, et precatus, 
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TO (tUTOV. 

9 Toóreu ev eu, xa ol 
Aevroi ol Pyevrsc dutevelag v e 
viu, «podípyovro, xai iÓspowsU- 
aveo, 

10 Of x«i «oOaig vipaig dril- 
poa» hug, wu dwyopévor; iri- 
ftyre «à, «pic mv xpsiav. 

pote" : 
19 Ka? xarayêiess sk; Zupa- 

xeodag, Semsivepsv hpépas epsig 
13 "O&v espshbówss xoevv- 

ehdapsy slg ‘Phyio xai pora piav 
haipav Parytvodvos vérov, Óturs- 
puios FAbopsv sig IIorióoovg, 

14 OÙ ei dóe)pox, ea- 
ir’ cae degiive 

16 "Ors ài £doutv sig ‘Pop, 
ó ixarivrapyos eapíóuxs vods ósc- 
pious tò Crparorcdapyn «o ài 
IIaó2.2 $evrpiev, uévttv xab’ bav- 
«ov, Cùv € Quad even a)ràv drea- 
«573. 

17 'Eyívero óà pesed fyjdpag 
' dadas «ov IlaUAor 

roug üvreg rév 'ovóalov «pc. 
éuviAMóveuv 0) aUrOv, BAeys «pi 
adros- " Avópsg dos) apoi, yù où- 
&iv èvawriov «orfdag «5 rač, À 
reig listi tois wareyms, capuc 
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imponens manus ei, seamivit 
eum. — 

9 Hoc ergo facto, et reliqui 
habentes infirmitates in insula, 
accedebant et curebantur. 

10 Qni etam multis hono- 
ribus honoraverunt nos, et na- 
vigantibus imposuerunt qua ad 
usum. 

11 Post autem tres menses 
navigavimus in navi quee hye- 
maverat in insula, Alexandri- 
na, adsignata Castgri et Polluci, 

12 Et devecti in Syracusas, 
mansimus dies tres. 

13 Unde citcumvehientes 
devenimus in Rhegium: et 
post unum diem superveniente 

| Austro, secunda die venimus 
in Puteolos. 

14 Ubi invenientes fratres, 
rogati sumus apud eos manere 
dies septem : et sic in Romam 
venimus, 

15 Et inde fratres audientes 
ea quis de nobis, exierunt in 
occursum nobis usque ad Appii 
forum, et Tres tabernas : quos 

| videns Paulus, gratias egens / 
Deo, accepit fidüciam. 

16 Quum adütem venissemus 
in Romem, centurio tradidit 
vinctos praefecto castrorum : 
at Paulo perinissum èst manere 
per seipsum, eum custodiente 
se milte. 

17 Factum est autem post 
dies tres convocare Paulum 
existentes Judæorum primos : 
Convenientibus autem eis, di- 
cebat ud eos: Viri fratres, ego 
nihil contrarium faciens populo 
aut moribus patriis, vinctus ex 
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18 Olnvsg dnogineris ms iow- 
Aovre dreht, Ôi rò a 
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19 'Avniieyóvruv. ài dh Iov- 
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du ü posg es piv da fo ris 
Ee TE A a e 

every 
ud Tafápsvei Òi aie j haige, 
$xov efc ade — TN- 
levsg* x ijerlere diapa 
«yv Gai slav re O00, k 
sini «à, «spi «vi *Infoj, deó x 
«oU vépou Motíug xai «Gv per 
«ov, drù epo log ic« 

24 Kai ol piv iet «oig 
)syopévoig, ol è dpeidewuv. 

25 'Acluquvu Oi ivrtg «pie 
AXX4oug, det^doveo, ed vob 
YIajAcU Pipe ëv, n xahiş «à 
Ilveópa. «à yiv nes id 
'Hoaiow «o 4pephrou «pig roùs 
«acrípag huin, 

26 Asya. “ ‘ ITopsónei «pe vov 
Aad eir, xai i siet "Axe? dxoú- 
gers, xoi oÙ pÀ duvīes xai PAd- 
eovrsg Sd pacc, xoi où pÀ 1ónv5. 
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Hierosolymis traditos sum in 
manus Romanorum : 

18 Qui examinantes me vo- 
luerunt dimittere, propter nul- 
lam causam mortis esee in me. 

19 Contradicentibus autem 
Judæis, coactus sum appellare 
Cesarem, non quasi gentem 
meam habens aliquid accusare 

20 Propter hanc igitur cau- 
sam rogavi vos videre, et allo- 
qui: propter enim spem Is- 
raélis catenam hanc circumda- 
tus sum. 

21 [lli autem ad eum dixe- 
runt: Nos neque literas de te 
accepimus à Judæa; neque ad- 
veniens aliquis fratrum nnntia- 
vit aut loquutus est quid de te 
malum. 

229 Velimus autem à te audi- 
re quie sentis : de quidem enim 
secta hac notum est nobis quia 
ubique contradicitur. 

23 Constituentes autem illi 
diem, venerunt ad eum in ho- 
spitium plures: quibus expo- 
nebat testificana regnum Dei, 
suadensque eis ea quæ. de Jesu 
exque lege Mosi et Prophetis, 
à mane usque ad vesperam. 

24 Et hi quidem persuade- 
bantur dictis, hi vero non cre- 
debant. 

25 Discordes autem existen- 
tes ad invicem, discedebant, 
dicente Paulo verbum unum, 
Quia pulchre Spiritus sanctus 
loquutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres noetros, 

26 Dicens: Vade ad popu- 
lum istum, et dic: Auditu au- 
dietis, et non intelliges: et 
videntes videbitis, et non cer- 
netis. 



Cap. I. 

27 '"E«cyóvóg ydp 5$ xapüla 
«oU Aao? oi xd d ài p» 
pfo xoudav, xa? voùs éplcO uos 
abrüv ixiguCav: phrors Tew 
«oig óplaXkoig, xai «oig Qufiv dxoi- 
Gui, xa? eñ xapóla, duvOdi, xai 
dieiepi- oti, xai i&aupai abrotg." 

98 Ivwdrèv odv Eerw ipv, 8i 
eoig Evsow desden eè durhpiov 
«oU O00, aŭro xai dxouGovecu, 

29 Kai vabea avroð si*üvrog, 
dahh bov el "Iovóation, «oXJ3v Fov- 
«sg àv &aveoig dul feni. 

30 "Eyes 08 å IIaUXog Óisríay 
SAn dv. iiw pagb opor xai des- 
Oy sro q&vrag toüs sid wopsuouóvovg 
«pe adeóv- 

31 Kngóscov «jv Badia 
Tot Osob, xai Ôidásxuw TA «spi eU 
Kupioy 'Indot Xpideot pse rådne 
eafhndias, dxwrórwg. 
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27 Incrassatum est enim cor 
populi hujus; et auribus gra- 
viter audierunt, et oculos snos 
compresserunt; ne quando vi- 
deant oculis, et auribus audi- 
ant, et corde intelligant, et 
convertantur, et sanem eos. 

28 Notum ergo sit vobis, 
quoniam Gentibus missum est 
salutare Dei, ipsi et audient. 

29 Et hzc eo dicente, abie- 
runt Judei, multam habentes 
in seipsis quaestionem. 

30 Mansit autem Paulus bi- 
ennio toto in proprio conducto, 
et suscipiebat omnes ingredi- 
entes ad eum : 

31 Predicans regnum Dei, 
et docens ea que de Domino 
Jesu Christo cum omni liber- 
tate, improhibite. 

IIATAOT 

Te$ 'Aeercóoun $ «px 

POMAIOTEZE 

ETITZTOAH. 

Ksp. á. 1. 

1 H^?» Og Indit Xpi- 
voU, xX«róg dwóðroňos, 

dpopicpévog sig sayyérov O00, 

2 “O «pote myysiNaueo 0i, «v 
e'popnróv adrot èv ypapais &ylaug, 

S IIepi «x vls aes, s3 yevopévou 
dx drippatos AanGiÓ xarà dàpxa, 

4 To òpidAévros uiou QsoU àv 
U 

PAULI 

Apostol ad 

ROMANOS 

EPISTOLA. 

CAPUT I. 

l AULUS servus Jesu 
Christi, vocatus Apos- 

tolus, discretus in Euangelium 
Dei, 

2 Quod ante promiserat per 
Prophetas suos in scripturis 
sanctis, 

3 De Filio suo, facto ex 
semine David secundum car- 
nem : 

4 Definito Filio D »i in vir- 

+ 
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Ôwáut, xarà aripa jyodivne, 
if dvocágtog vix. pon, ‘Ingot Xps- 
«ov «oU Kupiov hii, 

5 Ai! où OX Gopusv yápiv X deod- 
goànv sig Uvaxornv «igtSUg $v «di 
roig lvsciv, bip «x óvóp.rog avri’ 

6 "Ev olg èdes xai ùpsig, xAnroi 
"Indet X piaeob* 

7 Tlàgi «oig obow dv "Pp, 
dyoewrei Oset, xXwroig yog" 
xóápe piv xai sipiy deo Geoj 
«acpog dpi, xai Kupieu ‘Indo? 
Xpocow. 

8 Ilg)vow piv siyaporð «0 
Qs pov did "Ingo Xpiteoü, Ùxèp 
«üvwruv piw, ôri ġ «icrig piv 
xarayyirheras $v 04 TÒ xofu" 

9 Máprus rág pov ŝdeiv d 
es, à Aar psiu ey «viópaei 
pou, dv €) suayyshiw rot viot av- 
«oU, àg duahsigewg pvsiav vj OV 
«roto pau’ | 

10 Ilávrorz èri «Gv epottvxov 
pov ósópsvog, Sirag jn «ori Evo- 
ôwbhdopas dv «o Sean) coo 
OW), EAM «pog pag 

11 'Ee«wwG yàp lósiv pág, 
iva «1 perai yápidpa Üpiv rysu- 
paurixiv, sig «à Gewpryósvea Opa". 

12 Toro òi idei, Cuurapaxin- 
hvas dv úpiv did rhe dv. dO xoig 
eidrtug, piv re xai êpot. 

13 Où Sw ô? pag dyvosiv, 
dåsNpoi, Öri woAháxis apotdéuyy 
PMiv epe Up, xai ixwhibny 

«o0 ÓOtüpo, Tva xapeóv «ma 
xai dv Upuiv, xaba xoi dv «oig 

^eetoig lóvsciv. 

EPISTOLA PAULI Cap. 1. 

tute, secundum Spiritum sanc 
tficationis, ex resurrectione 
mortuorum, Jesu Christi Do- 
mini nostri. 

5 Per quem accepimus gra- 
tiam et apostolatum ad obedi- 
entiam fidei in omnibus Genti- 
bus, pro nomine ejus. 

6 [n quibus estis et vos vo- 
cati Jesu Christ. 

7 Omnibus existentibus in 
Roma, dilectis Dei, vocatis 
sanctis; gratia vobis et pax à 
Deo Patre nostro, et Domino 
Jesu Christo. 

8 Primum quidem gratias ago 
Deo meo per Jesum Christum 
pro omnibus vobis, quia fides 
vestra annuntiatur in universo 
mundo. 

9 Testis enim meus est De- 
us, cui servio in spiritu meo, 
in Euangelio Filii ejus, ut in- 
desinenter memoriam vestri 
facio : 

JO Semper in orstionibus 
meis obsecrans si quo modo 
tandem aliquando prosperum 
iter habeam in voluntate Dei, 
venire ad vos. 

11 Desidero enim videre 
vos, ut aliquid impertiar do- 
num vobis spirituale, sd sta- 
biliri vos : 

12 Hoc autem est, simul ex- 
hortari in vobis per eam quse in 
invicem fidem, vestram atque 
meam. 

13 Non volo autem vos igno- 
rare, fratres, quia sepe propo- 
sui venire ad vos, et prohi- 
bitus sum usque adhuc, ut 
fructum aliquem habeam in 
vobis, sicut et in ceteris Gen- 
tibus. 



Cap. 1. 

14 *EXAndl «s xai Bagbápoc, 
(opoig rs xai dvofeeig ópsiieng 
sipi. 

15 Obro rò xar’ ipd «pitur 
xai Üpiv rois èv ‘Popn sua yysAi- 
€ago:. 

18 Où ydg raidyúvopu và 
sõayyéNov «oU Xpu«oU* Óovapag 
yàp Bed dry sig Gormpiav «avri 
«i «desiovri, "lovóait «8 epírrov 
xai EAA mi" 

17 Aixaiotóvn ydp Oso? àv al- 
«0 aroxahúsrseas ix giorews tlg 
aidew: xabàç yiypawea ‘$ ‘O 0i 
Óixaiog ix «iactu Chatear." 

18 'A«wxoAieetru yàp dgy 
O00 dg’ eJgavo, iri sasav dsi- 
Gsiav xai dixi dvðpáwwv «Gv «v 
dA ffsiav iv dixia, xarsyóvren 

19 Airi eò yvodeüv «oU. O00, 
qavtpóv d «iv dv avreig: è ydp Gà; 
e)roig épavéputt 

20 Tà yàg dó «Uvob d«à 
xridEws xód pou, Tolg «051.0471 VooU- 
psva xabopãeas, frs dios avbrot 
àjvapag xai Smórng, sig rò sivos 
auros xps tae 

21 Auóri yvóvrtg «àv Osòv, ouy 
is Osv ddófadav, À söxapiorndav 
AAN ipaoraiwbndav dv rois ado- 
yiépoig aur, xui $dxorigón $ 
ddúvsroç aX«Gv xapóia- 

99 dügxowrsg sivas dope, pta- 
pom, O 

23 Kai $XXa£av «v óc£ov «o0 
dopláprov Oe0 dv or Opuovri Sixóvog 
qiaproo dvüpistov, xai versió xoi 
vargamóóuv xai bpeteüw. 

94 Aj xai «a páóunsv aùroùç à 
Os0g àv «aig smiðupioug «Ov xapi 
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14 Græcisque et Barbaris, 
sapientibusque et insipientibus 
debitor sum. 

15 Ita quod in me promptum 
et vobis qui in Roma euangeli- 
zare. 

16 Non enim erubesco Euan- 
gelium Christi : virtus enim Dei 
est, in salutem omni credenti, 
Judæoque primum et Greco. 

17 Justitia enim Dei in eo 
revelatur ex fidein fidem : sicut 
scriptum est: At justus ex fide 
vivet. 

18 Revelatur enim ira Dei 
de celo super omnem impie- 
tatem et injustitiam hominum 
veritatem in injustitia detinen- 
tium. e 

19 Propter quod notum Dei, 
manifestum est in illis : nam 
Deus illis manifestavit. 

20 Nam invisibilia ipsius à 
creatura mundi, factis intellecta 
conspiciuntur, ipsaque sempi- 
terna ejus virtus et divinitas, 
ad esse eos inexcusabiles. 

21 Quoniam cognoscentes 
Deum, non sicut Deum glori- 
ficaverunt, aut gratias egerunt : 
sed evanuerunt in ratiocinati- 
onibus suis, et obscuratum est 
insipiens eorum cor. 

29 Dicentes esse sapientes, 
stulti facti sunt. 

23 Et mutaverunt gloriam 
incorruptibilis Dei in similitu- 
dinem imaginis corruptibilis 
hominis, et volucrum et quad- 
rupedum et reptilium. 

24 Quapropter et tradidit 
illos Deus in desideria cordium 

axrüv slg dxadaediav, «v dra- | eorum in immunditiam, ad de: 
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Zedi «à. dúpara aoi iv inv- 
sei" 

25 Ofrwss psr akay civ 
dAjótiay rot Oto) iv eU Areóósi, x 
èssSádindav xad Ee psudev en 
xeídéi vag «v xeídavea, ôç denw 
sühoynròs siç roùs alivag. 'Apé. 

96 Am cobro sagóóunav avrovg 
å Osòç sis ráðn dryas airs yàg 
Ihas aeo perh «iv 
Quex eeN sig «v rapa gúd 

27 ‘Opeiwg re xai ol &jpevec 

doévwrtg «Xv pudov xpiyniw. ese 
Swag, S£exadéngav iv «3 itn 

atvor, xai «jv dvripsdbiav, 
rhe «Xvng auri èv lavroiz daw- 
Aapbavovrig. 

28 Koi xabàç ex dóexluagay 
cw Qsiv Pys dv beryvádns, «a 
Ouxév airs à Osàg siç diede 
veUv, TV «d, pÀ xalífpevea: 
29 IlseAngoydévoug «fy dôi- 

xit, estvéia., ve , e)aontía, 
xaxía* psoroðs pevou, póvov, Epi- 
óog, OíAeo, xaxovóelag* 

Ys 30 Y e dg, marah ue, 
ofevytis, Uepidedc, bet mpireus, 

óvatg,, » iptoperóg x«Xóiv, yosi- 

ew ig, 

31 'Acwérovcg, áduvvéierove, àd- 
«épyoug, dóeévóosg, dsshshpovas 

32 Olnwsg «à Ómakyax roù | 
tes, quoniam talia agentes digni 
morte sunt, non solum ea faci- 
unt, sed etiam consentiunt fa- 
 cientibus. 

Oel. ievyvévrtg, ĉe; o) rè raatira 
«püddovesg i Saváros sitiv, od 
péva aded, Tonic, AAAG xas do- 
vévOoxoUdt «eig «pádTovti. 

Keg. ©. 2. 

1 Io dvarehóyntog ei, ù üy- 
A spume eas ò xpivov: dv à 

EPISTOLA PAULI Cap. 2 

decore afficiendum eorpora sua 
in semetipsis : 

25 Qui commutaverunt veri- 
tatem Dei in mendacium, et 
coluerunt et servierunt crea- 
ture preter creatorem, qui est 
benedictus in secula. Amen. 

26 Propter hoc tradidit illos 
Deus in passiones ignominisz : 
ipseque enim femine eorum 
immutarunt naturalem usum in 
eum qui contra naturam. 

27 Similiter et masculi re- 
Imquentes naturalem usum fæ- 
mine, exarsernnt in libidine 
sua in invicem, masculi in mas- 
culos turpitudinem operantes, 
et mercedem, quam oportuit, 
erroris sui in semetipsis reci- 
pientes. 

28 Et sicut non probaverunt 
Deum habere in notitia, tradi- 
dit illos Deus in reprobum sen- 
sum, facere non convenientia : 

29 Repletos emni injustitia, 
fornicatione, nequitia, avaritia, 
malitia: plenos invidia, cæde, 
contentione, dolo, malignitate : 
3Q Susurrones, detractores, 

Deo odibiles, contumeliosos, 
superbos, arrogantes, invento- 
res malorum, pareatibus inobe- 
dientes. 

31 Insipientes, incompositos, 
„i biles, im- 

misericordes. 
32 Qui jue Dei cagnoscen- 

J CAPUT II. 
DEO inexcusabilis es, ô 
homo omnis judicans : in l 
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yàp xpivtic «àv Erspov, Csavròv xn- ! quo enim judicas alterum, teip- 
vaxpivtig* «à ydp «rà «pücgiti 
å xpivaw ä 
? Ojóapsv òè örs rò xpipa « 

Oso idei xarà di 4siav èri «og 
«à «ocaeca odiis 

3 Aoyičn òè odro, w vb) 
ó AR «d, ruarua epidno- 

. Saç, Xai zov avrà, bri dU bxpsi- 
En €9 xpipx soð O90 ; 

4 "H «o0 eXobrov chs xpudvi- 
sares aÙrol, xai «76 dvoy 5e, xai 

shs paxpolupiag xawagpevtig, dy- 
volv Dri «o xpnoròv rou OsoU slg 
psc&voáy d$ ysi ; 

5 Keowd ô? «zv dxAnpórneå cov 
xai dj.scavónro» xapólav, Sumaw- 
(Qsig save épydv èv pépa do- 
PX xa you Cit Saai 

*o0 Osoi" 
6 "Og devenu ixádrw xarà 

«à, čpya aùrot” 
7 Toig udv xab’ beopoviv tpyov 

dyab, dw X; rymy xod dolap- 
diav Cxroboi, Quy alivio 

8 Toig 03 èE ipidsíag, xai desi- 
botdi pèv «x dA»ósiín, «tibopévoig 
i «3 dôixig, Supig xai ipy4: 

9 OMi Jaç xa) deevoyapia dei 
eãdav Juxùv dvÓpówow «o xa- 
e«spyaouévou «o xaxòv, 'Ioudaíov 
«3 parov xai ^ EJOknvog. 

10 Aéfa 53 xoj eius) xai 
«avri «oj Spyatouóvp «à dyabiv, 
*Tovóadq) «8 epoxov xai "EAN" 

11 O0 yáp ide «poroeoYn pla 
«à. rij Oso 

12 "Oca yàp dvápws Spaxprov, 
dvópuog xai cuoXoUvrocr xa? 000) 
àv vóu Spuaprow, id vépov xpib- 
CTA, 

13 Où ydp ol dxpoarai «ot vé- 

sum condemnas: nam 
agis judicans. 

2 Scimus autem quoniam ju- 
dicium Dei est secundum veri- 
tatem in talia agentes. 

3 Existimas autem hoc, ô 
homo judicans talia agentes, et 
faciens ea, quia tu effugies ju- 
dicium Dei ? 

4 An divitias bonitatis ejus, 
et patientiæ, et longanimitatis 
contemnis, ignorans quoniam 
benignitas Dei ad poenitentiam 
te adducit ? 

5 Secundum autem duritiam 
tuam et impænitens cor, the- 
saurizas tibi ipsi iram in die 
e et revelationis justi judicii 

ei. 
6 Qui reddet unicuique se- 

cundum epera ejus. 
7 lis quidem secundum per- 

manentiam operis boni, gloriam 
et honorem et incorruptionem 
quzrentibus, vitam eternam. 

8 lis autem ex contenticne, 
et incredulis quidem veritati, 
credentibus autem injustitiz, 
indignatio et ira. 

9 Tribulatio et angustia in 
omnem animam hominis ope- 
ran'is malum, Judeique pri- 
mum et Graci. 

10 Gloria autem et honor, et 
pax omni operanti bonum, Ju- 
dzoque primum et Grzco. 

11 Non enim est acceptio 
personarum apud Deum. 

12 Quicumque enim sine 
lege peccaverunt, sine lege 
et peribunt: et quicumque in 
lege peccaverunt, per legem 
jadicabuntur. 

13 Non enim auditores le- 
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pav ixo eapd, «c O85, aAA ol 
Tonrai «ot vóou Óixcucdff ovra. 

14 "Orav yàp ivn «à pù vó- 
pov pússi rà «oU vépev 
«oi, obro vópov p ŝxovesç, iav- 
«oig $181 vóp.og* 

15 Olive èvôsixvuvras «à Bpyov 
«oU véo ypaeeov àv «aig xapóiaug 
abcGv, fup4utptupoUd ng aurov eng 
Cuvtióf0s0g, xai psračò dO fov 
«Gv AoyidjAOv xaeyopooveuv 3) 9 
deoXoyovpdvuv, 

16 'Ev ipa ôrs xpivei å Oti; 
«à xpuevd «v dvôpórav, xarà 
eò mayyfnóv pov, Oi. "Inset 
Xpioeob. 

17 "Ids eù 'Iovéaiog deovop 27, 
xai ieuvaaóy «o vip, xai xav- 
xãsau dy Oso, 

18 Ka ywódxng rò SéXnpa, 
xai 0o sis «à Oiapéporra, xa- 

erxoipsvog ix «oU vópov: 
19 Iléeuóóg «s dsaveov ôn- 

yv sivos ruphiiv, QU «Ov dy axó- 
eti, 

20 Ilojsur3v dppivuv, óióàc- 
xaXov vusiow, Pxevra «yv póppu- 
giv ths swg xai che dXnbslag 
dv eò vópau* 

21 *O obv iov Bespov, dsav- 
òv e) ÓibAdxtig ; V xnpódduw p 
x^eetiv, x^éevtis ; 

229 'O Xéywuv ur) portutim, os- 
xtotig ; à Bûshuodiusvos eà sióo- 
^a, IspoduAsig ; 

23 "Og iv vipao xavyüdo, Óià 
rhs «apa eadsug «cU vépou «uv Osüv 
dripal sig ; 

24 “Tè yàp ivo, roð foU ôr 
Üpdg Rraspnusiras dv «oig Bóvsci," 
xaDos yéyparrai. 

25 Ilépwops piv yàp OPENT, 
ddv vópew «pà pe da» ÔÈ vapa- 

EPISTOLA PAULI Cap. € 

gis justi apud Deum, sed facto- 
res legis justiicabuntur. 

14 Quum enim Gentes non 
legem habentes, natura ea qua 
legis faciunt, ejusmodi legem 
We habentes, sibi ipsis sunt 
ex. 

15 Qui ostendunt opus legis 
scriptum in cordibus suis, con- ` 
testante ipsorum conscientia, et 
inter se invicem cogitationibus, 
accusantibus, aut etiam defen- 
dentibus, 

16 In die quum judicabit 
Deus occulta hominum secun- 
dum Euangelium meum, per 
Jesum Christum. 
~ 17 Ecce tu Judæus cogno- 
minaris, et requiescis legi, 'et 
gloriaris in Deo, 

18 Et nosti voluntatem, et 
probas differentia, instructus ex 
lege : 

19 Confidisque teipsum du- 
cem esse cecorum, lumen eo- 
rum qui in tenebris : 

20 Eruditorem insipientium, 
magistrum infantium, habentem 
formam scientis et veritatis in 
lege. | 

2] Ergo docens alium, te.p- 
sum non doces? predicans non 
furari, furaris ? 

29 Dicens non mechari, mæ- 
charis? abominans idola, sacri- 
legium facis ? 

23 Qui in lege gloriaris, per 
transgressionem legis Deum in- 
honoras ? I 

24 Ipsum enim nomen Dei 
per vos blasphematur in Genti- 
bus, sicut scriptum est. 

25 Circumciaio quidem enim 
prodest, si legem observes : si 
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ene vópss fe, h etpiropf dov | sutem transgressor legissis, cir- 
dxpoGudeía, yéyorsv. cumcisio tua preputium facta 

96 'Eàv obv h dxpeGuceia eà 
xaharra roë vópou PUAAOON, 
eUxyi 4 dxpoSvaria aco sig «tpiro- 
pov Moyidthosra ; 

27 Ka xpwsi ġ ix púdsws dx- 
veria «ov vópov €&AoUdQ, CÈ «ov 

à ypáppaeros xaj KEPTOLŤS TA- 
pacarny vopeou ; 

28 Où yàp ð iv eğ qavtpo, 
*Leuda.iég ddei e003 5 èv €) pavipi, 
dv dapxi, «Epiro 

29 'AXX' b dv eo xpreo, Iov- 
Baños xoi «pires? xapåiag, dv 
avsi pari, e) ypápusaci* où 0 
vog oix dz dvôpáraw, dXX dx «0 
es. 

Kt. y. 3. 

l f' obv «à wepiodòv «60 "TLov- 
T aiou, À «ic h pirsa «76 

TENOS ; 
2 IIo), xarà rawra ov. 

Iipórov udv yàp ôni éaufetoóündav 
«à Ayia rot Otot” 

3 Ti yàp, s] heidcendév ewig ; 
pÀ 5 dedeío, aoc iw ev riden rot 
Ote) xacapyfds ; 

4 MÀ yívowos yiwvitüo ô? à 
sès dig, «ác 03 dvlporog -Le- 
éd «ng: xaBàg y&ypaerou* *5"O«ug 
üv Orxcucóne dv «oig Myos dov, xai 
vix fd pg dv « 5 xpivsdbai os.” 

5 El å ġ dómia uiw Oset 
Óixenodóvqy dwidendi, Fi Spsüpanv ; 
pÀ dümog å Org å rippuv ev 
épyr ; xarà ävåpwrov Ayw. 

6 M3 yfvoro: irs? «Gg xpiwsi 
4 Oels «v xótpov ; 

7 El yàp h dXfótia, «ov sov 

est. 
26 Si igitur preputium in- 

stituta legis custodiat, nonne 
preputium illius in circumci- 
sionem reputabitur ? 

27 Et judicabit ex natura 
preputium legem consummans, 
te per literam et circumcisio- 
nem transgressorem legis ? 

28 Non enim qui in mani- 
festo, Judæus est: neque qua 
in manifesto, in carne, circum- 
cisio : 

29 Sed qui in abscondito Ju- 
dens: et circumcisio cordis, in 
spiritu, non litera: cujus laus 
non ex hominibus, sed ex Deo 

CAPUT lll. 

1 QU ergo prestans Ja- 
deo? aut qus utilitas 

circumcisionis ? | 
2 Multum, per omnem mo- 

dum. Primum quidem enim, 
quia credita sunt eloquia Dei. 

3 Quid enim, si non cresi- 
derunt quidam, num increduli- 
tas illorum fidem Dei inutilem 
reddet ? 

4 Netiat: esto autem Deus 
verax, omnis autem homo men- 
dax, sicut scriptum est: Ut 
justificeris in sermonibus tuis, 
et vincas in judicari te. 

5 Si autem iniquitas nostra 
Dei justitiam commendat, quid 
dicemus ? Num injustus Deus, 
inferens iram ? secundum ho- 
minem dico. 

6 Ne sit: alioquin quomodo 
judicabit Deus rundum ? 

7 Si enim veritas Dei in meo 



e dpa Jeituari iecpiaatostv 
qurov, ri sri xaya 

10 Kabag yh paslas" 6^0 x 

lovi óixaiog i sie 
11 Oix idem å duviciv, oix low 

éxQurGv «àv Osv" 
. 12 Ilówig éfóOuvav, dpa 

ioéufav: oix Poe) «oic 
crorqen, osx eei Pug ivis" 

13 Tápes dvepyypévog 0 
«Urüv: «aig yXG0dcig adri èdo- 
Ndas. jog dagsiden irè eù aig 

9 æ ; 
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«v deópa ppayn, xai Veióneg yi- 
vreu «ag i xódpag ei Oso 

20 Ai dg Bpyuv voou où à- 
Aueósdiro, «da Cab dvomov 
adro. Óià yàp vópau deiyvoig 

21 Nuvi è x«wpig vópov Óxais- 

EPISTOLA PAULI Cap. 3 

mendacio abundavit in gloriam 
ipsius, quid adhuc et ego tan- 
quam peccator judicor ? 

8 Et non sicut blasphema- 
mur, et sicut aiunt qui nos 
dicere, quia faciamus mula, ut 

enim Judaeosque et Grecos 
omnes sub esae : 

10 Sicut scriptum est, Non 
est justus, neque unus : 

11 Non est intelligens, non 
est qe Deum. 

12 Omnes dedlnaverunt, si- 
mul inutiles facü sunt: non 
est faciens bonitatem, non est 

| usque ad unum. 
13 Sepulchrum patens gut- 

tur eorum: linguis suis dolose 
egerunt: venenum eppidum 
sub Jabiis eorum : 

14 Quorum os maledictione 
et amaritudine plenum est * 

15 Veloces pedes eorum ef- 
fundere inem. 

16 Contritie et calamitas in 
yiis eorum. 

17 Et viam pacis non cogno- 
verunt. 

18 Non est timor Dei ante 
oculos eorum. 

19 Scimus autem, quoniam 
quecumque lex dicit, iis qui in 
lege loquitur, nt omne os ob- 
struetur, et subditus fiat omnis 
mundus Deo. 

20 Propterea ex operibus 
legis non justiüicabitur omnis 
caro coram illo: per enim le- 
gem cognitio peccati. 

2] Nunc aut ems:ne lege jus- 
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dív Osob «tpavieorai, paprupou- | titia Dei manifestata est, testi- 
lvy gò «oU vópau xai «Gv spop- 
vÓv* 

99 AixociodUv 09 Oso? diQ rid- 
esws "InfoU Xoro, sig «vrac 
xai i«i «iüvrag rous «Wetiowrag* 
où y&p idn Ua ro 

23 YIávrsg yàp Jpaprov, xoi 
Üeespolveoi rhs Ô «ob Osoi’ 

24 Amaúpsvos wpsàv «3 aevo 
x&pm, dià ec &«oXvrpoding ths 
iv X pyoec) Indo? 

25 "Ov «poilsro 6 Gess Mareh- 
piov ià ths eidrsog dv «o airot 
alpari, sig Evôsi «36 Órxouoróvng 
abroŭ, Ià «v végso «Gv. epoys- 
yora ápapempturon, 

26 'Ev «5 dveyy «o0 Os), 
«pic ivs ehg Oreuodovng aùrot, 
dv «o viv xoeipo siç rò slvai aocóv 
Ĉixasov, xai Oxouoüvro, «àv ix gid- 
«$ug 13090. 

27 YIoU obv 5 xavyndis; is- 
xAsidin. Aià «olov vémov ; «Gv 
Feyow; oUxi* dXAà Óià vóu«v 
eic Téox. 

28 Aoyidópsba obv, idesi di- 
xamtdlas dvÜpowov, xwpis Teya 
vÓp.oU., 

29 "H 'Iovóaíov 6 Osòs pévov ; 
eXyi 0i xai ébvGv ; vai xai ibvówv: 

30 'Eesíesp ti; 6 Osic, c à 
xatd Si 4$ v Èx eidesog, xoi 
dxpoGudríav id egg ridrswg. 

31 Nópov obv xasapyoŭps 0i 
«ng «wesog ; pÀ yivero: dX 
vopov idrőpsv. 

Keg. ó'. 4. 

Taripa dub  eüpyxiven 
1 T"! ebv dpotiptv "AGpodqs iw 

xarà C&gxa 3 
2 Ei yàp 'A6padp. dE Fpyov 

ficata à lege ct Prophetis. 

22 Justitia autem Dei per 
fidem Jesu Christi, in omnes et 
super omnes credentes: non 
enim est distinctio. 

23 Omnes enim ve- 
runt, et deficiuntur gloria Dei: 

24 Justificati gratis ipsius 
gratia, per redemptionem que 
in Christo Jesu. 

25 Quem proposuit Deus 
propitiationem per fidem in ip- 
sius sanguine, ad ostensionem 
justitiæ sue, per remissionem 
prefactorum delictorum : 

26 In sustentatione Dei, ad 
ostensionem justitiæ ejus, in 
nunc tempore: ad esse ipsum 
justum, et justificantem eum 
qui ex fide Jesu. 

27 Ubi ergo gloriatio ? ex- 
clusa est. Per quam legem ? 
operum ? non: sed per legem 
fidei. 

28 Ratione colligimus ergo, 
fide justificari bominem, sine 
operibus legis. 
29 An Judeorum Deus tan- 

tum ? nonne vero et Gentium ? 
imo et Gentium. 

30 Si quidem unus Deus, qui 
justi&icabit circumcisionem ex 
fide, et præputium per fidem. 

31 Legem ergo destruimus 
per fidem? ne fiat: sed legem 
stabilimus, 

CAPUT IV. 

1. UID ergo dicemus Abra- 
ham patrem nostrum 

invenisse secundum carnem ? 
? Si enim Abraham ex 
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propt óvri, À dv riq; Ox 
dv espiro, AAN dv éatpoGoc eis. 

11 Kai dnpsio Dues espire- 
póts; dopayiða rhs Óiuieduvng tis 
qiorsws rag dv ri dxpoSud eig" sig 
«à siva aùròv rarépa «verum räv 
«idetoóvruw Ùi’ dxpooudeiag, sk rò 
Aeyidlives xai adeeig «3 Ütxoue- 
Gov" 

12 Kai qaripa geproe, «oic 
oix dx eipiropio vot, xai 
voig Ororyatdi voig iyvidi ths dv 
«5 dxpGudeiq. widesws coU epic 
haiiv ' AGpaáqu. 
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EPISTOLA PAUL! Cap. 4 

operibus justificatus est, habel 
gloriaüonem, sed non apud 
Deum. 

3 Quid enim scriptura dicit ? 
Credidit autem Abraham Deo, 
et reputatur est illi ad justi- 
tiam. 

4 At opēranti merces non 
secundum gratiam, 

secundum debitum. 
b At non operanti, credenti 

im 

autem in justificantem impium, 
reputatur fidee ejus ad justi- 
Gam. 

6 Sicut et David dicit beati- 
tudinem hominis, cui Deus im- 
putat justitiam sine operibus : 

7 Beati quorum remissm 
sunt iniquitates, et quorum tec- 
ta sunt peccata. 

8 Beatus vir cui non impu- 
tavit Dominus peccatum. 

9 Beatitudo ergo haec in cir- 
cumcisione, an etiam in præ- 
putio ? dicimus enim, quia re- 
putata est Abrahe fides ad jus- 
titiam. 

10 Quomodo ergo reputata 
est ? in circumcisione existenti, 

an iù preputio? non in cir- 
cumcisione, sed in prseputio. 

11 Et signum accepit cir- 

cumcisionis, signaculum justi- 
tie fidei que in preputio, ad 

esse eum patrem omuium cre- 

dentium per preputium, ad 
reputari et illis justitiam. 

12 Et patrem circumcisionis, 

iis non ex circumcisione solum, 
sed et incedentibus vestigiis 

ejus qua in preputio fidet pa- ` 
tris nostri Abrahee. 

13 Non enim per legem pro- 
missio Abrahe, ant semini ejus, 
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d$eícesocsv, slg «à yevétües adeiv 
varépa woXXOv iww, xarà eò 
tipipévov:. ** Obrog Foros «à deip- 

dov.” 
19 Kai pà debsvhdas «5 vidra, 

o0 xarsvónds «à kave Cpa fón 
vevixpunóvov, Šxarovradeng wou 
Üeüpyuv, xai «iw víxpudw «56 

uhrepas xul 
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heredem eum esse mundi, sed 
per justitiam fidei. 

14 Si enim qui ex lege, hæ- 
redes, exinanita est fides, et 
inutilis reddita est promissio. 

15 Nam lex iram adopera- 
tur: ubi enim non est lex, nec 

io. 
16 Propter hoc ex fide, ut 

secundum gratiam, ad eese fir- 
mam promissionem omni semi- 
ni, non ei qui ex legé solum, 
sed et ei qui ex fide Abrahe, 
qui est pater omnium nostrum, 

17 Sicut scriptum est : Quia 
patrem multarum Gentium po 
sui te, ante cui credidií Deum, 
vivisicaatem mortuos, et vocan- 
tem non existentia ut existentia : 

18 Qui contra spem in spem 
credidit, ad fieri eum pattem 
multarum Gentium, secundum 
dictum : 8ic erit semen tuum. 

19 Et non inf&rmatus fide, 
non consideravit suum ipsius 
corpus jam emortuum, centum 
annorum fere subeistens, et 
mortificationem vulvæ Saræ. 

20 [n autem repromissionem 
Dei non disceptavit diffidentia, 
sed confortatus est fide, dans 
gloriam Deo. 

2] Et plenissime *ciens, quia 
que promisit, potens est et 

re. 
22 Ideo et reputatum est illí 

ad justitiam. 
23 Non scriptum ést autem 

propter ipsum solum, quia re» 
putatum est illi : 

24 Sed et propter nos, qui- 
bus futurum est imputari, cre- 
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piov hp ew ix pi nt 
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EPISTOLA PAULI Cap. 5. 

dentibus in excitantem Jesum 
Dominum Lostrum à mortuis. 

25 Qui traditus est propter 
delicta nostra, et excitatus esi 
propter justificationem nos- 
tram. 

CAPUT V. 

1 USTIFICATI ergo ex 
fide, pacem habemus ad 

Deum per Dominum nostrum 
Jesum Christum. 

2 Per quem et accessum ha- 
buimus fide in gratiam istam in 
qua stetimus, et gloriamur in 
spe glorie Dei. 

3 Non solum autem, sed et 
gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio patien- 
tiam operatur. | 

4 At patientia probationem, 
at probatio spem : 

5 At spes non confundit, quia 
charitas Dei diffusa est in cor- 
dibus nostris per Spiritum sanc- 
tum datum nobis. 

6 Adhuc enim Christus ex- 
istentibus nobis infirmis, secun- 
dum tempus pro impiis mor- 
tuus est : 

7 Vix enim pro justo quis 
moritur: pro enim bono for- 
sitan quis et audet mori. 

8 endat autem suam 
ipsius charitatem in nobis De- 
us, quoniam adhuc peccatori- 
bus existentibus nobis, Chris- 
tus pro nobis mortuus est. 

9 Multo igitur magis justifi- 
cati nunc in sanguine ipsius, 
servabimur per ipsum ab ira. 

10 Si enim inimici existen- 
tes reconciliati sumus Deo per- 
mortem Filii cjus, multo magis 
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Xpidroù siç roùç wohhoùs Pespid- 
devos. 

16 Kai ey óc Ói ivig pa. 
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reconciliati servabimur i vita 
ipaius. 

11 Non solum autem, sed et 
gloriantes in Deo per Dominum 
nostrum Jesum Christum, per- 
quem nunc reconciliationem 
accepimus. 

12 Propter hoc sicut per 
unum hominem peccatum in 
mundum intravit, et per pecca. 
tum mors, et ita in omnes hom- 
ines mors pertransiit, in quo 
omnes peccaverunt. 

13 Usque ad enim legem 
peccatum erat in mundo : pec- 
catum autem non imputatur non 
existente lege. 

14 Sed regnavit mors ab 
Adam usque ad Mosem, et in 
non peccantes in similitudinem 
transgressionis Ado, qui est 
typus illius futuri. 

15 Sed non sicut delictum, 
ita et donum. si enim unius de- 
licto multi mortui sunt, multo 
magis gratia Dei et donum in 
gratia unius hominis Jesu Chris- 
ti in multos abundavit. 

16 Et non sicut per unum 
peccantem, donum : ipsum qui- 
dem enim judicium ex uno in 
condemnationem : at donatio 
ex multis delictis in justitiam. 

17 Si enim unius delicto 
mors regnavit per unum, multo 
magis abundantiam gratie et 
donationis justitie accipientes, 
in vita regnabunt per unum Je- 
sum Christum. 

18 Igitur sicut per unam of- 
fensam in omnes homines in 
condemnationem: sic et per 
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dde n Xpidròe dx vtxpO 
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fyjssig dv xavienn Puig veperarh- 
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unam justitiam, in omnes homi 
nes, in justificationem vitz. 

19 Sicut enim per inobedi- 
entiam unius homunis pecca- 
tores constituti sunt multi, ita 
et per obeditionem unius justi 
constituentur multi. 

20 Lex autem subintruvit ut 
abundaret delictum. ubi autem 
abundavit peccatum, supera- 
bundarit gratia. 

21 Ut sicut regnavit pecca- 
tum in morte, ita et gratia reg- 
net per justitiam in vitam æter- 
nem, per Jesum Christum Do- 
minum nostrum. 

CAPUT VI. 

1 UID ergo dicemus * Per- 
manebimus in peccato, 

ut gratia abundet? 
2 Ne fiat: qui mortui su- 

mus peccato, quomodo adhuc 
vivemus in illo ? 

3 An ignoratis, quia quicum- 
que babtizati sumus in Chris- 
tum Jesum, in mortem ipsius 
baptizati sumus ? 

4 Consepulti sumus ergo illi 
per baptismum in mortem : ut 
quomodo excitatus est Christus 
à mortuis per gloriam Patris, 
ita et nos in novitate vite am- 
bulemus. 

5 Si enim complantati facti 
sumus similitudini mortis ejus. 
sed et resurrectionis erimus 

6 Hoc scientes, quia vetos 
nóster homo simul crucifixus 
est, ut destruatur corpus pec- 
cati, ad non ultra serviendum 
nos peccato. 

7 Nam moriens justificatus 
eat à peccato. 
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8 Si autem mortui sumus 
cum Christo, credimus quia 
etiam simul vivemus ei: 

9 Scientes quod Christus re- 
surgens éx mortuis, non am- 
plius moritur; mors illi non 
ultra dominatur. 

10 Qnod eni mortuus est, 
peccato mortuus ést semel: 
quod autein vivit, vivit Deo. 

11 Ita et vos existimate, vos 
ipsos mortuos quidem esse pec- 
cato, viventes aufem Deo in 
Christo Jesu Domino nostro. 

12 Non ergo regnet pecca- 
tum in mortali vestro corpore, 
ad obediendum ei m concupis- 
centiis ejus. 

13 Neque sistite membra 
vestra arma injustitiz peccato, 
sed exhibete vos ipsos Deo 
tamquam ex mortis viventes, 
et membra vestra arma justitiæ 
Deo. 

14 Peccatum enim vobis non 
dominabitur: non enim estis 
sub lege, sed sub gratia. 

15 Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege, 
sed sub gratia ? ne fiat. 

16 Nescitis quoniam cui ex- 
lübetis vos ipsos servos ad obe- 
dientiam, servi estis cut obedi- 
tis, sive peccati ad mortem, 
sive obedientiai ad justitiam ? 

17 Gratia autem Deo, quod 
fuistis servi peccati, obedistis 
autem ex corde in quam traditi 
estis formam doctrina. 

18 Liberati autem à pecca- 
to, servi facti estis justitiæ. 

19 Humanum dico, propter 
infirmitatem carnis vestre, si~ 
cut enm exhibuistis membra 
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vestra serva iummunditis et ini- 
quitati ad iniquitatem : ita nunc 
exhibete membra vestra serva 
justitiæ in sanctificationem. 

20 Quum enim servi essetis 
peccati, liberi fuistis justitiæ. 

21 Quem ergo fructum ha- 
buistis tunc, in quibus nunc 
erubescitis ? nam finis illorum, 
mors. 

22 Nunc vero liberati à pec- 
cato, servi fecti autem Deo, 
habetis fructum vestrum in 
sanctificationem : at finem, vi- 
tam eternam. 

23 Nam stipendia peccati, 
more: at donatio Dei, vita 
seterna in Christo Jesu Domino 
nostro. 

CAPUT VII. 

1 AN ignoratis fratres, sci- 
entibus enim legem lo- 

quor, quia lex dominatur hom- 
ini ad quantum tempus vivit ? 

2 Nam que sub viro est 
mulier, viventi viro alligata est 
lege : si autem mortuus fuerit 
vir, soluta est à lege viri. 

3 Igitur vivente viro, adul 
tera decernetur, si fuerit viro 
alteri: si autem mortuus fuerit 
vir, liberata est à lege, ad non 
esse eam adulteram, factam 
viro alteri. 

4 Itaque, fratres mei, et vos 
mortificati estis legi per corpus 
Christi, ad esse vos viro alteri 
ex mortuis excitato, ut fructifi- 
cemus Deo. 
b.Quum enim essemus in 

carne, passiones peccatorum 
per legem operabanturin mem- 
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bris nostris, ad fructi&icandum 
morti. 

6 Nunc autem soluti sumus 
à lege, mortua in qua detine- 
bamur: ita ut servire nos in 
novitate spiritus, et non vetus- 
tate litera. 

7 Quid ergo dicemus? quia 
lex peccatum? ne fiat: sed 

| peccatum non cognovi si Bon 
per legem : nam concupiscen- 
tiam nesciebam, ai non lex di- 
ceret: Non concupisces. 

8 Occasionem autem acci- 
piens peccatum per mandatum, 
adoperatum est in me omaem 
concupiscentiam: sine enim 
lege peccatum mortuum. 

9 Ego autem vivebam sine 
lege aliquando: veniente au- 
tem mandato, peccatum vixit. 

10 Ego autem mortuus sum : 
etinventum est mihi mandatum 
quod ad vitam, hoc ad mor 
tem. 

11 Nam peccatum, occasio- 
nem accipiens per mandatum, 
decepit me, et per illod occidit. 

12 Itaque quidem lex sancta, 
et mandatum sanctum et justum 
et bonum. 

13 Ergo bonum mihi factum 
est mors ? ne fiat: sed pecca- 
tum: ut appareat peccatum 
per benum mili adoperatum 
mortem, ut fiat secundum hy- 
perbolen peccans peccatum per 
mandatum. 

14 Scimus enim quia lex spi- 
ritualis est : ego autem carnalis 

. | sum, venundatus sub peccato. 
15 Quod enim adoperor, non 

cognosco: non enim quod vo- ' 
lo, hoc ago, sed quod odi, illud 
facio. 
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16 Si autem quod non volo, 
illud facio, consentio legi quo- 
niam bona. 

17 Nunc autem non amplius 
ego adoperor illud, sed habi- 
tans in me peccatum. 

18 Scio enim quia non habi- 
tat in me, hoc est in carne mea, 
bonum : nam velle adjacet mi- 
hi, at perficere bonum, non 
invenio. 

19 Non enim quod volo, fa- 
cio bonum, sed quod non volo 
malum, boc ego. 

£0 Si autem quod non volo 
ego illud facio, non jam ego 

operor illud, sed habitans in 
me peccatum. 

2] Invenio igitur legem vo- 
lenti mihi facere bonum, quo- 
niam mihi malum adjacet. 

22 Condelector enim leg 
Dei secundum interiorem ho- 
minem. 

23 Video autem aliam legem 
in membris meis repugnantem 
legi mentis mes, et captivan- 
tem me legi peccati existenti 
in membris meis. 

24 Miser ego homo! quis 
me liberabit de corpore mortis 
hujus ? 

25 Gratias habeo Deo per 
Jesum Christum Dominum nos- 
trum. Nempe igitur ipse ego 
quidem mente servio legi Dei: 
at carne, legi peccati. 

CAPUT VIII. 

l ULLA nempe nunc con- 
demnatio his qui in 

Christo Jesu, non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 
cundum spiritum. 

2 Nam lex spiritus vitæ in 
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Christo Jesu, liberavit me à 
lege peccati et mortis. 

3 Nam impossibile legis, ın 
quo infirmabatur per carnem, 
Deus suum ipsius Filium mit- 
tens in similitudine carnis pec- 
cati, et de peccato, damnavit 
peccatum in carne : 

4 Ut justificatio legis imple- 
retur in nobis non secundum 
carnem ambulantibus, sed se- 
cundum spiritum. 

5 Nam secundum carnem 
existentes, ea quæ carnis, sa- 
piunt: qui vero secundum spi- 
ritum, ea quz spiritus. 

6 Nam prudentia carnis, 
mors: at prudentia spiritus 
vita et pax. 

7 Propter quod prudentia 
carnis, inimica in Deum: nam 
legi Dei non subjicitur: nec 
enim potest. 

8 At in carne existentes, 
Deo placere non possunt. 

9 Vos autem non estis in 
carne, sed in spiritu, siquidem 
spiritus Dei habitat in vobis. 
Si autem quis spiritum Christi 
non habet, hic non est ejus. 

10 Si autem Christus in vo- 
bis, ipsum quidem corpus mor- 
tuum propter peccatum: at 
spiritus, vita propter justitiam. 

. 11 Si autem spiritus exci- 
tantis Jesum ex mortuis habitat 
in vobis, suscitans Christum ex 
mortuis, vivificabit et mortalia 
corpora vestra per inhabitan- 
tem ejus spiritum in vobis. 

12 Utique ergo, fratres, de- 
bitores sumus non carni, ad se- 
cundum carnem vivere. 

13 Si enim secundum car- 
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nem vivatis, futuri estis mori * 
si autem spiritu actiones cor- 
poris mortificetis, vivetis. 

14 Quicumque enim spiritu 
Dei aguntur, ii sunt £lii Dei. 

15 Non enim accepistis spi- 
ritum servitutis iterum in timo- 
rem, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo cla- 
mamus, Abba Pater. 

16 Ipee spiritus contestatur 
spiritui nostro, quod sumus fi- 
lii Dei. 

17 Si autem fili, et heredes : 
hæredes quidem Dei, cohzre- 
des autem Christi: si modo com- 
patimur, ut et conglorificemur. 

18 Existimo enim, quod non 
dignæ passiones nunc temporis 
ad futuram glọriam revelari in 
nobis. 

19 Nam anxia exspectatio 
creature revelationem üliorum 

ctat. 
20 Nam vanitati creatura 

subjecta est, non volens, sed 
propter subjicientem : 

21 In spe, quia et ipsa cre- 
atura liberabitur à servitute 
corruptionis in libertatem glo 
rie filiorum Dei. 

22 Scimus enim quod omnis 
creatura ingemiscit, et compar- 
turit usque nunc. 

23 Non solum autem, sed et 
ipsi primitias spiritus habentes, 
et nos ipei in nobis ipsis gemi- 
mus, adoptionem filiorum ex- 
pectantes, redemptionem cor- 
poris nostri. 

24 Nam spe servati sumus 
spes autem visa, non est spes 
quod enim videt quis, quid et 
sperat ? 

25 Si autem quod non vide- 
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mus, speramus, per pati mtiam 
expectamus. 

26 Similiter antem et spiri- 
tus simul recipit infirmitates 
nostras : nam quid oremus si- 
cat oportet, nescimus : sed ipse 
spiritas interpellat pro nobis 

27 At serutans corda, scit 
quid prudentia spiritus : quia 
secundum Deuminterpellat pro 
sanctis. 

28 Scimus autem, quoniam di- 
ligentibus Deum, omnia co-ope- 
ranturin bonum,secandum pro- 
positum vocatis existentibus. 

29 Nam quoe prescivit, et 
predestinavit conformes imagi- 
Dis filii sui, ad esse eum pri- 
mogenitum in multia fratribus. 

30 Quos autem prædestina- 
vit, hos et vocavit: et quoe 
vecavit, hos et justificavit : 
quos autem justificavit, illos et 
glorificavit. 

31 Quid ergo dicemus ad 
bec ? si Deus pro nobis, quis 
eontra nos ? 

32 Qui etiam P pepo filio 
mon pepercit, pro nobis 
omaibus tradidit illum, quomo- 
do non etiam eum illo omnia 
nobis gratificabit ? 

33 Quis accusabit adversus 
electos Dei? Deus justificans. 

34 Quis condemnans ? Chris- 
tus mortuus, magis vero et ex- 
citatus: qui et est in dextera 
Dei, qui etiam interpellat pro 
nobis. . 

35 Quis hos separabit à cha- 
ritate Christi? tribulatio, an 
angustia, an persequutio, an 

, an nuditas, an pericu- 
lum, an gladius ? 
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EPISTOLA PAULI 

36 Kal yiypareu. ("Or 

Cap. 9. 

36 Sicut scriptum est : Quia 
propter te mortificamur totam 
diem: æstimati sumus sicut 
oves occisionis. 

37 Sed in his omnibus supe- 
ramus propter diligentem noe. 

38 Persuasus sum enim, quia 
neque mors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus, ne- 
que potestates, neque instantia, 
neque futura, 

39 Neque altitudo, neque 
profunditas, neque aliqua crea- 
tura ulia poterit nos se 
à charitate Dei, quz in Christo 
Jesu Domino nostro. 

CAPUT IX. 

1 ERITATEM dico m 
Christo, non mentor, 

contestante mihi conscientia 
mea in Spiritu sancto, 

2 Quoniam tristitia mihi est 
magna, et continuus dolor cordi 
meo. 

3 Optabam enim ipse ego 
anathema esse à Christo pro 
fratribus meis cognatis meis 
secundum carnem: 

4 Qui sunt Israëlitæ, quorum 
adoptio filiorum, et gloria, et 
testamenta, et legislatio, et cul- 
tus, et promissa ; 

5 Quorum patres, et ex qui- 
bus Christus, quod secundum 
carnem, existens super omnia 
Deus benedictus in secula, 
amen. 

6 Non fieri potest autem, 
quod exciderit verbum Dei. 
non enim omnes qui ex Israel, 
ii Israel. 

7 Neque quia sunt semen 
Abrahe, omnes filii: sed in 
Isaac vocabitur tibi semen. 
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ài S, dXNnpUvti. 

19 "Eptig obv poe Ti de páp- 
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fiş dv&écewa ; : 
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8 Id est, non filii carnis, hi 
filii Dei: sed filii promissionis, 
sestimantur in semen : 

9 Promiseionis enim verbum 
hoc: Secundum tempus hoc 
veniam, et erit Sare filius. 

10 Non solum autem, sed et 
Rebecca, ex uno concubitum 
habens, Isaac patre nostro. 

11 Nondum enim natis, ne- 
que agentibus quid bonum aut 
malum, ut secundum electio- 
nem Dei propoeitum maneret, 
non ex operibus, sed ex vo- 
cante. 

12 Dictum est ei: Quia ma- 
jor serviet minori. 

13 Sicut scriptum est, Jacob 
dilexi, at Esau odio habui. 

14 Quid ergo dicemus ? num- 
en iniquitas apud Deum ? ne- 
at. —' 
15 Nam Mosi dicit: Mise- 

rebor cujus misereor, et mi- 
serabor quemcumque misera- 
tus sum. 

16 Nempe igitur non volen 
tis, neque currentis, sed mise- 
rentis Dei. 

17 Dicit enim scriptura Pha- 
raoni: Quia in ipsum hoc ex- 
citavi te, ut ostendam in te vir- 
tutem meam, et annuntietur 
nomen meum in universa terra. 

18 Nempe ergo cujus vult, 
miseretur: quem autem vult, 
indurat. 

19 Dices itaque mihi: Quid 
adhuc quæritur ? nam voluntati 
ejus quis resistit ? 

20 [mo vero, ô homo, tu quis 
es respondens Deo? numquid 
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EPISTOLA PAULI Cap. 9 

dicit figmentum ficteri : Quid 
me fecisti sie ? 

21 An non habet potestatem 
figulus luti, ex eedem massa 
facere hoc quidem in honorem 
vas, hoc ss in contumeliam ? 

22? Si autem volens Deus 
iram, et notam fa- 

cere potentiam suam, sustinuit 
in multa longariimitate vasa ire 
adaptata in interitum * 

$3 Et ut notas faceret divi- 
tias sre sue in vasa miseri- 
cordis, quæ præparavit in ig que preperavit in glo- 

* 24 Quos et vocavit nos, non 
solum ex Judzis, sed etiam ex 
Gentibus. 

25 Sicut et in Osee dicit: 
Vocube nom populum meum, 
populum meum: et non dilec- 
tam, di 

26 Et erit, in loce ubi dic- 
tum est eis : Non populus meus 
vos, ibi vocabuntur filii Dei 
vivi. 

27 Esaias autem clamat 
Israël : Si fuerit numerus filio- 
ram Israél tanquam arena ma- 
ris, reliquis servabontur. 

28 Verbum enim consum- 
mans et abbreviass in justitia, 
zc hips concisum faciet 
minus super terram. 
29 Sicut predixit Esaies : Si 

non Dominus Sabaoth reliquis- 
set nobis semen, sicat Sodoma 
utique facti essemus, et sicut 
Gomorrha utique similes fuis- 
semus. 

30 Quid ergo dicemus ? Quod 
Gentes non sectantes justitiam, 
apprehenderunt justitiam, jus- 
titiam autem quæ ex fide : 

31 Ísraël vero sectans legem 
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9 "On idv ipoxoyhons dv «o 
drépærí dou Kúgv 'Iqfoov, xou 
e«idvsUd pg iv rh xapõia fov, e Ó 

32 Propter quid ? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus 
legis. offenderunt enim lapidi 
offensionis : 

33 Sicut scriptum est: Ecce 
ego pono in Sion lapidem offen- 
sionis, et petram scandali: et 
omnis credens in eum, non con- 
fundetur. 

CAPUT X. 
1 J'RATRES, ipsa quidem 

bono voluntas mei cor- 
dis, et obsecratio ad Deum, pro 
Israéle est in salutem. 

2 Testor enim illis, quod 
zelum Dei habent, sed non se- 
cundum scientiam. 

3 Ignorantes enim Dei justi- 
tiam, et propriam justitiam 
querentes statuere, justitie 
Dei non sunt subjecti. 

4 Finis enim legis Christus, 
ad justitiam omni credenti. 

5 Moses enim scribit Justi- 
tiam que ex lege, quod faciens 
ea homo, vivet in eis. 

6 Qus autem ex fide justitia 
sic dicit: Ne dixeris in corde 
tuo: Quis ascendet in celum? 
id est Christum deducere. 

7 Aut: quis descendet in 
abyssum ? Hoc est Christum à 
mortuis reducere. 

8 Sed quid dicit? Prope te 
verbum est in ore tuo, et in 
corde tuo. hoc est verbum fi- 
dei, quod predicamus. 

9 Quia si confitearis in ore 
tuo Dominum Jesum, et credi- 
deris in coide tuo, quod Deus 
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EPISTOLA PAULI! Cap. 10 

illum suscitavit à mortuis, sal- 
vaberis. 

10 Corde enim creditur ad 
justitiam, ore autem confessio 
fit ad salutem. 

11 Dicit enim scriptura : 
Quia omnis credens in illum, 
noB confundetur. 

12 Non enim est distinctio 
Judeique et Greci, nam idem 
Dominus omnium, dives in om- 
nes invocantes illum. 

13 Omnis enim quicumque 
invocaverit nomen Domini, ser 
vabitur. 

14 Qnomodo ergo invoca 
bunt in quem non crediderunt ? 
Quomodo autem credent quem 
non audierunt? Quomodo an- 
tem audient sine prsedicante ? 

15 Quomodo vero predica- 
bunt si non mittantur? Sicut 
scriptum est: Quam speciosi 
pedes euangelizantium pacem, 
euangelizantium bona ! 

16 Sed non omnes ausculta- 
runt euangelio. Esaias enim 
dicit: Domine, quis credidit 
auditui nostro ? 

17 Ergo fides ex auditu: at 
auditus per verbum Dei. 

18 Sed dico: Numquid non 
audierunt ? Imo vero in omnem 
terram exivit sonus eorum, et 
in fines habitat verba eorum. 

19 Sed dico: Numquid non 
cognovit Israël? primus Moses 
dicit: Ego ad emulationem ad- 
ducam vos in non gentem, in 
gentem insipientem in iram 
mittam vos. 

$20 Esaias autem audet, et 
dicit: Inventus sum me non 
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quaerentibus, conspicuus factus 
sum me non interrogantibus. 

21 Ad autem lsrael dicit: 
Totam diem expandi manus 
meas ad populum impersua- 
sum, et contradicentem. 

CAPUT XI. 

] pco? ergo: Numquid re- 
pulit Deus populum su- 

um? ne fiat: etenim ego ls- 
raëlita sum, ex semine Abra- 
ham, tribus Benjamin. 

2 Non repulit Deus plebem 
suam quam præscivit. an nes- 
citis in Elia quid dicit scrip- 
tura? ut interpellat Deum ad- . 
versum Israël ? dicens : 

3 Domine, Prophetas tuos 
occiderunt, et altaria tua suffo- 
derunt: etego relictus sum so- 
lus, et quaerunt animam meam. 

4 Sed quid dicit illi divinum 
y | responsum ? Reliqui mihi ipsi 

septies mille viros, qui non cur- 
vaverunt genua Baal. 

5 Sic ergo et in nunc tem 
pore residuum secundum elec 
tionem gratiz factum est. 

6 Si autem gratia, non jam 
ex operibus: alioquin gratia 
non jam est gratia. si autem ex 
operibus, non amplius est gra- 
tia: alioqui opus non amplius 
est opus. 

7 Quid ergo? quod inquirit 
Israél, hoc non est consequu- 
tus: at electio consequuta est, 
-at cæteri obduruerunt. 

8 Sicut scriptum est: Dedit 
ilis Deus spiritum compunctio- 
nis, oculos ad non videndum, 
et aures ad non audiendum, us- 
que in hodiernum diem. 

9 Et David dicit : Fiat mensa 
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- EPISTOLA PAULI Cap. 11. 

eorum in laqueum, et in cap- 
tionem, et in scandalum, et in 
retributionem illis. 

10 Obecurentur oculi eorum 
ad non videndum, et dorsum 
eorum semper incurva. 

11 Dico ergo: numquid of- 
fenderunt ut caderent? ne fiat : 
sed illorum ruina salus Genti- 
bus, ad emulatione excitandum 
illos. 

12 Si vero ruina illorum di- 
vitie mundi, et diminutio eo- 
rum divitie Gentium, quanto 
magis plenitudo eorum ? 

13 Vobis enim dico Genti- 
bus, ad quantum quidem sum 
ego Gentium Apostolus: mi- 
nisterium meum glorificabo. 

14 Si quomodo ad æmulan- 
dum provocem meam carnem, 
et salvem aliquos ex illis. 

15 Si enim abjectio eorum, 
reconciliatio mundi; que as- 
sumptio, sinon vita ex mortuis? 

16 Si vero primitie sancte, 
et massa : et si radix sancta, et 

17 Si vero aliqui ramorum 
defracti sunt, tu autem oleaster 
existens insertus es in illis, et 
particeps radicis et pinguedipis 
olive factus es, 

18 Ne obglorieris ramis. si 
vero obgloriaris, non tu radi- 
cem portas, sed radix te. 

19 Dices ergo : Defracti sunt 
rami, ut ergo insererer. 

20 Pulchre: incredulitaste 
defracti sunt, tu autem fide stas : 
ne effereris animo, sed time. 

21 Si enim Deus ipsis secun- 
dum naturam ramis non peper- 
cit, ne forte nec tibi parcat. 
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div 3fexóemg dypshaiou, xai wapa 
gúdw dvexsveplaóng elg xarDusrouov, 
ódy pav obros o] xarà púðw, 
d$yxsvwpióSdovra: «yj lðia aig ; 

25 Où yàp SéXo ips dyvosiv, 
dåshpoi, «à pudrhpiov «viro, iva 
p» hrs t $aveoig ppóvies, Öri 
wüperig deo pépovg TO "Igpa]^ 
yéyovsv, pig oU «à eX fjpoqua, Civ 
dóvàw elafXóg 

26 Kai obruo «vág "Ipae dw- 
bhdiras, xabos yéypaercis "Hio 
dx Zic å buépsvog, xa. deed epé- Loi 
doseGsiag duo "Inaxo$- . 

27 Koi ar» aovog $ vap’ | 
poi diabin, rav dpéXupau «ag 
àpaptiaç aùbróv.” 

28 Kard pèv «à siayyfNov, 
dpeüpoi ôr úpãs xarà 08 «àv èxAo- 
yv, dyarnroi iè «o0 varépaç. 

29 'Aperapéihyra yàp eà xa- 
picpara Xj h xadis «ov Oso0. 

30 "OQevsp yàp xai üpsig «ert 
jesnó4tars «o Os5, viv è dpat- 
bals «7 «ooruv deraibsia: 

31 Otro xai obros vüv. hesibn- 
. dav sij bpdlépo irdi, iva xai aj- 

Toi Aslag. 

32 XZwéxXads yàp å Os0g voc 
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22 Vide ergo beniguitutem 
et severitatem Dei : in quidem 
lapsos, severitatem : in autem 
te, benignitatem, si permanse- 
ris in benignitate : alioquin et 
tu excideris. 

23 Etilli autem, se non per- 
manserint in incredulitate, in- 
serentur: potens enim est Deus 
iterum inserere illos. 

24 Si enim tu ex illo secun- 
dum naturam excisus es oleas- 
tro, et contra naturam insertus 
es in bonam olivam, quanto 
magis ii qui secundum naturam, 
inserentur proprie olive ? 

25 Non enim volo vos igno- 
rare, fratres, mysterium hoc, 
ut non sitis apud vos ipsos ar- 
rogantes, quia obduratio ex par- 
te lsraél facta est, usquequo 
plenitudo Gentium intraret. 

26 Et sic omnis Israel serva- 
bitur, sicut scriptum est: Ve- 
niet ex Sion liberator, et avert- 
et impietates à Jacob. 

27 Et hoc illis à me fœdus, 
quum abstulero peccata eorum. 

28 Secundum quidem Euan- 
gelium, inimici propter vos: 
secundum autem electionem, 
dilecti propter patres. . 

29 Imponitibilia enim dona, 
et vocatio Dei. 

30 Sicut enim aliquando et 
vos non credidistis Deo, nunc 
autem misericordiam conse- 
quuti estis illorum increduli- 
tate : 

31 Ita et isti nunc non cre- 
diderunt vestræ misericordiæ, 
ut et ipsi misericordiam conse - 
quantur. 

32 Conclusit enim Deus om 
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«àvlag sig desiðsiav, ivt roùg wav- 
«ag 85700. 

33 N Báleg eXo)rou xai do- 
Qiaç xai yvodtug Osod” Gg dvigs- 
piwa rR oria aùtob, xai 
dv&£rxviad ros al 0o] auro. 

34 “Tis yàg Pyvo viv Kuplov ; 
À «ig Góp SovXog aUreb èyévero ; 

35 “H «ig egosóuxsv aUtO, xai 
dvlawoðobhdera adeo) ;" 

36 "On 3f aùroù, xai Ôi aù- 
to, xai $i; aùròv «à «àvla* aùr 
& oža cis voùs alavas ‘Apip. 

Ksg. (8€. 12.. 

l ApexaX5 ovv äg, dÔ- 
qoi, Ôi& «Gv oixlipuiv ro 

Osoi, eapo.de7,601 «à. Cúpala wui 
Suc iav ruv, &yiay, Suapsdeov 
e Os, «àv Xeynci Aalpeiav 
UR v" 

2 Koi pù Cvóxnuali¥ sobs «o 
alów tovr, dAXà, pslapoppoüós 
«7 dvaxcuvoltt) «oU voog piv, slg 
ò doxi tv ps ri «à SéNspa 
vov OsoU rò dyalòv xai sU&psavov 
xai qÉASiov. 

3 Aéyu yàp id «5c xàprog 
esc Óobsidng pos, wavli «c; ovei dv 
bpiv, pÀ ü«tpppovtiv, «ap! è Ósi 
Qpoviiv: dXXd, ppovéiv &lg và Cw- 
epovtiv, ixásew wç å Osüg $p£pids 
póepov «ideo. 

4 Kafaesp ydp èv ivi pec 
PEAN TOAN Pyopsv, ed 0) PEAN 
eóvla o) «7» ase Eysi važn 

5 Olewug ol «oXXoi fv GO 
écptv dv. Xeigecj, 6 03 xabeig, dh- 
Ahha ÉAN. 

6 "Exovlac ói xapiduala xara 
«3v xag «3v ÓobsiTav Suv ói popa, 
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nes in incredulitatem, ut omni- 
um misereatur. 

33 O profunditas divitiarum 
et sapientie et scientie Dei ! 
quam incomprehensibilia judi- 
cih ejus, et impervestigabiles 
vie ejus! 

34 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini ? aut quis consili- 
arius ejus fuit ? 

35 Aut quis prior dedit illi, 
et retribuetur ei? 

36 Quoniam ex ipso, et per 
ipsum, et in ipso omnia: ipsi 
gloria in secula. Amen. 

CAPUT XII. 

1 [H9RTOoR itaque vos fra 
tres, per miserationes 

Dei, sistere corpora vestra hos- 
tiam viventem, sanctam, bene- 
placentem Deo, rationalem cul- 
tum vestrum. 

2 Et ne configuramini seculo 
huic: sed reformamini reno- 
vatione sensus vestri, ad pro- 
bandum vos quz voluntas Dei 
bona, et beneplacens, et per- 
fecta. 

3 Dico enim per gratiam da- 
tam mihi, omni existente in 
vobis, non super sapere preter 
quod opórtet sapere, sed sa- 
pere, ad sobrium esse, unicui- 
que sicut Deus partitus est 
mensuram fidei. 

4 Sicut enim in uno corpore 
membra multa ‘habemus, at 
membra omnia non eundem 
habent actum: . 

5 lta multi unum corpus su- 
mus in Christo, at singuli alio- 
rum membra. 

6 Habentes autem donationes 
secundum gratiam datam nobia 
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siss «poprisiav, xara «7v dvaXo- 
yiav rhs wid esug" 

7 Eics Óiaxoviav, dv «7j ĉiaxovia’ 
siec ô Ói0Ad xov, èv «7, Ôidadxah Án. 

8 Eire 6 ra v, 8v «5| ra- 
paxhhosi ô peradiðoùs, dv à«X- 
«vri? $ epoidrójLsvog, èv darovós- ô 
$XsGv, dv Duxpórnti. 

9 'H dyáe, dvvróxpirog: 'A- 
nee TÒ €ovnpiv, xoXAQ- 
pe6vot ; 

10 5 esr slg aah- 
ovg QiAódropyor T) eium aAA- 
Aous «ponyoUpusvoi* 

11 Tj c«ovóg pi óxvnpoi* TÒ 
eviopuani e éovrsg Tj xapõ óov- 
ASvovT 8g" 

12 Ta $A«Íó: xaipovrsg: — T5 
SX-Le üeopévovrsg* T3 epodsvy 

er pog xa pt SpoUvesg* 
13 Toig xpsícug «Gv óuylew xot- 

wvoUvesg — "Tav QiAoEtviav  Ói- 
xovTég. 

14 EUNoyéir$ «og Óixovrag 
Óqag* SUACySiTS, xai pÀ xara- 
pácós. 

15 Xalpsiv psrà xoupóvrow, xai 
xAaisv psa x cuóverum- 

16 Tè avrà si; dJO xovg ppe- 
voras M») ra 0. ouA&. ppovoüvesc, 
dXXd vog vowsivoig Cuvarayóps- 
wu. — ** M3) yívagós ppóvipor. wap’ 
$avroig, 

17 Mn»ósi xaxóv dwri xaxoü 
dæodidóveeg IIpovosusvor xaX, divés- 
«iov &vrovy dyüpiwrov." 

18 Ei ?woriv, rò £ üpv, ura 
«vro dvüpisro sipnvsúovrsg. 

19 M») iauroùg ixóixoüvesg, d- 
yazntoie dX, Öórs eó«ov rÅ èp- 
ym yéypoeeou.yüp* “ 'Epoi ixi- 
xni yù dyraroðúfw, sys 
Kúpios' 

20 ‘Edv obv etiv] ò èxêpós dov, 
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differentes, sive prophetium, 
secundum rationem fidei : 

7 Sive ministerium, in minis- 
terio : sive docens, in doctrina: 

8 Sive exhortans, in exhor- 
tatione : distribuens, in simpli- 
citate: prefectus, in solicitu- 
dine : miserescens,in hilaritate. 

9 Dilectio, sine simulatione : 
odientes malum, adherentes 
bono. 

10 Fraterna charitate in sese 
mutuo amore propensi. honore 
alii alios prevenientes. 

11 Solitudine non pigri. spi- - 
ritu ferventes. Domino servi- 
entes. 

12 Spe gaudentes. Tribu- 
latione patientes. — Orationi in- 
stantes. 

13 Usibussanctorum commu- 
nicantes. Hospitalitatem sec- 
tantes. 

14 Benedicite persequenti- 
bus vos: benedicite, et ne im- 
precemini. 

15 Gaudere cum gaudenti- 
bus, et flere cum flentibus. 

16 Idipsum in invicem sen- 
tientes. Non alta sapientes. 
sed cum humilibus vos demit- 
tentes. Ne este prudentes apud 
vosmetipsos. 

17 Nulli malum pro malo 
reddentes : procurantes hones- 
ta coram omnibus hominibus. 

18 Si possibile, quod ex vo- 
bis, cum omnibus hominibus 
pacem habentes. 

19 Non vosmetipsos, ulcis- 
centes, dilecti: sed date locum 
ire: scriptum est enim : Mihi 
vindicta, ergo retribuam, dicit 
Dominus. 

20 Si ergo esurierit inimicus 
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JópaZs. adróv. dà» or], cons 
«Uróv- «o0ro ydp «oi Gv, &vüpaxag 
evpóg Cwpsúdsis dei «v xspaA3jv 
abrt.” 

21 M3) vixi) rò rot xaxoU* AXXd 
vixa, dv «5j dyab «à xaxóv. 

Ksp. y. 13. 
1 ada Ju?) efovsleug trs- 

eufcug ÜeoraccécÓQ. 
Où y&p sdew ousia s] pÀ deò 
Osod a] ô? obda dEoudiaus, deò «oU 
O00 rsraypévas sidiv 

2 Ndre å dwewaddópsvos ei 
Boeotia, «3 «oU Oso? diarayñ dv- 
6íc ext 0] 03. dvâsdrnxóres, lav- 
toig xplpes Af povero. 

3 Oi yàg reg oUx sigi pó- 
Gog rv daa pyu, dXXd, riv 
xaxiw* SéNsig È mÀ ossida «v 
éfoudÍav ; eò dyabòv voisi, xai 
Ese Beouvov bE eese: 

4 Oï y rd dei doi elg «o 
dyaBov: i è «à xaxov «rore, Qo- 
GoU- & yàp slei ev páyaspav popsi” 
Qo) yàp Oi&xovóg frw, Exôixos elg 
dey Àv €i rò xaxiv epíutdowni. 

5 Ai dváyxn roradssdðas, o) 
pávov Óià, ev dpysv, AAA xa? $i 
«v dovelóÓtiv. 

6 Aid «cobro yàp xai pópous Ts- 
Asics* Aswovpyol yàp Osob sid, 
lg aùrò «oüro «poxaprépoUvrs;. 

7 'A«íbors obv «üci «dc èpsi- 
A&g- eò «iv pópov, òv pépov* «Uu 
çò rN, «0 «íAog" TÖ «iv pito. 
«àv qéGov* ej «xv riiv, ev ei- 

8 Mw] p») dosDaes, si 
uà «à dyare dAAhhous 6 yàg 
dyowüv «àv Üvspov, vopov ere. 5- 

x5. 
g Tò yág o) idege où 
Qovsódsiş> o) xAfĻaige o0 "Levóo- 
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tuus, ciba illum: si sitit, po- 
tum da illi. hoc enim faciens, 
carbones ignis congeres super 
caput ejus. 

21 Ne vincitor à malo, sed 
vince in bono malum. 

CAPUT XIII. 
1 MNIS anima potestaü- 

bus eminentibus subdita 
sit. non enim est potestas si non 
à Deo: quse autem sunt potes- 
tates, à Deo ordinate sunt. 

2 [taque resistens potestati, 
Dei ordinationi resistit: at re- 
sistentes, sibi ipsis damnatio- 
nem accipient. 

3 Nam principes non sunt 
pavor bonorum operum, sed 
malorum. vis autem non timere 
potestatem ? bonum fac; et 
habebis laudem ex illa. 

4 Dei enim minister est tibi 
in bonum. Si autem malum 
feceris, time: non enim frus- 
tra gladium portat. Dei enim 
minister est, vindex in iram 
malum agenti. 

5 Ideoque necessitas subjici, 
non solum propter iram, sed 
etiam propter conscientiam. 

6 Propter hoc enim et tn- 
buta solvitis: ministri enim De1 
sunt in hoc ipsum fortiter in- 
cumbentes. 

7 Reddite ergo omnibus de- 
bita: cui tributum, tributum : 
cui vectigal, vectigal: cui ti- 
morem, timorem: cui hono- 
rem, honorem: 

8 Nemini quicquam debeatis, 
si non deligere alii alios: nam 
diligens alterum, legem imple- 
vit. 

9 Hoc enim: Nor mæcha- 
beris: Non occides: Non fu- 
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papru oux dewupd d oig: xoi 
s] «ig répa dveoA3), čv roútw «o 
Aéyq Avaxspahatsras, dv «o 
'Ayamitgdrag òv rAnfiov dou og 
lavrov. 

10 'H. dyáen «ij eXwtiov xa- 
xov oUx dpyGb eror «sopa oiv 
vópeu 4j dye. 2 

11 Koi roõro, slóorsg «0v xa- 
àv, br) dpa hpc jón dp Urvev 
M vou* vüv yog rye tuv 
h durmpla., fj ôrs swisrsúsapsy. 

12 'H vgs " $ E hud- 
pyyyntv, queat ov T 

A dxóToug, xai rio Lie 
Sera rot puróg. 

13 ‘Ne dv habea, codxnaivus 
TERATNOWSY, pÀ xpo xa 
pdbeug, pÀ xolrvug xai dosrysiaig, 
pà (pli xad Qiu 

14. 'AXN dvéócasls eov Küprv 
Indov Xpeviv, xai shg dagxòç 
epóvoxy wÀ suciobs sie ievbupiag. 

Keg. i0. 14 
1 IPON 9i dobowa e3 io- 

«5, xeodhapsawsehs, wÀ 
slg Owxxpideig dadoyid piw. 

2 “Oç piv edeeóe: payhv waw- 

qa, å 62 dobsvõiv Jucyowa, idha. 
3 *O datiuv, «v pÀ da8iovera ph 

éfov0svsiros X3 6 pÀ daliuv, rov 
ddbiovea uo) eni | Gs ydp 
adeiv «pof x esro. 

4 X) riga 6 xplvuv dO derpiov 
olxíeny ; «i lh xopio drisi À 
giere? deubhderas ôb Óvvavrü 
yág torv 6 Otoc d«$004 arów. 

5 "Og pòv xpivsi buépav, sap’ 
byépgav, oe 03 xgivei «day yd pav: 
Éxadeog dv «ij lig voi eAnpupor 
grito. 

6 'O nt ev hidsav, Kupi 

opti: xj 0p eev ei adeo, 
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raberis : Non falsum testaberis : 
Non concupisces ; et si quod 
aliud mandatum, in hoc verbo 
recapitulatur, in hoc : Diliges 
proximum tuum sicut teipsum. 

10 Dilectio proximo malum 
non operatur. plenitudo ergo 
legis dilectio. 

11 Et hoc, scientes tempus, 
quia hora nos jam de somno 
excitari: nunc enim proprior 
nostra salus, quam quum credi- 
dimus. 

12 Nox processit, at dies ap- 
propinquavit. abjiciamus ergo 
opera tenebrarum, et indua- 
mur arma lucis. 

13 Sicut in die, decenter am- 
bulemus, non comessationibus 
et ebrietatibus, non cubilibus 
et lasciviis, non lite et æmula- 
tione : 

14 Sed induimini dominum 
Jesum Christum, et carnis cu- 
ram ne feceritis in desideriis. 

CAPUT XIV. 
1 ENFIRMUM autem tide as- 

sumite, non in discepta- 
tiones disputationum. 

2 Hic quidem credit mandu- 
care omnia, at infirmus olus edit. 

3 Manducans, non manducan- 
temnonspernat : et non mandy- 
cans, manducantem non judicet : 
Deus enim illum assumpsit. 

4 Tn quis es judicans alienum 
servum ? Proprio domino sta 

òç | aut cadit. stabit autem: potens 
enim eet Deus statuere illum. 

5 Hic quidem judicet diem 
inter diem, hic autem judicat 
omnem diem. unusquisque in 
proprio sensu abundet, —* 

6 Sapiens diem, Domino sa: 
pit: et non sapiens diem, Do- 
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Kvpiq ed ppovti* 6 daüluv, Kupio 
detis ex es? yàp rò Os 

: 33 6 pù dolio, Kupiw oix ŝobisi, 
xai siyapaeti «o OI. 

7 Ovósi; tuv davro 23, 
brane arietis 

8 'Eáv «s yàp õpe, eo Kv- 
liu õp d&v es derobviopaty, 
vj Kuplp drosvhdxopsve dáv rs 
iv ZOpav, dáv es derobritxopesv, 
«oU Kupiou ddpdhv- 

9 Eig «ovo ydp Xadròç xai 
deíbavs xai dvídt xai dvéQuttv, 
iva, xai vaxgüv xai COverum xopisód. 

10 Zù ài «i xpiveig ev dósNpóv 
€x ; 3G 0) ei disóeveig rèv dósNpóv 
deu; vüwrég yàp voapadendópcla 
«o Ripari «o Xpdcoó- 

11 Téyparra y&p ** Z èyà 
Atys xps. en L4. à is 
yów, «da, yrödda sğopoho- 

vo O19." 
12 "Apa obv Ixadreg buiw «spi 

aurot yov 06051 «o Oso. 

` 13 Meri obv dOdpovg xel- 
uai pup d xpivars põ- 
wv, «6, évas ergódxop4ha, Tt) 
dós, ^ dxa ov. 

14 Ola xa) «íescjun dv 
Kupiw "IndoU, es odÓJv xomüv ÓV 
aurot. $i pÀ eG Moyi oud €i xot- 
vòv sivas, ŝxsívw xojvév' 

15 El & àà 8 å dósApég 
dou Augs, oUx Eri xard dye 
«spia sis Ms) ri Bpapari dou 
How deó^ws, isip et Xpoex 
deíóevs. 
B M3 BXaconptitào obv dpi 

y? 

17 Où yáp iqew 5) Fassia 
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mino non sapit: manducans 
Domino manducat, gratias agit 
enim Deo: ct non manducans, 
Domino non manducat, et gra- 
tias agit Deo. 

7 Nemo enim nostrum sibi 
ìpsi vivit, et nemo sibi ipei 
moritur. 

8 Sive enim vivimus, Domi- 
no vivimus: sive morimur, 
Domino morimur. sive ergo 
vivimus, sive morimur, Domini 
sumus. 

9 In hoc enim Christus et 
mortuus est, et resurrexit, et 
revixit, ut et mortuorum et vi- 
vorum dominetur. 

10 Tu autem quid judicas 
fratrem tuum ? aut et' tu quid 
spernis fratrem tuum ? omnes 
enim sistemur tribunali Christi. 

11 Scriptum est enim: Vi- 
vo ego, dicit Dominus, quoniam 
mihi flectet omne genu, et om- 
nis lingua confitebitur Deo. 

12 ltagne unusquisque nos- 
trum proseipso rationem red- 
det Deo. 

13 Non amplius ergo invi- 
cem judicemus : sed hoc judi- 
cate magis, non ponere offen- 
diculum fratri, vel scandalum. 

14 Scio et persuasus sum in 
Christo Jesu, quia nihil com- 
mune per seipsum, si non exis- 
timanti aliquid commune esse, 
illi commune. 

15 Si vero propter cibum fra- 
ter tuus contristatur, nor, am- 
plius secundum charitatem am- 
bulas. ne cibo tuo illum perde, 
pro quo Christus mortuus est. 

16 Non blasphemetur ergo 
vestrum bonum. 

17 Non enim est regnum Dei 
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voy Oso0 pig xoi «ócic, AAA 
Oixcuoóvn, xai sigfvn, xai xapa àv 
evsipuxsi yip 

18 ‘O yàp dv roúroigs ÓouAsiuv 
rii Xpidvi), suápsdrog rE Os, xai 
Óoxisoc rois dvôeáwroig. i 

19 "Apa eov «à rùs sipwns 
Beann k «à hg olxo0oung «56 
tig dXX ovg. 

90 Mì 8vexsv Bpúparos xará- 
Aus «à Jpyov «oU Gto0* «vera. pòv 
xaÁap&* dAXd xaxov «oj dvp 
«ij did epodxópqurog idhin. 

21 Karo rò pr) paysiv hos 
pod. «iiiv olvov, pnd dv Qd. à dôsA- 
pós dou epodxóe ré 7) Cxavõarigs- 
«ou 7) doósvsi. 

22 ZJ«idewPysg; xarà dav- 
«àv Ps ivéwiov roð Ost. Maxá- 
piog ò pÀ xpivuv &awróv dv à Óou- 
„7A 

ʻO ô? Ömxpvómsvoşs, idv 
Qåyn, xaraxéxpiras, oci oUx èx wid- 
eswc «àv 08 9 oUx èx «idetug, 
åpapria èdriv. 

Ksọ. i£. 15. 
* 3 Qo» Ô: husig ol Ouvouroi 

«à ddðswhuara «Ov dóv- 
váraw Gadrátuw, xai e) Bavroig 
dpidxeiw 

2 "Exacog yàp huv «o arn- 
iov dpedxérw sig rò ayabòv «pog 
elxoóop/v* 

3 Kai yàp $ Xpiteig oy $avri 
Ppsdsv, , xalas De 
s- Of dvesdid uoi cv óvaiüiQóvrov df, 
deóesdov de dp." 

4 "Oca yàp aposypåpn, tlc «v 
husrépav ÓlbadxaX iav wporypåpn" 
iva, dià «tg 0«povng xas «7$ va- 
pax feug «ov ypapiv, riv èneri- 
da Pyopsv. 

5 ʻO 68 Gsóg ehs ûropovhg xa 
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esca et potus, sed justitia et pax, 
et gaudium in Spiritu sancto. 

18 Nam in his serviens 
Christo, beneplacens Deo et 
probatus hominibus. 

19 Nempe igitur quæ pacis 
sectemur, et quæ ædificationis 
ad invicem. 

20 Ne propter escam de- 
struito opus Dei. omnia quidem 
munda : sed malum homini per 
offendiculum edenti. | 

21 Pulchrum non manducare 
carnem, neque bibere vinum, 
neque in quo frater tuus offen- 
ditur, aut scandalizatur aut in- 
firmatur. 

22 Tu fidem habes: penes 
teipsum habe coram Deo. Be- 
atus non judicans semetipsum 
in eo quod probat. 

23 At ambigens, si mandu- 
caverit, damnatus est, quia non 
ex fide. omne autem quod non 
ex fide, peccatum est. 

CAPUT XV. 
1 ][)EBEMUS autem nos po- 

tentes imbecillitates im- 
potentum portare, et non nobis 
ipsis placere. 

2 Unusquisque enim ves- 
trum proximo placeat in bo- 
num ad zdificationem. 

3 Etenim Christus non sibi 
ipsi placuit, sed, sicut scriptum 
est: Improperia improperan- 
tium tibi, ceciderunt super me. 

4 Quecumque enim ante 
scripta sunt, ad nostram doc- 
irina mante scripta sunt: ut per 
patientiam et consolationem 
scripturarum, spem habeamus. 

5 At Deus patientiz et sola- 

ehe a pax cag 65 dpi rò adeb ! tii det vobis id ipsum sapere in 



492 EPISTOLA PAULI Cap. 15. 

Qpevtiv èv dX Guang, xara Xpiiróv | se invicem, secundum, Chris- 
"Ingot" 

6 "Iva ôpoðupaðov dv ivi Cróua- 
«i Òoğálnes ròv Osòv xai rarépa 
Tud Kupiou 54v 'IngoU X.psdtroü. 

7 Aw «pedoapsavat 38. AAAG- 
Aous, xalas xa å Xpatog pect- 
AGseo hude sig Oopav Ost. 

8 Afyu ôè 'InfoUv Xpifriv diá- 
xevov vsysvdécu «spopAg Dei 
dAnósíag Oto), sig 5 Bsus 
«dg irayyshiaç «iv eurépuv 

9 Tà 46 Pru rip Dg Soká- 
do; «àv Otiv, {abas yiyparrau' 
** Aià votro ižopodoyhdopai der dv 
Wveci, xas «à dvápari dou Lari.” 

10 Kai c&u Miyu ** Eùppáv- 
syrs Evn sra rot Anot aurot.” 

11 Ke «uv -— ** Aivsirs «v 
Kópiov rávra eà Éóry, xa éxrcuvé- 
Cars auròv «&vesg o) Aaoi.” 

12 Ka «^w 'Hoataç A£ysr 
«Esras 4 iĝa «oU 'Ito€ai, xai ó 
dvidrápsvas apys Bvoiv, $^ aieo 
Bbvn Ario.” 

13 ʻO ài Gs)g rhe 2A«lóng TAn- 
podes pã radne xapàg xai siph- 
vys àv «(Qj «ii esoriv, sig «6 wipid- 
dsúsiv pug dv «y 8 eiói, èy duná- 
uti «veipeog Ayiov. 

14 Ilézacpos 0i, dÔsApoi pov, 
xai aùròs jyo wepi piv, vi xa 
aùroi msdrai dts dyabwsúvng, gs- 
gAnpuivoi radne yvódtog, uvá- 
pe$vos xas deve vovåsrsiv. 

15 Toħpnpórspov 08 [yon 
piv, dÔSApoi, deo pípoug, ig èra- 
vapap.wz xwv buig Old «nv xápiv 
«xv óobsidáv pos U«0 «oU Osob, 

16 Eig «à sivaii pE Asitspyty 'In- 
Go) XpidvoU sigs «à ivn, lepxpysvea 
«9 sUay yéNov «oU Ok, iva, yévnras 

tum Jesum: 
6 Ut unanimiter in uno ore 

glorificetis Deum, et patrem 
Domini nostri Jesu Christi. 

7 ideo suscipite alii alios, 
sicut et Christus suscepit vos 
in honorem Dei. 

8 Dico autem Jesum Chrris- 
tum ministrum fuisse circumci- 
sionis propter veritatem Dei, 
ad confirmandum promissiones 
patrum. | 

9 At gentes snper misericor 
dia glorificare Deum; sicut 
scriptum est : Propter hoc con- 
fitebor tibi in Gentibus, Domi- 
ne, et nomini tuo psallam. 

10 Etiterum dicit: Lztami- 
ni Gentes cum plebe ejus. 

1] Etiterum: Laudate Do- 
minum omnes Gentes, et mag- 
nifcate eum omnes populi. 

12 Et rursus Esains ait : Erit 
radix Jesse, et exsurgens re- 
gere Gentes, in eum Gentes 
sperabunt. 

13 At Deus spei repleat vos - 
omni gaudio et pace in credere 
ad abundandum vos in spe, in 
virtute Spiritus sancti. 

14 Persuasus sum autcm, 
fratres mei, et inse ego de vo- 
bis, quoniam et ipsi pleni estis 
bonitate, repleti omni scientia, 
potentes et alii alios monere. 

15 Audacius autem scripsi 
vobis, fratres, ex parte, tan- 
quam in memoriam reducens 
vos per gratiam datam mihi à 
Deo, 

16 Ad esse me ministrum 
Jesu Christi in Gentibus, saric- 
tificantem Euangelium Dei, ut 
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h «potpopa, «v Sávéiv sůgpógðsxlos, 
iyi uév dv evea eryig. 

17 "Exo obv xa Jydiv àv Xpif- 
«2j 'IngoU ra «pog Osov’ 

18 Où yàp coxa Xov vi 
Qv oU xarupyádaro Xporòs Ór 
duet, tlg óeaxav dóvOv, Ay xas 
lpyo, 

19 'Ev ówápsi dyusiuw xoi «s- 
prom, dv uvájasi erveipuamog Ost 
fes ps ATÒ " 16 pouG NT) pe xot. XUNAN 
péxpi «oU "DAXuptxoü etw wapuxé- 
vas Tò suayyÉNov ToU X pidvoU, 

20 Oŭrw 03 piħoripoúpsvov s0- 
ayyshičsdðai, où xov Cio ón 
Xpideóg, iva pÀ èr’ dO piov 3e- 
péhov olxoóouó* 

21 'AXAd, xalas yéyparra 
“ Ols cox dvnyyé^ «epi aùroù, 
éovrcu* xai ot oùx dowxéadi, du- 
váđoudi.” 

22 Aiò xai dvéxomrópony TÀ TIA- 
Aà «co dMMsiv «pog imap. 

23 Nuwi ÔÈ jnxéei rórov Pyu 
dv «oig xXipagi Toúroig, èriwobiadv 
03 Pxuv «oU dAÓsiv «pog üpdg deo 
gorv óc Qv* 

24 ‘Ne ddv «opsóuyun slg «7v 
EZ«aviav, ŝhsúdopas «pog Og 
(widn yàp Óeopivpsvog Sed- 
sadas ùg, xai Ù’ üpdv epeesi.- 
qõhvas dxs sav ùpiiv wpro deò 
pépovg per*xaóG. 

25 Nuvi 0i wopsúomeu sis ‘Ispov- 
dap, diaxovóiv tois &yiug' 

26 Ejóóx» av yàp Maxiówia 
xai ' Axa xolyQviay TUA «0/300 - 
cs sis coss «veryo)g «Gv Gyiew 
«oiv àv "IepouT a pe" 

27 Evjóóxndov ydp, xai ópsiM- 
«ui aUrüv sidiv* Ei yàp «oig *vEv- 
partixois auray  éxoivuvydav và 
Bóvn, opsiXovci xai àv «oig Capu- 
xoig AsiroJpy700u aüroig. 
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fiat oblatio Gentium accepta, 
sanctificata in Spiritu sancto. 

17 Habeo igitur gloriationem - 
in Christo Jesu quz ad Deum. 

18 Non enim audebo loqui 
aliquid eorum qua non effecit 
Christus per me, in obedien- 
tiam Gentium, verbo et opere. 

19 In virtute signorum et 
prodigiorum, in virtute Spiritus 
Dei, ita ut me ab Hierusalem et 
circum usque ad Illyricum im- 
plevisse Euangelium Christi : 

20 Sic autem amanter con- 
tendentem euangelizare, non 
ubi nominatus est Christus, ut 
non super alienum fundamen- 
tum ædificem. 

21 Sed, sicut scriptum est : 
Quibus non annuntiatum est de 
eo, videbunt: et qui non au- 
dierunt, intelligent. . 

22 Ideo et impediebar plu- 
rimum venire ad vos. 

23 Nunc vero non ulterius 
locum habens in regionibus his, 
cupiditatem autem habens ve- 
niendi ad vos à multis annis. 

24 Utsi proficiscar in His- 
paniam, veniam ad vos. spero 
enim  preteriens conspicere 
vos, et à vobis pramitti illuc ; 
si vobis primum ex parte im- 
pletus fuero. 

25 Nunc autem proficiscor in 
Hierusalem, ministraps sanctis. 

26 Probaverunt enim Mace- 
donia et Achaja collationem ali- 
quam facere in pauperes sanc- 
torum qui in Hierusalem. 

27 Placuit eis enim, et debi- 
tores eorum sunt. si enim spi- 
ritualibus eorum participarunt 
Gentes, debent et in carnalibus 
ministrare eis. 
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99 'Teb*o ovv dewsA£cag, xai ! 
dopayidájasvos auroig «àv xapeüv 
robroy, desAsUCouou Ôi piv sig 
«v Iraviav. 

29 Olóa 03 örı ipyüptvog «pic 
Üjuag, dv e Nnpopaun SUAoylag roð 
sjayyshiou ov XpufeoU SAsUTop«u. 

30 ôs üpág, dósA- 
qoi, Óid «o0 Kuplou hiw ‘Indo? 
XpiovoU, xai id rhs dyes «oU 
evéópuurog, Guvavyuvidag Bai poi dv 
raiç «podtuyaig rèp ipot apog «àv 
Osóv: | 

31 "Iva. jusü. deò «Gv des- 
Soivrov. dv. «n "Iovóaía, xai iva $ 
Oiaxovío, pov h sig "IepougaX ips st- 
epídósxeog yévnras rois Ulo: 

32 "Iva iv yap Mw «pé 
iuas ôi& IsAhpalos OsoU, xai dv- 
vava sai ujas ÜpuiV. 

33 'O òè Gti; rs tlpivns perà 
«&vrov Qpbv. ‘Apy. 

Ksp. i£. 16. 
1 po eds 0$ ipiv Polny 

«v dôsApiv fjv, obgav 
Oi xovov shg ixxAnsiag rhs iv Key- 

saig 
2 "Iva ariv aporôignebs èv 

Kupi d£lug ey &yluv, xoi va- 

gadctjre adei dv i äv üpZiv x phon 
«páypaunri* X yàp ary «qpofróimng 
wohé Pysvfón, xai adeo0 dye. 

3 'Ac«ádagóe YIpidixOuxy xai 
'AxóAav voùs Guvepyoóg pou dv 
Xpeco 'Intob- 

4 Ofnwsg rèp ehe oysie pou 
«àv Éaurüv «pim Übetónxav- 
olg oUx iyà pévog eUxapideti, dA, 
xai «dos al dxXqgíos «v. Qvo: 

'5 Kai «dv xar’ olxov aùróv 
bxxXnoriav. ‘Aorásacðls 'Eraive- 
vov rò dyagnróv pov, ôç bsri 
arapxÀ rhs 'Axaias siç Xpiðróv. 
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28 Hoc igitur perficiens, et 
assignans eis fructum, hunc, 
proficiscar per vos in Hispa- 
niam. 

29 Scio autem quoniam ve- 
niens ad vos, in plenitudine 
benedictionis Euangelii Christi . 
veniam. 

30 Obsecro autem vos, fra- 
tres, per Dominum nostrum Je- 
sum Christum, et per charita- 
tem Spiritus simul contendere 
mihi in orationibus pro me ad 
Deum. 

31 Ut liberer ab infidelibus 
in Judæa, et ut ministerium 
meum in Hierusalem acceptum 
fiat sanctis : 

32 Ut in gaudio veniam ad 
vos per voluntatem Dei, et si- 
mul recreer vobiscum. 

33 At Deus pacis cum omni- 
bus vobis. Amen. 

CAPUT XVI. 
1 OMMENDO autem vo- 

bis Pheben sororem 
nostram, existentem ministram 
ecclesie quz in Cenchris : 

2 Ut eam suscipiatisin Domi 
no digne sanctis, et assistatis ei 
in quocumque vestri usus fuerit 
negotio: etenim ipsa patrona, 
multis facta est, et ipsi mihi. 

3 Salutate Priscillam et A- 
quilam simul operantes meos 
in Christo Jesu : 

4 Qui pro anima mea suam 
ipsorum cervicem supposue- 
runt: quibus non ego solus 
gratias ago, sed et cunctae ec- 
clesie Gentium. 

5 Et domesticam eorum ec 
clesiam. | Salutate Epenetum 
dilectum mihi, qui est primitiae 
Achaje in Christo. 
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6 'Ad«ádasós Mapidp, Senis 
«oXAXÀ, dxowiadev slc Suc. 

7 'Adwádagós " Avüpovixov. xai 
"lowíav vo) Wuyysvtig pou, xni 
duvaryjuxNovrovg peov* oirivég Eidiv 
Sridnuo dv «oig doc eó oig, of xai 
«gà dpoU yeyóvasiv àv X piae. 
TG Avebfazis "Apanan «i 

dyaeróv pov iv Kupiq. 
9 'Acvádagós Oülpeaviv «iv 

duvepyüv haiiv dv Xpureu), xod Erá- 
voy diyae'wróv pov. 

10 'Adrásdadðs 'AesXX5v cv 
Óóvapov jv Xpweo. "'Adeásagós 
voùs ex «Gv "Agit roGoU Xov. 

11 'Aezásagós *Heoliova, viv 
duyys pov 'Adeüdagós voùs 
ix «Gv Napxiddov, voùs õvraç dv 
Kvupiw. 

12 'Ac«ásagós Teópanwav xoi 
Teupõdav «dg xordas sv Kupiq. 
"Aceágagós Iispriða «v dyawy- 
«jv, frig rohad gxowiadav dv 
Kupíw. 

13 'Acsácagós '"Poupov ov 
dbxXsxràv dv Kupiw, xai riv pmeépa 
aUToU xai pot. 

` 14 'Ac«ádagós "Aciyxpimov, 
d$Xéyovra, "Eppáv, IlaépoGav, 
*Eeu*v, xai «o)g dv arois &OsA- 

15 'Acvácagós diXóXoyoy xoi 
"IovAiav, Nnpéa xai «yv. dót)upzv 
auro, xai 'OXvperüv, xoi tovs Cùv 
eroig rávras àyiovg. 

16 'Adrádasðs dAAGAovg dv 
quiAfuan &ylg. 'Adrák ovra jpãe 
ai dodo «oo Xpit rob. 

17 II D òè mãe, dôr- 
Qoi, dxoesiv foùs ras ôryodrasias 
xai «à, dxávõaha, «pd, «v iða- 
xw Av Upeig SpiBees, «oicüvrag: 
xai àxxAlvaes dg’ aUcóv: 

18 Ol yàp «oro «5. Kvpiw 
hii Indo Xeutro) o0 ÓovAüovciv, 
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6 Salutate Mariam, qua» mul- 
tum laboravit in nobis. 

7 Salutate Andronicum et 
Juniam cognatos meos, et con- 
captivos meos ; qui sunt insig- 
nes in Apostolis, qui et ante 
me fuerunt in Christo. 

8 Salutate Ampliam dilectum 
meum in Domino. 

9 Salutate Urbanum simul 
operantem nostrum in Christo, 
et Stachyn dilectum meum. 

10 Salutate Apellen probum 
in Christo : salutate eos qui ex 
Aristobuli. 

11 Salutate Herodionem cog. 
natum meum. Salutate eos qui 
ex Narcissi, existentes in Do- 
mino. 

12 Salutate Tryphenam et 
Tryphosam laborantes in Do- 
mino. Salutate Persidem di- 
lectam, que multum laboravit, 
in Domino. 

13 Salutate Rufum electum 
in Domino, et matrem ejus et 
meam. 

14 Salutate  Asyncritum, 
Phlegontem, Herman, Patro- 
bam, Hermen, et qui cum eis 
fratres. | 

15 Salutate Philologum et 
Juliam, Nereum et sororem 
ejus, et Olympan, et qui cum 
eis omnes sanctos. 

16 Salutate alii alios in os- 
culo sancto. Salutant vos ec- 
clesie Christi. 

17 Rogo autem vos, fratres, 
speculari dissensiones et offen- 
dicula preter doctrinam quam 
vos didicistis, facientes ; et de- 
clinate ab illis. 

18 Nam hujuscemodi Domi- 
no nostro Jesu Christo non ser- 
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eXAà ej lavtüv xoa: xoj Ói 
ehs xmdvoXoyíag xai SUheyiag 
ikavarägı «àg xapóiag «Ov dxá- 
XGV. 

19 'H yàp ipéw gaxo) sk 
vávrag HERE Xaipa obv rò 
ip’ üpiv*. Sé Ô? pç Copoùs pv 
sivas &lg «o dyabòùv, dxspaioug ôè sig 
rò xaxóv. 

20 'O à) Gri «5c siping €vv- 
«pi-]& «)v daravãv 0e) «ode róðaç 
miw iv rays. ‘H xápg «oU Kv- 
giov hui 'Indot Xowek usd! Qv. 
Apy piy. 
21 'Adeáovras 0j Tyrébsoç 

å dwspyós pov, xai Abao xai 
"Iàdow xai Zwdiearpos, ol duyys- 
veig pov. 
22 pa imig èyà Tépliec 

6 ypáLag «v deiueoNdy v Kupig. 
23 'AcváQerm) Üpàg L'&iog ô 

Eévos pou xai «c. handiac Ang. 
'Adaálsrus üuAg "Epadros $ olxo- 

'vópeg Týs «oXsog, xai Koúaproç ê 
ds pé. 

24 'H x&pg vo) Kupios hpi 
"Indo? Xpiivob psr «vtov 0o. 

Apr. 
25 Tog ài Ówapfvgp Ùpãç frn- 

gifs xar& «à siayyéNóv pou xai 
«à pa "Ing'oo Xpødrot, xarà 
deoxXXw pw pudenpou — póvoic 
aluviois dacvynpávov- 

26 $avspubévreg Ô vUv ĉiá rs 
QV «. QV, xaT’ Sriray Ày 

2: inia Oui, dl Ü«'eDoan)v Lon 
quc, sig «ávra «à i0 yvwpiddév- 
Tos’ 

27 Mivwp dopi 8o, Óià Iyot 
Xpivoü, à & éka sl oùs alävaç. 
?, Api. 

Ilpòs ‘Pwpalous tan deo 
Kopivóev Óià. Doings «5g ĝia- 
xóvou «5 iv Keyxpsaig 6x- 
xAscdiag. 
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viunt, sed suo ipsorum ventri - 
ed sud blandiloquentiam et be- 
nedicentiam decipiunt corda in- 
nocentium. 

19 Nam vestra obedientia in 
omnes devenit. Gaudeo igitur 
hoc in vobis: volo autem vos 
sapientes quidem esse in bono, 
simplices autem in male. 

20 At Deus pacis conteret 
Satanam sub pedibns vestris in 
celeritate. Gratia Domini nostri 
Jesu Christi vobiscum. Amen. 

21 Salutant vos Timotheus 
simul operans meus, et Lucius 
et Jason et Sosipater cognati 
mei. 

229 Saluto vos ego Tertius, 
scribens epistolam in Domino. 

23 Salutat vos Caius hospes 
meus et ecclesi universm. 
Salutat vos Erastus procurator 
civitatis, Quartus frater. 

24 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Amen. : 

25 At potenti vos stabilire 
juxta euangelium meum et præ- 
dicationem Jesu Christi, se- 
cundum revelationem myesterii 

ribus æternis taciti : 
26 Manifestati autem nunc 

perque scripturas propheticas, 
secundum preceptum «eterni 
Dei, ad obedientiam fidei, in 
cunctis Gentibus cogniti : 

27 Soli sapienti Deo, per 
Jesum Christum, cui gloria in 
secula Amen. 

Ad Romanos scripta à Co- 
rintho per Pheben minis- 
tram ejus quz in Cenchre- 
is ecclesia 



Cap. 1. 

TIIATAOT 

ToU 'A«ocdróXo $ «pic 

KOPINOGIOTZ 

EIIIZTOAH IIPOTH. 

Keg. á. 1. 
1 ATAOZ, xAnròç derodeo- 

Aog 'IndoU Xporo, ĉià 
SeXquarog Oseb, xa? Zwsêévne ô 

2 T$ bandia «d Os «n 
dn iv Kopivég, dpiadpevog dv 
Xpert "InfoU, xNwroig &ylog, dv 
«aci «oig à eg rò voa 
«o0 Kupíou Mp4 ‘Indo XpictoU, 
dv «avri «óc avein «8 xai Suv - 

3 Xápig úp xoi sipiy de 
Qt00 varpòs heit, xci Kuplou In- 
Cot Xpideob. 

4 Ejxapiie «o O95 ps «àvlors 
gsp Opv, dei ră x &pyi «v0 O00 
eh 0obció o üpiv dv X puero) 'Infoü- 

B "On dv «avri de)owritónrs àv 
MU, dv «avri Ayp xal «dn 
Q8. 

7 “Ndre üpxg pÀ 0grapsidücu èv 
penósvi yapidpari, desxóeyopévoug 
«v deoxá- |i eo Kupio piw 
"InfoU Xpifeoó- 

8 "Og xa’ secun Ope lws 
«éXeug dveyxAheous dv «7j huépa 
«o0 Kupíov halv "InfoU Xpidrot. 
9 Ilisròg 6 Osóg, íi o0 àx4- 

nrs slg xowavíav «o0 úi ave 
"Ingot XpiieoU «o0 Kuplou jv. 

10 IlapaxaAA ó$ 0p, dógA- 
poi, ià «oU dvópwwrog «oU  Kupíov 
hul Indo XpigeoU, iva rò aeà 
Abynré «verse, xoi pÀ 7| v imi 
Cxicpara, Jes 08 xarnpridévos dv 
«ij aUi vol, xai àv TI aui von. 
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PAULI 

Apostoli ad 

CORINTHIOS 
EPISTOLA PRIOR. 

CAPUT I. 
l AULUS vocatus Apos- 

tolus Jesu Christi, per 
voluntatem Dei, et Sosthenes 
frater, 

2 Ecclesie Dei existenti in 
Corintho,sanctificatis in Christo 
Jesu, vocatis sanctis, cum omni- 
bus invocantibus nomen Domini 
nostri Jesu Christi, in omni lo- 
co, ipsorumque et noetro : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo sem- 
per pro vobis, de gratia Dei 
data vobis in Christo Jesu. 

5 Quia in omnibus ditati estis 
in illo, in omni verbo et omni 
scientia. 

6 Sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis : 

7 Ita ut vos non defici in 
ullo dono, expectantes revela- 
tionem Domini nostri Jesu 
Chriati : 

8 Qui et confirmabit vos us- 
que in finem inculpatos in die 
Domini nostri Jesu Christi. 
9 Fidelis Deus, per quem vo- 

cati estis 3n communionem Filii 
ejus Jesu Christi Domini nostri 

10 Obsecro autem vos, fra 
tres, per nomen Domini nostri - 
Jesu Christi, ut idipsum dicatis 
omnes, et non sint in vobis 
&cbismata, sitis autem perfecti 
in eadem mente et in eadem 
sententia. 
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1 ‘ESAle yáp po «spi 
vpi, dôsApoi peu, brà cav XAóng, 
osi Epiòsg àv miv sior 

12 Aéyo 0i eoŭro, 9i Exito 
Üjiov Adsys bya piv sips YIla)Xou, 
dyo 038 Aroha, iyà 0) Knpã, 
iyà i Xpiirov. 

13 Minépióear 6 Xpiceic; ph 
IlabXog ég«avpóów b«tp pów, À 
tig rò õvopa TIaoAov d Saevísónes ; 

14 Ejxapió«G rö Oto on où- 
éva pów dG&e vida, s] pÀ Kplasrov 
xai I'Giov: 

15 "Iva p^ «ic sien 6n1sig e |- 
pdv dvojsa. iGowewa. 

16 'EGówniía ôè xai «v Ers- 
qpav& olxov*. Auròv ex ola, El «iva 
(ov i6oe midi 

17 Où yàp deíten4 ue Xom- 
«og Baecidum, dAA' si Nta. 
ĝas, oùx dv dopig Aóyov, iva p 
xevwð 7 ó draupòs «v. Xpi*oU. 

18 'O Xéyog yàp 6 roð rau 
roig pòv dO edite pwpla ia 
sois 0€ dwopévois Adv ivapis 
Ocob iori. i 

19 Téypareas yàp: **" AeoXá 
ev Gopiav «Gv dopOv, xai «3v 
duvsCiv «Uv duvse Gv dôsrýow. 

90 IIo? dopég; «wU ypajppa- 
«sóg ; oU Cui urne A alóvog 
virs; Ovx éopavte å sog «xv 
Copiav «oU xód]uou roúreu ; 

21 'E«nó) ydp iv «x copla 
«o0 Ost o)x P'yvo ô xéGpog iQ «3c 
Goplag «)v Gsiv, tü0éxudtv å Osis 
dià ehs puoplag «oU xnpúyparos 
c0 ros «id r$oovrug. 

99 'Ewsó) xai 'Ioóaiu En- 
` psov odeoQci, xai " EXJJwvsg doplav 
nrodd: 

EPISTOLA PAULI Cap. 1. 

11 Manifestatum est enim 
mihi de vobis, fratres mei, ao 
iis qui Chloes, quia contentio- 
nes in vobis sunt : ' 

12 Dico autem hoc, quod 
unusquisque vestrum dicit : 
quidem sum Pauli, ego autem 
Apollo, ego vero Cepha, ego 
autem Christi. 

13 Divisus est Christus ? 
Num Paulus crucifixus est pro 
vobis ? aut in nomen Pauli bap- 
tizati estis ? 

14 Gratias ago Deo quod 
neminem vestrum baptizavi, si 
non Crispum et Cajum : 

15 Ut ne quis dicat quod in 
meum nomen baptizavi. 

16 Baptizavi autem et Ste- 
pbane domum: Caeterum nes- 
cio 8i quem alium baptizavi. 

1" Non enim misit me Chris- 
tus baptizare, sed euangeliza- 
re: non in sapientia verbi, ut 
non evacuetur crux Christi. 

18 Verbum enim crucis qui- 
dem pereuntibus stultitia est, at 
servatis nobis virtus Dei est. 

19 Scriptum est enim: Per- 
dam sapientiam sapientium, et 
prudentiam prudentium repro- 
babo. 

20 Ubi sapiens ? Ubi scriba? 
Ubi inquisitor seculi hujus ? 
Nonne infatuavit Deus sapien- 
tiam mundi hujus ? 

21 Postquam enim in sapien- 
tia Dei non cognovit mundus 
per sapientiam Deum, placuit 
Deo per stultitiam pradicatio- 
nis servare credentes. 

22 Quandoquidem et Judzi 
signum petunt, et Graci sapi- 
entiam querunt : 



Cap. 2. 

93 'Hyeig 02 xnpúddopev Xpif- 
«àv dovavpupévov, '"Tovóaíoig pv 
Gx&yÓa Xov, "EAn: Ô? pwpiav 

94 Aùroig 08 roig xAneoig 'Iov- 
aios «8 xai “EANAndi Xpifróv Oso 
ójvauv xai 500 Copiav. 

25 "Ori «à pupov «oU O80, Co- 
qorspov «Ov dvôprow ioci, xai 
«à daósvig «v0 CoU, lfyupórspov 
riv dvlpirrow iosi., - 

26 BXéwes ydo «e» xM5dw 
Üp£iv, dós*pol, örs o) Toho? Co- 
qo! xarà d&pxat, où «Aoi ĝuvaroi, 
eU Toho? svytvsig*" 

27 "ANA «d, pwp roð xótpov 
Alaro 6 Org, iva coi dopoùs 

ids xal «à dobs «ob 
xócpou )LeMfare ô Osòs, iva xa- 

yt ToU xb pov, 
xai rà $govÓsvopéóva dfe XMporo à 
Gsig, xai «à. jo) üvra, iva rà vera. 
xamapyfdm 

29 "O«ug pÀ xauyfdeoas «da 
dàpě vámi «o0. Osob. 

30 'EZ aùroð 09 ópuig dors dv 
Xpitro) 'Infoü, be dysvrfóy hpv 
Copia, deà G300, Órxcuodóvy «s xa? 
åyiadpòs xa? deoNiepodig* 

31 "Iva, xadag yéyparrar ‘$ ‘O 
xavyaasvos, 8v Kupiq xavyátiw.” 

Ksp. C. 2. 
1 K^»? ird «pog Duae, dOs- 

poi, $Xdov où xab’ ó«spo- 
XAY Aoyov 3) Copiac, xarayyr ruw 
Üpiv «à )piov «oU Oso" 
"2 Od yip Fpi voU sióévas «i 

dv úpiv, si ph ImgoUv Xpidvóv, xa 
voUrov SETAupWA VOV. 

3 Ka $yà dv deôsvsia, xai èv 
pép xai èv epipu) woXXG Pysvó- 
mny *póg bpas 

AD CORIN THIOS I. 499 

23 Nos autem prædicamus 
Christum crucifixum, Judæis 
quidem scandalum, Græcis au- 
tem stultitiam : 

24 Ipsis autem vocatis Ju- 
deis atque Grecis Christum 
Dei virtutem et Dei sapientiam. 

25 Quia quod stultum Dei, 
sapientius hominibus est: et 
quod infirmum Dei, fortius ho- 
minibus est. : 

26 Videte enim vocationem 
vestram, fratres, quia non mul- 
ti sapientes secundum carnem, 
non multi potentes, non multi 
nobiles : 

27 Sed stulta mundi elegit 
Deus, ut sapientes pudefaceret 
et infirma mundi elegit Deus, 
ut pudefaceret fortia. 

28 Et igoobilia mundi et con- 
temptibilia elegit Deus, et non 
existentia, ut existentia abo- 
leret. 

29 Ut non glorietur omnis 
caro in conspectu ejus. 

30 Ex ipso autem vos estis in 
Christo Jesu, qui factus est no- 
bis sapientia à Deo, justitiaque 
et sanctificatio et redemptio. 

31 Ut, quemadmodum scrip- 
tum est. Glorians, in Domino 
glorietur. 

CAPUT II. 
1 ET ego veniens ad vos, fra- 

tres, veni nonin sublimi- 
tate sermonis aut sapientiæ, an- 
nuntians vobis testimonium Dei. 

2 Non enim judicavi scire 
aliquid in vobis, si non Jesum 
Christum, et bunc crucifixum. 

3 Et ego in infirmitate et in 
timore et in tremore multo fac- 
tus sum apud vos. 
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4 Kai | Ayes pao xai €i xh- 
guyp& poU ebx dv «riioig dvbgcmi- 
vne Copias Aóyoig, dAX' iv deo- 
sizes eveúparos xou 

5 "Iva. 4 eicnig psw pÀ 3 dv 
copia dvópüsum, daN dv Ówvéuiti 
OQteb. 

6 Zopiav è AaXoujus dv reis 
«sAslog: depia» Óà e) «eU alfwas 
Toúrou, o003 «Gv dpyóvrow roð aló- 
vog ToUrsu TÓW xarapyeupdvom 

7 AMAR Aadetpey depiay Ge 
b podengig, «àv. deexex , 
Jv epotipidsv à Osüg «po «uiv alawon 
slg óofav huv, 

8 "Hv ree «Gv ii b. 
alvos «obrou BPyvoxsv* si - 
vday, oüx dy «ov Kúpa ers Ens 
$c rajpucav. " 

9 'AXAd xa parru 
«nA òg 0UX d) oĝg ex 
$xou0s, xai dei iav dvbpissrov 
oUx dvi6n, & hroipassv 6 Osüg «oig 

ce Gdiv abróv.” ; 
10 ‘Hpîv ôè $ Gs0g deexéou Le 

did «o «vsiuatog aùr?’ Tò ydp 
eveupua, ravra ipsuy, xod «à, Babn 
«oU Osob. yà "n " F 

11 Tig yàg dvlpooerow r 
«ei dvdpésereu, s pà rò ulus Tot 
dvdpüwov, «à dv abro; oŬrw xe 
«dà, «o0 Oso ojósig olósv, s) uà «à 
«véUjua sot GtoU. 

12 'Hysig åè où «à «vsDp.x «oU 
xédyev dAASousv, AAAA «0 evsüp 
«0 ix «oU. O00, iva slÓGquev rà «à 
«ob OsoU xagiiüévea. hpiv, 

13 “A xai Aadoŭpsv oUx èv ĝi- 
Ócowroig dvüpurivng Copias byos, 
AAN dv Ôidaxeoig qveúparos ðylov, 
EVEULATIXOIG ZYSULATIXÀ fuyxgivey-e 
Tiç. 

14 Yuxixòşs Óà ävðpwros où 

EPISTOLA PAULI Cap. 2 

4 Et sermo mens et prædi- 
catio mea non in persuasibili- 
bus humanæ sapientiæ verbis, 
sed in ostensione spiritus et 
virtutis : 

5 Ut fides vestra non sit in 
sapientia hominum, sed in vir- 
tute Dei. 

6 Sapientiam autem loqui- 
mur in perfectis, sapientiam 
vero non seculi hujus, neque 
principum seculi bujus qui de- 
struuntur : 

7 Sed loquimur sapientiam 
Dei in mysterio, occultatam, 
quam prædestinavit Deus ante 
secula in gloriam nostram : 

8 Quam nemo principum se- 
culi hujųs cognovit: si enim 
cognovissent, nan utique Do- 
minum gloriæ crucifixissent. 

9 Sed sicut scriptum est: 
Qna oculus non vidit, et auris 
non audivit, et in cor hominis 
non ascendit, quæ preparavit 
Deus diligentibus illum : 

10 Nobis autem Deus reve- 
lavit per Spiritum suum : nam 
Spiritus omnia scrutatur, etiam 
profunda Dei. 

11 Quis enim scit hominum 
qus hominis, si non spiritus 
hominis qui in ipso ? Ita et quz 
Dei nemo novit, si non spiritus 
Dei. 

12 Nos autem non spiritum 
mundi accepimus, sed Spiritum 
qui ex Deo, ut sciamus ipsa à 
Deo donata nobis : 

13 Qua et loquimur non in 
doctis humane sapientie ver- 
bis, sed in doctis Spiritus sanc- 
ti: spiritualibus spiritualia con- 
ferentes. 

14 Animalis autem homo non 



Cap. 2. 

Ofysray eà ro  «vsóparog eU 
Osob puopia yàp noci) $0e1, xni 
où Govarau yvOvou, Uvt qvsvparixóg 
dvaxpiv&cau* 

15 'O ôè «vevuanixóg dvaxplvt 
piv «ávra, aüróg 0À úe’ ojtvig 
dvaxpivérau. 

16 ** Tig yàp Pv vov Kuglov, 
$e cvueiGAcn adeov;" 'Hysig 0i 
vov XpiovoU. Dyopasv. 

Kep. y. 3. 
J Ai lyà, dósApol, cix hòv- 

viny AaxA360: Üpiv Ox 
e«vsuj«urixoig, dXN' Og. dapuxoig, 
Ag vueíoig dv Xadra 

2 Dá&Xa úpäç iréridu, xoi o) 
Bpipa: oU yàp Jo0vastás, dX" 
eors Ini vUv 0óvaade- T 

3 "En yàg fapaxol ides. "Oe 
yàg èv miv P 5Xog xa čeg xal i- 
xosrasias, oùxi dapaxol idris, xai 
xord, &vÜpurov espyramtirs ; 

4 "Orav yàp Ayn n 'Eyo 
pév sips IIaoAov* Erepog ôb 'Eyà 
"AsoNAA* oUxi dapaxol $68 ; 

b Tiç obv deni Tate, vig 9i 
' A«oAXOe, dXX A Ól&xovot Ói Ov 
jewesódaes, xa) ixásrw og ô Kó- 

og lÓuxsv ; 
6 'Eyà é$qórsuda, 'AeoXX 

iróridsv, dXX 6 Osig fuEavev. 
7 "Qars ors ð quetóuv dei vi, 

eU«s ù eoríduv, AAN b advo 
Gság. 

8 'O pursbew dè X3 6 orion | 
Ev sleiv* Üxoufeog 9 «v TOvov pid- 
8v Aperas xarà «àv TÓiov xóetov- 

9 Os wyáp èdpev Gwvspyoi 
Oso? ysüpyiv, Oso olxedsuA fars. 

10 Karà «jv x&pw «o6 O9 

AD CORIN'THIOS 1. 501 

percipit ea qua Spiritus Dei . 
stultitia enim illi est, et non po- 
test cognoscere, quia spiritua- 
liter dijudicantur.- x 

15 At spiritualis dijudicat 
quidem omnia: ipee vero à 
nemine dijudicatur. 

16 Quis enim cognovit sen- 
sum Domini, qui instruet eum ? 
nos autem sensum Christi ha 
bemus. 

CAPUT III. 
1 ET ego, fratres, non potui 

vobis loqui quasi spiritu- 
alibus, sed quasi carnalibus, tan- 
quam infantibus in Christo. 
2 Lac vobis potum dedi, et non 

escam : nondum enim poteratis: 
sed nec adhuc nunc potestis. 

3 Adhuc enim carnales estis. 
Quum enim in vobis zelus et 
contentio, et dissidia: nonne 
carnales estis, et secundum 
hominem ambulatis ? 

4 Quum enim dicat quis: 
Ego quidem sum Pauli: alius 
autem, ego Apollo: nonne car- 
nales estis ? 

5 Quis igitur est Paulus, 
quis Apollo, nisi ministri per 
quos credidistis, et unicuique 
sicut Dominus dedit ? 
6 Ego plantavi, Apollo rigavit: 

sed Deus incrementum dedit. 
7 Itaque neque plantans est 

aliquid, neque rigans, sed in- 
crementum dans Deus. 

8 Plantans autem et. rigans 
unum sunt: unusquisque autem 
propriam mercedem accipiet 
secundum proprium laborem. 

9 Dei enim sumus co-ope- 
ratores: Dei agricultura, Dei 
eedificatio estis. 

10 Secundum gratiam Dei 
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«jv Óobricáv poi, Oc dopòs dexi- 

réxruw Ssaéhiov rébeixa, GO oc 0$ 
deeixoboysi* fxadeos 00 Breriru 
«Gg ruxodousi. 

11 Osuérov yà? dv oùĝsis 
ðuvaras Xsivas «apa, «ov xsipsvov, 
óg srv Indos à Xeiderég. 

12 El ôf eriç d«oxoóoyati dei «ov 
Sejéuov «oUrov, xpudóv, Geyvupev, 
Aiboug glow, f^a, xéprov, xa- 

w 

ori dv rupi droxahiersra 
ixádrou rò lpyov becióv iori, rò 
«ip oxipássi. 

14 E «vog n f péva $ 
irwxodóands, padüóv Ahrar . 

15 Ei evos rò Ppyov xavaxaf- 
dirai, Cnpewbhderos: abròs cè 
Cwbhadsras, oŬrw 00 dis 0i «vei. 

16 Oùx oiðars 9«: vag O10 
dors, xai «à «veüjua, «oU O00 olxs? 
dv 0piiv ; 

17 E! «ig «w vaov roë O00 
qésipti, oéspti roŭrov å Grés” 6 yàp 
vag roù Oso &ywig idr, olrivég 
iors 0pstic. 

18 Mnôcis aurov ifarararu 
s! «ig oxe? depóg sivou dv Opi dv 
ry alóvi roórw, pwp ytvédóu, Iva 
yévuras dopág 

19 *H yàp depía «o0 xócUev 
Torov, papia «usd, «oj Oso iani: 
yéy paseo yàr ** *O ópagcópesvog 
«ig voplg àv «n «avzpyla aieóv." 

20 Kai rám ** Kpiog yv 
yt «oig iahoyidpaoùs «Ov dopüv, 
fri coi parar.” 

21 "Ners unåsiçs xavyásðu iv 
dvbpOsoig eva, yàp pów èss, 

EPISTOLA PAULI Cap. 3. 

datam mihi, ut sapiens archi- 
tectus fundamentum posui, ali- 
us autem superzdificat: unus- 
quisque autem videat quomodo 
supersdificet. 

11 Fundamentum enim aliud 
nemo potest ponere przter jac- 
tum, quod est Jesus Christus. 

12 Si autem quis superzditi- 
cat super fundamentum hoc, 
aurum, argentum, lapides preti- 
0s08, ligna, foenum, stipulam : 

13 Uniuscujusque opus ma- 
nifestum fiet ; nam dies decla- 
rabit, quia in igne revelabitur: 
et uniuscujusque opus quale 
sit, ignis probabit. 

14 Si cujus opus manserit 
uod superedificavit, merce- 
em accipiet. 
15 Si cujus opus exuretur, 

damnum faciet : ipse autem ser- 
vabitur, ita vero quasi per ig- 
nem. 

18 Nescitis quia templum 
Dei estis, et Spiritus Dei ha- 
bitat in vobis ? 

17 Si quis templum Dei cor- 
rumpit, disperdet illum Deus : 
Nam templum Dei sanctum est, . 
quod estis vos. 

18 Nemo seipsum decipiat : 
si quis videtur sapiens eese in 
vobis in seculo hoc, stultus fiat, 
ut fiat sapiens. 
19 Namsapientia mundi hujus, 

stultitia apud Deum est : Scrip- 
tum est enim: comprehendens 
sapientes in astutia eorum. 

20 Et iterum: Dominus no- 
vit cogitationes sapientum, quo- 
niam sunt vans. 

21 Itaque nemo glorietur in 
hominibus: Omnia enim vestra 
sunt : 
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Cap. 4. 

99 Eirs YIabXog, sirs 'AqoA- 
Aue, sirs K»pàg, sies xódpog, sirs 
For), sirs Sávaroc, sirs svsoróra, 
siss psAhowra’ avro, pów ifern 

23 ‘Tps òè, XpeoU* Xer- 
vog 08, Osov. 

Ksg. Ó, 4. 
1 (Es his royi tabu &vôpus- 

«o6, ùs Uenpérag Xarrot, 
xai oixovópoug pud 'epiuv Oso" 

2"O ôè Xov, nrsiroas dv 
«oig olxovópeig, iva idris Tig sù- 
geði. : 

3 Epo 0i slg Aaxidróv drv 
iva 0p' mów dvaxpibó, 1) ùrò dv- 

égurivng hupag* dXX" o008 Spua- 
Tov dvaxpivu* 

4 Oùòsv yàe davri düvoa- 
AAN oUx dv «ove ósóixadouou- 6 
òè dvaxgivov pt, Kopióg ède. 

5 "Odre pÀ «pà xcupoU «1 xgivs- 
rs, Bug àv Faby 6 Kupiog* öç xoi 
orídci «à, xpue ed, «vU dxórovg* Xj 
qavspádsi «ag GouAdg vov xagóiciv 

- xai «óv6 à Baauvog yevhosras xad- 
vt d«) rot GEob. 

6 Taŭra óB, dósMpol, psred- 
xarita Sig ipavròiv xai Aror- 

Aa, ee iva dv piv páðnre 
v0 uw) ò yiypawras Qeovaiv, 
Pa uà i, iede ed vog piu 
xarà «oU $vépov. 

7 Tiç yag ds ðiaxpivsi ; si 08 
Pxsig 9 ox EhaCss ; El 08 xas Pha- 
Ceg, ri xavyãdas ùs pÀ rason ; 

8 "Hôn xexopedwdvos 3473, £óm. 
evAovrffart* xwpis fjv iadi- 
Asúfars: xa? OpsAóv ys SCadhsú- 
fars’ Iva xoi husis üpiv Cu Gadti- 
Asi onuev* l 

9 AoxG yàp õrı è Osóg huas 
«oUg deodróNoug fxárous dré- 

AD CORINTHIOS 1. 503 

22 Sive Paulus, sive Apollo, 
sive Cephas, sive mundus, sive 
vita, sive mors, sive præsentia, 
sive futura: omnia vestra sunt : 

23 Vos autem Christi : Chris- 
tus autem Dei. 

CAPUT IV. 
1 QIC nos existimet homo ut 

ministros Christi, et dis- 
pensatores mysteriorum Dei. 

2 At reliquum, queritur in | 
dispensatoribus, ut fidelis quis 
inveniatur. 

3 Mihi autem minimum est 
ut à vobis dijudicer, aut ab hu- 
mano die: sed neque meipsum . 
dijudico. 

4 Nihil enim mihi ipsi con- 
scius sum : sed non in hoc jus- 
tificatus sum: at judicans me, 
Dominus est. : 

5 Itaque ne ante tempua quid 
judicate, quoadusque veniat 
Dominus: qui et illuminabit 
abscondita tenebrarum, et ma- 
nifestabit consilia cordium : et 
tunc laus erit unicuique à Deo 

6 Hac autem, fratres, trans- 
figuravi in meipsum et Apollo, 
propter vos: utin nobis disca- 
tis non supra quod scriptum est, 
sapere: ut ne unus super unum 
inflemini adversus alterum. 

7 Quis enim te discernit ? 
Quid autem habes quod non 
accepisti? Si autem et acce- 
pisti, quid gloriaris quasi non 
accipiens ? 

8 Jam saturati estis, jam di 
tati estis, sine nobis regnastis ! 
et utinam sane regnassetis ; ut 
et nos vobis simul regnemus. 

9 Puto enim quod Deus nos 
Apostolos noviseimos edidit tan- 
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Šefa óc ieitavarlovg; čr at 
$ytrhbnptv ec) xée pao xoi - 
Asg, xai dye. m 

12 Ka xoriðpsv, dpyac pavo 
raiç lõige x" AustÓepeUputvot, SU- 
AwyoUjusv* Oteióptvos, dvsyópsóa 

13 BAasqnpoupfvo, apara- 
AeUjsv* Qe «pixaÁG paura rou xód- 
jaov ev, áve tpi npo 
lus 

14 Oix ivrpéeuv päe ypáou 
cabra, dXX ùs «éxva pov dyary- 
«à, voler 

«arípag: iv yàp Xpueo 
"Infeb dià rob EA yò úpäg 

póðsev, oc dei cáxvov pou dyamm- 
«üv xai gidrov dv Kupíu, og jg 
dvamrhds «dg dðoús pav hie i^ 

), abas rawray ive 
a T a E 

18 ‘Qe m) i eu Ob pou 
«pog ipae, SpudiGiónd v rives 

19 'EXsófepeu òè raxiws spàs 
(jg, ddv à Küpeg 38A40p, xai 
yvúdopas o). «àv. Abyov vOv regu- 
Giopiévov, dXXd. ev vaji. 

20 Où yàp iv Ayp $ Badihsia 
«o6 Ove”, AAN’ dv Ówáquit. 

EPISTOLA PAULI Cap. 4. 

quam morti destinates: quia 
spectaculum facti sumus mundo 
et angelis et hominibus. 

10 Nos stulti propter Chris- 
tam, vos autem prudentes in 
Christo : nos infirmi, vos autem 
fortes: vos gloriosi, nos autem 

minioei. 
11 Usque in hanc horem et 

esurimus, et sitimus, et nudi 
sumus, et colaphis cedimur, et 
instabiles sumus. 

12 Et laboramus, operantes 
riis manibus : convitiis af- 

ecü, benedicimus : vexati, sus- 
tinemus. 

13 Blasphemati, obsecra- 
mus: tanquam purgamenta 
mundi facti sumus, omnium 
peripsema usque adhuc. 

14 Non pudore afficiens vos 
scribo hac: sed ut natos meos 
charissimos moneo. 

15 Si enim decem mille pe- 
dagogos habeatis in Christo, sed 
non multos : in enim 
Christo Jesu per Euangelium 
ego vos genui. 

16 Rogo ergo vos, imitatores 
mei estote. 

17 Propter hoc misi vobis 
Timotheum, qui est natus meus 
dilectus et fidelis in Domino, 
qui vos commonefaciet vias me- 
as que in Christo, sicut ubique 
in omni ecclesia doceo. 

18 Tanquam non venturo 
autem me ad vos, inflati sunt 
"quidam. 

19 Veniam autem cito ad 
vos, si Dominus voluerit, et 
cognoscam non sermonem in- 
flatorum, sed virtutem. 

20 Non enim in sermone 
regnum Dei, sed in virtute 
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Ks. é. 5. 
1 I Sues; iv jáSíp Do 

pic Ündc, 4 iv dyáem, 
evtijauri «s «paires ; 

2 "Orus rus dv Üpiiv «op- 
veia, xai qosx5«) «opytia, Ñris 0008 
dv «oig Bóvediw srai, GOTS 
yuvafxa €iva, «oU varpos Pxtiv. 

3 Ka ipsis esputicévor dri, 
xai oxi MAXNov drsvóhdars, iva 
ifaphn ix pédov üpdiv à «à Bpyov 
rovro «oif 'ag* 

4 'Eyà piv ydp Og dea «o 
dipati, apv ÔÈ «5 eveópam, 
ôn xíxpxa, gç sapi, «iv rw 
FoTo xaetpyadóguavoy, 

b 'Ev ră ivópani «v0 Kuplou 
hui ‘Indo? y xy , Cuvaybévraw 
Ùpóiv xai roù Spo? avsúparos, Gv 
«7j uvási roð Kupiou hadi ‘Indo? 
Xpidrot, 

6 IlapaóoUves òy «wo0cov Ti; 
Zarav& si Dubpov ss dapxóg, Iva. 
«ó «veupux 0u09 dv eh huépa vob 
Kuploo 'Infob. — - 

7 Où xaXv «à xai), iiv: 
eüx ofünes ori uaxpd, Póym UXov rò 

púpapa Qupa ; 
8 'Exaðápars obv «v «aAuudv 

úu, va Aes véov püpogun, xabis 
des Aupo xoi E^ Tò qf». 
fuv ùròp huii $009, Xpitríg. 

9 Noes koprá out, pÀ dv éun 
vao, uoi dv Zóu xexiag xai 
vovnpias, dAX' dv dZúpog siDuxpi- 
veiag xai dAnbsiag. 

10 "Eypa-La. üpáv dv eñ eridro- 
Af), PÀ Cuvay dhai aópvoig* 

11 Kai où váwrws «oig wépvois 
«x xódpx rsrs, 7) rois a covéxetuc, 
À d Sa A slóuXoXAe pug: irsi 
épsiXers &pa. dx «x xofpou čebe. 

12 Nwi è PypeLa ipiv uà 
Y 
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CAPUT. V. 
1 UID vultis ? In virga ve 
QU an in chari- 

tate, spirituque mansuetudinis ? 
2 Omnino auditur in vobis 

fornicatio, et talis fornicatio, 
qualis nec in Gentibus nomina- 
tur, ita ut uxorem quendam pa- 
tris habere. 

3 Et vos inflati estis, et non 
magis luxistis, ut tollatur de 
medio vestrum qui opus hoc 
fecit ? 

4 Ego quidem enim ut ab- 
sens corpore, presens autem 
spiritu, jam judicavi ut præ- 
sens, eum sic hoc operatum, 

5 In nomine Domini nostri 
Jesu Christi, congregatis vobis 
et meo spiritu, cum virtute Do- 
mini nostri Jesu Christi, 

6 Tradere ejusmodi satane 
in interitum carnis, ut spiritus 
servetur in die Domini Jesu 
Christi. 
7 Non pulchra gloriatio vestra. 

Nescitis quia modicum fermen- 
tum totam massam fermentat ? 

8 Expurgate igitur vetus fer- 
mentum, ut sitis nova massa, 
sicut estis azymi : Etenim Pas- 
cha nostrum pro nobis immo- 
latum est, Christus. 

9 Itaque epulemur, non in 
fermento veteri, neque in fer- 
mento malitie et nequitiæ,sed in 
uzymis sinceritatis et veritatis. 

10 Scripsi vobis in epistola, 
Non commisceri fornicariis : 

11 Et non omnino fornicariis 
mundi hujus, aut avaris, auf 
rapacibus, aut idolatris: alio- 
quin debetis ex mundo exire. 

12 Nunc autem scripsi vobis 



dyvavagAyvudócu, dà» nis dõApòç 
ivopaiptveg $ «óprec, À «Xsevéx- 
enc, 3 slõohohárpne, À Aoiðopos, 
J pébude, 3j äpeak' vo owing 
pn? duwvsdhisn. 

13 Tí yáp pa xai «sg kw 
xpiv&w ; oUxi «og Mo Upig xpi- 
vérs 5 

14 Tog è ifo à Osis xpiver 
Key ifapsies cóv eev»piv i£ Up 
ajcóv. 

Ksp. €. 6. 
l Oru «ig mev, vpypa 
T xuw «pic nw repov, p» 

vedliu dei «Ov dólxuv, xai ouy tei 
ców &ylav ; 

2 Oíx elders čes o] ds cò 
xópuev xemeuct ; xai el iv opiv xpi- 
veras 0 xédyeg, àuáčioí docs xpwr- 

iov Ouid eov ; 
3 Ox dars 6n: d e xp- 

voUpav, whei ys Bi ; 
4 Biwrixà plv obv xpirhpia dày 

Penes, «vig dfovbevouévesg iv «3 
ixxAndía, coroug xalik srs. 

5 Ilpog évrpomhv piv Xiywa 
orog ni iw pe eie Tii 
sig, 8g Ovvid eas Draxpivas dva, p$- 
ov «eU dôsApe avro ; 

6 'AXX' dósigóg psc dôs- 
Qob xpivirea, Xj «oUto dei deridrav ; 

7 "Hôn pòv obv EMs frena iv 
ipiv dde, ôri xpipara Uses psd’ 

dés ; cari ei parov dæosrs- 
geioós ; 

8 'AXX úps dôxsirs xai 
dod «8p$iv2, xai rara dôsNpoús. 

9 "H oùx olðars õri &ôixos Ba- 
diNsiav OSÙ oU xANpovowhdoudi ;, 
PÀ «XavadÓs* oues «ópvot, ours 
siõwhohómpau, ours porygoi, ours 
uahaxsi, cùrs dedevoxoiTas, 
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non commisceri, si quis frater 
nominatus, eut fornicator, aut 
maledicus, aut avarus, aut ido- 
lolatra, aut ebriosus, aut rapax ; 
cum ejusmodi nec comedere. 

13 Quid enim mihi et eos qui 
foris judicare ? Nonne eos qui 
intus voe judicatis ? 

14 Eos autem qui foris De- 
us judicabit. Et auferetis ma- 
lum ex vobis ipeis. 

CAPUT VI. 
l Ą VPET aliquis vestrum 

negotium habens ad al- 
terum, judicari apud injustoe, et 
non apud sanctos ? 

2 Nescitis quoniam sancti 
mundum judicabunt? Et si in 
vobis judicabitur mundus, in- 
digni estis judiciis minimis ? 

3 Nescitis quoniam angelos 
judicabimus ? nedum vitalia ? 

4 Vitalia quidem igitur ju- 
dicia si habueritis, nihili factos 
in ecclesia, illos sedere facite. 

5 Ad verecundiam vobis di- 
co. Sic non est in vobis sapi- 
ens neque unus, qui possit di- 
judicare inter fratrem suum ? 

6 Sed frater cum fratre judi- 
catur, et hoc apud infideles. 

7 Jam quidem igitur omnino 
delictum in vobis est, quod ju- 
dicia habetis cum vobis ipeis. 
Propter quid non magis injuri- 
am accipitis ? Propter quid non 
magis damnum accipitis ? 

8 Sed vos injuriam facitis et 
damno afficitis, et hoc fratres. 

9 Àn nescitis quia injusti RA 
num Dei non possidebunt ? Ne 
errate: Neque fornicarii, ne- 
que idololatrz, neque adulteri, 
neque inolles, neque masculo- 
rum concubitores, 



' Cap. 6: 

vévros, oUv8 pébudoi, oU Aoióopot, 
eUx äerayss, foufiNsiaw Gsob oU 
XXn povop/fd ovdi. 

— 11 Kai raŭrå «ivsg es? dXX 
desXscagós, dXX yyiigónes, daN 
dixons àv «o dvópa roŭ Ku- 
piou ‘Ingot, xai iv «ij evespucuri rob 
Osb *p.ov. 

12 Iláwra po FZideiv, AAN ou 
gavra duppéesr wåwra pos page, 
dXA' oùx fyw S£ovdiadós opes bó 
41v06. 

13 Fà Beapara ry xoin, X) 3 
xahix fois Bpapasiv” 6 ô? Osòç X 
«aom xai TAŬTA XAT $i ro 
e. dama où «Tj Topusia, dAXÈ Ti) 
Kupiw, X3 á Küptog rö dari 

14 'O à Gsóg xai «iv Küpmv 
yngs, xai es iisyspsi. ài. ehg 

ALSE AVTO. 
15 Ox oidass 0r1 «à Copasa 

ÜIMOv, WEAN Xero? ióviw ; deag 
obv «à pv «o0 Xoro, wahdu 
eópvng pEAN ; M) yévuro. 

16 “H oix oiðars (v1 ó xoXXO- 
pevog «5 pvp, tv GOMA, ory; 
** “Egowras yàp, pnfiv, el ĉúo slg 
capua |y." 

17 ‘O 68 xoAA svog c5) Kuplid, 
P» «vtüpa ido. 
i iL Àv «opysiay" eo 

sprna 0 dy voha p iiu 
borie eui Gojerég oe ô òè rop- 
vavan Sig «o idioy dapa üpaprásti. 

19 “H oix eióacs, 61 «0 dpa 
Upiiv, vaos ToU dv Ojsiv dvyiou avsú- 
parés ide, oU iyere deò O00, 
xa oUx Orè tauró ; 

20 'Hyopxcónes yàg vips 
defacars 07) ròv Osòv dv To fúa- 
v1 ÙPÉIV, xai àv TC) KVEÚMATI BI, 
swo ide) coU GtoU 
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10 Ours xXeveas oure «Aso- |. 

507. 

10 Neque fures, neque ava- 
ri, neque ebriosi, non convici- 
atores, non rapaces regnum 
Dei possidebunt. 

11 Et hec quidem eratis : 
sed abluti estis, sed sanctificati 
estis, sed justificati estis in no- 
mine Domini Jesu, et in Spiritu 
Dei nostri. . 

12 Omnia mihi licent, se 
non omnia conferunt: Omnia 
mihi licent, sed non ego redigar 
in potestatem a quoquam. 

13 Esce ventri, et venter 
escis: at Deus et hunc et has 
destruet. at corpus non forni- 
cationi, sed, Domino et Domi- 
nus corpori. 

14 At Deus et Dominum sus- 
citavit, et nos suscitabit per- 
virtutem suam. 

15 Nescitis quoniam corpora 
vestra, membra Christi sunt ? 
Tollens ergo membra Christi, 
faciam meretricis membra ? Ne 
fiat. 

16 An nescitis quoniam ag- 
glutinatus meretrici, unum cor- 
pus est? Erunt enim, inquit, 
duo in carnem unam. 

17 At agglutinatus Domino, 
uius spiritus est. 

18 Fugite fornicationem. 
Omne peccatum quodcumque 
fecerit homo, extra corpus est ; 
at fornicans, in proprium cor- 
pus peccat. 

19 An nescitis, quoniam cor- 
pus vestrum, templum qui in vo- 
bis sancti Spiritus est, quem ha- 
betis à Deo, et non estis vestri ? 

20 Empti estis enim pretio : 
Glorificate jam Deum in cor- 
pore vestro, et in spiritu ves- 
iro, que sunt Dei. 
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Ks. ES 7. 
1 [Er 9 S bygájari pu, 

xhw dvÓpoew yuvaixòs 
pÀ &e«csqdos, 

2 Aia 0) ràg «opvsiag Exadeog 
«xv daro vyuvaixa dyéru, xai 
ixád € «v ióiov &vópa, iysrw. 

3 T3 qovauxi ô dvàp eùv psi- 
Aopévny Suveiav dwodiðóew. dpoiwg 

ôi G h yuvà ej dvòpi. 
4 'H aŭ iði Cipars 

oùx égoutiaZ &i, dXX" è drhpe poig 
Òi G à dv3jp «o0 idia Cparos ex 
devisi, AAN h yov. 

b M dewieipies: dO eve, 
sl ph «i dv. èx fup piov vpèç xas- 
gw, iva Coral wes ri vyorsig xoi 
«n wpojsuym xai wv iri rò 
aùrò duvépynoðs, iva pÀ sugain 
pag å derqvag 0i. «v dxeasiav 
vp. 

6 Toŭre ó) Myw xarà duy- 
yvy, où xar’ derat" 

7 GfXo yàp vávraç dvåpuwous 
sivaus Gg xal iuaxorór: dXX xad- 
ros 1Óiov åpidpa Exs ix Oeo, öç 
uv orug, òp ÔÈ oŬrwg. 

8 Aśyw 0i «oig dyápois, X; rais 
X fipoug, xaXov ad«voig deriv dày pasi- 
vwd og xay 

9 El ó3 ox dyxportóerros, ya- 
pméürodav: — xpsiddov yåp pa 
yapndas 3) «v poUdáou. 

10 Toig ói «apay- 

YENA, oix. $yÀY, dXX à. Kop, 
yuvaixa, darà dvópog p xwpddivas. 

11 ‘Egy 0i xai yopish, psvéru 
yapos, eci dvôgi xam Oy sra 
xai dvôpa ywaixa wù dpiévau. 

12 Toig ó) Awzoig iyà Ayw, 
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CAPUT VII. 
1 D* autem quibus scnp- 

sistis mihi, pulchrum : 
homini mulierem non tangere. 

2 Propter autem fornicatio- 
nes unusquisque suam uxorem 
habeat, et unaqugque propri- 
um virum h 

3 Uxori vir debitam bene- 
volentiam reddat: similiter au- 
tem et uxor viro. 

4 Mulier proprii corporis 
non habet potestatem, sed vir: 
Similiter autem et vir proprii 
corporis non habet potestatem, 
sed mulier. 

5 Ne fraudate alii alios, si 
non quid ex consensu ad tem- 
pus, ut vacetis jejunio et ora- 
tioni: et iterum in idipsum 
convenite, ut ne tentet vos Sa- 
tanas propter incontinentiam 
vestram. 

6 Hoc autem dico secundum 
indulgentiam, non secundum 
imperium. 

7 Volo enim omnes homines 
esse sicut et meipsum: sed 
unusquisque proprium donum 
habet ex Deo, hic quidem sic, 
ille vero sic. 

8 Dico autem non nuptis et 
viduis, bonum illis est, si ma- 
neant eicut et ego. 

9 Sı vero non se continent, 
nubant. melius enim est nubere, 
quam uri. 

10 At matrimonio junctis 
precipio non ego, sed Dominus, 
Uxorem à viro non discedere. 

11 Si vero et diecesserit, ma- 
neat innupta, aut viro reconci- 
lietur: Et virum uxorem non 
dimittere. 

12 At ceteris ego dico, non 



Cap. 7. 

Xx i Kópog* 6f ei dòshpòs yu- 
vaixa Syst ärid rov, xai avti v- 

7, pÀ dgw- 
"I3 Kai $rie Eyn &vó 
&qfror, 3 Ed or CuvtuDoxsi "n 
asr’ adris, MÀ giro aùrév 

14 ‘Hyladeas. yàp $ dvàp å 
&eid rog 3v rj yuvauxi* 0G hyiadras 
h yuv À nies i iv «ij dvópi- desi 
&pa «à, eéxva Uv dxálaprá dde 
vuv d di sew. 

15 EJ à? ê & mit nog xu xogiesra, 
xn où ÔsdoúAwras à dósA- 

$v «oig «otoDtoig: 

ds d ciem ahan Sidi $ Ovi 

16 TI yàp olóag, yóvas, sl wv 
&vópa. ciens 1 "H €i olóag, ävsp, 
sÌ «7v yuvaixa eodtis ; 

17 El yw) ix&àde ùs Spdpitev à 
Osóg, fxadrov Ox xx ó Kú- 

, oro vepwarsirw’ xai eros 
jv «aig bantiag eátfoug ğiarás- 
Coats. 

18 II; eic boh ; 
p) dexvfendóo- dv dpeSodeía ck 
ixkin; pÀ etpiwepwídóo. 

19 'H vi edófv devi, xai 
h dxpobudeía odOfv dovw, dAAQ 
rigndi fvrohiiv O00. 

20 “Exadros iv eji xe, A dx- 
Akb, dv raven pevita. 

91 Ag bone ; p^ do 
tidal dX sl xoi óóvados $Asú- 

édbas, X) vov XKE. 
RO yàg iv Kupi xti 
fohos, detXusuóspog Kvfíov deriv. 
åuoiws 2G 6 PDaüéspec x^mósig, ÓoU- 
Aog 3dv1 Xpidrov. 

23 "Tune Avi sedi uà yi- 
vits ÓoUXo dvó 

Mae olxsiv psr’ ceo 
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Dominus: Si quis frater uxo- 
rem babet infidelem, et haec 
consentit habitare cum illo, non 
dimittat illam. 

13 Et mulier si qua habet 
virum infidelem, et ipse con- 
sentit habitare cum illa, non 
dimittat eum. 

14 Sanctificatus est enim vir 
infidelis in uxore, et sanctifica- 
ta est mulier infidelis in viro : 
alioquin nati vestri immundi 
sunt: nunc autem sancti sunt. 

15 Si vero infidelis discedit, 
discedat. non servituti subjec- 
tus est frater aut soror in hu- 
jusmodi : in autem pace voca- 
vit nos Deus. 

16 Quid enim scis, mulier, 
si virum servabis? aut quid 
scis, vir, si mulierem servabis ? 

17 Si non unicuique sicut 
partitus est Deus, unumquem- 
que sicut vocavit Dominus, ita 
ambulet: et sic in ecclesiis 
omnibus constituo. 

18 Circumcisus aliquis vo- 
catus est ? non adducat prepu- 
tium. In preputio aliquis voca- 
tus est ? rion circumcidatur. 

19 Circumcisio nihil est, et 
preputium nihil est: sed ob- 
servatio mandatorum Dei. 

20 Unusquisque in vocati- 
one qua vocatus est, in ea per- 
maneat. 

21 Servus vocatus ea? Non 
tibi sit cure : sed si et potes 
liber fieri, magis utere. 

22 Naim in Domino vocatus 
servus, libertus Domini est: 
similiter et liber vocatus, ser- 
vus est Christi. 

23 Pretio empti estis: 
fiatis servi hominum. 
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94 "Exaceog iv à ixX$ón, d- 
ófAgoi, iv vor) pévíru «apu 
esa 

50. 
2b Iag 0à «Gv vaplévov dei- 

«uy Kupio oUx Gur. yvy òè 
Oíógua Og $^s»pévog rò Kvpiev 
«if rog sivas. 

96 Nopi obv roro xtv 
Deápytw dià «yv ivsorűsav dy&y- 
xwv, ori xav dvüpiert) «à ores 
elvas. 

27 Aéðsdas yuveuxi; pÀ Crt 
Aot AsAudas deró yuvasxóg ; WÀ 
Pri yvvaixa. 

28 'Eàv ó6 3 yhang, ovy Spo 
vece 06 dav yum h «apliévog, oix 
Spxpré* IA Li 08 ei Capui Üfovtiw 
o] otro Sya ðe piv psiðopou. 

29 Toõero 06 pnm, dót*pel, $ 
r TE di tò Xov 
driv” iva, xoi ol Pyovreg ix, 
&x mÀ Pxovrsc ie dd 

30 Kai oi xXalewrtg, ùg pw 
XAalovesg* xoi ol xaipovrss, à p) 
Xxaipovesg* xai ol dyep&Povrsg, ¿g 

pÀ xevrbyovetg: 
31 Kai ol xpójssver ei xótpsuo 

Towra, Og pÀ Xacay péturver* wapå- 
yu yàp rò dixo. rE xóTuooroirov. 

32 Oéàw di ipàg datpljwoug 
svar *O yapos pepa. «à «o0 
Kupio, «óc dpécei vi Kvplo* 

33 'O & yap tac pepina rà 
*oU xódpov, Taç dpðt «n yuvesxi. 

34 Miuépidras $ yov) 12 5 wap- 
Bívog* h yapos uspeva rà e Kv- 
piov, va J åyia xai Gua X vió- 
masie 5 03 yaphsasa pepa «à 
vo xóduou, «Gg dpéds «c? dvópí. 

35 Toöro å? epóg cò iuénw at- 
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24 Unnsquisque ih quo vo- 
catus est, fratres, in hoc per- 
maneat apud Deum. 

25 De autem virginibus præ- 
ce Domini non habeo: 
sententiam autem do, tanquam 
misericordiam consequutus à 
Domino fidelis esse. 

26 Existimo ergo hoc pul- 
chrum esse propter instantem 
necessitatem, quoniam  pul- 
chrum homini sic esse. 

27 Alligatus es uxori? ne 
quere solutionem.  Solutus es 
ab uxore? ne quere uxorem. 

28 Si autem et acceperis ux- 
orem, non peccasti : Etsi nup- 
serit virgo, non peccavit: tri- 
bulationem vero carni habe- 
bunt hujusmodi. Ego autem 
vobia parco. 

29 Hoc autem dico, fratres, 
tempus contrectum reliquuin 
€st, ut et habentes uxores, tan- 
-quam non habentes sint. 

30 Et flentes tanquam non 
flentes : et gaudentes, tanquam 
non gaudentes: et ementes. 
tanquam non possidentes. 

31 Et utentes mundo hoc, 
tanquam non abutentes ; præ- 
terit enim figura munci hujus. 

32 Volo autem vos sine soli- 
citudine esse: Celebs curat 
que Domini, quomodo placebit 
omino. 
33 At uxotém- ducens cürat 

que mundi, quomodo placebit 
uxori. )J 

34 Divisa sunt mulier et vir- 
go; Innupta curat que Domi- 
ni, ut sit sancta et corpore et 
spiritu; at nupta curat quz 
mundi, quomodo placebit viro. 

35 Hoc vero ad vestram ip 
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«Ov duupépov Aéyu* oy iva. Gpé- 
xov üpiv éeiSa uu), epo Tò 
SUC X pov xai sie pódsÓpov «oj Kupiw 
aüe«spiT e ádeog. 

36 Ei ôf ris day mpoviiv gei 
«iv «apMivov aŭro vopit/&i, fà J 
úré , xai owrug OpsiAsi yi- 
vedliai 9 IEAS rosis, ox &uap- 
«avt. yapsirufav. 

37 "Og 0i Edenxev båpotos dv «x 
xa póia, pÀ yow dv&yxnv, S£ovdiav 
63 Eysi «spi «o0 iov SeAhparos, 
xai voUTQ xóxpixsv dv «fj xapóia 
abroU, VoU €wpsiv «rjv iavroU Tap- 
Bcvov, xaXig «oisi. 

38 “Nors Xj 6 ixyapiQov, xa- 
Acs wos ò ô? pÀ éxyapiduv, 
xpsidGov Torsi. l 

39 Tuv) dsdsras vám dp' 6dov 
xpvv ñ ô dejp aóe5c dav ðè 

7? ó dvüp aùrhs, hsvbépa 
igriv f Sfi yaymveu, póvov dv 
Kupíur 

40 Maxapieeipa Ó6 dew dày 
oew psi, xarà «xv Suv yvipenv 
6oxG 02 xd.yà eveuput o0 Pi. 
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1 T T Ep 0) rów sibuolorov, 
II Misi Uni vávrsg yvo- 

ew Eyoss 5 yädis Quéioi, 5 08 
dye olxoóopati. 

2 El óí «ug Óox$i siðévas €, 
oj0évu ovdi yve xaBog ÔT 
yóvau* 

3 El ôf nx; dyarg «iv Gov, 
ouros Pyvodras Òr’ adrob. 

4 Ilspi che’ potu obv «iv 
slóuNeBocuv, olóagév ori o00sv éi- 
ÓuXov dv xód quu), xai êri odei Otüg 
Erspos sì pÀ ile 

b Kai ydp sirép tidi Aoyópsvos 
$53, siro dv oùpavčj, sirs sri chg 
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sorum utilitatem dico ; non ut 
laqueum vobis injiciam, sed ad 
decens et bene adhærens Do- 
mino indistracte. 

36 Si autem quis indecens 
esse super virginem suam ex- 
istimat, si sit superadulta, et 
ita debet fieri; quod vult faci 
at, non peccat: nubant. 

37 Qui vero stetit firmus i» 
corde,non habens necessitatem, 
potestatem autem habet circa 
propriam voluntatem, et hoc 
judicavit in corde suo, servare 
suam virginem, bene facit. 

38 Itaque et matrimonio jun- 
gens, pulchre facit : at non ma- 
trimonio jungens, melius facit. 

39 Mulier alligata est legi in 
quantum tempus vivit vir ejus : 
si vero dormierit vir ejus, li- 
berata est cui vult nubere; 
tantum in Domino. 

40 Beatior autem est si sic 
maneat, secundum meam sen- 
tentiam ; puto autem et ego 
Spiritum Dei habere. 

CAPUT VIII. 

1 E autem idolis immola- 
tis, scimus quia omnes 

scientiam habemus. Scientio 
inflat, at charitas ædificat. 

2 Si autem quis existimat 
scire aliquid, nondum quic- 
quam cognovit quemadmodum 
oporteat nosse. 

3 Si autem quis diligit De- 
um, hic coguitus est ab eo. 

4 De esca igitur idolothyto- 
rum, scimus quia nihil idolum 
in mundo, et quod nullus Deus 
alter, si non unus. 

5 Etenim etsi sunt dicti dii, 
sive in celo, sive in terra: si 
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ye Ödxip sid) Isei oxi, xoi 
XUptoi 40 Xi. 

6 'AXX' hiv sig Gsic ô «acp, 
&E o0 rà rávra, xas Syutig sig aùróv’ 
xai sig Kópieg Indos Xpigeg, ôr 
eU «à «&vra, xai Syusig Òt aùrot. 

7 "AXX oix dv «ctv $ yä 
«mig Ó) «f duveiótt i «oU siadou 
Buc &pri, Gg slôwhéðueov šgðioudi, 
xai à duvsiðņdis aùrúw deósvig 
eia. pohóveras. 

8 Bpõpa di haic eU vapit nci 
Tù On wt yàp iàv qyowuatv, 
sped eue àv pÀ piyo- 
pv, Òdrspoópsba. 

9 BA£etrt 0i pherws 5 iEovdia 
psv aUe) €podxeu4ua. y dvo oig 
daücvoidw. 

10 ‘Eav ex lôn 65 eò 
xora yvódiv, dv sliwhsip xara- 
xsipsvov, oUxi 3$ duvsiówdig avroŭ 
doósvoog Swrog olxoóouemósd eon sig 
«à «à, tlóuAó0vea, da0isiw ; 

11 Ka? deo^sieeu ò doôsvéiw 
dàtAgóg izi ex on yvadsi, à iv 
Xpidròç deídavtv. — 

12 Otro à) àpaprávowsg sic 
Tos dós)upo)g, xai «Ue rovrsz avróiv 
«iv duvsiôndiv dobsvočdav, sl; Xp- 
fòv Ópapráyert. 

13 Aesp s] Bpõpa dxavóa- 
Asi «ov dósAqév jov, oÙ pÀ pyi 
xpía slg «iw alva, iva po) «ov 
dótApév pou dxavóaMiQo. 

Kep. 6. 9. 
1 QTE siui- deódeohes; Oùx 

sipè èAsúbspos ; Oyi "In- 
Cov Xpidròv «àv. Kúpiov huii žo- 
paxa; Où «à Bpyov pou psig 8068 
év Kvupiw ; 

2 Ei &XXotg ovx sipi de«ódvo- 
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cut sunt dii multi, et. domini 
multi, 

6 Sed nobis unus Deus Pa- 
ter, ex quo omnia, et nos in 
illum: et unus Dominus Jesus 
Christus, per quem omnia, et 
nos per ipsum, 

7 Sed non ın omnibus scien- 
tia. Quidam autem conscien- 
tia idoli usque nunc, quasi ido- 
lis immolatum manducant, et 
conscientia ipsorum infirma ex- 
iatens polluitur. . 

8 Esca autem noe non com- 
mendat Deo; Neque enim 
si manducaverumus, abundabi- 
mus: neque si non manducavc- 
rimus, deficiemur. 

9 Videte autem ne forte po- 
testas vestra hzc offendiculum 
fiat infirmis. 

10 Si enim quis viderit te 
habentem scientiam, in idolio 
recumbentem, nonne consci- 
entia ejus infirmi existentis 
e dificabitur ad idolothyta man- 
ducandum ? 

11 Et peribit infirmus frater 
in tua scientia, propter quem 
Christus mortuus est ? 

12 Sic autem peccantes in 
fratres, et percutientes eo- 

| rum conscientiam infirmam, in 
Christum peccatis. 

13 Quapropter si esca scanda- 
lizat fratrem meum, non man- 
ducabo carnem in æternum, ut 
ne fratrem meum scandalizem. 

CAPUT IX. 
1 NoN sum apostolus ? Non 

sum liber? Nonne Je- 
sum Christum Dominum nos- 
trum vidi? Non opus meum 
vos estis in Domino ? 

2 Si aliis non sum Apostolus, 
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Aog, daha yS Upiv Siu 5 yàp |at certe vobis sum: nam sig- 
dopayis ths 59g deedroX7g usis | naculum mei apostolatus vos 
iges àv Kupiz. 

3 'H ip deoxoyia «eig dpi 
dvaxplvovdiv, abr» igci* 

4 Mà oix Peojsv é£ovdíay pa- 
jv xoi en£iv; — 
5 Mi oùx Eyopa HEovgiav dôsh- 

qv ixa vepaysy, Og xoi ol 
Aero! deódvoAo!, xai o] dógXpoi 
qot Kupíov, xai Knot ; 

6 "H pvo; yà xai Bapváeag 
eUx Syopsv dÉoudiav ro pù ipy&- 
Cadbas ; 

7 Tig deparsósras Doing é Lo 
vioig «orí ; Tis pursúsi djs) va, 
xci ix «oU xapeoU auro ovx 300Í8i ; 
3) «ig vopalvei volpvtv, xoi. dx ro 
yáraxros Ths «oipwmg ox icbisi ; 

8 My) xarà & ov faŬra 
Aa ; "H oyi xai 0 vópoc rara 
Ayti; 

9 "Ev yàp «o Mwdiws viuo 
vu ‘Où pude (Sev 

A hir M» «àv Bov pei 
tõ 0$); 

10 "H ói' jg «avrog Abys ; 
Ar pães yàp Pypin, ri de^ $A- 
viði ópsixsi à sorge dgorpiáv* 
xai å dXoQw, rhs $A«ióog adrot 
periyev, èe ihriði. 

11 El ġusiç. ójiv «à eveupari- 
xà, $é8«sipoquev , póya 8] husis dpi 
«à, Gapxixà, Srapidopusv ; 

19 El 4X rg i£ostíag dpi 
peréxoudiv, o) pEAAo husis; d" 
oùx &x end aus0o, rh dgoudia saven 
AAAA wàwra dréyopsv, iva pÀ 
syxoriy rwa ÓOpusv. «o süayys ig 
«oU XpiU oU. 

13 Oùx oióars ori vl «à is 
ioyos ápa dx «o0 lepoU ègbiovew ; 
o] «5 Srociad ampio epodsópsiovese, 

o € Sutiad wp) soep oros j 

estis in Domino. 
3 Mea defensio me inquiren- 

tibus, hec est: 
4 Num non habemus potes- 

tatem manducandi et bibendi? 
5 Num non habemus potes- 

tatem sororem mulierem cir- 
cumducendi sicut et cæteri A- 
postoli, et fratres Domini, et 
Cephas ? . 

6 Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
non operandi ? 

7 Quis militat propriis sti- 
pendiis unquam ? Qnis plantat 
vineam, et de fructu ejus non 
edit? Aut quis pascit gregem, et 
de lacte gregis non manducat ? 

8 Num secundum hominem 
hec dico? An non et lex hec 
dicit ? 

9 In enim lege Mosis scrip- 
tum est: Non alligabis oe bovi 
trituranti. Num boum cura est 
Deo ?. 

10 An propter nos omnino 
dicit? Propter nos enim scrip- 
tum est, quoniam in spe debet 
arans arare: et triturans spei 
sua participare, in spe. 

11 Si nos vobis spiritualia 
seminavimus, magnum si nos 
vestra carnalia metenius ? 

12 Si alii potestatis vestre 
participes sunt, non potius nos ! 
Sed non usi sumus potestate 
hac: sed omnia sustinemus, 
ut ne remorationem aliquam 
demus Euangelio Christi. 

13 Nescitis quoniam sacra 
operantes, de saoro edunt? Al- 
tari asaidentes, altari compar- 
ticipant ? 
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14 Otro x ô Kúnos rags 
«oig rò stayyérov xarayy $2 ov- 
dw, dx «oU. suayyshiou Ñv" 

15 'Eyà ô? ojócwi Cxemtápmy 
«orov. Oùx iypadpa 0$ cabra, 
iva obra yérnros dv ipei xaXov 
y&p po pArA deredaveiv, $ rò 
xam peo Tva, vig xevém y. 

16 ‘Edv yàg sui AE, 
oix Fori pa xay dayayan yáp 
pos èwixsiras otai Ó6 po deciv, 
dàv po) sie yii ce. 

17 Ei yàp ixàv «oe «piocu, 
uagh Fyw el òè xov, olxovojiav 
«eei tuo. 

18 Tiç obv pe doeiv 6 pirbig ; 
lva, sayyed épsvos dócerovov X4- 
eo «à vob vov, slg 
«à pÀ xarayphoacbai ex ?owria 
pov àv ro SXayytA ig. 

19 'Exsvéspog yap Óv dx wav- 
«ov, «si dpaueo bdoúhuda, iva 
«og «Aslevag xspóhiio. 

20 Ka m vreig "lovóaiog 
Ós 'Iovóajeg, iva 'Iouôaious xseôh- 
Cw’ «oig cà viov, Og Ue vópav, 
iva oùs oro vépov xspóitur 

21 Toig dvípeig óc Gvopoc, p 

22 Er adiu «oig dadevídiv Og 
daósv3g, iva, «eig ddbtvsig xspósto: 
«oig sedit id «à «ávra, iva 
«vro Cou. 

23 Toro 0) «wG diù eò say- 
y$Nov, iva duyxowuwèg aŭro? yi- 
vajaa. 

24 Oùx olðars ões ol dv deadiw 
vpéxovrtc, «&vertg piv cpéyouew, 

EPISTOLA PAULI Cap. 9 

14 Ita et Domnus ordinavit 
Euangelium annuntiantibus, de 
Euangelio vivere. 

15 Ego autem nullo nsus sum 
honorum: non scripsi autem 
hec, ut ita fiant in me: bonum 
enim mihi magis mori, quam 
gloriationem meam ut quis eva- 
cuet. 

16 Si enim euangelizavero, 
non est mihi gloriatio ; neces- 
Bitas enim mihi incumbit: væ 
eutem mihi est, si non euange- 
lizavero. 

17 Si autem volens hoc ago, 
mercedem habeo : si autem in- 
vitus, dispensationem creditam 
suscepi. 

18 Quae ergo mihi est mer- 
ces? Ut euangelizans insump- 
tuosum ponam Euangelium 
Christi, ad non abutendum po- 
testate mea in Euangelio. 

19 Liber enim existens ex 
omnibus, omnibus meipsum 
servum feci, ut plures lucri- 
facerem. 

20 Et factas sum Judeis 
tamquam Judæus, ut Judæos 
lucrarer : lis sub legem, quasi 
sub legem, ut eos sub legem 
lucrifaciam. 

2] Ex legibus ut exlex, non 
existens exlex Deo, sed inlex 
Christo, ut lucrifaciam exleges. 

22 Factus sum infirmis ut 
infirmus, ut infirmos lucrifaci- 
am. Omnibus factus sum om- 
nia, ut omnino aliquos servem. 

23 Hoc Aaea a propter 
Euangelium, ut particeps ejus 
efficiar. 

24 Nescitis quod in stadie 
currentes omnes quidem cur- 
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sig 02 Aag eavts rò QpaGsiov ; Obr 
epéxsr8 iva, xama Na ont. 

25 IlIàg Óà è dywwmfópsvos, 
wava qsúsrai — dxsivos psv 
obv iva påaprav drépavov ASodiv: 

husis ài, dplaprov. 

26 'Eyà rofruv oUto) reéxw, Òs 
oüx dó*uug: eUTQ FUxTIÓwW, Gg oUx 
désa dépen. 
"T e Üvoeiatu pov rò 

dpa, xai dovhaywya, uiperue AA- 
Aeg xnpigag, aúròs dõóxipos yé- 
VOU. 

Ks. /. 10. 

1 T’ Sfi Ô? paç dyvotiv, 
dósXpei fri oi varéess 5- 

pv rávrsç o0 «v vepéhnv $jdav- 
xai «üwrtg OQ rhs Jarásdng ĝi- 
Abov” 

2 Kai rávrsç slg rò Mwd 
denm eigavro iv «x vépiXy xai èv 
«7 Wren 

3 Kai «ávrsg rò a)ró Belpa 
evsupowrixoy Spovyov* 

4 Kai «ávrég rò avrò «fpa 
wvsuparixòv Beiov, Èwivov yàg. dx 
evevpaurixzg dxoXou0oód vg «évpas: 
h 0i «ícpa hv ô Xasris. 

5 "AXX' oUx év roig wAslodv 
abri eu0oxndtv 0 Gsóg* xav $c pú- 
Óncav yàp àv «x Sphp«p. 

6 Taŭra 0) «eoi hpi - 
Óncav, sig «à pÀ sivas dg debu- 
penes xaxóv, xaddg xdxsivor $eü0- 

day. 

7 Mmi elóuXeXdepos yivsdðs, 
xao evis avrõv ús yéypaeeau 
* 'Exá&igev 6 Aag paysiv Xj esiv, 
xai dvédendav «aitem." 

8 M» ropetvogav, xadis Ti- 
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runt, unus vero accipit bravi- 
um? Sic currite, ut compre- 
hendatis. | 

25 Omnis autem certans, om- 
nia continens est: illi quidem 
igitur ut corruptibilem coro- 
nam accipiant: nos eutem, in- 
corru : 

26 Ego igitur eic curro, quasi 
non in incertum: sic pugno, 

| quasi non aérem verberans : 
27 Sed obtundo meum cor- 

pus et in servitutem redigo : 
ne forte aliis prædicans, ipse 
reprobus efficiar. 

CAPUT X. 
1 IN 9r autem vos ignora 

re, fratres, quoniam pa- 
tres nostri omnes sub nubem 
fuerunt: et omnes per mare 
iransierunt : 

2 Et omnes in Mosem bapti- 
zati sunt in nube et in mari : 

3 Et omnes eandem escam 
| spiritalem manducaverunt : 

4 Et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: bibebant 
enim de spiritali sequente pe- 
tra: at petra erat Christus. 

5 Sed non in pluribus eorum 
probabit Deus. — Prostrati sunt 
enim in deserto. 

6 Hec autem typi nostri 
facta sunt, ad non esse nos con- 
cupiscentes malorum, sicut et 
illi concupierunt. | 

7 Neque idololatre effici- 
amini, sicut quidam eorum; 
quemadmodum scriptum est, 
Sedit populus ad edendum et 
bibendum, et surrexerunt lu- 
dere. 

8 Neque fornicemur, sicut 
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vss aùrav saópvsudav, xai Vesdov iv 
pig iea sixodir psig xiMaðsg. 

9 Mni ixe apa $ vv 
qv, xabis xai asg avray Pi 
dav, xai veo «Gv 0ptuv deciXovre. 

10 Myi yoyyúl ses, xadog xai 
«iig auré IA Lisa xoi ÈT- 
Aovre D«0 «00 0300 Ü 

11 Tara ói eA dwi- 
Cavou dxtivoig: iy áo ô? «pi; 
vouledíav ipá, siç = «à «í^n 
eén alomuv xociernd 

12 "ees 6 óexiv orávas, BNI- 
eíro pÀ rion. 

13 Ilepoaspóg ù ópae 0Ux SEA otv 
si id dvüporrmog: ec «g ÔÈ ò Ge 
öç oUx šadu biç eupadizvas ùrip 
" óovadós" dA «orta gv «o 
etipag po) xai iv Exeadiv, «o. ĝu- 
vadai bag Ue6vSyxSiv, 

14 Aesp, dyaewrei pou, psu- 
ysrs deò ehs sio Near psíag. 

15 fe povip.oig Aéyw* xpivours 

Üpsig 6 npa 
16 Tò «orpov ehs SüNoyiag L] 

SUN oUpuV, odyi xoivuvia, «o0 al- 
pasos Tot Xperoó dori ; T äg- 
«ov Šv xAuev, oyi xoivawia oU 
dyes «oU Xe dei dde ; ; 

17 "On tig &preg, 3v Cpa, : 
Tohoi idus o yàp véverag i 
voU $vóg Aprov psréxopsv 

18 BMetee eov "agas xarà 
dapxa' oxi i oi ŝdĝiovrss ràg ducias, 
yhvovoi ToU Sudieu ev píou sidi ; 

19 Ti obv Qu; Ovi siiwAov 
ei dde; À 6n siðwhoðurov «i èd- 
mv; 

20 'AXX' ri È Jiu «d. čévn, 
$oipoviog Sos, xai oJ Gs où 
Sé) 0À duas xoivoIvoUg rv aso- 
viov yiveddas 

EPISTOLA PAUL! Cap. 10 

quidam corum fornicati sunt, 
et ceciderunt in una die vi 
ginti tria millia. 

9 Neque tentemus Christum, 
sicht et quidam eorum tentave- 
runt,età serpentibus perierunt. 

10 Neque murmurate,sicut et 
quidam eorum murmuraverunt, 
et perierunt ab exterminatore. 

11 Hec autem omnia typi 
contingebant illis : scripta eunt 
autem ad admonitionem nos- 
tram, in quos fines seculorum 
devenerunt. 

12 Itaque existimans stare 
videat ne cadat. 

13 Tentatio vos non appre- 
hendit si non humana: fidelis 
autem Deus, qui non patietur 
vos tentari, sapra quod potes- 
tis, sed faciet cum tentatione 
etiam proventum, ad posse vos 
sufferre. 

14 Quapropter, fratres mei 
dilecti, fugite ab idololatria. 

15 Ut prudentibus loquor : 
judicate vos quod dico. 

16 Calix benedictionis cui 
benedicimus, nonne communi- 
catio sanguinis Christi est ? Pa- 
nem quem frangimus, nonne 
communio corporis Christi est ? 

17 Quoniam unus panis, unum 
corpus multi sumus: nam om- 
nes de uno pane participarpus. 

18 Videte lsraël secundum 
carnem : nonne edentes victi- 
mas, participes altaris sunt ? 

19 Quid ergo dico? quod 
idolum quid est ? aut quod ido- 
lothytum quid est ? 

20 Sed quod que immolant 
Gentes, demoniis immolantset 
non Deo: Nolo autem vos com- 
municatores daemoniorum fieri, 
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21 Où óivacós rorhpiov Kugíov 
«ivi, xai Torhpiov Õaoviuw” ou 
osvadàs «pamác me Kvgíov péréx 6v, 
xai «paeétng Ocipoviov. 

22 "H sagas nstp «ov Kú- 
giov; po) laxueóespos aUfoU Gp ; 

93 Ilávra uoi iste), AAR e) 
«avra duipéptr «àvwra poi izsd- 
«iv, QAN o0 «verat olxodopusi. 

24 Mtic «o aurot (orsieo, 
AAAA «o ToU irégov fxasrtoç. 

25 Ild rò v paxé2Ou) wA ow- 
psvov $08ise8, pnôèv dvaxpivovsig 
Óii. «v Guvtióndiv- 

26 Te yàt Kogioo $5, xai 
Tò «A5 ave. 

27 Ei òi ns xare? Üjg rav 
deiceuv, xai Séhsrs wopsúsdbas, 
«y «à seré ópiv deüísrs, 
unåv dyaxpivovrsg Óid, ev dusi- 
nov 

28 'Eàv ôé «ig piv siene Tob- 
fo slôwAsburév dori mÀ ietises, 
ĝi’ dxsivov «v  Wvódavea, xai €7jv 
dwsiðnon «o0 yàg Kugiov $ Yh, 
xai rò Ahea aU». 
29 Xonión òè Mya oUyi civ 

lavo, dAAd miv rot ieápow: ivari 
yàe h èh suðspia pov xpiveras rò 
dag Cuvétó n swg 

30 El ô? iyo xú ien, psréxo, 
ei Bxadpnpoüpen «ip ov àyo SÙ- 

por ; 
31 Ers obv icbisrs, sirs vivers, 

sieé «i ««si«8, «vea, sis Oo£av 
Os rotire. 

32 "Aa pádxostot inch xai 
Jevóaíog xai "EXAn6: xai «8 èx- 
xAndia qob OSob, 

33 Kabu xdyà råvwra rãs 
dpídxo, pÀ £nrow o Spaveob dup- 
eépov, AAAA «à «Gv «oXAOv, iva 
dut. 
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, 21 Non potestis calicem Do- 
mini bibere, et calicem dzmo- 
niorum: non potestis mense 
Domini participes esse, et men- 
sæ daemoniorum. 

229 An irritamus Dominum ? 
Num fortiores illo sumus ? 

23 Omnia mihi licent, sed non 
omnia conferunt : Omnia mihi 
licent, sed non omnia zdificant. 

24 Nemo suum querat, sed 
quod alterius quisque. 

25 Omne in macello vendi- 
tum manducate, nihil interro- 

.|gantes propter conscientiam. 
. 26 Nam Domini terra, et 

plenitudo ejus. 
27 Si vero quis vocat vos in- 

fidelium, et vultis ire, omne ap- 
positum vobis manducate, nihil 
interrogantes propter consci- 
entiam. 
ute Si autem quis vobis dixe- 

: Hoc idolis immolatum est, 
e edite, propter illam indican- 
tem, et coaacieniiani : nani Do- 
mini terra, et plenitudo ejus. 

29 Conscientiam autem dico 
non tuam, sed alterius. Ut 
quid enim libertas med judica- 
tur ab aliena conscientia ? 

30 Si vero ego gratiam par- 
ticipo, quid blasphemor pro eo 
quod ego gratias ago ? 

31 Sive ergo manducatis, si- 
ve bibitis, sive quid facitis, om- 

| nia in gloriam Dei facite. 
32 Sine offensione estote et 

Judzis et Gentibus et ecclesise 
Dei: 

33 Sicut et ego omnia omni- 
bus placeo, non querens meum 
ipsius commodum, sed multo 
rum, ut scrventur. 
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Ksọ. ia. 11. 

EPISTOLA PAULI Cap. 11. 

CAPUT XI. 
I Mr“ pou "yivsgós, xaðàs | 1 JMITATORES mei estote, 

2 'E«mwi ó$ pág, dós*.poi, 
ri «avra po | Méponaós, xai xabag 
e td úm, «àg  «apaóétug 

g 6i dè ómäç sve, Oni 
Tak AS h xpahi $ Xpseác 

i ô yuvouxig, é dhg 
, 6 Gt. 

V) «gepurtóovda dxaraxahóery 7 
X$paAT7, XATAIOXÚVSI ev xagav 
laves iv yåp iori x«i «0 aro «7 

6 E! yàg oÙ xacaxa Xe eias 
yr), xai xtipá có s) ô al 
yuvauxi «à ré iaa Ñ Lvpicóm, 
ucro 

7 "Avi piv yàg 0UX $psi^un 
unipsd- nisi E xEpaAyv, 8i- 

. «àv xai ska Oso rå 3 
òè t dv x deem. MUT 

devi dv3p ix. ywa- 
xig, ret ace 

d «iv. ywana, dXX. yurd 
qòv ävåpa. 

ig dvôpis' 
9 Ka v oix dxeieón si 

10 Aid «ero peihs 5 yuvi 
ifeudiav Ext dei ec Sal c 
ià foùç dyyfhus. 

11 ID ours dvig Xape ye 

vaxòç, oUr$ yuv xwpig dvopig, 
Kgíqo. 

12 "Qeesg Ae ix «o0 
dvópig, oŭrw 1G 6 | 686 yv- 
vouxog, «à Ô 2 «oU Oso. 

13 'Ev Üpiv avrog xpivars, 
TpiTov gri yuvasxa dxomaxáAve- 

, «ov TO. CINE d essóysdba ; 
14 "II 0206 aie, $ qocsig idac- 

sicut et ego Christi. 
2 Laudo autem vos, fratres, 

quod omnia mea meministis ; 
et sicut tradidi vobis, traditio- 
nes retinetis. 

3 Volo autem vos scire, quod 
emnis viry caput Christus est : 
caput autem mulieris, vir: ca- 
put vero Christi, Deus. 

4 Omnis vir orans aut pro- 
phetans circum caput habens, 
deturpat suum caput. 

5 Omnis autem mulier orans 
aut prophetans non velato ca- 
pite, deturpat capat suum: 
unum enim est ac idem rase. 

6 Si enim non velatur mu- 
lier, ettondeatur. Si vero tur- 
pe mulieri tonderi aut radi, ve- 
etur. 
7 Vir quidem enim non de- 

bet velare caput, imago et glo- 
ria Dei existens: mulier autem 
gloria viri est. 

8 Non enim est vir ex mu- 
liere, sed mulier ex viro. 

9 Etenim non creatus est vir 
propter mulierem, sed mulier 
propter virum. 

10 Propter hoc debet mu- 
lier potestatem habere supra 
Bron it, propiar angelos. 

erumtamen neque vir 
m aoler neque mulier si- 
ne viro, in Domino. 

12 Sicut enim mulier de vi- 
ro, ita et vir per mulierem 
at omnia ex Deo. 

13 In vobis ipeis judicate : 
decorum est mulierem non ve 
latam Deum orare ? 

14 Aut nec ipsa natura docet 
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xsi Üpdg, Öri dvàp pèv idv xou, 
ia adc) 801 

15 I'w 9i ddv xong, óófa. av- 
ej drv, 0n À xó dvei. espieo- 
Aaíou ÓfÓorci c1 ; 

16 El óí «ig Óexsi QiXóviixeg 
sivas, husig roaúenv Cuvhðsiav eUx 
Peptv, ovè al baneriu sot 
Oso. 

17 Toro òè EAX 00x 
iran, On oix & eò xgsivvov, 
AAN slg rò jevov duvépyscðs. 

18 Ilgrov pev yàp Guvapyoud- 
vov bpv iv «5 DoXatía, xoi 
qxicpara dv Üpáv Uwüpysm, xoi 
pépes «i «wrsoo. 

19 Asi yàp xoi alpícsig dv psv 
sivas, Îva oi Gps pavspoi yévav- 
«ou dv üpáv. 

20 Zwspyoudvov obv UjQv deri 
rò adrà, oix Šors xvpiaxóv. Ósiervov 
Qaysiv* 

21 "Exad*og yàp «à itv Ócie- 
voy «poA Saves èv To paysiv, xas 

šc piv smg, ipn 
22 M) yàp olxiag oix Pers siç 

eò ddhisv xai eívtiv, À ehs dDxxXn- 
díag toù Oso xarappovsiss, xoi 
xard yúvsrs «og pÀ Pyxovrag ; 
«i ópiv siew; irawssw bpãc èv 
or; oUx datcuvi) 

23 'Eyo yàp wapíXaGovy deri 
qo Kupiou, © X3 «apibuxa, iiv, 
óri 6 Kopiog "Indoüg. àv 73 vuxri A 
«agsóíóoro, PaGsv derov, 

24 Ke sUxapdestag ëxhads, 
xai sies* ** Aa ers, p&ytes- roõró 
pov $0v] «o dõpa rò Üedp ÜpuOv 

y gouro C€otir8 slg «7v 
iv." 

25 'Ocabrog xci fo «oríüpiov, 
usrà, «o Óswrvzdas, Aéyow* ** coro 
«à «orfpiov, ġ xuv diabyxy goriv 
dv cà ép almari coüro ewtics 
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vos, quod vir quidem si coma- 
tus sit, ignominia illi est : 

15 Mulier vero si comata sit, 
gloria illi est: quoniam coma 
pro velamine data est ei. 

16 Si autem quis videtur 
contentiosus esse, nos talem 
consuetudinem non habemus, 
neque ecclesie Dei. 

17 Hoc autem denuntians 
non laudo, quod non in melius, 
sed in deterius convenitis. 

18 Primum quidem enim 
convenientibus vobis in eccle- 
sia, audio scissuras in vobis es- 
se: et partem aliquam credo. 

19 Oportet enim et in vobis 
haereses esse, ut probati mani- 
festi fiant in vobis. 

20 Convenientibus ergo vo- 
bis in unum, non est dominicam 
cenam manducare. 

21 Unusquisque enim pro- 
priam ccenam presumit in eden- 
do, et hic quidem esurit, hic 
autem ebrius est. 

22 Num enim domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? Aut ecclesiam Dei 
contemnitis, et pudefacitis non 
habentes ? Quid vobis dicam ? 
Laudabo vos ? in hoc non laudo. 

23 Ego enim accepi à Domino 
quod et tradidi vobis, quoniam 
Dominus Jesus in nocte qua 
tradebatur, accepit panem ; 

24 Et gratias agens fregit, et 
dixit: Accipite, manducate : 
hoc meum est corpus quod pro 
vobis frangitur: hoc facite in 
meam commemorationem. 

25 Similiter et calicem post 
cœnasse, dicens : Hic calix no- 
vum testamentum est in meo 
sanguine : hoc facite quoties 
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ddwg v «ivirs, slg «v dp 
dvoqurntiv. 

26 'Occxig yàp üv dalinrs vàv 
prov «oütov, xai Tò €otf)piov 40070 
«ivgrs, «àv Sávarov «oU Kuplov 
xarayyihhere, Gypig oU üv Iad.” 

27 "Noes Vg dv dati ev prev 
woUrov, À vivy rò «ortpiov rot Kv- 
piou dvağiws, čvoyos Saee roù dú- 
paros xai aiparos «o0 Kupiov. 

28 Aoxnpabica ðè üvbpoe« 
davrüv, xai eüras ix «0 prov 
$abiéro, X; dx «oU «ornplou «méru* 

29 'O ydp $;8iuv xai vivan 
dvafiug, xpipax baur i08ísi xai 
«ivi, p) diaxpivuv «à Cpa coU 
Kupíov. 

30 Aud. «obco dv ópiv eoXXoi do- 
Ósviig xou Gàbugeo,, xai xoupcwrou 
ixavoi. l : 

31 Ei yàp iauvroùs Óisxpivoy.tv, 
eUx üv ixpivóp.sÜa.. 

32 Kpmwóptvo ĝè, i0 Kupiov 
e'cuóEvop.tÓa., iva pÀ düv «o xédpuo 
XO OX0I S OIUSV. 

33 "Nees, dósApoi pou, duvip- 
xopfvor elg rò paysiv, dXX Neue 
dxó y sads- 

34 Ei ði «ij «twá., dv exp de- 
ideo, iva. po) lg xpi Guvépyrnaós. 
Tà 0$ Mord, óc dv EXo, diarák- 
opas. 

Kọ. i$. 12. 

| Epi ôè «Ov «veupuunrixóv, 
II Tipe, e) SfAo Üipàg 

dyvotiv. 
2 Olare 0ri, rs Dbvn frs, «poc 

«à s1óuAa rà äpava, og àv fysaós, 

3 Ai vyvupitu ipiv Srs odes 
Èv rvsúmasi O00. Av, Afyti 
dvàSsua. "InfoUv, xai ojósig úvaras 
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cumque biberitia, in meam 
commemorationem. 

26 Quotiescumque enim man- 
ducaveritis panem hunc, et po- 
culum hoc biberitis, mortem 
Domini annuntiatis, usque quo 
veniat. 

27 Itaque quicumque mandu- 
caverit panem hunc, vel biberit 
calicem Domini indigne, reus e- 
ritcorporis etsanguinis Domini. 

28 Probet autem homo se- 
ipeum, et sic de pane edat, et 
e calice bibat. 
29 Nam edens et bibens in- 

digne, judicium sibi ipsi man- 
ducat et bibit, non dijudicans 
corpus Domini. : 

30 Propter hoc in vobis mul- 
ti infirmi et imbecilles, et dor- 
miunt multi. 

31 Si enim nosmetipsos di- 
judicaremus, non utique judi- 
caremur. 

32 Judicati autem, à Domino 
erudimur: ut non cum mundo 
condemnemur. 

33 Itaque, fratres mei, con- 
venientes, ad manducandum, 
alii alios expectate. 

34 Si vero quis esurit, in do- 
mo manducet, ut non in judi- 
cium conveniatis. At reliqua, 
ut venero, disponam. 

CAPUT XII. 

1 D* autem spiritualibus, 
fratres, nolo vos igno- 

rare 
2 Scitis quoniam Gentes era- 

üs, ad simulachra muta, prout 
ducebamini, abducti. 

3 Ideo notum facio vobis, 
quod nemo in spiritu Dei lo- 
quens, dicit anuthema Jesum, 



Cap. 12. 

sies Kú 'Indoiv, si pe) dv 
ayva Ayip. 

4 Arupéds:is ô yapıo paraw sidi, 
qò 03 aŭro «vsüpsa: 

b Ka Óuupécsig Õiaxovióv sidi, 
xai $ aùrèç Kúpios’ 

6 Ka) Ówupídeig ivspynpátun 
sigiv, ó ô? adcóg idei Orec, ó dvtp- 

Ov «à wavra èv «àdgiv. 
7 'Exádrw 0) iora: 5 pavé- 

padis «o0 aveúparos «pog «0 Cuj- 

ei. - 8 “Q piv yàp Ôi «o evsipuc- 
«og Oióorau Copiac, GA 02 
Aéyog QvOdsug, xarà «à avrò 

uc ÔÈ vidrig, iv rè aoro) 9 ' ? iOriS, 
qvúpari Doo òè d Anal 
larem, 8v «o exeo avsar 

10 “ANW I isrann ĝuvå- 
pov, ANpw 03. epopnrsía, KAAN 
óà Óaxpidsig eviupuurow, brépu òè 
yin yrodd, Gua. 03 ippnvsia 
y Nd dv 

. 11 Ilóvra òè raõra ivtpysi «o 
$v xai rò abrò evsõpa, Ovcupeüv 
lia ibxádvy, xa$og Borsas. 

12 Kabáesp yàp rò cõpa iy 
dei, xai phn bysi «2204, ravra 
å? rà pénn «cb déparog «sU ivòs, 
«oXAà Ova, 8v dóri dpa o0fo 
xa ô Xpiovóg. 

13 Kai yàp dv ivi evsopai 
husis «&vete siè w dpa eaeviT- 
énpev, sies 'Iouôaio, sirs " EXA- 
vég, sirs do0Aoi, sirs GAsiÓtpor* xai 
gávrsg sig iv evsõpa de«ovícónutv. 

14 Kai yàp tò dõpa ox üdeiv 
$» nue, do. «o. 

15 'Edv sien ô rois’ “Ori oUx 
si xtip; oUx Sipi èx «oU Capareg 
e) rapa roro oùs Pdew ix v9) 
dOparoe ; 
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et nemo potest dicere Dominum 
Jesum, si non in Spiritu sancto. 

4 Discrimina vero gratiarum 
sunt, at idem Spiritus. 

5 Et discrimina ministratio- 
num sunt, et idem Dominus. 

6 Et divisiones operationum 
sunt, at idem est Deus, efficiens 
omnia in omnibus. 

7 Unicuique autem datur 
manifestatio Spiritus ad utili- 
tatem. 

8 Huic quidem enim per 
Spiritum datur sermo sapien- 
tie: alii autem sermo scientia, 
secundum eundem Spiritum : 

9 Alteri autem fides in eo- 
dem Spiritu: alii autem dona 
sanitatum, in eodem Spiritu : 

10 Alii vero operationes vir- 
tutum, alii autem prophetia, alii 
autem discretiones spirituum, 
alteri vero genera linguarum: 
alii autem interpretatio lingua- 
rum. 

11 Omnia autem hac opera- 
tur unus atque idem Spiritus, 
dividens privatim singulis prout 
vult. 

12 Sicut enim corpus unum 
est,et membra habet multa, om- 
nia autem membra corporis uni- 
us multa existentia, unum sunt 
corpus, ita et Christus. 

13 Etenim in uno Spiritu nos 
omnes in unum corpus baptizati 
sumus : sive Judei, sive Greci, 
sive servi, sive liberi : et omnes 
in unum Spiritum potati sumus. 

14 Etenim corpus non est 
unum membrum, sed multa. 

15 Si dixerit pes: Quoniam 
non sum manus, non sum de 
corpore: num ob hoc non est 
de corpore ? 
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16 Kai 3àv tiem rò oog "On 
eUx sipi OpdcOquog, oUx slus èx «ob. 
Caparros. oU rapa voüto oUx dOTiv 
ix «oU Capao ; 

17 Ei oXov rò dj. éploNquog, 
eoU h dxo*; s] ÜXov xod, «ob $ 

$tpp"fic ; 
18 Nwi à? $ Orc diro «à 

BEAN, Ev Exadeov adry dv «oj dú- 
pari, xaSog 33$ nav. 

19 El ô? 3v «a «&vea tv Aoc, 
«oU rò döpa ; 

20 Nüv 08 «oXAd, udv pén, bv 
ô? dpa. 

21 Où óivarai ô? åpðaħuòç si- 
«iiv «5 xipi? Xpsiev dov oùx fyw’ 
f) «Duy h xsparÀ rois vodit Xpsi- 
av Uv Ux Eyo 

22 'AXAG «oXXc pov «d 
Üoxoüven pAn Co Couaros deds- 
vádeepa üe&pytiv, dvayxaia ider 

23 Ka à óoxoüpev dripórepa 
sivas «oU dúpatos, roóroi qiun 
wepidTorépav espiriðspusv" xai «à 
dfyxhpova hpv súfynuotóvyv ws- 
piodoripav Eysi. 

24 Tà 0d sùfyhaova Sp iv, oU 
xptiav fys dAX' ð Osos duvexé- 
pads «à dpa, «o Ùdrepolvri rs- 
piddorépav ĉoùç miv, 

25 "Iva pÀ n Cyidua iv rò 
Cúpati, AAAA rò airo drip dAX$- 
Av pe£pipsvoodi TÈ PSAN. 

. . 26 Kai sire eádysi v péhog, 
Cuperadyti «avra «à pAn dies 

dspóorca v ndDog, dvyyaipn hv- 
ra «a. pony 

27 "ryusig 0i does odpa Xpic- 
eo, xai Méx dx uépoug. 

28 Kai oüg uv d8sro å Oso dv 
rå bandia «pov deofrórovg, 
Ótórspov «popfrag, epirov diad- 
xáhoug, Eesira Üvóqutig, Sra ya- 
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16 Et si dixerit auris: Qno- 
niam non sum oculus, non sum 
de corpore: num ob hoc non 
est de corpore ? 

17 Si totum corpus oculus, 
ubi auditus ? Si totum auditus, 
ubi odoratus ? 

18 Nunc autem Deus poeuit 
membra, unumquodque eorum 
in corpore, sicut voluit. 

19 Si vero essent omnia unum 
membrum, ubi corpus ? 

20 Nunc autem multa quidem 
membra, unum autem corpus. 

21 Non potest autem oculus 
dicere manui: Usum tui non 
habeo : aut iterum caput pedi- 
bus: Usum vestri non habeo : 

` 22 Sed multo magis putata 
membra corporis infirmiora es- 
se, necessariora sunt : 

23 Et que putamus ignobi- 
liora esse corporis, his hono- 
rem abundantiorem circumpo- 
nimus : et inhonesta nostra 
honestatem abundantiorem ha- 
bent. 

24 At honesta nostra, non 
opus habent: sed Deus con- 
temperavit corpus, deficien'i 
abundantiorem dans honorem: 

25 Ut non sit schisma in cor- 
pore, sed idipsum pro invicem 
sollicita sint membra. 

26 Et sive patitur unum 
membrum, simul patiuntur om- 
nia membra: sive gloriatur 
unum membrum, congaucent 
omnia membra : 

27 Vos autem estis corpus 
Christi, et membra ex perte. 

28 Et quosdam quidem po- 
suit Deus in ecclesia primum 
Apostolos, secundo Prophetas, 
tertio doctores, deinde virtutes 
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pléuaea. Incem, dvi ns, xv- 
Gapvtdtig, yén yudi. 

29 M») «dvesz drédeohoi; p 
gávres *popzroa); pÀ rávrsg ĝi- 
ádxa?oi; pÀ «vete uvápeis ; 

| 30 M) súvres yapicpara i- 
Xov div lapareun ; pÀ er&vetg yd - 
Cas AaXoU0i ; pÀ eávrtg dispun- 
V&UCUC! ; 

31 Zw«Wwbrs 0? «à xapltjera 
«d. xpsirrova’ xai Èri xaó* o«tpGo- 
Adv TY piv Ósixvuja. 

Ksp. »y'. 13. 
1 PEN «xig qy^fdoug «Ow 

dvôparaw Aari xa «Gv 
dyyéNuv, dyáæny 08 pÀ ixw, yé- 
yowa xuXxóg hyaw, 7j xúpsahov 
draal ov. 

2 Kai àv Pew epopnréiav, xai 
sl0À «à pufrhpia vea, xoi tasav 
«iv yvücw* xai dv fyw «aav 
vv «ide, drs op pslidrávsv, 
dyderny 0? pÀ Ext, oùbév sia. 

3 Kai lav Jupito «ávra eà 
Uvapyovr& pov, xai dàv rapa 
rò dapa pou iva xav d wai, ayá- 
e» 03 pÀ Exo, odev wps hoTua. 

4 'H dyárn paxpobusi, xpnc- 
vsósray h dyágy où nro d 
dyáww o) weprepsósras, oÙ ufi- 
oUTQ, 

5 Oùx ddyenpavii, où Qnesí «à. 
fave", où «apofoveras, oU Moyi- 
sro rò xaxov, 

6 Où yaipsı èri «5j diia, 
Cuyxaipsi ôè «7 dAnbsia’ 

7 IIavra, G«éyei, vávea eid eset, 
eávra, Dite, «avra brauévsr 

8 'H dyàe oU0éaors èxrisrer 
sirs 03 epopnreimu, xarapynihTov- 

4 
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exinde dona curationum, opi- 
tulationes, gubernationes, ge- 
nera linguarum. 

29 Num omnes Aposteli ? 
num omnes prophete ? num 
emnes doctores? num omnes 
virtutes ? 

30 Num emnes dono habent 
curationum ? num omnes lin- 
guis loquuntur ? num omnes in- 
terpretantur ? 

31 Æmulamini autem cha- 
rismata meliora. Et adhuc se- 
cundum excellentiam viam vo- 
bis demonstro. 

CAPUT XIII. 
1 QI linguis hominum loquar 

et angelorum, charitatem 
autem non habeam, factus sum 
es sonans, aut cymbalum tin- 
niens. 

2 Et si habuero prophetiam, 
et noverim mysteria omnia et 
omnem scientiam ; et si habu- 
ero omnem fidem, ita ut montes 
transferre, charitatem autem 
non habuero, nihil sum. 

3 Et si insumam alendo pau- 
peres omnes facultates meas, 
et si tradam corpus meum ut 
ardeam, charitatem autem non 
habeam, nihil juvor. 

4 Charitas longanimis est, 
benigna est: charitas non :&mu- 
latur, charitas non agit perpe- 
ram, non inflatur, 

5 Non indecore agit, non 
querit sua, non irritatur, non 
cogitat malum, 

6 Non gaudet super injusti- 
tia, congaudet autem veritati : 

"7 Omnia suffert, omnia cred- 
it, omnia sperat, omniasustinct. 

8 Charitas nunquam excidit : 
sive vero prophetie abolebun- 
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ras sire yd dou, eaidovecu* sirs 
, xerapyvétrtro. 

9 "Ex pps yàp qiadxeptv, 

xai ix ppeug jojo: 
10 "rav 3 [p rò «Da, 

«ors «à ix pápoug xomapyu3stermi. 

11 "Ors fuwv vitis, sig 
ihárow, Og vhews 

12 BXíeoutv ydp &pn ór ider- 
epou dv alviypari, ére ÔÈ epóto- 
Hu e «pod otov niii titii 

ojaati 
ia oit xai erste. 

13 Nwi à? pv eíavig, dne 
dyóem, và «pia cabra psila Óà 
roúrwv 3j dyáry. 

Kg. ô. 14. 

l loxsr$ «7v dyáæny, Ča- 
A Acurt 08 «à iaa 

psv 08 i iva apopnrsúnre: 
2 'O Aah oiv yadon, ox 

dvápórroie Ai, dA^à ro Gso* 
e0ósig yàp dxoúsi, «vsüpaeuri Ô 7a- 
ni drip 

j epopurtünv, dvépowug 
ind yin xai wapáxhndiv 
xai a iav. 

4 'O AaAGw yay, avrov 
elxodojusi* à è epopurtiuv, ixxAn- 
gíav oixoOopui. 

5 OfAu à) «ávrag ipüg `a- 
Asiy y Nodes, pav òè iva 
«popu sónrs- psila yàp é qpe- 
quesóuv, 3 6 Aaw yNoddoug, 
ixróg sl MÌ uephwei, iva, $ èx- 
xAnsia olxoOopz]v Xi 

6 Nwi ô, doi, av Po 
«pog Üpág Aot dag Aaron, €i 
pas cxpti5du, jàv pÀ biv Aa- 
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tur, sive linguæ cessabunt, sive 
scientia abolebitur. 

9 Ex parte enim cognosci 
mus, et ex parte prophetamus. 

10 Quum autem venerit per- 
fectum, tunc quod ex parte 
abolebitur. 

11 Quum essem infans, ut 
infans loquebar, ut infans sapi- 
ebam, ut infans cogitabam: 
Quando autem factus sum vir, 
abolevi quz infantis. 

12 Videmus enim nunc per 
speculum in enigmate: tunc 
autem facie ad faciem: Nunc 
cognosco ex parte, tunc autem 
cognoscam sicut et cognitus 
sum. 

13 Nunc autem maneat fides, 
spes, charitas, tria hec: ma- 
jor autem horum charitas. 

CAPUT. XIV. 

1 Q'ECTAMINI charitatein 
zmulamini vero spirita 

lid, magis autem ut prophetetis 
2 Nam loquens lingua, non 

hominibus loquitur, sed Deo - 
nemo enim audit, spiritu autem 
loquitur mysteria. 

3 At prophetans, hominibus 
loquitur ediGcationem et ex 
hortationem et consolationem. 

4 Loquens lingua, seipsum 
iedificat : at prophetans, eccle- 
siam sedificat. 

5 Volo autem omnes vos lo- 
qui linguis, magis autem ut pro- 
phetetis. Major enim prophe- 
tans, quam loquens linguis : 
nisi si interpretetur, ut eccle- 
sia eedificationem accipiat. 

6 Nunc autem, fratres, si ve- 
nero ad vos linguis loquens, 
quid vobis prodero, si non vo- 
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Afta A dv deoxaX Lei, 9 dv yvó- 
dei, À àv epopuesía, À àv üiboys ; 

7 "Ows «à, d Lvya pavi ôi- 
Oóvra, sire adhòs, sirs xibåpa, 
jàv diadrohàv rois plóyyois pa) 
Ô, «s yvwddhdsras rò aÙrobps- 
vov 7) rò xiak óp.svov ; 

8 Kai yàp dàv &Óno» pui 
q&NeyE 5o, eie rapadxsváðsras 
Siç «UXS[uoV ; 

9 Oiro xai ipd Ói exc 
dedo édv pv) súdnuov Aóyov 
Qs, eg yvunófrsroas «à XoXoi- 

putvov ; Edsdás yàp sig dipa ra- 
AoUvt$g. 

10 Tocaóva, s] t, yivi 
aviv dew dv o e dh 

11 'Edv obv p «l0 ev õóvapiv 
«e pone, B6open rij Xavi Bap- 
Capos, 3 harbiy, dv djo B &pSecpog- 

12 Obro xci üpsig, irei Yy- 
«ai i08 «vsupóeow, «poc «v olxo- 
olv «5s bewayfíag Qnrsirs iva 
«$p]00559 08. ^. 

13 ô Aa 
ergodsuy do iva, Oisppenveómy 

14 'Edv ydp wposeyupai 
yd, «à evsbju. pou «potdtüxs- 
rai, ò 03 vog pov üxapeóc deni 

15 Tí obv dde; epotsi open 
«i «viUpuuri, epodsófopos 08 xal 
«ij vol* aX «oj eveopaeni, Jari 
68 xa] «5 vol 

16 'E«si dà» soyfdye «vU 
evsupuuri, à. dva AnpOv ròv rórov 
voU lÓiwov, «Gg ies? ro dyv)v deri 
er 05 süyapccia, ieuó) ri M- 
ysis eUx ol08 ; 

17 Zò uiv yàp xaX süyapic- 
«tic, AAN 6 Erspog oùx olxoDop.sieou. 

18 EUxapitvG «o Osc pov, rév- 
ran Vj V [No y AG dog Aari” 

19 'AXX' v bow6ia Sa 

$7, 
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bis loquar aut in revelatione, 
aut in scientia, aut in prophe- 
tia, aut in doctrina ? 

7 Tamen inanima vocem dan- 
tia, sive tibia, sive cithara, s) 
distinctionem sonitnum non de 
derint, quomodo scietur übio 
cantatum, aut citharizatum ? 

8 Etenim si incertam vocem 
tuba det, quis apparabitur ad 
bellum ? 

9 Itu et vos per linguam sı 
non bene signi tem sermo- 
nem dederitis, quomodo cogno- 
scetur dictum ? eritis enim in 
aera loquentes. : 

10 Tot, si contigerit, genera 
vocum sunt in mundo, et nihil 
eorum mutum. 

11 Si ergo nesciero virtutem 
vocis, ero loquenti barbarus : 
et loquene, in me burbarus. 

12 Sic et vos, quoniam s&mu- 
latores estis spirituum : ad edi- 
ficationem ecclesie quzrite ut 
abundetis. 

13 Quapropter loquens lin- 
gue, oret ut interpretetur. 

14 Si enim orem lingua, spi- 
ritus meus orat: at mens mea 
infructuosa est. 

15 Quid ergo est? Orabo 
spiritu, orabo autem et mente : 
psallam spiritu, psallam vero 
et mente. . 

16 Ceterum si benedirxeris 
spiritu, implen slocum idiotæ, 
quomodo dicet, Amen, super 
tua gratiarum actione ? quan- 
doquidem quid dicis nescit. 
17 Tu quidem enim bene grati- 

as agis : sed alter non edificatur. 
18 Gratias ago Deo meo, omni- 

bus vobis magis linguis loquens. 
19 Sedin ecclesia volo quinque 
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«des Ouvyevc 0i, «oU. vote peu Aa- 
Ağa, Iva, xai G)Ovoog xa«vpetdos 
À poploug Aóyoug dv ygan. 

20 'AósAoei, pÀ vadia yivscós 
raiç ppsdiv* dAAd rh xaxia variá- 
ses, raiç òè ppsci eéhsios yivedêbs. 

21 'Ev «y vópw yéyparea. 
** "On dviripeyXNaedoig, X) dv xsi- 
AsCiv beépoig No syfu vi Aad re- 
Cw, xai eU) erws Sifcomodewrai 
pov, Asysi Küpiog." 

22" (6r al y AOdo; sic duysióv 
8ifiv, o) «eig TIETEN AAND «oig 
deicrog: $ 0) «pepurtin, e) toic 
deidrog, dAXà roig «sd efUovCtv. 

23 'Edv obv dwéAMp $ xxn- 
Cia 0v dei rò aúrò, xai «á&vrsg 
yrassa Aahidi, sicíAAwci ài 
iiras À leid eot, eùx égsüciv, Šri 
pativesós ; 

24 'Eàv Ód eávetg qpopnriúw- 
div, $lo$ An Òf eig Ämidreg, $ iðiú- 
«ne, Ddyxsro ov. «ávrom, dva- 
xpivoras 0eà «veu, 

25 Kai oro «à «ns 
xapóiag uUToU pavspà yiveeai xoi 
oUru «160v dei «potoimov, «peaxv- 
vitii «o Gs, deayyéOuv ôri à 
Osos üvrog iv üpiv Sori. 

26 Ti cv ic«w, dót goi ; 6e» 
Cuvépymaós, Exadros Uie -Jooquóv 
bti, daxi Eti, yaðosav Exs, 
deoxéOu-]iv Eysi, ŝpunvsiav Psi: 
ásra «póg oixodounv ytvítón. 

27 Eirs yadon eig harsi, sara 
úo, À «à rAsideov «ptig, xai dvà 
pipas” xod slg Čispumvevérw. 

28 'Eàv ò pÀ 3j Ouppewvtueic, 
Cry) iv dx qoia bauro 04 a- 
Asiro xai «5 Os 

29 IIpopzeai 08 Óvo Ñ tpsig Aa- 
Asirogav, X5 ol Aos Óraxpivire day" 
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verba per intelligentiam meam 
loqui, ut et alios instruam, quam 
decem mille verba in lingua. 
20 Fratres, ne pueri efhciami - 

ni sensibus : sed malitia pueras- 
cite, at sensibus perfecü estote. 

21 In lege scriptum cst: 
Quoniam in aliis linguis, et in 
labiis aliis loquar populo huic, 
et nec sic exaudient me, dicit 
Dominus. 

22 Itaque linguæ in signum 
sunt, non fidelibus, sed infide- 
libus: at prophetia non infide- 
libus, sed fidelibus. 

23 Si ergo conveniat ecclesia 
universa in idipsum, et omnes 
linguis loquantur, intrent, au- 
tem idiote aut infideles, nonne 
dicent quod insanitis ? 

24 Si autem omnes prophe- 
tent, intret autem quis infidelis 
vel idiota, convincitur ab omni- 
bus, dijudicatur ab omnibus : 

25 Et sic occulta cordis ejus 
manifesta fiunt: et ita cadens 
in faciem adorabit Deum, pro- 
nuncians quod Deus vere in 
vobis sit. 

26 Quid ergo est, fratres? 
Quum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 
trinam habet, linguam habet, 
apocalypsin babet, interpreta. 
tionem habet: omnia ad edifi- 
cationem fiant. 

27 Sive lingua quis loquitur, 
secundum duos aut plurimum 
tres, et per partes, et unus in- 
terpretetur. . 

28 Si autem non fuerit in- 
terpres, taceat in ecclesia: sibi 
ipsi autem loquatur et Deo. 

29 Prophete duo aut tres 
loquantur, et alii dijudicent. 
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30 'Ed» ô (Xu). deroxadupó 
xa&vpévo, 6 aparos dryácu: 

31 Aúvagðs yàp xab Sva sav- 
«sg e«popnesUsiv, iva, wávris pav- 
bávuadi, xai «xversg « Gvrou* 

32 Koi wvsüpara «popurow 
«popiyraug oq ori erou* 

33 Où yàp idew dxuradeagiag 
á G50g, dXX sipi, ùs dv doug 
«aig Gxniaig cov dyiov. 

34 Ai vwvaixsg Upüv dv raiç 
dox ias dryácoxfaw* où ydp iré- 
«pour cos trade AaXsiv, AAA’ Ùo- 
«dd 6dÓcu, xaBos X3 6 vopeg Xóysi. 

35 El óé «i pabsiv Sé^ovow, dv 
oix toig lOioug GvOpag é«Spumomo- 
dave aidxpüv yàp ide: yuvougiv àv 
dxx^moía, Aa iv. 

36 "H dg' ipów ô Aéyog «wo 
Oto ifxAdev ; 5 sig üpg póvovg 
xeriwrndtv S. 

37 Ei «ig oxa? «peptymc sivas 
7j rvsupasixòs, eriyival dxéeu) y pá- 
qu Üpiv, ors «o6 Kupíeu sigiv èv- 
«oAai* 
-38 El àj «ic dyvosi, dyvasisw. 

39 "Ndes, dôsApei, QnXoUvs rò 
apopnyrsúsiv, xai Tò AaAsiv yAGd- 
CAIG Wr) XoJADEMS. 

40 II&vre tücjenpévog 3 xara 
«abs ywésóo, 

Ksg. p 15. m 
1 Nepil w ô? piv, dósAqoi, 
T kn Nov 0 syyt- 

)idáumv Upiv, Ù G rapshásere, dv 
à xai $d*fxort. 

2 A ob xai dG2sa8s, «ivi Ayo 
sUmyyshidüuny Üpáv, 5| xaréysrs 
ixróg 6l pÀ she eid reus. 

3 Ilapéóuxa, yàp ópiv àv ep- 
volg 0 X) «apéXaGov, Ori Xpidróg 
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30 Si vero alii revelatum 
fuerit sedenti, prior taceat. 

31 Potestis enim singulatim 
omnes prophetare: ut omnes 
discant, et omnes consolatione 
afficiantur. | 

32 Et spiritus prophetarum 
prophetis subjiciuntur. 

33 Non enim est dissensionis 
Deus, sed pacis: utin omnibus 
ecclesiis sanctorum. 

34 Mulieres vestre in ec- 
clesiis taceant: non cnim per 
missum est eis loqui, sed sub- 
ditis esse, sicut et Lex dicit. 

25 Si autem quid discere vo- 
lunt, in domo proprios viros 
interrogent : Turpe enim est 
iu ecclesia mulieribus loqui. 

36 An à vobis verbum Dei 
exiit? aut in vos solos pervenit ? 

37 Si quis videtur propheta 
esse aut spiritualis, cognoscat 
quz scribo vobis, quia Domini 
sunt mandata. ' 

38 Si autem quis ignorat, 
ignoret. 

39 Itaque, fratres mei, mu- 
lamini prophetare, et loqui lin- 
guis ne prohibete. 

40 Omnia decenter et secun- 
dum ordinem fiant. 

CAPUT XV. 
1 OTUM facio autem vo- 

| bis, fratres, Euangelium 
quod euangelizavi vobis, quod 
et accepistis, in que et statis. 

2 Per quod et servamini, qua 
ratione euangelizarim vobis, si 
tenetis,nisi si frustra credidistis. 
3 T radidi enim vobis in primis 

quod et accepi : quoniam Chris- 
deléavsv Üelp «v ápapnis piv, | tus mortuus est pro peccatis ' 
xarà «àg y papas nostris, secunduin scripturas. 
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4 Kai 6i icis, xai 6n iyf- 

ysprou «5 «pen huépa, xarà «às 
agaç 

TS. Kod ón psn Knog, sina 
«oig óoótxa- 

6 "Ersra Upin ér&vo. etvea- 
xoias dósXQoig dpásaf, iE dv ol 
«Asioug pévoudiv Bug pri, «rig è 

«oig &«odróNoig «tiv. 
8 "Ecxorov 0à eévrew, odetpsi 

«o Dorpipauni, pln xdyei. 

9 'Eyà yáp sip 6 Duxyidres 
«Gv dæodróħunw, $g ox spi Ixavóg 
xai00oi deédroħog, Óiei diwa 
«xv bandia rot Oo0* 

10 Xápmi ù Oso? slps 9 sips 
xai 4 xáps aveo h siç èud, o) 
xevj) àysvón, dXX espiddórtpov 
«cv vàvwruv ixoiada* oix yà 
Cà, dX $ pig eoù soU 5 dUv 
dpol 

11 Efes ov iyà, sies dxsivoi, 
oU x«póGdousv, xoi oUvug èeid- 
«sitat. i 

12 El ó$ Xpidròs xnpúdderas, 
Uni èx vexpüv. èyhysprai, ec M- 
yovdi «ivsg dv üpiv, 0v) dvádradiş 
véxpów oUx Šosiv ; 

13 El ài dv&eeacig vexpv oix 
loew, o00d Xpiteóg dyfysprou. 

14 El 0$ Xpiteg edx by,yspros, 
x$và pa «à xhpuypa djsv, xavi) 
08 xai $ rioris MAN 

15 Eipdxóusða òè xai .,svóo- 
; vo GsoU* ori dpaprupf- 

Caps xarà «oU Ost Ovi Jysips «àv 
Xpigvóv* Ov ox £ytiptv, tiep &pa. 
vexpoi oUx èysipovrar 
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4 Et quia sepultus est, et 
quia resurrexit tertia die, se- 
cundum scripturas. 

5 Et quia visus est Cephe, 
deinde duodecim. 
6 Deipde visus est supra quin- 

gentis fratribus semel, ex qui- 
bus plures manet usque adhuc, 
quidam autem et dormierunt. 

7 Deinde visus est Jucobo: 
deinde Apostolis omnibus. 

8 Novissime autem omnium, 
Wert abortivo, visus est et 

9 Ego enim sum minimus À- 
postolorum, qui non sum idone- 
us vocari Apostolus: quoniam 
persequutus sum ecclesiamDei. 

10 Gratia autem Dei sum 
quod sum: et gratia ejus quz 
in me, non inanis facta est, sed 
abundantius illis omnibus labo- 
ravi: nonego autem, sed gratia 
Dei que cum me. 

11 Sive igitur ego, sive illi, 
sic praedicamus, et sic credi. 
dietis. . 

12 Si autem Christus przdi- 
catur quod à mortuis resurrexit, 
quomodo dicunt quidam in vo- 
bis, quoniam resurrectio mor- 
tuorum non est? - 

13 Si autem resurrectio mor- 
tuorum non est, neque Chris- 
tus resurrexit. 

14 Si autem Christus non 
resurrexit, inanis utique præ- 
dicatio nostra, inanis autem et 
fides vestra. 

15 Invenimur autem et nos 
falsi testes Dei: quoniam testati 
sumus de Deo, quod suscitave- 
rit Christum : quem non susci- 
tavit, si utique mortui non re- 
surgunt, 

CN 
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16 El yàp vsxpei eix àysipevrcu, 
«003 Xpioròs eyfryspru. dic 

17 Ei òè Xpidróg edx eu, 
paraia à «icrig 0p: Bri ioci 
dv «aig àpapriais bpv 

18 "Apa xai o] xopmåévrsç iv 
Xpiéeg, deiwveo. 

19 El iv «5 Qus cabe Te 
xórég $Op43v àv X piOcy póvov, ASSI- 
vórspoi *àseov dvópOsuv i6páv. 

ds vOv x6xoipenpd- 

21 'Evsó» yàp à dvpúgov 0 
Sávyacog, xai 0i dvüpérrou dvådra- 
Gig vixpóiv* 

22 "OQg«sp yàp iv «y "Aódp. 
«ávereg durolvigdxougiv, oùrw xai dv 
«à Xp rj evrtg Zworountnd ovra 

' 23 *Exacreog 06 àv «à idiw ray- 
pon deapy Xpugric, Pesma ol 
«os Xpitreu, dv ch rapousia aurov: 

24 Elta rò rhos, brav rapa- 
å «v Badihsiav c) Os 3 varpi 
(rav xarapyhdn tasav dpyiv xai 
văsay Sgoudiev xa) óuvapav: 

25 “ Asi yàp adeiv Badhsisw, 
&xpig ou àv Xj ráwrag vois Ox Ópig 
úg «oUg «ó0ng aoro. 

26 "Esxorog $x0pig xawapyti- 
«ou à Savaros 

27 Ilávea yàp Üwíraftv jeó 
roù «60ng arot.” “Orav 3è sien 
êri rávra úrogiraxrai, Ó5*ov 0ni 
éxróg *00 úroráčavwros aŭt% fà 
«ávra. ; 

28 "Orav ô? úrerayñ novo) «à 
«üvra, TOTE xai avrog ô Ùig To- 
rayhdstai «o ü«orázovei aseo «à 
cara, iva n 6 Osóg rà «avra èv 
«dedi: 

29 ‘Essi «i «090udiv oi Pag- 
4 
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16 Si enim mortui non resur- 
gunt,neque Christus resurrexit 

17 Si vero Christus non re- 
surrexit, vana fides vestra: ad- 
huc estis in peccatis vestris. 

19 Nempe et dormientes in 
Christo, perierunt. 

19 Si in vita hac sperantes 
sumus in Christo tantum, mise- 
rabiliores omnibus hominibus 
sumus. 

20 Nunc autem Christus re- 
surrexit à mortuis: primitie 
dormientium factus est. 

21 Quoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortuorum. 

22 Sicut enim in Adam om- 
nes moriuntur, ita et in Christo 
omnes vivificabuntur. 

23 Unusquisque autem in 
proprio ordine ; primitiæ Chris- 
tus, deinde ii qui Christi, in 
adventu ejus. 

24 Deinde finis, quum tra- 
diderit regnum Deo et Patri : 
quum abolcverit omnem prin- 
cipatum et omnem potestatem 
et virtutem. 

25 Oportet enim illum reg- 
nare, usque quo ponat omnos 
inimicos sub pedes suos. 

26 Ultimus inimicus abole- 
bitur mors. 

27 Omnia enim subjecit sub 
pedes ejus. Quum autem dicat, 
uc omnia subjecta sunt, mani- 
tum quod excepto illo sub- 

jiciente ei omnia. 
28 Quum autem subjecta fue- 

rint illi omnia, tunc et ipse 
Filius subjicietur subjicienti 
sibi omnia, ut sit Deus omnia, 
in omnibus. 

29 Alioquin quid facient bap 
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équtvei Ulp rów vexpGie, si uoc 
M js Apna eí xai Bar- 
vitvra Drip «Gv vtxpóiv ; 

30 Tí xai 5gusig xwóuvtiejuzv 
«guy pav ; 

31 Kab’ budpav deobvhdxw, v) 
«v husrépav xayron, 9v. beo dv 
Xpiovi "Infei «i) Kupigo hatn. 

32 Ei xarà ävôpwrov dônpiopá- 
xnta dv 'Epféet, «i pos «i 8pt)ag 
sl vtxpoi oUx $ysipevron ;. ** G&yw- 
piv xai icgutv* apio yàp drob- 

33 M3 «Duvüshr- “ Détipeorr | 
hên xpn68* ipaXics xaxa.” 

34 'Exvf-Lors ómelog, xoi poi 
d&aprüvérs* dywaodiav yàp GOsoU 
ense Dyovdi* epóg dveposw Ùv 

35 'AXXN' dpe? else Iç èysi- 
povras el vexpol ; «elo ÔÈ qai 

Epxoveas ; 
36 "Appov, vU 9 "etiptic, oU 

Üootoisiros, dày pÀ deobávn. 

37 Kai $ deciptig, o). «6 Copa 
eò ytrodópavoy deréiptig , dXXd, yu- 
viv xoxxev, SÌ «xoi, ditou, 5 evos 
«Ov Aunin” 

38 'O à) Orig aro idw qo- 
pa xxbdg MéNnds, xa] ixástp 
«ov det «9 iow GÖM. 

39 OU «isa dàpě, 5 ae) cáp 
AAAA ÄAAN piv GapE dvÜpomrav, 
AAN ÔÈ ddp xexvOv, GO 0i 
Pebóow, dn ÔÈ eevyóv: 

40 Kai dópara deovpávia, xai 
COpara ieiyna* dXX icópa piv 
h rév iroupaviuv ôa, répa 00 5 
«v ierysiev: 

41 "AXI Oif h Aale, X; ÄANN 
Séba qtue, xai AAN Ótfa do- 
répu dorùp yàp da Típog dia piper iv MER. P yop fos apep 
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tizati pro mortuis, si omnino 
mortui non resurgunt ? quid et 
baptizantur pro mortuis ? 

30 Quid et nos periclitamur 
per omnem horam ? 

31 Perdiem morior, per ves- 
tram gloriationem, quam habeo 
in Christo Jesu Domino nostro. 

32 Si secundum hominem ad 
hestias pugnavi in Epheso, quod 
mihi commodum, si mortui non 
resurgunt? Manducemus et bi- 
bamus, cras enim moriemur. 

33 Ne errate: Corrumpunt 
mores bonos colloquia mala. 

34 Evigilate juste, et ne pec- 
cate: ignorantiam enim Dei 
quidam habent. 3d pudorem vo- 
bis loquor. 

35 dicet aliquis : Quo- 
modo resurgunt mortui ? quali 
autem corpore veniunt ? 

36 Insipiens, tu quod semi- 
nas, non vivificatur, si non mo- 
riatur. 

37 Et quod seminas, non cor- 
pus oriturum seminas, sed nu- 
dum granum. si contigerit, tri- 
tici, aut alicujus ceterorum. 
38 At Deus illi dat corpus 

sicut voluit, et unicuique semi- 
num propraum corpus. 

39 Non omnis caro, eadem 
caro: sed alia quidem caro 
hominum, alia autem caro pe- 
corum, alia vero piscium, alia 
autem volucrium. 

40 Et corpora czlestia, et 
corpora terrestria: sed alia 
quidem cælestium gloria, alia 
autem terrestrium. 

41 Alia gloria solis, et alia 
gloria lung, et alia gloria stel- 
larum : Stella enim à stella dif 
fert in gloria. 
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42 Obra xai $4 åvádradis ein 
vexpOv- («sipseau iv plopã, èysi- 
peras dv dgpfaptia 

43 Z«sipera) iv deysia, bysips- 
«cu dv Ócfy desipseas dv dobsvsia, 
èysiparas èv Óvv&puti 

44 Eesiperas dpa Juyè, 
éysiperau Cpa «vsupeeixov: Efri 
Gp | uyixòv, xa 861 dpa rysu- 
parixóv” 

45 Obra G ybypaerar “ byd- 
varo 6 aparos ăvôpwros ' Aódgs sig 
uxi basar" čoxaros " Aódp 
sig avsta Eworootv. 

46 'AXX' o) «pGrov rò avsupa- 
vix: dAAQ rò Luyixòv, letira, rò 
EVILATIXÓV. 

47 'O epOrog ävðpwros ix yis, 
Xsixég* ô Öeúrspos ğvápwros, 
Kúpios 3£ oùpavoð. 

48 Olg o Vani «otoUrot ?G o] 
Xoixoi* xas elog ó droupáviog, Coi- 
ouros xai o] èroupávios* 

49. Koi Sire épopédagusv «v 
Sixóva, oU yoixoð, popédojasv xcd 
«jv sixóva, «oU éeoupaviov. 

50 Toŭre é qua, dósAgoi, 
Uri cdp£ xai aipa Basihsiav Oob 

Moas o) Öúvavras, eUód $ 

Qhopà rjv dplapsiav xh npovepati. 

51 Ied, pudrhpiov Üpsiv Ayo 
II&vrsg pòv où xoipenóndópsÓa sáv- 
«sg 03 dahayntópsia, 

dvôúsasðai dplapdiav, X) rò fvnròv 
gotro dv0oca00n) dóavadinv. — — 

54 "Orav ói «0 góepriv voUvo 

AD CORINTHIOS I. 831 

42 Sic et resurrectio mortu- 
orum: seminatur in corrup- 
tione, surgit in incorruptione. 

43 Seminatur in ignominia, 
excitatur in gloria: Seminatur 
in infirmitate, surgit in virtute. 

44 Seminsatur corpus ani- 
male, surgit corpus spiritale. 
est corpus animale, et est cor- 
pus spiritale. 

45 Ita et scriptum est : Fac- 
tus est primus homo Adam in 
animam viventem, noviseimus 
Adam in spiritum vivificantem. 

46 Sed non prius spiritale, 
sed animale, deinde spiritale. 

47 Primus homo de terra, 
å | terrenus : secundus homo, Do- 

minus de celo. 
48 Qualis terrenus, tales et 

terreni: et qualis celestis, 
tales et cselestes. 

49 Et sicut portavimus im- 
aginem terreni, portabimus et 
imaginem caelestis. 

50 Hoc autem dico, fratres, 
uia caro et sanguis regnum 
ei jure hwreditario possidere 

non possunt, neque corruptio 
incorruptelam jure hazreditario 

idet. 
51 Ecce mysterium vobis di- 

co: omnes quidem non dormi- 
'emus, omnes autem immutabi- 
mur. 

52 In momento, in ictu oculi, 
in novissima tuba, tuba canet 
enim, et mortui resurgent in- 
corrupti, et nos immutabimur. 

53 Oportet enim corrupti- 
bile hoc induere incerruptio. 
nem, et mortale hoc induere 
immortahtatem. 

54 Quum autem corruptibile 
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dviicwrai dolapsiav, xci «à dvnròv | hoc indyerit incorruptionem, et 
roŭro Jvóudqrou déavadiay, «oes | mortale hoc induerit immorta- 
yevidoraa $ Ayeg à "ysypauuiévos: 
*« Korseóbn å bavarog sig vixog." 

55 IIoU fs, bávars, rò xiveper ; 
oU dov, dón, rò vixog ; 

56 Tò òè xívrpov «eU Óavirov, 
$ ia* 4 0) ôúvajuig «3€ " 
«iac, ô vépec. 

57 To 0) Osc) xài TÜ 
Miri sou Óià, «o0 Kup 
"Ingot ToU. 

58 “Nare, dàtAapel pov dyarn- 
«vi, iò pasos yivestt, sigo 
spit ieiovrig iv rò Ire fo Kv- 
piw vávrort, slóóvsg 4 xéeog 
Upsv ex Šor xsvàg àv Kuplo. 

Keo a . K. 16. — 
1 Epi è «5e «s 
II. r å e odd ó- 

sata taig ae «2c Tara- 
«iag, oŬrw xa’ plig «orfdart. 

2 Kark plav dak eru xac- 
-Fos üpóv «ap' lauro riðirw, bn- 
daupičaw 8, dy -sbeðärau iva 
pÀ orav Do, eérs Aoyias yivwv- 
Tai. 

5 'ENtódopau à erpóg 0p Uno 
Maxsõeviav  ddAlo Maxsõoviav 
yàp Óibpxopau. 

piv, 3$ xai « 
üp4ig ps «posé 
psuo 

7 Où brw yàp tuie dpri iv 
wapéóy jósv dNeiQu ÔÈ xpovov | 

litatem, tunc fet sermo ille 
scriptus: Absorpta est mors in 
victoriam. 

55 Ubi tuus, mors, stimulus ? 
ubi vestra, inferi, victoria ? 

56 At stimulus mortis, pecca- 
tum: et potentia peccati, Lex. 

57 At Deo gratia danti nobis 
victoriam per Dominum nos 
trum Jesum Christum. 

58 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, stabiles estote, immobiles, 
abundantes in opere Domini 
semper, scientes quod labor 
vester non est inanis in Domino. 

CAPUT XVI. 
| E autem collecta que in 

sanctos, sicut ordinavi 
ecclesiis Galatig, ita et vos fa- 
cite. 

2 Per unam Sabbatorum 
unusquisque vestrum apud se 
reponat recondens, quod bene 
successerit: ut non quum ve- 
nero, tunc collecte fiant. - 

3 Quum autem adfuero, quos 
Lista per epistolas, hos 

rferre gratiam ves- 
erit in Hierusalem. 

4 Si vero fuerit dignum et 
me proficisci, cum me proficis- 
centur. 

6 Veniam autem ad vos, 
quum Macedoniam pertransi- 
vero: Macedoniam enim per- 
transeo. 

6 Apud vos autem forsitan 
manebo, vel etiam hyemabo : 
ut vos me deducatis quocum 
que iero. 

7 Nolo enim vos modo in 
transitu videre, spero vero tem- 
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«id, dj«wwsivos «pig bpág, èv 0 
Kfiprog éewpée). 

8 ‘Erys 08 dv 'Epéto Bog 
«e «tvemxode7e 

9 Gópa, y&p pos dvéqrys peyárn 
xti dvspyg, xai dveixsipuévei SoA- 

10 *Eàv 0i DA Tuéfesg, BAd- 
«$63 Ivo, dipóGug yint «pog ùa 
«0 yàp Bpyov Kuplov dpyáz ores ús 
xa, iyi f 

11 Mf ng obv advàv fovbsrhen 
aporipļars Óà adro iv sipin, 

súxau phon. 
13 D'enyopiies, deixers iv «5 

wists, dudpisehs, xgallouoUaós- 
14 Ilávra, bpi àv dyáen yi- 

vítlu. | 
15 IlapaxaNA 03 vms, dö- 

Qoi* ofóass «7v olxíav Zespavá, 
9v: driv deapy?) rhs '"Axaag, 
xai sig Óinxoviav volg &yiois éragav 
auros 

16 "Iva xai úpsiç troraddndðs 
«oig TuoÚToig, Xai «avri T% CuvEp- 
YOÜVTI XAS xomóive. 

17 Xaipw ô? ivi «n eapoudia, 
Z'spavà X povpiovvårov XG ' Axari- 
voU, Uri «à Univ Üdrápnua obro 
dvse A spudav- 

18 'Avísauday yàp «à Suv 
ovsin xai «o piw émrymüdxers 
eUv roùg Teooúroug. 

19 'AcváZovrai ug al han- 
Vim rhs 'Àciag.  'AdeàPovros 
äs dv Kupiw e«XAà, ' AxiXag xai 
JIpiuXXa, dv €7 xac olxov að- 
àv dx Ansie. 
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pus aliquod manere apud vos, 
si Dominus permiserit. 

8 Permanebo autem in E- 
pheso usqtie ad Pentecosten. 

9 Ostium enim mihi apertum 
est magnum et efficax, et adver- 
sarii multi. 

10 Si autem venerit Timo- 
theus: videte ut sine timore 
sit apud vos: nam opus Domi- 
ni operatur sicut et ego. 

11 Ne quis ergo illum nibili 
faciat: Deducite autem illum 
in pace, ut veniat ad me ; ex- 
pecto enim illum cum fratribus. 

12 De autem Apollo fratre, 
multum rogavi eum, ut veniret 
ad vos cum fratribus: et om- 
nino non fuit voluntas ut nunc 
veniret: veniet autem quum 
opportunitatem habuerit. 

13 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite, fortificamini. 

14 Omnia vestra in charitate 
fiant. l . 

15 Obsecro autem vos, fra- 
tres, nostis domum Stephane, 
quod est primitie Achaie, et 
in ministerium sanctis addixe- 
runt seipsos :' 

16 Ut et vos subjiciamini'ta- 
libus, et omni co-operanti et 
laboranti. 

17 Gaudeo autem in præsen- 
tia Stephane et Fortunati et 
Achaici, quoniam vestrum de- 
fectum hi suppleverunt. 

18 Befecerunt enim meum 
spiritum et vestrum.  Ágnos- 
cite ergo tales. 

19 Salutant vos ecclesi:z A- 
sis. Salutant vos in Domino 
multum Aquila et Priscilla, cum 
ea qua in domo eorum eccle- 
sia. 
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20 Aceh ovre épüg ol dàsA- 
Qu «avrig,  "Acvácadós dX3- 
Aeus dv QiXópsari àv. 

2] 'O de«acuác «5 ip5 xup | 
Ilaso. 

22 El eg o gaer «e Küpev 
'Indotv X piteóv, Zew dvabspa, pa- 
pav dbá. 

23 'H xáns «oU Kupiou ‘Inde? 
Xpoceo psh’ ù 

24 'H rium ie rà, eüvroy 
pv i$ Xpirz 'Infeü.— Au. 

IIpi; Kopvlieug « ; 
del deco KA 
xai i Deu prouvóurou, xai ' Axyai- 
xov, xc) Tij|obfov. 
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20 Salutant vos fratres om- 
nes. Salutate alii alios in osculo 
sancto. 

21 Salutatio mea manu Pauli. 

229 Si quis non amat Domi- 
num Jesum Christum, sit ana- 
thema, Maran atha. 

23 Gratia Domini Jesu RR 
ti cum vobis. 

24 Charitas mea cum omni- 
bus vobis in Christo Jesu. A- 
men. 

Ad Corinthios prior scripta 
est Philippis per Stepha- 
nam, et Fortunatum, et 
Acbaicum, et Timotheum. 

IIPOX TOTZ 

KOPINOGIOTZ 

EIIIZTOAH "Sinis 

3 qpa E Indo? 
Xpevo) Óià WAhparos 

Oo), xa TC ô dote, «5 
dxxAndia roð Otot «3 evon dv Ko- 
givóp, dùv Toig àyiog «dd «eic 
evdiv dv SAn "i _Axaia ` 

Q Xápe. Uv xoi slphvn de 
Oto) wac(ic huv, xai Kupiov 
"Ing oU Xoeesi. 

3 Eù òg $ Osis xai sar) 
«oU Kugiov haiiv "Iuceb Xpeob, i 
sac)p rév olerippáiv, xai Ot Tå- 
Ens TULANG EUG, 
4'0« Av huc d«i zaon 

en Aihe haiiv, sig rò dúvadbas 
hag qapaxahs «og iv «ádg 
SA-Ls, M e «ng saqaxksgtog $s 
«apaxaAoUpusóa, aŭro 0«0 rot GéoU. 

b "On xalog etpigción «à va- 

AD 

CORINTHIOS 
EPISTOLA SECUNDA. 

CAPUT I. 
1 AULUS Apostolus Jesu 

Christi per voluntatem 
Dei, et Timotheus frater, ec- 
clesie Dei existenti in Corin- 
tho, cum sanctis omnibus ex- 
istentibus in tota Achaia. 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

3' Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, pa- 
ter misericordiarum, et Deus 
totius consolationis : 

4 Consolans nos in omni tri- 
bulatione nostra, ad posse nos 
consolari eos qui in omni pres- 
sura, per consolationem, qua 
consolatione afficimur ipsi à 
Deo. 

5 Quoniam sicut abundant 
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6$yara eo) Xaoro sis hpc, erw 
Öd XpifroÜ. «30190606 xai h rapa- 
x^»dig haiiv. 

6 Eies òè S)uGópada, teip rhs 
ÜpGv eapaxAfd&og, xai dwrnpias 
He dvspyoujévns dv úropovň «àv 
a)rüw waðnpárew dw xai husie 
gásyopsiv Sirs rapaxahospsba, 
brie ehe Ôw «apex sug xai 
durnpias X; h Deng tyiv Beaia 
dese óp.iv- 
1 Elóorsg óvi Odetp xowovoi 

ddes «Gv rabypárunw, outu xqi TIS 
va $0806. 

$ 0i pág dy- Sfsuty 
votiv, dósqoi, oeip «1€. SAL sue 

dw ehe ytvepévug hasiv dv en 
"Adía, bri xad’ oeepooAsv iGapf- 
nus drip Oovagav, ware ü£eeropn- 
Eva hig xai «o0 Gov 

9 'AXAA aŭro? iv iaureig rò 
duróxpuua, «00 Javárou idyhxapev, 
fva. pÀ «seuiBórtc Qusv i! lavroi, 
dXX' dei ri O19 «y dyeipsvni cog 
V8x£oUg , 

- 10 "Og ix e«xhsebiroy. Saváreu 
djbótoro hude, xci þúseai: sig iv 
dperíxoqutv $e xai Bri bóttron, 

11 Zowewpysivrow xa) piv 
deip hiw v5 0efau, Iva dx «XX Gv 
eposin «à sis huas xhpopa Ói, 
€oXXGv Sixapidenas drip hub. 

12 'H ydg xaiywfie hpc aŬen 
idei, cò paprúpiov the duvtiósttog 
hv, 91 iv ier Nonmri xai suxp- 
wa O00, eux iv dopla, dapuxi, 
AAN dv xapi Osoi dvscy 
dv «à xócpur wepiddorópwg 0i «pog 

13 Os yàp Ga ypápouy 
fpi, AAN $ y ta LL $ 
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passiones Christi in nobis, ita 
per Christum abundat et con 
solatio nostra. 

6 Sive autem tribulamur, pro 
vestra consolatione et salute, 
effecta in tolerantia earundem 
passionum quas et nos patimur: 
Sive consolaticne afficimur, su- 
per vestra consolatione et sa- 
lute: Et spes nostra firma 'su- 
per vos. . 

7 Scientes quod sicut socii 
estis passionum, eic et consola- 
tionis. 

8 Non enim volumus vos 
ignorare, fratres, de tribulatio- 
ne nostra facta nobis in Asia : 
quoniam secundum exuperan- 
tiam gravati sumus supra vir- 
tutem, ita ut perdubitare nos 
etiam vivere. 

9 Sed ipsi in nobismetipsis 
decretum mortis habuimus, ut 
non fidentes simus in nobis ip- 
sis, sed in Deo excitante mor- 
tuos. 

10 Qui ex tanta morte eri- 
puitnos, eteripit: in quem spe- 
ravimus quoniam et adhuc eri- 
piet : 

11 Coadjuvantibus et vobis 
pro nobis oratione, ut ex mul- 
tis personis pro illa in nos do- 
natione per multos gratie agan- 
tur pro nobis. | 

12 Nam gloriatio nostra hec 
est, testimonium conscientiz 
nostre, quod in simplicitate et 
sinceritate Dei, non in sapien- 
tia carnali, sed in gratia Deicon- 
versati sumus in mundo : abun- 
dantius autem ad vos. 

13 Non enim alia scribimus . 
vobis, nisi quam qus legitis, 
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|dMwynóduris Pi o 08 lei xai 
lug «$ovg iriyvásgsoðs, 

14 Kabog xai jeíiyvort huas 
de) pípovg, Ovi xaúynpa útiv 
&gp.ty, xabáwsp xai p.sig hpv, dv 
«n tpa. «o0 Kupiou 'IngoQ. 
15 Ka? vae «f esed 

PSY «he pág EME epórs- 
— gov, Iva Ósurépav xápm Exmes, 
» 16 -Kaì 3 d åisAbsiv sic 
Maxsóovíav, X3 wá de? Maxsóo- 
víag Abey «pog duas, xoi úp’ OjuOv 
«pottupóvos sic «v 'Iovóaíav: . 

17 Too odv (SovAsudp.svog wh 

«1 üpa «3 ihappia Depdüqen ; À 
à fóovAsóopui, xarà d&pxa, Bov- 
ASUo[&0U , iva 5 eap poi «6 val vai, 

3 «0 00 00; 
18 ILévàg à) $ Otig, 861 å 

Aéyog huóv à «pog Ujuag Ux dyk- 
veto vai xai oU* 

19 ʻO ydp «o  GsoU big In- 
. Co)g Xpıdeòg å dv üpdv Ò 5v 

xnpuxóüs, Ôi’ mod xad XiXovawoU 
xai 'Li&oósov, oUx èyévoro vai xai 
où, AAA vai dv aei yéyovsv. 

20 “Ocas yàp ixayyshlau Gif, 
iv aeo rò vai, xa) dv aùrõ «à 

Qv huac tiv 
Üpiv sls Xpiorov, x3 å xpisas $nág, 
Gus, 

22 ‘O xai &opayitaqusvog pg, 
xai oug «v dJbaSowa, «oU evsbpja- 
toç ôv «aig xapóiaig Toiv. 

23 Eyd òè på «àv Gaav 
E A iei vh du Juya, 
ôri peióumsvos Ùv, odxéei Abov 
sis Képwbov 

. 24 Oùy oni xupisúopsv dów «7 
«icriug, dÀXd. Cuv&pyoi èdpsv «3g 
xopàüg mive «5 ydp difesi idrh- 
XOT 5. 
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aut et agnoscitis : Spero autem 
quod et usque in finem agnos- 
cetis. — 

14 Sicut et agnovistis nos ex 
parte, quia gloriatio vestra su- 
mus, sicut et vos noetra in die 
Domini nostri Jesu Christi. 

I5 Et hac confidentia volui 
venire ad vos prius, ut secun- 
darh gratiam haberetis : 

16 Et per vos venire in Ma- 
cedoniam, et iterum à Macedo- 
nia venire ad vos, et à vobis 
deduci in Judziam. 

17 Hoc ergo deliberans, num 
quid levitate usus sum? Aut 
quæ delibero, secundum car- 
nem delibero, ut sit apud me 
Etiam etiam, et Non non ? 

I8 Fidelis autem Deus, quia 
sermo noster qui ad vos, non 
factus est Etiam et Non. 

19 Nam Dei Filius Jesus , 
Cbristus in vobis per nos predi 
catus, per me et Silvanum, et 
Timotheum, non factus est Eti- 
am et Non, sed Etiam in eo fac- 
tus est. 

20 Quotquot enim promissio- 
nes Dei, in illo Etiam, et in illo 
Amen, Deo ad gloriam per nos. 

21 At confirmans nos cum 
vobis in Christum, et ungens 
nos, Deus : 

22 Qui et obsignans nos, et 
dans arrabonem spiritus in cor- 
dibus nostris. 

23 Ego autem testem Deum 
invoco in meam animam, quod 
parcens vobis, non ultra veni 
Corinthum. 

24 Non quia dominamur ves- 
træ fidei, sed cooperatores su- 
mus gaudii vestri ; narn fide sta 
tis. 
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CAPUT II. 

1 EE i paur robro, rò | 1 FUDICAVIautem mihi ip- 
pÀ «&Xv. Mbe dv Awen 

epe opas" me l 
2 El yàp èyàò Mugü ipae, xa 

eig èoriv Ó pi Pa ps, SÌ pÀ å 
Auroúusvos SE Sp ; 

3 Ku iy p.v robro aes, 
Tva pÀ Abav Meny ixo dp ov 
òs ps xoipsw, «seoibog èri våv- 
raç bpas, ori 5 dp) xagà, váv- 
«uv bpi iden. 

4 "Ex yàg «XN 8X eoe K 
€vvoy ig xa góiag EypaȚa üpiv, ài 
«oXAGv Óaxpóuw, oUx iva Aue- 
ezes, dXX, ev dyáwny iva, yvOrs 
3 ixw espiddorépog sig pág. 

5 Ei ôá eic 26D xsv, oùx dpi 
Aene, dXX" deò pépous, iva 
pÀ denGapG «àvrag opas. 

6 '"Ixayóv «CQ roúrw h benign, 
abe» 5 0«0 «Ov «Xstóvov. 

7 "(c6 covavriov paAAov taas 
xagidadhas, X9 ea paxaM do, ph- 
«uc «7 espitdoripa, Nie xararo- 
65, ó *oiUrog. 

8 Ai «apaxaXO Üjsxg xvpidos 
sig xü«üv dyaemv: 

9 Elç «oóro yàp xai Pypa la, 
iva *yvG «v oxy pv, sl sig 
gavra 05xooi ders. 

1070: 0f e1 apilsoðs, xai iyé’ 

xoj yàg byo si «1 xeyápidueu, à 
xéxápcpou, Oi buig, iv podia 
XpcvoU, iva pÀ «AsovsxrnÜGUusy 
bo toU ZaTová- 

11 Où yàg adrot rà votre 
— dyvovÜpssv. 

12 EMi 9i elg «v Tewáða 
glg «à siayyfNoy ço Xpifroo, xoi 

Z2 

si hoc, non iterum intris- 
titia ad vos venire. 

2 Sı enim ego contristo. vos, 
et quis est Iætificans me, si non 
constristatus ex me? 

3 Etscripei vobis hoc ipsum, 
ut ne veniens tristitiam super 
tristitiam habeam, de quibus 
oportuerat me gaudere,confisus 
in omnibus vobis, quia meum 
gaudium, omnium vestrum est. 

4 Exenim multatribulatione 
et angustia cordis scripsi vobia 
per multas lacrymas, non ut 
contristemini, sed charitatem ut 
sciatis quam habeam abundan- 
tius invos. 

5 Si autem quis contristavit, 
non me constritavit, sed ex par- 
te, ut non onerem, omnes vos. 

6 Suffciens tali objurgatio 
hzc à pluribus, 

7 Itaut econtrario magis vos 
condonare et consolari, ne forte 
abundantiori tristitia absorbea- 
tur talis. 

8 Ideo obsecro vos confirm- 
are in illum charitatem. 

9 In hoc enim et scripsi, ut 
| cognoscam probationem ves- 
tram, si in omnia obedientes si- 
tis. 

10 Cui autem aliquid con 
donatis, et ego: etenim egs 
siquid condonavi, cui condona- 
vi, propter vos, in facie Christi, 
ut non circumveniamur à sata. - 
na : 

11 Non enim ejus consilis 
ignoramus. ! 

12 Veniens autem Troadem 
ad Euangelium Christi, et ostio 
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Sipas po dvipypfvng iv. Kupico, 
e»x dd mpux Gvadiv «oj «vsopuuri uoo, 
vi po) süpsiv ps Tcov vàv ds A- 
Qov pov’ 

13 'AXAd deorafojutveg av- 
Toig, $EnAAov si; Maxsåoviav. 

14 Tg ó) Os% xápc «o «àv- 
tors S erri pág dv «ij Xpo- 
«0, 5 riy duy rhs yvidsuc aurot 
qa*spoUvri Òi’ iiv dv «avri céeq, 

15 "On «oU sucóia ddpiv 
rc Oso dv roig duTopévog xai iv 
Teis dee 

16 Ois pèr, écp9) Savarou cic 
Sávaeow eig 0), dud Dome sig 
uw xai «pog «abra, ris Ixavóg ; 

17 Oò yág idur, Oc el roh- 
Aoi, xaeyAsúovrss vv Aóyov TeU 
Bs, dXX ó d eiAuxpivsiag,, 
dXA' óg èx Oso, xarsviriov €oU 
Ob, iV" X poo) NaXoUpav. 

Ks. y. 3. 
l A Possit «à Scvroug fu- 

worávsw; 8] pÀ Xeno- 
uav, Cg Piwviç, Cud roi iv deicoo- 
Acw «pie Cue, À 8E Up dvora- 
«ixóy ; 

2 'H rideo) tjv sig $078, 

Pyytytopaden. dv raiç xapõluç 
GV, 9ivuMxopóvi xai. dvayiwox- 
xoj.óvv, vwè vro dvbpésron, 

3 $avspoupsvet Šri dorè deid- 
toà) Xeuvo) iaxovnlsida ùp’ 

huv, Pyytypapuévn où favi, 
AAAA aviúpari O00 Qvtog* oix 
dy whaki ?uBivaug, dXX dv eXaEi 
xapüiag Ga. pxivoug. 

4 Ilszoifnciv 0$ cuar Pyo- 
pv Ôi «o0 X pufeoU «pig «àv Osov, 

. 5 Ox bn iav deptv. dg! 
lewwGv Moyidadlai e, óg 6E šav- 
«Ov, AAN h Ixavoeng haiiv èx Tot 
Oroi’ 

6 "Og 15 ixávwdsv huge daxiveg 
xaiv5e diaðhxne, ov y epp rog, 
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mihi aperto in Domino, non ha- 
bui relaxationem spiritui meo, 
non inveniens Titum fratrem 
meum : 

13 Sed valedicens eis, exii 
in Macedoniam. 

14 At Deo gratia, semper 
triumphanti nos in Christo, et 
odorem notitie sux manifes- 
tanti per nos ip omni loco. 

15 Quia Christi bona fra- 
grantia sumus Deo in servan- 
dis, et in pereuntibus : 

16 His quidem odor mortis in 
mortem, illis autem odor vitæ in 
vitam. Et ad hec quis idoneus ? 

17 Non enim sumus, sicut 
reliqui, cauponantes verbum 
Dei, sed ut ex sinceritate, sed 
sicut ex Deo, coram Deo, in 
Christo loquimur. 

CAPUT III. 
1 FK NCIPIMUS iterum nos- 

metipsos commendare ? 
8i non egemus, sicut quidam, 
commendatiis epistolis ad vos, 
aut ex vobis commendatitiis ? 

2 Epistola nostra vos estis, 
inscripta in cordibus nostris, 
cognita et lecta ab omnibus ho- 
minibus : 

3 Manifestati quoniam estis 
epistola Christi, ministrata à 
nobis, inseripta non atramento, 
sed Spiritu Dei viventis : non 
in tabulis lapideis, sed in tabu- 
lis cordis carnalibus. 

4 Fiduciam autem talem ha- 
bemus per Christum ad Deum: 

5 Non quod sufficientes simus 
à nobis ipsis cogitare aliquid 
quasi ex nobis ipsis, sed sufi- 
cientia nostra ex Deo. 

6 Qui et idoneos fecit nos 
nunistros novi testamenti, non 
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AAAA evsopuurog: Tò yàp ypáquua 
d«oxeéivei, «o Òi evsta Eworoisi. 

7 El ĝè ġ ðiaxovia «x Savárž dv 
y E34upuadiv, Svetroeopulóvy dv ibog, 
sysvhðn év Óo£n, wors po) oovaóvu 
de&vidau rès ùig ‘Idean slg «à epó- 
Cugo Modiog, id «vv Ócgav «o0 
epodóx aei, ev xalagyovpévqu 

8 Ilóg oUyi WAXXov $ Õiaxovia 
«oU qvsúpaToç dras èv Óo£m ; 

9 Ei yàp 4 ðiaxovia rhs xara- 
xgidsug, oka, «XX jov w8- 
arem $j Óaxovía, «1g OixcuodUvng 

v om i 
10 Kai ydp 008 ôsðogadru «à 

Ôsokadmévov, $v «oórq T) pn, 
Evsxsv «ng irspardhoúdne dong. 

11 El yáp rò xarapyoúpsvov, 
id, Ôóëns «oA PAAA TÒ péb- 
vov, àv ÒN. 

12 "Exovrt& obv colXDewy dA- 
eiða, ToN « ia x poupusóa, 

13 Kai ż xadaese Mog? decide: 
xahu deri rò epodomrov aurot, 
ergog và pÀ dravidas vig diès Iopaña 
siç «à réog roù xowagyoupMévov 

14 'AAX' éeupioón «dà, vohpara 
qv yp yàp es Chasg rò 
aùrò x&Xuppa, sri v5 dvayvisdsi 
«5c «o)uuüg diabixns pével, un) 
dvaxaXoerópsvov, 9,0) dv Xpito) 
xacapysiea. 

15 'AXX' fug cfpspov, S$vixa. 
dvayivédxscos Muis, xaXvpqux 
$«i «v xapóiay avri xsicou* 

16 'Hvixa ò’ àv ies pb pm «pog 
Kúpiov, «spicipsirou Tò XANUMA. 

17 'O àà Kípog rò eweüp 
jBdvw- o9 Ô «à «veüpa Kupiov, 
$xsi EAsvÜspia.. 

18 'Hysig 03 «àvrsg dvaxsxa- 
Mopahévq) «podarsq) «jv Oofav Kupis 
xacowTéiQepMEvol, viv QUTÜV sixovea 
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litere, sed spiritus: nam litera 
occidit, at spiritus vivificat. 

7 Si vero ministratio mortis 
in literis, informata in lapidibus 
facta fuit in gloria, ita ut non 
posse intueri filios Israel in fa- 
ciem Mosis, propter gloriam 
vultus ejus abolendam : 

8 Quomodo non magis minis- 
tratio spiritus erit in gloria ? 

9 Si enim ministerium dam- 
nationis, gloria, multo magis 
abundabit ministerium justitise 
in gloria. 

10 Etenim neque glorifica- 
tum est illud glorificatum, in 
hac parte, propter excellentem 
gloriam. 

11 Si enim abolendum, per 
gloriam ; multó magis manens, 
in gloria. 

12 Habentes igitur talem 
spem, multa fiducia utimur. 

13 Et non sicut Moses pone- 
bat velamen auper faciem su- 
am, ad non intueri filios Israel 
in finem abolendi. 

14 Sed obduruerunt cogita- 
tiones eorum. Usque enim 
hodie idipsum velamen in lec- 
tione veteris testamenti manet, 
non revelatum, quod in Christo 
aboletur. 

15 Sed usque hodie, quum 
legitur Moses, velamen super 
cor eorum positum est. 

16 Quum autem conversus 
fuerit ad Dominum, circumau- 
feretur velamen. 

17 At Dominus Spiritus est: 
Ubi autem Spiritus Domini, ibi 
libertas. 

18 Nos vero omnes, revelata 
facie gloriam Domini speculan- 
tes, eandem imaginem transfor- 
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deò cfe tig ĉóğav, | mamur à gloria in gloriam, tam 
xabBóeép dè Kupleu evtoparog. 

Ksp. ó . 4. 

1 Ame Toro Exec ei ġa- 
xeviay raray, xalas HAs- 

dun, eUx dxxaxeUpudv, 

9 'AXX desáusia rè xpuevà, 
«56 siste po) «s pinaneürrtg dv 
vavveyia, pns Miri ei» Aé- 
yov «su. Oed, 2X «5 pavepúds 
«c dA seing €f rüvetg $avrovg 
«pog rădav duvsiðndw dvpoowon, 
humer «vo OD. 

3 E] óà mu ieri xexadvpaivov 
«o nayysiov fuv, dv «oig droh- 
Aupdvoig iori xsxn 

4 'Ev olg $ OGsog evo weg voí- 
m irópruss và vefwera riw 
derisum, eic tò pÀ adyóten abror 
eù pundu re mayyshiou ehe 
ói£ne evi Xpiveb, ëg den. eixe 
«eb On 

5 E yàg bavroùg xn pódS ouv, 
wi d "Inecóv Róprov* av- 

toug tr^ vovg bpi EO *Imfoó»* 

6 "On $ Gsg 4 sieov Ix exé- 
Tovg põs Máu, $c Dant iv 
«aig xais byuGv, «pog quridpàv 

«i voes che iin evi On 
év «torni 'Inceó X picco. 

7 "Exspsv òè «iv »davpiv vob- 
«ov. dv éaeeaxiveig exsutfiv, ive $ 
bes peoN3 chs  Ôuvájasog 3 9? ei Od, 
xai E ik hv 

8 'Ev rawi S)uGiputvoi, dX 
oU (*$v foiptvor: deoposp.tvos, 
QA oUx skarogeújasvor 

9 Auwxópsvot, AAN oùx iyxara- 
Aeirépsvor xarasarhópsvoi, AAA 
DUX ATOAANVMEVOI, 

1U Iiávrors «zv váxgwdiv «oU 
Kuria 'Info à rh dopar eso- 

quam à Domini Spiritu. 

CAPUT IV. 

1 JPROPTER hoc habente» 
administrationem hanc, 

prout misericordiam consequu- 
ti sumus, non deficimus. 

2 Sed abdicavimus occulta 
dedecoris, non ambulantes in 
astutia, neque adulterantes ver- 
bum Dei: sed manifestatione 
veritatis commendantes nosme- 
tipsos ad omnem conscientiam 
hominum, coram Deo. 

3 Si autem et est opertum 
Euangelium nostrum, in pere- 
untibus est opertum : 

4 In quibus Deus seculi hu- 
jus excecavit mentes infideli- 
um, ad non splendendum eis 
illuminationem Euangelii ME - 
riæ Christi, qui est imago 
invisibilis. 

5 Non enim nosmetipsos præ- 
dicamus, sed Christum Jesum 
Dominum, nosipsos autem ser- 
vos vestros Jesum. 

6 Quoniam Deus dicens de 
tenebris lucem splendescere, 
qui illuxit in cordibus nostris, 
ad illuminationem scientiæ glo~ 
riæ Dei in facie Jesu Christi. 

7 Habemus autem thesau- 
rum istum in fictilibus vesis, ut 
sublimitas virtutis sit Dei, et 
non ex nobis. 

8 [n omni tribulati, sed non 
coarctati : Hæsitantes, sed non 
prorsus herentes. 

9 Persequutionem passi, sed 
non deserti: dejecti, sed nona 
perditi. 

10 Semper mortificationem 
Domini Jesu in corpore circum- 
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pígovrsc, iva O h Cur) rot Indo? 
èv rò Cupari hiv pavsewlh. 

11 'Asi yàp husis ol Zweig, 
él; Sávarov «apacióóp.són. Oi. In- 
civ, iva, 93. 9 Qu) «ob Indo? pa- 
vépul dv «x Svaer Gap dyuv. 

12 "Ngre ó iiv Sáverog dv huiv 
dvseysicas, h òd Pus 2v ópiv. 

13 "Eywrs; 0i rò avrò qvsõpa 
«7g «ld «$uc, xad, TÒ YEY papavo" 
* "Eeígesuca, Ôo arnoa: xai 
huels midrdóoev, ĜI X NaXovpar 

14 Eiðóreç ões å dwsipag «àv 
Kúpuv "IndoUv, JG huãç dià ‘Inget 
$yspsi, xai «apadekdi div bpi 

15 Tà yàp «&vra Ói pac, Tva 
h x&pe «sovàdoda, Óid, rów «Xsi- 
óvan «Qv fÜyapéci«v «spyáTeU07. 
slg «v ĝóğav roù Oso. 

16 Au ox éxxaxobusv: dXX si 
Xj 6 ifo fisv &vüporrog õiapêsips- 
«n, dXX é Eduwbsv dvaxouvoõras 

husga xai hapa 
H Tò inue ixa Suppe 

rhs SA Lsug fé, xad UetpSoXw 
siç oeegeoAsyv, alówviov G&pog Occ 
xarspyak eoi bpáv, 

18 M); vitali sR 
Breripsva, dAd « Brswé- 
peva: «à yàp DXseípeva, veid- 
xapa" Tà 06 ui BAerépeva, aliia. 

Keg. é. 5. 

1 (^ yàp, $ri dd» h iei- 
yos tiv oixia «o0 dx?- 

- voug xarahvðh, olxedouav ix Otot 
Exomsv, olxiav. dyxsipowointov, aló- 
viov $v «oig oùpavoig. * 

2 Ka yap iv «veo drtv&2o- 
sv, Tò olxurfpiov bv «o E où- 
pavo? èrevåsdasðai deverelobve sg" 
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ferentes, ut et vita Jesu in cor- 
pore nostro manifestetur. 

11 Semper enim nos viven- 
tes, in mortem tradimur propter 
Jesum, ut et vita Jesu manifes- 
tetur in mortali carne nostra. 

12 Itaque quidem mors ın no 
bis operatur, at vita in vobis. 

13 Habentes autem eundem 
spiritum fidei, secundum scrip- 
tum: Credidi. ideo loquutus 
sum: et nos credimus, ideo et 
loquimur. 

14 Scientes quoniam qui sus- 
citavit Dominum Jesum, et nos 
per Jesum suscitabit, et sistet 
cum vobis. 

15 Nam omnia propter vos, 
ut gratia abundans, per multo- 
rum gratiarum actionem, abun- 
det in gloriam Dei. 

16 Ideo non deficimus : sed 
si et ille extra noster homo cor- 
rumpatur, sed ille intus reno- 
vatur die et die. 

17 Nam momentanea levitas 
tribulationis nostre, secundum 
excellentiam in excellentiam, 
eternum pondus gloniz opera- 
tur nobis : 

18 Non contemplantibus no- 
bis conspecta, sed non conspec- 
ta; Nam censpecta, tempora- 
lia ; at non conspecta, æterna. 

CAPUT V. 

1 Qj CIMUS enim quoniam si 
terrestris nostra domus 

tabernaculi dissolvatur, wdifi- 
cationem ex Deo habemus, do- 
mum non manufactam, æter- 
nam in celis. 

2 Etenim in hoc ingemisci- 
mus, habitationem nostram quee 
de celo superindui cupientes. 
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3 E! yt xui édvóvfüpsvot, o) 
yopvei Süpsóndój.cda. 

4 Kai yàp ol óvrtg dv «o exh- 
vu (etváPopsv Gapoiptvo demó?) 
eU Séhoasy dxóodagóni, dA) desv- 
02 daos, iva xarareða rò Svuriv 

5 *O ài xarspyaddpsves huis 
siç «và reŬro, @sòç, å xai oùs 
huiv civ dilafGva, ro avsúparoç. 

6 @apfovvrsç obv «ávrors, xai 
tlóorsg 5i ivônpeŭvesç dv «2 dú- 
patri, dxónjsoUjusv deò «oU. Kupiov: 

7 A eíicrtug «spieaco0- 
psv, €) Oud. sious" y% i 

8 Pebjsev. 0, xai súdðexoù 
PEAAov éxóvumdau dx To? GOpareg, 
aai dvónu/gdas «pog «óv Kúpiov. 

9 Ai xoci porysovusla, sire 
dvónuoüvesg, sire èxônpobvrsç, sU- 
gsdeos aec) sivas. 

10 Tog yàp «avrag tpác pa- 
vepulóyvou. ôs? pæposhev eoù Bipa- 
vog toù Xero, iva, xopifnras 
Éxaceoz rà ÔIà «v0 Cúparos, «pc 
à i€paZtv, sirs dyabòv, sies xaxov. 

11 Eióérsg oùv civ qéGov «wj 
Kupíes, dvÓpioeoug «tiÓousv, Os 
0i «spavspionsóas iArilw Od xoi 
êv «aig Cuvtió 0S0 pów repays- 
gótán:. 

vifrávopsy  Op4v, dXX dpo 
Ôiðóvesç úps 
tuv iva iynes «pog roùs dv « 
Cim xavyopivoug, xa o) xapóid. 

13 Eirs yàp ifiernisv, Osi 
siss G'uxppovoUpav, Ùv 

14 'H yàp dyáæn «o0 X pde 
Cvvéx $i huas, 

15 Kpíivaveag «oüee, Ses 8] siç 
U«ip «ávror deébavsv, äga o] ev- 
ees deídavor- xai brip eüvrov 
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3 Si tamen et vestiti, non 
nudi inveniamur. 

4 Etenim existentes in taber- 
naculo ingemiscimus gravati, in 
quo nolumus expoliari, sed su- 
pervestiri, ut abasorbeatur mor- 
tale à vita. 

5 At perficiens nos in ipsum 
hoc, Deus: et dans nobis arra- 
bonem Spiritus. 
6 Confidentes igitur semper, et 

scientes quoniam adyenæ in zor- 
pore, peregrinamur à Dotuino. 

7 Per fidem enim ambula- 
mus, non per speciem. 

8 Confidimus autem, et pro- 
bamus magis peregrinari à cor- 
pore, et habitatum ire ad Do- 
minum. 

9 Ideo et contendimus, sive 
incolentes, sive migrantes, be- 
neplacentes ei esse. 

10 Nam omnes ros manifes- 
tari oportet ante tribunal Chris- 
ti, ut referat unusquisque quas 
per corpus, ad quz gessit, sive 
bonum, sive malum. 

1! Scientes ergo timorem 
Domini, hominibus suademus, 
Deo autem manifestati sumus ; 
spero autem et in conscientiis 
vestris manifestari. 

12 Non enim iterum nosipsos 
cómmendamus vobis, sed occa- 
sionem dantes vobis gloriationis 
de nobis, ut habeatis ad ipsos in 
facie gloriantes, et non corde. 

13 Sive enim mente exzcedi- 
mus, Deo : sive prudenter agi- 
mus, vobis. i 

14 Nam charitas Christi co- 
hibet nos : 

15 Judicantes hoc, quoniam 
si unus pro omnibus mortuus 
cst, nempe omnes mortui sunt: 



Cap. 6. 

deílavtv, iva. o] Võvesç pnxéri 
béavroig Cdm, dXXd, «C irè? ad- 
Ov decdavóvri xai dyepüévei. 

16 "Nges $us deò vo) viv 
eU0va, ojónqutv xarà G&pxos si O6 
xai iyvóxajsv xarà fápxa X pid- 
«ov, FA võv oux [ei ywoxfxopsv. 

17 "Nges si dv X pito, ** xas- 
vii xridis' «à. deyaio raphhbsv, ioù 

xaa «d, «vera. " 
18 Tà 0) «ávra, ix «0 Oso? 

Tot xarahháčavroşs pâs tavri 
ôià Inde Xpert, xai Óóveog hasy 
ev daxoviav rhe xarahhayiç. 

19 ‘Ng &i Osòs $v iv Xpero, 
xédpev xuceXXAdduv bauro, p) 
Aeyibópvog aŭrois «d waparró- 
para avrov, xai Sáusvog dv hiv 
TOV Aéyov «9g xar "6. 

20 '"Y«ig Xpuroó obv psd- 
Csúcs, Og «o0. Oso «a Üv- 
vos 0r bp Ösóusða ùrèp Xpıd- 
vU, xararháynrs si O85 

21 Tù ydp pÀ yvévea uap- 
«iav, edo hpv iav roin- 
dev, iva iyasis ywápasba Óixouogóvn 
Osod iv aùr. 

Keg. g. 
1 (vtpyouvrsg Óà xa; «apa- 
2 ks ea aÀ sig eed 

x&v evi Oso Ofagóos pág. 
2 Aiya yüp- “ Kayo Önre 

defpuut& dou, xaj èv huéea durn- 
plac iGofóncó dos” lo) viv xaspòs 
guepócópxrog, lðoð võiv pópa 6w- 
eneiag. 

3 Mwóspiay dv. pmåsvi Óioóvrsg 
«pedxosv, Iva po) pandi h dia- 
xoia, 

4 'AXX' dv «avri duvgrävrsig 
énuroJg Gg O00 Oikxovor* dv ôro- 
povi «ox, dv IAL sow, jv dváy- 
xais, dv desvoywpiaig, 
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Et pro omnibus mortuus est, ut 
viventes non jam sibi ipsis vi- 
vant, sed ipsi pro ipsis mortuo 
el excitato. 

16 Itaque nos ex nunc nemi- 
nem novimus secundum car- 
nem : Si vero et cognovimus se- 
cundum carnem Christum, sed 
nunc non amplius cognoscimus 

17 Itaque sì quis in Christo, 
nova creatura, vetera transie- 
runt,ecce facta sunt omnia nova. 

18 At omnia ex Deo recon- 
ciliante nos sibi ipei per Jesum 
Christum, et dante nobis minis- 
terium reconciliationis. 

19 Ut quia Deus erat in 
Christo mundum reconcilians 
sibi ipsi, non reputans illis de- 
licta ipsorum, et ponens in no- 
bis verbum reconciliationis. ` 

20 Pro Christo ergo legatione 
fungimur, tamquam Deo exhor- 
tante per nos : Obsecramus pro 
Christo, reconciliamini Deo. 

21 Nam non cognoscentem 
peccatum, pro nobis peccatum 
fecit, ut nos efficeremur justitia 

ei in ipso. 
à CAPUT VI. 
1 OOPERANTES autem 

et exhortamur ne in va- 
cuum gratiam Dei recipere vos. ' 

2 Ait enim: Tempore ac- 
cepto exaudivi te, et in die sa- 
lutis adjuvi te. Ecce nunc 
tempus acceptabile, ecce nunc 
dies salutis. 

3 Nullam in ullo dantes of- 
fensionem, ut non vituperetur 
ministerium : 

4 Sed in omnibus constitu- 
entes nosmetipsos sicut Dei 
ministri, in patientia multa, in 
tribulationibus, in necessitati- 
bus, in angustiis : 
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5 "Ev e*xyyoi;, iv quAaxaig , vi 

dxaradrasiaig, dv xou, dv dypur- 

viais, dv vngesioug, 
6 "Ev &yvirnri, dv yvodti, dv 

paxpolupio,, dv x gnaeóruri, iv evto- 
pari dig, dv dyáæn dvvewxpirgo, 

7 "Ev Asyw danbsiaç, iv ówd- 
psi Oso, didà «Ov eon eg ĝi- 
«atodüvng «Gv OSfiav xai devi espiv* 

8 Ai) ĉóğne xaj deipíag, dià 
óvd pns íag xai fópnpiiag* ùs 
vor, xai danlas 

9 ‘Ns dyveróptvot, xai èeryi- 
vorfxópetver* Gg. derobvigtxovetg, xai 
lõoù Lõpe ùs «audsuópavor, xo; 
pÀ Davaroóusvor 

JO ‘Ng Awroúpsvos, dsi 0$ xai- 
povesg* Og «vuoi, «og ó8 
ahoueilovrsse Ox pmåèv Dyovrie, 
xai «veo, XATÉXOVTSS. 

11 Tò grópa v dvfuys epic 
pág, Kopivbioi* 5 xapõia hui es- 
«Arva. 

12 Où ertvoxoptidós iv hiv. 
Getvoycptidás Od dv roig ehay- 
x»ois Ùv. 

13 T3» ó? ae)» åverudbiav, 
Gg réxvois Ayw, sharúvinrs xai 
Üppsig. 

. 14 Mà yis bespobvyobvete 
dzidrog' vig yàp parex?) Öixaso- 
div xai beds: «lg ðù xowovía 
Quri «pg dxórog ; 

15 Tig ô? duupiwndis Xpioro 
«pe BsNlap; $ vig pepis «wv 
parà, dridro ; 

16 Tig 90i &lsdig vao 
Gt pse’ sidhu ; üptig yàp vads 
Oso? ides ZGvrog: xabðùs sivsv 0 
Osice **"Ori dvoixhdw dv aŭroig, XS 
iuriararhdw xai dopo air 
Osos, xai aùroi Efovrai ol Aaog. 
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5 In plagis, in custodiis, in 
seđitionibus, in laboribus, in 
vigiliis, in jejuniis : 

6 In castitate, in scientia, in 
longanimitate, in bonitate, in 
Spiritu sancto, in charitate non 
ficta : 

7 In verbo veritatis, in vir- 
tute Dei, per arma justitie 
dextra et sinistra : 

8 Per gloriam et ignominiam, 
chá- | per infamiam et bonam famam : 

ut seductores, et veraces : 
9 Sicut ignoti, et cogniti : 

quasi morientes, et ecce viri- 
mus: ut castigati, et non mor- 
tificati : : 

10 Quasi tristes, semper au- 
tem gaudentes: sicut egentes, 
multos autem locupletantes : 
tanquam nihil habentes, et om- 
nia possidentes, 

11 Os nostrum apertum est 
ad vos, Corinthii : cor nostrum 
dilatatum est. 

12 Non angustiamini in no- 
bis: angustiamini autem in vis- 
ceribus vestris. 

13 At eandem compensatio- 
nem, ut natis dico : dilatamini 
et vos. 

14 Ne fiatis altero jugo copula- 
ti infidelibus. Quse enim partici- 
patio justitia et iniquitati ? que 
vero communio luci ad tenebras? 

15 Que autem conventio 
Christo ad Belial? aut que 
pars fideli cum infideli ? 

16 Qui autem consensus tem- 
plo Dei cum idolis? Vos enim 
templum Dei estis viventis, si- 
cut dicit Deus: Quoniam in- 
habitabo in illis, et inambula- 
bo: et ero illorum Deus, et 
ipsi erunt mihi populus. 



Cap. 7. 

17 Aj Pies ix uideor aù- 
rOv, xai dpopidônrs, Aysi Kóptog* 
xai dxabAprou pe) &ev$00$* xyà 
siGÓEgopucu Ùig, - 

18 Kai sopas üpiv elg varla, 
G psig 20:005 pos sis Dios 1G Svya- 
eígag Aéysi. Kóptog qavroxgárwp.” 

Ksọ. Z. 7. 
1 T Aborag Ki Vxovrsg cde ray- 

ysriag, d'yae roi, xadapi- 
Cupsiv auros deo «avrog poud- 
WoU éapxog xaj €v&upaxvog, EITS- 
Aoüvrsg dyiuduvoy àv pów Oso. 

2 Xorhdars ipae’ oU0Íva hôi- 
xfjfauusv, ou0éva, &pósipapetv, ou0Éva, 
der A sovsxe s auusv. 

3 Où «pos XO GU py IY w’ 
«'pocípyxa yàp êri v raig iaig 
hui iors sig rò Cuvawodavsiy xai 

EWV. 
4 IIoXA pos eajbutiía «pos 

Üpc, woXAf pos xavxndis rèp 
piv «6e Apo rh «a pax ide, 
Usgcpiáasüopau «x, apg dei rå- 
dn 75 Irpa hive 

56 Kai yàp iABovruv pw sis 
Maxsôoviav, oŭåspiav Eoynxsv 
&vediv h dp huv, dXX dv «avri 
SpuGopesvoi* ** 8gubsv payas, BEdoiev 
péso” 

6 'AXX' ô wapaxariiv Toùç Ta- 
«éivoüg, vapsxáhsdsv huas ò Geog, 
dv «7, &agovd ia. Tirou 

7 Où pávov ô? dv «5 «apoucia. 
a)€oU, AAAG xai àv «3j «apaxAS66i 
3| «apexA fn dp! miv, dvayy Xu 
hiv «v úpis dervmróóndiv, vov úpiiv 
óOvpuàv, «àv Qv eov Ue3p ipot" 
GOTS ps MX Nov (0 pnvau* 

|... 8 *On sl xai :2oen6a ips ev 
ei èir, o0 perapi hipa, Ei 15 
WSTEJA SAO v" EN» yag 9n h 
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17 Ideo exite de medio eo- 
rum, et separamini, dicit Do- 
minus: et immundum ne at- 
tingite: et ego recipiam vos. 

18 Et ero vobis in patrem, 
et vos eritis mihi m filios et fili- 
as, dicit Dominus omnipotens. 

CAPUT VII. 
1 H= ergo habentes pro- 

missiones, dilecti, mun- 
demus nos ipsos ab omni inqui- 
namento carnis et spiritus, per- 
ficientes sanctificationem in ti- 
more Dei. 

2 Capite nos: neminem in- 
juria Ms cumds, neminem cor- 
rupimus, neminem avare frau 
davimus. 

3 Non ad condemnationem 
dico: przedixi enim quod in 
cordibus nostris estis ad com- 
moriendum et convivendum. 

4 Multa mihi fiducia apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribulatione nostra. 

56 Etenim venientibus nobis 
in Macedoniam, nullam habuit 
relaxationem caro nostra, sed 
in omni tribulati : foris pugna : 
intus timores. 

6 Sed consolans humiles, con- 
solatus est nos Deus, in adven- 
tu Titi. 

7 Non solum autem in ad- 
ventu ejus, sed etiam in conso- 
latione qua consolatus est in 
vobis, referens nobis vestrum 
desiderium, vestrum fletum, 
vestram zmulationem pro me : 
ita ut me magis gaudere. 

8 Quoniam si et contristavi 
vos in epistola, non peenitudine 
ducor, si et poenitudine duce- 
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bar, intueor enim quod epistola 
illa, si et ad horam, contristavit 

546 
, Cap. T 

ieuteoN) Duien, s] xai «gig wpav, 

Due ndiv pag. 
vos. 
P Nunc gaudeo, non quia 

contristati estis, sed quia con- 

tristati estia ad poenitentiam : 

Contristati estis enim secun- 

dum Deum, ut in nullo detri- 

mento gfficeremini ex nobis. 

9 Nüv xaipu, oUy Uri dAurh- 

(rs, AAD’ ösi dioe inet slg ps8- 

váveigy* ihurhnre yàp xarà Osov, 

fva. dv pmåsvi Enpuwbhrs èE pov. 

10 'H yàp xarà Gsv Aven 

usrávoøav sig Gormplav dyscap- 

Anra xaespyál trays h ÔÈ «oU xóð- 

pou óen IavaTov xau cep ao sra 

11 'IóoU yàg adrà «c6, Tò xarà 

Os wenih Üpóg, réf xa- 

espyásaro Dpiv daovåiv, a 

deoroylay, AAN dyaváxendw, 

AAAA péCov, dXX" driiðndiv, dà- 

^à xw, dXX dxÓixneiv ; èv 

«ave? Cuvidrhdars baucoUg Åyvovs 

sivas dv rù vpxypan. 

12 "Apa sl xai iy imiy, 

X i «oU rre niil o003 

eivexsv roð dóixBévrog: dX" sive- 

wiv «oj pavspwdhvas «Xv GeovUTy 

ópow «xv rep hpi «pog iuie, 

$và«iov ToU Oso. 

13 Aià roõro rapaxsxAhysba 

ivi «5 rapaxhhosi wv" ipit - 

Corípug 09 pA ixapnpev iei 

ej xapk Tirou, 6i dvariravra 

«à «viua, adrot drè «veu Opi, 

14 "Ori «f €i aieo sip dpi 

X6X 0, mpati s 0U vyv" dA" 

ig «avra iv. dAmbtia, Dua faga 

piv, obruo xai h xaxywdis uv h 

dei Tirou, dahaa dytvího 

15 Ka «à c«M&yxva aùrot 
espadorípug sig 0g deriv, dva- 

papamdxopévou «3v vvruv pii 

üvaxofv* Gg perd qiGov xai spó- | q 
pov dócfoaós aùróv, 

10 Nam secundum Deum 

tristitia poenitentiam in salutem 

haud penitendam operatur: at 

mundi tristitia mortem operatur. 

11 Ecce enim hoc ipsum se- 
cundum Deum contristari vos, 

quantum operatum sit in vobis 

studium, sed defensionem, sed 

indignationem, sed timorem, 

sed desiderium, sed æmulatio- 

nem, sed vindictam : in omni 

constituistis vos ipsos puros es- 
es in negotio. 

12 Nempe si et scripsi vobis, 

non causa ejus qui injuriam fe-. 

cit, nec causa ejus qui injuriam 

passus est, sed causa manifes- 

tandi studium nostrum de vobis 
ad vos coram Deo. 

13 Propter hoc consolatio- 

nem accepimus in consolatione 

vestra : abundantius autem ma- 

gis gavisi sumus super gaudio 

Titi, quia refectus est spiritus 

ejus ab omnibus vobis. 
14 Quia si quid ei de vobis 

gloriatus sum, non sum confu- 

sus, sed sicut omnia in veritate 

loquuti sumus vobis, ita et glo 

riatio nostra que ad Titum, 
veritas facta est : 

15 Et viscera ejus abundan- 

tius in vos sunt, reminiecentis 

omnium vestrum obedientiam : 

uomodo cum timore et tre- 

more excepistis illum. 
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16 Xaipo õrı iv avri Saphi dv 
bpv. 

Keg. $4. 8. * 

1 T Nespilopsv 03 üpiv, dósApoi, 

«zv xágw roð Ost «jv 
ósóopivyy dv «aig bootinug fhs 
Moxsóovíag, 

2 "Ori dv «9 Voip SI tug 
dj «spiaaeia ths xapág adeb, Xj h 
xarà Bábous *e«uysia a)«Ov èrs- 
piddsudsy slg «àv «XoUrev «5g à ó- 
«rog avri 

3 "Ori xarà, vapi, papropü, 
xai ùeèp OUvayav avbaipstos, 

4 Morà «og «apex tdsog 
Ósóp.svos haiiv, «jv Xxprv xoi «yv 
xotvorviay thg Ouxxoviag thg sig «oUg 
.&yiovg, Osgourbcu huas. 

5 Kai e) xabog j«icapasv, 
dXA' bauroùs lóuxav «prov «o 
Kupíg, xa] hpiv Ójà SeM$paog 
Qsob, l 

6 Els rò rapaxarsdas huas 
Tirev, Iva, xaBog eposvheřaro, oùrw 
xai jews^édy sig pdg, xai «Tv 
xåpw savr. 

7 AXN Odeip iv gawi «spid- 
dsúsrs, gióesi, xai yg, xai 

Gre, xai sádn CrouåN, xod «7 
i^ piv dv Suiv dryer, ivo, xai sv 
r n NUPI LENCCEÚNTE. 
O E ei Niyo 

dXXà Öl «3; iespon deoue, xai 
«à rhs ópseípag d'yuemg yvhdiev 
oxak uv 

9 Iwódxses yàp «v xàpr Tot 
Kupiou haw 'Imdou Xpert, oci 
ó' oac iecirysogs, «Xoodiog àw 
Tva üpetig «5 dxsivou «TUXSiO, «Xou- 
THONTE. 

10 Kai yvoyw dv obe ĝiðw- 
U4* robro ydp miv Cupp, oi- 
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16 Gaudeo igitur quod in 
omni confido in vobis. 

CAPUT VIII. 

1 OTAM facimus autem 
vobis, fratres, gratiam 

Dei datam in ecclesiis Mace- 
doniæ : 

2 Quod in multo experimen- 
to tribulationis abundantia gau- 
dii ipsorum, et secundum pro- 
fundum paupertas eorum abun- 
davit in divitias simplicitatis 
eorum. 

3 Quia secundum virtutem 
testor, et supra virtutem volun- 

4 Cum multa exhortatione 
obsecrantes nos gratiam.et com- 
municationem ministerii quem 
in sanctos, suscipere nos. 

5 Et non sicut speravimus, 
sed semetipsos dederunt pri- 
mum Domino et nobis, per vo- 
luntatem Dei : 

6 In adhortari nos Titum, ut 
quemadmodum ante cepit, ita 
et perficiat in vos et gratiam 
istam. E 

7 Sed sicut in omni abunda- 
tis fide et sermone, et scientia, 
et omni studio, et illa ex vobis 
in nobis dilectione, ut et in hac 
gratia abundetis. 

8 Non secundum imperium 
dico, sed per aliorum studium, : 
etiam vestre charitatis germa- 
nitatem comprobans. 

9 Scitis enim gratiam Domi- 
ni nostri Jesu Christi, quoniam 
propter vos paupertatem subiit 
dives existens, ut vos illius 
paupertate ditesceretis : 

10 Et sententiam in hoc do : 
hoc enim vobis confert, qui non 
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«mec e). póvov «à Tomda, AAAA 1G 
«à Siu « às de) eipvor 

11 Nuw ài xai rò «ofa iei- 
esNécaet: Serwç xabársp $ «polv- 
pia «o6 SéNsm, oro xas rò ieis- 
Afda ix «vi Pys i 

12 El $ epslupia «pixti- 
«c, xabó yar Jt » eig, sve pégótx- 
A oca zi 

13 O3 yàp va Kadog Šved, 
úm 0) SA] dXX" d£ leirnros, 
dv «ij vüv xupo) «o üpcw. «spletto- 
pa sig rò ixswuw 0deáprpa, 

14 "Iva xai eè ixslvov «spicttv- 
pa yévnras slc «à. üpcv 0oeipypa, 
sews yévros ldiens, 

15 Kalàg yty * *'O cà 
Toh), ox. jesévagt* 1G 6 e$ ŝAl- 

, €Ux hAarrévnos.” 
16 Xápng 0) «5 Oö, «5 5- 

Óévei ev aded dæovôùv Ueip Uv 
dv «3i xa pia. Tirou, 

17 "Ori eù iiv «apio adi 
dófaco: drevðasórspeç 0] bráryun, 
aJlaipsrog énA4t «pic opc. 

18 Zuwseip-]apusv 00 psr’ adrot 
«iv. dit piv, E è Iaamog iv rò sl- 
ayytAiq Óià radó «Gv boo ayiov 

19 Où póvov 02, dXAÀ xal ysi- 
gorovnlsig rò «5v Dooofiów. dv- 
véxónpog hu, duv efi ápi ruben 
ef Oinxevovi vy úp’ huw «pog «xv 
al «oU «oU Kupioy Óéfav, xai e pobu- 
plav dpb 

20 ZrsAMépevo cre, phre 
hpc pwwhenras iv ei àópótori 
raven ri Oaxooupéva ùp pov, 

21 ** TIpovooújasvos xaX. où phóvov 
ivómiev Kvpiou, dI, xai dvortey 
dvlpoeuv." s 

22 Zweseip-Laptv 0d arois «ov 
dósa tiv, Ùv dóeupcagsv dv 
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solum facere, sed et velle pri- 
mum ccepistis à superiori anno. 

11 Nunc vero et facere perfi- 
cite : ut quemadmodum promp- 
titudo velle, ita et perficere ex 
ipso habere. 

12 Si enim promptitudo ani- 
mi prius adsit, secundum id 
quod habet quis, bene accep- 
tus, non secundum id quod non 
habet. 

13 Non enim ut aliis remis- 
sio, vobis autem tribulatio : 
Sex ex qualitate, in hoc nunc 
teħpore vestra abundantia in 
illorum defectum : 

14 Ut et illorum abundantia 
fiat in vestrum defectum, ut fiat 
aequalitas : 

15 Sicut scriptum est: Qui 
multum, non abundavit : et qui 
modicum, non minus habuit. 

16 Gratia autem Deo danti 
illud jdem studium pro vobis 
in corde Titi : 

17 Quoniam quidem exhorta- 
tionem excepit : studiosior vero 
existens, ultroneus exiit ad voe. 

18 Simul misimus autem cum 
illo fratrem, cujus laus in Eu- 
angelio per omnes ecclesias : 

19 Non solum autem, sed et 
suffragiis electus est ab eccle- 
siis, comperegrinus noster cum 
gratia hac administrata à nobis 
ad ipsius Domini gloriam et . 
promptitudinem animi vestri : 

20 Devitantes hoc, ne quis 
nos vituperet in exuberantia 
hac ministrata à nobis : 

21 Providentes pulchra non 
solum coram Domino, sed etiam 
coram hominibus. 

99 Simul misimus autem cum 
illis fratrem nostrum, quem 



Cap. 9. 

veXXuig «o^ dog de«ouDaiov vea, 
vuvi Oi wed Geov0cuórspov, TETO- 
bgo «9X «5 sis üpdg, 

23 Eirs )wip Tirou, xowawòs 
pòs xal sig pde duvspyóg: sies. 
dòshpei hw, dæédeohra ban- 

eiov, ócfa Xpo Tob. 
94 T3 obv buds «5 dyáeng 

wmi, xai hai xavyf6sug «i 
ùp, tlg aùroùs dvósizadÓs, xai siç 
e góduov «Uv boofióiv. 

Ksp. 6. 9. 
1 Epi pv yà rhs iaxoviag 
II eic eic «oig àyieug vs- 
év pas 8e] «à yepe piv 
m Ola dp «5v «pobupiay 

ÜpOv, Wv üwép ÜpGv xavyüueu 
Maxsóóctv, 9c). Axala «apsixso- 
asras drò vépvor xai $ d ûpiw 
Chos heilids ros eXaiovag. 

3 "Ee«tpp]a ó) roùs dóS^qous, 
Tva pÀ cò xaúynpa hpov «o isip 
dmi xwb dv ei pépnu rory 
iva, xaba Ehsyov, «npsdxtua.d|Mó- 
vos hrs ; 
. 4 Mf ews idv PMwdi dùv dpa 
Maxsõóvsç, xai süpudiv üpg dra- 
padxsu&d ovg, xoammudyuvÓGpav h- 
tig, Toa po) Moya ipic, dv ej 
Ü«orrügfti raven chs xavyrfd tus. 

5 'Avayxaioy oby dynd óymy 
wapaxaAidos foùç dòshpoùs, iva 
agoihdadv sie Ops, xai v pexamup- 
FICUTI «xv «poxaemmyysNpéviv 8V- 
Aoyiav piv, «aie roiun sivas 
eUrog Òs s)Neyiav, xai pÀ Worse 
eAcovsiav. 

© Toro O3, ô Gesipow Qiióopd4- 
vus, psdousvwgs xai 3spigti* X å 
G«tipuv i«' sùhoyiaig, 8x’ súhoyl- 
eug xai spids. 

7 "Exacvog xabdg «ponipsiroi 
«n xagóia: pe 3x Arns 7 8 
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probavimus in multis sæpe stu- 
diosum existentem, nunc au- 
tem multo studiosiorem, confi- 
dentia multa que in vos. 

23 Sive pro Tito, socius 
meus et in vos cooperator : 
sive fratres nostri, Apostoli ec- 
clesiarum, gloria Christi. 

24 Ergo ostensionem chari- 
tatis vestre, et nostre gloriati- 
onis de vobis, in illos ostendite, 
et in faciem ecclesiarum. 

CAPUT IX. 
l pE quidem enim ministe- 

rio in sanctos ex abun- 
danti mihi est scribere vobis. 

2 Scio enim promptum ani- 
mum vestrum, quem de vobis 
glorior Macedonibus, quod A- 
chaia parata est à superiori an 
no et ex vobis aemulatio pro- 
vocavit plurimos. 

3 Misi autem fratres, ut ne 
gloriatio nostra de vobis, inanis 
fiat in parte hac: ut, quemad- 
modum dixi, parati sitis. 

4 Ne forte si venerint cum 
me Macedones, et invenerint 
vos imparatos, erubescamus 
nos, ut non dicamus vos, in 
substantia hac gloriationis. 

5 Necessarium ergo existi- 
mavi rogare fratres, ut pree- 
ant ad vos, et preparent prean- 
nunciatam benedictionem ves- 
tram, hanc paratam esse sic 
quasi benedictionem, et non 
quasi exactionem. 

6 Hoc autem, serens perce, 
parce et metet : et seminans in 
benedictionibus, in benedictio- 
nibus et metet : 

7 Unusquisque prout præ 
optat cordle, non ex tristitia, 
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E t Map ydg éen dya- 
«d ó Oss.” dic da 

8 Awarie 0i 0 Oso «sav yá- 
pv sipidsósas slg pas iva dv 
«avri «üverort «fav a» 
xoriç, «spadsines tlg «a» leyov 
dyabòv, 

9 Kaos ybypurear 58" Ecxóp- 
«wv, lÓuxt «oig «évndiy- $ ôixaio- 
dúvy aveo uévti sig eov alva.” 

10 ʻO ài beryopnryGv Crippa 
vi) Geslpovei, xai aprov sig eiit 
x opmynéoas, xai eXvóvas «àv dać- 
gov ùin, xai autédas «d, ysvtya.- 
a rhs OixatofUvng Uv. 

11 'Ev rawi «Xovritépivor sic 
«agay àeAóenra, Brig xaespyá?i- 
«vi Ó pw siyapitriav «uj 810, 

12 "On $ Óxevla «c Asirovp- 
yiac raúrms oÙ pávov dori «poca.- 
vavAnpouda «d iceephuaea «cw 
&yíuv, dXX xai espacsiovfa, ià 
«oXAUV SUyapufeiv «o t5, 

13 Ad Ph Rum n 
viag vaUeng Öoğálovrsç «àv Gsiw 
izi «X ivorayn ehs UÓpoAeyiag 
dmv sig «V sayyihov roð Xpir- 
«eU, xai Ów^éenn «Sg xevaviag 
siç aùvroðs xa slg «ávrag, 

14 Kai aùrúiv õshos deip buiw, 
iriroboúvraw duae Óià, «v Ü«rp- 
Carhousav åp «x Oti dp piv. 

15 Xápig 0) «5 Os dei es 
ditte adeat Jorok. 

aed r. 10. 
1 Teos 0i àyo IIab^og rapa- 
A xaX Ms óid ehs vui 

«€nrog xai deiuixsiag «oU XpevoU, 
$c xarà «pófumov usv caeiivóg dv 
Üüpiv, dev 02 Sajb sig üpag. 

2 Afwa«u ÔÈ «9 pà eapov Jag- 
bidai ex wirubhosi, X AoyiY opas 
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aut ex necessitate. hilarem 
enim datorem diligit Deus. 

8 Potens autem Deus om- 
nem gratiam abundare facere 
in vos: ut in omnibus semper 
omnem sufficientiam habentes, 
abundetis in omne opus bonum : 

9. Sicut scripturh est: Dis- 
persit, dedit pauperibus : jus- 
titia ejus manet in seternum. 

IO Atsuppeditans semen se- 
minanti, et panem ad escam 
suppeditet, et multiplicet se- 
mentem vestram, et augeat 
fructus justitie vestre : 

11 In omni ditati in omnem 
simplicitatem, quz adoperatur 
Per nos gratiarum actionem 

eo. 
12 Quoniam ministerium ob- 

lationis hujus non solum est 
supplens inopias sanctorum, 

etiam redundans per mul- 
tas gratiarum actiones Deo : 

13 Per probationem minis- 
terii hujus glorificantes Deum 
in obedientia confessionis ves- 
tre in Euangelium Christi, et 
simplicitate communicationis in 
illos, et in omnes. 

14 Et ipsorum obsecratione 
pro vobis, desiderantium vos, 
propter eminentem gratiam Dei 
in vobis. 

15 Gratia autem Deo super 
inenarrabili ejus dono. 

CAPUT X. 
1 JESE autem ego Paulus 

obsecro vos per lenitatem 
et æquitatem Christi : qui se- 
cundum faciem quidem humilis 
in vobis, absens autem confido 
in vos. 

2 Rogo autem ne præsens 
confidens esse ea fiducia, qua 
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evisos del emag rous NoyiZ ops- 
vaus 5g Gg xarà Gápxa, wapewa- 
qobvrag* 

3 'Ev capui yàp eepisorovete, 
e) xarà Gápxa, drparsuópsba 

4 Tà yàp õa «Sc orparsiaç 
hiv o) Ca. naxà, dXXà Óvvaed. Tò 
Osi «gis xalaipssiv bxvewpáruv, 

5 Aoywpe)ug xabaipovvrss, xai 
ev Uo. irapiusvov xarà chs 
yvoxsug «oU Osod, xai al 
Tič ovess «y vónpa sig «jv osraxojv 
«v0 XpivoU, 

6 Kai dv iroluw Pyovrtz ixói- 
xea «dday «apaxo)v, fray eAx»- 
gon opi h beaxof;. 

7 Tà xard epíódurov BAietes ; 
81 «ig «éeotv auec Xpgeoo slvai, 
eniro AoyigésÓu «uv do! baveob, 
0«1 xabog aure Xpovoo, eUTO) xpi 
hasis Xpotoü. 

8 'E&v rs ydp xoi et pid dors póv 
«1 xavyfg up «spi «76 Spovgiag 
pv, 3e lOuxsv ô Kópog haiv slg 
eixodouw, xai eUx sig xabaipsciv 

bpi, Ux a top, 
9 "Iva pÀ ooo Ós àv dxpossiv 

0puXg ôi «Gv def rov: 
10 "Or; goi adhi endi, 

Blapsicu xai Ifyvpai* «apov- 
va ey dins ddei, X 6 
Aoyog SeuBtvnudvos. 

11 Toro AoyilétÓn ô roiŬrog, 
örs oloi ddpsv i) Myw ò’ dendro- 
Acv daóvesg, qoloUtel xai vagóvtsç 
«o Eey. 

12 Où yàp couper dyxpivai 
À dvyxpivas $avroóg. «wt «Gv $av- 
«oUg Cuvidravóvrov*. dXX, aŭro dv 
$avvoig $awro/g  p&cpoUvrsg, xai 
Cvyxpivovrég Šavrous šauros, oU 
Cuviohidfiv* 
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cogito audere in quosdam, ex- 
istimantes nos tanquam secun- 
dum carnem ambulantes. 

3 In carne enim ambulantes, 
non secundum carnem milita- 
mus. 

4 Nam arma militia nostre 
non carnalia, sed potentia Deo, 
ad eversionem munitionum. 

5 Ratiocinationes evertentes, 
et omnem sublimitatem elatam 
adversus cognitionem Dei, et 
captivantes omnem intellectum 
in obedientiam Christi. . 

6 Et in parato habentes ul- 
cisci omnem  inobedientiam, 
quum impleta fuerit vestra 
obedientia. 

7 Quë secundum faciem as- 
picitis? Si quis confidit sibi 
ipei Christi esse, hoc cogitet 
iterum à se ipso, quia sicut ipse 
Christi, ita et nos Christi. 

8 Sique enim et amplius ali- 
quid glorier de auctoritate nus- 
tra, quam dedit Dominus nobis 
in sedificationem, et non in ever- 
sionem vestram, non pudefiam. 

9 Ut autem non videar tam- 
quam terrere vos per epistolas. 

10 Quoniam quidem episto- 
læ, inquiunt, graves et fortes : 
at presentia corporis infirma, 
et sermo nihili factus. 

11 Hoc cogitet talis, quia 
quales sumus verbo per epis- 
tolas absentes, tales et presen- 
tes opere. 

12 Non enim audemus insc- 
rere aut conferre nos ipsos qui- 
busdam, seipsos commendanti- 
bus: sed ipsi in seipsis seme- 
tipsos metientes, et conferentes 
seipsos semetipsis non intelli- 
gunt. 

TON 
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13 ‘Hpsiç 01 e2xi sig rà &pá- 
ep xav ymo psba, dXX xavd «o 
pécgov «oU xavóvog eU b dpápatv hpv 
å Osòs pórgou, èpixédðu Gypi xoi 
pv 

14 Où yàg óc pà Li PE 

& 
e ale, tjayy8ig «o0 Xpitoo, 

15 Ovx sig «à &ps pa. XA à- 
pevos dv dXXXorpioig xóroig, Arida 
ói Dowess, auķavopévng rhs vid- 
«sog upé, iv piv psy o uvbriva 
xarà «0v xavóva, piw sig «sno- 
dsiav, 

16 Elg «à bet pbxtiva pv sl- 
ayysidadéc; eux dv dXXorgip 
xavóvi siç rà rupa xavyctda bon. 

17 ** *O ài xavxogusvog, dv Ku- 
&089." 

18 Où yap 6 aurov duvid có, 
ixsivég dvi 0oxijog, dX" òv 6 Kú- 
£t» jc 

. iá. 11. 

2 Zw sy ad 8s Qf 
hpedápav yàp ipàg bi dri 
«aplivor yvy gapado, TO 
Xpdco* 

3 dot oüpeu à pite ox ó pic 
Evav iğnrárnosv dv « «avovpyla 
aŭro, eUro plagh và vofuara 
Upév, darò «5g ów^wrnrog thg sig 
vv X peeov. 

4 Bl piv y yàp i Sex épavos &A- 
).ov "IndoUv xnpitéa o ov Ùx ixngúķ- 
euin, fj «vsüpax Erspov Na eóviet 
: ex i*àSers, 7?) (jay y Don Bc&pov 
V eux d0ffaa8s, xahis tvsixscÓs. 

5 AeyiQopu yàp pnåèv údrs- 
enxivas «Qv bep Alay dod TONwV. 

EPISTOLA PAULI Cap. 11. 

13 Nos autem non in immen- 
surata gloriabimur, sed secun- 
dum mensuram regule, quam 
partitus est nobis Deus mensu- 
ram, pertigisee usque et voe. 

14 Non enim quasi non per- 
tingentes ad vos, su ten- 
dimus nos ipsos: Usque ad 
enim et vos pervenimus in Eu- . 
angelio Christi : 

18 Non in immensurata glo- 
riantes in alienis laboribus: 
spem autem habentes auges- 
cente fide vestra, in vobis mag- 
nificari secundum regulam nos- 
tram in abundantiam. 

16 In ulteriora vestri euan- 
gelizare : non in aliena regula, 
in parata gloriari. 

17 At glorians, in Domino 
glorietur. 

18 Non enim seipsum com- 
mendans, ille est probatus, sed 
quem Dominus commendat. 

CAPUT XI. 
1 TINAM toleraretis me- 

am paulisper insipien- 
tiam : sed et supportate me. 

2 Æmulor enim vos æmula- 
tione Dei. Despondi enim vos 
uni viro virginem castam sis- 
tere Christo. 

3 Timeo autem ne forte si- 
cut serpens Evam seduxit in 
astutia sua, ita corrumpantur 
mentes vestre, à simplicitate 
illa in Christum. 

4 Si quidem enim veniens 
alium Jesum predicat quem non 
predicavimus, aut spiritum ali- 
um accipitis quem non accepis- 
tis, aut euangelium aliud quod 
non recepistis, recte toleraretis. 

5 Existimo enim nihilo inferi- 
orem esse super valdeA postolis. 



Cap. 11. 

6 El ôi sa) borne rò A6yu, 
d oò «8 yoko XO iv eavei 
pavspwbévrss iv «ddw slc ipis. 

1 “H åpapriav deoinga, imav- 
eò ca«tvov iva ipsis Lobie ; 
&ri Oupsdv eò roð Osod sbayyfMov 

sònyys Ndén Ùp ; 
* AXAag bowíag dd sa, 

Aasa 6 pówor, epic «)v duii ĉia- 
xoviav: xod wapiw «póg Uj&Rg xai 
ódrapnósis, o) xarsvápnda eüUnvég- 

9 Ti yàp 0ceí, jou «'pot- 
i ria ol déeApoi S Abvrsc 
deò Maxsóovíag xa? dv «wei 
d6ap3 diy dpavróv brfpnta, xoi 
ENPI. ; 

10 *Eceiv dhhbsa Xpidecó. dv 
dpo, čeri 5 xaúxndig aben où Copa- 
yhdsras sis dpi dv «oig xhipaci chs 

EOT dyarő 0 11 Asari; 8i odx pas ; 
$ esie oDotv. 

12 "O ài «o, xoi «oido, Tva 
$Éxxé-o «iv dooppv «Gv SeAévruv 
dipoppejv, va, dv i xavyõrras, sò- 
pst) xabàs xei faic: 

13 Ol yap romõro: J tuÓneód- 
«vo, ipyórai óhsor, poradoena- 
witójtvor slg drodeóhħous Xpidret” 

14 Ka où SavpagTóv ajvóg 
yàp 6 dawavág utradoompariT eros 
Si; äyyshov purés. 

15 O3 afya odv s) xa oi Ói&- 
xovor adrot psradynpari{ ovea Gg 
Óráxovos Öixasodúvnge dv rò víAog 
foras xarà, cà, Ipya. ariv. 

16 Iá Asyw, ph cie ps 
Sén psv siva: si Ó? ph yt, 

ado ác Bopma gadi ps, iva 
paxpóv «1 xyà xauyxhf wpa. 

17 "^O Ma, v) ^«A9 xard 
Aa 
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6 Si vero et rudis sermoné, 
sed non cognitione : sed in omni 
manifestati in omnibus in vos. 

7 Aut peccatum feci, meip- 
sum humilians, ut vos exaltemi- 
ni ? quoniam gratis Dei Euan- 
gelium euangelizarerim vobis ? 

8 Alias ecclesias expoliavi, 
accipiens stipendium, ad ves- 
irum ministerium 1: Et presens 
apud vos et egens, non obtor- 
pui cuiquam : 

9 Nam inopiam meam sup- 
pleverunt fratres venientes à 
Macedonia : et in omni inone- 
rosum vobis meipsum servavi, 
et servabo. 

10 Est veritas Christi in me, 
quoniam gloriatio heec non ob- . 
turabitur in me in regionibus 
Acbaie. 

11 Propter quid? quia non 
diligo vos ? Deus scit. 

12 Quod autem facio, et fa- 
ciam, ut amputem occasionem 
volentium occasionem : ut in 
quo gloriantur, inveniantur si- 
cut et nos. 

13 Nam ejusmodi pseudoa- 
postoli, operarii dolosi, trans- 
formati in Apostolos Cnristi. 

14 Etnon mirum : ipse enim 
Satanas transformatur in ange- 
lum lucis. 

15 Non magnum ergo si e 
ministri ejus transformantut 
velut ministri justitie : quorum 
finis erit secundum opera ip- 
sorum. 

16 Iterum dico, ne quis me 
putet insipientem esse : sì vero 
non, etiam ut ineipientem socis 
pite me, ut et ego modicum 
quid glorier. 

17 Quod loquor, non loquor 



Kipov, dXX" ås iv &opetóvp, iv 
bii «à 0verádà chs xavyh- 

18 "E«si «Oa! savywres xa- 
rà civ (áp, sd yd vauyiopau. 

19 'Hijeg yàp dviystie «iv 
dappóvur, ppéviuet vesc: 

20 'Avtxstls yàp, ti nic ong 
xetaDeAai, si «ic xurtélis, si cic 
Aapsavsi, el eg braiptres sl eg 
Üpàg siç epédwrov Šípa 

21 E«c' deidav Adya, og bri 
husis hobevhdajeve dv e ô &v ex 

ut fs dim Nye, oA) 
idyo 

22 'EGpaiol sidi, xd yó 'Iepan- 
Arai sii, xdyór orippa 'ACpady 
EY xgy à" 

23 Ai&xovoi Xpidrot sidi, rapa- 
gpeóv Mari, es dyar dv xówois 
TINTE pas, dv eAnyaiç Uwsp- 

rwg, dv puàaxaiç «tpifdo- 
gípuc, iv Savaro eo Odoug. 

24 "Y «i 'Ieydaluv «tvráxi red- 
Kapáxovra, «apo, piav Easo. 

25 Tpis iphasdidim, raž Di- 
bacb, pis e, vuxôhjas- 

pov dv rù Buly «teeinxa, 

26 'Oôurepiais roMAáug uv- 
Ójvoig Torapáiw, xivüUvoig Agde, 
wwóvveig dx vyívoug, xvôúvoç dE 
dévér, xsvÓUvotg dv. eéXai, xivósveig 
bv ipuia, xivóoveig dv Sagen, 
vXoveg dv evoa fpe: 

27 'E» xew xai géyÜu, iv 
åy iaig geAháxig, dv 2p) xai 
Silu, dv varsia «eX xig, dv 
Ņúxt xai yupvórnei 

28 Xupig «Gv wapsxeòs, 5 àe- 
vódenudig pov h xad huipav, $ 
udpipuva radov tav xxA»Tiv. 

EPISTOLA PAULI Cap 11 

secundum Dominum, sed quasi 
in ipsipientia, ia hac przsiden- 
tia gloriationis : 

18 Quoniam multi gl ~an- 
tur secundum carnem, ex ego 
gloriabor. 

19 Libenter enim suffertis in- 
sipientes, prudentes existentes. 

20 Toleratis enim, si quis 
vos in servitutem redigit, si 
quis devorat, si quis accipit, si 
uis extollitur, si quis vos in 
iem caedit. 
21 Secundum contumeliam 

dico, quasi quod nos infirmi fue- 
rimus : In quo aro n audet, 
in ep Pisas dico, audeo et ego. 

22 Hebrei sunt? et ego: 
Israelitz sunt ? et ego: semeg 
Abrahe sunt ? et ego. 

23 Ministri Christi sunt? de- 
sipiens loquor, super : in 

Abu eBundunius, iB pla» 
gis supra modum, in carceribus 
ab tius, in mortibus fre- 
quenter. 

24 A Judæis quinquies qua 
dragenas, preter unam, accepi 

25 Ter virgis cesus sum 
semel lapidatus sum, ter nau 
fragium feci, noctem diem iu 
profundo egi. 

26 ltineribus sepe, pericu: 
lis fluminum, periculis latro- 
num, periculis ex genere, pe- 
riculis ex Gentibus, periculis 
in civitate, periculis in solitu- 
dine, periculis in mart, pericu- 
lis in falsis fratribus. 

27 ln fatigatione et ærum- 
na, in vigiliis sepe, in fame et 
siti, in jejuniis $zpe, in frigore 
et nuditate : 

28 Preter ila extrinsecus 
instantia mea per diem, solici- 
tudo omnium ecclesiarum. 



Cap. 12. 

99 Tiç dolersi, xai o)x delevi ; 
giç CxavðahiČ sra, xai oùx iyà 

gupotpas ; 
30 E] xavyãcbas óc, tà the 

daüsvelag pou xauyhfoAa. 
31 'O Osis xai aràp cov Kv- 

piov hpiv Inco Xpideot olósv, å 
ûn $UAeyw"rog sis «ovg aiGvag, ösi 
eU J súĝopas. 

32 'Ev Aapasx ó ibvkpyne 
"Apéca «oU Badihsws éppeipss «yv 
Aapassnvv «ouv, TISAI u$ 
Isaw, àà Sue joc " 

33 Kai í dapydvn 
byoeby dà cdi ribu xoa 
i£ópvyev «dg xsipag avroð. ` 

Ksp. (6'. 12. 
1 K^» Ôd, o) Cvppépsi 

poit Shsúdopous yap els 
èwraciaç xai deoxarúóĻ sis Kupiov. 

2 Oióa ävðpwrov dv Xpideu) epi 
dev òsxarsddápunw, sirs dv (Gua, 
oeUx oida’ sies dxeòg «o0 diparo, 
oUx elóa* å @sog olósv- &peoylvra 
«àv «woUrov Jug rpisou oUpavob* 

3 Ka olóa «iv rooõrov üvlpu- 
eov, sirs àv cúpasi, siss čxròs roð 
Gero, ex olóa* $ Gsàg olðsv, 

4 "On hpráyn sig «iv «apá- 
Ótidov, xai Jxovdsv dgbnea fhuara, 
& oùx igov dvüpérro) Ao d00. 

5 ‘Trip roð rooúrou xov o7 
mai dròp è ipaurot oÙ xavyhdo- 
pas, 8] pÀ dv raig dobsvsiais pev. 

6 'Eàv yàg 35Xftu xavyhtad- 
ĝa, oix dop üppov: dX fóndy 
yàp ipi qsíóequo ô, mh eig siç 
Li Aoyidnras bèp è (Aden ps, À 
dxoisi «i 8% ipot, 

7 Kai rh o«ep60A5] «Gv droxa- 
Ast iva pÀ Dertpari , $06 
pt CxóNo-L TÄ Gagxi, dyyshes da- 
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29 Quis infirmatur, et non 
infirmor? quis scandalizatur, 
et non ego uror ? 

30 Si gloriari oportet, quae 
infirmitatis mez gloriabor. 

31 Deus et .pater Domini 
Jesu Christi scit, ille existens 
benedictus in secula, quod non 
mentior. 

- 32 In Damasco gentis præ- 
positus Aretg regis presidio 
tenebat Damascenorum civita- 
tem, prehendere me volens. 

33 Et per fenestram in spor- 
ta demissus sum per murum: 
et effugi manus ejus. 

CAPUT XII. 
1 LORIARI sane non con- 

fert mihi. veniam enim 
ad visionis et revelationes 
Domini. 

2 Scio hominem in Christo 
ante annos quatuordecim, sive 
in corpore, nescio: sive extra 
corpus, nescio: Deus scit: 
raptum hujasmodi usque ad 
tertium celum. 

3 Et scio hujusmodi homi- 
nem, sive in corpore, sive ex- 
tra corpus, nescio: Deus scit. 

4 Quoniam raptus est in pa- 
radisum, et audivit arcana ver- 
ba quz non licet homini loqui. 

5 Pro hujusmodi gloria- 
bor: pro autem meipso noo 
gloriabor, si non in infirmitati- 
bus meis. 
6 Si enim voluero gloriari, non 

ero insipiens: veri tatemenim 
dicam. parco autem, ne quis 
in me existimet supra quod vi- 
det me, aut audit aliquid ex me. 

7 Et excellentia revelatio- 
num ut ne efferar, datus est 
mihi stimulus carni, angelus 
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vllo, Tx. uat suspi p, ba pÀ ùre- 

rs ‘Teip rovrov epis «iv Kipo 
wapixahsda, va deecesi de’ ipeo" 

9 Kai sipyxé poat " Apxti cos $ 

yápis pou” 5 yàp duvapig pov dv 
daótwía. «tiere, "Hóneu. dv 
pay iv «eig dete- 
véloug pev, iva, deidxnvo èt’ ips 
h divas «eU Xputeu. | 
ien An sòdi dv daftvtlas, iv 

dw, dv dyóryxtug, dv. Óierypai, 
iv , 0eip Xpert: bruv 
yàp doði, rérs warés shu. 

11 Téyoa ğppun xavyGpveg 
Üpsg ps dexyxáderr PyO yàp 
Gps 0o! ipw  Gwitradbar 
eU0iv yàp Udtípn(a, «im 0«dp Nav 
ded eó^on, & xai ovóév slys. 

12 Tà piv f npsia «vi deed eó- 
Asv eie Lote iv opis dv ekon 
Veopeva, dv (nptleg xoi répadi xai 
éwapiti. 

13 Tí yhp iere 8 heráðnre 
deip «dg ^od boXaiac, sl ua) 
ri aùròs iyà o) wertvápxnda 
úps ; xaeiéecté pu civ dóixíay 

irois Doi 
apis Ope, xai €) xeravap- 

xo) bmav ed ydp UnvG «d piw, 
dXX ipac yàp psihu và 
rixa «oig yosüdi Su aupi? tiv, 
dA ol yovtig «oig qixvoig. 

15 'Eyà ài fiora Óneavtdu, 
xai ixðawavnhdopeu ùwip rúv 
qJuyiv ipi si xai espsttorpug 
üpác x 

saú. 
. 14 'IóX), epi 
Ov 

dyaróiv, heroy dyaripos 
16 "Egea i, $yà où xarssapn- 

da ópag: dXX ira gavo 
yog, órw pg Dade. n 

17 Mh «wa àv deidrarxa 
pig ing, 0i aurot ieuevíxruda 
pig ; | 

EPISTOLA PAULI Cap. 12. 
Satan, et me colaphizet, ut ne 
efferer. 

8 Super hoc ter dominum 
rogavi, ut discederet à me. 

9 Et dixit mihi: Sufficit tibe 
gratia mea: nam virtus mea in 
infirmitate perficitar. Liben- 
ter igitur magis gloriabor in in- 
firmitatibus meis, ut inhabitet 
in me virtus Christi. 

10 Ideo oblector in infirmita- 
tibus, in contameliis, in necessi- 
tatibus, in persequutionibus, in 

iis pro Christo. Quum 
enim infirmor, tunc potens sum. 

11 Factus sum insipiens glo- 
rians: vos me coëgistis : Ego 
enim debui à vobis commendart: 
nihil enim inferior fui sepra 
valde Apostolis, si et nibil sum. 

12 Ipsa quidem signa Apos- 
toli effecta sunt in vobis in om- 
ni tolerantia, in signis et prodi- 
giis et virtutibus. 

13 Quid enim est qued infe- 
riores fuistis supra ceteras ec- 
clesias, si non quod ipse ego 
non obtorpui vobis? Donate 
mihi injuriam banc. 

14 Ecce, tertio parate habeo 
venire ad vos: et non obtor- 
pescam vobis. Non enim quæ- 
ro vestra, sed vos. Non enim 
dcbent nati parentibus thesau- 
rizare, sed parentes natis. 

15 Ego autem libentissime 
impendam, et expendar pro ani- 
mabus vestris: si et abondan- 
tius vos diligens, minus diligar. 

16 Eeto vero, ego non gra- 
vavi vos: sed existens astutus, 
dolo vos cepi. 

17 Num aliquem eorum quos 
misi ad vos, per ipsum expila- 
vi vos? 



Cnp. 13. 

18 YlepsxóDada Tirov, wu dv- 
wuríécsOu viv dósNpév ph i 
deAsevixendsv 0püg Tiros; où «o 
«rij EVSÚATI TSpISTATHOOJASNV ; 
eU reig arois iXv801 ; 

19 Iá óoxsiet on piv deo- 

Cibc sig, dxarasrasig 

21 M» «aààw iMóvea ps ea- 
«sivc p ó Oaóg pou «pg üpAg, xoi 
arbda «oNUg «Gv «pogpagrn- 
wérow, xai pÀ ssravontavros dei 

eñ dxabapgia, xal «opio, wai 
dseNysig 3) fe pata». 

Ken. y. 13. 
1 "Doe «ovo Spxopous Mos 

Üpag- ‘sei G«óperec úo 
pxprópaow xa? epiGv  Grabtreroi 
ev Pa » 

2 ILposipsxs xai gyte ôg 
apaw rò Oeirspoe, áeQv, viv 

«og € i, xaj 
«oig Xortoig eow, ôsi dv EAbcs slg 
«à «à)uv, o) psidopos" 

3 Ees) Óoupye Pwries c 
jv duo] XaXco)vrog XpiteU, Sc sic 
$pág oix da6evei, AAAA dwars? dv 
Üpiv: 

4 Kai yàp e} èdeavphðn i£ do- 
bevsias, dXXÀ Yi dx Óvvápsog 
Os" xai yàp husis dabsvoljusv dv 
abro, dXXd QnsipsÓa div airG 
gx óvvópsug Oso? slc Ups. 

5 'Eavuroug wsipål srs s] dorè dv 
«5 viden, auroùs óvapá trs: 7) 
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18 Rogavi Titum, et simul 
misi fratrem. Numquid expi- 
lavit vos "Titus? non eodem 
spiritu ambulavimus ? non iis- 
dem vestigiis ? 

19 Rursum putatis qued yo» 
bis excusemur ? Coram Deo, 
in Christo lequimur : ot omnia, 
charissimi, propter vestram æ- 
dificationem. 

20 Timeo enim, ne forte ve- 
niens non quales volo inveniam 
vos, et ego inveniar vobis qua- 
lem non vultis: ne forte con- 
tentiones, wmulationes, ire, 
dissensiones, detractiones, sus 
surrationes, inflationes, sediti- 
ones : 

21 Ne iterum venientem me 
humiliet Deus meus apud voe, 
et lugeam multos ante peccan- 
tium, et non penitentiam super 
immunditia, et fornicatione, et 
impudicitia quam gesserunt. 

. CAPUT XIII. 
1 CCE tertio hoc venio ad 

vos. In ore duorum 
testium et trium stabit omne 
verbum. 

2 Predixi et preedico, ut præ- 
sens secundo, et absens nunq 
scribo ante peccantibus, et cæ- 
teris omnibus, quoniam si ve- 
nero iterum, non parcam. 

3 Quandoquidem experimen- 
tum quæritis in me loquentié 
Christi, qui in yos non infirma- 
tur, sed potens est in vobis. 

4 Etenim si crucifixus est 
ex infirmitate, sed vivit ex vir- 
tute Dei: Etenim et noe infir- 
mi sumus in illo, sed vivemus 
cum eo ex virtute Dei in vos. 

5 Vosmetipsos tentate si es. 
tis in fide: vos ipsos probate. 

z 



558 

eis jevynmódxset lavreic, 0i 'In- 
eoe Xpiceig dv. üpiv deem ; si ph 
«ex dóéxyoi iore. 

6 "EX«íQu òè Sei yvGdscis 9e 
ig eux deudv dixo 

7 Ebyopeu è «poc «iv Otóv pÀ 
eu% äs xaxov jvnÓ2v*. ovy iva 
hasis Óóupor pavyti, dXX Tva 
Üpsig rò xav eones, husis è ùs 
dõiapo psv 

: 8 OÀ yàp ðwåpsðá ei xard 
«sic dabsias, dXX deip cig dhn- 
êsiaç. 

9 Xaipeutv ydp õrav husis de- 
ésvCgesv, Üpatig hi Ôuvaroi jet 
«eUre Ô xai sixópsón, «v pov 

10 Aud roro raŭra deov ypá- 
eo, Iva eapi pÀ devebjug xph- 
Cupa, xarà «yv dgeudiav 9» Bound 
pot å Koptez sig eixodops)v, xai oix 
sig pseiv. 

11 Aoeiv, déiAoo, »xoipsrs, 
xacaeri?scát, yin e ei 
a)cà pposirs, sipnvsuers* G 0 
Gs «5c dye xai sipwng ŠOras 
peb’ ipii. 

12 'Acvádadés dAAhhoug dv 
ip pahari.  'Adeáovras 

&yio vávriç. 
13 ‘H x&pig «o0 Kuplov ‘Ingot 

Xporoù, G h dyden roù Ost, X 
h xowowia «o0 àyiou qvsúparos 
pira «aveuv Qv. ‘Apy. 

IIpüg Kopvåicus ósurépa iypápn 
deà OMleruw ex Mist: 

viag, Già. Tirou xai Aevxá, 

EPISTOLA PAULI Cap. 13. 

An non cognoscitis vosmetip- 
sos, quia Jesus Christus in vo- 
bis est? si non quid forte re- 
probi estis. i 

6 Spero autem quod cogno- 
scetis, quia nos non sumus re- 
probi. 

7 Opto autem apud Deum 
non facere vos malum quic- 
quam : non ut nos probati ap- 
pareamus, sed ut vos pulchrum 
faciatis, nos autem ut reprobi 
simus. 

8 Non enim possumus ali- 
quid adversus veritatem : sed 
pro veritate. 

9 Gaudemus enim quam nos 
infirmi sumus, vos autem poten 
tes estis. Hoc vero et optamus, 
vestram consummationem. 

10 Propter hoc hzc absens 
escribo, ut presens non severe 
utar, secundum potestatem 
quam dedit mihi Dominus in 
ædificationem, et non in de- 
structionem. 

]1 Ceterum, fratres, gau- 
dete, perficimini,consolationem 
habete, idem sapite, pacem ha- 
bete: et Deus dilectionis et 
pacis erit cum vobis. 

12 Salutate alii alios in os- 
culo sancto : Salutant vos sanc- 
ti omnes. 

13Gratia Domini Jesu Chris- 
ti, et charita$ Dei, et commu- 
nicatio sancti Spiritus cum om- 
nibus vobis. Amen. 

Ad Corinthios secunda scrip- 
ta fuit à Philippis Macedo- 
nie, per Titum et Lucam. 
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IIAYAOT PAULI 

To 'Asofróuv $ «pic Apostoli ad 

lTAAATAZ GALATAS 

EIIZTOAH. EPISTOLA. 

Ksp. à. l.- CAPUT I. 
1 p 4429s deógeoXog, oix | 1 PAULUS Apostolus, non 

dx' dvôpowuw, oùô? òr ab hominibus, neque per 
dvôpáou, dXXà ià Indo? Xpid- 
fo, xai Oso «acpüg «oU P»ysípav- 
Tos aŭròv 4k vixpiiv, 

2 Kai el div dpoi «&vrsg dós^- 
Qoi, raiç DxxXoriais rhe Taħarlac. 

3 Xápig üpiv xa sipiy deò 
Ost warpòs, xai Kupiou Apiw 
"Inoob Xpiévov, 

4 Tov óóvrog avrov rèp «Gv 
&paprióv gv, ews SED 
huis ix ro djvsgeOtog alovog wo- 
wypo, xarà «à SAna coU Oto 
xaj arpe hya” i 

5 T h dika elg «vig alivag 
«ov aliwan. ‘Apy. . 

6 Oaupáľw Šri obru rayiuws 
psrariðsdðs deò ro xarifaveog 
ip&g dv wápirt Xpufeob, slg Erspov Red pim dee YY 

7 “O oix Paci Aro’ el uh enc 
sidiv ol caps dovete Üpdg, xai Sé- 
Aovrtg uaradepé- ou «à sayysNov 
ToU XpidroU. 

8 'AXAÀ xal idv psie, À dy-- 
yshos E oùpavo siayyeNinras 
Updv vap’ ès DudágusBo, Ùpiv, 
dváðsua lec. 

9 ‘Ne «pos , XU 
vv fyw, Sí eig Uue Somyyt- 
Ajfsras «ap! $ eaptNáeies, dvá- 
bsa itv». 

10 "A dvÜpó roug «sido 
$ rò Sv kéri ee iri 
dpídxtiv ; sì yàp fri dvôpisrois $osa- 
tov, Xpidrot Öothoç ovx äv hunv. 

hominem, sed per Jesum Chris- 
tum, et Deum Patrem qui su- 
scitavit eum à mortuis. 

2 Et qui cum me omnes fra- 
tres, ecclesiis Galatiæ : 

3 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre, et Domino nostro Jesu 
Christo : 

4 Qui dedit semetipsum pro 
peccatis nostris, ut eriperet nos 
de præsenti seculo nequam, se- 
cundum voluntatem Dei et Pa» 
tris nostri : , 

5 Cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

6 Miror quod ita cito trans- 
ferimini ab eo qui vocavit vos 
in gratia Christi, in alteram 
Euangelium : 

7 Quod non est aliud, si non 
quidam sunt turbantes vos, et 
volentes invertere Euangelium 
Christi. 

8 Sed et si nos aut angelus 
de cælo euangelizet vobis, præ- 
ter quod euangelizavimus vo- 
bis, anathema sit. 

9 Sicut praediximus, et nunc 
iterum dico, si quis vobis euan- 
gelizaverit preter quod acce- 
pistis, anathema sit. 

10 Modo enim homines su- 
adeo, an Deum ? An quæro ho- 
minibus placere ? Si enim adhuc 
hominibus placerem, Christi 
servus non essem. 
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11 Tvoo dè ouiv, dose, 
$^ «à sony yt 1dÓiv ùir’ 

ipot, ôri oix iori xar’ Kvbpoosov: 

12 Ovót yàp iyà Tap’ dvó 
«wv «apéAaGev aùrò, oùrs rs 
ôm 32. &' deoxaD- Leo 'In- 
eo X 

wors dv «o "Ievóa idi, 
&ni xad i ddiw ryv èx- 
xAqdíay O99, xai deíphouv 

eri», 
14 Kai iv eğ Iw- 

Öaidui deip Ass (vr iuorag 
f ; dotipo£ C1- 

Um ett 
n “Ors dè sóiixutiv è Gss $ 
dpopisas ps ix igi par pós pov, 
xa xaM Seg Ùl «fg xpwog at- 
«ob, 

16 "Aeon Lei «ov tiò airot 
iv poi, Tva sayy pen abri 
dv «vig livatie, söbiwç ei epesavi- 
bhp Capxi xai ainar, 

17 OU dM siç "leepoci- 
Aupa T «ojg «po ipot deveei- 

bov siç "IspotQopa: loceptigos I- 
eper* nei 2 ve epic aseo hjé- 

ut : Ld «ov deret éowm 
us pies si p) 'Ikxwso «€ dôs- 

P RD a Lie iis i buin, lów ivó- 

21 "E«enra $e elg «à 1M- 
paru «5 Xuplag xoi «3; Kouxiag. 

29 "Hio ôè dyveúpive ró 
peso raiç ixxAndiag rag "Iou- 
ĉalaç caig dv Xpeoeur 

. EPISTOLA PAULI 

1s sa yàp ehv dpov | 

Cap. 1. 

11 Notum fucio autem vobis, 
fratres, Euangelium euangeli- 
zatum à me, quia non est secun- 
dum hominem. 

12 Neque enim ego ab ho- 
mine accepi illud, neque edoc- 
tus sum: sed per revelatio- 
nem Jesu Christi 

13 Audistis enim meam con- 
versationem aliquando in Juda- 
ismo, quoniam supra modum 
persequebar ecclesiam Dei, et 
vastabam illam. 

14 Et proficiebam in Judais- 
mo supra multos coztaneos in 
genere meo, abundantius mu- 
lator existens paternarum mea- 
rum traditionum. 

15 Quum autem probavit 
Deus ille separans me ex utero 
matris meg, et vocans per gra 
tiam suam, 

16 Revelare Filium suum in 
me, ut euangelizarem illum in. 
Gentibus, continuo non acqui- 
evi carni et sapguini : 

17 Neque veni Hierosolyma 
ad illos ante me Apostolos : sed 
abii in Arabiam, et iterum re- 
versus sum Damascum. 

18 Deinde post annos tres 
veni Hierosolyma videre Pe- 
trum: et mapsi apud eum dies 
quindecim. 

19 Alium autem Apostolo- 
rum non vidi, si non Jacobum 
fratrem Domini. 

20 Quse autem scribo vobis, 
ecce coram Dco, quie non men- 
tior. 

21 Deinde veni in regiones 
Syrie et Cilicig. 

22 Eram autem ignotus facie 
ecclesiis Judes, qus in Chris- 
to. 



Cap. 2. 

9S Mivo ô) dxebovese $eav, 
Be 6 dixo huie vors, viv siayys- 
Altera: ev «ideiw Jv «ors deópóti. 

24 Ka) jfafo dv dpo? e 
Osáv. 

uo. . 
1 Ilewa. idà ÓsxavstdÉpuw 

dev «couv. dvin sig 
*IapotóA open, prd, Bapvá$a, Cup- 
rapaau xai Tirov. 

9 'Avieny 0i xar’ deoxahuĻļiv, 
xoi dvsülymv aUvoig «à swayyfrov 
$ xnpósdo dv «oig livedi: xar’ líav 
(à «oig OoxoUCi, ph gwg slg xivày 
epixw, ?) Fópapov. 

S 'AXX' o008 Tiroç 6 dv duoi, 
"EAN ów, jweyxácón «tpwya- 

biyas, . R , 
A Aù ÔÈ? vog TapsiTáxrovç 

Jeuõadihpoug, oisives api; Boy 
a n vede oid uii 

0 ideò Inot, iva 

E d rale Mid vr 

^ B Qig oùåè «pàg pav sTEapesv 
rh ü«orayn, iva 5 dA^ótia «ob 

svayyshiov Dioqutivy «pig üpd. 
6 'A«) 6) «Gv Doxobveom. shal 

qi, roio «ort fav, oU0fv pos dia- 

ipti epódurtov Gsüg dvôpárov QU 

2a xti dpol yàp ol ÓoxoÜvese, 
«9óiv epodaviótvro, 

T ANA eodvavelov, Ióvesg Uri 
eecidesupas rò süayyluor chs dx- 
peSvaeiag, xabùs Ilérpos «555 rs- 
prope 

8 ‘O yàp ivtpyftac Tiénpo tig 
deroc vo) v ehg spiros, dvpynes 
xa ipei lg rà bvn: 
—.9 Ka yvivetg e xápv ev 
óobsicav por, 'IáxoGog xai Kopág 
xai '"loàveng, ol Oexouve&g GNO) 

sivas, Ósfiág Fwxav (pei "V Bor 
a 
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25 Tantum autem audientes 
erant, quoniam persequens nos 
aliquando, nunc euangelizat fi- 
dem quam aliquando vestabat. 

94 Et gloriücabant in ma 
Deum. . 

CAPUT II. 
1 I) DE post quataorde- 

cim annos iterum as- 
cendi Hierosolyma cum Bar- 
naba, coassumens et Titum. 

2 Ascendi autem secundum 
revelationem, et exposui illis 
Euangelium quod prædico im 
Gentibus: seorsum autem in 
pretio habitis, ne forte in vacu- 
um currerem, aut cucurritsem. 

3 Sed neque Titus cam me 
Grecus existens, coactus est 
circumcidi.  » 

4 Propter autem subintro- 
ductos falsos fratres, qui subin- 
troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Jesu, ut nos in servi- 
tutem redigerent. 

5 Quibus neque ad horam 
cessimus subjectioni, ut veritas 
Euangelii permaneat apud vos. 

6 Ab autem visis esse aliquid, 
quales aliquando fuerint, nihil 
mihi differt : Faciem Deus ho- 
minis non accipit: Mihi enim in 
pretio habiti, nihil contulerunt. 

7 Sed contra videntes quod 
creditum est mihi Ensngeliom 
preputii, sicut Petro circum- 
cisionis. . 

8 Nam operatus Petro in A- 
postolatum circumcisionis, ope- 
ratus est et mihi in Gentes. 

9 Et cognoscentes am 
datam mihi, Jacobus et Cephrs 
et Joannes, illi visi columnae 
esse, dextras dederunt mihi et 



wenwoíng: fva huic si; «a 
livn, aùrei ò sig ev esprrop- 

10 Mwe «iw «vuv Iva 
prupe»tocpev © xa) ig«oódaca 
toré roro «'w53001. 

IIp$ eo yap di&eiv «vac 
, psrà. «v dóvv duv- 

helise Ses È ev, DeieeiOs 
xai dpópj?m ixvrév, pesoújpsveç 
«eg ix «spine. 

13 Kai duwesxpibndav 
wai el darda "Iova" fet xad 
a dwarixhy avrüv ei 

14 'AXO Bes. slow 9i oix dp- 
boredoŭgi «pg «xv dASÓsev coU 
sómyysAloo, slew «ij Ylérpo ip- 
epodósv «vro Ei eù "lovóaiog 
bsp, vxo Vic, xai ex 'Iov- 
Quixig, «i «d lÓvy dvayxá2ug 
'Iovða ič sw ; 

15 'Hysig qiési "Ievónjot, xai 
eux d£ ibvóiv Ge, 

16 Eióértg o) Ómciovtal 
&vðpweos SE leyo vépov, idv pà 
éià widssug 'IndoU TeU* xai 
dutis cie Xpovóv 'Incowv decto- 
fapt, Tp e ix ridriwg 
Rem xui oUx ép Üpyow vápov 

eU Ópuuob$gd ero) dE Jeya 
vip, vade Cë. 

9 «4 

J8 Ei ydp à xacé*oda, cara 
wéh olxedopso, sapaSo«v Gpuavlüv 
Kwicega. 

19 'Eyà yòp dià vopau vomp 
aaibavo, iva. Gai Q6 a, 

EPISTOLA PAULI Cap. 2. 

Berhabe societatis: ut nos 
in Gentes, ipsi autem in cirə 
cumcisionem : 

10 Tantum autem pauperum 
ut meminissemus : quod etiam 
studui id ipsum facere. 
. 11 Quum autem venisset Pe- 
trus Antiochiam, in faciem ei 
restiti : quia notandus erat: 

12 Ante enim venire quos- 
dam à Jacobo, cum Gentibus 
simul edebat: quum autem ve- 
nissent, subducebat et separa- 
bat seipsum, timens eos ex cir 
cumcisione. 

13 Et coassimulabapt ei et 
csieteri Judei : ita ut et Barna- 
bas simul abduceretur eorum 
simulatione. 

14 Sed quum vidissem quod 
non recto e incederent ad 
yeritatem Euangelii, dixi Petro 
coram omnibus : Si tu Judzus 
existens, gentiliter vivis, et non 
Judaice: quid Gentes cogis Ju- 
daizare ? 

15 Nos natura Judei, et non 
ex Gentibus peccatores : 

16 Scientes quod non justi- 
ficatur homo ex operibus legis, 
si non per fidem Jesu Christi : 
et nos in Christum Jesum cre- 
didimus, ut justificaremur ex 
fide Christi, et non ex operibus 
legis: propter quod non justi- 
ficabitur ex operibus legis om- 
nis caro. 

17 Si vero querentes justifi- 
cari in Christo, reperiamur et 
ipsi peccatores,numquid Chris- 
tus peccati minister ? Ab5sit. 

18 Si enim que destruxi, 
hec iterum zdifico, prevari- 
catorem meipsum consttuo. 

19 Ego enim per legem legi 
mortuus sum, ut Deo vivam. 
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20 Xoe duvsÓrasponuu* Co 
63, oix ini dya, En Ò dv 3poi Xpio- 
cós- 9 ÔÈ viv Q& iv Capui, dv vic- 
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- dyarhdavréç ps, xui «apadévrog 
lavróv oeip ipot. 
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1" Q, dvóyra Taħáru, «ig 
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pods "Imdeüg Xpdròs Toy LAN, 
dv üpiv dc vavpoxuévog ; 

2 'Tojvo póvov Sf) pabsiv dip 
ópóv, if tiet vópou rò. «vsüpua 
dXàGsee, 8 ië dxozg eidesog ; 

3 Oürug dvónrol dsrs; ivapEá- 
pevou evsipauri, vv Capa dews- 
sias ; 

4 Todaŭra jeábers six ; siys 
xai six». 

5 ʻO oiv deryopnytv piv tò 
«vsupux, xai dvapyüiv Òuvájasis dv 
ópiv, SE Epyow vópov 9) E dxene 
TICTS ; 

6 '** Kadog "A6padp, deidetods 
«j Os, xai ixeylcón arij sig 
Órcuod ovy. " 
* 1 Twocxeet pa čes ol dx gid- 

erag, ouroi slow Diei " AGpaógs. 
8 TigeióoUca 03 $ qne êri dx 

«idesug xais «à dóvy : Oe, 
e«potuyyySMdaro qw — 'AGpaápe 
"On dveuvoy nih ovras doi 
gavra tà livn.” 

9 "Ndre o] 2x «iéetog, s0Ae- 
yoüvecs dv «ij mori AC paia. 

10 "Oco yàp 3E Epyuv vópeov 
$idiv, Üeà xarüpav sici yéytue- 
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eox sposi dv. «ami roig yeypau- 
pávoig dv «à BIENo «o0 vojnou, «oU 
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20 Christo concrucifixus sum. 
Vivo autem, non amplius ego, 
vivit vero in me Christus. Quod 
autem nunc vivo in carne, in üde 
vivo Filii Dei, diligentes me et 
tradentes semetipsum pro me. 

21 Non abjicio gratiam Dei : 
Si enim per legem justitia, ergo 
Christus gratis mortuus est. - 

CAPUT JII. 
1 INSENSATI Galate, 

quis vos fascinavit veri- 
tati non obsequi, quibus ob ocu- 
los Jesus Christus prescriptus 
est, in vobis crucifixus ? 
2 Hocsolum volo discere à vo- 

bis, ex operibus legis Spiritum 
accepistis, an ex auditu fidei ? 

3 Sic insensati estis; incepti 
spiritu, nunc carne consum- 
memini ? 

4 Tanta passi estis frustra ! 
si modo et frustra. 

5 Ille ergo subministrans 
vobis Spiritum, et efficiens vir- 
tutes in vobis, ex operibus le- 
gis, an ex auditu fidei ? 

6 Sicut Abraham credidit 
Deo, et reputatum est illi ad 
justitiam. 

7 Cognoecite ergo quia qui 
ex fide, ii sunt filii Abrahæ. 

8 Providens autem Scriptu. 
ra quia ex fide justificat Gentes 
Deus, præeuangelizavit Abra- 
hæ: Quia benedftentur in te 
omnes Gentes. 

9 Itaque qui ex fide, bene- 
dicentur cum fideli Abraham. 

10 Quicumque enim ex ope- 
ribus legis sunt, sub execratione 

Vc | sunt. Scriptum est enim : Ex- 
ecrabilis omnis qui non per- 
manserit in omnibus scriptis in 
libro legis, ad faciendum ea. 
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11 "Ort di èv vip. eiótig Ómoi- 
eUriu «à eo O5, dev in “à 
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4 rt écoyytMiag: «uw & 
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20 ʻO ài padre, bvig oix fd- 
swe $63 Oti sic ioni. 
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ieayysaGv ret O100 ; MÌ yévu- 

EPISTOLA PAULI Cup. 3. 

11 Quoniam autem in lege 
nemo justificatur apud Dcum 
manifestum : quia justus ex f- 
de vivet. 

12 Atiex non estex fide : sed 
faciens ea homo, vivet in illis. 

13 Christus nos redemit de 
exeoraone legis, factus pro 
nobis execrutio, scriptum eet 
enim : Execrabilis ompis sug- 
pensus in ligno. 

14 Ut in Gentes benedictio 
Abrehe feret in Christo Jesu, 
ut pollicitationem Spiritus ac- 
clpiamus per fidem. 

15 Fratres, secundum homi- 
nem dico. Tamen homines 

- | authentieatum testamentum ne- 
mo abrogat, aut superordinat. 

16 At Abrahæ dictæ sunt 
romissiones, et semini ejus. 

on dicit: Seminibus, quasi in 
multis, sed quas) in uno: Et 
semini, qui est Christus. 

17 Hoc autem dico, testa- 
mentum ante authepnticatum à 
Deo in Christum, qua post an- 
nos quadringentos et trigenta 
faeta lex, non irritat, ad abo- 
lendam ionem. l 

18 $i enim ex lege bæredi- 
tas, non amplius ex promissi- 
ene: At Abrabe per repro- 
missionem gratificatus est Deus. 

19 Quid igitur lex ? trans- 
v | gressionum causa apposita est, 

usque quo veniret semen cui 
i| promissum erat, ordinata per 

in manu mediagtorisz 
20 At mediator, unius nen 

est : at Deus unus est. 
21 Ergo lex adversus pro- 

missa Dei? Absit: Si enim 
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rot "AGpadus daippa id, xad xar’ 
$(ayysAlay xXnpovéjot. 

Ksp. 0. 4. 
1 A^ E'yo óà, dg eov ypóvov 0 

xAwpovójog whwiós Sori, 
sQóiv iapépsi ÖoúMov, xúpios Táv- 
eov v 

2 'AXMÀ ùr’ èrispórous den 
xai oixovójsoug Ëypi rhs epotisdqlag 
VoU rasTpog. 

3 Olrw xa] hasie, Srs Jus 
vij, 0x0 «à drorysia «oU xódpov 
fusy OsbovD p évor* 
* 4 "Ora 0i $45 «à epos rob 
xpévou, dfamicesrv à Osig «v 
(iov. aŭro” ysvópsvov $x yuvaixòs, 
yvopesvov ÚTÒ vápav, 

D “Iva «oig i«à vópov iayo- 
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data esset lex potens vivificare, 
vere ex lege esset justitia. 

29 Sed conclusit scriptura 
omnia sub peccato, ut promie» 
sio ex fide Jesu Christi daretur 
credentibus. 

23 Ante autem venire fidem, 
sub lege custodiebamur, con» 
clusi in futuram fidem revelari. 

24 Itaque lex pædagogus 
noster fuit in Christum, ut ex 
fide justificaremur. 

25 Veniente autem fide, non 
amplius eub padagogo sumus. 

26 Omnes enim filii Dei es- 
tis per fidem in Christo Jesu. 

27 Qui 

28 Non est Judmus neque 
Grecus: non est servus, ne- 
ue liber: non est masculus et 
cmina : Omnes enim vos anus 
estis in Christo Jesu. 

29 Si autem Christi, ergo 
Abrahe semen esiis, et secune 
dum promissionem hssredes. 

CAPUT IV. 
l TDC? autem, ad qüantum 

tempus hæres infans est, 
nihil differt servo, dominus om- 
nium existens : 

2 Sed sub tutores est et cu- 
Fatores, usque pr&finitionem 
Patris. . 

3 lta et nos, quum essemus 
infantes, sub elementis mundi 
eramus servituti addicti. 

4 Quum vero venit plenitudo 
temporis, emisit Deus Filium 
suum, factum ex muliere, fac- 
tum sub lege : 

5 Ut eos qui sub legem redi- 
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pin. Pe riv dobisiav dede 
Coptv. 

6 "Ori òf dert ùri, ifaeieen- 
Asv å Osis cà evtüópa «vo 0b ab- 

«i si; «dg xapõiaç piw, xpáev, 
"AGea, i sarp. 

7 "Ndes eix le s] Cobres, dXX 
iie 

sióértg 
Osiv, dósv)sUdert «eig Ww) QUON 
en Sene i E 

9 Nw yrivreg Osiv, - 
Asv ài irè Os), «c 
indr gáv dei «à dobsvj 
»ej «vuryà reyin, olg sáv 
&vvltv óeuAitiv INAI ; 

er rs påpaç, xai xoupeuc 
11 eu£eian à ipãs, Hh «uc fixa 

xsxeviaxa Si; ojus. 
12 Ll'ivtcés ùs iyd, 6n xyà 
e dóthupei, Óíopeu Üpéóiv: 

ps 
13 Oióart 0) $n ĝi’ datívtiay 

ene gaps tUgyytutüqey biv «à 

«pértper, 
14 Kai «w «ipd uiv pou «iv 

jv e sapxi pou oùx igwbvhoars, 
e0À] ifewridors, 43A ùs &yytNor 
Ote) fast pa, åg Xpariv 'In- 
CoUv. 

15 Lu eger hon Dp ; 
a yàp jpóv, êri , &i vari, 

eic dpi 
àv dóuxacé pot. 

16 "Raes ix6pig ipw yiyova 
ÀAnbsúuv ijai 5 

17 Zwn^eüdw pg e): xaJ, 
AAAA basiga jpg SíXoudiv, iva 
ajJro)g enNwrs. 

18 Kadiv óà «à enuísta: dv 
xa) «vrort, xai wi póvov iv v2) 
vaptivai ps «pog Uu. 

EPISTOLA PAULI Cap. 2 

meret, ut adoptionem filiorum 
reciperemus. 

6 Quoniam autem estis filii, 
misit Deus Spiritum Filii sui in 
corda vestra, clamantem, Abba, 
Pater. 

7 BE: non amplius est ser- 
filius: Si vero filius, 

et bi heres Dei per Christum. 
8 Sed tunc quidem ignoran- 

tes Deum, serviebatis non na- 
tura existentibus diis. 

9 Nunc autem cognoscentes - 
Deum, magis autem cogniti à 
Deo, quomodo convertimini 
iterum ad infirma et egena ele- 
menta, quibus denuo desuper 
servire vultis ? 

10 Dies observatis, et men- 
ses, et tempora, et annos. 

11 Timeo vos, ne forte frus- 
tra fatigatus fuerim erga vos. 

12 Estote sicut ego, quia et 
ego sicut vos : fratres, obsecro 
vos ; nihil me injuria affecistis. 

13 Scitis autem quia per in- 
firmitatem carnis euangelizavi 
vobis prius : 
.14 Et experimentum mei in 

carne mea non pro nihilo ha- 
buistis, neque respuistis: sed 
sicut angelum Dei excepistis 
me, sicut Christum Jesum. 

15 Qus igitur erat beatitudo 
vestra? Testor enim vobis 
quia, si possibile, oculos ves- 
tros effodientes dedissetis mihi. 

16 Itaque inimicus yobis fac- 
tus sum verum dicens vobis ? 

17 Æmulantur vos non bene: 
sed excludere nos volunt, ut 
illos &mulemini. 

18 Bonum autem æmulari in 
bono semper: et non tantuin 

| in adesse me apud vos. 
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19 Texvia pev, ebg rév odiva, 
&Gyptg o0 popqué5 Xpifrós dv Updv: 

20 "HósAov è «apsivas «pog 
Üpág pri, xai dXX xo! «iv quváy 
pou* 6«: deepeUpjan dv piv. 

21 Aéyerá pe ol «6 vépov 94- 
)evrtg sivas, «y vóp.ov oUx dxeUtet ; 

Rr yàp, ri 'ACpa- 
Aa óo doùs ieys, va ix sis 
weubidx»e, xa fva dx rhs ŝàsv- 
bípag* 

23 'AXX' å piv ix ehs vadid- 
x"e, XAFA füpxa, œs. $ 3 
éx ehs Duv0épa, ths i«ay- 

D Aqu dDOyyopol "Arv irw opoú- 
psva* abras gia al ĝúóo ĉia- 
87xou*. pia uh ò Opeuc Zw, sig 
óovAsiav yevcia, Mig doviv " A- 
ap 

Á 25 Té yàp ”Ayap, Xw& oper 
ddriv dv «3 ‘Apasia, dvoreys? òè 
«n viv 'lepoufaAsj, Òouhsúsi 0i 
perà rów chwiw airis 

26 'H òè dvo ‘Iepovcadàp 
iXtobépa. idei, Aris iori uhenp 
gawrun hpi 

27 Téyparra: yáp* ** EUppáv- 
ênri drsipa h où eixrovda* PnEor 
xai Bónda M edx Ùðivovda’ bei 
«Xd, «d riwa she dp*iuov päh- 
oy 3) rhs dxoúdne «ov y ôpa.” 

28 'Hysig ô, dôàpoi, xarò |: 
"]cadx, ivayysAlag «$a idpév 

29 'AXX' ddetp córt, ó xarà 
€ápxo, yevenbtig dóioxe riv xar 
avita’ 0UTO) xai VOV. s 

30 'AXAà «i 5 ,; 
v ^Ex$aAS «7v Ro se né 
brw arhe. où yàp pÀ xAnpovo- 
phan $ biòs «3g «cuóidxwc pero ro 
woy shp Asubipag.” 
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.39 Nati mei, quos iterum 
parturio, usque quo formetur 
Christus in vobis. ` 
.20 Vellem autem adesse ad 

vos modo, et mutare vocem me- 
am: quoniam hæsito in vobis. 

21 Dicite mihi qui sub legem 
volentes .esse, legem non au- 
ditis ? 

22 Scriptum est enim quo- 
niam Abraham duos filios ha- 
buit: unum de ancilla, et unum 
de libera. 

23 Et qui quidem de ancilla, 
secundum carnem natus est: 
qui autem de libera, per repro- 
missionem. 

24 Qus sunt allegorizata : 
Hzc 'enim sunt duo testamen- 
ta: Unum quidem à monte Si- 
na, in servitutem generans, 
que est Agar. 

25 Nam Agar, Sina mons est 
in Árabia : quadrat autem nunc 
Hierusalem, servit vero cum 
filiis suis. 

26 Illa autem sublimis Hie- 
rusalem, libera est: quz est 
mater omnium nostrum. 

27 Scriptum est enim: Læ- 
tare sterilis non parjens : 
erumpe et clama, non partu- 
riens: quia multi nati desertæ 
magis quam habentis virum. 

28 Nos autem, fratres, se- 
cundum Isaac, promissionis na- 
ti sumus. | 

29 Sed quomodo tunc is se- 
cundum carnem genitus, perse- 
quebatur eum qui secundum 
spiritum : ita et nunc. 

30 Sed quid dicit Scriptura? 
Ejicc ancillam et filium ejus: 
non- enim hæres erit filius ane 
cille cum filio libere. 
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31” Apa, dá upel, ix Ip ra- 
Kee bx, dAd chs isvMpag. 

Kip. s. 5. 

1 FENA Dasieple, cv $ Xprric 
T bug ipuu&MMputs, deipers, 

ua) p exu» Quy éeDslag ivi- 

Lora 2 "13i, iyà YIabXog Ayw basy 
Ses s espeka, Xpifeog jag 
ues Oe» ftn. 

à) eiui rawi 

dion espertuvopévi, Šri ipa- 
Aéeng deriv hw rèv vépov woi- 

TE rins dwè eX Xpwf- 4 Ker 
«eU, elrweg èv vów Ónauoocóe 

iseitart. 
6 "Hyg yàp evtópan ix eina 

3A«ida Ónaiecuvuc 
6 'E» yàp Xpoej ‘Indet "x 

esperop/) Ti Ifyoti, ors dxpeGue- 
ria, P DA «iovis à dryéemg ivep- 

4 7 'Erpixtrs xaXie: «ic pde r 
dvíxe-] «3 dti. pÀ esiðscbas ; 

8 'H «ndper) en ix cob xæ 

uoi. 
d 'Eyà eéeeuba sk Opüg iv 

, 6i oiv. Qu pperketes 
ipeo sag Bacrádn ei 
dea terig àv 4. 

11 'Eyà di, dófpe, s] «p 
repsv iri xnpúddw, «i ln Pyu 

13 ‘Tmk ir f 
bo br, Boi: S 
Davtepaeo olg deegu*v «9 capu, 

EPISTOLA PAULI 

vj (xósóa- quid àdhuc 

Cap. 5 

31 Nempe, frutres, non su- 
mus encills nati, sed liberss. 

CAPUT V. 

1 IBERTATE igitur qua 
L Christus nos liberavit, 

state, miis ferum jugo servitutis 
im 

2 Ecce « ego Paulus dico vo- 
bis, quoniam si 
Christus vobis nihil proderit. ' 

3 Testficor antem rursus 
omni homini circumcident se, 
quoniam debitor est tofam le- 
gem 

4 Aboliti prm Christo, qut- 
cumque in lege justificomini : 

iâ excidieti 

spem justitie expectamus. 
6 In enim Christo Jesu ne- 

que circumcisio aliquid valet, 
neque przpatium: sed fides 

efficax. 

8 Pereusgio npa ex vocante 
vos. 

9 Modicum fermentum to- 
tam massam fermentat. 

10 Ego cenfdoọ in vos ia 
Domino, quod nihil aliud sapi- 
etis: at coaturbans vos porta- 

.| bit judicium, quicumque fuerit. 
: 11 Ego autem, fratres, si cir- 

cumcisionem adhuc prædico, 
persequütiopem pa- 

tior? Nempe aholitum est 
scandalum crucia. 

12 Utinam et abscindantur 
inquietantes vos. 

13 Vos enim in libertate va 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem carpa 
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do et" 
14 'O yàp «à; vípeg dv évi 

Ayw «XxmpoUvau, v rg 'Ayatí- 
051g «àv «Axcíov deu Gg Bavrov. 

15 El 6à dX Xovg Öáwsrs xai 
xowtcóises, Aévera uo) brò dà- 
SV Ael 

16 Aíyo óf* «vsupasi a- 
trs, sai ndek lae A fa 
TENÍOYTS 

17 'H yàp capt bui xe à 
fa evtüpenec, çò ài eviüua XATA 
ene dapxés" taira ô? dveixsiras 
die, iv& pd à &v Ines, 
«abra, «ores. 

. 18. Ej òè «velat &ye€ 0s, ox 
ieri Ó«à vójsov. 

19 davsp&, 0j dori «à pya vic 
dapxig dew iri perci, wep- 
vsía, dxabapéía, doénysa, 

20 Eiĉwoharpsin, pappaxsta, 
Pdpoi, ipei, Sie, Jupe, dpidtiau, 
Órxodracioi, alpéda, 

21 Sive, qvos, mólos, xésjsoi, 
XA và OO «vore, à «psAsyo 
ipiv, xabüg xai «pefiwev, ov) o) 
và raara p&gGovrsc [Qaiisiau 
ue où xAnpoopádaut n. 

22 'O di xapeüc vei evsüpevrog, 

lerw dán, xapà, lpi, pa- 
xpolupía, xpnécóens, dyobudóen, 
«icc, «piórn, 

23 Kard «Ov «suotuv eix Seni 

24 Ol od «ob 0 Xpsdesi, viv sápa 
$draúpudas düv «eig rabhat koi 

«oig $atbupiiaug. 
25 Ei üp SYST, €WU- 

pari xai d'ropcpuv. 
26 Mù qwópsla xtvído£or, d^- 

Aseug epoxaheúpsvoi, O22 de 
govobvesg. 
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sed per charitatem servite alii 
aliis, 

14 Nam omnis lex in uno 
sermone impletur, in illo: Di- 
liges proximum tuum sicut te 
ipsum. 

15 Si vero alii alios morde- 
tis et comeditis, videte pe ab 
invicem consumamini. 

16 Dico autem: Spiritu am- 
bulate, et concupiscentiam car- 
nis non perficiatis. 

17 Nam caro concupiscit ad- 
versus spiritum : at spiritus ad- 
versus carnem. hzc autem op- 
ponuntar alia aliis, ut non quz- 
cumque velitis, illa faciatis. 

18 Si vero spiritu ducimini, 
non eatis ab lege. 

19 Manifesta autem sunt ope- 
racarnm: qua sunt,adulterium, . 
fornicatio, nnpuritas, protervia, 

20 Idololatria, veneficium, 
inimiciti$, contentiones, 2mu- 
lationes, ire, riga, dissensio- 

nes, secta, 
21 Invidie, homicidia, ebrie- 

tales, comesaationes, et similia 
his, que dico vobis, sicut et 
predixi, quoniam talia agentes 
regnum Dei non hæreditabunt. 

22 At fructus Spiritus, est 
charitas, gaudium, pax, longa- 
'nimitos, benignitas, bonitas, fi- 
dee, mansuetudo, coptinentia : 
.23 Adversus hujusmodi non 

est lex. 
24 Qui autem Christi, car- 

nem crucifixerunt cum affecti- 
bus, et concupiscentiis. 

25 Si vivimus spiritu, spiri- 
tu et ambulemus. 

26 Non efficiamur inanis glo- 
rie cupidi, aiii alios provocan- 
tes, alii aliis invidentes. 
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Kep. c. 6. CAPUT VI. 
1 ASApoi, jàv xoi «peAwpé | 1 RATRES, si et preoc- 

üvéporrog iv cim «apaera- cupatus fuerit homo in 
pani, ipsis el evrujamxei xarap- 
vigere «iv eebrev dv. evepari 
«paóecntog* Cxovüv décturiv pÀ xou 
dv sntadóns. 

2 'AXA4Aov eà BSápi Batrá- 
set, xai o0rog dvaeAnpogart Tò 
vópov «oU X pi rov. 

3 EI ydp oti ex; slvai 4, 
pnódv Qv, daurév pptverarg. 

4 Tò 9! lpyev tavrot Óeapa? 
«wu Üxadveg, xai «ó«8 sig aurov 
póvov rò xaúynua EG, xai ex sic 
ev ictpov- 

5 "Exadeog ydp rè Tiv popriov 
Basrásu. 

6 Kowovtiro È 6 xencnyeips- 
veg «àv Aóyev v0 xüexyeUvni, dv 
«ái. dyalog. 

7 M) «»ovàcót-. Oti o) pux- 
enpidsrar V yàp idv design äv- 
Éporrec, coUro xai Stpidti- 

8 "On å eetipov sig ev dápxa 
aurot, ix rs dapxég Sspittv pho- 
kv: d è desipuv sis «à evebpa, 
i Tel aveúparos Sspieei Cony aló- 
viov. 

9 T? à) kaw s pÀ 
boxaxOpav* xup yàp lip Ispido- 
pav, po) bOipvar. 

10 "A pa. obv Oc xaipiv lysuuty, 
iya2 oda rò Dek e&v- 
vac, jura, ÔÈ «pig oig oixsíovg 
shg «idttug. 

11 "Ióees «nXixoc piv ypáp- 

pasiv Pypaspa. ri iui xup. 
12 "Ocu Síxovdiv se pedom- 

doi iv dapxi, ovroi dvayxáćovdiv 
Ùuãe viprépveddai, póvov iva uo) 
vj drave eo Xprot Okaxuv- 
ra. 

aliquo delicto, vos spirituales 
instruite hujusmodi in spiritu 
lenitatis : considerans teipsum, 
ne et tu tenteris. 

2 Alii aliorum onero porta- 
te, et sic adimplebita legem 
Christi. 

3 Si enim videtur quis esse 
aliquid, nihil existens, seipsum 
animo fallit. 

4 At opus suum un- 
usquisque : et tunc in seipsum 
tantum gloriationem habebit, et 
non in alterum. 

5b Unusquisque enim pro- 
prium onus portabit. 

6 Communicet antem insti- 
tutus verbum instituenti in om- 
nibus bonis. 

7 Neerrate: Deus non ir- 
ridetur: quod enim seminave- 
rit homo, hoc et metet. 

8 Quoniam seminans in car- 
nem suam, de carne metet cor- 
ruptionem : at seminans in spi- 
ritum, de spiritu metet vitana 
seternam. 

9 At pulchrum facientes non 
segnescamus: tempore enim 
proprio metemus, non elangu- 
entes. 

10 Nempe igitur dum tem- 
pus habemus, operemur bonum 
ad omnes, maxime autem ad 
domesticos fidei. 
11 Videte quam longis vobis 

literis scripsi mea manu. 
12 Quicumque volunt bona 

facie esse in carne, hi cogunt 
vos circumcidi, tantum ut ne 
cruce Christi persequutionem 
patiantur. 
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13 Ojói yàp ol esprreuvóntvoi 
Go] vép.ov QuAAdGovGiv* AX 
SíXouciw Üpàg eteiuvegbon, Tva. 
dy «3 úpsrépá Capxi xavyfuveau* 

14 ‘Epos 02 p) yévoiro xavyãd- 
bas si pÀ dv «oj oravew roù y 
hpi Indo Xpifrou* Oi ob Spei 
xódpos Sdrabpurou, xdyo «o xóc- 
po. 

15 *Ev yàp Xpeco Indo? oUvs 
espiropí] ni Idxosi, In dxpoGud- 
vía, QAAR xoi) xeidig* 

16 Kai 0o rê xavów voíócQ 
droryfdouciv, slpfvn èe’ aùŬroùs xoi 
Esos, xai dei ròv '"Idpas]X «oU 
Otoi. 

17 ToU Aoro, xóeoug por an- 
Ósig «apzyrur. by) yàp «à oriy- 
para «oU. Kupiou "IndoU èv «5 dú- 
pari pov Basraga. : 

18 *H xápg rot Kugloy fiw 
"Indo? M psc, «oU evsijorog 

6 

1 Tp o dæédrorog In- 
€o0 XpideoU, 0i, IA- 

paros Osob, «oig dyloig roig obi 
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13 Neque enim circumcisi 
ipsi legem custodiunt: sed vo- 
lunt vos circumcidi, utin ves- 
tra carne glorientur. 

14 Mihi autem absit gloria 
ri, si non in cruce Domini nos- 
tri Jesu Christi, per quem mi- 
hi mundus crucifixus est, et ego - 
mundo. 

15 In enim Christo Jesu ne- 
que circumcisio aliquid valet, 
neque præputium, sed nova 
creatio. 

16 Et quicumque regula hac 
ambulaverint, pax super illos, 
et misericordia, et super Israél 
Dei. 

17 Ceterum, molestias rn- 
hi nemo exhibeat: Ego enim 
stigmata Domini Jesu in corpo- 
re meo porto. 

18 Gratia Domini nostri Je- 
su Christi cum spiritu vestro, 

— Ép£n, o. "Apu. fratres. Amen. 

Ilpg laXávag iwp&pn drò| Ad Galatas est scripta à Ro- 
"Pópong. ma. 

IIAYAOT PAULI 

Te 'Asodrérou Jj «pic . Apostoli ad 
ESEZIOTZ EPHESIOS 

EIIIZTOAH. EPISTOLA. 

Ksg. á. 1. CAPUT I. 
l p4ULus Apostolus Jesu 

Christi per voluntatem 
Dei, sanctis existentibus in 

dv 'Epédw, xai «wtoig iv Xpe«c; | Epheso, et fidelibus in Christo 
Ingot. 

2 Xápg piv xai sighvm der 
Osoi sargs 3p, xoi Kupiov Iy- 
dé Xpiaeov. 

- 

Jesu. 
2 Gratia vobis et pax à Deo 

Patre nostro, et I!omino Jesu 
Christo. 



(peti röv «cpaeupMéire, xarà, 
«àv heira € 6 x &pireg arot, 

8 He ietpidésuctv sig hug iv 
«áp dopi, xai pporhon 

9 Iwapifoag bui» tò potefpiw 
voy SsAf prog ayre xaşa «xv 
sôoxiav adret, 3v epoídéro dv a2«, 

10 Eig eixevouiav «oU eXnpó- 
paros «Gv xupõv, paai- 
casiu «à «&wa èv cc Xpico, 
v& rs iv «oig e)pavoig, xai «ope 

ehe ús, dv adco 
11 'Ev Q xa dhXnpóbnuats, 

apoopidiévrss xarà epólsmiv ToU «d, 
«vera, ivapysüvrog, xar ev GXNY 
«wi bsAhparos aŭrot, 

12 Eig rò sivas hpäç siç Exawov 
vÓg Üifng airot, «vig epouAsixé- 
«ag iv «o Xpiteoy 

13 'Ev à xai üpsig, dxoitayres 
eiv Myw ehe dAnbsiag, rò ebay- 
yéNov ehs Curnpiaçs Quo: àv $ 
mti «idesocavrtg ddppoyigónrs «o 
eveótuoni ehe Mias «ci yhp, 

14 "Og ieeiw daos ThE xA- 
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3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, be- 
nedicens nos in omni benedic- 
tione spirituali in czlestibus 
in Christo : 

4 Sicut elegit nos in ipso an- 
te constitutionem mundi, esse 
nos sanctos et inculpatos in con- 
spectu ejus in charitate. 

6 Prefiniens nos in fihorum 
adoptionem per Jesum Chris- 
tum ih sese, secundum bonum 
affectum voluntatis sug, 

6 In laudem glorie gratis 
sug, in qua gratificavit nos in 
dilecto : to: 

7 In quo habemus redemp- 
tionem per sanguinem ejus, re 
missionem peccatorum, seçun- 
dum divitias gratiæ ejus : 

8 Quæ abundavit in nos in 
omni sapientia et prudentia : 

9 Notum faciens nobis mys - 
terium voluntatis sug secun- 
dum beneplacitum suum, quod 
proposuit in se : 

10 In dispensatione plenitu- 
dinis temporum, instaurare om- 
nia in Christo, quzeque in calis, 
et qua in terra : 

11 In ipso, in quo etjam elec- 
ti sumus, predestinati secun- 
dum propositum omnia efficien- 
'tis secundum consilium volun- 
tatis sug : 

12 Ad esse nos in laudem 
glorie ejus, ante sperantes in 
Christ. — . 

13 In quo et vos, audientes 
verbum veritatis, Euangelium 
salutis vestrae : in quo et cre- 
dentes signati estis Spiritu pro- 
missionis sancto : 

14 Qui est arrabo hæredita , 
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polas hg, elc decNónputw | tis nostre, in Fedemptióném as- 
efc irre siç iraww esi; | sertionis, in laudem glorise ip- 
óé£ng adros sius. 

15 Am «obo wv) dx ag| 15 Propter boc et ego audi- 
ev xab’ byág «item iv «i Kuplt | ens illam circa vos fidem in Do- 
'Lwo), xai e$ che € sic 
«ávrug teùs 

16 OÙ ravoj naih 
pv, pvsiay iral «9obsveg isi 
vé «pod tuy v pou 

17 "iva ô ane vi 0 Kvplov psv 
Toreb Xpiieb, ó «wp ehs óifne, 
ódm piv avsa doplag xai dee- 
xai] suc, dv ierysón uires, 

. 18  Ilepowfpóveog: ewig ic dpl- 
pots ths Óiavolec ùi, alg «o slóf- 
veu ópág cig dev h ieis rhe xig- 
deag abre, xoi vic å «Aobrec ds 

ééns che xXnpevomlag «Ure i» 
«oig yloig* 

19 Ku rí «i Mir dd àv mi- 
yeloc rhs Ovvóqatog crei sig hug 
Tog evirtóevrag xarà «dw» ivíp- 
yuon evi s «76 ioyos atot, 
bans dp anis id di. igi 

pag aUcüv 
Ld iles jv «wg egal 

oig, 

pévou o) uávov dv «dj adów totg, 
AAAA xj dv sj pá^XAovri- 

29 « Ka távra beirajsv Uo 
«vic «óoag ad«os-" Xj avrov Fõwxs 
xspah iy Üeip rávra «3. DoOayia, 

23 "Hrig gri rò cGjn noU, 
«$ «Mápopa ve mávea dv «ci 
a Rypeupévou. 

Ksp. 6. 2. 
L| Ai 0p&g ovrag vsxpoùg roig 

«upaeeüpe) xai taig 
iaig, 

2 'Ev aig «ori gipirarhtart 
KATA, TÒV QIGA TOU XÓG AAU V0UTOU, 

mino Jesu, et dilectionem in 
omnes sanctos, 

16 Non cesso gratias agens 
pro vobis, memoriam vestri fa- 
ciens in orationibus meis : 

17 Ut Deus domini nostri 
Jesu Christi, Pater glorie, det 
vobis spiritum sapientis; et re- 
velationis, in aghitione ejus : 

18 Illuminatos oculos mentis 
vestra ad scjendum vos que 
est spes voeationis ejus, et qua 
divitiæ glorie hereditatis ejua 
in sanctis : 

19 Et que excellens magni- 
tudo virtutis ejus in nos cre- 
dentes secundum operationem 
petentem virtutis ejus. 

20 Quam operatus est in 
Christo, suscitans illum ex mor- 
tuis : et collocavit i in dextra sua 
in celestibus, 

21 Supra omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem, 
et dominationem, et omne no- 
men nominatum non solum in 
seculo hoc, sed etiam jn futuro. 

22 Et omnia subjecit sub 
pedes ejus : et ipsum dedit ca- 
put super omnia ecclesise, 

23 Que est corpus ipsius, ' 
lenitudo omnia in omnibus ad- . 

unplentis. 
CAPUT II. 

1 T vos existentes mortuos 
delictis et peccatis. 

2 In quibus aliquando ambu 
lastis secundum seculum mund, 
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xerd. rw pyara cic ifura «vo 
dipos, «eb qvsúpareç re viv ivtp- 
yeüvtos jv reig ùioiç «ng G«tibtiag, 

3 'Ev oig xa huss «cric 
dvsfepipuuév «ws dv raiç ribu- 
pias the dapxig hv, ewoUvrtg 
«à Sahara rhs xoi «OV 
Ónveiv, xa Sp «hoa pós 
ipyne. ùs xai ei Aoo. 

4 'O ài Os «Xofig Ov dv 
Dn, ia ev «3v yke av- 

b Ka) fvwrag big vexpeùs «vig 
wapaueeopnadi, duri oemoi T8 «o 
Xpeeor xápmi idet caéucpíve. 

6 Kai dwvipysipt, xai dwixá- 
bige iv roig deovpaviei: iv Xputeo 
"Ife, 

7 "Ive dvósi£neeu dv roig aloi 
voie éetpyejévoig àv Up avra. 
«obrov «335 xdpwog autx, dv xpd- 
rórnri do! ûpäs dv Xpierc) "Indot- 

8 T3 yàp x&pei idres qtro6- 
did ehs eidetac* xai «ebro 

aùx SÈ piv, Oseb «à d*por 
9 Oùx i£ Ipyov, iva. ph ris xav- 
nra. 
10 Ain ydp iope eeínpa, 

xreid bévets iv Xpideo 'Infoü dei Ep- 
yous d'yabeig, olg eponroljadtv 6 
Gic, Iva. dv aùroig etpiea etd wasy. 

11 Aù puvnpovsóses. rs 0puig 
«ors «à, Bóv, dv €apxi, el Xeyópsvoi 
dxposuoria Ü«$ eg Asyopévns ws- 
piropsie dv Capxi ytipororhrou” 

12 "Ori Års iv «o xaipij ixsivo 
x pis Xpitex, dewXolpip.ivoi ris 
«oXrtiag «oU 'IdpasiA, X3 Efvor «civ 
dinbi «Tg irayyshias, èNwiôa 
po) Pyovese, xe) bso dv «o xóguu 

13 Nw òè iv Xpioe& "IndoU 
Üps:g ol «ori óvrsg paxpav, èyyis 
iysvhðnrs dv eij alpari ro Xpo- 
ev 
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hujus, secundum r rincipem po- 
testatis aéris, spir:tua nunc efti- 
cientis in filiis insuasibilitatis. 

3 In quibus et nos omnes 
conversati sumus aliquando in 
desideriis carnis nostræ, facien- 
tes voluntates carnis et cogi- 
tationum : et eramus nati natu- 
ra iræ, sicut et cæteri. 

4 At Deus dives existens in 
misericordia, propter multam 
charitatem suam quam dilexit 
nos. 

5 Et existentes nos mortuos 
offensis, convivificavit Christo ; 
gratia estis servati. 

6 Et conresuscitavit, et con- 
sedere fecit in supercalestibus 
in Christo Jesu : 

7 Ut ostenderet in seculis 
supervenientibus eminentes di- 
vitias gratis sus, in bonitu.e 
super nos in Christo Jesu. 

8 Nam gratia estis servati 
per fidem: et hoc non ex vo- 
bis: Dei donum: 

9 Non ex operibus, ut ne 
quis glorietur. 

10 [peius enim sumus factura, 
creati in Christo Jesu in operi- 
bus bonis, que preparavit Deus 
ut in illis ambulemus. 

11 Ideomementote quod vos 
aliquando Gentes iu carne, dicti 
preputium à dicta circumci- 
sione in carne manu facta : 

12 Quia eratis in tempore illo 
sine Christo, alienati à republi- 
ca Israël, et hospites testameh- 
torum, promissionis spem non 
habentes, et athei in mundo. 

13 Nunc autem in Christo 
Jesu vos ahquando existentes 
longe, prope facti estis ir. san- 
guine Christi. 
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14 Ajrig yàp deem 5 sipin 
fiiv, 6 rodas ed dpporspa, iiv, X; 
và pud OroD(oV ToU paye Aag, 

15 Tv &xépay dv «5 &apxi aù- 
«oU, «ov vojkov «Ov PvroAOv dv doy- 
padi xarapyhdag, iva voUg ÓU0 
xrien dv ŝauri) siç Eva xawòv dy- 
Apuwrov, roiv sipiy, 

16 Kai droxararñħáčn rovg 
eporépevg dv. ivi dopati «9 059 
(ik roù GTavpoU, deoxréivag «xv 

v dv auto 
17 Kai iow sÓnyytXidore 

eipiprmv Upiv «oig paxpàv, xai «oig 

18 "Ors à! ade Fyopsv ei 
wpodaywy"v oi dyqórtpsi dv. ivi 
EVSÚLUTI «pog «ov du pa 

19 "Apa obv cixivi 14d Eivor 1; 
w&poxel, dXXd dowmoNieos qv 
Ayluw, xa olxsios «eU O00, 

20 "'EvoixoóopnÓóvrsg drì «o 
SsusAiq rów deedeóNuv xai «po- 
parów, évreg dxpoyuviaieo güroð 
"1n0 90 VoU, i 

21 "Wed «da à oixeðop dvv- 
«vpn sig vað yio 

ès Kopito, x: 
22 'Ev p G Üpsig duvonedoj.- 

agbs sic xaruxnrhpiov «o0 Gto dv 
qvS0444€1. 

Ksg. y. 3. 
1 Tro xåpv iyà Ylaj^og 

å óídpaog roù Xpideot In- 
oU iip piv «Gv divé, 

2 Eiys hxoúdars rùv olxovopsiay 
shs xpweg roë Ost ehs Dobsidng 

po sis Updig, 
S "On xarà deoxáduļiv èy- 

vopidÉ po «à puorhpiov, xalas 

epoiypaļa dv Xi 

4 TIpig 8 dovasós dveywotxc- 
etg. vodas «v Govsdiv pou dv. «5 
potenpias coU Xpufrou, 
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14 Ipse enim est pax nostra, 
faciens utraque unum, et medi- 
um parietem-maceris solvens. 
Lis Inimicitiam in carne sua, 

gem mandatorum in dogma- 
tibus abolens; ut duos condat 
in semetipso in unum novum 
hominem, faciens pacem : 

16 Et reconciliet ambos 
uno corpore Deo per crucem, 
interficiens inimicitiam in ipso. 

17 Et veniens euangelizavit 
pacem vobis qui longe, ct iis 
qui prope. 

18 Quoniam peripsum habe - 
mus accessum ambo in uno Spi- 
ritu ad Patrem. 

19 Nempe ergonon jamestis 
hospites et advenz, sed cives 
sanctorum et domestici Dei ; 

20 Superædificati super fun- 
damento Apostolorum et Pro- 
phetarum, existente summo an- 
gulari ipso Jesu Christo : 

21 In quo omnis ædificatio 
coegmentata crescit in templum 
sanctum in Domino : 

22 [n quo et vos coædifica- 
mini in habitaculum Dei in 
spiritu. 

CAPUT Ill. 
l HY US gratia ego Paulus 

vinctus Christi Jesu pro 
vobis : 

2 Siquidem audistis dispen- 
sationem gratie Dei date mihi 
in vos. 

3 Quoniam secundum reve- 
lationem notificavit mihi mys- 
terium, sicut prius scripsi in 
brevi: 

4 Ad quod potestis legentes 
intelligere prudentiam meam in 
mysterio Christi : 



eix. iy- 
eupiéóg co iig räv dviporew, 
Ag vUv demahigin res åyles 
Ae eórag adrot xa apephreuç iv 

«d) ONI 

n "Enoi x ei váy- 
«Ov àylov 20089 $ yeu abr 

be jg i3vediv e)exyytoido da) «àv 
ladro «)o0c0v «90 X 

9 Kai grita vóívroag vig à 

Os) «gj và «évra xriéevei 
'Indov Xpert, 

10 "Iva. yvepués võv «aig, dp- 
xas xw) eai ifoudiag dv vo 
é«ovpavioig, wÈ sie baíag, $ 
wohetoludos Copia rot Osi, 
. 11 Kark egiésew civ alwuwy, 
fy deuda i» Xue) Ioi ră 

Kupip hudiv 
. 12 'Ev Š hops e «nd »tle 
xai «v epodotyuryiv è dv es«oibtitti, 
iQ «3g «ieetog mov: 
13 Aiò aireta pÀ Douxtie dv 

Tais SA pani. pev Uri piw, fic 
ioei oif. piv. 

14 Toúrou xáprw xwrw «a 
évawó, pou «pe ey varipa FoU 

Kurioo hé "Indo Xpigeov, 
15 'Ef oU «dca «ac dv ol- 

pavois xoi ewi 7 dvoma stas, 
16 "Iva ån úpiv xara «ov 

&AoUroy rhs Otfnc abrob, wapsi 
xpararbzvo. Óià voU €v6v[uAToG 
QJroU, &ig «àv ow dvåpwrov, 
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5 Quod in aliis generationibus 
non notum factum est filiis ho- 
minum, sicuti nunc revelatum 
est sanctis Apostolis ejus et 
Prophetis in Spiritu sancto : 

6 Esse Gentes cohæredes et 
concerporales, et compartüci- 
pes promissionis ejus in Chris- 
to, per Euangelium : 

7 Cujus factus sum minister 
secundum donum gratis Dei 
datum mihi secundum opera- 
tionem virtuti» ejus. 

8 Mihi minimo omniam senc 
torum data est gratia hzc, iv 
Gentibus euangelizare investi 
| gabiles divitias Christi, 

9 Et illuminare omnes, qus 
communicatio mysterii abscon- 
diti à seculis in Deo, omnia 
condente per Jesum Christum - 

IO Ut innotescat nunc prin- 
cipetibus et potestatibus in cæ- 

propositum se- 
culorum, quod fecit in Christe 
Jesu Domino nostro. 

12 In quo habemus fiduciam 
et accessum in confidentia, pet 
fidem e 

13 Mee pelo non segnescere 
in tribulationibus meis pro vo- 
bis, quz est gloria vestra. 

14 Hujus gratia flecto genua 
mea ad Patrem Domini nostri 
Jesu Christi, 

15 Ex quo omnis paternitas 
in celis et in terra nominatur: 

16 Ut det vobis secundum 
divitias gloriæ suz, virtute cor- 
roborari per Spiritum suum in 
interiorem hominem. 
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17 Keredióas ew Xndeiv Ói 
«Qc eidetug iv raiç xagõluç piv, 

18 'Ev dréen, db apdvor xoi 
-~ ha 

zarahasidâs dUv «Gd «oig åyioig, 
fi eò eAaros, xa HINS, xai Bå- 

ee, xo ULec, 

21 Ajrj & Giga dv eji bondig 
jv Xari "Infov, slg «gag «dg 
yes, «oU alvos «Gv alowov. 

Apr. 
Ke. &. 4. 

l TI ebv üpág iyà å 
dp4og èv Kuplo, d£iag 

c ps shs XXf0Sug ho ixX4- 

9 

2 Merà «adag caes f 
xai «goórurec, perà pa sinis 
dusyopsvos dX ouv dv dyden, 

n 

S Z«obólowrsg enpsiv ev bvó- 
e»a oU evsüparrog àv Co FuvüÍ Gun 
$üe sipions. 

4 “Ev epa, xoi Sv avspa, xa- 
bàs xxi bodéors iv pap Pario 
she x sog Üpoiv. 

o Elk Kófwe, pia «icvig, iv 
Bóeniua, 

6 Eig Oss xci sanie áw, 
6 bei «vcrum, xai ià «avrov, xai 
àv «agiv üpiiy. 

7 "Evi 03 ixádew haiiv dódh A 
Xúpie xarà «à. mérpov sis Dugsüg 
vo) Xpovev. 

8 A Mysr: sene He pigs 
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17 Habitare Christum per 
fidem in cordibus vestris : 

18 In charitate radicati et 
ww | fundati: ut possitis compre- 

hendere cum omnibus sanctis, 
que latitudo et longitudo, et 
profunditas et sublimitas. 

19 Cognoscereque excel- 
lentem cognitionis charitatem 
Christi : ut impleamini in om- 
nem plenitudinem Dei. 

20 At potenti super omnia 
facere super exabundanti, quee 
petimus aut mente concipimus, 
secundum yirtutem efficientem 
in nobis, 

21 Ipsi gloria in ecclesia in 
Christo Jesu, in omnes genera 
tiones seculi seculorum. Amen. 

CAPUT IV. 

1 (Q PSECRO itaque vos ego 
vinctus in Domino, dig- 

ne ambulare vocatione qua yo- 
cati estis, 

2 Cum omni modestia et 
mansuetudine, cum lenitate ani- 
mi, sustinentes alii alios in cha- 

tate : 
3 Studentes servare unita- 

tem spiritus in vinculo pacis. 

4 Unum corpus et unus spi- 
ritus, sicut et vocati estis in una 
spe vocationis vestre. 

5 Unus Dominus, una fides, 
unum baptisma : 

6 Unus Deus et Pater omni- 
um, qui super omnes, et per 
omnia, et in omnibus vobis. 

7 Uni autem cuique nostrum 
data est gratia secundum men- 
suram donationis Christ. 

8 Ideo dicit: Ascendens in 
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end iid eux guod iav, xai 
; wxs Oópeura, rois dvôparog.” 

9 Té ài, 'AviOs, «i dew sl p) 
Sei xai xarfóv qpäro sig «à xa- 

«cnspa, pépa e5s 96 ; 
10 ʻO xaraGac, a)rég icni105 6 

dvaGag betpávo) «aveo «v odpa- 
vOv, Iva «npn «à ravra. 

11 Ka avo JE voùs piv, 
véAevg* «wg è, «pophrac 

Y óà, s)myyS)ucTág: roùçs Oi 

«wpévag xai Passan v6, 
12 Ilpg «iv xacapridpàv «Ov 

&ylow, sig Feya Óiaxoviag, sig eixo- 
Soudy «vU Cügkourog «ou Xarob” 

13 Méíxyp xaravefgupev ol 
e&vesg sig ev ivérnra rhs «idttos, 

3 enc ievyvodtug «3 Ui r3 Osk, eig 
&vópa, elAiov, sig pérpov huxias 
«oU eAnppuarog «oU Xpuftob, 

14 "Iva pper opsv vip, 
xAuówwvilüpstvor xai  e$pypspop.tvoi 
«avei dvípa) ehs 0ió , àv 
«si xv6sÍa, «Gv dvl piro, dv «avovp- 
yia «pis e» iav ehg tráng’ 

15 'Aħnbsúovess 0i iv dyáen, 
e)g^topsv slg arà rà «vea, ôç 
deeiv 5 x1po23, $ Xarris 

16 'E£ où «àv «à dõpa duvap- 
poNoyojsvev xa) GujoiCad éuavoy 
óià, «Gd ng phs «Tic Wrcoemria, 
xar’ dvipytiav dv pego vic - 
reu pápovg «xv. aUEndiv «o0 dópa- 
«og roisirai, slg elxoOopzjw PawroU 
iv dyówrn. 

17 Toöro obv fyw xai uapri- 
gopa dv Kugip, poyxéei bps sepi- 
gartiy, g xai «à Xowd dvn 
KIHAI, iv panciórnri coU voog 
arv j 9 

18 "Ecxencdpvo «5 avoit, 
lvrsg denahorpwpivo rhe Cue 
«sU Osi, dià «7v äyvoav «v 
ebdav dv aùroig, Oi ev puiv 
efie xagõiaç aòróv, 
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altum, captivam duxit captivi- 
tatem, et dedit dona hominibus. 

9 Quod autem ascendit, quid 
est si non quia et descendit pri- 
inum in inferiores partes terre! 

10 Ille descendens, ipse est 
et ascendens supra omnes cz- 
los, ut impleret omnia. 

11 Et ipse dedit hos quidenr 
Apostolos, hos autem Prophe- 
tas, hos vero Euangelistas, hos 
autem pastores et doctores. 

12 Ad coagmentationem sanc- 
torum, in opus ministerii, in æ- 
dificationem corporis Christi : 

13 Donec occurramus omnes 
in unitatem fidei, et agnitionis 
Filii Dei, in virum perfectum, 
in mensuram stature plenitu- 
dinis Christi. 

14 Ut non amplius eimus 
pueri fluctuantes, et circumlati 
omni vento doctrine, in alea 
hominum, in astutia ad insidias 
impostaræ. 

15 Veritatem facientes autem 
in charitate, crescamus in ipsum 
omnia, qui est caput, Christus. 

16 Ex quo totum corpus con- 
nexum et compactum per om- 
nem commissuram suppedita- 
tionis, secundum operationem 
in mensura uniuscujusque mem- 
bri augmentum corporis facit, in 
ædificationem sui in charitate. 

17 Hoc igitur dico et testifi- 
cor in Domino, non amplius vos 
ambulare, sicut et reliquæ Gen- 
tes ambulant, in vanitate men- 
tis suæ, 

18 Obtenebrati cogitatione, 
existentes alienati à vita Dei, 
per ignorantiam existentem in 
illis, propter obdurationem cor- 
dis ipsorum : 



Cap. 4. 

19 Oivivsg denhynxóess $av- 
veg «apóówxav «5 ddshysia, slg 
épyadiaw.  dxoaBapdiag mádns èv 
«Asovs£ia.. 

20 ‘Tuss òè ovy oŭrws iph- 
bers tov Xaideòv, 

21 Eiye aùròv xoódars, xai àv 
avri £O xÓwrs, xadüs driv dah- 
sia, dv v5) Ingot, 

22 'A«oBécócu Üpg xarà «)v 
«gorípav dvadepopiv, sò rara 
&vÜpoierov «àv qsipópivoy xatd. «às 
i«ifuuiag ehe deceng: 

23 ' AvavsoUOÓn; Óà «ij eveüpauri 
«oU voóg OA, 

24 Kai dvüUdadÓn ròv xouvov &v- 
Ópusrov, «0v xad, Gsüv xeidévra 3v 
Órxeuodóvm X3 bdióenei rhs d mbslag. 

25 Aix deoüfpevos rò -Leüdog, 
JaxNsics dadjbsuxv Exaíeog perà qo 
«Am-diov aUToU* Ori $Opdv AAAH- 
uv MEAN. 

26 'Opyizedós, xai pÀ üpuxp- 
«ávics* 0 Nos pÀ jebvéro dei 

D) €. gopyW Ao) Up v* 
i Me ids «ósoy ei Oa GU. 

28 'O xXóeruv pnxési x^se- 
«íru, pov ĝè xoriárw, Spya- 
Cóp£vog rò d'yaBüv raiç xspdiv, iva. 
xp praóiboven «cj xesiav Pxovri. 

29 Ilàg Aóyog Cowpóg ix roU 
Ovóparog UJ pÀ èxropsvédðw 
AAN sisig dyabòs «pic oix oiv «5g 
x£slag, iva. Ôc x&piw rois dxobovt. 

30 Kai p) Avrtirs rò evita 
«à äyiov roð Ot00, dv Y dd pporyid- 
nre elg hpépav daoXvrpixtsog. 

31 Ilsa «xpo, xoi Spi, XS 
ópy), xai x j, xai [xd piso. 
gütro dp" ûpiw, div rády xaxia' 

32 Tivesðs è slg dXO dove 
Xgnacoi, SuG« hayyy, apk Gp.6vos 
$avroig, xadog X ò Osog iv X nior 
éxagidaro úp. 
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19 Qui dedolentes semetip- 
sos tradiderunt impudicitie, in 
operationem immunditie om- 
nis in excessu. 

20 Vos autem non ita didi- 
cistis Christum. 

21 Si tamen illum audistis, et 
in ipso edocti estis, sicut est 
veritas in Jesu : 

22 Deponere vos secundum 
pristinum conversationem vete- 
rem hominem corruptum se- 
cundum desideria erroris : 

23 Renovari autem spiritu 
mentis vestire, | 

24 Et inducere novum homi- 
nem, secundum Deum creatum 
in justitia et sanctitate veritatis. 

25 Ideo deponentes menda- 
cium,loquimini veritatem,unus- 
quisque cum proximo suo : quo- 
niam sumus invicem membra. 

26 Irascimini, et ne peccate : 
Sol non occidat super iracundia 
vestra. i 

27 Neque date locum diabolo. 
28 Furatus non amplius fere- 

tur, magis autem laboret, ope- 
rans bonum manibus, ut habeat 
impertiri opus habenti. 

29 Omnis sermo putris ex 
ore vestro non egrediatur : sed 
si quis bonus ad ædificationerm 
usus,ut det gratiam audientibus. 

30 Et ne contristate Spiritum 
sanctum Dei, in quo signati es- 
tis in diem redemptionis. 

31 Omnis amaritudo, et ex- 
candescentia, et ira, et clamor, 
et blasphemia tollatur à vobis, 
cum omni malitia. 

329 Estote autem alii in alios 
benigni, misericordes, condo- 
nantes vobis ipsis, sicut et Deus 
in Christo condonavit vobis. 
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EPISTOLA PAULI Cap. b. 

CAPUT V. 
1 JESTOTE ergo imitatores 

Dei, sicut nati dilecti : 
2 Et ambulate in dilectione, 

sicut et Cbristus dilexit nos, et 
tradidit semeti pro nobis 
oblationem et hoetiam Deo, in 
odorem suavitatis. 

3 Fornicatio autem et omnis 
immunditia aut avaritia nec no- 
minetur in vobis, sicut decet 
sanctos. 

4 Et obecenitss, et stultilo- 
quium, aut scurrilitas, non con- 
venientia, sed magis gratiarum 
actio 

5 Hoc enim estis cognoecen- 
tes, quod omnis fornicator, aut 
immundus, aut avarus, qui est 
idololatra, non babet hæredita- 
tem in regno Christi et Dei. 

6 Nemo vos decipiat inanibus 
verbis: propter hæc enim ve- 
nit ira Dei in filios diffidentia. 

7 Ne ergo efficiamini perti- 
cipes eorum. 

8 Eratis enim aliquando tene- 
bre, nunc autem lux in Domi- 
no : Ut nati lucis ambulate. 

9 Nam fructus Spiritus in 
omni bonitate et justitia et ve- 
ritate : 

10 Probentes quid sit bene- 
placitum Domino. 

11 Et ne communicate opc- 
ribus infructuosis tenebrarum, 
magis autem et redorguite. 

12 Nam ooculte facta ab ip- 
sis, turpe est et dicere. 

13 At omnia arguta, à lumi- 
ne manifestantur ; omne enim 
manifestatum, lumen est : 

14 Ideo dicit: Surge dor- 
miens, et exurge à mortuis, et 
illuminabit te Christus. 
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spes vv Doria, xai $uv- 
«ov «opiüuxsv 0«do eUe'ic, 

Q6"Iva ariv iyi n, xabapicas 
«ij Mourgo «vU Daros àv 

27 "Iva. «apadetán avriy av- 
ei) Bvóofes, «v doxmriav p Exs- 
gav G*i?ov, À Purión, 5$ «1 «Gv 
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15 Videte itaque quomodo 
accurate ambuletis : non quasi 
insipientes, sed ut sapientes : 

16 Redimentes tempus, quo- 
niam dies mali sunt. 

17 Propter hoc ne fiatis im- 
prudentes, sed intelligentes 
qua voluntas Domini. 

18 Et ne irebriemini vino, 
in quo est luxurie, sed imple- 
mini in Spiritu : 

19 Loquentes vobismetipsis 
psalmis et hymnis, et canticis 
spiritualibus : cantantes et psal- 
lentes in corde vestro Domino: 

20 Gratias agentes semper 
pro omnibus, in nomine Domi- 
ni noetft Jesu Christi, Deo et 
Patri : 

21 Subjecti alii aliis in ti- 
more Dei. 

29 Mulieres propriis viris 
subdite estote, sicut Domino: 

23 Quoniam vir est caput 
mulieris, sicut et Christus ca- 
put ecclesie : Et ipse est ser- 
vator corporis. : 

24 Sed sicut ecclesia subjecta 
est Christo, ita et mulieres pro- 
riis viris in omni. 
25 Viri diligite uxores ves- 

tras, sicut et Christus dilexit 
ecclesiam, et seipsum tradidit 
pro ea. 

96 Ut illam esanctiificaret, 
mundans lavacro aque in verbo: 

27 Ut exhiberet ipsam sibi 
ipsi gloriesam, ecclesiam non 
habentem maculam, aut rugam, 
aut aliquid hujusmodi, sed ut 
sit sancta et immaculata. 

28 lta debent viri diligere 
suas uxores, ut sua corpora. 
Diligens suam uxorem, seipsum 
diligit. 
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29 Oljósig y&p «ors «iv čavrot 
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dyaráru ag kavróv $ Ol yov) iva 
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Ksọ. €. 6. 
1 "T^ víxva, Üuxoóset «vig 

yorsüciv ipin dv Kupip- 
«obo y&p fcri Üixcier 

2 “ Tipa «v raripa doy xai 
ev paripa feig dariy veoh) 
agiw dv iralyshig: 

3 "iva sÙ Cot yévneas, xai ian 
paxpoyrhvios iei «ng yis.” 

4 Kai ol «acípis rm capt 

Pers. «à, réxva Üpiciv, AAN éxepi- 
oses aùrà dv «cuósia, xoà vovðedia 
Kvpiov. 

5 Ol oho, Ùraxúsrs «oig xu- 
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Üpv, o£ tU o» 
"e M Lei Id a EA 
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Cap. 6. 

29 Nemo enim unquam suam 
carnem odit, sed nutrit et fovet 
eam, sicut et Dominus eccle- 
siam : 

30 Quia membra sumus cor- 
poris ejus, de carne ejus, et de 
ossibus ejus. 

31 Propter hoc relinquet ho- 
mo patrem suum et matrem, et 
adhærebit ad uxorem suam, et 
erunt hi duo in carnem unam. 

32 Sacramentum boc mag- 
num est: ego autem dico in 
Christum, et in ecclesiam. 

33 Veruntamen et vos singu- 
li, unusquisque suam uxorem 
sic diligat sicut seipsum: al 
uxor ut timeat virum. 

CAPUT VI. 
l N27! obedite, parentibu» 

vestris in Domino: hot 
enim est justum. 

2 Honora patrem tuum el 
matrem : Quod est primum 
mandatum in promissione : 

3 Ut bene tibi fiat, et eris 
longe»vus super terram. 

4 Et patres ne ad iram pro- 
vocate natos vestros, sed edu- 
cate illos in disciplina et cor- 
reptione Domini. 

5 Servi obedite dominis se- 
cundum carnem, cum timore 
et tremore, in simplicitate cor- 
dis vestri, sicut Cbristo : 

6 Non secundum ocularem 
servitutem, quasi hominibus 
pe sed ut servi Christi, 

ientes voluntatem Dei ex 
animo, 

7 Cum benevolentia servi- 
entes Domino, et non homini- 
bus : 

8 Scientes quoniam quod. 
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16 'E«i «aci dvaXaGovrsg rò 
Srugsiv «7 eíaesug, dv Q duvhoscðs 
«ávra «à (3éXw voU govnpo «à 
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17 Kai «v ecpixepaaíav «oU 
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18 Aid gádns eportvyse xai 
Öshdsws «pocsvyóptvo dv «avri 
xoupoj, &y «velpuauni, X5 slg adeo rro 
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cunque unusquisque fecerit 
bonum, hoc reportabit à Domi- 
no, sive servus, sive liber. 

9 Et domini eadem facite ad 
eos, remittentes minas : scien- 
tes quia et vestrum ipsorum 
Dominus est in czlis, et perso- ' 
narum acceptio non est apud 
eum. 

10 Reliquum, fratres mei, 
confortamini in Domino, et in 
potentia virtutis ejus. 

11 Induite armaturam Dei, 
ad posse vos stare adversus in- 
sidias diaboli. 

12 Quoniam non est nobis 
colluctatio adversus sanguinem 
et carnegn, sed adversus princi- 
patus, adversus potestates, ad- 
versus mundi potentes tenebra- 
rum seculi hujus, contra spiri- 
tualia nequitize in celestibus. 

13 Propter hoc accipite uni- 
versam armaturam Dei, ut pos- 
sitis resistere in die malo, et 
omnia conficientes stare. 

14 State ergo succincti lum- 
bos vestros in veritate, et in- 
duti loricam justitig, 

15 Et calceati pedes in præ- 
paratione Euangelii pacis : 

16 In omnibus assumentes 
scutum fidei, in quo poteritis 
omnia tela illius nequam ignita 
extinguere. 

17 Et galeam salutaris assu- 
mite, et gladium spiritus, quod 
est verbum Dei : 

18 Per omnem orationem et 
obsecrationem orantes in omni 
tempore in spiritu, et in ipsum 
hoc vigilantes in omni instantia 
et obsecratione pro omnibus 
sanctis. 
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19 Ko deip ipot, va por ĝo- 
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19 Et pro me, ut mihi detur 
sermoe in agpertione oris mei in 
fiducia, notum facere mysteri- 
um Euangelii, 

20 Pro quo legatione fungor 
in catena, ut in ipso libere lo- 
quar, ut oportet me loqui. 

21 Ut pup pen et vos 
ug circa me, agam, om- 
nia vobis nota feiet ychicus 
dilectus frater et fidelis minis- 
ter in Domino : 

22 Quem mbi ed vos in illud 
ipsum, at cognoscatis qu® circa 
nos, et consoletur corda vestra. 

23 Pax fratribus et charitas 
cum fide à Deo Patre et Do- 
mino Jesu Christo. 

24 Gratia cum onmibes dili- 
gentibus Dominum nostrum Je- 
sum Christura in incorruptione 
Amen. à 
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CAPUT I. " 
1 E AOZ xæ Tysðng |1 AULUS et Timotheus 

Farm Indo  Xpiteob, 
«üt «oig iylag dv Xofeoj "Inroo 
evig bom iv Dievo, div deifxi- 
aus cy eir 

2 Xap ipi? xa elp dei 
G0 «arpic hai, xai Kopien 'In- 
VU Xpevoi. 
,3 E)xaperG «i Os pev dei 

vady «3 pvsig ùpiw, 

servi Jesu Christi, om- 
nibus sanctis in Christo Jesu, 
existentibus Philippis cum epis- 
copis et diaconis : 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

3 Gratias ago Deo meo in 
omni memoria vestri, 
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4 Semper in omni precatione 
mea pro omnibus vobis cum 
gaudio deprecationem faciens, 
5 Super communicatione ves- 

tra in Euangelium, à prima die 
usque nunc : 

6 Confidens ipsum hoc, quia 
ille incipiens in vobis opus bo- 
num, perficiet usque in diem 
Christi Jesu . 

7 Sicut est justum mihi hoc 
sentire pro omnibus vobis, 
propter habere me in corde 
vos, in et vinculis meis, et in 
defensione,et confirmatione Eu- 
angeli, communicatores mez 
grati; omnes vos existentes. 

8 Testis enim mihi est Deus, 
quomodo cupiam omnes vos in 
visceribus Jesu Christi. 

9 Et hoc oro, ut charitas ves- 
tra amplus magis et magis abun- 
det in scientia et omni sensu : 

10 Ad probandum vos »ræ- 
stantia, ut sitis sinceri et nof- 
fensi in diem Christi ; 

11 Repleti fructibus justitiae 
per Jesum Christum, in glori- 
am et laudem Dei. 

12 Scire autem vos volo, fra- 
tres,quia quz circa me magis ad 
profectum Euangelii venerunt : 

13 Itaque vincula mea mani- 
festa in Christo fieri in toto 
prástorio, et ceteris omnibus : 

14 Et plures fratrum in Do- 
mino, fretos vinculis meis, 
abundantius audere impavide 
Dei verbum loqui. 

15 Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem : qui- 
dam autem et propter bonam vo- 
luntatem Christum predicant 

16 Hi quidem ex contentione 
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24 T) 0» ipee dv cji dapxi, 
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25 Kai «cobro es«oMog oida Sri 
prä xai Cuperopouuavo) ed bpv, 
sig «v üpZw «poxoejv xai xapàv 

«ng TIITS, 
26 "Iva «à xaúynpa ipl ws- 

pasión v Xpiorč Inot dv poi, dia 
ehs phs eugadíag rén pòs ipic. 

27 Mióvov d£íug roð mayyshiov 
«oU Xede wodureúsoðe, iva sies 
Mew xai lÓQw ùpåg, sirs dro, 
dot rà «spi piv, Ovi drixses 
dv dvi a túpari, wd Lux Cuvaðb- 
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28 Kai pÀ ervpopevor dv unåevi 

EPISTOLA PAULI Cap. f. 

Christum anmuntiant non sin- 
cere, existimantes afflictionem 
afferre vinculis meis : 

17 Nli vero, ex charitate, 
scientes quoniam in defensio- 
nem Euangelii posites sum. 

18 Quid enim? Attamen om- 
ni modo, sive specie, sive veri- 
tate, Christus annuntiatur: et 
in hoc gaudeo, sed et gaudebo. 

19 Scio enim quia hoc mihi 
proveniet ad salutem per ves- 
trum orationem, et submmistra- 
tionem Spiritus Jesa Christi : 

20 Secundum expectationem 
et spem meam, quia i nallo 
pudefiam, sed in ommi fiducia, 
sicut semper, et nunc magnifica- 
bitur Christus in corpore meo, 
sive per vitam,sive per mortem. 

21 Mihi enim vivere, Chris- 
tus: et mori, lucrum. 

229 Si vero vivere in carne, 
hoc mihi fructus operis, et quid 
eligam, non cognosco. 

23 Coarctor autem é duobus, 
desiderium habens ad abire, et 
cum Christo esse ; multo enim 
magis melius. 

$24 At permanere in carne, 
magis necessarium propter vos. 

25 Et hoc confisus scio, quia 
manebo et una permanebo om- 
nibus vobis, ed vestrum pro- 
fectum et gaudium fidei, 

26 Utgloriatio vestra abundet 
in Christo Jesu in me, per me- 
am presentiam iterum ad vos. 

27 Tantum digne Euangelio 
Christi gerite vos, ut sive ve- 
niens et videns vos, sive absens, 
audiam quz de vobis, quia statis 
in uno spiritu, uno animo col- 
laborantes fidei Euangelii. 

28 Et non territi in ulle ab 
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(wo «Ov avcixsióvon* Sig avrois 
méy grw fvónfg dewMiag, úpiv 
0] dutnpiag, xai robro deò Gov, 

29 “Ori ópiv Pxapgisón rò veie 
XpécX, d Móvov và tig aei ewitto- 
en, dX, 95 «o brip aùri «gym, 

30 T aov eyówa 
olov isle dv ipei, xai viv doreíers 
dv dpoi. 

Ksp. 6. 2. 
1 I" eg ov raganing dv 

Xpiiecj, 6) 4 ampoquóliov 
d:iyáe ne, èi TIG xoruvia, wveopuato, 
€] riva drhdyyya xai olxripiesi, 

2 IIAngaré pou «)v ardt, 
iva «à aùrò QpoVhes, «9v autàv 
dy&&e m yowes, 6p ooi, rò dv 
Qpovoüvee, 

3 Mnôèv xarà dplósiav À wevo- 
$ofíav, àNAà €» rars vi 
dXX$Xovg dyyoóputva  Üetpéxovrac 
tavrin’ 

4 M3 «à bavläv fxadlog Cxersi- 
«e, AAAA X; «à «Gv brápom Exudlos. 

5 Toõeo yàp ppwtittbu àv Upiv 
o X) àv Xpufeo) "Iueoo, 

6 "Og dv poppi Ocot Det py, 
jy, ügeavypiv iryhsalo rò sivas ido. 
eo a ; &j, 

7 3AXX aurov ènévesds, prop- 
qv ó^ asiw, dv bpoispali 
elvópistruv ytvój.6vog, 

8 Koi dyma cüpsbsig &x; üv- 
Ópeoseg, Srarsivwdev òv, yevó- 
pivo úmhxoos pyes Saválov, Jav- 
&lov è dravegoD. : 

9 Ai $ Geog abri brew- 
ds, sai èxapidalo abr voma rò 

Sese wiv dvopa, 
10 "Iva. èv «5j óvópa Ingot 

ekr yovv xapi y S«ovpaviumw xa 
(rtysiew xai xaloyBoviuv, 

11 Kæ «&ca yNddOn ifope- 
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adversariis : quod illis quidem 
est indicium perditionis, vobis 
autem salutis; et hoc à Deo: 

29 Quia vobis donatum est 
pro Christo, non solum est eum 
credere, sed et pro illo pati. 

30 Idem certamen habentes 
quale vidistis in me, et nunc 
auditis in me. l 

CAPUT II. 
1 S! qua ergo consolatio in 

Christo, si quod solatium 
charitatis, si qua communio spi- 
ritus, si qua viscera et misera- 
tiones, 

2 Implete meum gaudium, ut 
idem sapiatis, eandem charita- 
tem habentes, unanimes, unutn 
sentientes : 

3 Nihil per contentionem aut 
inanem gloriam, sed modestia 
alii alios arbitrantes superiores 
sibiipsis. 

4 Non que sua singuli con- 
siderate, sed et qux aliorum 
unusquisque. 

5 Hoc enim sentiatur in vo- 
bis quod et in Christo Jesu : 

6 Qui in forma Dei existens, 
non predam reputavit esse pa- 
ria Deo: 

7 Sedsemetipsum exinanivit, 
formam servi accipiens, in si- 
militudine hominum factus, 

8 Et habitu inventus ut ho- 
mo, humiliavit semetipsum fac- 
tus obediens usque ad mortem : 
mortem autem crucis. 

9 Ideo et Deus illum super- 
exaltavit, et donavit illi nomen 
super omne nomen : 

10 Ut in nomine Jesu omne 
genu flectatur celestium et ter- 
restrium et infernorum : 

11 Et omnis ling^a comtea- 
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Aoyhenlai $i Kopeg 'Infoüg Xpuf- 
«ic, sig Oéfav OsoU «acpic. 

12 "Ads, dyaenlol pou, xaboc 
«vlelg üruxoodals, pů og dv «x 
«sov€ ia. pou uévey, dX. vov Toà- 
AQ pov dv «5 deousia pov, 
pslà qó8ou xe «pépov «xv avió 
Cwlapiav xalspydosqóe- 

13 ʻO Osòs yàp dc hw 6 ivspyov 
dv Üpiv xai rò Ifs xoi «o dvsg- 
ytiv, dròp rhs súdoxiaç. 

14 Ilàvea wosirs xopig yoy- 

yospóv xai diahoyid piv, 
15 “Iva yévnoðs äpspalou xai 

dxépusos, eéxva @so0 dpóyania dv 
pédy yevsde dxoXidg xai isd pays- 
pévag* dv ois paivsdds Gg prh- 
pes div xóm, ` 

16 Aóyo fune d«fyovlsg: sis 
xajyvpa ipei siç Suépav Xpufloo, 
6ri oux siç xsviv BÓpapev, evô? sig 
xsvòv dxoeiada: 

17 'AXX' sl 3 deíévóoyun ài eñ 
Sucia xod Asileupyia shs «idest 
Uu v yaipa X3 foyxai «iv 0piv 

18 To Ó' adro xai upssig xaipsit, 
xai cipseé peor. 

19 'Exeí2o ài iv Kuplo ‘Ino, 
Tusilóor rayiws zippa piv, Iva 
xdyà s'-pvyài, yvoùs «à. espi buiw 

20 Ojófva yàp ixw IeéLvyev, 
68 eig yvndiog cà, «spi piv ps pui 

5 
21 Ol wávlsç yàp rà Baveów 

£vloücm, o0 «à, «oU XputeeU Ingot. 

22 Tv 0i oxymv avroð ywóc- 
x$là, ões og «api eéxvov, duv dpi 
dÓoUNsut'v slg «à s)ayyl2uov. 

93 Trov uiv obv ieiQo wiyh- 
cei, Gg àv dió «d, «spi. dpi, è- 
urip 
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tur, quia Dominus Jesus Chris- 
tus, in gloriam Dei Patris. 

12 Itaque, dilecti mei, sicut 
semper obedistis mihi, non in 
presentia mea tantum, sed et 
nunc multo magis in abeentia 
mea, cum metu et tremore ves- 

tram ipeorum salutem adope- 
ramini. 

13 Deus enim est efficiens in 
vobis et velle et perficere, pro 
benevolentia. 

14 Omnia facite sine murmu- 
rationibus et disceptationibus : 

15 Ut sitis irreprehensi et 
simplices, filii Dei inculpati in 
medio nationis prave et per- 
vers: : in quibcs splendetis si- 
cut luminaria in mundo. 

16 Verbum vitæ continentes ; 
ad gloriationem mibi ia diem 
Christi, quia non in vanum cu- 
curri, neque in vanum laboravi. 

17 Sedsi et libersuper hostia 
etsacrificio fidei vestre, gaudeo 
et congratulor omnibus vobis. 

18 Id autem ipsum et vos gau- 
dete, et congratulamini mihi. 

19 S autem in. Domino 
Jesu, Timotheum cito mittere 
vobis, ut et ego bono animo sim, 
cognoscens qus circa vos. 

20 Neminem enin habeo 
unanimem, qui germane ea qua 
circa vos curaturus sit. 

21 Omnes enim ea quz sua 
ipsorum querunt, non ea qua 
Christi Jesu. 

22 At probationem ejus cog- 
noscite, quoniam sicut patri fi- 
lius, cum me servivit in evan- 
gelium. 

23 Hunc quidem igitur spero 
mittere, ut videro ea quz circa 
me, statim. 
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24 Ilíeoa ô? dv Kupig, Ovi 
xxi aueog «a xéog 3 s0gopuou* 

25 "'Avayxaio òè hynsápw, 
"E«agppoóóiwov «ov. dôsApòv xai fu- 
vspyóv xai fud lpelicemv aov, Üpiiv 
08 dæidrohov, xai Xurovpyiw shg 
Xgsiag pov, eáue]os «pog pig 

26 Eesi) iewrolov $v «&vrag 
óig, xai dÀnovOw, Oki hxoúdars 
oci 200ívaat 

27 Kai yàp 440ívgds wapa- 
Ahio Savarq* AAN 6 Osüg ab- 
eò jéndsw oUx aùrov ÓÀ jkóvov, 
dXXd xci $4, iva pÀ Aveny deri 
Aue CXU. 

28 Xe«oXuolipug eov Pesp-ja 
aŭro, iva, iôóvlsç aùròv rá, xa- 
grs, xa yà dXvsórspec o. 
. 99 HIM m oóv a)vàv dv 
Kupiw plà vásns xapág, xai roù 
vwoUtoug dvrimoug Eyele, 

30 "On àià. «à lpyov ev). Xpig- 
«oU Savówroy Yyy, rapa- 
Coudsudaasvos T7 puri, iva va- 
wAnpódn rò Upow Üdvipnpa, «76 
epós ps Auilovpyiag. 

Ksp. y. 3. 
1 O' Aeew, dåshpoi pov, 

xaigsls iv Kupiw «d. aveg 
ypapsv ùmiv, Bjvoi pêv oùx bampòv, 
úpiv 3 d pag. 

2 Besle «oig xóvog, SX£ecdls 
eoUc xaxo)g ipycwag, BAéetis «jv 
xalalophy" 

3 'Hysig y&p idws h espiloya), 
el avsúmali Əs XNalpsiovisg, xai 
xav cxuA6ver dv Xpidec) "Ingo, xai 
oUx dv de.pxi erterobors, 

4 Kairtp iyà xow «seoibodiv 
xai dv Gapxi. El «ig 0oxsi xoc 
«ssobévou êv dapxi, iyà parov, 

5 Xlspilous) óxlasptpog, ix yi- 
veu "Iapaj. puris Bsviaiv, *E- 

e 

AD PHILIPPENSES. 589 

24 Confido autem in Domino, 
quoniam et ipse cito veniam. 

25 Necessarium autem exis- 
timavi, Epaphroditum fratrem 
et cooperatorem et commilito- 
nem meum, vestrum autem A- 
poetolum, et ministrum usus 
mei mittere ad vos : 

26 Quoniam expetens erat 
omnes vos, et mestus, eo quod 
audieratis quod egrotasset. 

27 Etenim infirmatus est 
proxime morti, sed Deus ejus 
misertus est: non ejus autem 
solum, verum et mei, ut ne tris- 
titiam super tristitiam haberem. 
28 Studiosius ergo misi illum, 

ut videntes eum iterum, gau- 
deatis, et ego sine tristitia sim. 

29 Excipite itaque illum in 
Domino cum omni gaudio, et 
ejusmodi in pretio habetote. 

30 Quoniam propter opus 
Christi usque ad mortem ac- 
cessit, posthabens animam, ut 
suppleret vestram defectionem 
ejus quod ad me obsequii. 

CAPUT III. 
1 RELIQUUM, fratres mei, 

gaudete in Domino. Ea- 
dem scribere vobis mihi qui- 
dem non pigrum, vobis tutum. 

9 Videte canes, videte malos 
operarios, videte concisionem. 

3 Nos enim sumus circumci- 
sio, spiritu Deo servientes, et 
gloriantes in Christo Jesu, et 
non in carne confidentes : 

4 Et quanquam ego habens 
confidentiam et in carne. Si 
quis videtur alius confidere in 
carne, ego magis. : 

5 Circumcisio octavi diei, ex 
genere lsraël, tribus Benjamin, 
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Cpoieg iE 'ESpalum, xeld wípov 
Quos , 

6 Kald Phy ixw es dx- 
x)wfias, xara ÓuxereCoroy eiv dv 

vé ysvépsveg dep. og 

7 ' AXA* lewa jv poi xípÓn, feó- 
«a, Iyapa 0v) ei» X atti nalar 

8 ‘ANAA petelvys soi. ipyo Men 
vávla salas MCA e$ entpix 
vc yvúdaəç X Inot roù 
Kvpíov peo, à Sv ea révla leap- 
Oby, xa) hyip dxUGaDux siver, 
iva Xporiv xepdheu, 

9 Kai : dv aieo, ps t 
éditer old - 
Aà ejw à eiérsoc Xplod, «dv. 
ix Ost órwuetóvqy iei «3 «idle, 

10 Tob yvóvos. &Urov, xai «v 
Sivas che dvd eágsug arot, xoi 
eù xeivoriav «3v rangra adri, 

«o Savácq avret, 
11 Ef «wg xalavM,4u sig «5v 

Sfaválexw «v vexpén 
12 Ov in $6» Dao, A gòn 

«sieAsésuueu* Orne) ÔÈ el xai xa- 
laXáGe, do! Q xai xalex phy oci 
ev) Xpéceó ‘Indet. 

13 'Aótupol, iyà dpavlw o) 
)wylg open xalsiAngéves, 

14 "Ev ói, «à piv ieico ixi- 

iesxltivétvog, xarà (xomov Or 
iei rò patrie ehs vei XO 460g 
«eu Oso dv Xpweo Ingeb. 

15 "Ogos ojv «dA, cobro ppo- 
véipsv, xai s] «i brípug ppoveirs, 
xai retro ó Os)g 0jMv direxe er 

16 II^3» sig$ épéaaopav, TÜ 
| ausi) rorysiv xavíévi, «à aòrò ppe- 
véiv 
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Hebrzeus ex Hebrzis, secun- 
dum legem Phariseus, 

6 Secundum zelum perse- 
quens ecclesiam, secundum jus- 
titiam quse in lege factus irre- 
prehensibilis : 

7 Sed que erant mihi lucra, 
hec arbitratus sum propter 
Christum damnum. 

8 Sed prefecto et existimo 
omnia damnum esse propter 
eminenliam cognitionis Christi 
Jesu Domini mei, propter quem 
omnium damnum subi, et arbi- 
tror stercora esse, ut Christum 
lucrifaciam. 

9 Et inventar in illo, non ha. 
bens meam justitiam que ex 
lege, sed illam qus per fidera 
Christi, illam que ex Deo jus- 
üitiam in fide : 

10 Ad cognoscendum illum, 
et virtutem resurrectionis ejus, 
et communionem passionum il- 
lius, cenfiguratus morti ejus : 

11 Si quomodo occurram ad 
resurrectionem mortuerum. 

12 Non quod jam acceperim, 
aut jam perfectus sim ; sequor 
autem si et comprehendam, 
uia et comprehensus sum à 
omino Jesu Christo. 
13 Fratres, ego meipsum non 

arbitror comprehendiese : 
14 Unum autem, quse qui- 

dem retro obliviscens, iis vero 
qus ante pb ies ad scopum 

uor, ad bravium superne 
Tni Dei in Christo Jesu. 

15 Quotquot ergo perfecti, 
hoc sentiamus: etsi quid aliter 
sapitis, et hoc Deus vobis re- 
velabit. 

16 Verumtamen ad quod per- 
venimus, eadem incedere re» 
gula, idem sapere. 
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17 Zopganarai uev ivecós, 
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17 Imitatores mei estote, fra- 
dósApol, xai éxowsir& rovs cU«w | tres, et observate ita ambulan- 
«sprrareüvrag, xaóog Exsrs «eov 
huas 

18 IIo] yàp esoiaroUtiv, 
elg morlus Dibyev div, viv dd X; 
xak saiia voùs éxÓpeog vU 
DEN 

T rè eDac debna, d 
sig $ xohla, 19 h éife iv «3 ale- 
-xivnadeüv, vl ed i«iymà qpwivtig: 

20 Hé yàp rò «vAirsupa, iy 
v are óv&pys, IE o0 xa duri- 
pa 

i er eee ei tma [M*6poov TÉ) €. 

av exi 6v aeiw xa Ù oon (A 
avr «à vávra. 

Ksp. à. 4. n 
& UC Zes, dôshpoi pev - 

«ei xai $xwróóorot, yapa 
xa? deépavós pou, ovre) drixsle dv 
Kugíp, dyaryloi. 

2 Eju0íxv rapaxahi, X) Eov- 
«jy «apaxaM tò adrò Qpwtiv 

PAo Kupiy. 
3 Nei ipl xaí de düQvys 

PIA, 6UXXap vo) aùraiç, at 
«ivig dv rò ue Lia Guvf Nn dáA 

Mot, perà xa KOdgpsvlec, xai «Gv 
JeiGv ews pov, àv «à dvé- 
pala iv Bep Poe. 

4 pw iv Kopig «àvrelt: 
rá jp, xal 

5 To T. TN 

Æ Mnôèv uspusórt- dXX dv 
TS xa 753 sjos 

lag «à airhpala 
bes «rpàg rov Osv” 

desxòsyópsða Kópov Ins : 

21 “Oç poracynauridt rò dÂ- 

tes, sicut habetis exemplum nos. 

18 Multi enim abulan 
quos sæpe dicebam vobis, nunc 
aatem et flens dico, inimicos 
eraci Christi : 

19 Quorum finis interitus, 
quorum Deus venter, et gloria 
in confusione ipsorum, terrena 
sapientes. 

20 Nostra enim administratio 
in cælis est, ex quo etiam Sal- 
vatorem expecternus Dominar 
Jesum Christum. 

21 Qui transfigurabit c 
humilitatis nostræ, ad esse i nd 
conformatum corpori glorie 
suse, secundum operationem 
posse eum et subjicere sihi ipsi 
omnia. 

CAPUT IV. 
1 [T48UF. fratres mei di- 

lecti et exoptati, gaudium 
et corona mea, sic state Domi- 
no, dilecti. 

2 Evodiam rogo, et Synty- 
chen deprecor idipsum sapere 
in Domino : 

3 Etiam rogo et te, socie ger- 
mene, opitelare eis, que in 
Euangelio simul certarunt mi- 
hi, cum et Clemente, et czeteris 
cooperantibus meis, quorum 
nomina m libro vite. 

4 Geudete in. Domino sem- 
per, iterum dico, gaudete. 

5 Ægquitas vestra nota sit 
omnibus hominibus; Dominus 

Po Nihil solliciti sitis, sed in om- 
ni oratione et obsecratione cum 
gratiarum actione petitiones 
vestre innotescant apud Deum. 



7 Kai ġ sipin roë Os 54 
Üespéxoufa, eàvla veüv, ppovptdt 
«dg xapóiag Ups xai «à veluala 
Üpaiv àv Xpióvo "Iugov. 

8 Té Mowi, dósAqoi, òda èd- 
«iv doa, Sda deva, 00a apri 
ca àyvà., da, apop, Sü- 
Qua sì vig dose), xai 8l «15 Ega- 
weg, Tavra )wyidtéóe 

9 "A xai ipábsls, xai vapehá- 
Cle, xoi ġxeúdale, xa sióers iv 
ipsi, rara «pádcers- X) i Gròs 
ehe sipzrnc Boras asô’ piw. 

10 'Ex&esv i dv Kupiw ps- 
áhug, ori $óv «ori dnt Duls e) 

drip ipot pevsiv" dp! QS dopevti- 
«8, )oupsicós ôf. 

11 Ovx ôrı xab’ gri Ad- 

ya iyà yap ipabo, dv ois sips, 
aveapxns Sivar 

12 Olda xai rarsivoõsdas, olda 
xai wtporsúsv dv avri xai dv 
«di pspúnuas xod opral srda X; 
TENAN, XO) «SpiÓGEU6iv xai ÙOTE- 
pticdou- 

13 II&àvra leyów iv «à dvóva- 
poüvri ps Xoifeo 

14 IDA xahiş dewffart, 
Cuyxowuvhdavréç pou rh SAL 

15 Olðals ài xai üpsig, Duer- 
«fioi, 6n1 dv dpyi «oU siayysklov, 
ôrs égnMov deò Mexidoviag, o/5s- 
pia per handia ixovorqetv tig 
Aéyov Ĝéssws xai Aipsug, ei ww) 
Up.tig óvo, 

16 "Oni xai iv Osddahovixy X; 
Graf xai Óig sig «3» ypaiav poi 
$eíp-Lans- 

17 Ovx àni iei! rè Óopa, 
dXX dev? qli icu qv TASo- 
válevra sis Nóyov vpi. 

EPISTOLA PAULI Cap. 4. 

7 Et pex Dei superans om- 
nem sensum, custodiat corda 
vestra et intelligentias vestras 
in Christo Jesu. 

8 Reliquum, fratres, quæ- 
cunque sunt vera, qusecunque 
honesta,quzcunque justa, quse- 
cunque pura, quecunque ama- 
bilia, quæcunque bone fame, 
si qua virtus, et si qua laus, 
hec cogitate. 

9 Qus et didicistis, et acce- 
pistis, et audistis, et vidistis in 
me, hec agite ; et Deus pacis 
erit cum vobis. 

10 Gavisus sum autem in Do- 
mino magnopere, quoniam jam 
aliquando reviruistis pro me 
sentire, in quo et sentiebatis, 
oportunitate carebatis autem. 

11 Non quod propter penuri- 
am dico : ego enim didici, in 
quibus sum,contentus ipse esse. 

12 Scio autem humiliari, scio 
et abundare : in omni et in om- 
nibus institutus sum : et satiari, 
et esurire, et abundare, et pe- 
nuriam pati : 

13 Omnia possum in corro- 
borante me Christo. 

14 Verumtamen pulchre fe- 
cistis, communicantes mez tri- 
bulationi. 

15 Scitis autem et vos, Phi- 
lippenses, quod in principio 
euangelii, quando exii à Mace- 
donia, nulla mihi ecclesia com- 
municavit in rationem dati et 
accepti, si non vos soli : 

16 Quia et Thessalonica et 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. 

17 Non quia quæro donum, 
sed requiro fructum abundan- 
tem in rationem vestram 

1 
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18 ‘Ariyo à? «ávra, xaj «s- 
piédsóc* eerAhpopas — Ósfdpsvog 
wapà "Esagppoóirou rà rap’ üpw, 
suiv sUuóiag, Sudiav Ósxrüv, 
sdápsdrov «C) Otc). 

19 ʻO ôè @siç pou e«Xnpoct 
«gay xptiay piv xala «ov grot- 
«ov alto, év ógn, & Xpweo 
*In6o0. 

20 TÄ à) Gs) xal varpi Sj 
5 ĉóka slg «oig alvas «Ov alvus. 
"A piy 

21 'Aceácadós «avra, iyw ii 
X poto Inot. 'Adgáolu üpág 
o] gùv dpo? dósXooí. 

22 'Ac«adovlai üpdg rávrsg ol 
&yiot, påhidra è oi èx hs Kal- 
Capos olxiag. 

23 'H xpi «oU Kuplov 5p.v 
'InfoG XpwfeoU ped, avean duinw. 
' Au Av. 

Ylpiz di eenríoug dypápn de) 
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18 Accepi autem omnia, et 
abundo : repletus sum, accipi- 
ens ab Epaphrodito ea quæ à vo- 
bis, odorem suavitatis, hostiam 
acceptam, beneplacentem Deo. 

19 At Deus meus impleat 
omnem usum vestrum secun- 
dum divitias suas, in gloria, in 
Christo Jesu. 

20 At Deo et Patri nostro 
gloria in secula seculorum. 
Amen. i 

21 Salutate omnem sanctum 
in Christo Jesu.  Salutant vos 
qui cum me fratres : 

29 Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Cesaris 
domo. 

93 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 

Ad Philippenses scripta est 
‘Phung Ò’ "Esappoüivov. Roma per Epaphroditum. 

HAYAOT PAULI 

ToS 'Atodréow 5 epic Apostoli ad 

KOAOZEZAEIZ COLOSSENSES 

ETIIZTOAH. EPISTOLA. 
Ksp. á. 1. CAPUT I. 

1 E arédrehos 'In- 
— do) Xade, à) Isir 

paros Osz, X; Tipóbsos 6 dósA pie, 
2 Toig iv KoAocGaig &ylotg xai 

ideoi dòihpois dv Xedd; xápis 
ùpiv xai sipin deò Osou varps 
hui, xai Kupiou '1xd00 X pwutov. 

3 E)óxapceeópsv ră sy xai 
sarpi «o0  Kupiou Bw 'Indoo 
Xpo*oU, «&vrors «ipi Uuiov rgo- 
Ctvxópssvoi, 

1 p4ULUs Apostolus Jesu 
Christi per voluntatem 

Dei, et Timotheus frater. 
2 lis qui in Colossis sanctis 

et fidelibus fratribus in Chris- 
to : Gratia vobis et pax à Deo 
Patre nostro, et Domino Jesu 
Christo. 

8 Gratias agimus Deo et Pa- 
tri Domini nostri Jesu Christi 
semper pro vobis orantes ; 
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4 '"Axoidavleg «rv eidem Uv 
dv Xpicec) '1ndo0, xai «xiv yarn 
«iv sic «avlag «og àyiíovg, 

D Ai «vv £Aerióa, «vv deoxti- 
pér Opiv dv oig e)üpavoig, Ñv 
«penxoudars dv «o Ayw rhe dAn- 
Ésiag «oU &iayysAiov, 

6 ToU «apóvlog sig ùpāç, xabog 
xai èv wawi «oj xódp4p, xai Ei 
xaperopopoopstvev, xabag xai dv Upáv, 
dp’ $c buípac hxoúsals xai iety- 
vwls «xv xap «o0 Ote) iv dày- 
bia’ 

7 Kabàç xai ipábsee deò "E- 
eapp roð dyeewloU duvåoúňov 
Suov, ês idi «rog beip Üpow 
Ór&xevog «oU Xpig oU, 

8 'O xai óyXocag hiv «v oc 
eyáe n dv evitüpachi. 

9 Aid roŭre xol heis dp $s 
$uedpag hxoúdapsv, o) «avípsda 
ü«ip bpw «poUSuyópsvei, xci. al- 
e«oipsvos Iva. qAnpwbhes ev deiy- 
vadi «oU. SeAfqka.log adrot dv «dy 
Copla xai duvida «vsupatixz,, 

10 Ilepeavrseu 0px; dflog «x 
Kupiov sk «Xcav dpífxsiav dv 
«avri Bye dyabo T 
aan E A acis 
«oU Osoi’ 

11 'Ev rády ĉuwájasi uvajpob- 
pvor xalà rò xpálog rs óéfng að- 
«oU, siç edav Vropoviy xai paxpe- 
fupiav pd, aod, 

12 Eians «à «api «o 
Ixavocavli 5j elg «v upióa cov 
xAfjpeu «Uv àyiuw iv «9 quei, 

13 "Og jjjosale uà ix «5c 
d£ouclag «oU Gx6lovg, X3 psrédingsy 
sig «v Basialav «ot dnt «5 dyá- 
Ene arot, 

14 'Ev d ixopsv ev deoi pu- 
dw è qo aipalos abro0, «v 
&gsdiv «Ov dpapliv 

EPISTOLA PAULI Cap. 1. 

4 Audientes fidem vestram 
in Christo Jesu, et dilectione 
in omnes sanctos, 

5b Propter spem sepositam 
vobis in celis, quam preaudis- 
tis in verbo veritatis Euangelii, 

6 Pervenientis ad vos, sicut 
etin universo mundo; et eat 
fructificans, et crescens, sicut 
et in vobis, ex qua die audistis 
et cognovistis gratiam Dei in 
veritate : 

7 Sicut didicistis ab Epaphra 
dilecto conservo nostro, qui 
est fidelis pro vobis minister 
Christi : 

8 Qni etiam declarans nobis 
vestram dilectionem in spiritu. 

9 Propter hoc et nos, ex qua 
die audivimus, non cessamus 
pro vobis orantes, et postulan- 
tes, ut impleamini agnitionem 
voluntatis ejus, in omni sapi- 
entia et intellectu spiritali. 

10 Ambulare vos digne Do- 
mino in omnem gratiam, in om- 
ni opere bono fructificantes, et 
crescentes in scientiam Dei, 

11. In omni potestate corro- 
borati secundum vim glorie 
ejus, in omni potentia et lon- 
gapnimitate cum gaudio : 

12 Gratias agentes Deo et 
Patri idoneos facienti nos in 
partem sortis sanctorum in lu- 
mine : 

13 Qui eripuit nos de potes- 
tate tenebrarum, et transtulit in 
regnum filii dilectionis sus : 

14 In quo habemus redem- 
tionem, per sanguinem ipsius., 
remissionem peccatorum, 



Cap. 1. 

15 "Og deliv eixàv roù Gsob roù 
dopåls, rpwróroxos er&dng xvidsag: 

16 "Or! dv aieo fixrídón rà 
«vera, Tà dv «oig oupavoig, xai «dà 
izi cas y7€, «à ipalà xai «à 
dépala, sies Spóvoi, sies xupióolsg, 
sie? dpyai, sirs dfevdiar rà eày- 
«a, ôr aurot xai sig abròv Eliho 

17 Kai aveis èdi epó ráveuw, 
xai «à «ávla dv adeo) duvidinyxs. 

18 Kai aùréiç dicm 5 xspaa 
«oU dépalos «9g d$xxX«siag: ôç 
dchv dpy?, «poróroxog dx «Ov 
wExpGv, iva, yérylas dv «ctv aùròç 
«po)l6UQV* 

19 "Or, iv aiejj s0óóxts «àv 
«à «Apu, xa enia, 

. 20 Kai Ó aUo deoxala^- 
Aàfa: «à «vla sig a)eóv, slpnvo- 
«c f6ag dià «oU aipalos «oU lav- 
poU aUro0, Ò’ auret, sirs rà dai 
«7$ Yis, Sirs rà àv «oig oüpavolg. 

21 Kai ipac rols ovlag dend- 
AoTpropévoug xai &poUg «7 diavoia 
dv «oig Epyois oig «ovnpoig, vuvi òè 
deoxal A XaEtv, 

22 'Ev «jo (gal «5c dapxic 
avez, 0i. roð Saválov, sapacTaco: 
jg dylous xai dpsipsoug xal dvey- 
xAfjloug xalsvámiov abez” 

23 Eiys irysévsls rý idiei eeds- 
wDuupávor xai bópoior, xai us) pasla- 
xivoúsvos deò rhs dA«ríóog «x svay- 
igo o0 3xovdas, ex pde 
rádh rh xlidti «5 0«0 «v oüpawov, 

eU &yevép.my yà IIa, Ótáxovog. 
24 Niv xaipu dv «oig eabhpasi 

uev U«ip bón, xai dvlavae Apo 
«và jclphuala «o» SAbLsow ei 
Xporă «5 dapxi wou, mèp ex 
diupalos ae, 8 dadliv 5$ ixAneia’ 

25 "Hg dyrvéjemy iyà ðiáxevos 
carà «v oixovopuiav fă OX, «v 
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15 Qui est imago Dei invisi- 
bilis, primogenitus omnis crea- 
turz: 

16 Quoniam in ipso condita 
sunt universa quz in celis et 
quz in terra, visibilia et invisi- 
bilia, sive throni, sive domina- 
tiones, sive principatus, sive 
potestates: omnia per ipsum 
et in ipsum creata sunt : 

17 Et ipse est ante omnes, et 
omnia in ipso constant : 

18 Et ipse est caput corporis 
Ecclesie, qui est principium 
primogenitus ex mortuis, ut sit 
in omnibus ipse primatum te- 
nens : 
19 Quiainipso complacuit om- 

nem plenitudinem inbabitare. 
20 Et per eum reconciliare 

omnia in ipsum ; pacificans per 
sanguinem crucis ejus, per eum, 
sive quz in terra, sive qux in 
celis, 

21 Et vos aliquando existen- 
tes alienatos et inimicos mente. 
in operibus malis, nunc autem 
reconciliavit, 

22 In corpore carnia ejus, 
per mortem, sistere vos sunctos 
et immaculatos et inculpatos co- 
ram ipso: 

23 Si tamen permanetis fidei 
fundati et firmi, et non transmo- 
ti à spe Euangelii quod audistis, 
predicati in universa creatura 
quz sub czlo, cujus factus sum 
ego Paulus minister. 

24 Nunc gaudeo in passioni- 
bus meis pro vobis, et rursus 
adimpleo defectiones afflictio- 
num Christi in carne mea, pro 
corpore ejus, quod eat ecclesia. 

25 Cujus factus sum ego mi- 
nister secundum dispensatio- 



20 Té puctf)piov «à d 
pévev deb «i» xài deò €v 
ytvsGv, vuv] O0 èpavspúbn veig 
&yles 

$29 Els è 4 x6, 
ve; xarà «v Svipytum fdv 
djvepyeupévny dv dpal iv uváun. 

Ksg. V. 2. 

1 Ew yàp opdic odiv )M4- 
dyûnwa xe «tpi E 

ien Aes es Dea. 
bupáxaci «à epidumóv ps dv capx, 

2 "iva «apaxXo&Wiv al sa 
Ĉi aùriv, (opi Geubivrus dv i- 
yé&ep, xoi elc «ávila ereire rig 
«wpepeplag «74 Suvidawg, sie ieby- 
vwd «oU wudrnpiou «oU Ote) xoi 
«pog xai «eU Xpiteoó, 

S 'Ev Q sie) «vlog oi SyW'erupel 
eùs Copias xal rüg ywot6ug deó- 

vol. 
3 4 Tiro 3i fva mh eis bakie 
apahoyilylas iv eveXeyÍa- 

5 El yàp xai €x dapu Gema, 
AAAA «o evtópari div Ópiv aliu, 

yulpor Xj ÉNerum pin ev rá, 
xai «à despíoxux che sig Xpideor 
vifesog 0p4iv. 

6 “Ng div «apt^&Gare rèv Xpif- 

EPISTOLA PAULI 

gAnpõdas | nem Dei, datam mibi in vos, im- 

Cap. 2. 

plere verbum Dei: 
20 Mysterium absconditum 

à seculis et à generationibus, 
nanc autem manifestatum est 
senctis ejus : 

27 Quibus voluit Deus no- 
ő | tum facere quie divitiæ gloria 

mysterii hujus in Gentibus, qui 
est Christus in vobis, spes glo- 
ris : 

28 Quem nos annuntiamus, 
admonentes omnem hominem, 
et docentes omnem hominem in 
omai sapientia, ut sistamus om- 
nem hominem perfectum in 
Christo Jesu. 

29 In quod et laboro, decer- 
tans secundum operationem e- 
jus ópreratam in rhe in virtute, 

CAPUT II. 

1 W/OLO enim vos scire,quan- 
V tum certamen habeam 

pro vobis, et iis qui in Laodi- 
cea, et quotquot non viderunt 
faciem meam in carne : 

2 Ut consolentur corda ip- 
sorum, compectorum in chari- 
tate, et in omnes divitias pleni- 
tudinis intellectus, in agnitio- 
nem mysterii Dei et Patris ef 
Christi : 

3 in quo sunt omnes thesaun 
sapientie, et scientiæ abscon- 

iti. 
4 Hoc autem dico, ut nemo 

vos decipiat in saasibilitate ser- 
monum. 

5 Si enim et carne absum, . 
sed spiritu vobiscum sum, gau- 
dens et videne vestrum ordinem, 
et firmamentum ejus qua in 
Christum fidei vestra, 

6 Sicut ergo accepistis Chris. 
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vèv "Indos ei». Kópev, dv uic; | tum Jesum Dominum, in ipso 
etpieroesies: 

o 7 'Ejhcopévos wai dewxoóope)- 

en «iden, xabog dólbéyburs 

Puhaywyên ià «5g giadeplac 
xévig derne, xarà «jv qood 

«Gv dvüpóuv, xarà ed 
«vi xida, xad e) xarà Xpideóv. 

9 "Ori dv ade xmrobai «v ei 
«X5 popa she Sabesrog Caparis, 

10 Kal drs dv aùr? «ve Xxpo- 
aevo, Uc idem & xepahÀ sásns 
dpx?i xai Sbvvtiag, 

11 'Ev Q X «t n 
vod] doxsiporortro, dv «fj dersxoU- 
esi «& düporeg «Gv che 
C«pxog, dv rh espvrop/j roð Ked- 
e; 

E, 
12 Xwroapiws; adri iv «o Bar- 

eiopadi: dv 3 &uveyépbnfls id «3c 
wisrsws Ths évepytiag «o0 OsoU «oU 

ipaveos aùrov èx «Gv vexpóiv. 
13 Kw jpdg wsxpolg üveag iv 

«vig vaparrúpadi xai «3 dxpooud- 
eia rhs dapxòs diw, Cuve weoh- 
div ÜpuXg dùÙv aŭrči, xapıséyasvoç 
buiy rára «à rapawropara, 

14 ‘Edel Lag rò aci cea 
e ov oig Oíypuxdiv, è dv irs- 
HA xai ade3 spxty ix evo 
Hids, «pod nAadag aeo qo) drag 

15 'Aemóvtánsvog råg deyàg 1 |` 
es ovd io S0erypévridov iv e 
cig, uiri adir iv b 

16 M3 obv nig pág. xpivéeo iv 
Bein, À èv vía, Ñ èv pn top- 
«56, A voup.mvíag, 5j cabaran" 

17 "A feri Oua ecw M évluw, 
«à 03 dpa coU X piace. 

ambulate. 
7 Badiceti et superzdificati 

in ipeo, et confirmati in fide, si- 
cut edocti estis, abundantes in - 
ea in gratiarum actione. 

8 Videte ne quis vos sit abi- 
gens per philosophiam, et ina- 
nem fallaciam, secundum tra- 
ditionem hominum, secundurg 
elementa mundi, e(-non secun- 
dum Christum, 

9 Quia in ipeo inhabitat om- 
ve deitatis corpora- 

10 Et estis in illo repleti, 
qui est caput omnis principatus 
et potestatis : 

11 1n quo et circumcisi estis 
cireumcisione non manu facta, 
in exutione corporis peccato. 
rum carnis, in circumcisione 
Christi : 

12 Consepulti etin baptismo, 
in quo et coexcitati estis per fi- 
dem operationis Dei suscitantis 
illum ex mortuis. 

13 Et vos mortuos existentes 
in delictis, et praputio carnis 
vestre, convivificavit cum illo, 
condonans vobis omnia delicta, 

14 Delensillud adversus nos . 
chiragraphum edictis, quod erat 
contrarium nobis, et ipsum tulit 
de medio, affigens illud cruci : 

15 Expolians principatus et 
potestates traduxit in libertate, 
triumphans illos in se ipso. 

16 Ne ergo quis vos judicet 
in cibo aut in potu, aut in perte - 
festi aut novilunii, aut sabbato- 
rum : 

17 Que sunt umbra futuro- 
rum, at corpus Christi. 
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18 Maédeig ópóg ipii ipa 
ew Sià dv yria a pA Va- * 
3 rów új- eiai 
gentile wi ai od x : 

ME oU «üv rò epa dia rv ie 

Xpory deà «wv € 
xódj.ov, «i às COvrtg iv 

riscle ; 

21 M3 dp, pnôè ysódn, poi 

Td A ideri «dvra sig péopiv «5 
deo lhe, xa«d, «à jveiO quara X 
óiacxaXlag «Ov dv8pirav: 

23 "Arn den piv ixw- 
ea dopiaç dv ibshobenoxsig xai 
vaeiivoppefüvy 1 xeu ápnióia. dpa - 
«og, eUx dv eux «vi e pog TARTO- 
viv rhs Capxóç. 

Si 

Ksp. y. 3. 

1 E ùv duvnyigênes «i; Xpo- 
v), fà dvo Foriins, ov 0 

Xpovíg ddew d» Ósig ev. Gub 

2 Tà &w ppovtivt, pÀ rà dei 

S 'Aesénes yàp, G A Zu 
igi xéxpureos ovv eij Xpifeoj iv 

poris gavpali, à 
Qu pv, rórs xoi üptig duv advo 
arek dv pi 

P a ut "i và YAS, woputiav, 
dxabagdíav, «bog, deibuplav xa- 
J9)v, xai «yv e^soveEiav, Jri 90riv 
side ehar psia, 

EPISTOLA PAULI Cap. 3. 

18 Nemo ves seducat volens 
in humilitate et religione ange- 
lorum, Quæ non vidit incedens, 
frustra inflatus à sensu carnis 
sus. 

19 Et non tenens caput, ex 
quo totum corpus per nexus et 

xai | conjunctiones subministratum 
etconstructum, augescit aug- 
mentum Dei. 

20 Si ergo mortui estis cum 
Christo, ab elementis mundi, 
Te tanquam viventes in mun- 

21 Ne tetigeris, ne gustave- 
ris, ne contrectaveris : 

29 Qus sunt omnia in cor- 
ruptionem usu, secundum præ- 
cepta et doctrinas hominum : 

23 Qus sunt rationem qui 
dem habentia sapientis in vo- 
luntario cultu et submissione a- 
nimi et subductione corporis, 
non in honore aliquo ad exple- 
tionem carnis. 

CAPUT III. 

1 eS igitur consurrexistis 
Christo, que sursum 

uerite, ubi Chriatus est in 
extera Dei sedens. 
2 Que sursum sapite, non 

qua super terram. 
3 Mortui estis enim, et vita 

vestra est abscondita cumChris- 
to in Deo. 

4. Cum Christus apparuerit, 
vita noetra, tunc et vos cum ipso 
apparebitüs in gloria. 

5 Mortificate ergo membra 
vestra quæ super terram, for- 
nicationem, immunditiam, mol- 
litiem, concupiscentiam malam, 
et avaritiam, que est idolola- 
tria: 
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eA' à t h deyà ro] 6 Propter qu: venit ira Der 
GO iei «vg vic «6 drsiðsias, | in filios incredulitatis : 

7 "Ev olg xai ipsis etpipsami- 
daré «ors, Urs ihres dv avroig. 

8 Nui ód deobécóe xai üpsig 
«à «ávra, ópyv," Supàv, xaxiav, 
B*atonplav, aildygoroyiav dx «o0 
ecópaeog pów. 

9 M -s/ósdós sis dO xovg, 
desxóvGGjutvos «àv rahaidv &vlpui- 
«ov dv raiç «paEediv airoU, 

10 Kai dvôvđápsvos «iv véw, 
cùw dvwaxuveópsvov sis Pea iyvoitiw 
xar’ sixóva «o6 xridawos avrév 

11 "O«ov oùx prov dis 
"Iovdatog, e'épyropo) xoi veria 
Bágapos, Zxóbng: Soros, Fasó- 
bspos> AAND rà wávra xii dv «di 
Xadróç. i 

12 'Evôúcadðs oùv, úg bOuneroi 
«o0 OtoU gin xai jpyoe"pbdvor, 
eehayyya oixrippóv, x pudeórnea, 
sutivoppoduvsv, epaóenia, paxpo- 

av, 
13 'Avryéusvoi dAAhAuw, xa 

xapilóusvo Bavreig, dàv ris após 
ewa xn poppie xabàs x d 
Xadròs dxapidaro Üpiv, obro) xoi 
3pdig* 

14 'E«i «idi: Óà toro «v 
ayaz, Jri iori divåôsdpos ths 
q8)41677r06* ; á 

15 Kai 5 « «oU Ost Gpa- 
Gsvéeo 2v raig pin óó, sls 
Tiv xai dxAhânes èv vi dCúpari, xod 
sixáporos yivsdbs. 

16 *O Xéyog «o6 XpiroU dvor- 
xsiro dv üpiv eXeudiug, dv «&7 
Copia" Ül0Adxevesg X) voulteoUvense 
davreic, Jooueic, xoi Üpwog, xoi 
gais «vtujuanixaig 3v yáw doov- 

inis dv e xapõia pôv vi) Kogi 
17 Kai «àv 0,1 üv «wes, dv 

Moy, $ dv eyw, «vea, àv óvépati 

7 [n quibus et vos ambulsstis 
aliquando, cum viveretisin illis. 

8 Nunc àutem deponite et 
vos omnia, irem, excandescen- 
tiam, malitiam, blasphemiam, 
turpiloquium, ex ore vestro. 

9 Ne mentiminiin invicem , 
exspoliantes veterem hominem 
cum actibus suis : 

10 Et induti novum, reno- 
vatum in agnitionem secundum 
imaginem ejus qui creavit eum : 

11 Ubi non est Grecuset Ju. 
deus, circumcisio et præputi- 
um : Barbarus, Scytha : servus- 
liber: sed omnia et in omni, 
bus Christus. 

12 Induite ergo, sicut elec- 
ti Dei sancti et dilecti, visce- 
ra miserationum, benignitatem, 
modestiam, mansuetudinem, : 
longanimitatern : 

13 Supportantes alii alios, 
et condonantes vobismetipeis, 
si quis adversus aliquem habe- 
at querelam: sicut et Christus 
condonavit vobis, ita et vos. 

14 Super omnia autem hzc, 
charitatem, que est vinculum 

tionis. . 
15 Et pax Dei regat in cor- 

dibus vestris, in quam et voca- 
ti estis in uno corpore, et gra- 
ti estote. 

16 Verbum Christi inhabitet 
in vobis abundanter, in omni 
sapientia; docentes et commo- 
neptes vosmetipsos, salmis et 
hymnis et canticis spiritualibus, 
in gratia cantantes in corde ves- 
tro Domino. 

17 Et omne quodcunque fa- 
citis, in verbo, aut in opere, 



25 ̒ O 4 dia» xwutire) Š 

yate, slbórsg Uri xai 0psig Pert 
Kópiov dv oipavoic. 

BLA, bang ia 
prava Bas 

fuv, iva b Góc dvolEn hiiv Sópav 
toU Xéyou, AaXR00) rò pufrhpiov 
To XpiceoU, &' S xai Ófótpen, 

4 "Iva. pavtpofo adeo, Gg òs? 
ps Aaaa. 

5 'Ev dopía wsprarsirs «pog 

EPISTOLA PAULI 

jj | omnia in nomine Domini Jesu, 

óg dar iv | 

Cap. 4. 

gratias agentes Deo et patri per 
ipsum. 

18 Mulieres, subdite estote 
ropriis viris, sicut copvenit in 
omino. 
19 Viri, diligite uxores et ne 

amarulenti sitis ad illas. 

20 Fili, obedite parentibus 
per omnia : hec enim est bene- 
placitum in Domino. 

21 Patres, ne irritate filios 
Mind ut non pussillo animo 

t. 
229 Servi, obedite per omnia 

secundum carnem dominis, non 
ia -oculorum servitiis quasi ho- 
minibus placentes, sed jn sim- 
plicitate cordis, timentes Deum. 

23 Et omne quodcunque fa- 
citis, ex animo operamini, sicnt 
Domino, et on honinibta : 

24 Scientes quod à Domine 
accipietis retributionem hære- 
ditatis: nam Domino Christo 
servitis. 

25 At injuriam faciens re- 
portabit quod inique gesset : et 
BOB pst personarum acceptio. 

CAPUT IV. 
1 OMINI, justum et æqua- 

bilitatem servis preestate, 
scientes quoniam et vos habetis 
Dominum in celis. 

2 Orationi perdurate, vigl- 
antes in eain gratiarum ectione: 

8 Orantes simul et pro nobis, 
ut Deus aperiat nobis ostium 
sermonis, loqui mysterium 
Christi, propter quod etiam 
vinctus sum : 

4 Ut manifestem illud, ut o- 
portet me loqui. 

5 [n sapientia ambulate ad 
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Jw ffe, e xp d6payepa2ó- Ot qui érMs Cepo edea 
pes. 

6 ʻO Aéyeg pim «ékvrols dv 
* åpn, aari hprupévos sióéveu 
«üg dw umie iu byasry dæoxpi- 
vedas. 

7 Tà xar’ ips ósea yrwpigsi 
Üpiv Tube å dyaryròs dór- 
pòs, xai ew *üg Otixovog, nai FÚN- 
éevAeg iv Kupiw, 

8 "Ov iesuļa «pie (pág sic 
aÙrò robro, iva yv «à «spi 0p, 
xui ups en eig xapõjas ipi, 

9 Ziv baie, TÖ «TO xoi 
dyoa mei) doi, Ug ddew HE buv 
e«&vra, üpiv ?yvupioUd: «à, Qs. 

10 "Aceágeras üpág ' Apltrap- 
ó aurós pov, X3 Máp- 

s BapváGa, wep? oU 
jwoMAg: idav EMIn xpos 

ópàg, Öéğasðs apróv- 
11 Kai 'Imcoíg ô Ayóptvog 

"[oodvog, el vres dix «prope 
du pva duvtpyoi slg «v. Badi- 
Asiav «o0 Osi, eierc iysrióbngàv 

xoc à dv 
asses 

po a. 
12 'Ac«á2sroi üpAc ' 

4 i£ ip Ob og Xpidrol, e&vrors 
dyomQóp.tveg Deip pów dv «aig 
«petsuyeic, va de508 césio xoi 
«te^»popéso dv «avri. St Óópeun 
«wj Oso. 

13 Maprvpá yàp aùr 6n Éxti 
Tehi pów, xai 40V iy Aaodixtíq, Xj eG dv 'Isparóhs. 

14 'Ade«áQsrai pg Aouxág 0 
larpòs å dyarnròç, xai Anpásc. 

15 'Adrádacðe roù dv Aaodi- 
xsia dôshpeùç, xoi Nupapáv, xai 
4»v xar’ olxev adeo boOagiav. 

18 Kai ires dayri eap 
C 

6 Sermo vester semper ip 
gratia, sale conditus, scire quo- 
modo oporteàt vos unicujque 
respondere. 

7 Ea que circa me omnis 
nota faciet vobis Tychicus di 
lectus frater, et fidelis minister, 
et conservus in Domino : 

8 Quem misi ad vos ad ip- 
sum hoc, ut cognoscat ea quas 
circa ves, et consoletur cerda 
yestra : 

9 Cum Onesimo fideli et di- 
lecto fratre, qui est ex vobis: 
omnia vobis nota facient quz 

c. 
10 Salutat vos Aristarchus 

concaptivus meus, et Marcus 
consobrinus Barnabæ, de quo 
accepistis mandata : 8i yenerit 
ad vos, excipite illum : 

11 Et Jesus dictus Justus, 
existentes ex ciroumcisione : 
hi soli cooperarii in regnum 
Dei, qui facti sunt mihi sola- 
tium. 

12 Salutat vos Epaphras qui 
ex vobis servus Christi, semper 
decertans pro vobis in orationi- 
bus, ut stetis perfecti et pleni 
in omni voluntate Dei. 

13 Testorenim illi, quod ha- 
bet zelum multum ypro vobis, 
et iis qni in Laodicea, et qui in 
Hierapoli. 

14 Sulutat vos Lucas medi- 
cus dilectus, et Demas. 

15 Salutate illos qui in Lao- 
dicea fratres, et Nympbam, et 
illam qux perdomum ejus ec- 
clesiam. 

16 Et cum lecta fuerit apud 

TR 



indr), ruhdars iva xai 
Aasõıxiuw handia dvay- 

* xa) «jv ix Aacoóixtiag iva. 
xai üpsig dvcyvors. 

I. EPISTOLA PAULI Cap. 1 

vos epistola, facite ut et in Lao- 
dicensium ecclesia legatur, et 
eam que Laodiceg, ut et vos 
legatis. 

17 Et dicite Archippo: Vide 
ministerium quod accepisti in 
Domino, ut illud impleas. 

18 Salutatio mea menu Pauli. 
Memores estote meorum vin- 
culorum. Gratia vobiscum. 
Amen. 

Ad Colossenses scripta eat 
Roma per Tychicum et 
Onesimum. 

IIATAOT 

ToU 'Arodró^ou 3 ròs 

PAULI 

Apostoli ad 

e€EZXAAONIKEIZ | THESSALONICENSES 

EIIIZTOAH IIPOTH. 

Ksp. á. 1. 
1 T > xai EMeuavès 

xai Tysóbsos «x bala. 
OscdoDwixéuv, iv Osy varpi, xai 
Kupi Jino Xpert’ yápig üphiv 
xai sip» deò Osi «aepóg bui, 
xai Kuplou '"Info0 Xporot. 

2 EXxe«pdtoujMt e& Os rav- 
vert espi evrom  Üpow, pwsiav 
Üpv «'oteUpivot deri «Gv apofsuyév 

? 

3 'Aóraslerug wrouovsiovrsg 
wow «vU lpyou «3g wicesog, xai 
«oU xówou «76 dye», xai «5g 
j«opovzs «nc iħeiĝos «vU Kupiov 
dhuinw "Indo Xpigroó iperpogóev ro 
Geol xai varps pó" 

4 Eiôórsç, dósXpoi hyarnaé- 
ves, Órò Go) «v dxhoyàv üuv, 

b "On rò sõayyiNov hpv eüx 
dyerhðn sis üpág iv Myy pávov, 

EPISTOLA PRIMA. 

CAPUT I. 
1 pP AULUSetSilvanus,et Ti- 

- motheus, ecciesiæ Thes- 
salonicensium in Deo patre, et 
Domino Jesu Christo, gratia 
vobis, et pax à Deo patre nos- 
tro, et Domino Jesu Christo. 

2 Gratias egimus Deo semper 
pro omnibus vobis, mentionem 
vestri facientes in orationibus 
nostris : 

3 Indesinenter memores ves- 
tri operis fidei, et laboris cha- 
ritatis, et sustinentie spei Do- 
mini nostri Jesu Christi ante 
Deum et patrem nostrum. 

4 Sciences, fratres dilecti, à 
Deo electionem vestram : 

5 Quia Euangelium nostrum 
non fuit ad vos in sermone tan- 



Cap. 1. 

AAA xa dv Óvviqust, xai 2v evsó- 
s yq, X3 àv «Xmpopopia, «oA- 

AT. adde Kb ilu P arils TIT 
àv üpiv Ôr üpg. 

6 Kai ipsi paymeai hpi bys- 
vhônTs xai «o0 Kupiov, Ósfapusvoi 
«iv Aoyev. dv SA-Le «o3 pera 
xapãe svsúparos lev, 

7 "Qars ysvídbeu ûpãç rórovs 
«ci «oig e esósudiv dv ri Maxs- 
ovia xai t3 Axala. 

8 'Ap' ipv yàp ğina 6 
Aéyog roð Kupiou, oU póvov dv «v 
Maxsóovía, xai " Axatia, dAd xai 
dv «ovei có d$ «ideis Qv h «pog 
«àv Osòv eS Avsv, wors ui) ypsi- 
av huas fxs arsiv er 

9 Aùroi yàp «spi 5v dray- 
yréNXxoodiv. berolay sIdoĝov Édyropetv 
«pog Ug, xai «Og d«edepé-Lors 
«póg «àv Gsòv deo räv siðarwy, 
óovAsüsiv Os Dover xai danbo, 

JO Kai dvausvsiv «0v 00v aue 
dx «Gv lpavOw, üv fyysipsv èx vexp, 
*Incoüv «3v bvópsvov 5p dero shs 
spys ths épyopévng. 

Keg. 6. 2. 
i "roi yàp olðars, dôshpoi, 

«jv sidoðo dp.v Àv «pic 
dg, Sri où xsv) ybyovev- 

2 'AXXà xai eporaüovesg «oi 
D6picÓévreg, xaBag idars, iv Dirie- 
«nic, iex ibudiadájs0a, dv co) Oso 
pv AaNsfos «póg UjuAs «à stay- 
yéov «o. soU iv voaz dys. 

3 'H ydp Fre 5v oUx 
4x «X&vng, o)ó8 ig dxodapsíag, 
eurs èv óy 

4 'AXXa xaüoe Otboxquc psba 
$«6 roð O:oU qid cSvÓTva! rò svay- 
yENov, oU) JuaxXoU|.8v, oX Gg d - 
páros dpégxovres, dAAQ «cj Gs 
và doxpalovri «dg xapõias piw. 

5 Oŭrs yåp wors èv Aóyw xo- 
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tum, sed et in virtute, et in 
Spiritu sancto, et in plena per- 
ceptione multa: sicut scitis qua- 
les facti simus in vobis propter 
vos. 

6 Et vos imitatores nostri 
facti estis et Domini, excipien- 
tes verbum in tribulatione mul- 
ta, cum gaudio Spiritus sancti. 

7 Ut fieri vos exemplaria om- 
nibus credentibus in Macedo- 
nia et Achaia. 

8 A vobis enim personuit 
sermo Domini, non solum in 
Macedonia, et in Achaia, sed 
et in omni loco fides vestra, 
quæ ad Deum, exiit, utnon opus 
nos habere loqui quicquam. 

9 Ipsi enim de nobis annun- 
tiant qualem introitum habeba- 
mus ad vos, et quomodo con- 
versi estis ad Deum ab idolis, 
servire Deo vivo et vero : 

10 Et expectare filium ejus 
de cælis, quem suscitavit ex 
mortuis, Jesum liberantem nos 
ab ira ventura. 

CAPUT II. 
l | enim scitis, fratres, in- 

troitum nostrum ad vos, 
quia non vanus factus est, 

2 Sed et ante passi et contu- 
meliis affecti, sicut scitis, Phi- 
lippis, libertate usi fuimus in 
Deo nostro, loqui ad vos Euan- 
gelium Dei in multo certamine, 

3 Nun exhortatio nostra non 
eximpostura, neque ex immun- 
ditia, neque in dolo: 

4 Sed sicut probati sumus a 
Deo credi Euangelium, ita lo- 
quimur, non quasi hominibus 
placentes, sed Deo probanti 
corda nostra. 

5 Neque enim aliquando i» 



paprupebavo, sc rò 
epar utu duac dius «eo OS 
Tou xahsvres uig Sig «vv euret 
Bacihsiav xoi óéfav. 

13 Aià veUre xai husis süya- 

eius T ov dxosSc vap’ 

biw, coU Oset, iotfasbt où ad 

dv üjsiv «oig e1desóevciv. 
14 ‘Tusi yàp uana dysv5- 

Óbsrt, dós)upei, «cv. Doc adiv «so 
Oset «v odiv iv «3 "Lovóaía, dv 
Xp ‘Indet, Uri ravra óeadies 
Xj 0psig rò «cw lOiuv CupdpuNseQv, 
xabùs xai cce 0«0 «v Ixóniov, 

Il. EPISTOLA PAULI Cap. 92. 

sermone adulationis facti su- 
mus, sicut scitis, neque in præ- 
textu avaritie : Deus tests. 

6 Nec quarentes ex homini- 
bus gloriam, neque à vobis, 
neque ab aliis: Valentesin onu- 
re esse, ut Christi Apostoli : 

" Sed facti sumus lenes in 
medio vestrum, tanquam si nu- 
trix foveat suos ipsius filios : 

8 Ita cupidi vestri, avebamus 
tradere vobis nos solum Euan- 
gelium Dei, sed etiam nostras 
ipsorum animas, quoniam chari 
nobis facti estis. 

9 Memores esus enim, fra- 
tres, laboris nostri, et fatigatio- 
Dis : nocte enim et die operan- 
tes, ad non supergravare quem- 
piam vestrum, predicavimus 
in vos Euangelium Dei. 

10 Vos testes et Deus, ut 
sancte et juste et inculpate vo- 
bis credentibus facti sumus. 

11 Sicutscitis quomodo unum- 
quesdee vestrum, sicut pater 

ios suos, hortentes vos, et 
consolantes, 

12 Et testati, ad ambulare 
vos digne Deo vocante vos in 
suum ipsius regnum et gloriam. 

13 Propter hoc et nos gra- 
tias egimus Deo indesinenter, 
quoniam accipientes verbum 
auditus a nobis, Dei, excepiatis 
non verbum hominum, sed,sicut 
est vere, vesbum Dei, qui et 
operatur in vobis credentibus. 

14 Vos enim imitatores facti 
estis, fratres, ecclesiarum Dei 
existentium ın Judæa,in Christo 
Jesu, quia eadem passi estis et 
vos à propriis contribulibas, 
sicut et ipsi à Judæis, 



Cap. 3. 

15 Tõv G riv Küptov deroxréi- 
vétvruv "Infoüv xa «ovg lüiovg «po- 

phras, xa hae ixdwk av QV, XAI 
Oò pÀ dpesxóvrow, xai varn dv- 
páros bvavriuv, 

16 KoXuóvrov tg roig 56vsci 
Aars Iva. dolos, sig «à dvar- 
AnpGctu abeGv «dc éuapriag sáv- 
rors” ipfas 0i ie’ adrwg 5 èpyà 

Ópag, fyd piv IlabXog, xa? dez 
xal óig, xa) ivineLsv Spas ó da- 
Tavåç 

19 Tí yàp bue» ivis, $ 
Xapà, À drípavog xavyhosws ; fj 
obi xa dasig Duarpotósv coU Kupis 
tuv Ingot XpiceoU, dv c3 avret 
«apoudia ; 

20 "rudi; y&p ides h da 
‘huv xa h xapá. . 

Keg. y. 3. 
1 A? pmxéri deiyovetz, sióe- 

xha xoacasipiveu 
dv ' ABivcug p.évor, 

2 Koi ripp ansv Ts «^ 
dos qpóv jv xai Óixovov ci "s 

duvepyòv huw dv «cj süayy d^. 
Eh Xoro, siç rè pai dps 
xai «apaxa^édos pg wepi thg 
eicesog huby, 

3 Tg pnõéva faivsdlas dv «aic 
SX eei eaóroig* aroi yàp Adare 
Sri siç «ovre xsipsda" 

4 Kai yàp örs «póg paç pev, 
gposhéyopsv  Üpiv ri pEANAopsy 
SA!5s0Óoi, xabàg xai dyévsro, xai 
olôars. 

5 Aud cobro xdyo pmxéri deé- 
yon, Iesua sis eò yéas ev 
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15 Et Dominum occidentibus 
Jesum, et proprios prophetas, 
et nos persequentibus, et Deo 
non placentibus, et onanibus ho- 
minibus adversariis : 

16 Prohibentibus nos Genti- 
bus loqui ut serventur, ad im- 
plendum sua peccata semper: 
pervenit autem super illos ira 
in finem. 

17 Nos autem, fratres, orbati 
à vobis nd tempus hore, aspec- 
tu, non corde, abundantine stu- 
duimus faciem vestram videre 
in multo desiderio. 

18 Ideo voluimus venire ad 
vos, ego quidem Paulus, et se- 
mel et bis, et intercidit nos Sa» 
tanas. 

19 Qua enim nostra spes, 
aut gaudium, aut corona gloria- 
tionis? aut nonne et vos ante 
Dominum nostrum Jesum Chri- 
stum, in ejus adventu ? 

20 Vos enim estis gloria nos- 
ira, et gaudium. 

CAPUT III. 
1 [bro non amplius sueti- 

nentes, bene visum est 
nobis relinqui Athenis soli, 

9 Et misimus Timotheum 
fratrem nostrum, et ministrum 
Dei, et cooperantem nostrum 
in Euangelio Christi, ad stabi- 
lire vos, et exhortari vos de fi- 
de vestra : 

3 Neminem commoveri in 
tribulationibus istis: ipei enim 
scitis, quod in hoc positi sumus. 

4 Etenim cum apud vos es- 
semus, pradicebamus vobis, 
quod futuri essemus affligi, si- 
cut et factum est, et scitis. 

5 Propter hoc et ego non : 
amplius sustinens, misi ad cogr 
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giden Op Ov: phew èrsipadey duas 
å «tip&Quw, xai sig xevòv yévntas 
$ xóroç : 

6 "Apr Ô? éX&óvrog Tysoðéov 
pòs hude dp' ùpiw, xai suayys- 
Aapáves huiv «xv. ricev xai exv 
dy&env piv, xai $ei iyers pvsiav 
huin dyab)y «&veort, èrivoðžvleç 

ése Viv, xablutp 3j ig Undc" 
T Aid ev apto huy, dÈ- 

Qoi, àp' div, èri eium ex IAL 
T daen hbn, dà ug dpi 
fesas 

8 "On viv ZG, ddv dpsie drh- 
xyrs àv. Kuplw. 

9 Ta yàp siyapufelay uré- 
pséa «i Osy dvraeodeüvas «tpi 
Üpcv, iei sdn «jj yap& 3 xaipo- 
pv ĝi’ üpác Eppos eod’ OsoU 
uv 

10 Nuxenog xai 5pdpag rèp ix- 
«spit ToU Ótópévei slg eò lósiv s 
Tò gpóowrov, xai xarapridcas «dà 
ùdesphuara chs rioesws ipii ; 

11 Aùròs ôè 0 Osòs xai earàp 
3v, xai è Kúpios huv 'Infoüc 
Xpidrèç xaesulóva) «v 00v huii 
«poc Ùp 

12 '"ry&g óà à Küpteg e)uov&- 
qoi xai «spifa3ódus. €» dyáey sis 
dX fog xai siç e&vrag, xabóetp 

xai husis elc 0pác, 
13 Elç «à é«wpigpeu úuów «dc 

xapóiag audpavoug èv AyiudUvy, 
lpepocóÓtv roð Gto. xai varpèç 

av, dv e» ia roð Kupíiov 
hpi Indo? Xpifrob perà áveow 

Ksọ. 0. 4. 
1 "|o Juterüy ùv, dósA qoi, dpu- 

«Opsv Üpdg xai «apaxa- 
Asusv dv Kupiw 'Infov, xadog ra- 
sip wap hpov eò wg Ósi 

dg vspecertiv xai deícxtiv O99, 
iva espiad8)net ua ov 

]. EPISTOLA PAULI Cap. 4 

noscere fidem vestram, ne forte 
tentaverit vos tentans, et in va- 
num fiat labor noster. 

6 Nuper autem veniente T'i- 
motheo ad nos à vobis, et an- 
nuntiante nobis fidem et chari- 
tatem vestram, et quia habetis 
memoriam nostri bonam sem- 
per, desiderantes nos videre, 
sicut et nos vos : 

7 Propter hoc consolati su- 
mus, fratres, in vobis, in omni 
tribulatione, et necessitate no- 
stra, per vestram fidem. 

8 Quoniam nunc vivimus, si 
vos statis in Domino. 

9 Quam enim "gratiarum ac- 
tionem possumus Deo retribu- 
ere pro vobis, in omni gaudio 
quo gaudemus propter vos ante 
Deum nostrum, 

10 Nocte ac die super exa- 
bundanti orantes ad videndum 
vestram faciem, et complendum 
defectiones fidei vestre ? 

11 Ipse autem Deus et Pater 
noster, et Dominus noster Jesus 
Christus dirigat viam nostram 
ad vos. 

12 Vos autem Dominus mul- 
tiplicet, et abundare faciat cha- 
ritate in invicem, et in omnes, 
quemadmodum et nos in vos : 

13 Ad confirmare vestra cor- 
da inculpata in sanctitate, ante 
Deum et Patrem nostrum, in 
adventu Domini nostri Jesu 
Chnsti cum omnibus sanctis 
ejus. 

CAPUT IV. 
! RELIQUUM ergo, fratres, 

rogamus voa, et obse^ra- 
mus in Domino Jesa, quemad- 
modum accepistis à nobis duo- 
modo oporteat vos ambulare, et 
placereDeo;ut ubundetis magis. 



Cap. 4. 

2 Olónrt yàp rivas eapayys- 
Alas d0cxogutv üpiv Óià. «oU Kupiov 
Indo. 

3 Toore yáp idris Syn ro? 
O10, 6 åyiadpos uin, deéxsdlas 

4 Elófva: «xad eov üpZiv «à iav- 
«vU. (xtÜec xrügÓcs iv ydp xod 
e) 

5 M) dv «és lesu iag, xabá- 
Tip X cà Evn «à ud sióóra ròv Osóv- 

6 Tò pw) o«speGaivem xai Aso- 
vextiiv dv «uj «paypeui «ov dósA.- 
gò adrot” dni ixÓmeg ô Kúp 
aspi «áveww «orum, xabàç xai 

7 Où yàp $5xadm huãe ô 
Osòç èri axaBapsia, dAN dv àys- 
«du. 

8 Toyapsov à düerüv, cix &v- 
v darsi, dXXd, ròv Ofiv «iv 

xa Üévra «à evsüja. advoU «à yia 
sie üpág. 

9 Ils òè rhs pMadsapias eù 
iav pgóqtiv ópiv- Urol 

^ psc Saodidacerol iors sig «i 
dyargy : 

10 Kai ydp susirs &)c sig 
«üwrag «oUg dósApoUg roùç dv OX 
e Maxsóovía- «apaxaXoUpav Ô 
pig, dósNpal, espodsism PENAY, 

11 Ka qieripsicoon! houyá- 
&w, xa] «páddsw «à Jòia, xa 
pyéQsabcs rais liue xxepsiv piove, 

va, «segura rs Süd ywadvug 
«te *oU$ ipa. xai pnòivòs Xpsiav 

s 
13 Où SéAo è üp&g dyvosiv, 

dis)gai, «tpi «Gv xcxupmptvov, 
bwa pà *u«3086, xaódg xoi oi Aos- 
woi o] pÀ Dyovrsg Arida 

14 E] yàg vidrsúousv õei In- 
Cabs deíbave xai dvéden, oŬrw X; 0 
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2 Scitis enim que | intcim 
dederimus vobis per Dominum 
Jesum. 

3 Hec enim est voluntas Dei, . 
sanctificatio vestra: abstinere 
vos à fornicatione : 

4 Scire unumquemque ves- 
trum suum ipsius vas posside- 
rein sanctificationeethonore: . 
5 Nonin passione desiderii,si.- 

cut et Gentes nescientes Deum. 
6 Nonopprimere, etcircum- 

venire in negotio fratrem suum, 
quoniam vindex Dominus de 
omnibus his, sicut et predixi- 
mus yobis, et pertestificati su- 
mus. 

7 Nonenim vocavit nos Deus 
in impuritate, sed in sanctifica- 
tione. 

8 Itaque rejiciens, non ho- 
minem rejicit, sed Deum, et 
dantem spiritum suum sanctum 
in nos. 

9 De autem charitate frater- 
nitatis non opus habetis scribere 
vobis ; ipsi enim vos à Deo docti 
estis ad diligendum alii alios. 

10 Etenim facitis illud in 
omnes fratres qui in universa 
Macedonia: rogamus autem vos, 
fratres, abundare magis, 

11 Et contendere quiete age 
re, et agere propria, et opera- 
ri propriis manibus vestris, si- 
cut vobis annuntiavimus. 

12 Ut ambuletis honeste ad 
eos qui foris, et nullius opus ha- 
beatis. 

13 Non volumus autem vos 
ignorare, fratres, de dormienti- 
bus, ut non contristemini, sicut 
et reliqui non habentes spem. 

14 Si enim credimus quod 
Jesus mortuus est, et resur- 



seg pa d I 
col, gsi div 

15 Toõro a dui opav dv 
Afyg Kuplos, ĉes husig ol COvrse 
el stp ieópivor slg «3v 
rot Kupíos, od pÀ pôásuyatv roùs 
xoi nf ivrag* 

16 “Or: adele L LO iv xt- 
Jaódyaten, iv gouvi Aa Apr 
xdi àv deny ui xara jostas 

oU, xa ol He iv Xpd- de’ odpav 
«a dvadesdovray r 

4 Vows el 
düv abroig 

17 "Ersira Ts 
P 
gray yn6apsóa èv vspfhais siç 

ávindiw to Kuplov ek dípa, xaj 
eÜro «àvrors dv n ip idoptlo. 

18 "Nors «o irs RAAG- 
Aog iv vois Ans pi 

1 E Ti «Ov xpóvow xai rw 
II r E dri pgi o) ypsi- 

Üpiv ypaupsdóou* 
e ber ui yt d (Cog eíóars, 
Uri & hpégo: Kogiov, cic 1 feeng dv 
Wxfi, 0 gea" 
3 "Ora» yàg Myudw, Elpiyn 

xai ddpéOuim, rérs aipviðioç aņ- 
«oig iplorara Dutpe, Oc«tp 5 
àv ep i digi xit xas o) 

4 A uii à, dóspel, o!x oix. iei 
èv dxórsi, iva h huépa ipe òs 
xAéerns xararásn. 

5 Ilávrsg dasi Üiol pwróg ides, 
xai Uii Auigas: eux opsv vuxròg, 
ej0d Cxórous 

6 "Apa "Ape di 

7 Ol 2 xabsóðovrss, vuxrèç 
APA xai e| psbusxóusvos, 
gri psbúovdiv" 

8 ‘'Hpsig 9i olini v dui Üvesg, vh- 
Qopsv xid- 
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rexit, ita et Deus dormientes 
per Jesum, aget cum eo. 

15 Hoc enim vobis dicimus 
in verbo Domini, quia nos vi- 
ventes, relicti in adventum Do- 
mini, non pravenemus dormi- 
entes. 

16 Quoniam ipse Dominus in 
, | jussu, in voce archangeli, et in 

tuba Dei descendet de csilo, et 
mortuiin Christo,resurgent pri- 
mum. 

17 Deinde nos viventes re- 
licti, simul cum illis rapiemur 
in nubibus i in occursum Domini 
in aëra, et sic semper cum Do- 
mino erimus. 

18 Itaque consolamini alii 
alios in verbis istis. 

CAPUT V. 
t pE autem T et 

momentis, fratres, non 
opu habetis vobis scribi. 

enim diligentur acitis, 
quia e Domini sicat fur in 
nocte, ita venit. 

3 Cum enim dixerint: Pax 
et securitas, tunc repentinus eis 
imminet interitus, sicut dolor in 
utero habenti : et noa effugient. 

4 Vos autem, fràtres, hon 
estis m tenebris, ut dies vos tan- 
quam far comprehendat. 

5 Omnes tos filii lucis estis, 
et filii diei: non suinns noctis, 
neque tenebrarum, 

6 Nempe igitar non dormia- 
m sicut et reliqui, sed vigile- 
mus, et sobrii sinrus. 

7 Nam dormientés, mocte 
dormiunt: et inebriati, nocte 
ebrii sunt. 

8 Nos autem diei existentes, 
sobrii simus, induti thoracem 



Cap. 5. 

«tug xai dyang xa? espixpadai- 
av, iA darnpiag, 

9 "Or: cix Jósro tug 0 Oss 
slg ópysw, dXX slg wspiwoindiw 
duewplag Oi «e Kupieu hui 
"Ingot Xpiovov, 

10 Toi devofavóvesg drip tbv, 
lva. sies ypnyopõusv, sirs xabsóðw- 
pv, üpa. div adri Laragav. 

11 A6 nt ; 
xai olxoDop4irt sig «àv fva, xabog 
X04 «0/648. 

12 'Epgorójtv 0) bmc, dós^- 
Qoi, slóívai roùç xoeicivrag dv üpiiv, 
xai epeicrapdéveug mbv iv Kupiw, 
xai vovôsročvrac üpá, 

13 Ka) hysisón: aùroùs eig 
dxespddoŭ dv dyrn, Óid, rò Ipyov 
aùrév” slpnytósrs dv éaveoig. 

14 Ilapaxa^oüpsv O8 üpág, 
dós^poi, vouðsrsirs roùç dráxrovg, 
wapapuðeicós oùs ye óywvs, 
dwráysdós «Ov. ddðsvõv, paxpòbðv- 
psirs «póg «verae. 

15 ** ‘Opes ph vis xaxov dvei 
XexoU ivi dodo” AANA wåvrors 
eè dyabòv ðiwxsrs xai si; dX $- 
Aoug xai sig vávraç. 

16 Il&vrors xaípert. 
17 'AðiaMsierws «posi sas. 
18 'Ev «avri sixapoetirs: rob- 

«o yàp Sénpa Os iv Xporo 
Ingo? slg opéxg. 

19 Tò «wüjsa pÀ Geivvurt. 
20 Ilpopw»rtiag pÀ dfovütvsirs. 
21 IIàvera ÓoxipáQ ters, «9 xa- 

Adv xaréysss. ; 
22 'A«o «avrog sious «'evnpoü 

éeíxscós. 
23 Aùrèç ô? è Oss «3c elpfmc 

&yi&fa Ope ħorshsiç, xoi d^é- 

x^mpev pv «à «vip, x$ Lux, 
xai tò dapa dusperws Wi «a- 

c2 
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fidei et charitatis, et galeam, 
spem salutis. ; 

9 Quoniam non posuit nos 
Deus in iram, sed in assertio- 
nem salutis per Dominum nos- 
trum Jesum Christum : 

10 Mortuum pro nobis, ut 
sive vigilemus, sive dormiamus, 
simul cum illo vivamus. 

11 Ideo consolamini alii alios, 
et ædificate unus unum, sicut 
et facitis. 

12 Rogamus autem vos, fra. 
tres, nosse laborantes in vobis, 
et presidentes vobis in Domino, 
et admonentes vos. 

13 Et ducere illos super ex- 
abundanti in charitate, propter 
opus illorum. pacem habete ir 
vobis ipsis. 

14 Rogamus autem vos, fra- 
tres, monete inordinatos, con- 
solamini pusillanimes, sustinete 
infirmos, longanimes estote ad 
omnes. 

15 Videre ne quis malum 
pro malo alicui reddat: sed 
semper bonum sectamini, et in 
invicem et in omnes. 

16 Semper gaudete. 
17 Indesinenter orate. 
18 In omni gratias agite: hzc 

enim voluntas Dei in Christo 
Jesu in vos. | 

19 Spiritum ne extinguite. 
20 Prophetias ne nihili facite. 
21 Omnia explorate : bonum 

tenete. 
22 Ab omni specie mali ab- 

stinete. 
23 Ipse autem Deus pacis 

sanctificet vos omnino perfec- 
tos: et integer vester spiritus, 
.et anima, et corpus inculpate 
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pov vw Kvpieo Apiw Ingot 
poret e»pubtin. 
24 ILótig d xov üpác, c X; 

«ufo. 
. $5 "Aóthgoi, epodsiorenós eop) 

s 'Acv&dacós eoi; do piis 
eüvrag iv oi gueri yq. 

27 'OpxiFo épis «i» Kópes, 
dvayvotlomas e riro «n 
«vig ylas dot) pole. l 

28 'H xápg «w Kupleo igali 
"Ino X pef" dpi. "Apy. 

n niti ordi por irt 

IIATAOT 
Tei 'Aesiri)w) h «pic 

eEZXAAONIKEIZ 
EIIXTOAH AEYTEPA. 

Keg. å. 1. 
1 AT'"AOZ xa Ziwvavog 

xai 'Tuuósog «n ixxAndia 
OsadcDwvidiour, iv O69 «api hv, 
xa Kupiw 'InfoU Xpieo. 

2 Xapig üpiv xal sipin deò 
Oo «orpóg piv, xai Kuplou "In- 
deu Xpiccob. is 

$ Eiyapori IAo8v FO 
Osy «ávrers «spi Üpiv, TW 
xabàç &póv ède, 0e1 0e«tpavEAvti 
& eien 0pOv, xai esovàa2s; $ 
dye ivig ix&g tou. üvruv. Üpuv 
sig dX ovg* 

4 "Ndre hpãç avroùs dv opiv 
ĝas dv «aig ixxAndiag «oU 

Osi, iip eig beopaviig (uiv, S 
eíaesog Pv «di «oig Ouxrypoig piv, 
«ai «aig AiL sew aig véxsaBs* 

5 "Evótrypa. rhs óixalag xpids- 

Cap. 1. 

in adventu Domini nostri Jese 
Christi servetur. 

24 Fidelis ille vocans vos, 
qui etiam faciet. 

$25 Fratres, orate pro nobis. 

oseulo sancto. 
27 Adjuro ves Dominum, 

legi epistolam otnaibus sanctis 
fratribus. 

28 Gratia Domini nostri Jese 
Christi vobiscum. Amen. 

Ad Thessalonieenses prima 
scripta est Athenis, 

PAULI 
Apostoli ad 

THESSALONICENSES 
EPISTOLA SECUNDA. 

CAPUT I. 
1 TDAULUS et Silvannset Ti- 

motheus, ecclesiæ Thes- 
salonicensium in Deo Patre no- 
stro, et Domino Jesu Christo: 

2 Gratia vobis et pax à Deo 
Petre nostro, et Domino Jesu 
Christo 

3 Gratias agere debemus Deo 
semper pro vobis, fratres, ita ut 
dignum est, quoniam superau- 
gescit fides vestra, et abundat 
charitas uniuscujusque omnium 
vestrum in invicem. 

4 Ut nos ipsos in vobis glor- 
ari in ecclesiis Dei, propatien- 
tia vestra, et fide in omnibus 
persecutionibus vestris, et tri- 
bulationibus quas sustinetis : 

5 Indicium certum justi juda 
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ex «v9 Ote, sic rò xaražiwðīvos | cii Dei, ad dignos censeri vos 
pag «sic DatiNtiag r Oso0, trêp 

xai wd ysee- 
6 Eivap dixo « Os dy- 

«a«oó0oUvas «oig ibovdm Ode 

7 Kei piv «dg S3 epíveng 
&váciv ps8’ bp Qv, 9v «3 derexaO Ln 
«oí Kvplou "Iyoü de* oÙ pouet psr’ 

y s o a ix 
8 'Ev 06, OiOQwfog $x- 

énxydiv voi p eibi Gv, Xj voit 
po) iwaxovoud! Tej SVAYYENY qoü 
Kupíou fjv Ende? Xoutoi- 
E Oitwg Óixwv podio $As- 

Spo alüwov, deà epotomoy «ol 
Kupíov, xai deò yc. ófa «5s. ld- 

jog avro?’ 
10 "Orav Mdg èvõoğadiyvas dv 

Tois Gyloig aùrot, xai Jaupagihvas 
dv «gi «oig midrsúoudiv, êri isid- 

év «5 husga baivp, 
11 Elç 9 G «eodsuxóp.süa, «àv- 

Tors espi Uv, iva pág džon 
vc xX$ sug è Osig pov, xai 
«Anpocy «ücav sbdoxiav dyablu- 
Cóvng, xai Bpyov videswg àv Ów&- 

ps, 
12 "O«ug dvoofosón rò voya 

«o0 Kuglov hav Ingot Xpigeot àv 
Upiv, xal busig $v adedi, xarà «vy 
Xp roð Osp jv, xa? Kupiov 
'Iydot Xpideot. 

Ksp. C. 2. 
1 Lye 0$ uap, RÒSA, 

ùgdp «9 «opeudiag roð 
Kuplou hpm Indos Xpuweob, xa 
ipin deuvveryuy sg dt aùròv, 

2 Ek rè pÀ rayiws Cahsulj- 
vas üpág dà rob voog, ahes Sposid- 
bas, part Oi). eveluavrog, pirs Oi. 
Mysu, phre Ò’ dene, og ôr 

hu, às örs ivbeewate h hada. eo 
X eu too. 

regno Dei, pro quo et patimini 

6 Siquidem justum apud De- 
um retribuere tribulanübus vos 
tribulationem : 

7 Etvobis tribulatis relaxa- 
tionem cum nobis, in revela- 
aane Domini Jesu Christi de 
cælo cum angelis virtutis ejus, 

8 [aiene fenns, dantis vin- 
dictam non scientibus Decm, 
et non obedientibus Evangelio 
Domini nostri Jesu Christi. 

9 Qni ponas luent exitium 
eternum, à facie Domini, et à 
gloria fortitudinis ejus : 

10 Cum venerit glorificari 
in sanctis suis, et admirabilis fi- 
eriin omnibus credentibus, quia 
creditum est testimonium nos- 
trum super vos in die illo. 

11 In quod etiam oramus 
semper pro vobis, ut vos digne- 
tur vocatione Deus noster, et 
impleat omnem bonam volunta- 
tem bonitatis, et opus fidei in 
virtute : 

12 Utglorificetur nomen Do- 
mini nostri Jesu Christi in vobis, 
et yos in illo, secundum grati- 
am Dei nostri, et Domini Jesu 
Chrisü. 

CAPUT II. | 
1 Itoeanvs autem vos,fra- 

tres, per adventum Do- 
mini nostri Jesu Christi, et nos- 
tre congregationis in ipsum, 

2 Ad non cito dimoveri vos 
à sensu, neque turbari, neque 
per spiritum, neque per ser- 
monem, neque per epistolam 
tanquam per nos, quasi quod 
instet dies Christi. 
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3 Myns iuas ffasoctrn xarà 
pnåiva epósov* ri dày pÀ AAN 5$ 
dwosradia wpõrov xoj droxa- 
Aupl è viguros «5g àpapriag, à 
biog «nc deua, 

4 ‘O dvrixsipaog xai bespoupó- 
psvog dei «vea, Aeyójasvov Osiv 1) 
cíSadja: Odvt aícov Sig «iv vaw 
«oU Oso Og Gsiv xalicas, decitix- 
vovra, avrov 61 8061 Og. 

5b OÀ wupevtósrs 6n. iri iv 
vp udg, cabra Dayes üguiv ; 

6 Ka viv «à xaréyw elóors, 
slg eò deoxaduplývas arè dv «o 
lauro xara 

7 Tò ydg pudrhpov ôn ivsp- 
yüra chs dvepíag, póvov 6 xaré- 
xov &pri log èx psou yévnear 

8 Kai cérs droxaduplhsseas $ 
&vopeg, 9v è Kipas dvahóss «o 
evsúpari «oU Oróparoçs aUroU, xai 
xacapytds «x ieupavsia. rhe ra- 

udíag avrov” 

9 OU ioen $ sapoutia xas’ ivíp- 
ytiav roð dawava, iv rády Óvvagiti, 
xai d»yutioig, xoi «épais -psóOovg, 

10 Kai iv áon derárn «5c 
dóixíag dv «oig deoMNuwpivog. dM 
dv «v dyáew( chg danðsiaç oùx 
dóifavro sig rò dolfivei oJrojg: 

11 Kai ôi& eoóee. «ipe Ln ab- 
«oig à Gig dvipytiav aAbvng, sig 
eò vidre avrovg «o sión 

12 "Iva xpéód) wavesç o] pà 
eidesódavesg «x diwisig, dXX 
sUdoxs6avrtg dv «3 dómxía. 

13 'Hyeig 03$ ôpeihepsv sixya- 
poctiv «o Os «vrors «tpi Quo, 
dósAQo Jryaenpdvor drè Kushu, 
Sri si*ero üpàg 6 Otigde^ d 
siç doenplav dv àyiatp eviupa- 
«og, xai «iJen dA vbsiag, 

14 Eig è ixóucesv 0pag ôA 

Cap. 2 

3 Ne quis vos seducat se- 
cundum ullum modum. quoniam 
si non venerit discessio primum, 
et revelatus fuerit homo pecca- 
ti, ille filius perditionis : 

4 Ille oppositus, et elatus su- 
praomnem dictumDeum aut nu- 
men, ita uteum in templum Dei 
tanquam Deum sedere, osten- 
dentem seipsum quod sit.Deus. 

5 Non meministis, quod ad- 
huc existens apud vos, hzc di- 
cebam vobis ? 

6 Ej nunc obstaculum scitis 
ad revelari eum in suo ipsius 
tempore. 

7 Nam mysterium jam ope- 
ratur iniquitatis, solum tenens 
nunc donec è medio fiat. 

8 Et tunc revelabitur ille ex- 
lex, quem Dominus interficiet 
spiritu oris sui, et destruet il- 
lustrutione adventus sui : 

9 Cujus est adventus secun. 
dum operationem satanze, in 
omni virtute, et signis, et pro- 
digiis mendacii. TUE 

10 Et in omni deceptione 
injustitie in pereuntibus, pro 
quibus charitatem veritatis non 
receperunt ad servari ipsos. 

11 Et propter hoc mittet illis 
Deus operationem imposturæ, 
ad credendum eos mendacio : 

12 Ut judicentur omnes noa 
credentes veritati, sed benepla- 
citum habentes in injustitia. 

13 Nos aute.n debemus gra- 
tias agere Deo semper pro vo- 
bis, fratres dilecti à Domino, 
quod elegerit vos Deus ab ini- 
tio in salutem in sanctificatione 
Spiritus, et fide veritatis : 

14 In quod vocavit vos per 



Cap. 3. 

«oU svayys hiou hubi, elg espieoin- 
om Óófng «o0 Kupíou ju Indo? 
Xpoirov. 

15 "Apa oiv, dósA poi, drixers, 
xai xpacéis tàs Tagaðódsis, üg 
iiðayxinrs sies õi Xoyov, sies Ór 
dero civ. 

16 Aùròs òè å Küptog 5póv In- 
Coŭs Xpıdròs, X3 å @sòç xai marhe 

wapíáxXngiw alwiav xai èhriða 
dyaðiv à» xápm, 

^ 17 Tlapaxadśdos 0p «ds xap- 
ias, xai denpiğas bus dv avri 

Aéyy xai pyq dyab. 
Ksg. y. 3. 

1 O' Oo, wpodsúysele, 
dósNpoi, «spi piv, Tva ê 

Aóyog rot Kupiov «ép, xai óofa- 
Enros xabóg xai «pog Up, 

2 Ka iva fuobõpsv deo «Gv 
deósuv xai «ovnpüv. dyüpierow* o) 
yàp v&vrav 5 rideg. 

3 ILG«0g ôé id«w å Küpiog, 0g 
ecvpgi£si ipis xai puħažsi deò rot 
Teovnpot. 

4 TIisroibapmsv òè èv Kupiw ip 
ÜpAe, Uri à rapayyiAhopsv Üpiv, 
xci KOCE XOJ *0IJ]06€6. 

5 ʻO ô? Kópiog xo«tulióveu pz v 
ràg xopóia sig «7v dyáryv «& Ges, 
xai &ig *7)V Ü«'opuov?|V ToU Xpeeob. 

6 IlapayyéíxXopsv 08 piv, 
&ÓsAqol, iv dvópari «oU Kupiov 
hpi "Info Xpiieov, dCeéhhsdbas 
jus darò ravròs dóSA poU dráxrwg 
«speacoUvrog, xai po) xark ev 
rapáDoriv 3v raghas zap’ hui 

7 Auro yàp olðars wüg Osi 
papeidhas huag 0*1 00x Tyraxetda- 

psv dv üpáv, 

8 OUÀi Qupsáy prov. ipåyopev 
«apá rivos, dXX dv xóm icem 
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evangelium nostrum, in asserti- 
onem gloriæ Domini nostri Jesu 
Christi. 

15 Nempe ergo, fratres, sta- 
te, et tenete traditiones quas 
edocti estis, sive per sermonem, 
sive per epistolam nostram. 

16 Ipse autem Dominus no- 
ster Jesus Christus, et Deus et 
pater noster diligens nos, et 
dans consolationem æternam, 
et spem bonam in gratia : 

17 Exbortetur vestra corda, 
et confirmet vos in omni ser- 
mone et opere bono. 

CAPUT IH. ' 
1 Qo reliquum, orate, 

fratres, pro nobis, ut ser- 
mo Domini currat et glorifice- 
tur, sicut et apud vos. 

2 Et ut liberemur ab impor- 
tunis et malis hominibus : non 
enim omnium fides. 

3 Fidelis autem est Dominus, 
qui confirmabit vos, et custodi- 
età malo. . 

4 Confidimus autem in Do- 
mino super vos, quoniam quz , 
denuntiamus vobis, et facitis, et 
facietis. 

5 At Dominus dirigat vestra 
corda in charitatem Dei, et in 
expectationem Christi. 

6 Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine Domini nostri 
Jesu Christi, subduci vos ab 
omni fratre inordinate ambu- 
lante, et non secundum tradi- 
tionem, quam accepit à nobis. 
7 Ipsi enim scitis, quemad. 
modum oporteat imitari nos, 
quoniam non inordinati fuimus 
in vobis. 

8 Neque gratis panem man- 
ducavimus ab aliquo, sed in la 
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, voxeu xai hpépav dpyacéuevoi, 
ere ei pÀ éeien pota prasi pv" 
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bore et fatigatione noctem et 
diem operantes, ad non aggra 
vare quemquam vestrum. 

9 Nonquia non habemus po- 
üpiv | testatem, sed ut nosmetipsos 

formam daremus vobis ad imi- 
tandum nos. 

10 Etenim cum essemus apud 
Ópiv, | YOS, boc denuntiabamus vobis, 

elg «à papsiébeu huic 

10 Ke yàg ie $e ep; 
ûne, jip VAt h 
in d ec o igyoz sehen, 

iele. 
11 'Axebejuty Cwac Ti 

«acouvrag Uv ùpiv Arcos ndis 

E do o- 
eve. 

nr] psv Ši uc 
Eie bui Xpdereb, Iva 
ura Muxylac tiken, «àv 
laveii éeliodiv. 

13 "Ypsig 0d, dótkpei, pé) èx- 
3048 xaotolUvrte" 

14 El òf «i ex, 0ecoiu «à 
Ayp haiiv id rs iens, Ae 
ew énpbioU (bo xai pÀ duvavaply- 
weis , Iva, dvrpoerm, 

15 Ka à d as iysiche, 
AAA vevósrsiet ûs piv. 

16 Ajrig 0d 6 Kiprg «5x vitá- 
v" òn Üpiv «yv ji our yid 
iv vavei « O Kipus porà 
vdvrov 9) 

17 ʻO déwadpàg ej » dp 
IIlaf)wv, 8 ise: dgio i e x 
ieden era ypápw. 

18 *H doe: K»opioy dp 
e ane porà, váveun bpi. 
' Ay 

IIpée ESP emite 

yt dei "Abu 

quoniam si quis pon vult ope- 
rari, nec manducet. 

11 Audimus enim quosdam 
ambulantes in vobis inordinate, 
nihil operantes, sed circuma- 
gentes. 

12 Atejusmodi denuntiamus, 
et obsecramas per Dominum 
nostrum Jesum Christum, ut 
cum quite operantes, suum ip- 
sorum panem manducent. 

13 Vos autem, fratres, ne 
segnescatis benefacientes. 

14 Si vero quis non auscul- 
tat verbo nostro per epistolam, 
hunc notate, et ne commiscea- 
mini illi, ut pudefiat : 

15 Etneutinimicum ducite, 
sed admonete ut fratrem. 

16 Ipse autem Dominus pa- 
cis det vobis pacem per omne 
in omni modo: Dominus cum 
omnibus vobis. 

17 Salutatio mea manu Pau- 
li, quod estsignum in omni epis- 
tola, ita scribo. 

18 Gratia Domini nostri Jesu 
Christi cum omnibus vobis. 
Amen. 

Ad Thessalonicenses secun- 
da scripta est ab Athenis, 



Cap. f. 

IIATAOT 

(ToU "AsoctüXov 5$ «pog 

TIMOOG EON 

EIIIZTOAH IIPOTH. 

Ksp. à. 1. 
i ATAO eierens "ne 

foa pivob, xar’ iaitu- 

2 Tpolip Er roe Pes 
rides, xng, FAsos, 6 ò 
eu eite id is 
"Indos ro? Kvp el cel 

3 Kabeg ra dá de vgod- 
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PAULI 

Apostoli ad 

TIMOTHEUM 

EPISTOLA PRIMA. 

CAPUT I. 
1 ]^^UrUs Apostolus Jesu 

Christi secundum ordi-- 
nationem Dei Salvatoris nostri 
et Jesu Christi, spei nostre: 

2 Timotheo germano filio in 
| fide, gratia, misericordia, pax: 

à Deo Patre nostro, et Christo 
Jesu Domino nostro. 

3 Sicut rogavi te remanere 
in Epheso, proficiscens in Ma- - 
cedoniam, ut denuntiares qui- 
busdam non aliter docere : 

4 Neque attendere fabulis, 
et genealogiis intermipatis, qua. 
questiones. præstant magis, 
quam :dificationem Dei que 
in fide. 

b At finis praecepti est chari- 
tas de puro corde, et conscien- 
tia bene, et fide non ficta : 

6 Quorum quidam aberran- 
tes, conversi sunt in vaniloqui- 
um : C] 

7 Volentes esse legisdocto- 
res, non intelligentes neque 
que dicunt, neque de quibus 
affirment. 

8 Scimus autem quia bona 
lex, si quis ea legitime utatur : 

9 Sciens hoc, Ae justo lex 
non est posita, exl vero 
et non subditis, imptis et pec- 
catoribus, sceleratis et contami- 
natis, patricidis et matricidis, 
homicidis, 

10 Fornicariis, masculorum 
concubitoribus, plagiariie, men- 
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I. EPISTOLA PAULI 

$ucv perà «into xai | gratia 

Cap. 1. 

dacibus, perjuris, et si quid ali- 
ud sanæ doctring adversatur : 

11 Secundum Euangelium 
glorim beati Dei, quod creditus 
sum ego. 

12 Et gratiam habeo robo- 
ranti me Christo Jesu Domino 
nostro, quia fidelem me existi- 
mavit in ministerium : 

13 Prius existentem blasphe- 
mum, et persecutorem et con- 
tumeliosum : sed misericordi- 
am consecutus sum, quia igno- 
rans feci in incredulitate. 

14 Superabundavit autem 
ia Domini nostri cum fide et 

dilectione in Christo Jesu. 
15 Fidelis sermo, et omni 

oi pin dignus, quia Chris- 
tus Jesus venit in mundum pec- 
catores servare, quorum pri- 
mus sum ego. 

16 Sed propter hoc miseri- 
cordiam ccasecutus sum, ut in 
me primo ostenderet Jesus 
Christus omnem longanimita- 
tem, ad informationem futuro- 
rum credere in illo in vitam 
seternam. 

17 Ipsi autem regi seculo- 
rum  incorruptibili, invisibili, 
soli sapienti Deo honor ct glo 
ria in secula seculorum. Amen 

18 Hoc preceptum com. 
mendo tibi, fili Timothee, se. 
cundum praecedentes in te pro- 
phetias, ut milites in illis pul 
chram militiam, 

19 Habens fidem et bonam 
conscientiam, quam quidam re- 
pellentes, circa fidem naufra- 
gaverunt : 

20 Quorum est Hymen:zus et 
Alexander, quos tradidi Satanss, 
ut discant non blasphemare. 
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CAPUT II. 
1 DHORTOR igitur pri- 

mum omnium, fieri ob- 
secrationes, orationes, postula- 
tiones, gratiarum actiones pro 
omnibus hominibus : 

2 Pro regibus et omnibus in 
sublimitate existentibus, ut qui 
etam et tranquillam vitam de- 
gamus in omni pietate et hones- 
tate . 

S Hoc enim pulchrum et ac- 
ceptum coram salvatore nostre 
Deo: 

4 Qui omnes homines vult 
servari, et ad agnitionem veri- 
tatis venire. 

5 Unus enim Deus, unus et 
mediator Dei et hominum, ho- 
mo Christus Jesus. 

6 Dans semetipsum redemp- 
tionem pro omnibus, testimoni- 
um temporibus propriis. 

7 In quod positus sum ego 
predicatur et apostolus, veri- 
tatem dico in Christo, non men- 
tior, doctor Gentium in fide et 
veritate. 

8 Volo ergo orare viros in 
omni loco, levantes puras ma- 
nus, sine ira et disceptatione. 

9 Similiter et mulieres in ha- 
bitu ornato, cum verecundia 
et modestia ornare seipsas, non 
in cincinnis, aut auro, aut mar- 
garitis, vel veste pretiosa : 

10 Sed, quod decet mulieres 
professas pietatem, per opera 

a. 
11 Mulier in silentio discat, 

| in omni subjectione. 
12 Mulieri autem docere non 

permitto, neque auctoritatem u- 
serpare viri, sed esse in silentio. 
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13 Adam enim primus for- 
matus est, deinde Eva. 

14 Et Adam non est seduc- 
tus, at mulier seducta, in trans 
gressione fuit. 

15 Salvabitur autem per fi- 
liorum generationem, si man- 
serint in fide et dilectione et 
sanctificatione cum modestia. 

CAPUT III. 
1 T]'IDELIS sermo: si quis 

episcopatum expetit, pul- 
chrum opus desiderat. 

2 Oportet ergo episcopum 
irreprehensibilem esse, unius, 
uxoris virum, vigilantem, so- 
brium, ornatum, hospitalem, 
doctorem: 

3 Non vipoleptum, non per- 
cussorem, non turpis lucri cu- 
pidum ; sed modestum,non pug- 
nantem, non cupidum argenti : 

4 Proprie domui bene præ- 
positum, filios habentem in sub- 
Jectione cum omni castitate. 

5 Si autem quis propriæ do- 
mui praeesse non novit, quomo- 
do ecclesie Dei curam geret ? 

6 Non nuper insitum, utnon 
iri in judicium incidat di- 

7 Oportet autem illum ettes- 
timonium bonum babere ab iis 
qui foris, ut non in opprobrium 
incidat et laqueum diaboli. 

8.Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non vino multo 
deditos, non turpe lucrum sec- 
tantes : 

9 Habentes mysterium fidei 
in pura conscientia : 

10 Et hi autem probentur 
primum, deinde ministrent, in 
culpati existentes. 

11 Mulieres similiter hones . 
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tas, non calumniosas, sobrias, 
fideles in omnibus. ` 

12 Diaconi sint unius uxoris 
viri, filiis bene presidentes, et 
propriis domibus : ] 

13 Nam bene ministrantes, 
gradum sibi ipsis bonum acqui- 
runt, et multam libertatem in 
fide que in Christo Jesu. 

14 Hsc tibi scribo, sperans 
venire ad te cito, 

15 Si autem tardavero, ut 
scias quomodo oporteat in do- 
mo Dei conversari, que est ec- 
clesia Dei vivi, columna et fir- 
mamentum veritatis. 

16 Et manifeste magnum est 
pietatis mysterium : Deus ma- 
nifestatus est in carne, justifi- 
catus est in spiritu, visus est 
angelis; predicatus est in Gen- 
tibus, creditus est in mundo, re 
ceptus est in gloria. 

CAPUT IV. 
1 AT Spiritus diserte dicit, 

quia in novissimis tempo- 
ribus desciscent quidam a fide, 
attendentes spiritibus decepto- 
ribus, etdoctrinisdæmoniorum, 

2 In hypocrisi falsa loquen- 
tium, cauteriatam habentium 
propriam conscientiam. 

3 Prohibentium nubere, ab- 
stinere cibis, quos Deus creavit 
ad acceptionem cum gratiarum 
actione fidelibus, et cognoscen- 
tibus veritatem. 

4 Quia omnis creatura Dei 
bona, et nihil rejiciendum cum 
gratiarum actione sumptum. 

5 Sanctificatur enim per 
verbum Dei et orationem. 

6 Hec subjiciens fratribus, 
bonus eris minister Jesu Chris- 
ti, enutritus verbis fidei, el 
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I. EPISTOLA PAULI Cap. 5. 
bons doctrins, quam assecu 
tus es. 

7 At prophanas et aniles fa- 
bulas reJice: exerceautem te- 
ipsum ad pietatem : 

8 Nam corporalis exercita- 
tio ad modicum est utilis: at 
pietas ad omnia utilis est, pro- 
missionem habens vite que 
nunc et future. 

9 Fidelis sermo, et omni ac- 
ceptione dignus. 

10 In hoc enim et labera- 
mus, et probris afficimur, quia 
speravimus in Deo vivente, qni 
est salvator omnium hominum, 
maxime fidelium. 

11 Annuntia hzc, et docc. 

12 Nemo tuam juventutem 
contemnat, sed exemplum esto 
fidelium i in verbo, in conversa- 
tione, in charitate, in spiritu, 
in fide, in castitate. 

13 Dum venio, attende lecti- 
oni, exbortationi, doctrinæ. 

14 Ne neglige illud in te do- 
num, quod datum est tibi per 
prophetiam, cum potone 
manuum presb 

15 Hæc medlare. in his esto, 
ut tuus profectus manifestus sit 
in omnibus. 

16 Attende tibi ipei, et doc- 
trinm : persiste illis. hoc enim 
faciens, et teipsum servabis, ot 
audientes te. 

CAPUT V. 
1 Q'ENIOREM ne increpa. 

veris, sed hortare ut pa- 
trem ; juvenes, ut fratres : 

2 Seniores mulieres, ut ma- 
tres ; juvenculas ut sorores, is 
omni castitate. 
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3 Vidoas honora vere viduas. 
4 Si autem qua vidua filios 

aut nepotes habet, discant pri- 
mum propriam domum bene re- 
gere, et mutuam vicem reddere 
perentibus: hoc enim E 
chrum et acceptum coram 

6 At vere vidua, et sola re- 
| | icta speravit ín Deum, et in- 

stat obsecrationibus, et orationi 
bus.nocte et die. 

6 At deliciosa, virens mor- 
tua æst, 

7 Et hec annuntia, ut irre- 
prehensibiles sint. 

8 Si autem quis propriis, et 
maxime domesticis non prespi- 
cit, fidem negavit, et est infide- 
li deterior. 

9 Vidua eligatur non minus 
| annorum sexaginta, qua fuerit 
mnius viri uxor : 

10 In operibas bonis testi- 
monium habens, si filios educa 

sì | vit, aì hospitio recepit, si sanc. 
torum pedes lavit, si afflictis 

| suffecit, si omne opus bonum 
subsecuta est. 

11 Adolescenfiores autem 
viduas recusa: cum enim las- 

nubere volant : 
12 Habentes damnationem, 

quia primam fdem abjecerunt. 
13 Simul autem et otiosæ 

diecunt circumeuntes domos : 
non solum autem otiosz, sed et 
nugaces, et curiose, loquentes 
quis non decentia. 

14 Volo ergo juniores viduas 
nubere,filios procreare,domum 
regere, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. ` 

15 Jam enim quzdam con- 
verae sunt retro ^»atanam. 

m 
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16 Si quis fidelis aut qua ñ- 
delis habet viduas, sufficiat illis, 
et non gravetur ecclesia, ut ve- 
re viduis sufficiat. 

17 Bene presidentes pres- 
byteri duplici honore digni ha- 
beantur, maxime laborantes in 
verbo et doctrina. 

18 Dicit enim scriptura : Bo- 
vi trituranti non ligabis os. Et : 
Dignus operarius mercede sua. 

19 Adversus presbyterum 
accusationem ne accipito, præ- 
terquam in duobus aut tribus 
testibus. 

20 Peccantes coram omni- 
bus argue, ut et ceteri timo- 
rem habeant. 

21 Obtestor coram Deo, et 
Domino Jesu Christo, et elec- 
tis angelis, ut hec custodias si- 
ne przjudicio, nihil faciens se- 
cundum inclinationem. 

22 Manus cito nemini impo- 
sueris, neque communicaveris 
peccatis alienis. teipsum castum 
custodi. 

23 Ne amplius aquam bibito, 
sed vino modico utere propter 
stomachum tuum, et frequentes 
tuas infirmitates. 

24 Quorundam hominum 
peccats manifesta sunt, præce- 
entia ad judicium : qvosdam 

autem et subsequuntur. 
25 Similiter et pulchra o 

ra manifesta sunt, et aliter 
bentia, abscondi non possunt. 

CAPUT VI. 
1 UICUNQUE sunt sub 

jugo servi, proprios do- 
minos omni honore dignos arbi- 
trentur ut non nomen Dei et 
doctnna blasphemetur. 

2 At fideles habentes domi 
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eue, LÀ xaeapsveirofa, ri dôs- 

poi siewe dAn pov Óov sudo 

dav, Sei midroi sidi xai dyasnroi, ol 
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8 "Exowrsg ÔÈ Óweepopdg xoi 
dxsrádpara, «oórog  dpxsdóndó- 
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nos, non contemnant, quia fra- 
tres sunt : sed magis serviant, 
uia fideles sunt et dilecti, qui 

illius beneficii participantes. 
hæc doce, et exhortare. 

3 Si quisaliter docet, et non 
accedit sanis sermonibus Domi- 
ni nostri Jesu Christi, et ei quae 
secundum pietatem doctrinse, 

4 Turget, nibil sciens, sed 
languens circa qusestiones et 
verborum pugnas, ex quibus na- 
scitur invidia, contentio, blas- 
phemis, suspiciones malse, 

5 Perverse exercitationes 
corruptorum hominum mentem 
et privatorum veritate, existi- 
mantium questum esse pieta- 
tem: abscede ab hujusmodi. 

6 Est autem quæstus magnus 
pietas cum su: sortis probati- 
one. 

7 Nihil enim intulimus ir 
mundum, manifestum quia nec 
auferre quid possumus. 

8 Habentes autem sarnenta, 
et tegumenta, his conventi si- 
mus. 

9 At volentes diteseere, in- 
cidunt intentationem, & laque- 
um, et desideria multa etulta et 
nociva, quee. mergunt Gomines 
in interitum, et perditio iem. 

10 Radix enim omnim ma- 
lorum est pecunib ctyiditas, 
quam quidam appetente», aber- 
raveruntà fide, et seipso« trans- 
fixerunt doloribus multis. 

11 Tu autem, ô homo Dei, 
hzc fuge: sectare vero justi- 
tiam, pietatem, fidem, cuarita- 
tem, patientiam, manswetudi- 
nem. 

12 Certa pulchrumcei1iamen 
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fidei, apprehende eternam vie 
tam, in quam et vocatus es, et 
confessus es pulchram confes- 
sionem corem multis testibus. 

13 Preecipio tibi coram Deo 
vivificante omnia, et Christo Je- 
su teststo coram Pontio Pilato 
pulchram confessionem : 

14 Servare te mandatum im- 
maculatum, | irrepreheneibile, 
usque in apparitionem Domini 
nostri Jesu Christi : 

15 Quem temporibus pro- 
priis ostendet beatus, et solus 

| | potens, rex regnantium, et Do- 
minus dominantium, 

16 Solus babens immortali- 
tetem, lucem habitans inacces- 
sibilem : quem vidit nullus ho- 
minum, nec videre potest : cui 
honor et robur sempiternum. 
Amen. 

17 Divitibus in nunc seculo, 
precipe non sublime sapere, 
neque sperare in divitiarum in- 

6j | certitudine, sed in Deo vivente, 
prebente nobis abunde omnia 
ad refocillationem : 

18 Bene agere, ditescere in 
operibus bonis, benepartibiles 
esse, communicabiles : 

19 Thesaurizantes sibi ipsis 
fundamentum pulchrum in fu- 

| turum, ut apprehendant æter- 
nam vitam. 

20 O Timothee, depositum 
custodi, devitans prophanas in- 
anitates vocum, et oppoeitiones 
falso nominate scientie : 

21 Quam quidem profitentes 
circa fidem aberraverunt. Gra- 
tiatecum. Amen. 

Ad Timotheum prior scripta 
est Laodicea, quz est me- 
tropolis Phrygiae Pacatia- 
ng. 
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CAPUT I. 
1 [aULUS Apostolus Jesu 

Christi per voluntatem 
Dei, secundum promissionem 
vit: qus» in Christo Jesu : 

2 'Timotheodilecto filio, gra- 
eo G | tia, misericordia, pax à 

Patre, et Christo Jesu Domino 
nostro. 

3 Gratiam habeo Deo, cut 
servio à progenitoribus in pura 
conscientia, ut non intermissam 
habeo de te memoriam in ora- 
tionibus meis, nocte et die : 

4 Desiderans te videre, me- 
mor tuarum lacrymarum, ut 
gaudio implear : i 

6 Recordationem accipiens 
ejus quæ in te non fictæ fidei, 
quz inhabitavit primum in avia 
tuaLoide, et matre tua Eunice: 
persuasus sum autem quod et 
in te : 

6 Propter quam cansam rur- 
sus meminisse facio te resusci- 
tare donum Dei, quod est in te 
per impositionem manuum me- 
arum. - 

7 Non enim dedit nobis Deus 
iritum timoris, sed virtutis et 
ecticnis et sobrietatis. 
8 Ne igitur erubueris testi- 

monium Domini nostri, neque 
me vinctum ejus: sed patere 
afflictiones cum Euangelio se- 
cundum virtutem Dei : 

9 Servantis nos, et vocantis 
vocatione eancta, non secundum 
opera Bostre,sed secundum pro- 



026 

bosu xa) áp «v Óebeidas hyv 
napa Indo «pé xpévov aku- 

vN, 
10 &«vepuleitav è viv ĉi «9; 

iripavsiaç «o duespeg Suv "Ino 
XpsivoU, xavapysSCavreg piv «i 
inl quricavrog 04 l'un xai xou 
dipéapeiav 0d, evi. Sóeyyt lev 

11 El $ irim iyà xai deieridag val Saen Ih 
19 Ar $v eriav x cabra 

w&dyu* dXA' eóx iraidyúvipa 
õa yàp $ «xeitetuxa, xa sirt- 
eye 6n rés iori ev rapabh- 

xwv pou puhážu sig èxsivyv ev 
Mdpox. 

13 "reclosquem Pes byiuvévluv 
yav, Ow wap’ ipet fxesCmg iv 

viden xa) dyáep eñ dv Xpue 
"Incgob. 

14 Tv xay er 
qo^ukev Ui «vtipareg yiu «ob 
dvencelveoc dv piv. 

16 Oleg «vore, Eri detorpd- 
ené&v ps «&wrtg o] iv «5 Addig, 
Qv ddes dóytOog xai 'Eppoyi- 
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rium propositum, et gratiam 
aiani nobis in ChristoJesu ante 
tempora secularia : 

10 Manifestatam aotem nunc 
per a penne Salvatoris no- 
stri Jesu Christi, destruentis 
quidem mortem, illuminantis 
autem vitam et incorruptionem 
per Euangelium : 

11 In quod positus sum ego 
prsedicator et apostolus et ma- 
gister Gentium. 

12 Ob quam causam etiam 
hec petior: sed non confun- 
dor. scio enim cui credidi, et 
pursuasus sum quia poteas est 
depositum meum servare in 
illum diem. 

13 Exemplar babe sanorum 
verborum, qus à me audisti in 
fide et dilectione quee in Christo 
Jesu. 

14 Pulchrum de 
todi per spiritum 
babitantem in nobis. 

15 Scis hoc, quod adversati 
sunt me omnes qui in Asia, quo- 
rum est Phygellus et Hermo- 
genes : 

16 Det misericordiam Do- 
minus e esh domui, quia 
sepe me refrigeravit, et cate- 
nam meam non erubuit : 

17 Sed factus in Roma, stu- 
diosius quæsivit me, et invenit. 

18 Detilli dominus invenire 
misericordiam à Domino in illa 
die: et quecunque in Epheso 
ministravit, melius tu nosti. 

CAPUT II. 
1 "TU ergo, fili mi, confor- 

tare in gratia quas in 
Christo Jesu, 

2 Et qua audisti à me per 
multos testes, hec commenda 

itum cus- 
tum in- 
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fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. 

3 Tu igitur malum patere si- 
cut pulcher miles Jesu Christi. 

4 Nemo militans implicatur 
vitz negotiis, ut deligenti mili- 
tes placeat. ; 

b Si autem et certet quis, 
non coronatur, si non legitime 
certaverit. 

6 Laborantem agricolam op- 
ortet primum fructus percipere. 

7 Intellige que dico: det 
enim tibi Dominus intellectum 
in omnibus. 

8 Memor esto Jesam Chris- 
tum excitatum ex mortuis, ex 
semine David, secundum Eu- 
angelium meum. 

9 In quo malum patior usque 
ad vincula, quasi maleficus: sed 
verbum Dei non est vinctum. 

10 Propter hoc omnia susti- 
neo propter electos, ut et ipsi 
salutem consequantur que in 
Christo Jesu,cum gloria eterna, 

11 Fidelis sermo : si enim si- 
mul mortui sumus, et sumul vi- 
vemus : 

12 Si toleramus, et simul 
regnabimus: si negaverimus, et 
ille negabit nos : 

13 Siinfidi sumus, ille fide- 
lis permanet: negare seipsum 
non potest. 

14 Hec commone, testifi- 
cans coram Domino, non con- 
tendere verbis, ad nihil utile, 
ad subversionem audientium. 

15 Stude teipsum probabi- 
lem exhibere Deo, operarium 
non erubescendum, recte se- 
cantem verbum veritatis. 

16 Atprophanas vanas voces 
cohibe: ac plus enim proce- 
dent impietatis : 
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17 Etsermo eorum ut gan- 
græna pastum habebit, quorum 
est Hymenseus et Philetus. 

18 Qui circa veritatem aber- 
raverunt, dicentes resurrectio- 
nem jam esse factam : et sub- 
vertunt quorundam fidem. 

19 Tamen firnum funda 
mentum Dei stat, habens signa- 
culum hoc : Cognovit Dominus 
existentes ejus : et, Discedat 
ab injustitia omnis nominans no 
men Christi. 

20 In magna autem domo non 
sunt solum vasa aurea et argen- 
tea, sed et lignea et testacea : 
etquaedem quidem in honorem, 
quedam autem in dedecus. 

21 Si ergo quis emundaverit 
seipsum ab istis, erit vas in ho- 
norem, sanctficatum et bene 
utile domino, ad omne opus bo- 
num paratum. 

$2 At juvenilia desideria fu- 
ge : sectare vero justitiam, fi- 
em, charitatem, pacem cum 

invocantibus Dominum de puro 
corde. 

23 At stultas et ineruditas 
quæstiones rejice, sciens quia 
generant pugnas. 

24 Servum autem Domiui 
non oportet pugnare, sed man- 
suetum esse ad omnea, docibi- 
lem, mala tolerantem : 

$25 In lenitate erudientem 
contrapositos, nequando det il- 
lia Deus penitentiam ad agni- 
tionem veritatis : 

26 Et resipiscant à diaboli 
laqueo, captivi detenti ab ipse 
ad ipsius voluntatem. 

CAPUT III. 
1 H?^ autem scito quod in 

novissimis diebus insta- 
bunt tempora periculosa : 
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2 Erunt enim homines seip- 
sos amantes, pecuniæ cupidi, 
elati, superbi, blasphemi, pa- 
rentibus immorigeri, ingrati, 
scelesti, | 

3 Sine affectione,sine federe, 
calumniatores, incontinentes, 
immites, bonum non amantes. 

4 Proditores, precipites, in- 
flati, voluptatum amatores ma- 
gis quam amatores Dei : 

5 Habentes formam pietatis, 
at virtutem ejus abnegantes: 
et hos aversare. 

6 Ex his enim sunt irrepen- 
tes in domos, et captivas du- 
centes mulierculas oneratus 
peccatis, actas desideriis variis: 

7 Semper discentes, et nun- 
quam ad scientiam veritatis ve- 
nire valentes. 

8 Quemadmodum autem Jan- 
nes et Jambres restiterunt 
Moysi, ita et hire sistunt verita- 
ti, homines corrupti mentem, 
reprobi circa fidem. 

9 Sed non proficient ad plu- 
rimum: nam amentia eorum ma- 
nifesta erit omnibus, sicut et 
illorum facta est. 

10 Tu autem assecutus es 
meam doctrinam, institutionem, 
propositum, fidem, longanimi- 
tatem, dilectionem, patientiam: 

11 Persecutiones, passiones, 
qualia mihi facta sunt in Antio- 
chia, in Iconio, in Lyatris : qua- 
les persecutiones sustinui, et 
ex omnibus me eripuit Domi- 
nus. 

12 Et omnes autem volentes 
pie vivere in Christo Jesu, per- 
secutionem patientur. 

13 Mali autem homines et 



630 

epexé-eudiv dei rò xtipov, 
uide ul e Xavouitvot., 

14 Z) à) uévs iv ole ipae 1; 
deteióng, slóOc rapa rives lpadse, 

15 Kaj in drì Spépwg «à 
ispa ypáppara el0ag, rà Óvviqutvá 
es cepicas sic donmplav, ùa vid- 
«tog ths iv Xporo Incet. 
EL. LN e Seíevtud ec, 

pe. 0a xaXÍav, 
; é«avépludiw, 

ve Baom, ct eei 

17 "Iva dre Å è e Oni 
&vóportec, utis «üv lpyev áyabiy 

— 
. 60.4 

] A Tesagripa ua èyà vá- 
eio «o0 O00, xai «oU 

Kupiev "InfoU Xpifrob Tot pór- 
Asvros xpivsi Süvrag xai vexpoòs 
xard ev iripávsiav QUT0U, xai «xv 
Basihsiav abro, 

2 , Küpvbov vàv Asyov, deid eni 
sixa pas, dxaipus Pryže, iriri- 
pntdov, eapaxáAsdoy iv «à4p pa- 
xpolupig xa òda y 

3 "Ec ou xmipóg ĉes rhs 
ÜywuveUd ng M eux dvg- 
orai, dAAQ xark rs deuplag 
ràs ióiag lavroig iewtopsitevdi di- 
Óas xá&X ovg, xvndóp.tvor «v dxojv, 

4 Kai dè piv «$c dànbsiac 
e dxo)v deos epí-Lovdiv, dei ài 
oug múboug ixeparhdoveas. 

5 X) 0i vis dv «m, xaxorá- 
Andov, Epyov woindov naypi, 
«v Óiaxovíav dou Anpopópno 

6 'Eyo yàp hòn cv a x 
$ xaipóg rhs ipis dvahússws ipic- 

Nid- 
ena. 

"7 Tw diyGiva, «àv xav 

v«id- pou, «àv Ópópov etríNixa, 
«iw «tefpyxa: 

S 
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seductores proficient in pejus, 
seducentes et seducti. 

14 Tu vero permane in iis 
uas didicisti, et credita sunt 

tibi, sciens à quo didiceris : 
15 Et qnia à puero sacras li- 

teras nosti, potentes te sapien- 
tem reddere ad salutem, per fi- 
dem in Christo Jesu. 

16 Omnis scriptura divinitus 
inspirata, et utilis ad doctrinam, 
ad redargutionem, ad correc- 
tionem, ad eruditionem que in 
justitia ; 

17 Ut perfectus sit Dei ho- 
mo, ad omne opus bonum in- 
structus. 

CAPUT IV. 
1 F[YESTIFICOR igitur ego 

coram Deo, et Domino 
nostro Jesu Christo, futuro ju- 
dicare vivos et mortuos secun- 
dum apparitionem ipsius, et 
regnum ejus : 

2 Predica verbum, insta 
tempestive, intempestive: ar- 
gue, increpa, obsecra in om- 
ni longanimitate et doctrina. 

3 Erit enim tempus, cum sa- 
nam doctrinam non gustinebunt, 
sedsecundum desideria propria 
ed ipsis coacervabunt magis- 
Med House auditum : 

4 Età quidem veritate audi- 
tum avertent, ad autem fabulas 
convertentur. 

5 Tu vero vigila in omnibus, 
mala patere, opus fac Euange- 
liste, ministerium tuum imple- 
tum reddito. 

6 Ego enim jam delibor, et 
tempus mei discessus instat. 

7 Certamen pulchrum cer- 
tavi, cursum consummavi, fi- 
dem servavi. 



Cap. 4. 

8 Aowbv, deóxswai po ô ehg 
Šixasodúvns Orépavog, v droĝássi 
pos 6 Kúpios èv dxsiv ex huépa, ô 
ixus xehe oÙ póvov è suoi, 
AAAA xai «di «oig dyaemxódi ev 
iripávsiav aùroĵ. 

9 Zeoúðadov jABtiv após ps ra- 
xéos 

10 A»pág y&p ps iyxaréihsv, 
dyoe tag «àv vov aliva, xai $«o- 
ptoón sis Otto ovixnv- Kehoxng 
tls Taħariav, Tiros tlg Aapa- 
«íav. 

11 Aevxag 4t«1 póvoç por’ dpob* 
Maexov dvaXaSow àys psrà dsav- 
«oj: Bde yáp poa Syd og sis 
Ó&iaxevíay. 

19 Tuxixòv 0$ deídesiXa. slg 
"Eosdov. 
a Toda qsAvge Ov deé)ueov 

Tpwádi vap Káerw, ipy- 

ptvog pépes, xai a Xia, mo 
Ta «e pspspávag. 

14 'AN pardos $ xc udüg eh- 
^ pa xaxa évsótízowo: dwoum 
ro 6 Küpeg xar «à leya avbrot, 
iso E AA yàg 
dvüíaenxs tois huseipus Aóyoig. 

16 'Ev «3 garn pov deodoyig 
siç po Cupwapeyivsro, AAAG 
eávrtg ps iyxars Neo ph adroic 
Aoyidbein 

17 'O 6è Kipág po rapide, 
x Nonne ps, va i dpo 
àx «^5 9» xoti dxoú- 
€n rawra rà ibo a Tanaim ix 
dróparos ovrog, 

18 Kai pee ps à Kips 
deò «avec Epyou Tornpot, xai dós- 
gs: tig «v Cadihsiay abcoU «7v 
éevpáviov* $$ õóğa sig roùç ai- 
vag «Uv GiGvuN. ‘Apy. 

19"Acvaca: TIgidxav xai ' Axó- 
My, xai ròv "Ovnéipógo olxov. 

20 "Epoueog lptivtv iv Kopivbt 
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8 Reliquum, reposita est mi- 
| hi justitiæ corona, quam reddet 

mihi Dominus in illa die, justus 
judex: non solum autem mihi, 
sed et omnibus diligėntibus ap- 
paritionem ejus. 

9 Stude venire ad me cito. 

10 Demas enim me reliquit, 
diligens quod nunc est seculum, 
et abiit Thessalonicam, Cres- 
cens in Galatiam, Titus in Dal- 
matiam : 

11 Lucas est solus mecum. 
Marcum assumens, adduc cum 
teipso: est enim mihi utilis in 
ministerium. 

12 'l'ychicum autem misi 
Ephesum. 

13 Penulam quam reliqui 
Troade apud Carpum, veniens 
affer, et libros, maxime mem- 
branas. 

14 Alexander eramus multa 
mihi mala ostendit. reddat illi 
Dominus secundum opera ejus : 

15 Quem ettu observa . val- 
de enim restitit nostris verbis. 

16 In prima mea defensione 
nemo mihi adfuit, sed omnes me 
dereliquerunt: non illis impu- 
tetur. 

17 At Dominus mihi astitit, 
et confortavit me, ut per me 
predicatio plene percipiatur, 
et audiant omnes Gentes: et 
ereptus sum de ore leonis. 

18 Et eripiet me Dominus 
ab omni opere malo, et serva- 
bit in regnum suum czleste: 
cui gloria in secula seculorum. 
Amen. 

19 Saluta Priscillam et Aqui- 
lam, et Onesiphori domum. 

$0 Erastus remansit Corin 



EPISTOLA PAULI Cap. 1 

Hose d) defuere iv MiNsro | thi: Trophimum autem religa 

n S Ibid Teò xung iN- 
(div. "Ac«ábsriu e$ EüGovMg, 
xa Ile/ówg, EI Aiwg, xui KXav- 
dia, xai o] dôs ráwriç. 

22 'O Küpug o Indouc Xpavi 
perà «oU «vsujuuróg dou h xpie 

, Apán. ps buin. 

Ipse Tipóbtov devria, esi 
Egsclav boxing «piov 
ions HE visage: i- 

Mileti inhrmum. 
21 Festina ante hyemem ve- 

nire. Salutant te Eubulus, et 
Pudens, et Linus, et Claudia, et 
fratres omnes. 

22 Dominus Jesus Christus 
cum spiritu tuo. gratia vobis- 
cum. Amen. 

Ad Timotbeum secunda, E- 
phesiorum Ecclesi pri- 
mum Episcopum ordina- 

, ra ix tum,scripta est Roma,cum 
an ca "3 IlajAeg f) ex secundo sisteretur Pau- 
Kaisa N epe lus Cæsari Neroai 

HATAOT PAULI 

qo 'A«vfróonv $ «px; Apostoli ad 

TITON T ITUHM 

EIIIZTOAH. EPISTOLA. 

. &, 1. CAPUT I. 
1 TTAr4oz OobAog Oso, 

a«odtoXog 08 "Inot Xpic- 
«eb, xarà «ideni ixXsxeov Giov, XX 
ieiyvdm dhnbsias «56 xar’ elei 

yay" 
2 'E«' friði Zune aluvlov, o» 

liiban $d "€ Og «pó 
ivo alowiwv, 
3 'Epavípuds òè xtupeig líog 

«iv Aóyov adrot, èv xnpúypari $ 
sriorsúbny iyà xar’ ieitayiy «oU 
6 apos Geot, 

4 Tieg yrntlo eíxvq xad, xoi- 
vv «icem, Xps, Dao, sipin 
de Ote) xarpòs, xai Kupiov "In- 
€o Xp porot «eU dui)pog tyiv. 

B Tero Xápiv xaTíAueov ds èv 
Kp?rp, Iva «à Xzisovro, $ai0iopfó- 

1 quAUEUSserims Dei, Apo 
stolus autem Jesu Chris. 

ti, secundum fidem electorum 
Dei, etagnitionem reritatis quas 
secundum pietatem : 

2 In spem vitæ wternz,quam 
promisit expers mendacii Deus, 
ante tempora seculari, 

3 Manifestavit autem tempo- 
ribus propriis verbum suum in 
E, quam creditam 
abeo ego secundum præcep- 

tum Salvatoris nostri Dei. 
4 Tito germano filio secun- 

dum communem fidem, gratia, 
misericordia, pax à Deo Patre, 
et Domino Jesu christo Salva- 
tore nostro. 

5 Hujus gratia reliqui te im 
Creta, ut reliqua corrigas, et 
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€, S xalade5 pe xarà. TÉNY sr psc - 
Surépous, ùs fyo doi Otra góqunv: 

6 Ei eig S0viv dvéyxXneos, paag 
yovauxóg dvip,. véxvG XUV KIOTA, 
w iv T ddwrias, ?) dvu- 

pev Asi yàp «àv. dridxowov dvly- 
xAnrov a Ôg O16 olxovéjov, 
pà abban, p dpyiXov, pÀ eápor- 

vov, pÀ aA fperzv, pÀ alt poxspós- 

8 'AXAÀ qUftvor, piháyabov, 
déxppova, Díxouov, Udiev, byxpass, 

9 'Avrtyópsvor ToU xarà riv 
Sida «vire. Abyou, Iva duvaròs 
j xal aik ri 7| dibadxah ia 
«5 Vy uvebd p, xoi «wc dvriMeyov- 
ras Pyxtn. 

10 Eid yàp Toho xai dvu- 
qóraxcot, paraohóyo X3 ppsvará- 
«ai, påNOTa ol dx etpiropzg, 

11 Otg ri inveoropidtiw- oleivac 
Dave eixeug. dvaepésovdi, Óióán- 
xovg & mÀ ds, aldypoð xépóoug 

x Efri eic ?E adecv Tôog ad- 
«ov «popfirne* ** Kprrsc dsi yé- 
eroi, xaxà Smpia, yacvipsg dp- 

13 ‘H papropla aben  deeiv 
de Mg ài Ñv alriav $ al- 
voc deorópusg, iva ûyialvwdw dv 
en «irai, 

14 M?) «pocéxovrsg "Iesdaixoig 
póbog, X; d dvÓpévtov deod- 
epspopévav «jv dltiav. 

15 Iláveu pòv xalapa «oig xa- 
éapoig" roig 02 payant pévoig xai 
deísrug obdiv xabapòv, AAND ps- 
piavras aùréw xoi 0 vis xai $ 
Cuvsidndig. 

16 @iùw ipeXeyoUtiv slòlvai, 
Dd2 
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constituas per civitatem pres- 
byteros, sicut ego tibi mandari : 

6 Si quis estinculpatus, uni- 
us uxoris vir, filios habens fide- 
les, non in accusatione luxurie, 
aut non subditos. 

7 Oportet enim episcopum 
inculpatum esse, sicut Dei dis- 
pensatorem, non arr $ 
non iracundum,non vino entum, 
non percussorem, non turpis 
lucri cupidum : 

8 Sed hospitalem, boni am- 
antem, sobrium, Jorem, ganc- 
tum, continentem : 

9 Tenacem ejus qui secun- 
damdoctrinam fidelis sermonis, 
ut potans sit et exhortari in 
doctrina sana, et contradicentes 

ere. 
10 Sunt enim multi et ino- 

bedientes  vaniloqui et mentium 
deceptores, maxime qui ex cir- 
cumcisione : 

11 Quos oportet ore obtu- 
rare : qui totas domos subrer- 
tunt, docentes que non oportet, 
turpis lucri gratia. 
12 Dixit quidam ex illis pro- 

prius ipsorum propheta : 
tenses semper mendaces, le 
bestiæ, ventres pigri. 

13 Testimonium hoc est ve- 
rum : ọb quam causam incre- 
pa illos præcise, ut san; sint in 
fide: 

14 Non intendentes Judaicis 
fabulis, et mandatis hominum 
aversantium veritatem. 

15 Omnia quidem munda 
mundis : at pollutis et infideli- 
bus nihil mundum, sed polluta 
sunt eorum et mens et consci- 
entia. 

16 Deum confitentur nosse, 
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«vig 0d loyouc dpveovros, BÓtuxroi 
évesg xai dewiótig, xai pig «v 
lpyos dyabiv dóiusei. 

Ksp. ©. 2. 
1 Y ô AMO & «pórti «n 

öyiavoódy Õiðasxarig 
2 Crans vupsOieug elvas, 

4 “iva dupporiĝuti «dg viag, 
e &vópsug sivas, p eréxveuc, 

b Zippos, yvde, Meng rote à 
Ayalde, treraddeévaç «vig idiom; 
dvópéutie, iva pà b Aéyog oð Oei 

nusyrau. 
6 Teig vswripus Ofavrog «a- 

€oxpportiv, 

9 Asien lieg ótdeécnig vee- 

Qst h furfpiz : 
12 Iadsan ipe, iva dpvy- 

Cújasvos TÀv dd le siay )G ràg xod puxae 
bnujdiac, duopivog G Gxalug xai 
s)gsc Péfapsv iv vo) viv aicn, 

13 Ilposósyópsvos vv paxa- 
piv iħviĉa, xai d«xpistity € 

EPISTOLA PAULI Cap. 2. 

at operibus negant, abominati 
existentes et inobedientes, et ad 
omne opus bonum reprobi. 

snl H. " 
l U autem loquere qus de- 
T cent iim doctrinam: 
2 Senes sobrios esse, hones- 

p | tos, prudentes, ganos fide, di- 
lectione, | 

3 Anus similiter in habitu 
sancto decentes, non calumnia- 
trices, non vino multo servien- 
tes, honestatis magistras, 

4 Ut prudentiam doceant 
adolescentulas, virorum aman- 

riis viris, 
ut nen verbum Dei blaspheme- 
tur. 

6 Juvenes similiter hortare 
temperantes esse. 

7 Circa omnia teipsum præ- 
bens exemplum pulchrorum 
operum, in doctrina incorrupti- 
bilitatem, gravitatem, : 

8 Verbum sanum, irrepre- 
hensibile, ut is qui ex adverso 
erubeacat, nihil habens de vo- 
bis dicere malum. | 

9 Servos propriis Dominis 
subjici, in omnibus beneplacen- 
tes esse, non contradicentes : 

10 Non fraudantes, sed fi- 
 demomnemostendentes bonam, 
ut doctrinam Salvatoris. nostri 
Dei ornent in omnibus. 

11 Apparuit enim gratia Dei 
salutifera omnibus hominibus : 

12 Erudiens nos, ut abnegan- 
tes impietatem, et mundana de- 
aideria, sobrie et juste et pie 
vivamus in nunc seculo: 

13 Expectantes beatam spem, 
et appariüonem glorim magni 
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éifog «3 peyáhou Om X; dorf po 
hiv ‘Ingot XpitroU, 

14 "Oc idoxtv lavràv wip bj, 
iva Aurpúdnras hpóg drù «cue 
&veplag, xai xabapien laura Xaov 
asperus, Yauri xaiw apyon. 

15 Taŭra AGXst, xai rapaxá- 
As, xxi SAsyyi parà cácug sI- 
rey5g pwósig Cov «tpuppsvsiro:. 

Kep. y. 3. 
r^ P Meo «eoe dp- 

xus xoi ueltug bee- 
d eda pode, po6 ey 

dyaBóv broi[seug &lveu, 
"e Madra B*asonpaiv, dpd- 

yous sivas, deisixeig, aügav dvósm- 
vujévoug «paóryra «pic «kwrag 
dvbpówrovg. 

3"Hpsv yp sers xai Mesi 
dvontoi, detibdig, «aviyMtvor, Óov- 
Asóorrtc éeiupdeuc xai 4ósvaig to- 
xiras, dv xexia xai pôóvw Ótvyov- 
«6, CruynToi, patv'vrsc dA ac 

4 “Ors è 5 xpnoróens xai h 
pihavðpwria iespavn o0 dortiipos 

Gol, 
B O)x i£ fpyum «Cw dv ĝixaw- 

Cóvy Gv jeofdapsv hasi, doOu 
xarà «àv abro? EXsov $0008v hude, 
(à Aeurpoó  «auyyevadiag, xoi 
dvaxcuvid sog «víupaurog dyiov. 

6 OÙ iyr ip haie €ov- 
fioc, ó "Iyos Xpitroó «Xj du- 
«spo puoi 
n Iva UpuucMÉvetz ex èxsivou 

y hprrt, xAnpovópos yvela xas’ 
farida wis Movet 

8 ILérüg å Aéyeg: xai espi 
qoùraw [Jo)Aojuni de Ova esGouoUd- 
Akai, va ppovridufi xav. Epywv 
«wpoideagócs ol «ePeicesuxossg v 
Ow adra iie) và xarà xai 
epéNua «oig GvÜpooig. 
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Dei, et Salvatoris nostri Jesu 
Christi : 

14 Qui dedit semetipsum pro 
nobis, ut redimeret nos ab om- 
ni iniquitate, et mundaret sibi 
ipsi populum peculiarem, zela- 
torem pulchrorum operum. 

15 Hsc loquere, et exhor- 
tare, et argue cum omni impe- 
rio: nemo te contemnat. 

CAPUT Ill. 
j  Ą PMONE illos principati- 

- bus et potestatibus sub- 
jici, obtemperare, ad omae opus 
bonum esse. 

2 Neminem blasphemare, à 
pugna alienos esse, modestos, 
omnem os tes mansuetu- 
dinem ad omnes homines. 

3 Ersmus enim aliqnando et 
nos insipientes, increduli, er- 
rantes, servientes desideriis et 
voluptatibus variis, in malitia 
et invidia agentes, odibiles, odi- 
entes alii alios. 

4 Cum autem benignitas et 
humanitas apparuit Salvatoris 
nostri Dei, 

5 Non ex operibus in justitia, 
quse fecimus noe, sed secandum 
suam misericordiam servavit 
nos, per lavacrum regenera- 
tionis, et renovationis Spiritus 
sancti : 

6 Quem affudit in nos abun- 
de, per Jesum Christum Salva- 
torem nostrum : 

7 Ut justificati ipsius gratia, 
hzredes simus secundum spem 
vite eterne. 

8 Fidelis sermo: et de bis 
volo te confirmare, ut curent 
pulchris operibus prestare cre- 
dentes Deo. hec sunt pulchra 
et utilia hominibus. 
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9 Mupec ô Uwrftnig, xai ys- | 9 Stultas autem quiestiones, 
vé syiug, xai ips, x«i måxas | et genealogias, et contentiones, 
veuuxag espiiéeade: sigi yàp dvo- | et pugnas legales cohibe: sunt 
pisi xai proie. enim inutiles, et vans. 

10 Alperuce ávÓpeww perà| 10 Hæreticum hominem post 
pilav xai óturípa» veoóetía» gape- | unam et secundam admonitio- 
«wb, ; nem devita : 

11 El in ificepaewa: 6| 11 Sciens quia subversus est 
vwieiitog, xai dduaprávti ôv aðrexa- | hujusmodi, et peccat, existens 

: sponte condemnatus. . 
12 "Orav «iple 'Aprtpáv | 12 Cum misero Ártemam ad 

«pé; ds § Tvyixiv, c«sidasor ie | te, aut Tychicum, festina venire 
&siv «pág ps sic Nixéeeu bai | ad me Nicopolim : lbi enim 

«agexctuu iln. statui hyemare. 
13 Zwea» «v veuxw xa) `A- 13 Zenam legisperitum et 

«o9 e(«obaluc epértu-Les, iva o sollicite premitte, ut 
pediv aíreig Asien. ihil illis desit. 

14 Mawaví«ota» 0) xai 9| 14 Discant autem et nostri 
xev pyew epoidcradêas | pulchris operibus prestare ad 

si; «dg dvayxalaç xptiac, iva pì | necessarios usus, ut non aint in 
eei . fructuosi. 

15 'Aesádwrai ge ol pos’ ipi | 15 Salutant te qui cum me 
wávriç. "Aceados «ec piMsüvraç | omnes. saluta amantes nos in 
$edc iv eiérui.— ‘H xápic sro | fide. Gratia cum omnibus vo- 
vüvruv opUv. — "Apá. bis. Amen. 

Ilpég Tiew ris Kowróv bady- | Ad Titum Cretensium Ec 
iag «porov iwidxerov Xtipe- clesiæ primum episcopum 
vernfévra, Pypáou deò Ni- ordinatum, scripta est Ni- 
xetó soy T% Maxsóoviag. copoli Macedonis. 

IATAOT PAULI 

Tw 'A«evieóouu h «pog Apostoli ad 

€ I AH MONA PHILEMONEM 

EIIIZTOAH. EPISTOLA. 

1 TIo ófcyaog Xpiorot | 1 purus vinctus Christi 
'Indo, xai 'Duéótog 0 Jesu, et Timotheus fra- 

dapis, Dhue c. dye ero | ter, Philemoni dilecto et coope- 
xai Owspyčj bus, ranti nostro, 

2 Kai 'A«pla rñ dyoenen, :3 | 2 Et Apphiz dilectm, et Ar- 
"Apxieeu eğ durepaniórn pov, | chippo commilitoni nostro, et 
xa «5j xar’ elxóv dou ixxAncía: | illi quæ apud domum tuam ec- 

clesiz. 
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S Xápis ipiv xxi tipfvm arà 
OtoU «orpic tuv, xai Kupio 
Incet Xpufeov. 
4 Evyapıorő vj O55 pov, 

«àvroe$ pvsiav Cou «ooUjLEvog dei 
vOv wpo$uyOGV jov, — 

5 'Axojum doy «3v dye, xai 
ev eideiv, 9v Exsis «pog ròv Kúpiov 
"[nfoüv xai slg eGvrag voùs åyiovg, 

6 "O«vug $ xovavia ths «ic ctóg 
dou jvepysig yivntas dv. davyvóiti 
«avrog dyabot «oU dv piv sig 
"pir ràv "Ingoóv. 

7 Xápw yàp Pyojsv eoXXv X; 
eapáxXndiv dei 5 dyárn Cov, ómi 
Tà ÜeXyxva rów óyiwv dvaré- 
gauras Ĉia dou, Os pl. 

8 An wordy dv Xpide5 eadbn- 
Clav yew dewágdtiv Coi rò Head 

9 Aid ev dyáæn iX Xoy va- 
paxaXO, Toobros Ov Oc IlaüAeg 
erpsa Gore, vuvi 0? xai Ófayaeg 'In- 
VoU XpidrnU. 

10 IlapaxaAG dt «spi «^0 2p 
eéxvov, Ùv dyívrmca, dv «oig depeis 
pov, "Ovieijkov, 

11 Tv roré doi Eypudeov, vuvi 
ói EN xai dpo svypndvov, àv dví- 

19 Zù ó$ ariv, rovrédri, Tà 
fj dahayyya, ep oU, 

13 "Ov iyà deowXiunw «pog 
dpauròv xaréysw, iva úrèp fot 
Öiaxovi pos dv «oig Ôsdpeis 400. sù- 
ayy iov" 

14 Xopig è «56 dhe yváuns 
e0ódv 40500. rohea iva pÀ og 
xarà dváyxnv «à dyaðóv dou $, 
dà. xarà $xosdiov. 

15 Tá&y« yàp àid, «oveo. fyw- 
pidôn epóg Gpav, iva aliwiev aUviv 
dvéx7s, 
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3 Gratia vobis et pax à Deo 
patre nostro et Domino Jesu 
Christo. 

4 Gratias ago Deo meo, sem- 
per memoriam tui faciens in 
orationibus meis, 

5 Audiens tuam charitatem, 
et fidem quam habes ad Domi- 
num Jesum et in omnes sanctos: 

6 Ut communicatio fidei tue 
efficax fiat in agnitione omnis 
operis boni in vobis in Chris 
tum Jesum. 

7 Gaudium enim habefnus 
multum, et consolationem in 
charitate tua, quia viscera sanc- 
torum requieverunt per te, 
frater. | 

8 Ideo multam in Christo li- 
bertatem habens imperare tibi 
officium. 

9 Propter charitatem magis 
obsecro, talis existens, ut Pau- 
lus senex, nunc autem et vinc- 
tus Jesu Christi. 

10 Obsecro te pro meo filio, 
de genui in vinculis meia, 
nesimum : 
11 Illum aliquando tibi inu- 

tilem, nunc autem tibi et mihi 
utilem: quem remisi : 

12 Tu autem illum, id est, 
mea viscera, suscipe : 

13 Quem ego volueram apuá 
meipsum detinere, ut pro te 
ministraret mihi in vinculis Eu- 
angelii : 

14 Sine antem tua sententia 
nihil volui facere, uti ne velut 
secundum necessitatem bonum 
tuum esset, sed secundum spon- 
taneum. 

15 Forsitan enim propter 
hoc discessit ad horam, ut æter 
num illam reciperes : 
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16 Oóxén à 6er, dXX" vip 
Sothov, ds) pov diyaewrév, pas- 
qa dpoi, «odi òè pADOóv Co xai 
dv daxi xai iv Kuply ; 

17 El obv ipd btig xevevin, 
«pet? d OU adriv à ipd. 

18 El àí rı hôbmgi ds, $ ipsi- 
Ah, telro ipei DOAys. 

yes ry 
ipi xti, bya deericu* iva pi 
Mya do Uri xai deaueèy poi «pe- 
bopl fic* 

20 Nai, dés), àyó dev dval- 
p i Kupio* dvéeaudóv pov. và 

à iv Kupi. 

CSvxów piw qcapidófgrop.ou ipiv. 
23 'AeeáQwral ct, 'E«appag, 

4 dwaypahwrós pev dv Xpideg 
‘Indet, Mápuç, 

24 'Aplérapyeg, Anpãc, Ao- 
xd, oi €uvtpyol pev. 

25 *H xp ro Kupio hpv 

EPIS] OLA PAULI Cap. 1. 

16 Non jam ut servum, sed 
supra quam servum, fratrem . 
dilectum, maxime mihi, quanto 
autem magis tibi et in carne et 
in Domino ? 

17 Si ergo me habes com- 
municantem, suscipe illum si- 
cut me. 

18 Si autem aliquid nocuit 
tibi, aut debet, hoc mihi imputa. 

19 Ego Paulus scripsi mea 
manu, ego dependam: ut non 
dicam tibi quod et teipsum mi- 
hi addebes. 

90 Ita, frater, ego te fruar 
in Domino: refice mea viscera 
in Domino. 

21 Confisus auscultaiioni tus 
scripsi tibi, sciens quoniam et 
super quod dico, facies. 

22 Simul autem et para mibi 
hospitium: spero enim quod per 
orationes vestras donabor vobis. 

23 Salutant te Epaphras, 
concaptivus meus in Christo 
Jesu, Marcus, 

. 24 Aristarchus, Demas, Lu- 
cas, cooperantes mei. 

25 Gratia Domini nostri Je- 
"Iyso? Xpueoi para «€i eviipaleg | su Christi cum spiritu vestro. 
ien Apám Amen. 

dive iypágn dei| AdPhilemonem scripta estito- 
'Póynge ài. 'Orvdipeu olxévs. ma per Onesimum servum, 

‘H IIPOX AD 

EBPAIOTZE HEBRJEOS 

EIIZTOAH. EPISTOLA. 

Ksp. å. 1. CAPUT I. 
[| T[93rMEROS xai gow- | 1 ULTIFARIAM et mul- 

timode olim Deus lo- teleus «au ô Gti Aa- 
Adag «oig Tarpas dv «oig «po- 
phras, i«' idxárou «Ov byspov 
toro NANNES piv dv Dic, 

cutus patribus in Prophetis, in 
ultimis diebus istis locutus est 
nobis in Filio, 



Cap. 1. 

2 "Ov Bónxs x) eggovip.ov avrov, 
Ói oU xai «eg oióivag iroiycsv, 

3 "Og àv d«abyadpa rhs ôk- 
"e, xai Xapoxe)? che owotrág sug 
aUro, pípuv «$ «à «avra. ev bh- 
pari «$6 óvviquSoig oto, Yi iau- 

pw  qorqdüjuvog «Gw 
hui, ix&bisse dv Óepoe. 

yehow ** "ig pov 61 00, yo) oh- 
ptor yeyéwyxá de ;” Kai eá)av 
4€ AS : opus ajeg sie Taria, XS Ego 
aùròç Üdras pos sig oiv ;' 

6 "Oray 03 r&v sideayáyn ròv 
eputótoxov sig «xiv. olxoupsvny, Ad- 
yer “Kai egodxuvntów uda airo 
gavrsç yya sot.” 

7 Kai «pig piv rous dyyihovg 
Asyer **'O «wüv toig dyyéhovg 
aovoU eveujuara, xai «oU AWrovp- 

yois airot evfis phóya” 
8 IIgog 0é viv iiv". ** 'O Spóveg 

€ «v, 6 Osüg, sig «àv aiðva «o0 al- 
ve^ Béthu silire h fb e 
BadiMsag dov. 

9 'Hyáenrag Ómaiodóvor, xoi 
dpigndag dvopiav: 0i «ovo Dy ped 
ds å Gelg, 6 Osóc dov Dauer dyad- 
Ju&dsug «apd, roug peróyous ov. 

J0 Kal, Zù xar’ doi, Kópit, 
ev yi SOspsiodag, xmi pya «Ov 
Xtigov dou sidiv ol oügawol- 

11 Avro droħotvras, dù 08 dia- 
péveig xa? wávrss Gg ipáriov ra- 
Iouu70 ovrou- 

12 Kai wss espGoNuor EAiERg 
aws, xai dAhayhdoveas dù è 
6 aùròs el, xai «à ien dou ovx 
boi ove." f 
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2 Quem posuit hæredem uni- 
versorum, per quem et secula 
fecit. 

3 Qui existens splendor glo- 
rie, et character substantie 
ejus, portansque omnia verbo 
virtutis suæ, per áeipsum pur- 
gationem faciens peocatorum 
nostrorum, sedit in dextera ma- 
jestatis in excelsis : 

4 Tanto prestentior effectus 
angelis, quaeto differentius pre 
illis hereditavit nomen. 

5 Cui enim dixit aliquando 
angelorum : Filius meus es tu, 
ege hodie genuite ? et rursum: 

ero illi in Patrem, et ipae 
erit mihi in Filium ? 

6 Cum autem iterum intro- 
ducit primogenitum in habita- 
tam, dicit : Et adorent eum 
omnes angeli Dei. 

7 Et ad quidem angelos dicit: 
Faciens angelos suos spiritus, 
et ministros suos ignis flammam. 

8 Ad autem Filium: Thro- 
nus tuus, Deus, in seculum se- 
culi: virga rectitudinis virga 
regni tui. 

9 Dilezisti justitiam, et odisti 
iniquitatem : propter hoc unxit 
te Deus, Deus tuus oleum exul- 
tationis præ aie uie tuis. 

10 Et: Tu per principia, 
Domine, terram fundasti, et 
opera manuum tuarum sunt 
cel : 

11 Ipsi peribunt, tu autem 
permanes: et omnes ut vesti- 
mentum veterascent : 

12 Et velut amictum plicab:« 
eos, et mutabuntur : tu autem 
ise es, et annitui non deficient. 
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13 Ipe riva 0d «iv d. 
glpyxé «ort. ** Kábov ix "i 
lug v SÓ ew ixôpoúç dou dvori- 
Giev «cv redóiv fou ;” 

14 Oùxi xávesç slei avespyox, 
evsúpara, slg Oiaxeviav dredrsh- 
Aépsva ià rods péXXovrag xXw- 
peropaiv Gornpla ; 

Kep. €. 2. 

l Ià roüro Òs? «s 
be «pedi tiv pnr 

bidi, ph «ors «a gabbuGpav- 

2 Ei yàp 6 à! dyyln ahn- 
beg Myos dyire Riaws, xa 
«üda rapasatiş xai «apaxe) Pra- 
Cev Ivóixov pidbaroðosiav, 

3 IIGg hasis dxpsukóusda, eq- 
Axavens dgsAfdavetg dwrnpias ; 
feig AaoUda. Aasisdu Oui 
«wj Kuplos, ü«à «Ow» dxevdüvruw 

gig jig desea An, 
4 Xwtewapropovveog «so Osoi 

("pig Fs xai «ípadi, xai moxi- 
Aç uvåjsdi, xai evsoj.arog yix 
ppifueic, xard er adrot SéXnfi. 

5 Où yàp dyyihouç Deteas 
«v olxoupávny «xv pAAoudav, espi 
Te ̂ «oUpsv. 

6 A sparo ÔE «ov «ic, Ad- 
* Ti dcviv üvlpusrog, Šri pitie 

vídxp aUroU, $ dòs dulphsov, Šri 
$ewxiecy adcóv ; 

7 'HX&erocag adrév Beayú ei 
vag dyyfhous ign xai run èd- 
«$pàvudag aùròv, xai xacéorydag 
aŭro dri rà lipya «Ov xtipov dov 

8 Ilava örícağaç veoxárw 
«v «có» adro.” 'Ev ydp tò 
ÜbeeráEc! ary rà rára, ovôiv 

EPISTOLA PAULI Cap. 2. 

13 Ad quem autem angelo- 
rum dixit aliquando : Sede à 
dextris meis, quoadusque po- 
nam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum ? 

14 Nonne omnes sunt admi. 
nistratorii spiritus, in ministe- 
rium missi propter futuros hæ- 
reditare salutem ? 

CAPUT II. 

1 ]*ROPTER hoc oportet 
abundantius nos adhi- 

bere auditis, ne quando peref- 
xia 

2 Si enim ille per angelos 
dictus sermo factus est firmus, 
et omnis transgressio et inobe- 
dientia accepit justam mercedis 
retributionem : 

3 Quomodo nos effugiemus, 
tantam negligentes salutem ? 
que initium accipiens enarrari 

r Dominum, ab audientibus 
in nos confirmata est : 

4 Contestante Deo signisque 
et portentis, et variis virtutibus, 
et Spiritus sancti distributioni- 
bus, secundum suam volunta- 
tem. 

5 Non enim angelis subjecit 
habitatam futuram, de qua lo- 
quimur. 

6 Testatus est autem alicubi 
quis, dicens: Quid est homo 
quod memor es ejus, aut filius 
hominis, quoniam visitas eum ? 

7 Minuisti eum breve quid- 
dam præ angelis: gloria et ho- 
nore coronasti eum, et consti- 
tuisti eum super opera manuum 
tuarum. 

8 Omnia subjecisti sub pe- 
dibus ejus. in enim subjecisse 
ei omnia, nihil dimisit ei non 



Cap. 2. 

dpýxsv avri dweiraxrove võv 03 
eb«o ipus arc rà sávra Ùro- 

9 Tòv à? Bpaxó e1«ap! dyys- 
Aous jouereoxuévov Batrousy In- 
dov, Õià rè vána toù bavarov, 
Óc£r, xai «ius sdespavwpévov, rws 
x&prri Oso! $«ip eavróg ysod nau 
Savàeov. : 

10 "E«etet aùr, Òr ov «à 
gáva, xai Òr kadn «dva, Toà- 
AoUg Ùioùs slg Ofav diyayóvra, ròv 
dporyóv chs dornplag ox«óv. Šid 
qoaa TEAST 

11 *0,rs yà AP ov xai ol 
épesvos, r^ s ebony Ór' 3v 

iav oUx ŝeaidyúveras dôsApoùs 
aÜToUg xadsiv, 

12 Aéyuv: **' A«ayytX ro wo- 
På dw «eig depois pou, dv pew 
boriag buwgew ci." 

13 Kai tóuv, ** 'Eyà Icones 
«violis ir’ abro." Kai ákv 
« 'IóoU fyd ?G «à, wadia à pos Fòw- 
xsv $ Osóg." 

14 'E«si oóv «à vadia xexo- 
vównxs G«pxóg xai alpares, xai 
aùròs raparAndiws psrídys «Qv 
aŭrév, ive. Óid, co Javárov xarap- 
(e «àv Tò xpüvog xora oU 

vürou, Tourídei, cóv Gia oXov, 
15 Kal de«XAÁfm roórovg, 

Sto. pitt Seviroy ðA «avrig «eb 
Lav ivox $fav duvhsiag. 

16 Où yàg ó4ov doyyéXuv imi- 
Xapeavsrou, AAA Geépparog 'A- 
6pad4s ieiXap vero. 

17 "Osv Ups xarà «&vra 
«oig dót^pelc éuokel vea, Iva $3.55- 
pev yévurou, xai eeog deyispevs 
TÒ «pig vv Osov, sis rò IAàoxsa- 
Au rag lag «o5 Anot" 

18 'Ev d ydp girovósv «orig 
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subjectum, nunc autem necdum 
videmus ei omnia subjecta. 

9 Eum autem breve quid 
pre angelis minoratum videmus 
Jesum, propter passionem mor- 
tis, gloria et honore coronatum; 
ut gratia Dei pro omnibus gus- 
taret mortem. 

10 Decebat enim eum prop- 
ter quem omnia, et per quem 
omnia, multos filios in gloriam 
adducentem, auctorem salutis 
eorum per passiones consum- 
mare. 

11 Sanctificans enim et sanc- 
üficati, ex uno omnes. Prop- 
ter quam causam non confun- 
ditur fratres eos vocare, 

12 Dicens: Annuntiabo no- 
men tuum fratribus meis, in 
medio ecclesie laudabo te. 

13 Et iterum : Ego ero fi- 
dens in eum, Etiterum: Ec- 
ce ego et pueri, quoe mihi de- 
dit Deus. 

14 Quia ergo pueri commu- 
nicaverunt carni et sanguini, et 
ipse comsimiliter participavit 
eisdem, ut per mortem abole- 
ret robur habentem mortis, id 
est diabolum: l 

15 Et liberaret hos quicun- 
que timore mortis per omne 
vivere obnoxii erant servituti. 

16 Non enim videlicet an- 
gelos apprehendit, sed semen 
Abrahe apprehendit. 

17 Unde debui per omnia 
fratribus similári, ut misericors 
fieret et fidelis Pontifex ea 
quz ad Deum, ad expiandum 
peccata populi : 

18 In quo enim passus est 
eupadósig, òtvaras Tois «f:pcYe- | ipse tentatus, potest tentaüs 
pivo Bontida. l auxiliari. 

- 
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Key. y. 3. 
Onm, dåshpe äyri, xX4- 
Cswg ieovpavieu péreyot, 

xüMuvengort vw eos xai 

dexispta rhs MpaNeylag huv Xpur- 
«ov 'Incouv, 

2 Ilew wea «o *o$0avni 
a)r, Og x«i Mucsys iv 65 r 
eixu aUo. 

3 Iidses yàp óófng «Ure 
«apd Mod hiwr. xab’ Coov 
«^ slova, riiv Eysi «o sixev o za- 
«adxSu&dag avrov 

4 Ilág ydg oikos xararxsváčs 
«ci úré rivos’ à è «à. eávx xa- 
«adxtuxdag, Otóg. 

5 Kai Mod(?g uiv «wrog dv 
Uo «5 exw adrot, og Ipárow, 
glg paprúpnv «Gv. o nbydopdvum- 

6 Xporòç ôi, Oc Ug dei civ 
elxov ajveU, eU eixóg opsy husi, 
djávesp ev «adbyriav xai «à. xab- 

pa the di«i0og, péxp rhous 
saiav xarf yape 
7 AH, xalas Abys «à eveüpa 

«o dyiev* 5 Zsyuspov idy chs pavis 
arot 768, 
; 8 Mj ri «dg xapólag 
pv, oS j VALAVIXPAC jAk), 

xaed, «v Midi vob Pope i 
54 e , 
9 Où desípagcóv ps ol varé 

Üp Ov, hee Cond pa, xai soe rà 
loya pov reddapáxovea ien” 

10 As «poda ye 

I” 

Gybda «3 
dxtívn, 9 swot **' Asi «Xaviveau 
en T aŭro òè eix. Pyvocay 
«àg doug pov" 

11 ‘Os poca dv e5 py meu” s] 
sloshsódovlas slg ev xaláeavciv 

12 BAXietes, dót)qpoi, ph «ort 
lsras iv ei pv xapõia vevnpd 
deideíag, dv eù deecesvei deò 
Ost fGvrog, 

EPISTOLA PAULI Cap. 3. 

CAPUT III. 
1 NDE, fratres sancti, vo- 

cationis cælestis parti- 
cipes, considerate apostolum 
et pontificem confessionis nos- 
træ Christam Jesum : 

2 Fidelem existentem faci- 
enti illum, sicut et Moses in 
omni domo ejus. 

3 Amplioris enim glorie iste 
rre Mose dignus est habitus, 
quanto ampliorem honorem ha- 
Let domus construens illam. 

4 Omnis namque domus con- 
struitur ab aliquo: at omnie 
construens, Dens. 

5 Et Moses quidem fidelisin 
tota domo ejus, tamquam famu- 
lus,in testimonium dicendorum: 

6 Christus vero tanquam Fi- 
lius in domo ejus, cujus domus 
sumus nos, $i fiduciam et glori 
ationem spei usque ad finem 
firmam retineamus. 

7 Ideo sicut dicit Spiritus 
sanctus: Hodie si vocem ejus 
audicritis, 

8 Ne obdurate corda vestra, 
sicut in exacerbatione,. secun- 
dum diem tentationis in deser- 
to: 

9 Ubi tentaveruntme patres 
vestri, probaverunt me, et vi- 
derunt opera mea quadraginta 
annis. 

10 Ideo infensus fui genera- 
tioni huic, et dixi: Semper er- 
rant corde; ipei autem non 
cognoverunt vias meas. 

- 11 Ut juravi in ira mea: Sa 
irtroibunt in requiem meam. 

12 Videte, fratres, ne quan- 
do erit in aliquo vestrum cor 
melum incredulitatis, in disce 
dere à Deo vivo 



Cap. 4. 

13 'AXXd «apaxa)4irs bavroug 
xab’ ix&gevnv tpspav, dypig ov rò 
Chuseov xaXsicrcu* iva pÀ CxAn- 

puvêj «is 3E Opi dern sig quas 
rac 

14 Mitoxoi yàp yeyóvajusv «oU 
Xpivo0, P&vesp ev dry) ehs 
ùrodrádsws péxp róhous Sseaiav 
xo 4f y OUlv, 

15 'Ev «o Ócu* ** Eíguspov 

idv ehe uve aueeU dxoid urs, wu) 
GxX»pivnrt «üg xapóiag div, Gg 
Èv v) «apaeixpaduc;." 

16 Tivig yàp dxeidavrstg ra- 
perepea, dXX' où eåveeç el 
peMovrsg E Alyóeros Óià Mw- 
cé WG. 

17 Tic: ài eqoairyhet ricca- 
páxovra en; Ovxi «oig åpaprh- 
dadiv, Ow «dà xa. lesov iv «7 
$g^p ; 

18 Tici òè poss us) slae»só- 
esdas sig «v xac&e«uuciw abro), 
si pÀ «eig denóscac ; 

19 Ka) fXéeoputv 0v oUx håv- 
vhôndav siat tiv òr dereiav. 

Ksp. 9. 4. 
t O an obv i44) wota xa- 

«aAsimopévng irayyshlas 
lds)tiv slg «v xaráwaudiv aŭro, 
ex «ig iz üpv üdrtpuxévou- 

2 Kai yáp iope sùnyyshio us- 
wo, xabáwsp xdxsivo* QA oùx 
GxpéXndtv. å Aóyos rs dxosg dxsi- 
vouy, jv] Guyxixpapdvog «5 «idee 
«oie dxovdadiv: 

3 Eldspyópsba, yàp sig ev xa- 
råáraufw ol] «f esodavetg, xabog 
signxev '* ‘Ns uota, dv en deyi 
pov, 8] sld$sicovrai sig «7v xara- 
«av6iv pov” xuieo «Gv Feyu dei 
xa«aeoNng xód|tou ytvnÜEveuv: 

4 Eipqee yáp ew «tpi enc be- 

AD HEBRJEOS. 643 

13 Sed adhortamini vosme- 
tipso« per unumquemque diem, 
usque quo hodie cognominatur: 
ut non obduretur quis ex vobis 
deceptione peccati : 

14 Participes enim effecti 
sumus Christi, si modo initium 
substantie usque ad finem fir- 
mum retineamus : 

15 In dici: Hodie si vocem 
ejus audieritis, ne obdurate 
corda vestra, quemadmodum in 
exacerbatione. 

16 Quidam enim audientes 
exacerbaverunt, sed non omnes 
egressi ex JEgypto per Mosen. 

17 Quibus autem infensus est 
quadraginta annis ? Nonne pec- 
cantibus, quorum membra ce- 
ciderunt in deserto ? 

18 Quibus autem juravit non 
introire in requiem ipsius, si 
non incredulis ? 

19 Et videmus quia non po- 
tuerunt introire propter incre- 
dulitatem. 

CAPUT IV. 
1 "[' IMEAMUS ergo ne quan- 

doque relicta pollicita 
tione introeundi in requiem 
ejus, existimetur aliquis ex vo- 
bis defici. 

2 Etenim sumus euangeliza- 
ti, quemadmodum et illi * sed 
non profuit sermo auditus illis, 
non admistus fide audientibus 

3 Ingredimur enim in requi- 
em credentes, quemadmodum 
dixit: Sicut juravi in ira mea, 
8i introibunt in requiem m«am. 

| et quidem operibus à fundatione 
mundi factis. 

4 Dixit enim alicubi de sep 
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Óópung oew ** Kei xatieavcstv å 
Gs dy «x helpa ei ieoópn deò 
«üyruv «eov pyu abron.” 

5 Kay «oro «Xv: “ El sl- 
dEAsúdovlas sis «yv xalaeaudiv ps.” 

6 'E«si oùv de«oieoral «vag 
sideXÓsiv slg aùriv, xai ol epérs- 
gov say y tu dübvrsg ovx aids Oi" 

. deæsiðsav, 

7 Il&Xw «wd ipte bpipev, 
Cóyuspev dv Aakió Ayew, pera ro- 
doürov 

m" 
dars, '* pÀ Angir dg xa gdiag 
UM iV 

8 El yàp aùroùs "Inoue xaré- 
«audev, eUx üv ei dO Aa, DÁM 
pora raira fudpac. 

9 "Apa, drehsirsras cafard- 
pic «i Maŭ ret Ost 

10 'O yàg sioh sig €iv 
xoc «auti v, xa avrog xa- 
«ieavocty dwò «Gv. leyew adet, 
Ot«sp deò «Gv lðiuv ô Gc. 

11 EZeowðadupt oóv skfeAbeiv 
slg ixsivgv «T» xaea«awdm- Fa 
po) iv «ij awry «xg Üesosbyuam 
visn rhe de«ubriag- 

12 Zàv yàp 6 Moyog «oU Osoi, 
xui dvspy?e, xar topi poc eig 
«üdav payxaupay  Óideopav, xai 
Óiixveuu-svog xp uapid o0 "Lucae 
«8 xai «vsupacog, quin Ti xai 
pushi, xai xpisixóg svu d Su X 
$vvoiv xapóiag* 

13 Ka oix Šri xeídig dpavac 
dvOwiev a)eoU*. eávra, Ô? yupa 9; 
«erp udpéva «oig  éplaOueig 
aùrot, «pog öv hiv å Nóyog. 

14 "Exovrig obv dgxisgia p$- 
av, ÔisAyhvðóra «ovg oUpavoUg, 
Igrotv «àv iv oU Oso), xar- 
usv ths (p oyíag: 
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tima sic: Et requievit Deus die 
septima ab omnibus operibus 
suis. 

5 Et in isto rursum : Si in- 
troibunt in requiem meam. 

6 Quoniam ergo superest 
quosdam introire in illam, et 
ipsi prius annuntiatione moniti 
non introierunt propter incre- 
dulitatem. 

7 Iterum quendam terminat 
diem, hodie, in David dicens, 
post tantum temporis, sicut dic- 
tum est, Hodie si vocem ejus 
audieritis, ne obdurate corda 
vestra. 

8 Si enim eis Jesus requiem 
prestitisset, non utique de alia 
loqueretur post hec die. 

9 Itaque relinquitur sabba 
tismus populo Dei : 

10 Natingressus in requiem 
ejus, etiam ipse requievit ab 
operibus suis, sicut à propriis 
Deus. 

11 Studeamus ergo ingredi 
in illam requiem, ut ne quis in 
eo ipso axemplo cadat incredu- 
itatis. 

12 Vivus enim sermo Dei. 
et efficax, et penetrabilior su- 
per omnem gladium ancipite:n, 
et pertingens usque ad divis:o- 
nem animzque ac spiritus, com 
pagum quoque ac medullaru m, 
et discretor cogitationum et in- 
tentionum cordis. 

13 Et non est creatura in. 
visibilis in conspectu ejus : om 
nia autem nuda et aperta oculis 
ejus, ad quem nobis sermo. 

14 Habente3 ergo pontificem 
magnum, penetrantem clos. 
Jesum Filium. Dei, teneamus 
confessionem. 



Cap. 5. 

15 Où yàg Pxopsv dpyitplo pà 
Óuvágusvov Cupead aga) «aig dobs- 
vicus jv, «tesipajévov ÔÈ xarà, 
vávra xab’ épuorórnta, ueis åpap- 
eíag. 

16 IIperspyápaba kv psrà eag- 
bariag «o Spóvg rùs xagnes, iva 
A&Gtopev Esev, xai xyápv süpupusv 
siç suxoupov (Jofótinv. 

Ktp. s. 5. 
1 AZ yàp dpyispeig Æ dv- 
II md aami, 

U«ip dvoran xabisraras «à epic 
«iv Osòv, Iva epospépn döpa «s 
xai Sufíag rèp dua Gv, 

2 Merporabsiv RiMSVog TOig 
d»yvooUdi xai eXavouévoig, darsi xoi 
aŭròs «spixsiros ddbéveiav, 

3 Kai dià raray ópsíAei, xalos 
gepi «oU Maot, oŬrw xci «epi bauri 
apodpipsw baèp &yaxpeiciv. 

4 Ka oby avrò eig ^apSável 
ev THAY, AAR Å xoópsveg Ùgò 
«ou Osoi, xabársp X3 ô " Aapov- 

5 Olro X ô Xpidrüg ovy $avlüv 
806£oufs ysvnlvoa. deyiseéa, dXX 
å Aa dag «pig aùréve “ "Yióg pou 
si dù, iyà dpapov y x ds.” 

. 6 Kabas xai iv ivípo Xéysr 
t Iù lepsug elg «àv alva xarà «3v 
ráži Mi)oatebíx." 

7 "Og dv «aig hisépeug she dap- 
xocs QUTOU, Ôsgdsig «8 xai ixsenei 
«góc «àv Ouvágusvow GOQSv ariv 
$x Sayórev, prd. xpauy ng idyupag 
xai Oaxpiuw «podsvi»xag, xai sida- 
xougÓeig rò «7g eQAa6siag, 

8 Kaissp Qv jig, Fatty, de’ 
d» leads, «v iraxony, 

9 Koi es)sieDsig Pyívero «oig 
Üsaxobovciv aU«G qdiv citis dw- 
«plac aiwviov, 
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15 Non enim habemus pon- 
tificem non potentem compati 
infirmitatibus nostris : tentatum 
autem per omnia juxta similitu 
dinem absque peccato. 

16 Adeamus ergo cum fidu- 
cia throno gratiz, ut accipiamus 
misericordiam, et gratiam inve- 
niamus in oportunum auxilium. 

CAPUT V. 
1 MNIS namque pontifex 

ex hominibus assump- 
tas, pro hominibus constituitur 
ea quæ ad Deum, ut offerat do- 
naque et victimas pro peccatis. 

2 Mensuratè pati potens ig- 
norantibus et errantibus : quo- 
niam et ipse circundatus est in- 
firmitatem : 

3 Et propter hanc debet, 
quemadmodum pro populo, ita 
etiam pro semetipso offerre pro 

tis. 
4 Et non sibi ipsi quisquam 

sumit honorem, sed vocatus à 
Deo, tanquam et Aaron: 

5 Sic et Christus non seme- 
tipsum glorificavit fieri pontifi- 
cem, sed locutus ad eum : Filius 
meus es tu, ego hodie genni te. 
6 Quemadmodum et in alio di- 

cit: Tuaacerdosin eternum se- 
cundum ordinem Melchiaedec. 

7 Qui in diebus carnis suz, 
precesque et supplicationes ad 
potentem servare illum à mor- 
te, cum clamore valido et la- 
chrymis offerens, et exauditus 
pr^ reverentia. 

8 Et quamvis existens Fili- : 
us, didicit ex iis qua passus 
est obedientiam. 

9 Et consunimatus factus est 
obtemperantibus sibi omnibua 
causa salutis eterne. 
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10 Ilpedeyoprvóeig rè «$ Osi 10 Appellatus à Deo ponti- 
ipte. eri. c «e cáBiv. Mi- | fex juxta ordinem Melchisedec. 
xissdix. 

11 IIspi ob mohds bpiv 0 
15 irri Us Afytiv, iei volpei 
yryévars «aig dxonic: 

12 Kai s dpsDwvrte eivas 
cidad xa^ ei jvov, 4'G)uV 
xprav i Ixtet "i R xiv Üpóg, 
«iva «à. Crosia tis dpáis «ov 
Aeyliem «oU Oto: xai ytyovart 
xpríav ixovrss yaħaxreç, xai e) 
Oc8ptàg trophe 

13 IIa; yàp i eben yéoatx- 
rog, ärspes Aóyou Ómauofi wng vý- 
eios yap ior 

14 Touiov Ôé idew 5$ orepso 
Tep, «v dià er ipw rà alsón- 
epa y5ywpvaguávo ixóveuw * fc 
Qiaxpidiv xaXXeU FE xoi xaxoU. 

Ksp. € 
1 lé dore ch e^ E. inie 
A «o Xpert Aóyov 

ev couónrra cb " tå- 
Auv Sepéhov xaraSaAAósvos us- 
«avelag derà vsxgGv lpyuv, xai vid- 
«tog dei Otév, 

2 Barris åiðaxhs, èriðé- 
ex «t xA, dvagceadtóg «s 
vixpCiv, xai xplpatreg alwviou. 

3 Kai voveo rohdos, iáv vsp 
iewpiey 6 Ot. 

4 'Adivart yàp roùs üvaE qw- 
ees ytodapáéveug TE chs Ôe- 
pie 0e dewogasiov, xai psróxous 
yivnbivraç qvsuparos åyiov, 

b Kai xaXov ytufapévous Ost 
` Paua, Ówépaug et. péAhovros al- 

vof 
8 Kai qa.poridóveag, vahy 

dvaxaiviĝ ew sig parávoa, àvad- 
eavpeuvrag kavroig «àv bv e$ Ok, 
nai «apaótiypaticvvrag: 

11 De quo multus nobis ser- 
mo et difficilis interpretatu di- 
cere : quoniam segnes facti es- 
tis auribus. 

12 Etenim debentes esse ma- 
gistri propier tempus, rursum 

abetis ad docendum vos 
dux elementa initii oraculorum 

ei, et facti estis opus habentes 
lacte, et non solido cibo. 

13 Omnis enim particeps lac- 
tis, expers sermonis justitiae : 
infane enim est. 

14 Perfectorum autem est so- 
lidus cibus, per habitum sensus 
exercitatos habentium ad dis- 
cretionem bonique ac mali. 

CAPUT VI. 
1 [DEO intermittentes initi: 

Christi sermonem, ad per- 
fectionem feramur, non rursum 
fundamentum jacientes porni- 
tentie à mortuis operibus, e! 
fidei ad Deum, 

2 Baptismatum doctrinz, im- 
po*itionis quoque manuum, re- 
surrectionisque mortuorum, et 
judicii sternit. 

3 Et hoc faciemus, si quidem 
permiserit Deus. 

4 Ímpossibile enim semel it- 
lustratos, gustantesque donum 
cwleste, et participes factos 
Spiritus sancti, 

5 Et pulchrumgustantes Dei 
verbum, virtutesque tuturi se- 
culi, 

6 Et prolapsos, rursus reno- 
vari ad penitentiam, cruciti- 
gentes sibimetipsis Filium Dei, 
et ostentu: habentes. 
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7 T% yàp 5 modda «iv i" aù- 
«xg ToAháxg ipyópevov 0eriv, xai 
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11 'E«ifup.sjsv 0d Bxadrov Üp.Óv 
«iv aùràv dvósixvudÓos a«xó?v «poc 
ev «?mpopopiav ehs EAridog Gy 

d 3 

12 "Iva pÀ vwðpoi yévndós, pi- 
untai 0) «Ov dià «idesog xai pa- 
xpolvpiag xAvpovop.veor «dg iray- 

Ai y$*iag. 
13 T yàg 'AGpadp Tm. 

Aapdvog 6 Og, irsi xar’ ovósvog 
&lye psíQovog ópódos, pda. xab 
auto, 

14 Aéyav, “H uà SÜNoyv 
$0Xoyfjfu d$, xai «Xufuvuv TAN- 
Ówóà cs." 

^ 15 Kai oew uaxpolupAdag bei- 
Tux$ «76 irayyshiagç. 

16 "Avlpusoi psv yàg xarà «x 
peéiQovog pvúoudi, xas táng aù- 
rois dvriNoyíag wipaç slg Gseaio- 
div ó Opxog. 

17 "Ev Q esmodórspov Bouhad- 
(svog 6 Osòç deibsigou «oig xAnpo- 
vópog «re ivayys^iag «9 dpsrá- 
dsrov «og Bourne aŭro, psTietv- 
Osv gx), 

38 "Iva óid 0o vpayparuv dps- 
«abren, iv eig dôwvarov -Leisac- 
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7 Terra enim bibens super 
se sz pe venientem imbrem, et 
generans herbam opportunam 
ülis propter quos et colitur, 
accipit benedictionem à Deo. 

8 Proferens autem spinas 
et tribulos, reproba et maledic- 
tioni proxima, cujus finis in 
combustionem. 

9 Confidimus autem de vobis, 
dilecti, meliora, et proxima sa- 
luti, si et ita loquimur. 

10 Non enim injustus Deus, 
oblivisci operis vestri, et labo- 
ris dilectionis quam ostendistis 
in nomen ipsius, qui ministras- 
tis sanctis, et ministratis. 

11 Cupimus autem unum- 
quemque vestrum idem osten- 
tare studium ad expletionem 
spei usque in finem : 

12 Ut non segnes efficiamini, 
imitatores autem per fidem et 
longanimitatem hzreditantium 
promissiones. 

13 Namque Abrahæ pollici- 
tus Deus, qucniam per nemi- 
nem habuit majorem jurare, ju- 
ravit per semetipsum, 

14 Dicens: Certe benedi- 
cens benedicam te, et multipli- 
cans multiplicabo te. 

15 Et sic longanimiter ferens 
adeptus est repromissionem. 

16 Homines quidem enim per 
majorem jurant, et omnis ipeis 
controversie finis ad confirma- 
tionem juramentum. 

17 In quo abundantius volens 
Deus ostendere heredibus pol- 
licitationis immobilitatem con- 
silii sui, intervenit juramento : 

18 Ut per duas res immobi- 
les, in quibus impossibile men- 
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bau Orv, ldycupáv eagásocndiv Exu- 
pv oi xacapuyvvrtg xparheas ris 
e poxsnuivog $X«ióeg, 

19 "Hv òs äyxupav Exes cis 
Joxfic 4d oe3 «8 xai Bseaiav, 
eiéspyopéviv sig rò doortper cvv 
xot e « Pró. LATIS, TS 
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eoù Ostot roù OLIO tov, È Cuvaveh- 
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ehs xot e rav Baddow, xai sù- 
Aoyhfaç arov, 

Q T xai Ósx&«w de e«ávrom 
épépüev  "AGpaáp, — «prov pev 
éppenvsvópsvog Badihsùçs  Óixcuodó- 
vns, Švsira Ô? xoi. Badhsis Za- 
Asp 9 i061 Badiheis siehvng, 

3 "A«ürap, dyusrop, dytvta.- 
Aéynrog mhes dexi pesgiw, 
pars Cung réhos Cw dpupoi- 
pévog òè «y Ui roù Otob, uivii 
iseng eig «o Órmvs«fg. 

4 Osuptirs Ô? e«wAÍxog ovrog, 
Q Xj Ótxàewv "AGpaag. iOuxsv ix 
«àv dxpoliviuv d «ae piá eng. 

5 Kai oi piv èx «Ov ùv Asvi 
«v lspaersiay Aayuoivove sg, PvroAdv 
Exovdiv dwoôexarotv «àv Aaóv xarà 
Tov vópov, routédTi, Toùs dÔSApoùg 
abrüv, xaiesp igsAndubóraç ix «ng 
òfpúos ' AGpa.aus. 

6 'O ài pÀ yivsaħoyoúusvos è 
aurov, ÓsÜsxA«uxs «ov "AGpadp, 
xai 40» Pxovra ras iwayysAiag 
SUA Oy 1X8. 

7 Xopig Óà wadns dvrixoyiag, 
«o PAaevov U«à FoU xpsisTovos SU- 
Aoyiitas. 

8 Kai dôs uiv Ótx&rag droðvho- 
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tin Deum, fortem consolatio- 
nem habeamus confugientes ob- 
tinere propositam spem. 

19 Quam sicut ancoram ha- 
bemus animæ tutamque ac fir- 
mam, et ingredientem ad inte- 
rius velaminis. 

20 Ubi precursor pro nobis 
introivit Jesus, secundum ordi- 
nem Melchisedec pontifex fac- 
tas in æternum. 

CAPUT VII. 
1 IC enim Melchisedec, 

rex Salem, Sacerdos 
Dei summi, occurens Abrahæ 
regresso à cæde regum, et be- 
nedicens ei. 

2 Cui et decimas ab omni- 
bus partitus est Abraham: pri- 
mum quidem interpretatus rex 
justitie, deinde autem et rex 
Salem: quod est rex pacis : 

3 Sine patre, sine matre, sine 
genealogia, neque initium die- 
rum, neque vite finem habens; 
assimilutus autem Filio Dei, 
manet sacerdos in perpetuum. 

4 intuemini autem quantus 
hic, cui et decimas Abraham de- 
dit ex manubiis ille patriarcha. 

5 Et illi quidem de filiis Levi 
sacerdotium accipientes, man- 
datum habent decimare popu- 
lum secundum legem, id est, 
fratres suos, quamquam egres 
sos ex lumbo Abrahae: 

6 llle autem non genealogi 
zatus ex eis, decimavit Abra- 
ham, et habentem repromis 
siones benedixit. 

7 Sine autem omni contra- 
dictione, minus à przstantiore 
benedicitur. : 

8 Et hic quidem decimas 
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xevesg üvdpuses AapSáwucm Dai 
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9 Kai, óx e siesiv, Oi 
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12 Msearibsplvng yàp rhs 100- 
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Fv quA Xv ovda «tpi ispuduvig Mw- 
dhs Xét. 

15 Kai «sptdcórspoy iei xará- 
óqMév. drw, sl xarà ev ômoió- 
rura MeAjactóix dvidearas Ispsüg 

Erspos, 
16 "Og où xarà vópov ded 

Capus y &yovsv, AAAA xarà Óo- 

vagav Cog dxarahirov" 

17 Ma f yap **"On v) 
ispsùg slc Maj EN e3v cop 
MsXyiaeüfx." 

18 'A&íentig piv yàp yiveras 
«'goayoU n dwro^sg, dida rò arhe 
adbsviç xai dvwpirés" 

19 Ojóiv yàp ieshsiwdsv 6 vé- 
Mog, Seti doy Ói xpsirceveg ÈA- 
edog, Ór Re èyyilopsv 42) a 
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morientes homines accipiant 
ibi autem testatione dictus, quia 
vivit. | 

9 Et, ut verbum dicere, per 
Abraham et Levi decimas acci- 
piens decimatus est: - 

10 Adhuc enim in lumbo pa- 
tris erat, quando obviavit ei 
Melchisedec. 

11 Si quidem ergo comsum- 
matio per Leviticum sacerdoti- 
um erat: populus enim sub ip- 
so legem accepit, quid adhuc 
opus secundum ordinem Mel. 
vhisedec alium surgere sacer 
dotem, et non secundum ordi. 
nem Aaron dici ? 

12 'Translato enim sacerdo- 
tio, ex necessitate et legis 
translatio fit. 

13 In quem enim diconter 
hec. tribus alterius particeps 
fuit,de qua nullus attendit altari. 

14 Manifestum enim quod 
ex Juda ortus sit Dominus nos- 
ter: in quam tribum nibil de sa- 
cerdotio Moses locutus est. 

15 Et amplius adhuc mani- 
festum est, si secundum simili- 
tudinem Melchisedec exurgit 
sacerdos alius, 

16 Qui non secundum legem 
mandati carnalis factus est, sed 
secundum virtutem vite inso- 
labilis. - 

17 Contestatur enim: Quo- 
niam tu sacerdos in eternum se- 
cundum ordinem Melchisedec. 

18 Abrogatio quidem enim fit 
precedentis mandati, propter 
ejus infirmitatem et inutilita 
tem : 

19 Nibil enim perfecit lex ; 
introductio vero melioris spei, 
per quam proximamus Deo. 
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Cap. 6 

20 Et quatenus non sine jua- 
rejurando : 

21 Hi quidem enim sine ju- 
rire sunt sacerdotes fac 
ti: Hic autem cum jurejuran- 
do per dicentem ad illum: Ju 
ravit Dominus, et non peniten- 
tia ducetur: Tu sacerdos in 
æternum, secundum ordinem 
Melchisedec. 

23 Etili quidem plures sunt 
facti sacerdotes, propter morte 
prohiberi permanere : 

24 Hic autem propter mane- 
re eum in seternum, sempiter- 
num habet secerdotium : 

25 Unde et salvare in 

pro 
26 Talis enim nobis decebat 

pontifex, sanctus, innocens, i 
pollutus, segregatus à peccato- 
ribus, et excelsior ceelis factus : 

27 Qni non babet quotidie 
necessitatem, | quemadmodum 
pontifices, prius pro propriis 

i , deinde 
populi : hoc enim fecit semel, 
seipsum offerens. 

28 Lex enim homines con- 
stituit pontifices, habentes in- 

itatem : sermo autem juris- 
jurandi post legem, Filium in 
eternum perfectum. 

CAPUT VIII. 
| APITULUM autem su- 

per dictis, Talem babe- 
mus pontificein, qui consedit in 
dextera sedis magnitudinis ia 
czlis 

Pd 
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9 Sanctorum minister, et ta- 
bernaculi veri, quod fixit Do- 
minas, et non homo. 

3 Omnis enim pontifex gl of- 
ferendum muneraque et hostias 
cónstituiter : unde necesse ha- 
bere aliquid et hunc quod offe- 
rat. . 

4 Siquidem enim esset super 
terram, nec utique esset sacer- 
dos, existentibus sacerdotibus 
offerentibus secundum legem 
munera : 

5 Qui exemplari et umbrae 
deserviunt cælestium : sicut 
responso edoctus est Moses fu- 
turus absolvere tabernaculum : 
Vide enim, inquit, facias ompia 
secundum exemplar ostensum 
tibi in monte. 

6 Nunc autem excellentius 
fortitus est ministerium, quan- 
te melieris est testamenti me- 
diator, quod in melioribus re- 
promissionibus sancitum est. 

7 Si enim prius illud esset 
inculpabile, non utique secundi 
quereretur locus : 

8 Vituperans enim eos di. 
cit: Ecce, dies venient, dicit 
Dominus, et consummabo super 
domum Israël, et super domum 
Juda testamentum novum. 

9 Non secundum testamen- 
tum quod feci patribus eorum 
in dte apprehendente me ma-e 
num eorum, educere illos de 
terra "Egypt: quoniam ipei 
non permanserunt in testamene 
to meo, et ego neglexi eos, dix- 
it Dominus. 

10 Quia hoc testamentum 
quod disponam domui lsraél 
post dies illos, dicit Dominus, 
dans leges meas in mentem 
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eorum, et in corde eorum in. 
scribam eas: etero eis in De- 
um, et ipei erunt mihi in popu- 
lum. 

11 Et non docebunt unus- 
quisque proximum suum, et 
eg isque fratrem suum, di- 

ognosce Dominum: quo- 
niam omnes scient me, à parvo 
eorum usque ad magnum eo- 
rum : 

12 Quia propitius ero injus- 
titiis eorum, et peccatorum eo- 
rum et iniquitatum eorum non 
memorabor adhuc. 

13 In dicere novum, vetera- 
vit prius: et antiquatum etse- 
nescens, prope evanescentiam. 

CAPUT IX. 

| HABUIT quidem ergo et 
prius tabernaculum jus- 

tificationes culture, illudque 
sanctum mundanum. 

2 Tabernaculum enim ap- 
paratum est primum, in quo 
candelabra, et mensa, et propo- 
sitio panum, qued dicitur sanc- 
tum. 

3 Post autem secundum ve- 
lamentum tabernaculum dictum 
Sancta sanctorum. 

4 Aureum habens thuribu- 
lum, et arcam testamenti cir- 
cumtectam undique auro,in qua 
urna aurea, habens manna, et 
virga Aaron gerruinata, et tabu- 
læ testamenti. 

5 Super autem eam Cheru- 
bim glorie, obumbrantia pro- 
pitiatorium : de quibus non est 
modo dicendum per partes. 

6 His vero ita compoeitis, in 
quidem priori tabernaculo sem- 
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per introibant sacerdotes, cul- 
tus consummantes. 

7 In autem secundo semel in 
anno solus pontifex, non sine 
sanguine, quem offert pro suis 
et populi ignorantiis. 

8 Hoc significante Spiritu 
sancto, nondum propalatam esse 
sanctorum viam, adhuc priore 
tabernaculo habente statum. 

9 Que parabola in tempus 
presens, juxta quod muneraque 
et hostim offeruntur, non po- 
tentes juxta conscientiam per- 
ficere cultorem, 

10 Solummodo in cibis et po- 
tibus, et variis baptismatibus, 
et justitiis carnis, usque ad tem- 
pus correctionis imposita : 

11 Christus autem adveniens 
pontifex futurorum bonorum, 
per majus et perfectius taber- 
naculum, non manufactum, id 
est, non hujus creationis, 

12 Neque per sanguinem 
hircorum, et vitulorum, per au- 
tem proprium sanguinem introi- 
vit semel in Sancta, eternam 
redemptionem inveniens. 

13 Si enim sanguis taurorum 
et hircorum, et cinis vitule as- 
pergens inquinatos, sanctificat 
ad carnis emundationem: 

14 Quanto magis sanguis 
Christi, qui per Spiritum zter- 
num semetipsum obtulit incul- 
patum Deo, purgabit conscien- 
tiam nostram à mortuis operi- 
bus,ad serviendum Deo viventi? 

15 Et propter hoc testamenti 
novi mediator est, ut morte in- 
tercedente, in redemptionem 
earum que sub priori testa- 
mento transgressionum, repro- 
missionem accipiant vocati æ- 
terne hereditatis. 
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16 Ubi enim te*tamentum, 
mortem necese ferri testatoris. 

17 Testamentum enim in mor- 
tuis ratum, quandoquidem nun- 
quem valet dum vivit testator. 

18 Unde nec primum sine 
sanguine dedicatum est : 

19 Exposito enim omni man- 
dato secundum legem à Moyse 
universo pepulo, accipiens san- 
guinem vitulorum et hircorum 
cum aqua et lana coccinea et 
hyssopo, ipsum quoque librum 
et omsem populum aspersit, 

20 Dicens: Hic sanguis tes- 
temeati, quod mandavit ad vos 
Deus. 

21 Etiam tebermaculum au 
tem, et omnia vasa ministerii 
sanguine similiter aspereit. 

22 Etbenein sanguine om- 
nia mundanter secundum le. 
gem, et sine sanguinis effusione 
non fit remissio, 

23 Necesse ergo quidem ex- 
emplaria eorum qua in celis, 
his mundari : ipsa autem czles- 
tia melioribus hostiis pra istis. 

24 Non enim in manufacta 
sanota introiit Christus, exem- 
plaria verorum, sed in ipsum 
cælum, nunc apparere vultui 
Dei pro nobis. : 

25 Neque ut offerat se- 
metipsum, quem um pon- 
üfex intrat in Sancta per sin- 
gulos annos in sanguine alieno : 

26 Alioquin oportebat eum 
frequenter pati à constitutione 
mundi, nunc autem semel in 
consummatione seculorum, ad 
destituüonem peccati, per ho- 
stiam suam apparuit. 

27 Et quemadmodum statu- 
tum est hominibus semel mori, 
post autem hoc judicium - 
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29 Sic Christus semel pbla- 
tus, ad multorum tollere pecca- 
ta, ex secundo sine peccato vi- 
debitur se expectantibus jn sa- 
lutem. 

CAPUT X. 
1 MBRAM enim habens 

lex futurerum bonorum, 
non ipsam imaginem rerum per 
singulos annos eisdem ipsis hos- 
tiis quas offerunt in perpetu- 
um, nunquam potest acceden- 
tes perficere : 

2 Alioquin utique ceesessent 
oblate, propter nullam habere 
ultra conscientiam peccatorum 
cultores, semel mundátos : 

3 Sed in ipsis commemoratio 
peccatorum per singulos annos. 

4 Impossibile enim sangui- 
nem taurorum et hircorum au- 
ferre peccata : 

5 Ideo ingrediens in mundum, 
dicit: Hostiam et oblationem 
non voluisti, corpus autem ap- 
tasti mihi. 

6 Holocautomata et pro pec- 
cato non approbasti. 

7 Tune dixi: Ecce venio, 
in capite libri scriptum est de 
me, ad faciendum, Deus, vo- 
luntatém tuam. 

8 Superias dicens : Quia hos- 
tiam, et oblationem, et holo- 
cautomata, et pro peccato no- 
luisti, nec approbasti, quæ se- 
cundum legem offeruntur : 

9 Tunc dixi: Ecce venio, 
ad faciendum, Deus, voluntatem 
tuam.  Aufert primum, ut se- 
cundum statuat. 

10 In qua voluntate sanctifi- 
cati sumus per oblationem cor» 
poris Jesu Christi semel. 

11 Et emnis quidem secer- 
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dos astat quotidie ministrans, et 
easdem szpe offerens hostias, 
quae nunquam possunt auferre 
peccata. 

12 Hic autem unam pro pec- 
catis offerens hostiam, in sem- 
piternum sedit io dextera Dei ; 

13 Reliquum expectans, do- 
nec ponantur inimici ejus sca- 
bellum pedum ejus : 

14 Una enim oblatione con- 
summavitin sempiternum sanc- 
tificatos. 

15 Contestatur autem nobis 
et Spiritus sanctus: post enim 
P : 

16 Hoc testamentum quod 
vere ad illos post dies illos, 

t Dominus, dans leges meas 
in cordibus eorum, et in menti- 
bus eorum inscribam eas : 

17 Et peccatorum eorum et 
iniquitatum eorum non recor- 
dabor amplius. 

18 Ubi autem remissio ho- 
rum, non jam oblatio pro pec- 
cato. 

19 Habentes itaque, fratres, 
libertatem in introitum sancto- 
rum in Jesu, 

20 Quam initiavit nobis viam 
recentem et viventem per ve- 
lamen, id est, carnem suam : 

21 Et sacerdotem magnum 
super domum Dei: 

92 Accedamus cum vero coi - 
de in plentitudine fidei, aspersi 
corda à conscientia mala : 

23 Et abluti corpus aqua 
munda, teneamus confessionem 
spei indeclinabilem : fidelis en- 
im pollicitus. 

214 Ft consideremus alii lics 



Cap. 10. 

ex apofudpuv dyáenç xai xav 

£n M) iyxararisevess «3v 
deiduvayaryiv avr, xaBog Bo; 
vidi, dXXd, eapaxaXeUwrsg* xoi 
Fofr MXNAov 900) «s iy- 
ylQoutav «v fdpav. 

96 'Exscíiug yàp "ruv 
dulv perà rò aiv ev ieiyvwdw 
ehs danbsiaç, oix Ivi epi pap- 
«iv deohsigieas Jodia. 

27 Dosp 0$ ris ixdoy 9 xpl- 
Prag, xa] «vpog Ps9oc, dobisiv pi^- 
Asvreç «olg Octvevrieug. 

28 'Aderácag «ig vipe Mw- 
Sias, xwpig cxnipaOv diei Óutiv À | gem 
«(ndi pprodiv derobviitn: 

29 Tildy, Óexsiet, xtípovog diw- 
ewwpiag è eò buy 

ed) Oü xarewaródag, xu rè 

30 Oljupgav yo civ sieíveac 
* "Enel ixlixséig, iyà dvraesóa- 

Pis rdi 

AD HEBRJEOS. emi 

in provocationem cheritabe et 
bonorum operum: 

25 Non deserentes collec- 
tionem noetram ipsorum, sicut 
mos quibusdam, sed adhortap- 
tes: et tanto magis, quanto vi- 
detis appropinquanatem diem. 

26 Ultro emm peccantibus 
nobis post accepisse notitiam 
veritatis, non jam pro peccatis 
relinquitur hostia: 

27 Terribilis autem quedam 
expectatio judicii, et ignis æ- 
mulatio devorare futuri adver- 
sarios. 

28 Irritam faciens quis le- 
Mosis, sine migeratiopibus 

in duobus vel tribus testibus 
moritur : 

29 Quanto, putatis, deteriore 
dignus judicabitur supplicio Fi- 
lium Dei conculcans, et sangui- 
nem testamenti communem du- 
cens, in quo sanctificatus est, 
et spiritum gratie contumelia 

iens ? 
30 Scimus enim dicentem : 

i&ihi ultio, retribuam, dicit 
Dcminus. Ft iterum : Domi- 
nus judicabit populum suum. - 

31 Horrendum incidere in 
manus Dei viventis. 

32 Rememoramini autem 
pristinos dies, in quibus illumi- 
nati, multum certamen susti- 
nuistis jonum : 

33 Hoc quidem, opprobriis- 
que et tribulationibus in thea- 
trum producti : hoc autem,com- 
municantes taliter conversanti- 
um effecti. 

34 Et enim vinculis meis 
compassi estis, et rapinam sub- 
sistentium vestrorum cum gau- 

Pyew | dio suscepistis, cognoscentes 
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po) dx paopsvav «à 
yeyovivaa. 

4 II/ceti e)alova Sudlav " AC 
«api Kiv epofíveyxs O5, 
àr ". pagropid X tt 
pexprogoüveog èa? rois OGpoig abeo? 
«oU GsoU- xai Óf adti deobavow 
Eri Aarsirou. 

5 Iliges 'Evòy pseseíón eo 
pÀ iôsiv Sávacov: xoi ody sipit- 
xsvo, Óió pteíónxty a)róv ð Osise 
«po yo p rhs psrabécsws adro ps- 

Ba geígueai sinpetemvas «ij 06; 
6 Xopg à» «idesug dóivowov 

eUnpsües 0i  eiesüdm) yàp Ósi 
«àv wpodipyóusvo «ij €, Oi 
Me, xai roig ix2meobdiv aŭro 
pdbarodórne yivsrai, 

EPISTOLA PAULI 

eAlav. 

Cap. 11 

habere in vobis ipsis prestantt . 
orem substantiam iu calis, et 
manentem. 

35 Ne abjicite itaque fiduci- 
am vestram, quz habet remu- 
nerationem magnam. 

36 Patientia enim habetis 
opus, ut voluntatem Dei facien- 
tes, reportetis promissionem. 

31 Adhuc enim parvum 
quantum quantum, veniens ve- 
niet, et non tardabit. 

38 At justus ex fide vivet : 
etsi subtraxerit se, non bene 
gaudet anima mea in eo. 

39 Nosautem non sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed 
fidei in acquisitionem anims. . 

CAPUT XI. 
| EST autem fides, speran- 

darum substantia rerum, 
argumentum non conspecta- 
rum. 

2 [n hac enim testimonium 
consecuti sunt senes. 

3 Fide intelligimus construc- 
ta esse secula verbo Dei, in non 
ex apperentibus visibilia facta 
esee. 

4 Fide majorem hostiam A- 
bel præ Cain obtulit Deo, per 
quam testimonium consecutus 
est esse ERA. Ange in mu- 
neribus ejus Deo, et. il- 
lam mortuus adbuc Sa Saias 

5 Fide Enoch translatus est 
ad non videndum mortem: et 
non inveniebatur, quia transtu- 
lit illum Deus: ante enim trans- 
lationem ejus testimonium ka- 
buit beneplacuisse Deo. 

6 Sine autem fide impossi- 
bile beneplacere: credere en. 
im oportet accedentem Deo, 
quia est, et inquirentibus se re- 
munerator fit, 



Cap. 11. 

* 7 Tiidens xeparicóte Ne 
«tpi «ov pxóoéawu BAsropévaw, S0- 
Aa n0tig xaTsdxsúaga xiGowüv sig 
qommpíav rž oixs aei. Oi 2g xacé- 
xpiv& «0v xódjAov, IG «5g xarà eiaem 
Óixeuedóvns dyávéro xAxpovópug. 

8 Ilira xe voópatvog "AGpadu. 
Üefyoud sv ičehbsiv sig «ov «óeev ov 
HUSAN Aag evtiv slg xAnpovopiav, 
xa SpyX4s, po) ieidrópevos To 
Epysros. 

9 Iior « vagjendsy alg «iv yiv 
«96 ivayytA ias, 6 og Deriler h 
Fxg xaraxhdag pisà "IGcndx 

xci lasos riiv duyxhnpovópaw «3; 
i ds te a0r8g* 

10 'Efeófxere yàp ev rovg Ss- 
pev; Beute óh, 3e ety vins 
xai ónpaovpy og å Bss. 

11 Ilidesi xai air) Zájja. ĉúó- 
vapuv lç rarase hy deipuaTos 
"wd xoi «aga, Xaupov haixia 
brony, deti qaray dyyfdowo eò 
ivayysiiqutvov. 

12 A xai dp’ vòs dysvefón- 
da», xcu «aUa vévexpupévou, xabàç 
«a, drga ToU oUpavoU "5 edel, 
xai OOs jog $ rap rè xS ocg 
che SaX&ddng h dvapiðuneos. 

13 Karà vidri deílavov oprol 
ráwrsis, po) AaGovesg «dg isay- 
pas DOà sükehw airas 

xoi «sim Üfvese, xou Setha 
dágetvos, 1G Uo) oyfidavrtg 
xai eoque Pnpal slciv dei bn vim 

14 Oi yà 
- dyopovidoudiv Pug Digah verra jede. 

«obi. 
15 Kai s] udv dxetv; dpenpó- 

snov dg! $c hhb, abyov äv xu- 
gov dvara ai. 

, 
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" Fide divinitus monitus 
Noé de nondum visis, reveritus 
aptavit arcam in salutem domus 
sug, per quam damnavit mun- 
dum, et ejus qus per fidem jus- 
titia factus est heres. 

8 Fide vocatus Abraham obe- 
divit exire in locum quem fu- 
turus erat accipere in heredi- 
tatem, et exiit, nesciens quo 
iret. 

9 Fide demoratus est Abra- 
bam in terram repromissionis, 
tanquam alienam, in taberna 
culis habitans cum Isaac et Ja- 
cob cohæredibus repromissio- 
nis ejusdem : 

10 Expectabat enim funda- 
menta habentem civitatem, cu- 
jus artifex et conditor Deus. 

11 Fide et ipea Sara sterilis 
existens virtutem in conceptio- 
nem seminis accepit, et preter 
tempus setatis peperit, quoniam 
fidelem existimavit promitten- 
tem. 

12 Ideo etab uno orti sunt 
et hec emortuo, tanquam sy- 
dera cæli multitudine, et sicut 
arena qua ad labium maris in- 
numerabilis. 

13 Juxta fidem mortui sunt 
isti omnes, non accipientes re- 
promissiones ; sed à longe eas 
aspicientes, et pursuasi, et salu- 
tantes, et confitentes, quia hos- 
p et peregrini sunt super 
terram. 

14 Nam hujusmodi dicentes, 
ostendunt quod patriam inqui- 
runt. * 

15 Et si quidem ipsius me- 
minissent de qua exierunt, ha- 
bebant utique tempus rever- 
tendi : 
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16 Nuvi 0i xpelecovoc dgéyovran, 
roeiden, ieovpavie, Óvo oix irad- 

areis $ Geç, Osog iew- 
xoAidÓc: aùr" ġroipass yàp 
evTelg TÉN. 
17 Ilisen « A 

'Icaàx x^»ófesral du ori 
19 Aeywóytveg Ve xas ix. vs- 

93 Ilíecrt Mose vytvrabaic 
ixpéon cpipeqwv Ded. ev rarieov 
nirt, t/óov dersin rè wadior 
neu eix ieeo5éndav «à Giraypa 
"i Backs. 

24 Ilieerti MoUtsge Mya 
paves Aprdere Aiyssias ecl 

26 Msi{ove vire drywrá- 
poes «Gv dv A ama 
vov wadis uàv « 
Ae yàp sic ev io nitri nid 

27 Ilieeei xowd)uete Alyveeor, 
ph qienbsis «civ Sysóv «vo. Ban- 

Atus” riv yàp diterw àc igi 
ixaerienos. 

EPISTOLA PAULI Cap. 11 

16 Nunc autem meliorem 
appetunt, id est cælestem ; ideo 
non erubescit eos Deus, Deus 
invocari eorum: paravit enim 
illie civitatem. 

17 Fide obtulit Abraham 
Isac tentatus, et unigenitum 
offerebat Mie repromissiones 
accipiens 

18 Ad — dictum est: Quia 
in Isaac vocabitur tibi semen : 

19 Arbitrans quia et à mor- 
tuis euscitare potens Deus : 2 
de eum et in parabola 

20 Fide, de futuris - 
it Isaac Jacob et Esau. 

21 Fide, Jacob moriens un- 
wmquemque filiorum Joseph 
benedixit, et adoravit super 
summitatem virge sus. 

22 Fide, Joseph moriens de 
egressione filiorum Israel me- 
nnnit,et de ossibns suis msn 
davit. 

23 Fide, Moses natus occul- 
tatus est trimestre à 
suis, eo quod vidissent elegan- 
tem infantem ; et non timue- 
runt edictum regis. 

24 Fide, Moses is fac- 
tus negavit dioi filius filiæ Pha- 
y 

25 Magis eligens malis affligi 
cum popuio Dei, quam tempo- 

26 Majores divitias æstimans 
rov | Eeypti theasaaris improperi- 

um Christi : aspiciebat enim ia 
remunerationem. 

27 Fide reliquit &gyptum, 
non veritus animositatem regis: 
invisibilem enim vi- 
dens fortiter tulit. 



Cap. 1i. 

. 28 Ilíces «seoínxs «o eddy 
xai qv eó yudi «oU alporog, fva 
ui ó éAoÓptóuw và «Putróroxa, Siyy 
aGUrÓv. 

29 Ilíces dindar «v ipudgàv 
Báhasdav Os 6i. Enpág, Jc esipon 
AaGévrég ol Alyóeew) xarseóðn- 
fav 

30 Iliées rà esn ‘Isero 
lasos, xuwbirra dei iela bud pag. 

31 Ilisrs ‘Paa 54 «oprn où 
Fwerchsro moig drebhdadi, sga- 
pévy rès saradxógovs psr’ aipimeg. 

32 Kai ri iei Ayw; dean 
RP pS Òimyeúsvov å xpóvos «spi 

peósov, Bepáx «s xui Xaplow, 
xai '15póa£, Aabi «& xas Zayev)^, 
xa TÉN qPoprTév, 

33 Oi ód vidrsws ewi- 
€avro [adi Mag, si Pis dd 
eve, Peíroyo irayyiNninv, Š- 
epetav drópara Mévrum, 

34"Eetsgay Óvvauav srupóc, pv- 
yw deípewa, peyeipag, ivsóvva- 
piðndav deà dabevsiag, $ysvoba- 
Gav idxupei èv rohé, apps oo dg 
Sudan d)Owrpiov: 

35 "EAXaGov yuvaixss 3E dvac- 
«sug TOUS jg e)tQv &XXol 
ói brupsavicó«tfav, où «pecószéá- 
pava e» daeAóvpudii, ive xptielo- 
veg dyadvágSug quy wd 

36 "Erspos 038 dpmewypóv xai 
padeiyav wsipav Fhaso, Ers dd 
Öso pi xai QuAvaxig* 

37 ENbásândav, jepicóndas, 

jempácónge, iv qve payaipas 
deébavov: «tpiABov. dv um?«oraue, 
èv abyileg Ófpnadiv: 0dr6poujtvot, 
Su GoJA0vot, xxv NOULIN, 

38 “Nv ox $v [jeg à xidpeg: 
Jy dpnisicug eNavOevor xai épsd1 7G 
fe watoig xai rag estie Tig y 0s. 
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28 Fide fecit Pascha et fusi- 
onem sanguinis, ne perimen^ 
primogenita, tangeret eos. 

29 Fide transierunt per ru 
brum mare tanquam per ari 
dam: cujus experientiam ac 
cipientes Ægyptii absorpti suni 

30 Fide muri Jericho corru 
erunt, circuiti per septem dies 

31 Fide Rahab meretrix non 
periit cum incredulis, excipiens 
exploratores cura pace. 

32 Et quid adhuc dico? de- 
ficiet enim me perenarrantem 
tempus, de Gedeon, Baracque 
et Sampson, et Jepthe, David- 
que et Samuel, et Prophetis : 

33 Qui per fidem devicerunt 
regna, operati sunt justitiam, 
adepti sunt repromissiones, ob- - 
turaverunt ora leonum. 

34 Extinxerunt vim ignis, 
effugerunt ora gladii, convalue. 
runt de infirmitate, facti sunt 
fortes in bello, castra verterunt 
exterorum : 

35 Acceperunt mulieres de 
resurrectione mortuos suos: 
elii autem distenti sunt, non 
suscipientes redemptionem, ut 
meliorem resurrectionem nan- 
ciscerentur. 

86 Alii vero ludibriorum et 
flagellorum experientiam acce- 
perunt,etiam autem vinculorum 
et cuetodie : 

33 Lapidati sunt, secti sunt, 
tentati sunt, in occisione gladii 
mortui sunt, circuierunt in ovil- 
lie, in caprinie pellibus : egen- 
tes, afflicti, male habiti : 

38 Quibus non erat dignus 
mundus, in solitudinibus erran- 
tes, et montibus, et speluncis, 
et cavernis terre. 
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39 Ke ovre «ávrtg pa.propu- 
&vrtg ÙA eng viceswg six ixopi- 
davre «3v ieayytNiav, 

40 Toiv Otot «tpi haiiv xpsis lov 
ev rph Lapéves, ba pÀ xwpis 
dói eS) sib. 

2 'Apspvrs; sic ew «sg rig- 
esus dpxnyòs xai esordv "In- 
Toüv, iç dwri «Tic epoxtu dene air 

vov Sig abriv. &vribeyiav, iva 
pÀ xájnrt, rais uxaie ipv ix- 
Avójasvor. 

5 Kai T s rhs «opti $- 
dsg, Sig Opáv Òs Diog Gu deytlon- 
** ‘Tif pov, pÀ «vubelag 
Kupiov, pod ùr’ ard) 
Sy op-tvog* 

“Ov yàp rs Kóptoc, wou- 
ógin, paderyei ài á&vra Div 8v 
«a 

7 Ei «asiíay Üeopdvert, òs 
Uroig Upáv apodo Api ntis à Osie eig 
yap ddew tòs Vv $ «cuótót earfp ; 

8 El ài xvplc dera ecuóslac, c 
érou ytyóvadi «&vrec, dpa vés 
dacd xai ody iwi. 

9 Eira vig adv ris dapxog habi 

EPISTOLA PAULI Cap. 12 

39 Et hi omnes testimonio 
probat per fidem, non repor- 
tarunt repromisaionem : 

40 Deo pro nobis melius ali- 
quid providente, ut non sine 
nobis consummarentur. 

CAPUT XII. 
l | aaa et nos tantam 

habentes circumjacenfem 
nobis nubem testium, pondus 
deponentes omne, et circumsta- 
bile peccatum, per patientiam 
curramus propositum nobis cer- 
tamen : 

2 Aspicientes in fidei aucto- 
rem et consummatorem Jesum, 
qui pro proposito sibi gaudio, 
sustinuit crucem, confusione 
contempta, in dexv:eraque thro- 
ni Dei sedit. 

3 Recogitate ergo talem sus- 
f- | tinentem à peccatoribus in se- 

metipsum contradictionem, ut 
ne fatigemini animis vestris de- 
ficientes. 

4 Nondum usque ad sangui- 
nem restitistis, adversus pecca- 
tum repugnantes. 

5 Et obliti. estis exhortatio- 
nis, que vobis tanquam filiis 
disseritar : Fili mi, ne parvi- 
pende disciplinam Domini, ne- 
que fatiscas ab eo argutus : 

6 Quem enim diligit Domi- 
nus, castigst : flagellat autem 
omnem filium quem recipit. 

7 Si disciplinam sustinetis, 
tanquam filiis vobis iens se 
Deus : quis enim est filius,q 
non corrigit pater ? 

8 Si autem absque estis dis- 
ciplina, cujus participes facti 
sunt omnes, utique nothi estis, 
et non filii. 

9 Deinde quidem carnis nos- 



Cap. 12. 

«oacípag Sixopsv wauôsuràs, xai 
dvscpssóp.són* où ToAhč piov 
ÜvoraydópsÜa «oj qae pi «Gv evtu- 

pasun, xai E oropsv $ 
10 Oi uóv yàp «póg óAiyag 

$pépag, xarà vé Óexoüv avrog, 
dj«aiósvov* 6 03, deri rò Gvpapépov, siç 
«t poraXaGsiv «s yiereg ari. 

11 Iláda ó8 «usia «póg piv 
Tò «api» où Ónxff xapãç sivas, dA- 
Aà Abang’ Udespov 08 xaperàv ipn- 
vixóv rois Ô!’ aveis ysyvpwad évo 

'  daodiðwdi ixaiodúvyg. 

12 Ab rds «aptipévag xsipas 
xai «à sapahdwpéva yóvara dvop- 
bastart, . 

ixepaarz, labg òè paN ov. 

14 Eiphvnv Óixse8 psr eàv- 
«uw, xaj «àv üyiuudpóv, o0 Xupig 
ejósig épseas «àv Kuptov, 

15 'E«wxoseUvrsg phris 00€8- 
pov deà chs x&pwoc vo) Oso? 
piris boe eixpíag vu Quouda 
ivox Af, xa) Óià ravene wavéodni 
gool’ . 

16 Mh «ic eópos, 3) BéCnos, 
ùg Heat, 8c dvri. Bpbttox: pião 
deíóoro «d «puroróxua. aoro 

. 17 "Ides yàp Šri xoi porérswa 
Saun xapovogindou «yv sûhoyiav, 
dgsdoupadim psravolaç yàp ré- 
«vv ody Sps, xaiesp perà axpúuv 
ixQntíag aùriy. 

18 OÀ ydp epodshnhóbars Ja- 
Aapuppév Opss, xoi xexavpeévu) TU- 

pè, xai yvíeo, xa? dxort, xai 3v- 
EANN, 

19 Kai cüXeryyeg TXW, xai 
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træ patres habuimus castigato- 
res, et reverebamur : non mul- 
to magis obtemperabimus Patri 
spirituum, et vivemus ? 

10 Illi quidem enim ad pau- 
cos dies, secundum visum ip- 
sis, castigabant: hic autem ad 
com modum, ad recipiendum 
sanctitatem ejus. 

11 Omnis autem disciplina 
ad quidem presens non videtur 
gaudii esse, sed mæroris : pos- 
tea autem fructum pacificum 
per eam exercitatis reddit jus- 
ütie. 

12 Ideo remissas manus et 
soluta genua erigite : 

13 Et gressus rectos facite 
pedibus véstria, ut non claudum 
abducatur, sanetur autem ma- 

14 Pacem sequimini cum 
omnibus, et sanctimoniam, ‘qua 
sine nemo videbit Dominum : 

15 Contemplantes ne quis 
deficiat à gratia Dei: ne qua 
radix amaritudinis sursum ger- 
minans impediat, et per illam 
inquinentur multi. 

16 Ne quis fornicator, aut 
prophanus, ut Esau : qui prop- 
ter.escam unam vendidit pri- 
mogenita sua. 

17 Scitis enim quoniam et 
postea volens hereditare bene- 
dictionem, reprobatus est : pæ- 
nitentia enim locum non in- 
venit, quanquam cum lachry- 
mis exquirene eam. 

18 Non enim accessistis 
tractabilem montem, et incen- 
sum igne, et turbinem, et cali- 
ginem, et procellam, 

19 Ettube sonum, et vocem 
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, jc «| droúdavrsç 
vide uid " epecetózwu «)- 

c d dar- 
epeo ** Káy d s 
épove, DONNE $4 Borið 

21 Kai ia epa Doe pu: 
qud óptvos, Mosis teer *5* Expe- 
Gic sip xai ve 

29 ' AXAÀ pest NiÁert Xidw 
épn, zai eiu Ges) Lavrec, "Ie- 
poudari desupasip), xai uopiatw 

Erow, 
23 Tanyi pan, S bow ape» 

*oróxus dv oòpaveis 
vow, xai 3 Oe «&vruv, xui 
«veipuadi Órxeiom «r$ sicpévum, 

94 Ka) Óàuabépmwe viag pesien 
Iyot, xeu aipear harrisi xpeir- 
«eva, Au oUvri rapa cov" AGIA. 

25 Bess pÀ vaparhdneds 
«iv DuDuUveos 8] yàp dxsiver oùx 
lgvyov, eòv dei chs yis empourmsa- 
pivo xpupowióevea, ev pä- 
^ev fpdic ol «v de’ eipavOv deid- 

21 Ti ói, "hia ds 
ca)tuepéverv eù peródtdiw, s 

eteonyidvon, Iva. psivy eà pà ca- 

EPISTOLA PAULI Cap. 1$% 

verborum, quam audientes de- 
precati sunt non proponi eis 
verbum. 

20 Non portabant enim im- 
: Et si bestia tetigerit 

montem lapidabitur, aut jaculo 
configetur. 

21 Et, ita terribile eret ap- 
parens, Moses dixit: Exterri- 
tus sum, et tremebundue. 

22 Sed accessistis Sion mon- 
tem, et civitatem Dei viventis, 
Hierusalem celestem, et my- 
riades angelorum, 

23 Frequenti et ecclesi- 
am itorem m celis 
conscriptornm, et judicem De- 
um omnium, et A ndn justo- 
rum 

24 Et lestamen novi medi- 
atorem Jesum, et senguinem 
aspersionis  przstantiora lo- 
quentem præ Abel. 

25 Videte ne recusetis lo- 
uentem : si enim illi non ef- 
ugerunt illum super terram 
Peces oracula edentem : 
multo magis nos illum de cæ- 
lis aversgati : 

26 Cujus vox terram movit 
tunc : nunc autem denuntiavit, 
dicens : adhuc semel ego moveo 
non solum terram, sed etcelum. 

27 Illud autem, adhuc semel, 
declarat mobilium translatio- 
nem, tanquam factorum, ut ma 
neant non mobilia. 

28 ltaque regnum immobile 
suscipientes, habeamus grati- 

fug €*j |am, per quam serviamus grate 
Qi pord aiócüg x«i siAaGsiag" 

29 ** Kai yàp i Gsig iv et T9 P 

SEO SUM a eS 

irs Etenim Deus noster ignis 
consumens 



Cap. 13. 

Ksp. iy’. 13. 
1 JH Egia poviru 

2 Ths qiAofcvíag pÀ $eXavüà- 
vsdós* Óià, raúeng yàp EXabóv rés 
[rvicavreg dyyéXoug. 

3 Miuwiféxtéós «ov OscWiov, 
Og Cuvüsóspáévoi, «Ov xaxovyoupá- 

s 

vuv, Og xai GUToi ovrig dv Gouuarri. 

4 Timos ò yapos àv edi, G $ 
xoien djavreg* «épveug Ód xai 

, porygoùs xprvsi å Gsóg. 

5 'Aphúápyupos è  episeg: 
dpxoújpsvos vog vapoõowe aùrès 
yàp sipmave ** Où ph ds dvõ, oùð’ 
eU ph 0$ iyxarahiew,.” 

6 "Nors Sajbüvrag fgg Aé- 
yent 5 Küpiog Soi BenBog, xa. où 
qo6néfdopeu Ti «orfdti pos üvlpo- 
Tog.” 

7 Mvnpovsúsrs «Gv. iyoupévaw 
Ùpiw, oirmsg AdAnodav ómiv ròv 

ov «o0 Oso” Qv dvadsupoüvesg 
«v Exea chs dvadepophe, pi- 
psicós «xv eldriv. 

8 'Indcots Xpioeog die xai fh- 
spov 6 adeóg, xai eig «oig alówag. 

9 Aideyeig zuxihug xoi Eivaug 
pÀ espipígsaós* xav yàp apwi 
Esekóban. edv. xugdiav, ul Bpo- 
padw, iv olg oix expsAfónday ol 
«spat áavesc. j 

a0 "Exopsv Jud TAN, i£ 

oU Quysiw oJx Dyovcv èčousiav ol 
€x cxvv Aarpsó : 

11 *Qv yàg sitpfgereo oov «à 
aspa xapi åpaprias sis rà yia i. 
«oU dpyispiug, eoíruv «d, Córa 
xoavaxaiseos Ew «76 ir igi 

12 Ai xai 'Indoüg, iva. yit 
È «oí lóiov aiparoçg «àv Aa, 
iEn ehs «0^ng rabis. 

AD HEBR JAEOS. 663 

CAPUT XIII. 
1 HARITAS fraternitatis 

maneat. 
2 Hospitalitatem ne oblivis 

cimini: per hanc enim latue 
runt quidam hospitio excipien- 
tes angelos. 
3 Mementote vinctorum, tan- 

quam simul vincti : malis pres- 
sorum, tanquam et ipsi existen- 
tes in corpore. 

4 Honorabile connubium in 
omnibus, et cubile iramacula- 
tum : fornicatores autem et 
adulteros judicabit Deus. 

5 Pecuniæ non appetens mos: 
contenti præsentibus: ipse 
enim dixit; Non te deseram, 
neque te derelinquam 

6 lta ut confidentes nos di- 
cere: Dominus mihi adjutor, et 
non timebo quid faciat mibi ho- 
mo. , 

7 Mementote ducum vestro- 
rum, qui locuti sunt vobis ver- 
bum Dei: quorum intuentes 
exitum conversationis, imitami- 
ni fidem. i 

8 Jesus Christus heri et ho- 
die idem, et in secula. 

9 Doctrinis variis et pere 
grinis ne circumferamini. pul- 
chrum enim gratia stabiliri cor, 
non escis, in quibus non sunt 
adjuti ambulantes. 

10 Habemus altare, de quo 
edere non habent potestatem 
tabernaculo servientes. 

11 Quorum enim infertur ani 
malium sanguis pro peccato in 
Sancta per pontificem, horum 
corpora cremantur extra castra. 

12 Ideo et Jesus, ut sancüfi- 
caret per proprium sanguinem 
populum, extra portam pas- 
sus est 
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13 Teivw srxopsÜa epòç 
avrov ifo «x6 «opsuéeAxe, cv 
éveidid pòv aUtoÜ pípovrtg: 

14 Oi yàg Exomsv doe paévev- 
Cav «uv, dXXa «xv pésvcav 
im soup. 

5 Ar adeo oov ** dvapápupatv 
Suríav  alvíctoc ðarawroç €) 
O19," vevrései, xapròv »ytidav 
épeAoyeovron ro ivéópari aure. 

16 Thg ó8 surotaç xai xeu 
vias pù) devyMavéavsdóe- roavrais 
yàg Sudiaig siapsdesiras è eis. 

17 Ils(ecóe evi; hyevpévoig 
Ùmóv, xai ü«tixtrt* avro yàp 
dypuævodw irig Ov ux v ipiw, 
Gg Alyo dredwsevriç, iva. perd 
apie cobre rudi, xa po Greva- 
Zovesse dìudirshis ydp opiv vico. 

I8 lpessíysté «ri Hui 
eseoidapav yàp èri xov duvsión- 
Civ Pxopav, iv «di xahis S6Xovrtg 
dvadepípsgóou" . 

19 Ispiddoripos 0d vapaxarb 
gotro wuha, iva «yir deroxa- 
«adco piv. 

20 'O ài Os cas seine, 6 
dvayaydw ix vexpv siv e«oóva 
«Gv epoGGuv rov piyay dv alan 
0nd 3xvg alumíeu, «iv Kúpov fjv 
*[ndovv, 

21 Karapride) üpàg dv «avri 
fpyp djfaAg, eig rò esas rò 
SéAwua atrode «wv dv Üpiv rò 
£)ó peaeov iaio airet, ià "In- 
doù Xpert: h Oéfa sig ress 
aiQvag rón alúwuv. ‘Apiw. 

99 Ila à 00 0pdc, dês- 
i, dvéysdâs «o0 2yev «c va 
ud xai vat ha Bren 
deécetia, 0piv. 

23 LIwóocxers «àv dós^qiv Ti- 
phólsov dwohshuaévov, usb’ ev, ddv 

ráxiov Epner, dpi Ünüg. 

EPISTOLA Cap. 13. 

13 Igitur exeamus ad eum 
extra castra, improperium ejus 
portantes. 

14 Non enim babemus hic 
manentem civitatem, sed futu- 
ram inquirimus. 

15 Per ipsum ergo offere- 
mus bostiam laudis per omne 
Deo, id est, fructum labiorum 
confitentium nomini ejus. 

16 At beneficentie et com- 
munionis ne obliviscimini: ta- 
libus enim hostiis beneplacet si- 
hi Deus. 

17 Obedite ducibus vestris, 
et subjacete : ipei enim pervi- 
glant pro animabus vestris, 
quasi rationem reddita i, ut cum 
gaudio hoc faciant, et non ge- 
mentes : inutile enim vobis hoc. 

18 Orate pro nobis : confidi- 
mus enim quia pulchram con- 
scientiam habemus, in omnibus 
pulchre volentes conversari. 

19 Amplius eutem deprecor 
hoc facere : ut celerius restitu- 
ar vobis. 

20 At Deus pacis, reducens 
de mortuis pastorem ovium 
magnum, in sanguine testamen- 
ti sterni, Dominum nostrum 
Jesum Christum, 

21 Aptet vos in omni opere 
bono, ad faciendum voluntatem 
ejus : faciens in vobis beneplaci- 
tum coramse, per Jesum Chris- 
tum: cui gloria in secula secu- 
lorum. Amen. 

22 Rogo autem vos, fratres, 
sufferte verbum solatii : etenim 
per brevia misi vobis. 

23 Cognoscite fratrem Ti- 
motheum absolutum, cum quo, 
si celerius venerit, videbo vos 



Cap. 1. 

94 "'Atc«ádadót «wrag «og 

$yyovjMévoug bpi, xai «àvrag roug | tros et omnes sanctos. 
'Ad«àzovra) Uuóg ol | tant vos illi de Italia. &yíovg. 

deò ehg "IraAíag. 
25 'H xápg- psrà  «vruv 
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24 Salutate omnes duces ves- 
Salu- 

25 Gratia cum emnibus vo- 
pv. ‘Apip. bis. Amen. 

Ilpig 'Efpaiowg dypápn dei| Ad Hebrwos scripta est ab 
Sen åQ Tio Italia per Timotheum. 

L1AKQOQBOT JACOBI 

Te) `Arogróhu Apostoli 

EIIIZTOAH EPISTOLA 

K A00 AIK H.|CATHOLIC A. 

Ksg. á. 1. CAPUT I. 
1 [4k050z Osob xai Kupíov 

"Ingot XpifeoU dobrog, raiç 
dadsxa QuAaig raiç dv rh diademo- 
P, xaipsv. 

2 Ilãsav xapàv $yhdasðs, 
dósNpoi gov, rav wsipafpoig ss- 
prrsones qoIXIA OI, 

3 LIwocxowrtg ri rò Óoxipuov 
Üuów «ng widrsws xarspyáč rou 
úvTopovhv" 

4 'H à) ieopov?) Epyov réhsiov 
ixisw, Iva, 38 «£510 xad GAxX- 
pos, àv. pnòsvi Asieógusvon, 

5 El ôi eig óp.v Msiwsras Co- 
qíag, alrsirw «apd «oU ÓOióvrog 
Gsob «div Ge Ng, xoi p) óvtibi- 
Covre’ xai obhosros aro 

6 Alesizo dà èv vices, univ 
éGiaxpivópsvog* ô yàp Óiaxpiwópusvog 
Soxs xNóüuvi Said ng dvspaQopdé- 
ve) xai ixil opévw. 

7 M? yàp oiítüo è ävôpwroç 
ixáveg ór1 Afpsrai «i wapa roð 
Kupiov: 

8 'Avip Oi-Luxes, dxarasraros 
iv rasaiç «oig o0oig aUToU. 

1 Y ACOBUS Dei et Domini 
Jesu Christi servus, du- 

odecim tribubus qua in disper- 
sione, gaudere. 

2 Omnegaudium ducite, fra- 
tres mei, cum tentationibus in- 
cideritis variis : : 

3Scientes quod probatio ves- 
tre fidei adoperatur patienti- 
am : 

4 At patientia opus perfec- 
tum habeat, ut sitis perfecti et 
integri, ià nullo deficientes. 

5 Si autem quis vestrum des- 
tituitur sapientia, postulet à 
dante Deo omnibus simpliciter, 
et nan improperante, et dabitur 
ei. 

6 Postulet autem in fide, ni- 
hil disceptans : nam disceptans 
similis est fluctui maris ventis 
agitato et jactato. 

7 Non ergo æstimet homo 
ille quod accipiet aliquid à Do- 
mino. 

8 Vir duplex animo, incon- 
stans in omnibus viis suis. 
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9 Kavyádho 09 $ dóshgíg i 
«astivàg iv «o Le abenoU- 

10 ʻO ôè «€:4Udiec, iv «5 ra- 
esivOd8i abrot, ri Gg dvleg xéprz 
«aps su seas 

11 'Avértis ydp ô Spuog aov 
«à xabidovi , X3 SESpave «àv xóprov, 
xai «à üwÓeg «Ucc) ipíeses, xoi h 
sepira «X epedórs avroð deó- 
Asvro* obra X 6 «Aoicteg dv raiç 
«opsiaug aùrou papavbhoeras. 

12 Maxápioç dvip óc Ü«opévsi 
«sipad[uóv, ôri Öóxysos  "ySvüp.Evog 
Afra) «iv despavòv enc Cue, 
iv ieyyysihare è Küpteg «sig dya- 
«Oi avrov. i 

13 M»ósig «npa ój.sveg Asyé- 
fw, 0n dei Pur: niri 
ô Osòç desipadeóg iori xaxów, 
wapas ô? aŭròs oððéva. 

14 "Exadeos è rsipáliras, 0e 
a lóíag éeibuplag èžsAxousvog xai 

$a. Zivog* 
mo $ deibupia, dua ida 

ríxesi iav à òè Ópapria 
deors^sobsica, droxúsi Sávarov. 

16 M «Xavacós, dósXpol pov 
dyae7oi- 

17 Iláa óofig dyab, Xj «üv 
úpnpa réhsiov üvodiv dori xara- 
Caivov deò «oU warpòs räv piro, 
rap’ à oux ŝvi raparhayÀ, À epo- 
«26 ATOCXIAC WA. 

18 Bov^nósig desxunosy hug 
Aéyg dAnfsiag, sig sò sivas huãç 
deo .py sv rwa «Gv aùri xeidudrov. 

19 "Nges, dót qoi pov dyaen- 
toi, Forw «ag üvÜpueog raxus sig 
tò dxoŭsas, Bpadis sig eò harida, 

[Bpadig sig pyr: 
20 'Opyà ydp dvópóg Óicuo- 

€ivqy Gto o) xartpya seas. 
21 Ai deobipsve «saw $v- 

EPISTOLA Cap. 1 

9 Glorietur autem frater hu- 
milis in sublimitate sua : 

10 At divesin humilitate sua: 
quoniam sicut flos feni transi- 
bit : 

11 Exortus est enim sol cum 
ardore, et refecit fænum, et 
flos ejus decidit, et decor vvl- 
tus ejus deperiit: ita et dives 
in itineribus suis marcescet. 

12 Beatus vir qui suffertten- 
tationem : quoniam probatus 
factus accipiet coronam vitz, 
quam repromisit Dominus dili- 
gentibus se. 

13 Nemo tentatus dicat, quo- 
niam à Deo tentor: nam Deus 
intentatus est malis, tentat au 
tem ipse neminem. 

14 Unusquisque vero tenta- 
tur, à propria concupiscentia 
abetractus et illectus. 

15 Deinde concupiscentia 
concipiens parit peccatum : at 
peccatum consummatum gene- 
rat morten. 

16 Ne errate, fratres mei di- 
lecti. 

17 Omne datum bonum, et 
omne donum perfectum, super- 
ne est, descendens à Patre lu 
minum, apud quem non est 
transmutatio, aut vicissitudinis 
obumbratio. 

18 Volens genuit nos verbo 
veritatis, ad esse nos initium 
aliquod ejus creaturarum. 

19 Itaque, fratres mei dilec- 
ti, eit omnis homo velox ad au- 
diendum, tardus ad loquendum, 
tardus ad iram : 

20 Ira enim viri justitiam 
Dei non adoperatur. . 

21 Ideo abjicientes omnem 



Cap. 2. 

«apíav xa? «SpifOSixv xaxiag, èv 
epaŭrnri Offogós «ov Ejqpurov Ad- 
yov, «ov Óvvügusvov CSu «àg Ju- 
dg Up4AV. 
22 D'vedós Óà eomrai ^éyov, 

xai pù póvov dxpoarai, apaño- 
yiQópsvor bavroóg* 

23 "Ori ti «ic dxponr)g Aóyov 
$dvi, xai o) vorwt)g, obros Üoisv 
dvópi xasavooŭvsi «à epédqov «5g 
yevédswgs airot v üdóe pu" 

24 Karsvóngds yàp doris , xai 
desX4Xu0s, xai soüéog desXódseo 
6soíog jv 

25 'O ài «upaxó slg vópov 
efXtiov cv «76 dA 6v&tplac, xai ga- 
pausivag, obrog oùx key isi- 
Andpovňs ysvómsvos, dXXd «ome)g 
Epyoù, ovrog paxápios dv «3j etre 
arot lera. 

96 E! rig Óoxsi ép*á xoc silvas dv 
Upiv, po) xarvaywyew vyAGgdoy 
adro, dA)? deacüv xapüiav ades, 
goúrou páros h Spndxsia. 

27 Opnoxsia xabapà xa? dpd- 
awos vap T O55 xai varpi, 
abr driv, dridxéxrsdóas ippavig 
xai xfpag iv «5 Iiye abra, 
&cviAov Bavróv «npsiv de) rof 
xó0j0U. — 

Ksọ. €. 2. 
AsXpol pov, pÀ dv epodu- 
«ox Íouc Pers ev wid- 

ew «o0 Kupíov 5piv 'IngoU Xpwes 

die od dp elféX8n slg « 2 'Edv yàp eid: slg «v du- 
va s dvip xpuceócxró- 
Nos év $d851 Xaperpi, sid ép 6 
xai qvoryóg dv busapá icine, 

3 Kai iie Lors iei ew po- 
povra ev ddira ev Xaperpàv, 
xai signes avro Eù xábov QUE 
xahiş xai «j wroryo) Siewes* EU 
d«55, ixe, Ñ xáfou ds rò Tò 
úgowodióv pou" 

1 * 
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sordem, et abundantiam mali- 
tie, in mansuetudine suscipite 
insitum verbum, potens salvare 
animas vestras. 

29 Estote autem factores 
verbi, et non tantum auditores, 
fallentes vosmetipeos. 

23 Quia si quis auditor ver- 
bi est, et non factor, hic similis 
est viro consideranti vultum 
nativitatis suz in speculo : 

24 Consideravit enim seip- 
sum, et abiit, et statim oblitus 
est qualis fuerit. 

25 At perspiciens in legem 
perfectam libertatis, et perma- 
nens, hic non auditor oblivionis 
factus, sed factor operis, hic 
beatus in facto suo erit. 

26 Si quis videtur religiosus 
esse in vobis, non refrenans 
linguam suam, sed decipiens 
cor suum, hujus vana religio, 

27 Religio munda et imma. 
culata apud Deum et Patrem, 
hzc est, visitare pupillos et vi- 
duas in tribulatione eorum, im- 
maculatum seipsum custodire à 
mundo. 

CAPUT II. 
1 [FRATRES mei, ne in per- 

sonarum acceptione ha- 
bete fidem Domini nostri Jesu 
Christi gloriæ. 

2 Si enim introierit in con- 
ventum vestrum vir aureos ha- 
bens annulos in veste candida, 
introierit autem et pauper in 
sordido habitu, 

3 Etintendatis in ferentem 
vestem splendidam, et dixeritis 
ei: Tu sede hic pulchre : et 
pauperi dicatis: Tu sta illic, 
aut sede hic sub «cabello meo: 
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4 Ka ei dsxplónrs dv. bavecic, 
xo brine xpeoj Ouid oy 

Pious dv riors, xai xAnpovépevs 
«s; Badihslas $e ienyyeiaro 
«vig dyarõdw avrév ; 

6 ‘Tueis 0» hripáduars civ «1o- 
xv el ehdi xaraĝuvas- 
H t pv, xai abre? Bonwdiv 

e xpirhpia ; 
7 Ox gir B*acpnueGni eè 

x&v ovop.a rò éerix adv do' dpác ; 

8 E! uívln vipo enairs Ba- 
(indi, xarà 3v y pagi: * 'Aya- 
etti «ov «nd iov ds Qc dsavrov,” 
xag «oict* 

9 Ei 0i «pofueoX sentire, kuap- 
vía dpy&Zscte, Dy xóptvo. Der 
*oU vópou, ius apasarea 

10 “Odhis yàp Shov rèv víquov 
Pnphdsi, laissi è dv dvi, yéyovs 
vávlew voyo 

11 ‘O ydp sirúv ** M) poryté- 

yéyevag «apa Saee vipov. 

12 Olrw ust, xu rw 
«otis, Oc Óià vípev Davltpiag 
péNXovrtg xolvtdóci- 

13 'H yàp xpidis dusog «o 
po) vohdavwrıi JAtos' xaj xaraxav- 
xãras PAsog xpidsog. 

14 Ti «à õps, dõsApol pov, 
idv viery eig ixen, lpya òè 
p ben; pÀ úvalu $ ristis dõ- 
da avrov ; 

15 "Edy ài dôshpèç A ditas 
Wupve! Üaápyuti, xai Aswéusvo 
exi rhe dpnpépeo voti, 

EPISTOLA Cap. 2. 

4 Et non dijudicastis in vobis 
ipsis, et facti estis judices dis- 
ceptationum malarum ? 

b Audite, fratres mei dilecti, 
nonne Deve elegit pauperes 

ehv- | mundi, divites in fide, et hære- 
des regni quod repromisit dili- 
gentibus se ? 

6 Vos autem exhonorastis 
pauperem. nonne divites per 
potentiam epprimunt vos, et i 
8i trahunt vos ad judicia ? di 

7 Nonne ipsi blasphemant 
pelchrum nomen invocatum su- 
per vos ? 

8 Si tamen legem itis 
regalem, secundum scripturam: 
Diliges proximum tuum sicut 
teipsum, pulchre facitis. 

9 Si autem personam accipi- 
tis, peccatum operamini, redar- 
guti à lege quasi tranegressores. 

10 Quicunque enim totam 
legem servabit, offendet autem 
in uno, factus est omnium reus. 

11 Ille enim dicens: Non 
meecbaberis, dixit et: Non oc- 
cides. si autem non mechabe- 
ris, occides autem factus es 
transgressor legis. 

12 Sic loquimini, et sic fa- 
cite, sicut per legem libertatis 
futnri judicari. 

13 Nam judicium sine mise- 
ricordia non facienti misericor- 
diam : et contra gloriatur mi- 
sericordia judiciuin. 

14 Quid utile, fratres mei, 
sì fidem dicat quis habere, ope- 
ra autem non habeat ? num po- 
test fides salvare eum ? 

15 Si autem frater aut soror 
nudi sint, et destituti fuerint 
quetidiano victu, 



Cap. 3. 

16 Elen ĉi ei; adeciz i£ ipo: 
"feo EA ; 

dês 
ahe tpi pi ei «à ips- 

Aes ; 
17 Oru xa h eíanig, dà p) 

lpya, ixn, vixpá idn xab’ bavefs. 

18 'AXX' ipsi «xg, Zò «icwm 

Bens, xdyà ipa Dyer Oii pos 
ev «ideiw dov dx. «Cv Epyom dw, 
XdyÀ deio de dx «Ow lpycw pav 
ev «idem pov. 

19 Z) «wreveg Prid Orig sl; 
(fei xalg vorig 03 «d Ónspévia 
eM etóouci, xui eplédowrni. 

90 GfAnc 8) yvOvas, sd pums 
xtvi, p vidrig xuplg «Ov Bpyus 
Vexpá dde ; 

21 'AGpady 6 «arp SuZv edx 
ME ipyon dópeihn, dosviyxaç 
"Irak. «tv iiir airo bei eà Sut- 
&xf'raptov ; 

29 BXjet Vni h rioris 
y «oig i abrod, xai ix riw 

5 , xui león abro siç 
ME ed, esi nA 

24 'Op&árs volvuv ões dB pyw 
diaeóvat Bebpodc, Xj oix ix rid- 
«tog páóvov ; 

25 'Opuelug X x) ‘Pads $ 
wy aùx d£ Bpyom dópucóf», Ùredeğ- 
apivn oùs dyyfrovs, xai iripa 

E etd rà ei dpa napis 26 " 
«vta rog iub Pi ebeo xoi $ 
wides yupie rév Bpyem vtxpá loei. 

Ke 3. 9. y. 
1 H` rodho ÓiAdheDus yl- 

vecs, dåiMpei mav, sióó- 
etg Ue prio pipa or dadas 
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16 Dicat autem aliquis illis 
ex vobis: Ite in pate, calefa- 
cite vos, ot saturamini : non de- 
deritis autem eis ea qu® noces- 
saria corporis, quid illud utile ? 

17 Sic et fides, si non opera 
habeat, mortua est secundum 
seipsam. 

18 Sed dicet quis : Tu fidem 
habes, et ego opera habeo. os- 
teade mihi fidem tuam ex ope- 
ribus tuis, et ego ostendam tibi 
ex operibus meis ídem meam. 

19 Tucredi iamDeus u- 
nuó est; pulchre facis: etdæmo- 
Des sud de et contrermiscunt. 

20 Vis autem scire, ô homo 
inanis, quoniam fides sine ope- 
ribus mortua est ? 

21 Abraham pater noster 
nonne ex operibus justificatus 
est, offerens Isanc filium suum 
super aKare ? 

22 Vides quoniam fides co- 
r operibus illius, etex 

operibus fides consummata est ? 
23 Et impleta eet scriptura 

dicens : Credidit autem Abra 
bam Deo, et reputetum est illi 
ad justitiam, et amicus Dei ap- 

eat. ; 
24 Videtis igitur, quoniam 

ex operibus justiftcatur homo, 
et non ex fide tantum ? 

25 Similiter autem et Raab - 
meretrix nonne ex operibus jus- 
tificata ést, suscipiens nuntios, 
et alia via ejiciens ? 

26 Sicut enim corpus sine 
spiritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 

CAPUT III. 2 
1 E multi magistri fiatis, 
INS mei,scientes quo 

niam majus judicium capiemus 



3 'Iós), ev. Tewus «vg yeDu- 
weg sip «à crópara  (Só)Ospav 
«pig «à esiðschas aùroùs iiv, wei 
Y 
e$ 

23. « 1 

1 3 è t J r 1 it Td F) -JH i. 

| 

t í i j 
*. E i H E E 

11 Miri h wy) ix eg adris 
emg Bpiti eè yox) X; rò emgiv ; 

12 M» óvaroi, dôsħgpoi pev, 
duh dAalag vehea, 9 ijershog 

EPISTOLA Cap. 3. 

2 Multa enim offendimus om- 
nes : si quis in verbo non of- 
fendit, hic perfectus vir, po- 
tens freno circum ducere et to- 
tum corpus. 

3 Ecce equis frena in ora 
mittimus ad obediendum ipsos 
nobis, et omne corpus illorum 

us. 
4 Ecce, et naves tante er- 

istentes, et à validis ventis im- 
pulsæ, circumferuntur à modi- 
co gubernaculo, quo impetus 
dirigentis voluerit : 

b Ita et lingua parvum mem- 
brum est, et magna gloriatur. 
Ecce, exiguus ignis quantam 
materiam incendit ! 

6 Et lingua ignis, mundus in- 
iquitatis : ita lingua constitui- 
tur in membris nostris, macu- 
lans totum corpus, et inflam 
mans rotam nativitatis, et in- 
flammata à gehenna. 

7 Omnis enim natura, besti- 
arumque et volucrum, scrpen- 
tiumque et marinorum,domatur 
et domita est nature humanz : 

8 At linguam nullus potest 
hominum domare: incoercibi- 
le malum: plena veneno mor- 
tifero. 

9 In ipsa benedicimusDeum, 
et Patrem, et in ipsa maledici- 
mus homines ad similitudinem 
Dei factos. 

10 Ex eodem ore procedit 
benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei dilecti, hec 
ita fieri. 

11 Numquid fons de eodem 
foramine emanat dulce et ama- 
rum ? 

12 Nanquid potest, fratres 
mei, ficus oleas facere, aut vi- 
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tis ficus? sic nullus fons salsam 
et dulcem facere aquam. 

13 Si quis sapiens ei peritus 
in vobis, ostendat ex pulchra 
conversatione opera suain man- 
suetudine sapientis. 

14 Si autem zelum amarum 
habetis et contentionem in cor- 
de vestro: ne gloriamini et 
mentimini adversus veritatem. 

15 Non est ista sapientia de- 
sursum descendens, sed terre- 
na, animalis, desmoniaca : 

16 Ubi enim zelus et irrita- 
tio, illic tumultuatio et omnis 
prava actio. 

17 Illa autem superne sapi» 
entia, primum quidem pudica 
est: deinde pacifica, modesta, 
benesuadibilis,plena misericor- 
dia et fructibus bonis, non di- 
judicans et non simulata. 

18 Fructus autem justitiæ in 
pace seminatur facientibus pa 
cem. 

CAPUT IV. 

1 [IDE bella et pugne in 
vobis ? Non hinc, ex voe» 

luptatibus vestris militantibus 
in membris vestris ? 

2 Concupiscitis, et non ha- 
betis : occiditis, et zelatis, et 
non potestis adipisci : litigatis 
et belligeratis, non habetis au- 
tem, propter non petere vos. 

3 Petitis, et non accipitis, 
eo quod male petitis, ut in vo- 
luptatibus vestris insumatis. 

4 Adulteri et adulteræ, nes- 
ga | citis quia amicitia mundi inimi- 

citia Dei est? Quicunque er- 
go voluerit amicus esse mundi 
inimicus Dei constituitur. 

5 An putatis quia inaniter 
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EPISTOLA Cap. 4. 

Scripture dicit: Ad invidiam 
eerie spiritus qui habitat 
in nobis 

6 Majorem autem dat grati- 
am: Ideo dicit, Dominus su- 

rbis resistit, humilibus autem 
gratiam. 

7 Subditi estote ergo Deo, 
resistite diabolo ; et fugiet à vo- 
bis. 

8 Deo, et 
epproping it vobis: Emun- 

te manus, peccatores, et pu- 
ri&cate corda, duplices animo. 

9 Affligimini, et lugete, et 
plorate: risus vester in luctum 
convertatur, et gaudiumin mœ- 

H nspectu 10 Humiliaminiinco 
Domini, et exaltabit vos. 

11 Ne contraloquimini alii 
aliis,fratres. Contraloquens fra- 
tri, et judicans suum, 
contraloquitur legi, et judicat 
legem : Si autem legem judicas, 
non es apii legis, sed judex. 

12 Unus est legislator, 
tens servare et perdere : Fu 
autem quis es qui judicas alte- 
rum ? 

13 Age nunc dicentes: Ho- 
die aut cras ibimus ip illam ci- 

dxa? | vitatem, et faciemus ibi annum 
"num, et mercabimur, et lucra- 
bimur: 

14 Qui ignoratis illud cras : 
Qus enim vita vestra? Vapor 
enim est ad modicum apporens, 
deinceps vero evanescens. 

15 Pro dicere vos: Si Do- 
minus voluerit, et vixerimus, 
et faciemus hoc aut illud. 

16 Nunc autem gloriamini 
in superbiis vestris : Omnis 
gloriatio talis mala est 
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17 Scienti igitur bonum fa- 
cere, et non facienti, peccatum 
illt est. 

CAPUT V. 
1 ASE nuoc divites, plora- 

- te, ululontes in miseriis 
vestris superventuris. 

2 Diritie vestre putrefac- 
tæ sunt, et vestimenta vestra à 
tineis comesta facta sunt : 

3 Aurum vestrum et argen- 
tum srugipuvit, et wrugo eo- 
rum in testimonium vobis erit, 
et manducabit carnes vestras si- 
eut ignis : T'hesaurizastis in no- 
viesimis diebus. 

4 Ecce merces operariorum 
metentium regiones vestras, in- 

* [tercepta à vobis, clamat: et 
clamores metentium in aures 
Bomini Sabaoth introierunt. 

5 Delicisti estis super ter- 
ram, et laseserimtis : enatristis 
corda vestra ut indie eccisionis. 

6 Condemnaetis, occidistis 
justum : non resistit vobis. 

7 Patientes estote igitur, fra- 
tres, usque std adventum Domi- 
ni. Ecce, agricola expectat 
pretiosum fructum terre, pati- 
enter ferens in eum, donec ac- 
cipiat pluviam matutinam et se- 
rotinam, 

8 Petientes estote et vos, 
conírmate corda vestra, quoni- 
am adventas Domini apprcpin- 
quavit. 
9 Neingemiacite adversus ali 

alios, fratres, ut non judicemini. 
Ecce, judex ante fores stetit. 

10 Exemplum accipite, fra- 
tres mei, malorum perpessio- 
nis, et patientiz, Prophetas qui 
locuti sunt nomine Domini 
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EPISTOLA Cap. b. 

11 Ecce beatificamus tole- 
rantes. Tolerantiam Job au- 
distis, et finem Domini vidistis, 
quoniam valde misericors est et 
miserator. 

12 Ante omnia autem, fratres 
mei, ne jurate, neque celum, 
neque terram, neque aliud 
quodcunque juramentum : sit 
autem vestrum Etiam, etiam : 
et Non, non : ut non sub judici- 

13 Tristatur aliquis in vobis? 
oret: Bono animo est quis ? 
peallat. 

14 Infirmatur quis in vobis ? 
advocet presbyteros ecclesise, 
et orent super eum, ungentes 
eum oleo in nomine Domini. 

15 Et oratio fidei servabit 
laborantem, et eriget eum Do- 
minus: et si peccata fecerit, 
remitteptur ei. 

16 Confitemini alii aliis of- 
fensiones, et orate pro alii aliis, 
ut sanemini. multum valet de- 
precatio justi efficax. 

1" Elias homo erat similiter 
paseibilis nobis: et oratione ora- 
vit ad non pluendum : et non 
pluit super terram annos tres 
et menses sex. 

18 Et rursum oravit, et cz- 
lum pluviam dedit, etterra ger- 
mioavit fructum suum. 

19 Fratres, si quis in vobis 
erraverit à veritate, et conver- 
terit quis eum, 

20 Sciat quod convertens 
peccatorem ab errore vise suse, 
servabit animam à morte, et 
operiet multitudinem peccato- 
rum. 
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PETRI 

Apostoli 

EPISTOLA 

CATHOLICA PRIOR. 

CAPUT I. 
1 ETRUS Apostolus Jesu 
P Christi, electis advenis 

dispersionis Ponti, Galatie, 
Cappadocie, Asie, et Bithy- 
nie. 

2 Secundum prenotionem 
Dei Patris, in sanctificatione 
Spiritus, in obedientiam et as- 
persionem sanguinis JesuChris- 
ti: Gratia vobis et pax multi- 
plicetur. A 

3 Benedictus Deus et Pater 
Domini nostri Jesu Christi, se- 
cundum multam suam miseri- 
cordiam regenerans nos in spem 
vivam per resurrectionem Jesu 
Christi ex mortuis, 

4 In hereditatem incorrup- 
tibilem et incontaminatum et 
immarcescibilem, conservatam 
in ccelis in vos. 

5 In virtute Dei custoditos 
per fidem, in salctem paratam 
revelari in tempore novissimo. 

6 In quo exultatis, modicum 
nunc, 8i opus est, tristati in va- 
riis tentationibus : 

7 Ut probatio vestre fidei 
multo pretiosior auro, perdito, 
per ignem vero explorato, in- 
veniatur in laudem et honorem 
et gloriam, in revelatione Jesu 
Christi : 

8 Quem non videntes diligi- 
tis: in quem nunc non viden- 
tes, credentes autem, exultatis 
lætitia inenarrabili et glorifica- 
ta : 
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I. EPISTOLA Cap. 1 

9 Reportantes finem fidei 
vestri, salutem animarum : 

10 De qua salute exquisie- 
runt atque scrutati sunt Pro- 
phete de illa in vos gratia pro- 
phetantes : 

11 Scrutantes in quod vel 
driritue Chri tempus significaret ia eis 

12 Quibus revelatum est quia 
Don sibimetipeis, nobis autem 
ministrabant ea, qus nunc num 
tiata sunt vobis, per ege 
zantes yobis in . 
misso de'celo, in que deside 
rant angeli prospicere. 

13 Ideo succincti lumbos 
mentis vestre, sobrii, perfecte 
sperate in latam vobis gratiam 
in revelatione Jesu Christi : 

14 Quasi filii obedientis, 
non configurati illis prius in ig- 
norantia vestra cupiditatibus : 

15 Sed secundum vocantem 
vos Sanctum, et ipsi sancti in 
omni v : 

16 Quoniam scriptus. ea 
Sancti estcte, quoniam ego sanc- 
tus sum. 

17 Etsi Petrem invocatis sı- 
ne sccephone personarum j- 
dicantem sec unjuscujus- 
ue Opus, in timore commora- 

is vestre tempuk -onversa- 
mini : 

18 Scientes quod non cor- 
joilibua argento vel auro 
empti estis de vana vesira 

conversatione paterna traditio- 
ne aecepta : 

19 Sed pretioso sanguine 
quasi agni immaculati et incon- 
taminati Christ : 
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PETRI. 
20 Præcogmti quidem ante 

constitutionem mundi, manifes- 
tati autem in novissimis tem- 
poribus propter vos, 

21 Per ipsum credentes in 
Deum suscitantem eum à mor- 
tuis, et gloriam ei dantem, ut 

vestram et apem esse 
in Deum. 

22 Animas vestras castificun- 
tes in obedientia veritatis per 
Spiritum, in fraternum amorem 
non simulatum, ex puro corde 
alii alios diligite impense : 

£3 Renati non ex semine 
corruptibili, sed incorruptibili, 
per verbum Dei vivi et perma- 
nentis in teternnm. 

24 Quia omnis caro at fæ- 
num, et omnis gleria hominis 
ut flos foni: exaruit fænum, 
et flos ejus decidit : 
25 At verbum Domini ma- 

net in eternum : hoc autem est 
verbum eu in vos. 

CAPUT H. 
1 p)EPON ENTESigitur om- 

nem malitiam, et omnem 
dolum, et simulationes, et invi- 
dias, et omnes oblocutiones, 

2 Sicut modo geniti infantes, 
rationale sine dolo lac concepie- 
cite, ut in eo augeamini : 

3 Siquidem gustastis quoniam 
benignus Dominus. 

4 Ad quem accedentes, lapi- 
dem vivum, ab hominibus qui- 
dem reprobatum, à autem Deo 
electum, honorabilem : 

5 Et ipei tanquam lapides vi- 
visupe domus spi- 
ritualis, sacerdotium sanctum, 
offere hostias mo bene 
acceptabile Deo per Jesum 
Christum. 
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I. EPISTOLA Cap. 2. 

6 Propter quod continetur 
in Scriptura: Ecce pono in 
Sion lapidem summum angula- 
rem, electum, pretiosum: et 

in eo, non pudesiet. 
7. Vobis igitur honor creden- 

tibus: non credentibus autem, 
| lapis quem reprobaverunt zdi 
ficantes, hic factus est in caput 
anguli, et lapis offensionis, et 
petra Landak: 

8 Qui offendünt verbo, inper- 
suasi, in quod et positi sunt. 

9 Vos autem genus electum, 
regale sacerdotium, gens sanc- 
ta, populus in vendicationem, ut 
virtutes annuntietis de tenebris 
vos vocantis in admirabile su- 
um lumen. 

10 Qui aliquando non popu- 
lus, nunc autem populus Dei : 
qui non consecuti misericordi 
am, nunc autem misericordiam 
consecuti. 

11 Dilecti, obsecro tanquam 
advenas et peregrinos, abstine- 
re carnalibus desideriis, quæ 
militant adversus animam : 

12 Conversationem vestram 
habentes honestam in Genti- 
tibus : utin quo obloquuntur vo- 
bis, ut actoribus, ex bonia 
operibus inspicientes, glorifi- 
cent Deum in die visitationis. 

13 Subjecti estote igitur om- 
ni humane creature propter 
Dominum: sive regi, quasi emi 
nenti : 

14 Sive presidibus, ut per 
eum missis, ad vindictam qui- 
dem malefactorum, laudem ve- 
ro beneageptium : 

15 Quiasic voluntas Dei, be- 
nefacientes capistrare imprn- 
dentium hominium ignoran- 
tiam : 
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lei «à £O" hva a &papríos 
deoytvópsvu, «7 Ote ha- 
pive ** E eo powri arë láiwrs." 

95 “Hes yàp àg epitara sha- 
vopéva: dXX desee vov dei 
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xov iv. 

Keọ. y. 3. " 
1 * Meíog ai ixsg, Ûro- 
O nip edi RS lóíog dv- 

Ügáutiv, Tva xal €] ewes drsbeboi vi 
w, ià rhs Uv ywaniy dvad- 

epophs vau Asyov Hea 
Q 
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16 Quasi liberi, et non quasi 

bertatem, sed sicut servi Dei. 
17 Omnes honorate : Fra- 

ternitatem diligite: Deum ti- 
mete: Regem honorificate. 

18. Servi, eubditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et qnie, sed etiam pravis 

19 Hoc enim gratia, ai prop- 
ter conscientiam Dei suffert 
quis trisitias, patiens injuste. 

20 Qus enim laus, si pec- 
cantes et co. 

21 In hoc enim vocati estis, 
quia et Christus passus est pro 
vobis, vohis relinquens exem- 
plum, ut sequamipi veeligia 
ejus : 
22 Qui peccatum non fecit, nec 

inventus est dolus inore ejus. 

23 Qui convitiis affectus non 
contra convitiabatur, patiens 
non minabetur: tradebat au- 
tem judicanti juste : 

24 Qui peccata nostra ipse 
rtulit in corpore suo super 

ignum : ut peccatis mortui, 
justitie vivamus: cujus vibi- 
ce ejus sanati estis : 

25 Eraüs enim sicut oves 
errantes : sed conversi estis 
nunc ad pestorem et episco- 
pum animarum vestrarum. 

CAPUT III. 
1 G MILITER mulieres sub- 

ditæ propriis viris, ut etsi 
qui non suadentur verbo, per 
mulierum conversationem sins 
verbo lucrifiant : 
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«ü», Xj isiy y hn ilit, iA 
ew «3v yidda adri deo xaxk, X) 
yt adrt, «$ po) aridas ÓóAev. 

11 'Exxuvóea deò xaxei, xoi 
Tomaru dyabév: Enendarw si- 
pin, xe okarw aùriy. 
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«euebvrag xaxàó, " 
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2 Aspicientes in timore cas- 
tam conversationem vestram. 
3 Quarum sit non extrinsecus 

implicationis capillorum, et cir- 
cumpoeitionis aureorum, aut in- 
dumenti vestimentorum ornatus : 

4 Sed ille absconditus cordis 
homo, in incorruptibilitate le- 
nis et quieti spiritus, qui est in 
Dupi Dei pretiosus. 

5 Sic enim aliquando et 
sancte muleires sperantes in 
Deum, ornabant seipsas, sub- 
jectæ propriis viris : 

6 Sicut Sara obediebat Abra 
hse, dominum eum vocans : cu- 
jus facte estis natæ, benefaci- 
entes, et non timentes ullam 
consternationem animi. 

7 Viri similiter, cohabitantes 
secundum cognitionem, quasi 
infirmiori vasi muliebri tribu- 
entes honorem, tanquam et co- 
heredibus gratie vitæ, ad non 
interckdi orationes vestras. 

8 At finis, omnes unanimes, 
compatientes, fraternitatis ama- 
tores, misericordes, humiles. 

9 Non reddentes malum pro 
malo, aut convitium pro convi- 
tio: contrarium vero, benedi- 
centes: scientes quia in hoc 
vocati estis, ut benedictionem 
hereditate possideatis. 

10 Nam volens vitam dilige- 
re, et videre dies bonos, coér- 
cest linguam à malo, et labia 
sua non loqui dolum. 

11 Declinet à malo, et faciat 
bonum: inquirat pacem, et 
sequatur eam. 

12 Quia oculi Domini super 
justos, et aures ejus in preces 
eorum : Vultus autem Domini 
super facientes mala. 
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13 Kai «ig ô xax&dov opas, 
dày «và dyaboù pinea yivog ; 

14 'AAX' si xai «ádyot Od, 
Óixcuod Uv, paxáapior ** «ov ÔÈ pó- 
Cov aU«Gw pÀ qoenóss, pni ra- 

paxbhrs 
15 Kígwv à «iv Osòv åyiásals 

dv «aig xagüicug 0p" Eropa 03 
dsi epi; dwehoyiav «avri r& al- 
revr daç Abyev wapi che dv. Üpiv 
AX xióog, perd, egaŭenees X) eov, 

16 Xuveíónziv Pyovrsg dyal 
fva. iv Ò xac NaxMód ipw Og 
xaXe«toi Qv, tv o) fen- 
ge&ovrsc 0p «iv dyaiv iv Xpıd- 
«uj dyads popiy 

17 Keserov yàp dyaborsoiv- 
«ag, &i BÉAL, rò IéAnpa roð Osod 
e&t tiv, À wot morovverag, 

18 *On xai p nid drač «sti 
àpageiy Exabs, ixus drip dôi- 
xow” iva yag epodayáyn vo) 50, 
Javalwðsis pòv dapxi, Cuorombtig 
ÔÈ TÖ TVSÚMATI, 

19 'Ev à xa «eig iv QuXxji 
gvsúpadi xopsubsis éxfpuev 

90 'Aenbiagdaci «ors, ors rag 
dfebíyslo à «oU Osi pax 
dv Spáépeug NOS, xovadxtua opávng 
xiGorov, slg 9» óAiyou, rourédriv 
àxlà, Jvxai óucóimdav ài talos: 

21 TNs xai $péxg dvrieusev viv 
dau Gáendpa, où dapxig deó- 
bsois boe, AAAA duvsidhd sws dya- 
(ác iesphlnpa sis Gtiv, à dvad- 
«ágsug Indes Xpaloo, 

99 "Og dew iv Ostia. «o0 seb, 
«epsubeig sic edpaviv, Ü«olayévluv 
aðr dyyíkum xai PEoufiGv xai 
éwá pao. 
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13 Et quis male tractaturus 
vos, sì boni imitatores sueritis ? 

14 Sedsi et patimini prop- 
ter justitiam, beati : At timorem 
eorum ne timueritis, neque con- 
turbemini. 

15 Dominum autem Deum 
sanctificate in cordibus vestris: 
parati vero semper ad apologi- 
.am omni poscenti vos rationem 
de ea in vobis spe, cum modes- 
tia et timore : 

16 Conscientiam habentes 
bonam, ut in eo quod obloqu- 
untur vobis ut malefactoribus, 
pudefiant calumniantes vestram 
bonam in Christo conversatio- 
nem. 

17 Melius enim benefacien- 
tes, si vult voluntas Dei, pati, 
quam male facientes : 

18 Quia et Christus semel pro 
catis passus est, justus pro 

injustis ; ut nos offerret Deo, 
mortificatus quidem carne, vi- 
vificatus autem spiritu. 

19 In quo et in custodia spi- 
ritibus profectus praedicavit, 

20 Incredulis aliquando, 
quando semel expectabat Dei 
longanimitas, in diebus Noé, 
iios arca, in quam paucæ, 
id est octo, anims servate sunt 

aquam. 
2] Cui et nos correspondens 

exemplar nunc salvat baptisma, 
non carnis depositio sordis, sed 
conscientiæ bonæ interrogatio 
in Deum, per resurrectionem 
Jesu Christi, 

22 Qui est in dextera Dei, 
profectus in cælum, subjectis 
sibi angelis, et potestatibus, et 
virtutibus. 
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1 Pore ev wabiypos beip |1 
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Aldin, Tva xpi piv zarg 
ç dapxi, Zõdi è xara 
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7 Yló 04 eè eDac fyyns. 
Xopperitort ev xai viyars al 
«ác «psttvy ác 

dvó 
es 

8 Iip «&vrov eade , 
d ixes Peres, Uni 
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9 Code sic d)X feug, vev 

10 "Exadroç xaos Pass 
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sob. 

1t El on Aari, Og Abyix 
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CAPUT IV. 
Cs igitur paseo pro 

nobis carne, et vos ea- 

dem cogitatione armamini, quia 
passus in carpe, destitit peccato, 
2 [n non amplius hominum 

, sed voluntati Dei 
reliquum i IR carne vivere tem- 

"s BufBciens enim nobis præ- 
teritum vitæ voluntatem 
Gentium adoperari, inceden- 
tes in proterviis, cupiditatibus, 
vinolentiis, commessationibus, 

| | [14 , et 

4 In quo i r non 
concurrentibus vobis in eandem 

is dererne confusionem, blasphe- 
mantes : 

5 Qui reddent refionem pa- 
rate habenti judicare vivos et 
mortuos : 

6 In hoc enim et mortuis 
euangelizatum est, ut judicen- 
tur quidem secundum homines 
carne, vivant autem secundum 
Deum spiritu. 

7 Omnium autem finis ap- 
sl; | propinquavit: Prudentes estote 

itaque, et vigilate in oretiones. 
8 Ante omnia autem in vos 

ipsos cheritatem propensam 
habentes: quia charitas ope- 
riet ipem peccatorum. 

9 Hoepitales in invicem, si- 
ne murmurstionibus. 

19 U isque sicut acce- 
pit donum, in seipsos illud mi- 
nistrantes, ut pulchri Spende: 
tores varie 

11 Si quis loquitur, ut elo- 
quia Dei: si quis ministrat, 
tanquam ex virtute quam sup- 
peditat Deus: ut in omnibus 
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«oj, d idem h Oca xai rò xpåros 
siç eàg alvas «Gv aliwan. "Ap. 

12 'Ayaenroi, pÀ Ervidtcós «5 
dv piv updi pòs «sipofpuv 
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13 'AXAXà xabó xomowtiTS Toig 

Xper$ «ob5padi, xaipsrs, Tva 
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aùrot xaphrs dyaMNuipsvo. 

14 El óveidigsaós àv ivópei 
XpideoU, axápior* Oei rò rs dién 
xai «à «ov Oso «veUpa èp (pág 
dvaraúslas xarà psv aUrig Brad- 
qnpsiras, xarà 08 0p õoğágsaus. 

15 M3 yåp nic piw sadxéeo 
£g povsùg, 7) xNée re, f) xaxovude, 
jj Og dor pioserid xosrog* 

16 E! è ós Xpeniavog, pÀ 
aidyuvédiw, ÓcfaZiro ô ròv Gs 
dv ec pipti ToúrW, 

17 "On å xapòs roù äpğadlas 
«à xpima d«à «oU oixou «oU Osob” 
el è «prov do’ hpv, «i «à «£Xog 
«Qv desiboúvewv «i «o0 Guo sÙ- 
a yy iu ; 

18 Ka sl $ óixaiog pog Có- 
Ceras, ò das g xai dpaprwhòs 
«oU pavsisai ; 

19 "Odes X; o] rádyovwrsç xur 
rò Séana roë Oso, ûs mdri 
veide raparibédiwsav rác | uxàs 
lavróv dv dyaboroiig. 

Keg. é. 5. 
1 IT PssGueípoug oig év Upkiv 

- «apaxaN ð fuuepsd Go- 
«5pog, xoi paptug «Gv «o0 XpigeoU 
gaðnpásrew, Ô xai «ng MeXXoUd ng 
uaoxaAoevs00o4 ÓoEng xoivwvòs, 

9 Iopávale rò àv üp-iv «oiuviov 
«oU Geol, ia xorcüvrsc, pÀ dvay- 
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glorificetur Deus per Jesum 
Christum cui est gloria et im- 
perium in secula seculorum. 

| Amen. 
12 Dilecti, ne peregrinamini 

illa in vobis ignitione ad experi- 
mentum vobis facta, sicut pere- 
grino vobis contingente : 

13 Sed sicut communicatis 
Christi passionibus, gaudete : 
ut et in revelatione gloriæ ejus 
gandeatis exultantes. 

14 Si probris affcimini in 
nomine Christi, beati : quoni- 
am glorie et Dei Spiritus super 
vos requiescit; secundum qui- 
dem eos blasphematur, secun- 
dum autem vos glorificetur. 

15 Non enim quis vestrum 
patiatur quasi homicida, aut 
fur, aut maleficus, aut ut alie- 
norum explorator : 

16 Si autem ut Christianus, 
non pudefiat : glorificet autem 
Deum in parte hac. 

17 Quoniam tempus incipi 
judicium à domo Dei. Siau- 
tem primum à nobis, quis finis 
in pursua sorum Dei euangelio? 

18 Etsi justus vix salvatur, 
impius et peccator ubi appare- 
bit ? 

19 Haque et patientes se- 
ounduüm voluntatem Dei, ut f- 
deli creatori commendent ani- 
mas suas in beneficentia. 

CAPUT V. 
1 ESBYTEROS in vobis 

obsecro, ut compresby 
ter, et testis Christi passionum, 
qui et future revelari glone 
particeps. 

2 Pascite in vobis gregem 
Dei, prospicientes non coacte, 
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13 'Aceáesla) opa 5 iv Bafu- 

AGw Guvex)gxri, xai Mápxog ô 
Ung pou. 

14 'Adrádachie d)XsXoug iv 
Qi $a, dyarne Sipivn 0piv «adi 
Toig iv Xpi8 o "ImceU. "Ap 5v. 

]. EPISTOLA Cap. 5 

sed spontanee: neque turpis 
lucri gratia, sed prompto animo: 

3 Neque ut dominantes cle- 
ris, sed exemplaria facti gregis. 

4 Etapparente principe pas- 
torum, reportabitis immarces- 
cibilem glorie coronam. 

5 Similiter juniores subditi 
estote senioribus: omnes au- 
tem alii aliis subditi, humilita- 
tem animi insinuate, quia Deus 
superbis resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam. 

6 Humiliamini igitur sub po- 
tentem manum Dei, ut vos ex- 
altet in tempore : 

7 Omnem solicitudinem ves- 
tram projicientes in eum : quo- 
niam ipsi cura est de vobis. 

8 Sobrii estote, vigilate, quia 
adversarius vester diabolus tan- 
quam leo rugiens, ambulat quz- 
rens quem devoret. 

9 Cui resistite firmi fide: 
scientes eadem passionum in 
mundo vestrae fraternitati im- 
pleri. 

10 At Deus omnis gratiz, 
vocans nos in eternam suam 
gloriam in Christo Jesu, modi- 
cum passos ipse perficiat vos, 
confirmet, roboret, fundet. 

11 Ipei gloria, et imperium 
in secula seculorum. Amen. 

12 PerSylvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, per 
pauca scripsi, obsecrans et con- 
testans hanc esse veram grati- 
am Dei in quam statis. 

13 Salutat vos in Babylone 
coélecta, et Marcus filius meus. 

14 Salutate alii alios in os- 
culo charitatis. Pax vobis om- 
nibus in Christo Jesu. Amen. 
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7 "Ev ù «$ sóssesia, ev pia- 
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PETRI 

* Apostoli 

CATHOLICA 
EPISTOLA SECUNDA. 

CAPUT I. 
1 O MEON Petrus, servus et 

Apostolus Jesu Christi, 
æque pretiosam nobis sortitis 
fidem in justitia Dei nostri et 
Salvatoris Jesu Christi : 

2 Gratia vobis et pax adim- 
pleatur in cognitione Dei, et 
Jesu Domini nostri : 

3 Quomodo omnia nobis di- 
vinæ virtutis suæ ad vitam et 
pietatem donatæ, per cognitio- 
nem vocantis nos per gloriam 
et virtutem : 

4 Per quæ pretiosa nobis et 
maxima promissa donata sunt : 
ut per hec efficiamini divinæ 
consortes naturse, fugientes ab 
illa in mundo in cupiditate cor- 
ruptione. 

5 Et hoc ipsum autem studi- 
um omne adinferentes submini- 
strate in fide vestra virtutem, in 
autem virtute cognitionem, 

6 In autem cognitione tempe- 
rantiam, in autem temperantia 
tolerantiam, in autem toleran- 
tia pietatem, 

7 In autem pietate amorem 
fraternitatis, io autem amore 
fraternitatis charitatem. 

8 Hc enim vobis adsisten- 
tia, et exuberantia, non otiosos 
nec sine fructu constituunt in 
Domini nostri Jesu Christi cog- 
nitionem. 

9 Cui enim non adsunt hæc, 
caecus est, non procul cernens, 
oblivionem accipiens purgatio- 
nis veterum suorum delictorum. 
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10 Ideo maps, frutres, stu- 
dete firmam vestram vocatio- 
nem et electionem facere : hzc 
enim facientes non impingetis 
aliquando. 

11 Sic enim abundanter sub- 
ministrabitur vobis introitus in 
seternum um Domini nos 
tri et Salvatoris Jesu Christi. 

12 [deo non negligam sem- 
per vos commonere de his, 
quemvis scientes, et confirma- 
tos in prsesenti veritate. 

13 Justum autem arbitror, 
ad quantum sum in hoc taber- 
naculo, persuscitare vos in com- 
monitione : 

14 Soiens quod velox est 
depositio tabernaculi mei, sicut 
et Dominus noster Jesus Chris- 
tus significavit mihi. 

15 Studebo autem et singu- 
latim habere vos post meum 
exitum, horum memoriam fa- 
cere. 

16 Non enim sophisticatas 
fabulas secuti notam fecimus 
vobis Domini noetri Jesu Chris- 
ti virtutem et Life sed 
speculatores illius magni- 
tadinis. 

17 Aocipiens enim à Deo 
Patre honorem etgloriam, voce 
delata ei hujuscemodi à magni- 
fica gloria: Hic est Filius me- 
us dilectus, in quem ego bene- 
placui. 

18 Et hanc vocem nos audi- 
vimus de celo allatam, cum ipso 
existentes in monte sancto. 

19 Et habemus firmiorem 
Lid Scipes sermonem, cui be- 

itis attendentes, quasi lu- 
cerne apparenti in aligos 



Cap. 2. 

yüdy, xai queépópeg dvarsian dv 
«aig xagóícig piv, 

20 Toùro «prov yivodxevetg, 
iri «ác «popnrsia. papse, lôias 
é«iAU Ug oU yivsrar 

2] Où yàg St fani dvBpoeor 
jwéxÓv ror? «popnetia, AAN 0eró 
gveúparos &yiov pspópsvor. AAAI- 
Coy o] &yios Oso dvåpwroi 

Ksp. 6. 2. 
1 "E révovro: 08 xoi | suõorpo- 

pära dv «i ai), Ug xal 
jv üpiv Sdovcas -Lsvóonióót xao, 
oieivsg «apticáZoudiv alpíasig dew- 
Asiaç, xai «àv dyopádavra aUroUg 
csdeóryy dgvoúusvoi, iráyovriç 
$aurois raymiv drwrsiav, 

2 Kai «oXXoi $faxoXovüs ovdiv 
avri «aig d«wXsicug, i’ oUg 9 000g 

«sig dànðsiaçs Brapnunbhosras, 
^ 3 Koi dv eħsovsķia «Xadroig 
Aéyoig imãs dpeopsódovras* olg «à 
xpi Šxrahas oùx deyss, X 4 
decis aùbróv où vudragsi. 

4 El yàp à Oss dyyf)uw 
ÓJuaprndavruv ox &psidaro, AAAA 
sngaiç Zópou raprapùdas, «apé- 
Óuxev sig xpidiv «&enpnpávovg 

5 Kai deyaiou xófpou oUx pEi- 
daro, ŽAN’ dyðoov Nás ôxaiodivne 
xhpuxa 8pUAaES, xaraxhudpov xód- 
p ids Sv iráğas. 

6 Kai «óXsig Zoðópanv xai T'o- 
póppae vsppudag xoacadepopr xa- 

e «éxpivsv, ówrodery pex EAA óy lv dOS- 
6siv «tüsixóg- 

"7 Ka dixouov Aà, xarawovoú- 
psvov v«à «c «Ov dbdd uuw dv dOEA- 
ysida dvadTpophs, iphódaro" 

8 B>iupari yag xai dxon 0 
Óixouog P»yxacoxóv èv auroig, hpg- 
gov e£ hipag "univ Gixaiav dvé- 
pois Fgyoig d eagóvigsv. 

PETRI. 689 

loco, usque quo dies elucescat, 
et lucifer oriatur in cordibus 
vestris. 

20 Hoc primum cognoscen- 
tes,quod omnis prophetia scrip- 
ture, proprie interpretationis 
non fit. 

21 Non enim voluntate ho 
minis allata est aliquando pro 
phetia, sed à Spiritu. sancto acti 
locuti sunt sancti Dei homines 

CAPUT II. 
1 UERUNT vero et pseu 

doprophete in populo, 
sicut et in vobis erunt falsi doc- 
tores, qui adintroducent sectas 
perditionis, et mercatum eos 
Dominum negantes, inferentes 
sibi ipsis celerem perditionem. 

2 Et multi sequentur eorum 
perditione, per quoe via verita 
tis blasphemabitur. 

3 Et in avaritia fictis verbis 
vos negotiabuntur : quibus ju- 
dicium ex olim non cessat, et 
perditio eorum non dormitat. 

4 Si enim Deus angelis pec- 
cantibus non pepercit, sed cate- 
nis caliginis detrudens in tarta- 
rum tradidit in judicium serva- 
tos: 

5 Et antiquo mundo non pe- 
percit, sed octavum Noë justi- 
tiæ præconem custodivit diluvi- 
um mundo impiorum inducens : 

6 Et civitatis Sodomorum et 
Gomorrhæ in cinerem redigens 
eversione damnavit, exemplum 
futurorum impie agere ponens: 

7 Et justum Lot fatigatum à 
nefandorum in luxuria conver- 
satione eripuit : 

8 Aspectu enim et auditu ille 
justus habitans in ipsis, diem ex 
die animam justam iniquis ope- 

! ribus cruciabat. 
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9 oii Kópeg asbei ix en- 
padet jiscéwi, dóixeve 05 sig dub- 
gav xpiatug xoa 2ouévoug ewptiv: 

10 Mbouera di eic ieidu cap- 
xóg dv éebupie. paspo? eeptuepd- 
voug, xai xuptét reg xalappeviv leg 
sohunrai, aÙbádng, Üigag e) «pé- 
poudi Bud onpebvite: 

11 "Oro &yyseu, lexúi 15 ôv- 
véuti psidorte évesc, È pépsdi xar’ 
«Urüv «apà Kupiy À 

19 Kenópéver. piho dóimiag, 
bóoviv hycopave esi àv hép epu- 
eriv, dai et xod. põpa, dvi pupOvisg 
lv «aig dewaug abriv, Cuvsuwyi- 
svor üpáv, 
e = Pese pserèç 

e$, x eme - 

sspe roter ei 
veuve, EA- 

evtčiais xwlss, kardpaç shva 
15 Kalawóvlieg «»v súðriav 

(ov, irAavhóndav, ižaxehsubheav- 

sv, 
16 *E2sytw ài deya idiac ea- 

paveplag: ùrefúyiw Äpuww, iv dv- 
’ e Ó Eé r] 2) , 

17 Obro sidi «wyai üvvdpo, 
vepé?uu vrù Naurag ihauvéjas- 
vu, eig à (ópeo «eU 6xóroug tig 
aiva «serfpniai. a 

18 "Yeépeyxa yàp palaisenlos 
pory yius PANS A iv deiv- 

I[. EPISTOLA Cap. ?. 

9 Novit Dominus pios de 
tentationibus eripere, iniquos 
vero in diem judicii cruciandos 
servare : 

10 Maxime autem post car- 
nem in concupiscentia immun- 
ditis ambulantes, et dominatio- 
nes contemnentes ;-audaces, si- 
bi placentes, dignitates non hor- 
rent blasphemantes. 

11 Ubi angeli, fortitudine et 
virtute majores existentes, non 
portant adversum eo« à Domino 
blasphemum judicium. 

12 Hi vero velutirrationabi- 
lia animantia naturalia, nata in 
captionem et corruptionem, in 
his qui ignorant blaspheman- 
tes, in corruptione sua corrum- 
pentur : 

13 Reportantes mercedem 
injustitie, voluptatem existiman- 
tes in die delicias, labes et ma- 
cule, luxuriantes in deceptio- 
nibus suis, coépulantes vobis. 

14 Oculos habentes plenos 
adulters, et incessabiles pecca 
ti, inescantes animas instabiles, 
cor exercitatum avaritiis ha 
bentes, maledictionis nati. 

15 Derelinquentes rectam 
viam, erraverunt, secuti viam 
Balaam, filii Bosor, qui merce- 
dem iniquitatis amavit : 

16 Correptionem verbo ha- 
buit proprise transgressionis le- 
gis: subjugale mutum, in ho- 
minis voce loquutum, prohibuit 
Propheta insipientiam. 

17 Hi sunt fontes sine aqua, 
nebule à turbine exaegitate : 
quibus caligo tenebrarum in æ- 
ternum reservata fuit. 

18 Superba enim vanitatis 
loquentes inescant in desideriis 
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piaig dapxig, ddYNyting, «3g blog. 
dewpuyóvlag «oig iv eA&vy dvad- 

epsqpopéveug, 

19 'EXswispíay adreis iray- 
ysNNópsve, eoi deb! ie pypv- 
ess rhs plepãc Ò yáp «ig f 
AE sU and i 

90 ÉI yàp deepvycvesg «à pa- 
édpela vs e dv dexivosos ex 
Kupio xai duópog "iude Kpss, 
roúroig 08 raw ipedaxévris hr- 
«Giai, yiyor aŭro rà idyara 
xsipova riv pirun 

21 Kpsirle yàp 4v abroig pÀ 
besyvondvos «p bw ehe Òixaosú- 
ws, f imiyvočow dbewepiLeu ix 
eùs rapadobsidns aùrois &ylag dv- 
Tohe. 

22 Iumsénxs ò aùroiç rè she 
danbots «apoipiag* ** Kov jew- 
rpi pag dei «à Tony dgépapa:” xai 
Es Aevdapdva, sis xóNdpe fop- 

pov. 
Kọ. y. 3. 

1 "qaem Hôn, dryae eoi, ósv- 
eipav piv ypapw d«wlo- 

Adv, dv ade Oieytipo miv dv 0eee- 
vig ev sDaxpms éi&voiav, 

2 Mvnolvas «Gv. «potipnjsévom 
rov gà «Gv yiu «poprróv, 

xai «ng «Qv deodróNov huii àvlo- 
Ahe, rot Kupieu xa? Zuttpoc. 

3 Toleo «pov ywóxovlac, 
õn Duodevlo èe’ dores civ 
huspõv dperaixlas, xarà ràg liag 
aùriiv jaidupdag qopsuópatvol, 

4 Kai Xéyevlég: IloU idiw 4 
i«ayj sia ehg «apovdiag cXrov ; 
do" 3c yàp ol rarépss ixoipfóndav, 
eáyla oUru Ómuévei de^ doy 
xvidto£. 

5 Aavðávsi ydp «roug oUce 
SéAovlag, övi $pavoi Jav ixraras, 

PETRI. 691 

carnis, in luxuriig, aufugientes 
vere in errore versatos. 

19 Libertatem illis promit- 
tentes, ipsi servi existentes cor- 
ruptionis; cui enim quis supe- 
ratus est, huic et servus factus 
est. 

20 Nam ei aufugientes inqui- 
namenta mundi in cognitione 
Domini et Salvatoris Jesu Chris- 
ti, his vero rursus implicati su- 
perantur, facta sunt eis posteri- 
ora deteriora prioribus. 

21 Melius enim eratillis non 
agnovisse viam justitie, quam 
agnoscentibus reverti ex tradi- 
to eis sancto mandato. 

29 Contigit autem eis illud 
veri proverbii, Canis reversus 
ad proprium vomitum : et : sus 
lota, in volutabrum luti. 

CAPUT III. 
l Hane jam, dilecti,secun- 

dam vobis scribo epis- 
tolam, in quibus excito vestram 
in commonitione sinceram men- 
tem : 

2 Meminisse predictorum 
verborum à sanctis Prophetis, 
et Apostolorum vestrorum man- 
dati, Domini et Selvatoris : 

3 Hoc primumscientes, quod 
venient in novissimo dierum ir- 
risores, juxta proprias concu- 
piscentias suas ambulantes : 
.4 Et dicentes : Ubi est pro- 

missio adventus ejus? ex quo 
enim patres dormierunt, omoia 
sic permanent ab initio creatio- 
nis. 

5 Latet enim eos hoc volen- 
tes, quod celi erant jam olim, et 
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xai yý ig Uóalog xai Ov UOalog 
quito rGda, Th «o0 Oto Aóyw: 

6 A! ov 6 rórs xódpos vóai 
xalaxAudósig deks 

7 Ol ài viv oüpavoi G 5 y% a0«$ 
Aéyg rsônoaupidpévos Sidi, «rvpi 
enpoupavos siç $uépav xpidtug xai 
deuAsiag «ov dredi dvôpúwwv. 

8 "Ev óà roro pÀ Aaviavérw 
Upag, dyarnrei, ri pia huipa 
«api Kupiw ùs xia ien, xai 
xiNa ien, óc huipa pla. 

9 Où fpaówa ô Küpeg «5c 
i«ayysMag, Og ewes B 3 padurea 
hyžvlas, ANd paxpoðupsi slg huãç, 
pÀ BovNipavég «ag deohéicias, 
dXAà «ávlag slg pflávonw xw- 
~ as. 
10 "Hgs ài h huépa Kupíev ùg 

vuxei, àv 3j ol edpavoi 
joinóov wapshsúdovlas, drorygsia 0? 
xavGoUpusva, Avðýdovlas, xoi y% xai 

x^ial»g 

eà iv aùrh Epya xalaxahoslas. 

11 Toíruv obv ávila Avoj- 
vuv, golawois si vwápysiv ùpäç èv 
&yicug dvadlpopais xai südeGsicug, 

12 IIposôoxiwvlas xai desóðov- 
«ug Tùy rapoufiav «56 rot Otot 
huépas, Ó 3» oùpavoi eupoüpsvor 
Avbhdovlas, xai Glorysia xavdáj.sva 
efxslau ; 

13 Keaivo)g 0i oùpavoùç xai yv 
xaivjv xarà rò srayyshya aurot 
apodõoxõpsv, dv. oig dixaiodóvy xa- 
Toixsi. 

14 Aiò, dyaenloi, raŭea epot- 
OoxGvlsg, drovåadals dorio xai 
dpapenlor aoro) SüpsK& vos iv slpfvy, 

15 Kai «zv roð Kuplou huv 
paxxpoluj.iav, do piav hyssides xa- 
baus XG 6 dyaenróg Suv dåsApòs 
IlaóXog xarà «zw avc Óobridav 
€opíav lypa-lsv iiv, 

Il. EPISTOLA Cap. 3 

terra ex aqua et per aquam con 
sistens, Dei verbo : à 

6 Per qua ille tunc mundus 
aqua E, prl periit. 

7 At nunc cæli et terra eo 
ipso verbo repositi sunt, igni 
servati in diem judicii et perdi- 
tionis impiorum hominum : 

8 Unum vero hoc non lateat 
vos, dilecti, quia unus dies apud 
Dominum sicut mille anni, et 
mille anni sicut unus dies. 

9 Non tardat Dominus pro- 
missionem, sicut quidam tardi- 
tatem ducunt: sed patienter 
agit in nos, non volens ullos pe- 
rire, sed omnes ad penitentiam 
tendere. 

10 Veniet autem dies Domini 
ut fur in nocte, inquo cæli stri- 
denter preteribunt, elementa 
vero zstuantiasolventur, etter- 
ra et qui in ipsa opera exuren- 
tur. 

11 Hisigitur omnibus solutis, 
quales oportet esse vos in sanc- 
tis conversationibus et pietati- 

12 Expectantes et properan- 
tes adventum Dei diei, per 
quem cseli ardentes solventur, 
et elementa zstuantia liques- 
cunt ? 

13 Novos vero czlos et ter- 
ram novam secundum ipsius 

issum expectamus, in qui- 
us justitia habitat. 
14 Ideo, dilecti, hec expec- 

tantes, studete immaculati et in- 
violati et inveniri in pace: 

15 Et Domini nostri longa- 
nimitatem, salutem arbitremini, 
sicut et dilectus noster frater 
Paulus secundum sibi datam sa 
pientiam scripsit vobia : 



Cap. 1. 

16 ‘Ne xai dv váfaiç raig irig- 
Toaig, Aahów dv aŭraig «spi Teow- 
«uv, dv eig ddei dutvégrá ewa, à 
e| dpaósig xai dorhpixeos de 

GAebsw, Qs À; ràe Aure Y , 

«pog «v lðiav airy deis. 

17 "yai obv, dyasnroi, apo- 
yrvodxovesc, puAécdacós Iva. pÀ «7 
«Gv dàfdjov havn dwawaybiviss 
dborícnis «oj lôlou denprypat’ 

18 Aùğávsls ð dv yáprri xa 
yvádsi «x. Kupis huv X3 Xofjoec 
Indo pri Abri $$ ócfo xa 
vOv xai sig pé pav aliiveg. — 'Ap/pv. 

IQANNOYXY 

"ToU '"A«oc*6Nov 

EHIZTOAH 

KAGOAIKH IIPOTH. 

: E å. 1. m 
1"4 X HN de dry*e, 9 dxs- 
O xóGiA$v, 0 VR «oig 

éplcOquoig fjv, 9. 285a 6 uela, X; 
ai xeipsg fjv ÉLuXApnsav «epi 
«o0 Aoyov «ng Cue, 

2 Kai $ Cu) $pavtg'lbn* xoi 
Éupáxajsv, xoi puxXprupoU.ev, xai 
&sayyfNXopsv üpiv. ev Fury «yv 
alóniov, "eig $v «pig eóv «aepo, 
xai épavspod» Suiv: 

3 "O $ugáxaquev xai dxuxóapetv, 
drayyfxopss piv, iva xoi ipsis 
xou viav Pes peb’ huive Xj d 
xowuvla òè 5 husréga perà «oU 
warpog xai WETA vU ÙT aUTOD 
"Indoü Xeer. 

4 Kai raŭrn. ypápopsy piv, 
iva *$ XALA Up 3) rsrANpwuivN. 

b Kw abe» iaciv $ irayyshia 

JOANNIS. 693 

15 Sicut in et omnibus Epis- 
tolis loquens in eis de his, in 
quibus sunt defficilia intellectu 

| quedam, que indocti et insta- 
biles detorquent, sicut et cæte- 
ras scripturas, ad propriam ip- 
sorum perditionem. 

17 Vos igitur, dilecti, præ- 
cognoscentes, custodite, ut ne 
nefariorum errere simul tra- 
ducti excidatis propria firmi- 
tate. 

18 Crescite vero in gratia et 
cognitione Domini nostri et Sal- 
vatoris Jesu Christo. Ipsi glo- 
ria et nunc et in diem æternita- 
tis. Amen. 

JOANNIS 

Apostoli 

EPISTOLA 

CATHOLICA PRIMA. 

CAPUT I. 
1 UOD erat ab initio, quod 

audivimus, quod vidi- 
mus oculis nostris, quod spec- 
tavimus, et manus nostre con 
trectaverunt de verbo vitæ. 

2 Etvita manifesta est, et vi- 
dimus, et testamur, et annunti- 
amus vobis vitam eternam, qua 
erat apud Patrem, et apparuit 
nobis. 

3 Quod vidimus etaudivimus, 
annunciamus vobis, ut et vos 
communionem habeatis cum no- 
bis : et communio vero nostra 
cum Patre et cum Filio ejus Je- 
su Christo. 

4 Et hec scribimus vobis, 
ut gaudium vestrum sit plenum. 

5 Ethec estannuntiatio quain 
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ir áxnziapsv de^ aùrot, nai dvey- 
[XX miv, Šri $ Orc qos 
vi, xai xoria dv aùrij edx iOew 

odsla. 
6 'Edy deum in sula» 

Exot per! adeeb, nui I €) exérsi 
etpearópse, Jevóépela, x«i «i 
Tuotu T : av 

7 'Eà» ej euni esperar- 

pv, ág adrès icem iv eo eun, 
xewvuvice Pyepev per’ dXX, 
xai rò aipa 'Infoü XpdeoU «eU 
(es «Ure xaBasi?n 5p dei 
e&t nc lag. 

8 'Eàv siropo ðr kpapeiav 
eUx Fyemev, bavreüc «Xavpav, G 
h dahbsia oix low dv piv 

9 'Eav ipeAeycipetv eds åpap- 
via huliv, «wróg ddei xai Óixcuog, 
iva dp hiv «ag àpapriag, xa 
xabapidn bug deò ehonç dóixiag- 

10 'Ea» deupar (ei òx huap- 
eios, | údeny Toots aùròv, 
Xj 6 Xoyeg aoc60 ox $oriw dv fpiiv. 

. S. e. 2. 
Exvia pov, rara 

X MM a 
xaj $&v «ig ÅMANN, qp XASreY 
bowty «ps viv raria "Infe)v 
Xpocóv Óixauov* 

2 Kai «reg Iacpeg iori «tpi 
«Gv dpapriów huin où asp có 
daseipuw 06 póvov, dAAR iis dee 
Xov «o0 xódjAov. 

3 Kai iv roórw ymorxeum 0n 
Pyverxauaty avt, ids ràç ivre dg 
QUTOU TN ° 

4 'O Myuw, Eyvuxa aùròv, xni 
raç hrorde aurot o) enev, Jst- 
Ceng idsi, xai àv rovew ġ disi 
ovx boriy 

5 "Og à' äv engh avroð rò As- 
yov, dO lig èv veuv() h dyarn roù 

I. EPISTOLA Cap. €. 

audivimus ab eo, et annuntia- 
mus vobis, quoniam Deus lux 
est, et tenebra in eo non sunt 
ulis. 

6 Si dixerimus quoniaucom- 
muaienem habemue cum eo, et 
in tenebris ambulamus, menti- 
mur, et non facimus veritatem : 

7 Si autem in loce ambula- 
mus, sicut ipse est in luce, com- 
muniopem habemus alii cum 
alis: et sanguis Jesu Christi 
Filii.egyus emundat nos ab amni 

8 Sidixerimus quoniam pec 
catum nos babemus, nos ipsos 
decipimus, et veritas non est in 
nobis. 

9 Si coüfitemu nus 
tra, fidelis est et justus, ut re- 
mittat nobis peccata, et emun- 
det nos ab omui iniquitate. 

10 Si dixerimus quoniam ron 
peccavimus, mendacem facimus 
eum, et verbum ejas non cst in 
nobis. 

: CAPUT II. 
i I mei, hæc scribo 

vobis, ut non peccetis * 
Et si quis peccaverit advocatum 
babemus apud Patrem, Jesum 
Christum justum. 
2 Et ipse propitiatio est pre 

peccatis nostris: non pro nostris 
autem tantum, sed etiam pro 
totius mundi. 

3 Et in hoc scimus quoniam 
cognovimus eum, si mandate 
ejus observemus. 

4 Dicens, novi eum, et man- 
data ejus non servans, mendax 
est, et in hoc veritas non est : 

5 Qui autem servat ejus ver- 
bum, vere in hoc charitas Dei 



Cap. f. 

Ow ewpialorer dw c9 yi- 
i^a ae ) yon a 

um Beleg: Qa 
n. xou oriente oürwg eepeoriiv. 

7 'AósNQpol, ox dvroAxj xamny 
yp&qu aiv, daN dvroNdv rahas- 
à», 9v elyses de $ irodd 
h raħaia sde 6 Moyog dv Pevare 

de’ dee 
8 Ilam dvroXc)v xeuviv ptio 

Suiv, 8 doen d nl&c iv abro, G 
àv eni $ éxorín «a ` p 
rò pog «à dànbiwò ôn paksi. 

9 'O Myw iv eğ pari sivos, 
xai ror dòshpèv «coU parc, dv 
ej ela, ieciv duc 

10 ‘O dyamüw ei dispo 
abroU, iv TC) quei pévsi, xa) fxiv- 
daho dv exei oix doew. 

11 ʻO òè pmo «iv dóthoiov 
«iret, iv eji xoria deci, wi dv eji 

f, xaj oUx elóe «oo 

A esxvia, oni 
B piv ai åpaprias dià rò 
évopa. adso. 

13 DPgágu Üpiv, varépeç, ovr 
Gxors «v å’ deys. T páyo 

is véavi xot, ôri vivxixars rèv 
tomps. Ypúpu Üpiv, vaba, ori 
iyvcmars «iv varipa. 

14 "Ey 
iyváxars rov de’ 
ópiv, veavidxo, Šri vail ède, 
X 6 Aéyog ew Oti iv ópio uve, 
xai vevixhxars «ov sopiv. 

Üpiv, ipie en 

15 M3 dyosües «àv xód|Lov, 
pw) «à idv «o dn dáv eig 
dyar civ xéduov, eux Jorn $ 
dyáry rob er foe iv auro 

JOANNIS. 

perfecta est : ia hoc cognosci- 
mus quoniam in ipso sumus. 

6 Dicens in ipso manere, 
debet, sicut ille ambulavit, et 
ipse ita ambulare. 

7 Fratres, non mandatum no- 
vum scribo vobis, sed manda- 
tum vetus, quod habuistis ab in- 
itio. Mandatum vetus est ver- 
bum quod audistis ab initio. 

8 Iterum mandatum novum 
scribo vobis, quod est verum in 
ipso, et in vobis; quia tene 
bretranseunt, et lumen verum 
jam lucet. 

9 Dicens in luce esse, et fra- 
trem suum, odio habens, in te- 
nebris est usque adhuc. 

10 Diligens fratrem suum, 
in lumine manet; et scanda- 
lum in eo non est. 

11 Verum odio habens fra- 
trem suum in tenebris est, et in 
tenebris ambulat, et nescit quo 
eat, quia tenebre obcsmcave- 
runt ejus oculos. 

12 Scribo vobis, filio, quo- 
niam remittuntur vobis peccata 
propter nomen ejus. 

13 Scribo vobis, patres, , quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scribo vobis, adolescentes, quo- 
niam vicietis malignum. Scribo 
vobis, infantes, quoniam cogno- 
vistis Patrem. 

4 Scripsi vobis. patres, quo- 
niam cognovistis eum ab initio. 
Scripsi vobis, adolescentes, 
gas oniam fortes estis, et verbum 
ei in g manet, et vicistis 

15 Ne diligite mandum, nee 
que ea quz in mundo: Si quis 
diligit mundum, non est chari» 
tas Patris in eo: 
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ri iex 
19 EE hiv ipe, di. ix 

jeav df pé s) yàp $oav dE 
hav, pepeviptiga dv usó! bum 

20 Kai oputig pispa iyers deri 
vol dylov, xai ue eie. 

21 Oix šypaļa piv oci ex 
eióars «xy. dAsónav, dX ões ol- 
oars aùràv, xai ôri «àv Jps00og ix 
ehs dAnbsiag oix lvi. 

22 Tiç dew $ Ledeng, sl ph 
j 6n: "[n€oüg eix Ion å 

Xpitóg ; £cóg iden à dveíypidees, 
å dpveijutvog «àv rarépa xou «ov iióv, 

23 Ilàg 0 deveijusveg rov iiiv, 
«0i «àv aripa iyt. 

$4 ‘Tusi obv è pedals de 
dpx5e, iv )piv puvírur dà» iv 
Upiv psivy o de’ dgy*e spodals, 
X3 ópdig dv «d Ùi xoi dv eg «epi 
paviiet. 

25 Ko «Ur» ddciv $ 
Ale, 3 aóróg Pewyysixare üpiv, 

26 Tabra iypaļa ipi epi 
«Gv havatan Updg 

27 Kai ipsi rò pispa è ihá- 
Cors de’ aùroŭ, èv piv pévsi, xai 
où xptiav ixsls iva «ig ðasxn 
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16 Quoniam omne in mundo, 
concupiscentia carnis, et con- 
cupiscentia oculorum, et super- 
bia vitæ non est ex patre, sed 
ex mundo est. 

17 Et mundus transit, et con- 
cupiscentia ejus: Verum faci- 
ens voluntatem Dei, manet in 
eternum. 

18 Pueruli, novissima hora 
est: et sicut audistis quia anti 
christus venit, et nunc antichris- 
ti multi facti sunt : unde scimus 
quia novissima hora est. 

19 Ex nobis exierunt, sed 
non erant ex nobis : si enim fu- 
issent ex nobis, permansissent 

j| utique cum nobis : sed ut man- 
' | ifesti sint quoniam non sunt om- 

nes ex nobis. 
20 Et vos unctionem habetis 

à Sancto, et nostis omnia. 
21 Non scripsi vobis, quoa 

non nostis veritatem, sed quod 
nostis eam, et quoniam omne 
mendacium ex veritate non est. 

229 Quis est mendax, si non 
negans quoniam Jesus non est 
Christus ? Hic est aptichristus, 
negans Patrem et Filium. 

23 Omnis negans Filium. 
nec patrem habet. 

24 Vos igitur quod audistis 
ab initio, in vobis permaneat : 
si in vobis manserit quod ab in- 
itio audistis, et vos in Filio et 
in Patre manebitis. 

25 Et hzc est repromissio, 
quam ipee pollicitus est nobis, 
vitam seternam. 

26 Hec scripsi vobis de de- 
cipientibus vos. 

27 Et vos unctione quam 
accepistis ab eo, in vobis manet, 
et non opus habetis ut aliquis 
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üpág: AAN Og rò aùrò ypispa 
didádxss ÜpAg «Spi «avrov, xai 
AAndéç idei, xoi oix Eeri |LeüOog- 
xai xadog dOi0agsv UpMag, pusveits 
dva . 

98 Kai võv, esxvia, pívels dv 
avro’ iva Ovav avspus, Exwpsv 
«aj P»diav, X pÀ aidyuviäpsv de’ 
aùrot, dv «3, «apeudia. adrot. 

99 "'Eav sire ri OÍxouóg iori, 
yiwúdxsls ör: eg 6 «ov «v ĝi- 
xasodúvnv, d£ avro? ysyéwnlas. 

Ksg. y. 3. 
1 “Fers «olaezv dyárny ĉéðw- 

xsv hiv Ó eap, iva réxva 
Oro xAndäpev” dià «3«o ô xófuos 
où ywodxs hpg, õrn ox Eyvw 
AVTOV. 

2 'Ayarnroi, viv vixva Occ) 
ioasv, xad eoe ipavspobn ri $d9- 
peba- oidapsv 8è Uri iav pavepwbi, 
moios adra dd6ps0a, des &Lópsba 
avrov xabis isre 

3 Kai «àg 9 fyaw «1v èhriða 
«aen èe’ sir, A isi avei, 
xaðàs ixtivog &xyvég $d«1. 

4 Ilãç ô «wow «v àpapríav, 
X; «v dvoplav vosi X h àpapria 
seiv $j dvop.ia. 

5 Kai oióals ôsi Sxsivog dpavs- 
pon, va càg &ápapriag haiiv pp 
xaj ia dv aro) oUx ETTI. 

6.Ilàg à dv aiv pvo, oX 
üquxprver eg å Oquaprávov, ùy 
&opaxsv arov, 0008 Syvuxsv aùÙróv. 

7 Texia, pnåsis rħavárw pag 
4 «ov «3v Ĝixaiodúvny, Oixouóg 

gri, xabùg éxsivog Oixouóg 8 tiv 
8 'O «ov riv &papriav, èx 

«o0 ĉiaCóhou drive Oni dr’ Jpyis 
à diàGoAog Óp.apróvei sig voUco 
ipavspóiðn ô úis «x O63, Iva ^od 
«à &pya, «oU ia S oXov. 

9 IIàg ô ysytvwnpévog èx fot 
Qi, &uapriav oU Toser, OTi ies 

à 1 £ 
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doceat vos: sed sicut ipsa unc- 
tio docet vos de omnibus, et ve- 
ra est, et non est mendacium. 
Et sicut docuit vos, manebitis 
in eo. 

28 Et nunc, filioli, manete 
in eo : ut cum apparuerit, ha- 
beamus fiduciam, et non pude 
fiamus ab eo, in adventu ejus. 

29 Si scitis quoniam justus 
est, scitote quoniam omnis faci- 
ens justitiam ex ipso natus est. 

CAPUT III. 
1 W PETE qualem charita 

tem dedit nobis Pater, ut 
nati Dei vocemur. Propter hoc 
mundus non novit nos, quia non 
novit eum. l 

2 Dilecti, nunc nati Dei sumus, 
et nondum apparuit quid erimus. 
Scimus autem quoniam si appa- 
ruerit, similes ei erimus: quo- 
niam videbimus eum sicuti est. 

3 Et omnis habens spem hanc 
in eo, sanctificat seipsum, sicut 
ille sanctus est. 

4 Omnis faciens peccatum, et 
transgressionem legis facit: et 
peccatum est transgressio legis. 

5 Et scitis quia ille apparuit, 
ut peccata nostra tolleret: et 
peccatum in eo non est. 

6 Omnis in eo manens, non 
peccat : omnis peccans, non vi- 
dit eum, nec cognovit cum. 

7 Filioli, nemo decipiat vor. 
Faciens justitiam, justus est, 
sicut ille justus est. 

8 Faciens peccatum, ex dia- 
bolo est. Quoniam ab initio 
diabolus peccat. In hoc appa- 
ruit Filius Dei, ut disolvat ope- 
ra diaboli. 

9 Omnis natus ex Deo, pec- 
catum non facit, quoniam semen 
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ajesü jv aùr jívti* xa où ĝuvatas 
üjuorviiv, 0«1 Ex «ov. GeoU ysyév- 
vla. 

10 'Ev «o» Quvépa id«1i «à 
fíxv& où OSoU xo) ra víxva «oU 
ÓiaGoAeu: «üg å uo) «ov Óixeuoci- 
vyv, ex id«iv ix rot soU, X3 Ò ya 
&yaeGv «ov dôsApòv aro?’ 

11 *On air» deriv à dyyihia 
Sv ipeocals de’ dpy5g, iva dya- 
«Ov a. ovg" 

12 Où xaos Káiv lx «cb eo- 
vapo Tv, xai iGpafs «ov dåshpiv 
arot” X9 xim vívog Id pafsv aŭ- 
tóv ; ori rà ipya a)vo qovnpd, 2v, 
«à Ô? «oj dósApoU aurot fixaa. 

13 My Savpágsls, dós^qoi ps, 
gl pacti op ag ò xeGpog. 

14 'Hygsig oiðapsv ori p5ea65- 
Goxaj.tv èx ro Savàeov sig «jv 
Juv, Sri d'yaecpiv roùs dósA gig: 

po) dyaeim «àv dôshpòv, pévis dv 
vi Savary. 

15 Yl&g 6 pacóv rò dó-Npiv 
abes, dvüpusoxeóvos &0«i* X3 oiðals 
Uri «ag dvåpwroxróvog ovx P &i Ewn 
eiovio dv aoro) pévoudav, 

16 'E» «org P$yvwoxapsv «zv 
dyáe wv, ôr dxiivog vrèp Suiv «Tv 
Jux aicoU Fónxs* xai husis ópsi- 
Mepv iip «Gv dósA qi «dg Ļu- 
xàs «ívoi. 

17 "Og à' àv Dex «v iov «ob 
xódpou, xai Stopri vov dôsApòv av- 
«eU xpsiav Eyovla, xai xAsion «à 
S aro à€«' aurot, € 
h dyàe roð Otot pávii $v adr ; 

18 Tavia pov, pù dyaecpsv 

Aby, uxól YAGON, AAN Epyw 15 
d) sí." 

19 Kai èv «ie yiwotxopsv on 
dx eñe danâsiag dapáv, X Eurpos- 
(ev aùr wsidopty rà xapóiag 
ipo». 
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ipsius in eo manet: et non po- 
test peccare, quoniam ex Deo 
natus est. 

10 In hoc manifesti sunt nati 
Dei, et nati diaboli. Omnis non 
faciens justitiam,non est ex Deo, 
et non diligens fratrem suum. 

11 Quoniam hec est annun- 
tatio, quem audistis ab initio, 
ut diligamus alii alios : 

12 Nonsicut Cain ex malig- 
no erat,et occidit fratrem suum: 
Et gratia cujus occidit eum ? 
Quoniam opera ejus maligna 
erant, fratris autem ejus justa. 

13 Ne admiremini, fratres 
mei, si odit vos mundus. 

14 Nosscimus quoniam trans- 
lati sumus de morte ad vitam, 
quonam diligimus fratres. Non 
ligens fratrem, manet in 

morte. 
15 Omnis odio habens fra- 

trem suum, homicida est : Et 
scitis quoniam omnis homicida 
non habet vitam eternam in se 
manentem. 

16 In hoc cognovimus chari- 
tatem Dei, quoniam ille pro no- 
bis animam suam posuit : et nos 
debemus pro fratribus animas 
ponere. 

)7 Qui vero habuerit victum 
mundi, et viderit fratrem suum 
opus habentem, et clauserit vis- 
cera sua ab eo, quomodo chari- 
tas Dei manet in eo? 

18 Filioli mei,.non diligamus 
verbo, neque lingua, sed opere 
et veritate. 

19 Et in hoc cognoacimus 
quoniam ex veritate sumus, et 
ante eum suadebimus corda no- 
stra. 
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20 “Ori àv xadaywód xy fp Liv J 
xapdia, ösi asiw 30viv ó Oeds Tg 
xapóiag hudiv, xaj yvadxss «vla. 

21 'Ayaewlo, idv 4 xapóia 
haii pÀ xaleyiwóodxn $v, sag- 

o ndiav Éyepav wpóc cò Qav- 
22 Kai 6 iav aicõpsv, Aap- 

Gávopsv wag’ aùroë, ovi raç àvlo- 
Xdg aovob «wpoujssv, XG «à dpseeà 
ivm QÙ? olsÜpév. 

93 Kai aŭùry driv 5 vesh) 
aùr, iva «idesUGUAsv «0j dómar 
Fot o0 aurot "Indos XpueoU, xeu 
dyarüpe AAAIAEg, xadog lÓuxty 
$vloAzv tpdv. 

'24 Kas ó enpüv «ug ivro^g 
«UroU, dv aieo) pávtt, xai auti dv 
abri’ xai dv ror yivúduojsv oci 
pévis dv piv, èx roù avsépawos oU 
huiv SÓuxtv. 

Kg. à. 4. 
1 ' A Tarni, À rawi vto- 

pari 1060668, AAA Õe- 
xusaQses rà wvsúpata, 6i ix «o0 
Qs) icem, örs «eei Feudo pog- 
qos Es.) obo ww sig cv xédpev. 

2 'Ev corp yii x9r8 rò avel- 
pa ToU Osoi’ «av «vsüpa o opo- 
Aeoysi 'Iqgeüv Xpwévv èv dapa 
iNn^ulóca, ix «ov Ost ori 

3 Kai «àv «vsupua. b pà ópe^o- 
ysi «iv "Ludov Xpideov dv. €apxi 
éXnAvÓora, ix «o0 GOso0 oix Foer 
xai «oUcvó 06€) «9 ToU d ié«ov, 
4 doepxóaes oci. Bgyarou, xai võu 6v 
«dà xóc pz ddviv HÒN. 

4 "Xw5e ix «vv On idre, 
v3kvía, xai vevixýxars altos oci 
esiduv sdei ó iv üpiv ĝ 6 év ej 

B Aùroi dx «ob xódpou elele ig 
reUvo ix «o0 xófpou AaAoDOI, Xj 0 
wód pog GU€OV dxovti. 

6 'Hysig dx «00 Omt idjev: å 
yeOxum «0v Osov, dxoúsi Mov 
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20 Quoniamsi reprehenderit 
nos cor, quod major est Deus 
corde nostro, et novit omnia. 

2] Dilecti, si cor nostrum non 
reprehenderit nos, fiduciam ha- 
bemus ad Deum. 

22 Et quicquid petierimus, 
accipiemus ab eo, quoniam man- 
data ejua custodimus, et placita 
coram eo facimus. 

23 Et hoc est mandatum ejus, 
ut credamus nomini Filii ejus 
Jesu Christi, et diligamus alii 
alios, sicut dedit mandatum no- 
bis. 

24 Et servans mandata ejus, 
in illo manet, et ipse in eo ma- 
net, et in hoc scimus quoniam 
manet in nobis, de Spiritu quem 
dedit nobis. 

CAPUT IV. 
1 TECT, Be omni spiris 

tui credite, sed probate 
spiritus, ei ex Deo sunt : quo- 
niam multi pseudoprophete ex- 
ierunt in mundum. 

2 In hoccognoscilis spiritum 
Dei: omnis spiritua. qut confi- 
tetur Jesum Christum in carne 
venisse, ex Deo est : 

3 Et omnis spiritus qui.non 
confitetur Jesum Christum in 
carne venientem, ex Deo non 
est: et hic estantichristi, de quo 
audistis, quoniam venit: etnunc 
in mundo est jam. 

4 Vosex Deo estis, filioli, et 
vicisüs eos; quoniam major est 
qui in vobis, quam qui in mun- 

5 Ipsi de mundo sunt, prop- 
ter hoc de mundo loquuntur, et 
mundus eos audit. 

6 Nos ex Deo sumus : Cog- 
noscens Deum, audit nos : qui 
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Ve eix Idem ix eoù Oso, eUx dioit; 
ur. 'Ex roúrev qrvéd opt «i 
eviupa he dAvbslag, xai «à eviù- 
pa chs rhawn. 

7 'Ayarnroi, dyaerGpty dà- 
Afjoug, ori 4 dorm ix ro Oso? 
iger xj «ac $ dyaeov, ix evó Ob 

ai, xai «àv Osóy- 
8 ‘O pà dyas, eUx Eyvw «v 

id i i 9s dyóem a j 

P ipavspóðn $ dyá- 
i «vy Osob hui, dr «àv uv 
aUceU To povoysv deédeoD xsv è 
Oség slg e wsle, Iva. Qd ogpetv 
à avret 

10 'Ev «weg oeh $ dyden, 
evy oni sig hyarheapsy rèv Osiv, 
dXX $e ajris &emotv buc, X 
deícess «iv 0v airot ds 
«tpi «civ 

«o dày Hisl dXX$ovg, à 
Os iv huiv viter cR ren 
atrou «sestiopévn doviv dv 

13 "Ev rory )yiódxeusv p» h 
) pévoptv, xai V ae dv piv, 
x «ob «vtip.aceg a)ceU ObOuxsv ri ix 

iv 

Nt Kai hyusig rsbsápsða, xu j 
popa Uni «arp rise 

T «àv Uv Cwrhpa «oU xédpov. 
15 "Og àv ipeXoyfty ei In- 

eV licen è big ei Oto, 6 di iv 

TEKIOT XOLIY x dye ru 
Eysi $ Osòs iv piv: 0 óc dyórm 
idei: Xj 6 piv bv cñ dyáen, dv 
ej Gsi péva, X3 $ Osos iv adeo. 

17 'Ev «ru rershsioras 5 
dyàen msh t£v, iva «adbutiay 
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non est ex Deo, non audit nos 
Ex hoc cognoscimus Spiritum 
veritatis, et Spiritum erroris. 

7 Dilecti, diligamus alii alios, 
quia charitas ex Deo est: Et 
omnis diligens, ex Deo natus 
est, et cognoscit Deum. 

8 Nondiligens, non novit De- 
€ uoniam Deus charitas est. 

n hoc apparuit charitas 
Dei i in nobis, quoniam Filium 
suum unigenitum misit Deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 

10 In hoc est charitas, non 
quod nos dileximus Deum, sed 
quoniam ipee dilexit nos, et mi- 
sit Filium suum propitiationem 
pro peccatis nostris. 

11 Dilecti, si sic Deus di- 
lexit nos, et nos debemus alü 
alios diligere. 

12 Deum nemo unquam vi- 
dit : Si diligamus alii alios, De- 
us in nobis manet, et charitas 
ejus perfecta est in nobis. 

13 In boc cognoscimus quo- 
niam in eo manemus, it ipse in 
nobis, quoniam de spiritu suo 
dedit nobis. 

14 Et nos vidimus, et testi- 
ficamur quoniam Pater misit 
Filium Salvatorem mundi. 

15 Quisquis confessus fuerit 
quoniam Jesus est Filius Dei, 
Deus ineo manet,et ipse in Deo. 

16 Et’ nos cognovimus, et 
credidimus charitatem quam ha- 
bet Deus in nobis. Deus chari- 
tas est; et manens in charitate, 
in Deo manet, et Deus in eo 
manet. 

17 In noc perfecta est chari- 
tas cum nobis, ut fiduciam ha- 
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Fyw àv eh tpépgo. ehs xgideus: 
Šri xabog ixsüvóg iTi, xcu husis 
fajansy dv TÈ) XOCA TTG. 

18 dbí6og oùx šor dv «7 dyáen, 
AAN 5 et^aía, dyan Kio SiO 
«àv QóGov- ri 6 péos xóXadiv Eysi" 
å òè qoGelpsvog où rerehsiwros àv 
«3j dye. 

19 *Hygsíg dyarõpsv avrov, 
Sri adrès «poros dryóemdtv huas. 

20 'E&v ni; sien: "Ori dyarõ 
«ov Osv, xa viv dósApóv aŭro? 
pac, ẹpeúdeng devív- 6 yàg pÀ 
yari «iv dõshpòv adrot öv $ó- 
re «v Gv Ov ody $üpoxs, «Gg 
varas dyang ; 
91 Kai raúenv eh veohiv 

byopev. de’ abrod, iva, ô dyaeov 
«àv Osiv, dyang xai «iv tipi 

Ktg. v. 5. 
1 l p> 6 evetiov Ori 'In- 

doUg deriv à Xpiiróg, èx 
- Ost yeyfermroy xai «üg ô 

ariv Tòv Cavra, dyawg. 3 
ui n dt iE , 

2 'Evw «ov ywüsxousv ei 
dyarõpsv TÈ réva «00 soU, Gray 
«iv Osàv d'yasOusv, xai «àg dvro- 
Ade avro? «npjpsv | 

3 Alben yàp sdr h dyrn rot 
Ost, va «dg dvroXdg aùrot ey- 

* xai al ivroXai airov Ba- 
peñas oUx elaiv, 

4 "Ori «àv, rò ov ix 
«o0 €Oso0, wx rov xódjuov* xoi 
aŭry ddeiv 5) vh 5 vaehdada «ov 

xécjov, h rices pov. 
5 Tiç loem å vixciv «àv xódjov, 

6] pÀ ô eviesóov 9m: "Infoüg dde 6 
jig «oU Osob ; 

6 Oleig icem ô DAOv òi’ Gda- 
«og xai alparos, "1qfoüg 6 X piteóg: 
ex dv «ij Dars uóvov, dXX dv no 
Üóne1 xoi «o alpari xal eò ev6b- 
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beamus in die judicii, quia sicut 
ille est, et nos sumus in mundo 

16 Timornon estin charitate, 
sed perfecta charitas foras mittit 
timorem : quoniam timor puni- 
üonem babet, at timens non 
perfectus est in charitate. 

19 Nos diligamus eum, quo- 
niam ipse prior dilexit nos. 

20 Si quis dixerit : Quoniam 
diligo Deum, et fratrem suum 
oderit, mendax est: Nam non 
diligens fratrem suum quem 
vidit, Deum quem non vidit, 
quomodo potest diligere ? 

21 Et hoc mandatum habe- 
mus ab eo, ut diligens Deum, 
diligat et fratrem suum. 

CAPUT V. 
1 QN credens quoniam 

Jesus est Christus, ex 
Deo natus est: Et omnis dili- 
gens genitorem, diligit et geni- 
tum ex eo. 

2 In hoc cognoscimus quo- 
niam diligimus natos Dei, cum 
Deum diligimus, et mandata 
ejus servamus. 

3 Hec enim est charitas Dei, 
ut mandata ejus custodiamus : et 
mandata ejus gravia non sunt. 

4 Quoniam omne natum ex 
Deo, vincit mundum: et hec 
est victoria vincens mundum, 
fides nostra. 

5 Quisest vincens mundum, 
si non credens quoniam Jesus 
est Filius Dei ? 

6 Hic est ille veniens per 
aquam et sanguinem, Jesus 
Christus, non in aqua solum, sed 
jn aqua et sanguine : Et Spiritus 
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pá ier ei papropeov, Šri ei «vev- | est testans, quoniam Spiritus est 
på icem 3 dànbsa. 

. 7 "Ovni «pig siew o pa T 
«t dv «o epav, d evene, rw, 

- xai «à üyiev «vain xai ovre ol 
epgsig dv sioi, 

8 Kai «gei slow ol Üv- 
eig dv e» yp, «à «uupa, wu Tò 
Uiw, xci Tò * xa el epii siç 
«à iv sidw. 

9 El ev paprvpiav «Ov dvlpo- 
vuv Aapüveubv, h paprupia «oj 
Oti udi uv idrive Šri abra dociv 

 pagropi eoù Gtt, Ww pepap- 
«ugnxt «sp coo ù aveo. 

10 'O aereu slg «o iv rot 
Ge, iyu € uaproplas iv bav- 
eur iu) «vieióuv eo Osc, Jed- 
env eteoipavy arci, 9n o) gerig- 
esuxsv Sig «v paprupiav Ñv jas 
ipe à Gile «spi cui dui aiet 

11 Kai aŭry éeeiv & uaxpropia, 
ie Zu alóvios Béuntv OR i 
Gri xai abend Du iv ej Ui; 
aure) dde 

12 ‘O Fyen «iv iiv, En ev 
Zure è pa Prom «iv iiv «x G53, 
«v Cav oix ixi. 

Üsiv, reis 
Tidrtóeudw slg «o vean roù UU 
ei Osi iva siðhers ri Cav bars 
almev, xai iva eidesónes ek rò 
Švauar «oU diot rot Ost. 

14 Kai abe» isriv $ rapbnoia, 
iv lope apò ariv, (idv ei 
alripsla xarà «à Sé)wa aurot, 
dxeúsi aim: 

15 Kai idv eióautv čes dxeúsi 
bib, 8 &v elrópsóa, slaps Šri 
Pxeusv rà alrhpala  detouapsv 
«ap' aoo). 

16 'Eúv eis Tôn «ew dic apiw 
avroð ivovia &uapriav po) 
pig Süvelev, aleicm, xai 6odn 
airo Dude, «eig Apapriveuci e) 

veritas. 
7 Quoniam tres sunt testan- 

tes in calo, Pater, verbum, et 
sanctus Spiritus : et hi tres 
unum sunt. 

8 Et tres sunt tesiantes iu 

terra, Spiritus, et aqua, et san- 
guis: Et tres in unum sunt. 

9 Si testimonium hominum 
accipimus, testimonium Dei ma- 
jus est : quoniam hoc est testi- 
monium Dei, quod testificatus 
est de filio suo. 

10 Credens in Filium Dei, 
habet testimonium inse: Non 
credens Deo, mendacem fecit 
eam, quia non credidit in testi- 
monium quod testificatus est 
Deus de Filio suo. 

11 Et hoc et testimonium, 
Quoniam vitam esternam dedit 
nobis Deus: Et hac vita in Fi- 
lio ejus est. 

12 Habens Filium, habet vi- 
tam: non habens Filium Deij, 
vitam non habet. - 

13 Hec scripsi vobis cre- 
dentibus in nomen Fili Dei ; 
ut sciatis quoniam vitam æter- 
nam habetis, et ut credatis in 
nomen Filii Dei. 

14 Et hec est fiducia quam 
habemus ad eum, quia si quid 
petierimus secundum volanta- 
tem ejus, audit nos. 

15 Etsi scimus quia audit 
nos,quicquid petierunus scimus 
quoniam habemus petitiones 
quas postulavimus ab eo. 

16 Si quis viderit fratrem 
suum peccantem peccatum non 
ad mortem, petet, et dabit ei 
vitam, peccantibus non ad mor 



JOANNIS. 

epic Sval: loew åpapria 

Sávalow o) «spi èxeivng Ayw iva. 

dporrftn. 

17 Ica 'õmia åpapria èc- 

eive x, foni dpapria o) «pis Så- 

VATOV. 
18 Olðapsv ri «ag, 6 ysytr n- 

p.ivog èx «oU Gto, 00X Óqua. pt vti" 

dXX å yswnbsis dx «oU CoU «npsi 

&avriv, Xj à «ovnpig ox üeverou 

aùTot. 
19 Oljagsv $e dx «vU Os 

dtpav, Xj b xódpos Shog dv «5 «o- 

vnpo xira" 

90 Oflausv 91 ri å Óuóg rot 

Oso? fpa, 4 Of&uxsv hpáv ór&vorav, 

fva, yividxoypaev. «àv dAxnóvóv: xti 

dcpsv dv cc) Ari, iv «o Dio 

assos "Infou Xpif ro oUróg icr Í 

dfc Gsog, G A eor] alóvog. 

91 Tavia, quAAEaes ŝauroùs 

deò «Ov slow. 'Apty. 
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tem. Est peccatum ad mortem, ̀  
non pro illo dico ut roget. 

17 Omnis iniquitas peccatur 
est; et est peccatum non ad 
mortem. 

18 Scimus quia omris natus 
ex Deo, non peccat : sed geni- 
tus ex Deo conservat seipsum, 
et malignus non tàngit eum. 

J9 Scimus quoniata ex Deo 
sumus: ét mundus totus in ma- 
ligno positus est. 

90 Scimus autem quohiam 
Filius Dei venit, et dedit nobis. 
mentem,ut cognoscamus verum 

Deum: et sumus in vero, in 

Filio ejus Jesu Christo: Hie 
est verus Deus et vita teterna.. 

21 Nati, custodite vos ipsos 
ab idolis. Amen. 

e e MALLA SDN REFUSER CNEDNG 

IQGQANNOYX 

ToO 'A«edréo ev 

EIIZTOAH 

KAGOAIKH AEYTEPA. 

1 4 Tiosoeóespoc "ExDxt] xu- 

O r xai jos eíxvoig al- 

«5c, oùs iyà dyar iv danbsig, 

xai oUx $yQ páveg, AAA xai «v- 

«sg o] byvoxórsg ev dA dna, 

9 Aià «àv diffitiav ev. pávou- 

day dv piv, xol peð hpv Edra 

gig «ov alva 

3 "Eceo usb’ pv apis, 506, 

sipin rapà Ost «ae pis, 1; Tapo 

Kupiov *IndoU XpideoU «oU diot ToU 

garpòs, àv &Xnbsig xai dryer. 

4 "Exápnw Aav 0vi sÜpnxa ix 

vOv eixvuw Cou «tpisaeoUvrag Èv 

JOANNIS 

Apostoli 

EPISTOLA 

CATHOLICA SECUNDA. 

1 PRESBYTER electæ do- 
minæ, et natis ejus,quos 

ego diligo in veritate, et non ego 

solus, sed et omnes cognoscen- 
tes veritatem : 

9 Propter veritatem mahen- 

tem in nolis; et cum nobis erit 

in setereum. 
5 Sit cum vobis gratia, mise- 

ricordia, pax, à Deo Patre, et 

à Domino Jesu Christo Filio 

Patris, in veritate et charitate. 

4 Gavisus sum valde quo- 

niam inveni de natis tuis ambu- 
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dOheig, xabàg ivre DAGquty 
«oj «arpác. 

5 Ka võv 48, xupia, eUX 

6 Kai abes dcciv UES 
etpearaw pav xarà «dg y. 
«ey: aueq doe 9 dvre)3, xabog 
dpeídoars de’ dps, lva iv ades 

— à 
1 "On reei «Xàve Sic) Dev 

sie «iv xédyev, ol pÀ do eyeivrte 
"Indiv Xpuciv dpyópsver iv Gapxi- 
Tric ieen i «Xávog X3 $ dylbypieng. 

8 Beers lavric, Iva pÀ dro- 
Asnu à sipyatauslo., dX pid- | perdamus 
eor ahpn devo. 

direi na zr pévaw dv «ji Oba) «oU. XpicroU, 
Gsv ex yn’ è pévom iv ri ði- 

«oU 
aripa xaj «v diw Dti 

10 El e lpysron «pic üpác, 
xu «avem «i à e) pépss, 

obiav, xai 
Asy 

11 *O ydp Myn adri xalptv, 
xevuws? toig lpyeig aÙrou «oig ge- 
vnpoig. 

12 IIo Prov bui ypåpsv, 
eix )6evA £6 qv. Óid, yhprov xai pd- 
Aavog* AAAA iAeígu Psiv epic 
i'pag, xai dripa «pàc Geop AaAŅ- 
(c, va & yap. hun j «se^ po- 

13 'Ac«á2eral ds «à chwa 

Il. EPISTOLA 

lantes in veritate, sicnt manda- 
tum accepimus à Patre. 

5 Et nunc rogo te, domina, 
non tanquam mo^ndatum scri- 
bens tibi novum, sed quod lia. 
buimus ab initio, ut diligamus 
alii alios. 

6 Et hec est charitas, ut am- 
bulemus secundum mandata 
ejus. Hoc est mandatum, que- 
madmodum audistis ab initio, ut 
in eo ambuletis : 

7 Quoniam multi seductores 
ingressi sunt in mundum, non 
confitentes Jesum Christum qui 
venit in carne: hic est seduc- 
tor et antichristus. 

8 Videte vosmetipeos, ut ne 
ue o ti sumus, 

sed mercedem plenam accipi- 
amus. 

9 Omnis transgrediens, et 
non manenain doctrina Christi, 
Deum non habet: Manens in 

«oU, obrec xa «iv I nocirina Christi, hic et Patrem 
et Filium habet. 

10 Si quis venitad vos, et 
hanc doctrinam non affert, ne 
recipite eum in domum, et gau- 
dere ei ne dicite - 

11 Nam dicens illi gaudere, 
communicat operibus ejus ma- 
lignis. 

12 Plura habens vobis scri- 
bere, nolui per chartam et 
atramentum : sed spero venire 
ad vos, et osad os loqui, ut gau- 
dium nostrum sit plenum. 

13 Salutant te nati sororis 
Amen. «Se dótpzg dv) chs 'Exhexrig. ' tuse electa. 

' Apán. 
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IOANNO?€ 

"Tou 'Agodeóhov 

EIHZTOAH 

"^ KAOGO0AIKH TPITH. 

I’ JIosgGóespeg ITaiw «o 
O dieno P iyo dyes 

jv dAnbsia. 
2 'Ayaewri, «spi qávruv sü- 

yopai df sboðotdbas xoi byiivai, 
xaBog sjoüo0raí Cov $ Fuxi. 

3 'Exápm yàp Mav dpyopévov 
dósXqOv, xai paprupoúvrwv doU «3 
dnbeía, xabùs dù dv danbsia s- 

pirarsiç. 
4 Meoripav roúruw cix xw 

xapàv, Tva. dxoúw «d. 4p. réxva dv 
dandsia «Spy auroUvea. 

5 "Ayaeri, eifeiv «oitic Ù dày 
épyádm slg «oig ds pole xai sig 
oùs Eóvovg, 

6 0i i jpnd&v Cou «3| dy&- 
«m ivúriov annoia oUg Me 
«orfidsic «poe fu-poc d£ios «x Osz. 

7 "Y«ip yàp roù óvóprog è$- 
$dov, pnåèv Na Savovrtg drà «Ov 
$8vóv. 

8 'Hysig oov üpsíNopev dro- 
Aapsávew «oüg Toúroug, Iva Cu- 
vépyol yivéuusda, «1j d^nðsia. 

9 "Eypaļa «3; boorias AAN 
è qiorpursóuv aUrüv Arorpspns 
oùx èriĝéxeras fps. 

10 Aud rovro, àv FAbw, Top- 
vitu aor rà Bpya à wori, Xoyog 
sovapoig qQAXuapüv dug xai Ww?) 
dpxoupusvog é«i «obra, ours AUT 
bvibéxseos «oig dos ous, xai «og 
fovAopvovg xcti, xai èx TIS 
ixxAnsias èxLAANI. 

11 'Ayaemei, pÀ pipot «o xa- 
xv, QAAR rò dryaBóv- 6 dyaboro- 
Gv, ix «oU. @soù idriv- $ 00 xaxo- 
«olv, eUx, Bopaxt «óv Osóv. 

Gg? 
? 
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JOANNIS 

Apostoli 

EPISTOLA 
CATHOLICA TERTIA. 

1 RESBYTER Cajo dilec- 
to, quem ego diligo in 

veritate. 
2 Dilecte, de omnibus opto 

et prospere agere et valere, si- 
cut prospere agit tua anima. 

3 Gavisus sum enim valde 
venientibus fratribus, et testan- 
tibus tuse veritati, sicut tù in 
veritate ambulas. 

4 Majus horum non habeo 
gaudium, ut audiam meos natos 
it veritate ambulantes. 

5 Dilecte, fidele facis quic- 
quid operaris in fratres et in 
peregrinos, 

6 Qui testati sunt tuæ chari- 
tati in conspectu ecclesis ; quos 
benefacies deducens digne Deo. 

7 Pro enim nomine ejus éxi- 
erunt, nihil accipientes à Gen- 
tibus. 

8 Nos ergo debemus susci- 
pere hujusmodi, ut coopera- 
tores simus veritati. 

9 Scripsi ecclesie : sed am- 
ans primatum gerere ipsorum 
Diotrephes non recipit nos. 

10 Propter hoc, si venero, 
submonebo ejus opera quz fa 
cit, verbis malignisgarriens nos, 
et non contentus in his, neque 
ipse suscipit fratres, et volentes 
prohibet, et ex ecclesia ejicit. — 

11 Dilecte, ne imitare ma- 
lum, sed bonum. . Benefaciens 
ex Deo est: malefaciens autem 
non vidit Deum. 



706 

,12 Anuario psuaprópara ie 
«àwrom, xai ùr’ aùrhe Ths dAn- 
bsias: xai hasis è paxpropoupsv, 

ars (n $ paprupia hpv xa el 

yi cn 234 df; dx 13 II Xov ypágtiv, 
E TO PEN SM XO Loy 

"d Erei « à siüfog iiv i 
xai Geópat «peg 

EPISTOLA 

12 Demetrio testatum est ab 
omnibus, etab ipsa veritate : 
et nos autem testamur, et nostis 
quoniam testinsonrum nostrum 
verum est. 

13 Multa labui scribere, 
sed non volo per atramentum 
et calamum tibi scribere : 

14 Spero autem protinus vi- 
dere te, et oe ad os loquemur. 

15 Pax tibi. Salutani te ami- 
ci. Saluta amicos per nomen. 

IOTAA 

To) 'A«ec«óoov 

EIHIIZTOAH KAGOAIKH. 

1 'FOY'AAZ Incet Xpueoi óz- 
Aog, dôshpòs ói "TaxóGov, 

«oig dv Gy « el ipaa péveig, xoi 
Bs € Xpieo etinpspávoig xut oig 

2 "EM piv xai sipiy xa 
gi s) abuvósin. 

3 "Ayaewrni, «ücav daovòiy 
Toroújasvog ypåpew N epi ris 
iin Vi deci dváyxyv ltxov 
páļas uiv, Tapaxahów irayw- 
vue v5 deak «apaóoMsid; «oig 
&yiowig eise 

4 II pedi dr Bii ewig v- 

(poo QM SPTP 
sS voUvo và ped tesic, «dv ex 
Ast Sv X piv peraniiiverz slg 
dcíNysiay xai «i pávov Ótteóruy 
Gsiv xai e piv 'Iufiv Xpis- 
ds 

B Urewéifas å? ipag Beos- 
pai, elóórag ogg üeag rore, ci 
å Küptg Aaiv ix y% Alyóerov 
eoa, «à Ósirtpev «oUg AÀ qid T£)- 
io descsv- 

G 'Ayyêhous es «eig Ms) «npf- 

JUD E 

Apostoli 

EPISTOLA CATHOLICA. 

1 UDAS Christi Jesu ser- 
vus, frater autem Jaco- 

; bi, in Deo Patre sanctiŝcatis, et 
Jesu Christo servatis vocatis : 

2 Misericordia vobis et pax 
et charitas adimpleatur. 

3 Dilecti, omnem solicitudi- 
nem faciens scribere vobis de 
communi salute, necessitatem 
habui scribere vobis,deprecans 
supercertare semel tradite 
sanctis fidei. 

4 Subrepserunt enim quidam 
homines olim prescripti in hoc 
judicium, impii, Dei nostrigra- 
tiam transferentes in luxuriam, 
et solum herum Deum, et Do- 
minum nostrum Jesum Chris- 
tum negantes. 

5 Commonere autem vos vo- 
lo, sciehtes vos semel hoc, quo- 
niam Dominus populum de ter- 
ra JEgyptisalvans, secundo non 
credentes perdidit. 

6 Angelosque non servantes 



JUDA. 

(avrag «v. javrów. dpy)v, Oui 
deoXówrag «à TÓv oixnehpiov, 
siç xpidiw uy&Nng hudpag, Óscpeig 
didius oe opor esefpyuv: 

7 ‘Nç Xéóega, xoi T'óépojba, xai 
el «tpi e)ràg «Ong, civ. Sov 
«oUroig «pómov dxeopvtÜdadus, xai 
d«tAboíso; èricw eapxòs brípag 
«péxtiveca. Ótiyux, rups aluvieu 
óixvv Uefxoutos. 

8 'Opoheg pdvrot 1G outos dvoe- 
via20pAtvot, Cápxa piaivovti, 
xupórnræ òè déereoci, Öiğaç 08 
B^aspwpebdi: 

9 ʻO à Mryañh è dpyp&yyi- 
Aog, 08 rö Ola eO) Üraxpivóp.svor 
ÓwAéyteo «api «o Mocíag Copa- 
vog, oUx dróA uds xoidiv detveyxtiv 
Braspnpiag, daN sIasv- "Entwi- 
pda dot Küptog. 

10 Oros óà 00a pdv oix oin i, 
fBXadqnjebtiv* Udo. 03 pucixóg, åg 
và üXoya õa, čeidrawrai, èv 
rros qosipoveou. 

11 Oda aXeoig* bri eh 609 «v6 
. Káiv ieopsóðncav, xai «* «X&vy 

qot Barad yacóeU óncfav, X; 
«7 dvriXoyla, co Kopd daiuveo. 

12 Oùroi slew iv «aig dy&eoig 
ipi deY Nds, Fuvsuury Ejutvoi, dpi- 
Cus šauroùs «oaivovrs;* vepfAas 
Évodpoi, brò dvépuw vapapspópsvas, 
ófvópa pôworwpwè, a, ôç 
deodavóvra, ixl wðévra’ 

13 Kipara ypa Sarádong, 
irappiĉovea «dg $ave Gv aldyúvaç 
deeípsg «XaViyras, olg sig épog «o0 
Cxóroug slg «àv aliva pras. 

14 IlpospfrsuT6 Ó) xai rovro 
Fedono drò " Aódp, "Ev, Myon’ 
"* 'lós0, Abs Kópig èv popiádiv 
é&yloirg airos, 
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suum principium, sed relin- 
quentes proprium domicilium, 
in judicium magni diei, vinculis 
æternis sub caliginem servavit. 

7 Sicut Sodoma, et Gomorr- 
ha, et circa eas civitates, simi- 
lem his modum exfornicatze, et 
abeuntes post carnem alteram, 
propoeite sunt exemplum, ignis 
eterni poenam sustinentes. 

8 Similiter atqui et hi sopiti, 
carnem quidem maculant, do- 
minastionem autem spernunt, 
dignitates autem blasphemant. 

9 At Michaél archangelus, 
cum diabolo dijudicans discep- 
taret de Mosis corpore, non est 
ausus judicium inferre blasphe- 
mise, sed dixit: Increpet te 
Dominus. 

10 Hi autem quaecumque 
quidem ignorant, blasphemant : 
qasecumque autem naturalhter, 
tanquam irrationalia animalia, 
norunt, in his corrumpuntur. 

11 Væ illis, quia via Cain 
ingresei sunt, et errere Balaam 
mercede effusi sunt, et contra- 
dictione Core perierunt. 

12 Hi sunt in egapis vestris 
maculae, convirantes vobis, sine 
timore semetipsos pascentes: 
nubes sine aqua, à ventis cir- 
cumlate, arbores emarcide, in- 
fructuose, bis mortuæ, eradi- 
cate. 

13 Fluetus feri maris, des- 
pumantes sua ipsorum dedeco- 
ra: stelle eratice, quibus ca- 
ligo tenebrarum in sternum 
servata est. 

14 Prophetavit autem et his 
septimus ab Adam Enoch, di- 
cens: Ecce venit Dominus in 
eanciis millibus suis, 
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15 Tle5fc) xpidiv xarà vav- 

vuv, xai ipo yLtu «&wag «ox 
dvrs&sig aUe «spi *àvrov «oiv Èp- 
yun datGsiag avri aw hoiCndav, G 
«spi «&vluv cv dx piv dv IAAAm- 
Cav xaT aùri àpaplwhei dasesig." 

T0 

£a, opsAsiag apv. 
17 '"rysig 0), dyarnrei, pvid- 

(et ev. butrum ev «petimpá- 
vaw rò riiv deedréNuw «oU Kupiou 
div "Info Xporoi, 

18 "Ori oy üpiv, ei dv èd- 
xárw xp ico dpeaieros, 
xarà eds lauri iribupiac «opsvs- 
pive «Gv dosd. 

19 Orol slow ol dæodiopi lov- 

«s; bauroùs, pvp, eveüpa pi) 
Ixevric. 

20 "ryaig ói, dyarnroi, e} 
åyiumáry tpi ridet iroixobopiv- 
ess avrog, dv eveupaun yip spo- 

Osuxópsvol, 
21 'Eawrwg iv dyárp Os 

«npitars, «podótyóptva «9 PAsec 
«oU Kugieu huów Indos Xpoeovei 
siç Zany aiovev- 

22 Kai viç pè Duties. Diaxpi- 
vóp.6vol, 

23 Oüg ài iv Qty «ases, ix 
«sU «vpig &prüZovrtg, padoUvetg X; 
«iv drò «5g (apxóq idsihoapsvov 
xirva. 

24 TG 9) õwapéwy puhážas 
aùroùçs deraifteug, xai C«500 
xategi «56 Ôiëns aveo? dpi 
pous dv dyarnást, 

25 Méiw depj O5 due 
dhuii ĉóğa xai Daaa. ua. 
vec, xai dfoudia, xai vuv xai siç 
vaàvrag vovg alovag. ‘Apy. 

? papel i- | 

"A 

EPISTOLA JUDA. 

15 Facere judicium contra 
omnes, et redarguere omnes 
impios eorum de omnibus ope- 
ribus impietatis eorum quibus 
impie egerunt, et de omnibus 
duris que locuti sunt contra eum 
peccatores impii. 

16 Hi sunt marmuratores, 
querulosi, secundum desideria 
sua ambulantes : et os eorum 
loquitur praetumida, mirantes 
personas, utilitatis gratia. 

17 Vos autem, dilecti, me- 
mores estote verborum pradic- 
torum ab Apostolis Domini nos- 
tri Jesu Christi. 

18 Quia dicebant vobis, quo- 
niam in novissimo tempore erunt 
illusores, secundum desideria 
sua ipsorum ambulantes impie- 
tatum. 

19 Hi sunt segregantes se, 
animales, spiritum non haben- 
tes 

20 Vos autem dilecti, sanc- 
tissime: nostre fidei superezdi- 
ficantes vosmetipsos, in Spiritu 
sancto orantes, 

21 Vosmetipsos indilectione 
Dei servate, expectantes mise- 
ricordiam Domini nostri Jesu 
Christi in vitam eternam: 

229 Et hos quidem miseremi- 
ni dijudicantes : 

23 Hos vero in timore sal- 
vate, de igne rapientes, odien- 
tes et à carne maculatam tuni- 
cam. 

24 At potenti custodire vos 
sine peccato, et constituere an- 
te conspectum gloriz suse incul- 
patos in exultatione : 

25 Soli sapienti Deo Salva- 
tori nostro gloria et magnificen- 
tia, robur et auctoritas, et nunc 
et in omnia secula. Amen, 



Cap. 1. 

AIITOKAATYIZ 

"0A NNOYX 

TOT eEOAOT'Or. 

Ksọ. a. 1. 

1 A IIOEA'ATYIZ ‘Inot Xpc- 
«oU, 3v BOuxtv advo; å Gsüg, 

üsiZas roig Ĝaúħoig aUreU, d ÖST 78- 
víaÓn: dv c&yti* xai iChuavsv drof- 
esihaç ià roð dyyfro adeb «jo 
ow adrot Iwavwy, 

2 "Og ipapropnas «àv Aóyov rot 
Oso), xai ùv papruplav Ingot 
X pae), 84a, «s slós. 

3 Maxápeg å dvaymót xum, xai 
e] dxeuovetg «og Abyous «sg « 
Vidi xai aor eà dv auri 

a’ xapòs byyóg. 
VE Squdomng rait bevà. bernik 
aig «aig dv 7 'Adia* xps piv 
xai slpfvn dero «oU ò Qv 03 6 Svo; 
å dpesusv xai de) «v iera 
evevjsGuruy à. dae ivéwiov eo Spo- 
vou QUTOU, 

5 Kai deó ‘Inoa Xpev, ò 
pprug 6 «eig, ò «pororoxog ix 
«Ov. vixpei, 93 6 pyew «Gv Basi- 
Mov ehe Ys rò dyarhdavli hade, 
xai hoúdavsi huac 3x «Gv Gquxpriói 
dv «5j alpari adrot, 

6 Kai èroiyoiv huas (QagiAsig 
xai lepsig «o Osy xai varpi aeo)" 
arc) 1j óga xai rò xpáros sig cec 
nlGvag «Gv alüvwuv. — "Ay. 

7 ‘Iod, Üpyseos userà «Ov vs- 
$XOv, xai e secs aùròv «üg ip- 
nA ug, 93 ** olewog aùròv dEsxéven- 
£10". 1 xéLoveoa èe’ aùròv gãdas 
pt quai «vg yhe vai, dp. 

8 'Eyo eia eò A xai eò N, 
&py) xai eig, Abysi 6 Eoi 0 
£m, X 0 dv, G ò dpy ipee, ò rav- 
ror eiurup. 

9 'Eyo 'la&vvag $ G dôehpòs 
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APOCALY PSIS 

JOANNIS 

THEOLOGI. 

CAPUT I. 

1 EVELATIO Jesu Chris 
ti, quam dedit illi Deus, 

indicare servis suis quæ opor- 
tet fieri in celeritate : et signi- 
ficavit mittens per angelum su- 
um servo suo Joanni : 

2 Qui testatus est verbum 
Dei, et testimonium Jesu Chris- 
ti, quæcunque vidit. 

3 Beatus legens, et audien- 
tes verba prophetiæ, et servan- 
tes quæ in ea scripta: Nam 
tempus prope. 

4 Joannes septem ecclesiis 
quæ in Asia, Gratia vobis et pax 
ab eo qui est, et qui erat, et 
qui venturus ; età septem spi- 
ritibus, qui sunt in conspectu 
throni ejus ; 

5 Et à Jesu Christo, ille tes- 
tis fidelis, ille primogenitus ex 
mortuis, et princeps regum ter- 
ræ : diligenti nos, et lavanti nos 
à peccatis nostris in sanguine 
suo : 

6 Et fecit nos reges et sacer- 
dotes Deo et Patri suo: Ipsi 
gloria et robur in. secula secu- 
lorum. Amen. 

7 Ecce venit cum nubibus, 
et videbit eum omnis oculus, 
et qui eum transfixerunt : Et 
plangent super eum omnes tri- 
bus terræ. etiam, amen. 

8 Ego sum aet w, principi- 
um et fiais, dicit Dominus, qui 
est, et qui erat, et qui venturus, 
omnipotens. 

9 Ego Joannes qui et frater 
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duim, xal dvyxervamig dv «3 SAHL5i | vester, et communicans in tri- 
xai iv «n Bacihsia, xai vropovi | bulatione etin regno et tole- 

«vpiíav "Indo Xpideot 
10 ‘Eyman iv arpar àv e 

xupwuxa hup xai {rousa ridu 

14 'H ài xpa} ades xaj aj 
epixse Muxa) òda lev avxov, ùg 
yiov: xai e| ópésgai aUroU Gg 
9E «vete: 

15 Kei o] «éósg atro? Opotor 

xaxa, Gp dv sapiy es- 
evpopéve* Xj $ pe) «ires ùs 
qui) )óévrum erhi 

Ceóuaros autet a Òidrouog 
Eoia ixeopsvopévn" x $ bhis avroð 
ùs ô Mues palve d qn ðuváus adri. 

17 Kai ŝes sioe oiv, iesea 
«póg roù «é0ag arel Og wexpüg: 
xai ie15nxs. «v ótfiàv abee ytipa, 
ie’ ipi, Ayew por M3 peot. 
iyá sim à aparos X; 6 ifxacoc, 

rantia Jesu Christi, fui in insula 
vocata Patmos, propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um Jesu Christi. 

10 Factus sum in spiritu in 
dominica die, et audivi post me 
vecem magnam tanquam tube, 

11 Dicentis: Egosuma et o, 
ares’ | primus et novissimus : et: Quod 

vides scribe in librum, et mitte 
septem ecclesiis que» in Asia, 
Ephesum, et Smyrnam, et Per- 

! | gamum, et Thyatira, et Sardes, 
et Philadelphiam, et Laodice 

12 Etconversus sum videre 
vocem que loquebatur cum 
me: Et conversus vidi septem 
candelabra aurea ; 

-13 Et in medie septem can 
delabrorum similem Filio ho- 
minis, indutum talari, et præ- 
cinctum ad matnillas zonam au- 
ream. 

14 At caput ejus et capilli 
candidi, tanquam lana alba, tan- 
uam nix: et oculi ejus velut 
amma ignis : 
15 Et pedes ejus similes chah 

colibano, sicut in camino igniti : 
et vox illius tanquam vox aqua- 
rum multarum : 

16 Et habens in dextera sua 
manu stellas septem : etde ore 
ejus gladius anceps acutus exi- 
ens: et facies ejus sicut sol lu- 
cet in virtute sua. 

17 Et cum vidissem eurn, ce- 
cidi ad pedes ejus tanquam mor- 
tuus : Et imposuit dexteram 
suam manum super me, dicens 
mihi: Netime: ego sum pri 
mus et novissimus ; 
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18 Kw 6 Cv xoi byevépenv 
òg, xai iðoù óv sips si foùs 

cade «àv elómov* dy xai ixw 
ràg xhsig rot dòu X; roë Javérev. 

19 D'eé pov ä slósg, x; & siti, 
Xj ü pAs vyivstÓns usn, cara. 

20 Tò puéefpiev rév iero do- 
eígem. ebg elósg èri ris dspag pov, 
xai tdg isre (viae «dg 
s) ie«à adri As TÓN ierd 
body siti xoi al be«d, 
vias üg slósg, bed, do yrion sisi. 

. €. 2. 
1 m Yny vc 'Epegivng 
T5 ee ev Tdós 
isa erà, doré 

^el: aire, à epeari ir 
pédq «iv bero Ouryviüv «ov Xpv- 
cv 

2 Olóa «à 1 (0), xai Tov 
xóTov Cou, xou TAY U«ojuovzY dov, 
xai on e) wy Baseacas XGX6U6* 
xoi desi Toùs pádxwraç slvai 
deed ré) aug, xai oux S]di- xcu ebpse 
aùroùs psvóris, 

3 Ka ieádeagag, xa U«'oJkoY7)v 
Exs, xcd ià «à Oves, pou xexori- 
axag, x&j e) xíixyapatg: 

4 'AXN ixu xará Cou, 941 7# 
dyásy cov «y «porn defixag. 

5 Mvnpáveus obv «óbsv dxeíeo- 
XAG, xoi peravondev, xoj «à «pora 
igya «endo: si à) pà, Bgxepei 
Co «Gti; xod xivi e) «79 ANryviay 
dw dx «oU «í«ov «og, dd» po) 

peavofit pg - 
6 'AXXà, coiro ysig, es pa- 

E. Tà lty« «iv Nixoaicóv, à 
«Pra pio. 

7 ʻO xow eis, dxovd iro) «i «o 
«veu Aéy$i taig bans iag Tó 
vse adw adri paysiv ix «ob 
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18 Et vivens, et factus sum 
mortuus, et ecce vivens sum in 
secula seculorum, amen. et ha- 
beo cłaves inferni et mortis. 

19 Scribe que vidisti, et quæ 
sunt, et quæ futura sunt fieri 
post hec : 
0 Mysterium septem stella- 

rum quas vidisti in dextera mea, 
etseptem candelabra aurea: 
septem stelle, angeli septem 
ecclesiarum sunt: et septem 
candelabra qus vidisti, septem 
ecclesis sunt. 

CAPUT II. 
i A NSELO Ephesine Ec- 

clesiz scribe : Hzc di- 
cit tenens septem stellas in dex- 
tera sua,ambulans in medio sep- 
tem candelabrorum aureorum : 

2 Scio opera tua, et laborem 
tuum, et tolerantiam tuam : et 
quia non potes sustinere malos : 
ettentasti dicentes se esse À pos- 
tolos, et non sunt: et invenisti 
eos mendaces : 

3 Et portasti, et tolerantiam 
habes, et propter nomen meum 
laborasti, et non defecisti. 

4 Sed habeo adversum te, 
aod charitatem tuam primam 
reliquisti. 

5 Memor esto itaque unde 
excideris, et age penitentram, 
et prima opera fac: Si autem 
non, venio tibi cito, et movebo 
candelabrum tuum de loco suo, 
si non penitentiam egeris. 

6 Sed hoc habes, quia odisti 
opem Nicolaitarum, que et ego 

7 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicit ecclesiis: Vin- 
centi dabo illi edere de ligno 
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Dos ex Tus, è dee iv yd eo 
«eU ideu «eU soU. 

8 Kai ej 

vas javeeuc, 
xai eux 8ifiv, KADA (vvaryury) «ob 
€acava. 

10 Maóiv pefo? d ud AO ig rác- 

pn xai cẹsre SA depén 
éxa yivou «ideo dx pi Javárov, 1X 
Sadu Cu «iv écípaver the Cue. 

11 *O Pow oig, dxeugáeo «i 
eò «vtüpa Abyti «aig Doo adiaug: 
*O vixõw où p donis dx «oU Sa- 
várou Co Otutfpev. 

a Ceu, xai «00 
xQvroixsig, o«ou Ò nl ez calava’ 
xai xpowsig và vea pov, xod eUx 
)prgo «v eideiv pev, xai dv eoi; 
hudpoug dv aig 'Avrieag è 
pou à «ceo, Ug detxrávén «ap 
ópiiv, Sou xaruxs? å Caravãç 

14 'AXX' Èxw xará fou hiya, 
Sr Dysie bui xponeivrag ev ĉiôa- 
x)» BaXadp, öç tdiðasxsv iv «3 
BaXàx aiv dxávåadov ivúriov 
«cv bv. 'IqpasA, qaytiv sióuM- 
ésta, xai opvise. 

15 Oro Dtig xui dù xpariv- 
«ag «3v Oba v «Ov Nixohacieów, 
$50. . 

16 Miravóndev: sl ôè mà, Ep- 
Xai Ca veo, xai TOANE 
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vite, quod est in medio Para- 
disi Dei. 

8 Et angelo ecclesie Smyr- 
næorum scribe : Hsc dicit pri 
mus et novissimus, qui fuit mor 
tuus, et vixit : 

9 Scio tua opera, et tribula- 
tionem, et paupertatem, sed di- 
ves es, et blasphemiam dicen- 
tium Judæos esse seipsos, ei 
non sunt, sed synagoga satans. 

10 Nihil timeas quz futurus 
es pati : Ecce jam futurus est 
jacere ex vobis diabolus in cus- 
todiam, ut tentemini * et habe- 
bitis tribulationem diebus de 
cem : esto fidelis nsque ad mor 
tem, et dabo tibi coronam vitæ. 

11 Habens aurem,audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis: Vincens 
non lædetur à morte secunda. 

12 Et angelo in Pergamo 
ecclesie scribe : Hæc dicit ha. 
bens romphseam ancipitem acu- 
tam : 

13 Scioopera tua, et ubi ha- 
bitas, ubi thronus Satanæ : et 
tenes nomen meum, et non ne- 
gasti fidem meam, et in diebus 
in quibus Antipas testis meus fi- 
delis, qui occisus est apud vos, 
ubi habitat Satanas. 

14 Sed habeo adversus te 
pauca, quia habes illic tenentes 
doctrinam Balaam, qui docebat 
Balac mittere scandalum coram 
filiis Israël, edere idolothyta, et 
fornicari. 

15 ita habes et tu tenentes 
doctrinam Nicolaitarum : Quod 
odi. 

16 Ponitentiam age: Si vero 
non, veniam tibi cito, et pug. 
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psr’ adeGv dv e, oppaia «i deri- 
parés pov. 

17 ‘O fyaw ojc, dxouðarw vi 
«à evsipa Aéysi raig boo adios" 
«& vixivei asw avri paysiv dero 
«oU påwa «oU xsxpupuuévos, xai 
6560 abri Lipov Aux), xai iei 
«x» «pov voa xandy yy pag. 
pévov, © oU0sig yv sl. uo) 6 Aap- 

VON. 
18 Kai e$ dyyfhy «sig iv Ova- 

«sipoig T ygé-Lov* Tåôs 
A£ysi 6 blòg roë Geb, 6 Dxuv Tors 
éplaAquoUg airo Og phóya «upóg, 
xai o] «ó0ég aUvoU Ojo) XaAxo- 
Navy” 

19 Old dov «à Seya, xai «3v 
dye, xai «v ĝiaxoviav, xa? «jv 
gidew, xai «v Usopoviy fov, X3 «dà 
lpya dov, xai «à. Eóyaca «Xsiova 
«ov gewon’ 

20 'AXX' Fyw xará ds éXlya, 
dri idc «iv yuvaixa 'Is2a89, «1v 
Aéyoutav baurjv «poprriw, diad- 
xsv xoi «axvicücu dpesg ÓcíAovg, 
Topvtõcou xai SióuANóÓvra, paysiv. 

21 Kai fôwxa aùr ypóvov iva 
psravohdn ix «5 «opvsíag adris, 
xai o) pSrEvóndsv. 

22 'Iõoù, $yo Bá ade3w 
slg xXivgv, xai oùs porysóevrag 
pse’ adrie, sig INÇ peyóeny, 
idv pÀ pseavohdwdiv èx rév Bpyow 
aurin” 

23 Kai «à, réxva arhe deox- 
q$v dv Savóeq, xai yvádovras «à- 
das al bonia õsi iyé sips ô 
épsuvCw vspgoùçs xoi xapóiag* xai 
dúd )üpiv ixàdeQ) xarà «à ipya 

. 94 ‘Ypi 0$ Ady, xai Xortoig 
«oig dv Guasipoig, Odo oUx Pyovci 
«jv idav rabenv, xai oiTwWsg 
oUx fyvwcav «à, Babn «oU Caravã, 
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nabo cum illis in gladio oris 
mei. 

27 Habens autem aurem, 
audiat quid Spiritus dicat ec- 
clesiis: Vincenti dabo ei edere 
de manna abscondito, et dabo 
illi calculum candidum, et in 
calculo nomen novum scriptum, 
quod nemo scit, si non accipi- 
ens. 

18 Et angelo in Thyatiris 
ecclesiæ scribe : Hæc dicit Fi- 
lius Dei, habens oculos suos 
tanquam flammam ignis, et pe- 
des ejus similes chalcolibano : 

19 Novi tua opera, et chari- 
tatem, et ministerium, et fidem, 
et patientiam tuam, et opera 
tua, et novissima plura priori- 
bus. 

20 Sed habeo adversus te 
auca, quia permittis mulierem 
ezabel, quz dicit seipsam pro- 

pheten, docere et seducere me- 
os servos, fornicari, et idolo- 
thyta manduceze. 

2] Et dedi illi tempus ut 
penitentiam ageret à fornicatio- 
ne sua, et non penituit. 

22 Ecce, ego mitto eam in 
lectum, et mechantes cum ea, 
in afflictionem magnam, si non 
poenitentiam egerint ab operi- 
bus suis. 

23 Et filios ejus interficiam 
in mortem : et scient omnes 
ecclesie, quia ego sum scrutans 
renes et corda: et dabo vobis 
unicuique secundum opera ves- 

24 Vobis autem dico, et cæ- 
teris in Thyatiris, quicunque 
non habent doctrinam hanc, et 
qui non cognoverunt profunda 
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ås iyawo O0 Bari ip' ópóe | BSatanæ, quemadmodum dicunt: 
AAs Spec" non mittam super vos aliud pon- 

dus. 
25 IDov V bores, xpoeséers 

&y pic ov àv So. ii 

27 Kai «opuavti aite) iv )áe- 
Cióngd, Og «à dxsin «à. xspa- 

2 PED dh Gg xe yà sl^»pa 
«nd, «e earpóc uev 

28 Kui $600 aseo «iv doria 
«iv epurivév. 

29 'O bv obs, dwotáro «i 
«o «vij Aysi eai Doxniaug. 

Ksp. y. 3. : 
1 Ai e doy rhs iv Xáep- 
K Ma FLA A aay 

Táós Miya 6 bxov «à eveuaca 
«oU Oso0, xai «oig srd dóeépag: 
Olá ew «à leya, 6 «à Svopa 
lysg Uni Fre, xas vexpig ol. 

2 Tivo ypmryopóv, xoi defpi£ov 
«à ^od, à un devlavsiv- oJ 
yàp tÜpyxá Cou «à, Ipya «ee mpo- 
na iieri «ob oL. A 

3 Mvnpóveus. olv eg Anpas 
xa $xovCag, xal Chen, xai usra- 
vóndov: ddv obw mà yyv»ghepe, 
Wo iri de Òs xAberne, xai où pa 
yve «oiay pav Hw iri ce. 

4 "Extig. hiya bvipara xai èv 
Xápótdiv, à oix. iphuvav «à ipá- 
ria aüe Gv, xoi etpieomfidovdi uer" 
djo? dv 2uuxoig, bei &fiol elow. 

5 *O vixcv, ovrog eta Siva 
dv iuariois Asvxoig* xai ed p) ifa- 
As]u rò voa adrot èx Bie- 
Aou eiie (fie, xal Muay tosen 
«à Ovopua, aeeU dvévov «o0. aarpis 
pov, 5 dvórtiov «Ov d. aùr. 

6 *O luv oùs, dxovdårw «i «à 
evel Abys rais Dooayriaig. 

25 Tamen quod habetis, te- 
nete donec veniam. 

26 Et vincens, et custodiens 
usque in finem opera mea, dabo 
illi potestatem super Gentes: 

27 Et pascet eas in virga 
ferrea, tanquam vasa fictilia 
confringuntur : Sicut et ego ac- 
cepi à Patre meo : 

28 Et dabo illi stellam matu 
tinam. 

29 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

CAPUT III. 
l ET angelo in Sardis eccle- 

sim scribe: Hec dicit 
habens septem spiritus Dei, et 
septem stellas : Scio tua opera, 
quia nomen habes quod vivas, 
et mortuus es. 

2 Esto vigilans, ét confirma 
cætera quee moritura erant: non 
enim inveni tua opera plena co- 
ram Deo. 

3 Memento ergo quomodo 
acceperis, et audieris, et serva, 
et pænitentiam age. Si ergo 
Bon vijnlaveris, veniam ad te 

uam fur,et nescies qua hora 
veniam ad te, 

4 Habes pauca nomina et iu 
Sardis, que non inquinaverunt 
vestimenta sua, et ambulabunt 
mecum in albis ; quia dignisunt. 

6 Vincens, hic vestetur in 
vestimentis albis, et non delebo 
nomen ejus de libro vitæ, et 
confitebor nomen ejus coram 
Patre meo, et coram angeli« 
ejus. 

6 Habens aurem, audiat quid 
Spiritus dicat ecclesiis. 
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|. 7 Kui «5 dyyiXu rs dv $i- 
Andeapsia sxxAnsias y pó-pev* Tå- 
ôs Aysi 6 yis, 6 danbwòg, ê fyaw 
«viv xasida «sU Aasiðe à dvoiyuv, 
xai eUósig xXsisi* xa x^síti, xai 
ejósig dvoiysi* 

8 Olda dev «à Feya. 'Iôoù, òd- 
Óuxa, dváwisv doo. Sópav. dvswypi- 
ynv, xai oUósig Óovaeas xAsiteu ab- 
rim Eri pxpàv Exsis óvapiv, xai 
éefptag pou rèv Aóyov, xai ox 

dpgvígto eò ep. pov. 
9 ‘Iot, iĝwys dx «Sc dwayw- 
«x Cacava rów Asyóvrew 

re "Iovdafoug civas, d eUx sliv, 
dXXd -Lsióovrcu- lÓo0 «off av- 
voùs, iva ffoi xai «pedit 
ÉvO«iov «Ov. «eC» dou, X3 ydw 
eri dyo) dpy&áewo, os, 

10 “Or: érfmtac eov Aéyov e$; 
Ü«opevig pou, ndy 65 netu èx 
shs pag «eU espaduaU ene ASA- 
Awgn È dei chs excu bene 
čang upados foùç xaroxobvras 

ud ecd xp où, Üryropeu * xgá&en 
V xis, Iva Pii Aken gu fes- 
qavóv fov. 
12 'O vwxüiv, «vi$d o) adròv drw- 

Juv dv «ij vai) «sU Gael pou, xai 
Eko où p EO drr xmi yp o 
dr’ aùròv rò ôvopa «o0 sob mov, 
xou rò voua «7g wéAswg «oU Osod 
pou rùs xcuvag "1epoudaD ape, h xa- 
vaGaiveuda, èx «oU ajpaveU de? qvi 
Os ps, )G rò voa pou Tò xauvóv. 

13 *O šxow ci, dxeufárw ei 
rè vipa Asye «oig ixxAndiag. 

14 Kai «5 dyy£Xq eis ban- 
ela Masdcuben EA n Táós XM- 
yi å Apv, é pagrus å edróg xai 

dAmbwig, à dgx eig xritsuc ev 
Osoi’ 

15 Olôa dw «à Jeya, oni oves 
Jpvxpie si, oura soes. pero, se ; 

| nam frigidus esses aut calidus t ("Xp sing, À Ceaeog: 

JOANNIS. T15 

7 Et »ngelo ia Philadelphia 
ecclesim scribe: Hec dicit 
Sanctus, verus, habens clavem 
David ; aperiens, et nemo clau- 
dit; et claudens, et nemo ape 
rit. 

8 Scio tua opera : ecce, dedi 
coram te ostium apertum, et 
nemo potest claudere illud : 
quia parvam habes virtutem, et 
servasti meum verbum, et non 
negasti nomen meum. 

9 Ecce do ex Sa- 
tanæ,dicentium seipsos Judæos 
esse, et non sunt, sed mentiun- 
tur: ecce faciam illos ut veni- 
ant, et adorent ante tu- 
os, et sciant quia dilexi te. 

10 Quoniam servasti verbum 
patientie mes, et ego te serva- 
be ab hora tentationis future 
venire in habitatam universam, 
tentare habitantes in terra. 

11 Ecce venio cito : tene 
quod habes, ut nemo accipiat 
coronam tuam. 

12 Vincens, faciam illum co- 
lumnam in templo Dei mei, et 
foras non egredietur amplius : 
et scribam super eum nomen 
Dei mei, et nomen civitatis Dei 
mei nove Hierusalem, quee des- 
cendit de cælo à Deo meo, et 
nomen novum. 

13 Habens autem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

14 Et angelo Laodicensium 
ecclesiæ scribe: Hzc dicit A- 
men, testis fidelis et verus, prin- 
cipium creaturz Dei : 

15 Scio tua opera, quia neque 
frigidus es, neque calidus : uti 
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16 Obra $ni xouapie «T, xai 
sùrs ò, eus Cedros, pus 
«s dpédas dx «oU Croparis pav, 

17 "On Xéys: “Ori estés 
sipi, xai «?«oUrwxa, xai edósvóg 

iav ixw xaj eix olóag $e: cù 
s] è cahaiewpos, xaj ONstivog, xei 
erue, xai €upAig, xai yuwég. 

18 Xp eso de Toe 
' épeb iov «verupeaudvov 

NC fva je xe iria 
Asuxd, va eepiG&A p, xai pÀ pa- 
vpu à aldi ehe yupvirarés 
dout xa] xe) eópv lx piter rous 

rer pete Dy 19 ' aus dàv pid, - 
xu xod e Qéustor obv, xai 

avv ev. 
20 '10o), Foewxa dei ev Sópav, 

xai xpoóu* dáv eig dxeiy «9g pa- 
Vig pov, xai dvelEy «v Siga», sl- 
Qs)südepen «pig «Uróv, G Otievido 
psr’ adco, xai exci psr’ pev. 

21 'O wxi, dw aùr xabi- 
das psr’ ipet dv eù Spivg pov, Òs 
xdyoà ivíixwda, xai ixóbida pira 
roù earpóg pou dv eu Spóvio) abroi. 

29 ‘O lw eic, dxevdárw el 
«à evsõpa Aysi oig danais. 

Ksp. à. 4. 

1 ME? qaŭra slóev, xaj loù 
Sj iv «ij où- 

p» 9 h puvi h «porn Av face 

pieds Aaovdng psr’ dpi, 
da* 'Av&Sa ds, xai ósifo 

du à sT ysvétócu psrà cavea. 

2 Kai sbiwçs byteópmv dv «vei- 
paris xai loù, Spóveg Exsire dv eo 
e)pavy, xa] bi «oU Spíveu xabh- 
ptvog. 

3 Ke i fv Suoiog 
épáct: Xil ládeiði, xai a póivy- 

APOCALYPSIS Cap. 4. 

16 Sic, quia tepidus es, et 
nec calidus nec frigidus, futu- 
russum te evornere ex ore meo: 

17 Quia dicis: quod dives 
sum, et locupletatus sum, et 
nullus opus habeo. Et nescis 
quia tu es ærumnosus, et mise- 
rabilis, et pauper, et czecus, et 
nudus. 

18 Suadeo tibi emere à me 
aurum ignitum ex igni, ut locu- 
ples fias : et vestimenta alba ut 
induaris : ne appareat confusio 
nuditatis tuæ : et collyrio inun- 
ge oculos tuos, ut videas. 

19 Egoquoscunque amo, ar- 
guo et castigo : emulare ergo, 
et poenitentiam age. 

20 Ecce sto ad ostium, et pul- 
$0: siquis audierit vocem me- 
am, et aperuerit januam, intra- 
bo ad illum, et ceenabo cum illo, 
et ipse mecum. 

21 Vincens, dabo ei sedere 
mecum in throno meo, sicut et 
ego vici, et sedi cum Patre meo 
in throno ejus. 

99 Habens aurem, audiat 
quid Spiritus dicat ecclesiis. 

CAPUT IV. 

1 posT hæc vidi, et ecce 
ostium apertum in cælo:; 

et vox prima quam audivi tan- 
uam tube loquentis cum me, 
icens : Ascende huc, et osten- 

dam tibi qus oportet fieri post 
h | sec. 

2 Et statim factus sum in 
spiritu: et ecce thronus erat 
positus in celo, et supra thro- 
num sedens. 

3 Et sedens erat similis əs- 
pectu lapidi jaspidi, et sardio > 



Cap. 4. 

xai lpig xuxhóbev «oU Sypóvou õpoiog 
épág) cuapayôivw. 

4 Kaj xvxAó0sv «& Spóva. Spóvoi 
Sixod) xai «cGapsg* xai wi «oUg 
Sypóvovg $10ov toù $1xoci xai eédca- 
paç «piae urfpoug xabnpévovs, «t- 
piotexnuévoug dv. ipariois Xsuxoig* 
xai ifyov dei «dg xtpaXg abriw 
6«5pàvovg os. 

5 Kai èx «o0. Spóvov dxeeptóov- 
ras ddepaeai xai P povrai X3 puvad* 

. Xj bx«à Nayerádsg evplg xcióp.evas 
d$vOwriov €30 Spóvov, al sigi eà ierà 
qvsupara Tot ov. 

6 Kai ivo«ww roð Spóvov Så- 
Aadda dariy, dpoia xpuseá rhy 
xai jv péd «o0 Bpóvov xai xxu 
«oU Spóvey rédsapa POa vyípuovra 
éplauóv Syempogósv xa deigósv- 

7 Kai «à &Gov «à -ep'rov õporov 
Afovri, xaj «à súrepov Lov Sporov 
pácxt, xai «à pirov Lõo Prov «à 
epícowov Og üvÜpuvrog, xoi «à q£- 
«agloy £Gov Üpoiv dseč evlopdvo- 

8 Kai eíccapa fa, Vv xab’ 
lari, sIxov dvà. eeípvyog S£ xvx- 
AóBte, xoi 8do0sv yépovra iphar- 
pv: xai dv&avdiv oix BÜyovciv 
higas X) vuróg, Asyovea, " Ayiog, 
&yic, &yiog Küpiog à Gsig ô rav- 
soxpáeup, 6 3v G8 «y X3 6 pyd- 

p.svos. 
9 Ka rav ó5cowd: «à Zõa 

skav xoi «ziv xai sdxapıoriav ec) 
xa&npévq $«i «o0 Spóvou, «x Cv 
slg «ovg alóvag «Gv alówuv, 

10 IIscoüvrou ol eixoci xai «£d- 
dapsc e«psáGUrepor jvieriov. «oU. xa- 
Énpifvou dwi «oU Spóvou, xai mpos- 
xuvoUd) «oj vri sig roùs alüvag 
«Ov alovuv, xai [áXXouti roùe 
qv$püvoug aüvOv dvuyzioV TOU Seó- 
vou, ^óyrovrég, 

JOANNIS. 711 

et iris in circuitu throni similis 
aspectui smaragdino. 

4 Etin circuitu throni throni 
viginti et quatuor: et super 
thronos vidi viginti et quatuor 
seniores sedentes, circumamic- 
tos in vestimentis albis: et ha- 
bebant in capitibus suis coro- 
nas aureas. 

5 Et de throno procedunt 
fulgura, et voces, et tonitrua ; et 
septem lampades ignis ardentes 
ante thronum, que sunt septem 
spiritus Dei. 

6 Etin conspectu throni ma- 
re vitreum, simile crystallo : 
et in medio throni, et circuitu 
throni quatuor animalia plena 
oculis ante et retro. 

7 Et animal primum simile 
leoni, et secundum animal simi- 
le vitulo, et tertium animal ha- 
bens faciem quasi homo, et 
quartum animal simile aquilæ 
volanti. 

8 Et quatuor animalia, sin- 
gula eorum habebant alas sex 
in circnitu, et intus plena sunt 
oculis: et requiem non habent 
die ac nocte, dicentia : Sanctus, 
sanctus, sanctus, Dominus De- 
us omnipotens, qui erat, et ex- 
istens, et qui venturus. 

9 Et cum dederint animalia 
gloriam et honorem et gratia- 
rum actionem sedenti super 
thronum, viventi in secula sc- 
culorum. 

10 Procident viginti et qua- 
tuor seniores ante sedentem in 
throno, et adorabunt viventem 
in secula seculorum, et mittent 
coronas suas ante thronum, di- 
centes : 
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11 "Afue s], Kónt, hassei ev 
. Séfav xai ew ei xai «1v ĝúva- 

pve Šers eù ixridaç eà «ávra, xai 

ià rò Sé np do sigi, xai ŝxrid- 

nday. 
é 5. Kep. 6. 

1 Ai slôov d«i «xv Osgiav «ob 
xa/pévev èri «oU Spóvou 

BiEriov yeygopakévos EOwbsv, xai 

misis, xarsdppayidpivovy Oppa- 
yiew ierå. 

2 Kej sw äyysħev idxugòov 
xweUd CNTA gavj prydMp" Tiç 
iceiv &fiog dvor gon. «à Bow, xai 

Agda ràg dppayidaç aŭro ; 

3 Ka eD0sig hôvvare dv rů ot- 

pava, 003 dei «x 56, odè ùro- 

sára TaS Ye, dvo pos eè BieXdov, 

odè Briers adré. 
4 Kai iyà bae «oO, Sri 

ejósig fies sopiów dvoifes xai 

dvayvves rò GieA iov, eUvS BN- 

«uv aùró. 
b Kai slg ix «iv epiaGorípum 

Abyt por M) xAait: lo) èvixn- 

dev 6 av $ Ov ix re puòg 'Teo- 

åa, h )iQa. Ane, dvoga eò Bi- 

CNev, xai ^0€a) ràg bera coppa- 

yiðng «toU. 
6 Kai slóov, xai l0o0 àv íi) ri 

vou X; qv «$06á GUN, XG àv 
s ki bab ec iate ery- 

xòç ûs ldpaypévev, Exov ipara 

ierà, xa éplepe)g isra, ei oidi 

eà ierà roð Os «vsipsra «à 

desdrahpiva sig «adav riv y'qv 

7 Kai $t, xul sIAps rò Bis- 
Alev ix rhs Óspüg roù xalwadveu 
dei «ov Spivev' 

8 Ka ira Des e$ Bi dev, rà 

eidédapa, Caa xa] ol sixodiréd dages 

eqs Qveton Tasdov dvivstov «x devis, 

xuéeec xil&gag Xj paras 
Xpocáe yspobdag. Suyaapáewv, ai 

Civ ai qpodtvxei Tv yluv: 

> 

APOCALY PSIS Cap. 5. 

11 Dignus es Domine acci- 
pere gloriam. et honorem, et 
virtutem: qria tu creasti om- 
nia, et propter voluntatem tuam 
sunt, et creata sunt. 

CAPUT V. 
1 E: vidi in dextra sedentis 

supra thronum librum 
scriptum intus et à tergo, obsig- 
natum sigillis septem. 

9 Et vidi angelum fortem 
predicantem voce magna : Quis 
est dignus aperire librum, et 
solvere signacula ejus ? 

3 Et nemo poterat in celo, 
neque in terra, neque subtus 
terram, aperire librum, neque 
respicere illum. 

4 Et ego flebam multum, 
quoniam nemo dignus inventus 
est aperire et legere librum, 
neque respicere eum. 

5 Et unus de senioribus di- 
cit mihi: Ne fleveris: ecce vi- 
cit leo, qui est de tribu Juda, 
radix David, aperire librum, et 
solvere septem signacula ejus. 

6 Et vidi, et ecce in medio 
throni et quatuor animalium, et 
in medio seniorum, agnum stan- 
tem tanquam occisum, haben- 
tem cornua septem, et oculos 

tem, qui sunt septem Dei 
spiritus missi in omnem terram. 

7 Et venit et accepit librum 
de dextera sedentis in throno. 

8 Et cum accepisset librum, 
quatuor animalia et viginti qua- 
tuor seniores ceciderunt coram 

o, habentes unusquisque ci- 
tharas et phialas aureas, ple- 
nas odoramentorum, qua sunt 
orationes sanctorum. 



Cep. 6. 

' 9 Koi góeutiv dlódi xciv), Ad- 
yevrsc* "Agios s? Aa6siv rò Bis- 
Aisv, xa? dve «àg dprayðaç 
«UToU* Ori payme, xai dyyopadag 
ro O95 Mug iv «o alpari dou, 
ix rády puie xai jAuOd«g xai 
)uxou xai iÓvevg, 

10 Kai iseingag huse «o Os% 
hpi Badihsig xa lspsig' xai Ba- 
esit ety dei ei Y% 

11 Ka slòov, xai $xeufa ums 
«eNAow nukAcben ToU 

Seivev, xai «Gv Vow xai. epsctu- 
sipon” xos 6g XPuá aw, 

12 Aiyorss eued psyánn 
"Abív ddew devioy eò bopaypi- 
vov A&68iV «iv Ovvapuv xai «?a0€0v 
xai Copiar xai idyùv xoi cus xai 
éé£av xai tiAwyiav. 

13 Kai rã nridpa, 6 deem iv 
j oUpaw), xai jw «53 y, xai ùre- 

xam esc "fig, xal iei eae SaAAZ- 
dng d Èdri, xoi «à. dv aùroig råvra, 

epos eUespei iesta, xaj «podsxiva- 
Cav &Ovri slg «oos aliveg «Gv all- 
ONW, 

Kæ. ¢. 6. 
l Ai siò rs Jvufs «à dp- 

vlon slav dx räv dopayi- 
duw, IAN bvig ix «cm rad- 
ségu Mywree, à povis 
Btevrsic" "Epyxos xai 34e. 

9 Kai show, xa? lo) Ires 
Auxis’ G ó xabésvog is’ avrò 

Peer eibw x dió» airo) orápa- 
- 

JOANNIS. 719 

9 Et canunt canticum novum, 
dicentes: Dígnus es accipere 
librum, et aperire signacula 
ejus : quoniam occisus es, et 
redemisti Deo nos in sanguine 
tuo, ex omni tribu, et lingua, 
et populo, et gente : 

10 Et fecisti nos Deo nostro 
reges et sacerdotes, et regna- 
bimus super terram. 

11 Et vidi, et audivi vocem 
angelorum multorum in,circui- 
tu throni, et animalium, et se- 
niorum : et erat numerus eo- 
rum, myriades myriadum, et 
chiliades chiliadum : 

12 Dicentes voce magna: 
Dignus est agnus occisus acci- 
pere virtutem, et divitias, et 
sapientiam, et fortitudinem, et 
honorem, et gloriam, et bene- 
dictionem. ; 

13 Et omnem creaturam quse 
est in celo, et super terram, et 
sub terra, et in mari que sunt, 
et ea qua in eis omnia, audivi 
dicentes : Sedenti ín throno, 
et Agno, benedictio, et honor, 
et gloria, et robur in secula se- 
culorum. i 

14 Et quatuor animalia dice- 
bant: Amen : et vigintiquatu- 
or seniores ceciderunt, et ado- 
raverunt viventemin secula se» 
culorum. | 

CAPUT VI. 
1 ET vidi quum aperuisset 

Agnus unum de septem 
sigillis, et audivi unum de qua- 
tuor animalibus dicens, tan- 
quam vox tonitrui: Veni et 
vide. 

2 Et vidi, et ecce equus al- 
bus ; et sedens super illum ha- 
bens arcum : et data est ei co 
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vec, G igne vixi, xai Iva. wi- 
N. 
3 Ka 6es {voks ev dopayióa, 

«lv surépav fpada «& Óturlpou COov 
"E xa Bit. 

"OE d ` 
4 Kai 

è ave AaSsiv ex sipiy d« 

sis 7^, xas Iva DX pev dpážu- 
e xai d066- aùri páyxupa jas- 

yarn. 
ds Urs Tots ji spie 

dppayióa, 9xeuca «oU «pirou Zóu 
yd xa Bes. Koi Aéyovteg* "E 

slõov, xaj loù ieweg pag, xai å 
xabhusveg ia’ abri, Exu Zuyòv dv 
«5 Xie abrot. 

6 Kai f$xovfa Quv)v èv Mit 
tów risdd E QUY oUCav* 

XolwE dirou Ónv«plos, xo) vptic 
eiwxsg xabis ó ou° xaj «à 
Wm xai «àv olvov pÀ doing. 

7 Kai ões fvofs ev &ppayióa 
«v recapi, xove aviv «oU 
«tl&prou Zaou AMfyovdav* " Ezxyov 
xai Bases. 

8 Ka sido, xai ióo) Teeog 
apis, Xj 0 xadiyutvog devo) aj- 
«oU, dvou aury ð Gávarog* xui à 
"Ains dxoXouósi msr’ abrod xai 
dóéóq arois Sousia deoxrtiva, 
ixi rò ciraprov ths yas, 1v fop- 
aig xai dv Mpi Hia id un 
xa 0€) «Qv Snpluv «7 yas. 

9 Ka) es fvoife ev riper 
cppayióa, slóov ü«oxáru «oj Dv- 
dia enpiou «dg -Loxág «av ispay- 
pévow Ot, «àv Asyov «oU. OsoU, xai 
ià ev paprupiav yv stov 

10 Kai ëxpalov Quvxz peykAn, 
Aéyovrsg* "Eug véres 0 óscorng å 
&yieg G ô dAnðvàs, oU xeiveig xai 
dxóisig «à alua Sv, deo «v xa- 
voixeuveuv sei «76 YAS ; 

11 Koi ióóbncav ix&ctoug dro- | _ 

APOCALYPSIS Cep. 6. 

rona, et exivit vincens, et ut 
vinceret. 

3 Et cum aperuisset secun- 
dum sigillum, audivi secundr 
animal dicens : Veni et vide. 

4 Et exivit alius equus ru- 
fus, et sedenti super illum da- 
tum est ei sumere pacem de 
terra, et ut alii alios interfici- 
ant: et datus est ei gladius mag- 
nus. 

5 Et cum aperuisset tertium 
sigillum, audivi tertium animal 
dicens: Veni et vide. Et vi- 
di, et ecce, equus niger, et se- 
dens super illum: habens state- 
ram in manu sua. 

6 Et audivi vocem in medio 
uatuor animalium, dicentem : 
heenix tritici denario, et tres 

chenices hordei denario: et 
oleum et vinum ne lzscris. 

7 Etcum aperuisset sigillum 
quartum, audivi vocem quarti 
animalis dicentis : Veni et vide. 

8 Et vidi, et ecce equus pal- 
lidus, et sedens super eum, no- 
men illi Mors: et Infernus se- 
quebatur cum ea : et data est 
illis potestas interficere super 
quartam partem terre, in gla- 
dio et in fame, et in morte, et 
& bestiis terre. 

9 Etcumaperuisset quintum 
sigillum, vidi subtus altare ani- 
mas interfectorum propter ver- 
bum Dei, et propter testimoni- 
um quod habebant. 

10 Et clamabant voce mag- 
na, dicentes: Usquequo Domi- 
ne sanctus et verus non judicaa 
et vindicas sanguinem nostrum 
de habitantibus in terra ? 

11 Etdate sunt singulis sto- 



Cap. 7. 

ai Asuxei, xai. dübééw aùroig ha 
dvaeaódaveos irs xpgóvov pax 
log o0 eXnpódoveat xai ol. gU 
hos aùróiv 3 ol dósNpei arr, ol 
péXXovrsg  detoxesivedócu ùg xai 
RUscl. 

12 Ka slôowv es free ev 
Fppayióa, «v Exenv* xoi lóo) dsid- 

pòs poyas T. X; 6 Sus E 
vero péas 

h tvm dyfvero Gs alpa 

13 Ka ol decípte ro odpavo 
brscov eig «v yv, Òs dvi Bár- 
Asi roùs dAóvÓovg aŭrňç, Uso ps- 
yáhov dvépou tiov 

14 Kai oùpavòs Taan Ôg 
BEN sDaccóptvov, xai sv og 
xai výdag $x «Ov «ó«uv aeo ePi 

viintav, 
15 Ka? ol Badii dhg Ys, 9 

el. psyutrüvig, xai o] «Aoíctioi, xas 
el _ Xi Mapxo, xaj o] uvaroi, xai 
vc šos, X3 «üg GAsitpog Pxpo-L- 
av $ayeo)g sig rà def oua, xoi sig 
tàs virpas «Gv ipéuv, 

16 Kai Aíyovci voig ptc xai 
«alg «érpouc* IIíeses èp’ duác, Jr 
xpúļars $j&g deó wpodéwou ro 
ni" dei «o Spire, xai deo 
ehs dpg «oU dpvlov, 

17 "On abs 5 huépa h at- 
Da ehs ópyüg arot: xoi «ig 

vou oos ; 
T. 

1 K^ R vi ids s1dov réd- 
dapas dyyéhovs idrGrag 

èri rà M yovíag ts ys, 
xpa.eoveag vog réddapaç dvépovg 
ehs y76, iva p) «in &vspog iri 

«^ie Ye, Whrs dei ehs SaXàgdug, 
phre ài ev Ofvüpov. 

2 Kai slóoy Ds &*ysXov dva- 
fávea deò dvaroXN7g flou, Exovla 
$gpayióa Ott Yéwros a a ud 

JOANNIS. T21 

le alb, et dictum cet illis, ut 
requiescerent adhuc tempus 
parvum, doneo complerentur 
et conservi eorum, et fratres 
eorum, futuri trucidari sicut et 
illi 

12 Et vidi, cum aperuisset 
sigillum sextum, et ecce terre- 
motus magnus factus est, et sol 
niger factus est tanquam saccus 
cilicinus, et Juna facta est sicut 
sanguis : 

13 Etstelle celi ceciderunt 
in terram, sicut sicus emittit 
grossos suos, à magno vento 
mota. 

14 Etcelum recessit sicut 
liber involutus, et omnis mons 
et insula de locis suis mota 
sunt : 

15 Et regesterre, et magna- 
` | tes, et divites, et tribuni, et for- 

tes, et omnis servus, et omnis 
liber absconderunt seipsos in 
spelsa et in petras montium : 

16 Et dicunt montibus et pea 
tris: Cadite super nos, et ab- 
scondite nos à facie sedentis su- 
per thronum, et ab ira Agni. 

17 Quoniam venit dies mag- 
mus ire ejus: et quie potest 
stare ? 

CAPUT VII. 
1 ET post hec vidi quatuor 

angelos stantes super 
quatuor angulos terre, tenentes 
quatuor ventos terra, ne flaret 
ventus super terram, neque su- 
per mare, neque super omnem 
arborem. 

2 Et. vidi alterum angelum 
ascendentem ab ortu solis, ha- 
bentem signum Dei vivi : et cle 
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"1 Gp veg réddapow dy- 
Piae. E $000 areis dópifo) 
«v yiv xai ev SáXagdas, 

3 Afyuv MÀ dõxhonre ev 

Ih prs ev [uii mhrs < 
évôpa, &yxpis oU dopayifupsv «3g 
POM gs O06 AA é«i «v 
perocov advow. 

4 Kai fxeuda «àv dpiðpòv «v 
icppayitpdvov: pp 200uádeg is- 

X epayidpéves dx. «ng puig úw 
'Iepa$- 

5 'Ex guaño 'Io0óa, (€ xnuá- 
ése èdppayidpévo" dx puig "Pov- 
65v, 1€ xixáóse idppoeyupéver- ix 
quAXe Tò, (€ xOuáósg dcppa- 

pe vot* 
ni 'Ex puañe 'Ad3p, 1? Dud- 
ése id ppayidpivo* dx purs Nsp- 
basip, I6 xiDuádse idppayidp.évor: 
ix quA? Mavad05, (e »Dudósg 
idppayys pivo 
T puze Zupjtov, (€ youd- 

sç éd pparyiíiévor* ix puñs Asvi, 
i6 xiNaðtg ib xad ix gv- 
Ae 'Icaxàp, KV xiNáðss idppa- 

g . 

d 8 'Ex qvA* ZaGovAow, V Xi- 
Juaótg ddgpaywpévor ix puric 
"Iodno, (€ xDu&bsg id pé- 
vot ix QuAZ& Btviagv, fe XiNá- 
"sc dd ppayidpévon. 

9 MA qaŭra slóov, xoi Idod 
Aos sohis, Uv dpiduA fou avrov 
Jósi 3ÓUvamo, dx «avrog voug X; 
puMGw xai aíw xai 9XuddOv, 
iieOese ivúwiov «v0 Spóvev, 9G dvà- 
riov rot dovíz, spit eA mpdvor Cro- 
Mdg Asuxág, xaj Qoivixtg èv raiç 
Xtpriv aov, " 

10 Kai xpáQovrsg qow ysyd- 
An, Aéyovrse* 'H Cwrnpia «o xa- 
énjévo) èri ro Spóvov re GsoU 
wiv, xai «o dpviw. 

11 Kai «ávrég ol yys^us id- 

APOCALYPSIS Cap. 7. 

mavit voce magna quatuor an- 
gelis, quibus datam est eis no- 
cere terræ et mari, 

3 Dicens : Ne nocete terræ, 
neque mari, neque arboribus, 
quoadusque signemus servos 
Dei nostri in frontibus eorum. 

4 Et audivi numerum signa- 
torum, centum quadraginta qua- 
tuor millia signati, ex omni tri- 
bu filiorum Israel. 

5 Ex tribu Juda, duodecim 
millia signati : ex tribu Ruben, 
duodecim millia signati : ex tri- 
bu Gad,. duodecim millia sig 
nati : 

6 Ex tribu Aser, duodecim 
millia signati : ex tribu Neph- 
talim, duodecim millia signati : 
ex tribu Manasse, duodecim 
millia signati : 

7 Ex tribu Symeon, duode- 
cim millia signati : ex tribu Le- 
vi, duodecim millia signati : ex 
tribu Isachar, duodecim millia 

8 Ettribu Zabulon, duodecim 
millia signati : ex tribu Joseph, 
duodecim millia signati : ex tri- 
bu Benjamin, duodecim millia 
signati. 

9 Post hzc vidi, et ecce tur- 
ba multa, quam dinumerare il- 
lam nemo poterat, ex omni gen- 
te et tribubus et populis et lin- 
guis, stantes ante thronum et in 
conspectu Agni, circumamicti 
stolis albis: et palmz in mani- 
bus eorum ; 

10 Et clamantes voce mag- 
na, dicentes : Salus Deo nostro 
sedenti super thronum, et Ag- 
no. | 

11 Et omnes angeli stabant 



Cup. 8 

efpacay xx To Spóvou xai «Ov 
. «pta Gueápum X3 «Ov esa dàpov Cox, 

xai šæsdov iviMiov goð Spóvov «i 
Tpódwrov n)TOv, Xo epodéxovzdav 
«ty 80, " 

12 Aéyovete* "Aui: $ SAoyia, 

x f óc£a, X A Copia, X3 5 sixapif- 

sia, X3 hrid, X; h Oovapag, XS h 
lcg «à 919 hv slg «ig alvas 
«Qv alovov. ‘Apiw. 

13 Ka derpis Sig ix «Gv 
aped Gurápov, X£yuv por Otro ol 
eepiesS)ewsévoi ràg dToXàg ràc rsu- 
xàg, Tives eldi, xai edüsv Abov ; 

14 Ka si abro Küpis, d) 
ejóaug. Ka Land Otro, sidw 
oi epxómevos ix «5g SALLsog eng 
psy&Xng* Xj deXórwav ràç dro- 
Adg aùrów, xai éAsuxavav Q«o^dg 
&)róv èv «o alpasi «oU aoviov. 

15 Aid roŭró sidm vawiov rot 
Spévou «o0 QoU, xoi Aarptóoudiv 
auro huépas xai vuxróg àv «o vağ 
aurot” X ó xabApsvog dei e3 Sipóva, 
Cxnváds: f£’ abroúg. 

16 Où wavádouvdw šei, o008 
Ôn hdousiv Eei, 0008. pÀ réon de 
avtous å $106, o008 ev xaŭpa 

17 “Ori «à dpviav «à dvà. pécov 
«oU Spóvou Toupavs? avroùç, xai 
bônyhosi adeoùs ixi Lúdas enyds 
bĝáarwve xai égaAsi- ps $ sg «àv 
Óáxpvov dà «Gv dplarpów adeov. 

Ksp. $4. 8. T 
l Ai 6c$ Svoi£e «v Copa 
K «v iG0ópmv, D. fs 

iv «o edpavc) ùs SpaDpiov* 
2 Kai siów vig irea dyyéhie, 

e] dvomov roù Oco idrhxadie xai 
détbytav aùrois ierà dáreryysç. 

3 Kai ^os äyythos AAs, X 
ideábn 3«i «à Sodiaae piov, Prov 
MEavwràv qpuGoUv, xcu. dob aor) 

JOANNIS. 723 

in circuitu throni, et seniorum 
et quatuor animalium, et ceci- 
derunt in conspectu throni in 
facies suas, et adoraverunt De- 
um, 

12 Dicentes : Amen ; Bene- 
dictio, et gloria, etsapientia, et 
gratiarum actio, et honor, et 
virtus, et fortitudo Deo nostro 
in secula seculorum. Amen. 

13 Et respondit unus ex se- 
nioribus, dicens mihi . Hi cir- 
cumamicti atolis albis, qui sunt, 
et unde venerunt ? 

14 Et dixi illi: Domine, tu 
scis. Et dixit mihi: Hi sunt ve- 
nientes de tribulatione magna, 
et laverunt stolas suas, et deal- 
baverunt stolas suas in sanguine 

15 Propter hoc sunt ante 
thronum Dei, et serviunt ei die 
ac nocte in templo ejus 7 etse- 
dens in throno habitabit super 
illos. 

16 Non esurientamplius, ne- 
que sitientamplius, neque cadet 
super illos sol, neque omnis zs- 
tus. 

17 Quoniam Agnus qui per 
medium throni, geras illos, et 
deducet eos ad vivos fontes 
aquarum: etabsterget Deus om- 
nem lacrymam ab oculis eorum, 

CAPUT VIII. | 
1 E: cum aperuisset sigil- 

lum septimum, factum 
est silentium in czlo, quasi me- 
dia hora. 

2 Et vidiseptem angelos qui 
in conspectu Dei steterunt: et 
datz sunt illis septem tuba. 

3 Et alius angelus venit, et 
stetit ad altare, habens thuribwu 
lum aureum ; et data sunt illi 
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Supuéqera. orid, Iva casn rais 
e'podsvyaig «om &yluv e&vrwv, èri 
«0 Suciad fp «à x puro0v «à ivé- 
«iov ro Spóvev. 

4 Ku dví6n å xaevóg «cv 9v- 
paparo raig pet suxcig «Gv 
&yiem, ix xtipeg «eb dyyérav, ivó- 
«iv «o0 Otob. 

5 Kai anpe å kyysheç rò 
AuGavorév, xai dyip ari ix 
«oU «vpóg «oU Sudinenples, xai 
Kov. siç ev yv xai byívevre 

xai di0 ug. A 
6 Kai ei bore 

«ag ierà ex. , irolpasay 
bavee)g Tva Caeidox. 

7 Kai å «prag äyyhos idah- 
«d$, xai iylvero yáhala xai «Up 
pápaypéva, aipari, xa 6X4» eic 
«iv yv x«i «à epieov Ov òév- 
Spun XAFPXÁN, xai wüg xipeog 
Aups xmrixá. 

8 Kai å Ósóes pog dyyshos id^ 
«161, xai ÒG ópog æ Tup xav- 

psvov dex sig S&adcav, 
xai $y£vtro «à rpirov che SaXAg- 
f", alpa, 

9 Ka deílavt rò epirov ein 
xeridprov «Gv dv ey; Sa ó007, «à 
Exowra -juyág: xai «à epieov eov 
ahoiuw disphápn. 

10 Kai à reiros #yythop 153- 
gids, xai Sesde ix vo? ojpuvoo 

dae piyas xtuópavog ùs Aapràs, 
xai ieidiv dei «à epieov eiw rora- 
pôw, xai dei «dg ewyàg ddarur 

11 Ko rò voua «o6 deripeç 
srai” A ivéog* xai yiveras rò 

egirov Sig äpivâov, xai orhoi dv- 
bpuraw deíbavev èx «iiv fðaruw, 
ri drixpávindav, 

12 Kai à rirapros ğyyshos 
didán, xa deMSys «à «piro 
vo9 Alov, wai «à rpirov «e T6X8- 

APOCALYPSIS Cap. 8 

incensa multa, ut daret oratio 
nibus sanctorum omnium super 
altare aureum quod ante thro- 
num. 

4 Et ascendit fumus incenso- 
rum orationibus sanctorum, de 
manu angeli, coram Deo. 

5 Et accepit p thuri- 
bulum, et implevit illud de igne 
altaris, et misit in terram : et 
factæ sunt voces, et tonitrua, et 
fulgura, et terrsmotas. 

6 Etseptem angeli habentes 
septem tubas, prepareverunt 
serpsos ut t. 

7 Et primus angelus clanxit, 
et facta est grando, et ignis, 
mixte sanguine, et missa sunt in 
terram : et tertia pars arborum 
combusta est, et omne fænum 
viride combuetum est. 

8 Et secundus angelus clanx- 
it, et tanquam mons magnus in- 
census missus est im mere : et 
facta est tertia pers maris, san- 

is. 
9 Et mortua est tertia pars 

creaturarum in mari, habentia 
anHnas, et tertia pars navium 
perierunt. 

10 Ettertius angelus clanxit, 
et cecidit de celo stella magna 
incensa tanquam lampas, et ce- 
cidit in tertiam partem flumi- 
num, et in fontes aquarum. 

11 Et nomen stelle dicitur 
Absinthium : et facta est ter- 
tia pars aquarum in Absinthium, 
et multi hominum mortui sunt 
de aquis, quia amar: facts sunt. 

12 Et quartus angelus clanx- 
it, et percussa est tertia pars 
solis, et tertia pars lung, et ter 



lap. 9. 

wne, xai tò «piro Tav dOvipuv 
ivo, GxoridÓy, Tò reiss ariv, 3 4 
pa po) pain sò ceiro airis, 
ij $ vul ópoiwg. 

13 Kai slôov, xai fxovta bvóg 
&yyíkou eirupévou èv psdovpavh- 

pari, Ayowros puva psyárn 
Dau, oùai, otai roig xaroxotdiv deri 
ehs 36, Èx «Gv Aor Ov powé ths 
füNiyyog «ov rpi dyyérew «6v 
usAhóveaw Ca ric siv. 

Ksp. 8. 9. 
| Ai 6 wíperog ğyyshoç 

dcos, xai sioov doré- 
ga dx «oU oUpavoU $e ruxoca, sig 
«3v yw, xai $000q avri h xig 
«oU peéaros ths dGúodou. 

2 Ko) fwefs sò pelap shs | 
dGjcdou: xai dvíGm xawvòç èx roð 
ppiaros Og xa«vóg xapivou psy- . 
Amg xat dxoridðn 0 Aog xai $ 
dip ix «oU xasvoli «o ppéaroç. 

3 Kai ix «oU xa*voU iEnAdev 
dxpióeg slg «v ynv, xai d0óbn aù- 
«aig skougia, Gg Pxovciv Sčousiav 
oj Gxopxríot Ths o 3e" 

4 Kai éjbéón arais iva pÀ 
dóix dodi 70v xigror eis yc, oU06 
«v XNapi euód «v Oivópov- sl 
p) roug Ópiwoug pévovg, oivivsg 
oUx Pxovci «7v Gopayióa, «oU Ost 
«i «v psrúruv avri" 

5 Kai dóób» ajraig iva pò 
d«oxesivudiv avroùs, AAN iva 
Bacsawcáde: p5vag «ívet" xai à 
Basavidpóc a)róv ús Baravidpáe 
6xopeíov, rav raion &vüpueov. 

6 Koi èv «aig 5j. poug xsivaug 
Énrtoudiv ol &vüposor rov Sava- 
«ov, xai ovx SüpigouCiv aÜvóv* xai 
riðu hovdi drobaveiv, xoi psúğs- 
qai à Sávarog dr’ aùrón. 

7 Kai «à ieiuna, «ov dxpi- 
duv Sposa Terwoig road eivoig Sig 

«óNSpov* xa (€i «dg xspaXüg av- 

JOANNIS. 725 

tia pars stellarum, ita ut obscu- 
raretur tertia pars eorum, et 
dies non luceret tertiam partem 
ipsius, et nox similiter. 

13 Et vidi, et audivi unum 
angelum volantem in medio cæ- 
li, dicentem voce magna: Væ, 
væ, væ habitantibus in terra, de 
cateris vocibus tube trium an `’ 
gelorum futurorum clangere 

CAPUT IX. 
l ET quintus angelus clanx- 

it, et vidi stellam de cæ- 
lo delapsam in terram, et data 
est ei clavis putei abyssi. 

2 Et aperuit puteum abyssi ; 
et ascendit fumus ex puteo si- 
cut fumus fornacis mague, et 
obscuratus est sol et aër de su- 
mo putei. 

3 Et de fumo exierunt locus» 
tæ in terram, et data est illis 
potestas, sicut habent potesfa- 
tem scorpiones terra. 

4 Et dictum est illis, ne læ- 
derent fænum terra, neque om- 
ne viride, neque omnem arbo- 
rem, nisi homines solos, qui non 
habent signum Dei in frontibus 
suis. 

5 Et datum est illis ne occi- 
derent eos, sed ut cruciarent 
mensibus quinque : et crucia- 
tus eorum, ut cruciatus scorpii, 
cum percutit hominem. 

6 Et in diebus illis querent 
homines mortem, et non inveni- 
ent eam : et desiderabunt mori, 
et fugiet mors ab eis. 

7 Et similitudines locusta- 
rum, similes equis paratis in 
prelium : et super capita eo 
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e ex Cripava Saotes Xp, xe 
Veranda aUrdv Og «pooe« 

: r | etoxvee ixus Òs epixac 8 KE exer sT 

L epeyemen siç zó- 

11 Ke Exod dg! airi vrv Ba- 
(Ma c" Aw «5g dGoc€ov: 
vean eir " EGpaidei ' A Caddo, 
wu jv ei EN ive ba 
TERCERA 

12 ‘H eje 5$ pia des) tv, où 
Ies di ojai perà cabra. 

13 Kai 4 Porog äyyshog Cá- 
«vit, eee 

16 Ka Dééesav oj vietapis 
yya e] heopasuivo sig «vv 

v xai »u piva xul iv- 
uea, Iva deexraivoci rè x: 
«ov dvåpiron 
Ty sna 

«uv «oU leeneb, ba pordu 
p xeu ie aged 

UT Kai obrac slóov «wig ie«ovg 
iv en dpásn, xai «o0g xabnjévous 
ie" adriw, Exoveag Süpaxag «vpi- 
vev£ xai vcoonvÓivoug xoi Duisg 

APOCALY PSIS 

xai |rum tanquam corone sin ics 

Caj 

auro, et facies earum velut fa- 
cies hominum. 

8 Et habebant capillos sicut 
ùç | capillos mulierum : et dentes 

earum sicut leonum erant. 
9 Et habebant thoraces sicut 

thoraces ferreos: et vox alarum 
earum sicat vox curruum,equo- 
rum multorum currentium in 
bellum. 

10 Et babebant caudas simi- 
les scorpiis, et aculei erant in 
caudis earum : et potestas ea- 
rum ledere homines mensibus 
quinque. 

11 Et habentsuper se regem 
angelum abyssi, nomen ei He- 
braice Abaddon, et in Greca 
nomen habet Apollyon. 

12 Væ unum ebiit, ecce ve- 
niunt adhuc duo væ post hæc. 

13 Etsextus angelus clanxit, 
et audivi vocem unam ex qua- 
tuor cornibus altaris aurei quod 
coram Deo, 

14 Dicentem sexto angelo, 
qui habebat tubam : Solve qua- 
tuor angelos alligatos in flumine 
magno Euphrate. 

15 Et soluti sunt quatuor an- 
geli parati in horam, et dier 
et mensem, et annum, ut oc- 
ciderent tertiam partem homi- 
num. 

16 Et numerus exercituum 
equestris, duo myriades myria- 
dum: et audivi numeruta eo- 
rum. 

17 Et ita vidi equos in visi- 
one, et sedentes super eos ha- 
bentes loricas igneas, et hya- 
cinthinas, et sulphureas : et ce» 



Cap. 10. 

xai al xspaha «ov Te«ov og xt- 
pahat Xfóvtov, xai dx ev Oropi- 
«uv auri ixeopsisras «Up G xar- 
vog xai Sysiov. 

18 ‘Trò «ow epiciv ovri dex- 
råvêndav «à rpirov vow dvôpiswow, 
Íx «oU «rupóg xoi dx roù xcvevob xa 
ix eeg Ssívo vo ixwopfoogévoo ix 
«Qv Geop ómuv aurov: 

19 Al yàp kouei axvóv idv 
«Qj despari arów slfw: al yàp 
copa aùr Oper psem, Fyyovdou 
xtpaA&g, xai dv draig dómoUcr 

20 Ka ol Aoro’ «v dvBpioro 
ol oUx desxeávüngav dv rafc «AX»- 
yaig ravra, 0UT8 psesvóndav ix 
«Gv i rév 
PÀ «pofxovfjdoci «d. Ócupóvin, xa 
Tiwha «à xpwfà xa rd dpyvpá 
xai «à ax xa «à Alóma xa 
«à Kúra, d ours SXfetiw 0ívallou, 
eUrá dxootiv, oUe8 aspis, 

21 Kai o) werivóngav èx «Dv 
QovGv aüTGv, ovs 3x «Gv puppa- 
x&v uUTOv, oŭrs ex «5, wopvslag 
GU*Ov, oU48 èx VOV XXSU4LUTUN 

Qv. 
Ksp. /. 10. . 

1 K^? slðov ÄAAoy yov 
lfovupóv xavaGaivovra dx 

*oU oüpuvoU, pios eA mpevov vepé- 
wv xai lpig èri che xeparñe 2G 
«à rpédwrov aurot Q6 0 ANog, xa 
ci «óósg aurot ùg dróħos wupóç' 

2 Kai siysv dv «5 xtipi abet 
fie Xapidiov dvégrypvov- X3. Bóyxs 
«ov cía aveoð «ov Osfüv éri «jv 
SáXaccav, «ov ÔÈ súwupov deri «v 

V. 

PS Kai £xpofé Quvgy pey&^p 
G«sp Asv puxirou- xai oes Ex- 
pois, ¿háAndav ierà — (Qporroi 
«dg &awrGv puvag. 

4 Kai ões 2AáAqdav ai ierà 

JOANNIS. 

piv avra, Iva | ope 

?71 

pita equorum tanquam capita 
leonum : et de oribus eorum 
procedit ignis, et fumus, et sul- 
phur. 

18 A tribus plagis in eccisa 
est tertia pars hominum, de ig- 
ne, et de fumo, et de sulphure 
procedente ex oribus ipsoram. 

19 Nam potestas eorum in 
ore eorum est: nam caude eo- 
rum similes serpentibus, haben- 
tes capita; etin his nocent. 

20 Et cæteri hominum qui 
non occisi sunt in plagis his, 
neque penitentiam egerunt de 

ribus menuum suarum, ut 
non edorarent demoni, et si- 
mulecra aurea, et argentea, et 
«rea, et lapidea, etligaea, que 
neque videre possunt, nequc 
audire, neque ambulare. 

21 Et non egerunt pæniten- 
tiam ab homicidiis suis, neque 
à veneficiis suis, neque à for- 
nicatione sua, neque à furtis 
suis. 

CAPUT X. 
1 E vidi alium angelum 

fortem descendentem 
de cxlo, amictum nube : et iris 
in capite ; et facies ejus et sol, 
et pedes ejas tanquam colam- 
næ ignis. 

: 2 Et habebat in manu sua li- 
bellum apertum: et posuit pe- 
dem suum dextrum super mare, 
at sinistrum super terram. 

3 Et clamavit voce magna, 
quemadmodum leo rugit : et 
cum clamasset, locuta sunt sep- 
tem tonitrua suas ipsorum vo- 
ces. 

4 Et cum locuta fuissent sep- 
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Bperrai €àc pawas lavróv, ips^.- 
As "ypouptiv xai 6xeuda, paye dx 
«96 eupaveU, Afyovdáv pae Eppå- 
yidev ü dX sav ai irea. Bpow- 
«wj, xai pÀ cabra ypóx ne. 

5 Ka 6 äyysheç öv beeá- 
va dei che SaXaS(ng xai dei chs 
76» jpe € xtipa adret siç «v 
eUpavév* 

6 Ka) pesn iv «o Van slc 
ixnrws 

«ww odpavév xai «à dv aŭro, X3 ev 
eooc alvag «uv alivev, 

yw xai «à dv abri, xai «xv Xá- 
hassar xa eà dv aŭrji’ 6n xpóveç 
eix iera iei, 

APOCALYPSIS Cap. 11 

tem tonitrua voces suas, futu- 
rus eram scribere : et audivi 
vocemde czlo, dicentem mihi : 
Signa qua locuta sunt septem 
tonitrua, et non hzc scribas. 

5 Etangelus, quem vidi stan- 
tem supermare et super terram, 
levavit manum suam dexteram 
ad celum, 

6 Etjuravit in vivente in se- 
cula seculorum, qui creavit cæ- 
lum et quz in eo, et terram et 
quæ in ea, et mare et quz in 
eo, quia tempus non erit am- 
plius : 

7 Sed in diebus vocis septi- 
mi angeli, cum futurus erit clan- 

4 rò | gere, et consummabitur myste- 
pudchpiev roð Oset, Gg sönyyéres 
«vig inuro? Ôoúss «oig wpophras. 

8 Kal h qur Tiv ğxouda èx «oU 
eJpavel,, rády Mahisa psr’ ipi, 

$ e 

79 
xpi dyyéhsu «v0 dccorec dei ehs 
SaX&dong xai dri els y 96. 

9 Ka de5ov pog, «v Gyys- 
As, Asiyo adr’ Aóg pe rò Bi- 
Chairs. Ko Niys par AáGe 
xa Xaró 
dou «v xoay, dAX dv «o Oré- 
pari dou feras 0x) Ox wis. 

10 Ke Pabo rò Si&Xapióiew 
èx ehe xnpòs «oU dyyéXos, xoi 
xacépeyov aUré* xai jv ră Oró- 
pari pou Gig pérs, yXuxu* xai örs 
lpayw aùrè, isixpávôn à xoa 
pou 

11 Kaj Adyt por Asi d$ rå- 
Av epepwrsUdo! iri Aaoic X3 dávsci 
xai yhaddag xai (2adiNsUdi eoh- 
Asis 

Kọ. iá. 11. 
1 K~” $6689 pos xá haos õpe- 

eg fám, Asyan: "Eyü- 

QUe«0* XA qixpavéi 

rium Dei, sicut evangelizavit 
suis servis Prophetis. 

8 Et vox quam audivi de cæ- 
lo, iterum locuta cum me, et 
dicens : Vade, accipe libellum 
apertum in manu angeli stantis 
super mare et super terram. 

9 Et abii ad angelum, dicens 
ei: Da mihi libellum. Etdirit 
mihi : Accipe et devora illum : 
et faciet amaricari tuum ven- 
trem, sed in ore tuo erit dulce 
tanquam mel. 

10 Et accepi libellum de ma- 
nu angeli, et devoravi illum : 
et erat in ore meo tanquam mel 
dulce: et cum devorassem 
eum, amaricatus est venter 
meus, 

11 Et dixit mihi: Oportet 
te iterum prophetizare in po- 
pulis et gentibus et linguis et 
regibus multis 

CAPUT XI. 
l ET datus est mihi calamus 

similis virgæ, et angelas 
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pou, xoi pétpntov vov vady «3 OS, 
xai «à Sudiad rfprov, xai voùs «pot- 
xuvolvrag dv avo 

2 Kai «7v adai «v fcubtv e& 
vas ixexs FEw, xa uw) ariv 
psrpffnc, ri dóobv rois léveev- xai 
wjv sów eù &ylav «arffeuti 
p7vag eeddapáxovra Óóo* 

3 Kai óc «oig ovd! páprudi 
pov, xai wpopntsúdovdiv Juépas 
Nas diaxodiaçs bžixowa, ssp- 
Cs mpévor. Caous 

4 Oll siciv al ĉo hafai, 
6/0 Awyviar al véri «o0 enl | 
ehs s borida 

5 Kai A rig ero; Sia dà- 
xda, «Up dxeoptóteo) ix «ob dré- 
paros aùriw, xa? xars00iti roùs 
dyôpoùs adróv: xai si vig aoro) 
Bean dónüéos, oðro ôT aŭròv 
droxeaviývas. 

6 Otro Fyovtiv food lev sO itn 
viv oùpavòv, va pÀ pé Deric 
dv rais bpépoug aot thg epopn- 
«tíag* xoi iav yoviy dei «Gv 
bõárow, depípsiv a)rà sig alpa, 
xai «acágou «v yiv edo Ny, 
$e &xig àv S6 $000. 

7 Kai brav etN£Go0i «Tv pap- 
Tupiav abvGw, «à Smpíos dvaGui- 
vev ix ehs d Gic ov cor$o6) wóAspov 
psv adcv, xai vohasi abroùs, X 
doxe$vti avrovg 

8 Kai rà rropara eorov èri 
shs sharsiag «60e «56 pIyánng, 
irig xaX sivos evsujaeixóg Eidopa 
xa) Alyværos, gou X3 ê Kópios 
$us $6ravpóAv* 

9 Kui SX£povsiv ix «Gv Aniw 
xa QuXOw xai y^u806w xai dvOv 
và «copara atrav hpépas vptig 
xoi ĝuu, xai «dà. «vopara ocv 
oix dphdovdi «tva sig pvhpara 

10 Koi vi iui iei «5 
h 2 

JOANNIS. 7*9 

stitit, dicens : Surge, et metire 
templum Dei, et altare, et ado- 
rantes in eo. 

2 Et atrium quod foris tem- 
plum ejice foras, et ne illud me- 
tiaris, quohiam datum est Gen- 
tibus: et civitatem sanctam 
calcabunt mensibus quadragin- 
ta duobus. ! 

3 Et dabo duobus testibus 
meia, et prophetabunt diebus 
mille ducentis sexaginta, amicti 
faccis. 

4 Hi sunt dux olive, et duo 
candelabra quee in conspectu 
Dei terræ stant. 

6 Et si quis eis voluerit no- 
cere, ignis egreditur de ore eo- 
rum, et devorat inimicos eo- 
rum ; et si quis eos voluerit kæ- 
dere, sic oportet eum occidi. 

6 Hi habent potestatem clau- 
dere celum, ne pluat pluvia in 
diebus illorum prophetie, et 
potestatem habent super aquas 
convertere eas in sanguinem, 
et per cutere terram emni pia- 
£2, quotiescunque voluerint. 

7 Et cum finierint testimo. 
nium suum, bestia ascendens de 
abysso, faciet bellum cum eis, 
et vincet rllos, et occidet eos. 

8 Et cadavera eorum in pla- 
tea civitatis magna, qui voca 
tur spiritualiter Sodoma et JE- 
gyptus, ubi et Dominus noster 
crucifixus est. 

9 Et videbunt de populis et 
tribubus et linguis et Gentihue 
cadavera eorum dies tres et di- 
midium, et cadavera eorum 
non sinent poni in monumenta. 

10 Et habitantes in terra 
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9'ic x«peodiw ir’ avrog, xai si- 
epavétgevrou* xai dapa Tiup eudi 
dA jug, Sri ouros o] úo s popeei 
deadáwav «og xaTexeuvrag dei 
«56 y 9€ 

11 Kaj perà ràc «pric huépas 
xai Juatv, eveupa Gorg $x «x OsX 
$i Nov de aesis* xoi lecta 
d«i «wg «ó0ag abvtOv: xe posos 
mile] ieser èri «o; — 

A2 Kei Sjxeudav poriv perya- p 
Ay ix «vj oU, ovd av 
sog Aráln die iie dví6- 
dav tig «v eUpaviw dv rj vegen S 
PAAR avreug el ixbte aocüv: 

13 Kai iv baivy ex oes. iyéve- 
To endag Méyag, xai «o ðéxarov 
«5c CéMsag lesds, xai desxrávin- 
Ga» àv «9 Odat ivipara dvépa- 
aen ids iera: xai e) Aure 
Fepoter iyévovre, xa ióuxav Ócfav 
«y O rot i 

14 *H oda i õsuróta dearde, 
leù à owa h reien igxsru taxú. 

15 Ko b iCóopog & yy ag 
beGNes, xai Fyévwee puwas ps- 
yér dv eğ où » AMyeuten: 
Eyívevre el Basihsïos «oU xó mov, 
To Kvgiou buy, xai «00 Xpoeob 
estes, xai Basidsúócsi sig «og 
edovag «6v eio. 

16 Kai el sixecdi xoi eíddapie 
epsoSorspo ol dviosriov «oU Osoi 
xab$usve ivi rods Sipóveug abeóv, 
lescav iei «à, «pétoca abcóv, xai 
«podtxivndav i eub, 

17 Afyew&g imr 
foi, Kópts ò Osóg Ó eavcex euxpórap, à : 
å x 6 Tv G é dgyéniveg: en SIAN- 
paç «iv úvapdv Gou €Yyv peyan, 
xai iasihsusaç: 
B ro «à ivy Agyiídóngav, x 

h eyi dov- Xj ó xagòs eiv 
wApv, xpibzvau, xai Ġoŭves viv 

APOCALYPSIS Cap. 17 

gaudebunt super illis, et ju: un- 
dabuntur, et munera mitten! jn- 
vicem, quoniam isti duo pro- 
phete cruciaverunt habitantes 
super terram. 

11 Et post illos tres dies et 
dimidium, spiritus vitæ à Deo 
intravit in eos: et steterunt 
super pedes suos, et timor mag- 
nus cecidit super spectantes 
eos. 

12 Et audivi vocem magnam 
de czlo dicentem eis: Ascen- 
dite huc: et ascenderunt in cæ- 
lum in nube: et viderunt illos 
inimici eorum. 

13 Et in illa hora factus “st 
terrzmotus magnus, et decima 
pars civitatis cecidit, et occisa 
sunt in terramotu nomina ho- 
minum millia septem ; et reli- 
qui territi facti sunt, et dede- 
runt gloriam Deo cili. 

14 Væ secundum abiit, ecce 
ve tertium venit cito. 

15 Et septimus angelus clanx- 
it, et facte sunt voces magna 
in celo, dicentes: Factum est 
regnum hujus mundi, Domini 
nostri, et Christi ejus, et regna- 
bit in secula seculorum. 

16 Et viginti et quatuor seni- 
ores in conspectu Dei sedentes 
in thronis suis, ceciderunt in fa- 
cies suas, et adoraverunt De- 
um, 

17 Dicentes : Gratias agimus 
tibi Domine Deus omnipotens, 
qui exietens, et qui erat, et qui 
venturus ; quia accepisti virtu- 
tem tuam magnam, et regnasü : 

18 Et Gentes irata sunt, el 
advenitiratua: et tempus mor 
tuorum, judicari, et reddere 



Cap. 12. 

pidii «oig Oeí).oig Ceu reis «pepn- 
tag, xa «eig yio xas «oig Qè- 
Coupmévoig «à õvopa Cov, Tois paxpoig 
xa «eig pSyüXeg" xai diapôsipas 
*eJg ipovratg «xv yiv. 

19 Kai $voiyu ó vaóg «oi toj 
iv «o opavo, xai pln h xiGoróc 
hç aùr iv «oj vaŭ ab- 
eod” xai iyé déepaeoi ui 
eivai xai B povra) xoi deiípog xai 
xåħala psyárn. 

Ksọ. i6. 12. 
1 K^ dnasiov piya obn dv 

rõ o)pavo* yuv) eipies- 
Bhanain rov Sov, G h esrin 
Ü*oxáro) «Gv rody aurie, xou deri 
ehs xeparns aùrhs Grépavog dré- 
pow õádsxa, 

? Kai iv zadrg Pyovfa, xpá- 
Ze &õivovda xui Badavilopévn re- 
xsiv. 

3 Ka lpn GXXo dousiov dv 
«C oópawo), xai lo Ópáxuv syag 
«vjbog, fyaw xspaXMdg bee xai 
xia» ~ À,xa* xa iei «dg xepaA dg 
a)voU ĉiadhuara ied, 

4 Kai h eo)pà aùroð dóps rò 
epi«ov «Gw dorépwv «oU odpavoU, 
f aùroùs slg eny yiv 56 
Opdxuv Sdenxev dváiov ehe yuvar- 
xos Týs pSAAoúdne vsxsiv, iva ôrav 
réxn, Tò réxvov aÙrhs xa«eamayn. 

5 Kai ieexs» div bea, 
px eouuaiveiv «vea, To Bv dv 
jaeÓg onea xai tprücgón rè 
«íxvoy aŭtňç «pig «ov Osv xod «iv 
Spóvov aUToU, 

6 Koi $ yov?) lpvyte elg «v 
Égnpov, gou fya rórov hroipad- 
pévov deò «o6 £00. iva ixs? «pé- 
Pwsw ade huspas xiniag axo- 
díag iğhxovra. 
`T Kai dyévtro góħtpos Pv eô 

ejgav* à Mryañh xai o] dyysros 

JOANNIS. 73 

mercedem servis tuis prophetis, 
et sanctis, et timentibus nomen 
tuum, parvis et magnis, et per- 
dere corrumpentes terram. 

19 Et apertum est templum 
Dei in czlo,et visa est arca tes- 
tamenti ejus in templo ejus, et 
facta sunt fulgura, et voces et 
tonitrua et terre motus et gran- 
do magna. 

CAPUT XII. 
I ET signum magnum vi- 

sum estin cælo : Mulier 
circumamicta sole, et luna sub 
pedibus ejus, et in capite ejus 
corona stellarum duodecim : 

2 Etin utero habens, clama- 
bat parturiens, et cruciata pare- 
re. 

3 Et visum est aliud signum 
in celo, et ecce draco magnus 
rufus, habens capita septem, et 
cornua decem : et in capitibus 
suis diademata septem. 

4 Etcauda ejus trahebat ter- 
tiam partem stellarum cali, et 
misit eas in terram : et draco 
stetit ante mulierem futuram 
parere, ut cum peperisset, fili- 
um ejus devoraret. 

5 Et peperit filium mascu- 
lum, qui futurus erat pascere 
omnes Gentes in virga ferrea: 
et raptus est filius ejus ed Deum 
et thronum ejus. 

6 Et mulier fugit in solitudi- 
nem, ubi habet ibi locum para- 
tum à Deo, ut ubi pascant eam 
diebus mille ducentis sexaginta 

7 Et factum est prelium in 
cxlo: Michaël et angeli ejut 
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adrot drohipadas perà roë pá- prælibentur cum dracone, ot 
xavreg, X; idu en ii draco pugnabat, et angeli ejus. 
el &yytX.ot auret 

8 Kal eóx ieyufav, oŭrs eéesc | 8 Et non valuerunt, neque 
eùpéðn ad«Gv, Eri dv «ij eùpav&e | locus inventus est eorum am 

plius in calo. 
9 Ke) Kahin | pmm d pd- 9 Et projectus est draco ille 

yas, è ope å deyraie, è xaXobus- | magnus, serpens antiquus, Voca- 
veg ÓáGe)uc, X) $ Caravág, å «Xa- | tus diabolus et satanas, decipi- 

*wüw «v ebouaévww Agw, 3.408 ens babitatam universam, pro- 
siç € yiv xai ol äyyshs aðroð | jectus est in terram : et angeli 
per’ aurot (I £óqcav. ejus cum illo projecti sunt. 

10 ma ea qemiv pty nw ma. Et rupi eee i m 
«v - entem in cz:jo: Nunc facta 

scade TAS 2 $ | est salus, et virtus et regnum 
Bassia veo FA piv, X; $ | Dei nostri, et potestas Christi 
goueia «vU Xi eo) «deos 6i xa- | ejus: quia projectus est accu- 
ese fh 6 xariyopos «óv dótAqGv | sator fratrum nostrorum, accu- 
hpéi, V wwrwyetóv abrGv ivisvwv | sans illos ante conspectum Dei 
To Oto ipi ipépec xoi vuwrég: nostri die ac nocte. 

11 Ka ato évixnday aw| 11 Etipsivicerunteum prop- 
Mew MTM xai dià «iv | ter sanguinem Agni, et propter 

«Sg Maprupiag nUróv* xaj verbum testimonii sui: et non 
Pn viv ooi abróv | dilexerunt animam suam usque 

ad mortem. 
12 Aù vwóv« sippahusés oij 12 Propter hoc lætamini cæ- 

eJeavel xs xai el àv aureis Conyoivets. li, et in eis habitantes : Væ ba- 
Oua «oi xwcesuUd: àv yv xai | bitatoribus terre et maris, aia 
«xv. Dáraddav, čes xaeítn $6 dá- | descendit diabolus od vos 
Codos € ác Exon Jups pá- | bens animum magnum, sciens 
yav, siódg Vei xu Exe. | quod modicum tempus habet. 

13 Kai ies å ópow 6|. 13 Et cum vidit draco quod 
Bahh siç «*v ym, eù yv- | projectus esset in terram, per- 
vaika, fev; Erexs iv devo secutus est mulierem, qua pe- 

perit masculum, 
14 Kai joéénden «8 yuvaxi dúo 14 Et date sunt mulieri due 

seirer «ví dsreG roù psyáño, | ala aquilæ magne, ut volaret 
Iva viraro siç «v ipype siç ew | in desertum in locum suum, ubi 
réme airhe, Gee reépsras ix | alitur illic tempus, et tempora, 

xai xougoùç, xai Jipsdu xup, | et m dum temporis, à facie 
dee eprouv CETT Spsg | se 

15 Kai i6muv è épig ido exc | 15 Et emisit serpens poet 
xig, ix «vi driparos avo) | mulierem ex ore suo aquam tan- 

tos «orapav, iva «aor» «v | quam flumen, ut eam flumine 
Tapopópyrov 05077 latam faceret. 



Cap. 13. 

16 Kæ i6vióntes 5 yA €x yv- 

vaxi, xai fva h yh Tò dropa 
abeng, xa xarésis eov «orajuov bv 
Eearsv å páxan dx re dróuaros 
KÖTÜ Ü. 

17 Ka ópyísón è poem iei 
«f yvvani, xoi det «ordo: 
wóhspov uv, «Cv ori «3 oed 
paros ad«5g, «v «npebveom ras 
iveoNg «v Oto), xa? Pyóveow ev 

av rob ‘Indet Xpictob. 
a4 derby je e Gyno 
«2e SaNGdO&. 

Ksọ. iy. 13. 
1 Ai slóov èx ehs Saracens 

Smplov dvaGaivov, Pyov xs- 
ieca xa xipara ĝéxa’ xai 

«i «Gv xegar advo Ôéxa diadh- 
pora, xai d«i ràg xspahàs avro 
óvopux. [Bat pnplag 

2 Kai «à 3agiov 9 618v $v õpor- 
ov gapõáhei, xai e) wóðeç aeoU 
Og &gxeov, xai «à Grp, aroU Qe 
deipa Afovrog* xoi SOuxev auTO 0 
Ópáxow «v Oovagav aŭro, xai «àv 
Sypóvov adrot, X5 dğousiav p.yy&Xmv. 

3 Kai elóov pilav «Gv xsparóv 
aUro) Gg idpaypévay sig Sávacov: 
X; h *XAwy» To Savátov avro? 
dôsparsóðn, xai čbavupásðn àv 0Àq 
«3 y osito «vU Sapiov, 

4 Kai e godsxivngaw «ov Ópáxov- 

«a Og Fåwxsv 3foudiav «ij Spi, 
xai spodsxóvoday «à Snplov, Ag- 
ovrsg* Tiç Sporos «ij Impiw ; Tig 

vare: KONENE AEF’ aUToD ; 
5 Ka ióób adr drópa Aa- 

Aoüv pyara xai Braspamias, 1 
dóóóm adro gouvdia rodau piva 
rsodagáxovra 0o. 

6 Kai f$vufs «0 drópa avrov 
sig (9Aadpnpíav «pg vóv Ov, 
B*adpnpéios rò voa iro, xoi 
«7v Gxqvv QUTD, xai v00g ÈV TO) 
edpavo) Gxnvoüvrag" 

JOANNIS. 733 

16 Et adjuvit terra mulie- 
rem, et aperuit terra oB sunm, 
et ab sorbuit flumen quod eje- 
cit draco de ore suo. 

17 Etiratus est draco in mu- 
lierem, et abiit facere lium 
cum reliquis seminis ejus, cus- 
todientibus mandata Dei, et 
habentibus testimonium Jesu 
Christi. 

18 Et steti supra arenam 
maris. 

CAPUT XIII. 
1 T vidi de mari bestiam 

ascendentem, habentem 
capita septem, etcornua decem, 
et super cornua ejus decem di- 
ademata, et super capita ejus 
nomen blasphemia. 

2 Et bestia quam vidi erat 
Similis pardo, et pedes ejus si- 
cut ursi, et os ejus sicut os le- 
onis, et dedit illi draco virtutem 
suam, et thronum suum, et po- 
testatem magnam. 

3 Et vidi unum de capitibus 
suis quasi cesum in mortem: 
et plaga mortis ejus curata est : 
et admirata est universa terra 
post bestiam : 

4 Et adoraverunt draconem, 
qui dedit potestatem bestiæ, et 
adoraverunt bestiam, dicentes : 
Quis similis bestie ? quis po- 
test pugnare cum ea ? 

5 Et datum est ei os loquens 
magna et blasphemias, et data 
est ei potestas bellum facere 
menses quadraginta duos. 

6 Et aperuit os suum in blas- 
phemiam ad Deum, blasphema- 
re nomen ejus, et tabernaculum 
ejus, et in cælo habitantes. 
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das advesg- xai dóéów aveo sov- 
día, iri «adav quA wu yAOGev 
xai lévec, | 

8 Ku « ero) 
«&vrtg ol xaveixeUvrtg iri «56 9€, 
d» e) jíypuevos rà ivipara dv 
en Bp rie Lung «eb deviou dd- 

fveu, darò xorateA ng xócjev. 
9 Ei «nic ixi ovg, dxoutéuro. 
10 Ei «i alyparwtiav wá- 

yn, siç aixpahusiay e si 
siç dv payaipa deewrtvai, Óti av- 
«iv iv pacyniga, deoxeavégvou. “Né 
deem à broo) G h idris eov 

iun 
11 Kai sióov àAhe Smpiov dva- 

Caivov èx cie yig, xai sxs xépara 
ójo Open devig xai iháhsi ùs 
épàxuv, 

12 Kai «v égeudiav «ov epa- 
tov npiv «aav «esi ivo«iev ad- 
€9), XA KUST AV v xai VoUg xa- 
veixeüvrag iv aùrj iva «podxuvfgu- 
€i «à Swplov «à rgõrov, où ibspa- 
etin h «Xy «ov Savaro aÙrot. 

13 Kai «esi dpa, usyóa, 
iva xai «Up quh xaraSaiviiy ix «vU 
epave? sig «jv y*w, dvówriov riv 
dvéportor, 

14 Kai «Xavd. «vig; xaoixsbv- 
«ag iri chs yi 01 «à inpia, à 
ddéby «Uv eunda dwomww cU 
Swoioy* Aéyuv roig Xoteixoudiv iei 
ehs 996, «dai sixiva «o mpi 
$ ixt ev e«Xxy)v ehs paxaipas, 
x«i (Qut. 

15 Ka iôóðn a9ea Óvüvos evs- 
pa ri tixévi ră 3mplou, iva 95 Aarh- 
en h sixàv «oU. Supleu, G ruhon, 
(doi ày pÀ e vig uci «nv sixóva 
ee? Swpleu, iva. deoxravSati 

16 Kai eos? v&vrac, roùs pi- 
XpoUg xai fots pSy&Novg, xai qoUg 

ATUCALYPSIS Cap. 13 

7 Et datum est illi bellum 
facere cum sanctis, et vincere 
eos : ei data est illi potestas in 
omnem tribum, et linguam, et 
gentem. 

8 Et adorabunt eum omnes 
habitantes super terram, quo- 
rum non scripta sunt nomina iù 
libro vitæ Agni mactati à funda- 
tione mundi. 

9 Si quis habet aurem, audiat. 
10 Si quis in captivitatem 

i | ducit, in captivitatem vadit: s 
quis in gladio occiderit, oporte 
eum in gladio occidi. Hic e& 
patientia et fides sanctorum. 

11 Et vidi aliam bestiam as- 
cendentem de terra, et habebat 
cornua duo similia agno : e? lo- 
quebatur sicut draco. 

12 Et potestatem prioris bes- 
tig omnem facit in conspectu 
ejus, et facit terram et habitan- 
tes in ea, ut adorent bestiam 
primam, cujus curata est plaga 
mortis ejus. 

13 Et facit signa magna, ut 
et ignem faciat descendere de 
celo in terram, in conspectu 
hominum. 

14 Et decipit habitantes in 
terra, propter signa qus data 
suot illi facere in conspectu 
bestie, dicens habitantibus in 
terra, facere imaginem bestie, 
que habet plagam gladii, et 
vixit. 

15 Et datum est illi dare spi- 
ritum imagini bestie, ut et lo- 
quatur imago bestie, et faciat. 
quicunque non adorant imagi 
nem bestiz, ut occidantur : 

16 Et facit omnes parvos et 
magnos, et divites, ct pauperes. 



Cap. 14. 

eAeucÍosg 1X) «oig erwyoùs, xai 
goùg 8AsuÓfpoug xai «ovg OoU^eug, 
Iva, 000 aŭrois yágaypa èri Ths 
xeigòs eUróv «sg Ocpiüg, 7) iei «v 
piroro adco. 

17 Kai iva ph «ig ĝuvnras 
dyogadas 3) wida, sl pÀ ô Exo 
«o y &gory pat, Ñ rò voua «o0 Smpíou, 
$ «ov dpdv oU dvóparos aŭrot. 

18 *Qós 4 copia daciv: 6 ixen 
«àv vouv, -Lnpidóeo «v dpidpov rot 
Smpiov: dplpés yàp dvüpévreo dde, 
* Í dpibpog aŭro xdr 

Kig. 0. 14. 
1 Ai slów, xai loù dpviov 

berg dei «à Ope Xiow, 

xai psr’ adrot ixacüv qstdapüxor- 
ra réddapsç xiNÁÔIG, EXoudas «à 
Svopa roð varpos adro? yey fajai- 
vov d«i «Ov perm adeQv. 

2 Ka) fxoufa qumv ix «o0 où- 
pavot, ås quiiv dáruw wori, 
xa ås quii B poves peyáhns” 10 
(puni xouda xiBa puoóGv xida piQóv- 
«ov iv raiç xibüpoug avo, 

3 Kai ğõovow ús ds. xavi 

dv(seiov «o0 Spóvou , xai vário «Ow 

esigápuv ouw, xai «Gv erpsoev- 

eípuw* xaj ejÓsig $óuva«o pabesi 
ev dv, si pò al ixaróv cs60a- 

páxovra «éd dagsg xiDaáeg, ol yo- 
gacuévoi der «s ne. 

4 Oflirol sid o? perà yuveuxóv 

eUx dpoAUvóndaw — wapüvo yàp 

slc; oUroi o] dxoXovudoüvtég «UO 

dpqg ro üv isáyn oùto 

hyopadðndav dwà «cw dvüpórtwv, 

daapy) «à Ot5 xal «G giw, 

5 Kai iv «5 deápavri avrov oU 

e)píón Öóros Öpapos yág sidw 

dvieiov «o0 Spóvov «o0 Gov. 

6 Kai E» &XXov/ äyyshov 

erccoguavey dv psdovgavipami, Pxov- 
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et liberos et servos, ut det illis 
characterem in manu eorum 
dextera, aut in frontibus eo- 
rur. ' 

17 Et ut ne quis possit emere 
aut vendere, si non habens cha- 
racterem, aut nomen bestis, 
aut numerum nominis ejus. 

18 Hic sapientia est. Ha-. 
bens mentem, computet nume- 
rum bestie : numerus enim ho- 
minis est, et numerus ejus sex- 
centi sexaginta sex. 

CAPUT XIV. 
1 ET vidi, et ecce Agnus 

stans supra montem Si- 
on, et cum eo centum quadra- 
ginta quatuor millia, habentes 
nomen Patris ejus scriptum in 
frontibus suis. 

2 Et audivi vocem de cælo, 
tanquam vocem aquarum mul- 
tarum, et tanquam vocem toni- 
trui magni: et vocem audivi 
citharedorum  citharizantium 
In citharis suis : 

3 Et cantant quasi canticum 
novum ante thronum, et ante 
quatuor animalia, et seniores : 
et nemo poterat discere canti- 
cum, nisi illa centum quadragin- 
ta quatuor millia, empti de ter- 
ra: 

4 Hi sunt qui cum mulieri- 
bus non sunt coinquinati : vir- 
gines enim sunt. Hi sunt se- 
quentes Agnum quocumque ie- 
rit: hi empti sunt ex homini- 
bus, primitie Deo et Agno: 

5 Etinore eorum non est in- 
ventus dolus : sine macula enim 
sunt coram throno Dei. 

6 Et vidi alterum angelum 
volantem in medio celi, haben- 
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tjasy Duos alimo, sUeyy s ita 
tele xacomtüvrag iri che 56, xoi 
wiy Pivos xai QuX9v xai yXtgav 
xai Aaw, 

ends, w° "Evrigiv, fesd: Ba- 

Bus & «Oug & payée, Vei dx 
«eU elveu eoù Dueb «Sx «opvtieg 
abe?c eteórnat «va. Eb. 

9 Ka epiros GyytXog dxohoú- 
Énttv adress, Asyan iv powi psy - 
An El vw rò Smplov eperwuvei xas 
e» gixóva pii xou Aapsavi 
x dei o pieces avroð, 
3 iei ev xtipa. abret, 

10 Kai «vog rieres ix «o 
elveu roð Jupot «eU O00, Tot xs- 
xepadpéwu dxpáreu iv «o Torn- 
plo is aùrod' xm Basa- 
wdbhoseo jv wupi xci 351g véri 
dyyfhuv «Gv åàyiav xai ivésiov vi 

fev, 
11 Kai 6 xaevig «vo Baravid- 

pe «vv dvaŝuive sis eive 
elimuw* xa ebx Pow dváravdw 

xxi vuxrog el Apofxuvovvres 
«à Snplov xai «v sixóva aùro?, X 
i rig Aag evi) «à xápaypa cov. 

airov. dvéparoç 
12 'Oós iwem vov &yiwt 

idrive Zs ol ev jivetg raç ivre dg 
veU Gob, xai «vv «ideo Iugeb. 

13 Ka fxevfa uve ix ev) 
panei, Aayvitug par T páļov: 
i e| vexpoi o] dv Kupit 
ei«obvigxovrs; draperi. Nai, Nóyti 
«à «viüpa, iva. dvaeaódoveos dx 
eiv xéeuv adrüv: rà ôs pya aŭ- 
vv. &xo)evósi pee’ airov. 

Cap. 14 

tem evangelium ternum, evan- 
gelizare habitantibus super ter- 
ram, et omni genti, et tribui, et 
lingues et populo: 

7 Dicentem in voce magna : 
Timete Deum, et date illi glo- 
riam, quia venit hora judicii 
ejus; et edorate eum qui fecit 
celum et terram et mare et 
fontes aquarum. 

8 Et alius angelus secutas 
est, dicens : Cecidit cecidit Ba- 
bylon civitas illa magna, quia ex 
vino ire fornicationis suz pota- 
vit omnes gentes. 

9 Et tertius angelus secutus 
est illos, dicens in voce magna : 
Si quis bestiam adoraverit et 
imaginem ejus, et acceperit 
charecterem in fronte sua aut 
in mapu soa : 

10 Et hic bibet de vino ire 
Dei, mixto mero in poculo ira 
ipsius, et cruciabitur in igne et 
sulphure in conspectu sancto- 
rum angelorum etante conspec- 
tum Agni. 

11 Et fumus cruciatus eorum 
ascendit in secula seculorum ; 
et non habent requiem die ac 
nocte adorantes bestiam et im- 
aginem ejus, et si quis accepe- 
rit characterem nominis ejus. 

12 Hic patientia sanctorum 
est: hic custodientes mandata 
Dei, et fidem Jesu. 

13 Et audivi vocem de czlo, 
dicentem mihi, Scribe: Beati 
mortui in Domino morientes à 
modo. Etiam, dicit Spiritus, 
ut requiescant à laboribus suis 
at opera illorum sequuntur cura 
ipsis. 
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14 Kai siðev, xai ijo) vépsAn | 14 Et vidi, ct ecce nubes al. 

40x, 25 iri ev vtipfNny xabhusvos | ba, et super nubem sedens si. 
Sporos iic) dvôpárov, Exaw dwi «sg | milis Filio hominis. habens in 
X&paXg airov O*ípavov xpudoUv, | capite suo coronam auream, et - 
xai iv «xj xtipi abret Opéeavov ččú. | in manu sua falcem acutam. 

15 Kai dXXog äyyshos Bv 
dx «3 vaoU, xp&Zuv dv psyárn porn 
rù xaMnpév) $e] «ng vspéAng- 
Tlép-Lov «à Ópéeavév dz, G Sípitev. 
ni AME dos h px «oU Stpídos, ori 
dinpavén 6 Sspi&póg rhe 9€. 

16 Kai ffars à xabhusvos dei 
«v vtpfXnv rò Òpéravov abro dei 
ev yve xoi dütpigón h 45. 

17 Kai Ahes, Ehab ix «ob 
vaot «oU dv «o oüpavOQ, yytXoc, 
lxov xai aùròs Ôpéravov èžčú. , 

18 Kai ä^ħos äyysħos EIA- 
bev ix «ob Sufiadenpios, yew dE- 
euJíay èri «oU «vpóg* xai ipiwnes 

xpavy peykan «ij Pywn ci pi- 
«avov «à do, Abya- IIépeLov vov 
eò ópésavor rò ó, xai spéyndov 
vog Sórpuag chs yis, Šri xpa- 
Cav al Crapvhai avrg. 

19 Kai Farsy à äyyshos «o 
Ópíeavov aivoU fig «jv yiv, xai 
Àepoynds «v Gase «3g 286, ?G 
Farsy tig «jv Anvòv «o0 Supot rot 
Oso) «v piyar, 

20 Koi $«acfón h *»og i£o 
ehe 0X0: XG iEn dev alpa ix «56 
Anvi opi «oiv yarmin «Ov Te «ov, 
drà redan xov Eaxos iww. 

Ksp. w. 15. 
1 Ai sióov &XXo dnpsiov dv 

«C odpavo) péya xai Jav- 
padeóv, dyyshħous bera, Pxorac 
wAnyüs ierà vàg ifyaraç, ón 
iv aùrais desMGóm ò Supóg «wo 
Qro. 

$ Kai tlóov ùs SáNagtav tahi- 
vnv pspaypévny «vpi* xai tots vi- 
xGwrag dx eo Snpiou xe dx e? 
6ixéveg aUvoU xas dx «ov xapky- 

15 Et aliusangelus exivit de 
templo, clamans in voce magna 
sedenti super nubem : Mitte 
falcem tuam, et mete, quia vc 
nit tibi hora metendi : quoniain 
aruit messis terre. 

16 Et misit sedens super nu- 
bem falcem euam in terram : et 
demessa est terra. 

17 Et alius angelus exivit de 
templo quod in czlo, habens et 
ipse falcem acütam. 

18 Et alius angelus exivit de 
altari, habens potestatem supra 
ignem; et clamavit clamore m 
no habenti falcem acutam, di- 
cens: Mitte tuam falcem acu- 
tam, et vindemia botros vinez 
terre; quoniam mature eunt 
uvz ejus. 

19 Et misit angelus falcem 
suam in terram, et vindemiavH 
vineam terr, et misit in lacum 
ire Dei magnum. 

20 Et calcatus est lacus ex- 
tra civitatem, et exivit sangui 
de lacu usque ad frenos equo. 
rum, à stadiis mille sexcentis. 

CAPUT XV. 
1 ET vidi aliud signum is 

czlo magnum et mirabi. 
le, angelos septem, habente 
plagas septem movissimas, quo. 
niam in illis consummata est im 
Dei. 

2 Et vidi tanquam mare vi- 
treum mistum igne : et vincep 
tes ex bestia et ex imagine ejus, 
et ex charactere ejus, ex nu- 
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pace; avro, ix «eU dpuos «o; 

dvéparos 

APOCALYPSIS Cap. 16 

mero nominis ejus, stantes su- 

aj«oj, ŝdrűraç drì «3v | per mare vitreum, habentes ci- 

SáXMacday «3v daiva, Pera theres Dei : 

sbápag roð Ost, 
3 Kai dówi ev Jiv Mwdius 

Selou «c0 Oto), xai «3v qó3v roù 

dpvioo, Abyevesc ed Jav- 

padrà tà lpya dou, Küpis 6 Orig 

3 eavroxpárwp" ixa X; d^qómeu 

al boi dov, à Baoihsis «Ov &yluv. 

4 Tiç où pÀ poenti Ut, Kúpis, 

xaj oarn rò üvep dev ; Uri povos 
(cup 9 vna eà Divi Kievo, 

wdy ivéxióv &x*. 6i xai € 
«à, åxaiwparé dw ipavspistadav. 

b Ka perà raŭra slõov, xai 

led djyely d vig «Se xni rot 
wa pruplov dv «ij eüpavij, 

6 Ka ipso ol ierd yyte 

Pyorrtg ràg ierà eMryág dx rot 

vaot, dvsupévo Aivov xadapóv X; 

^apepw, xa espiQudpéóvo qSpi 

eà orgy Twas xpudüg* 

7 Kai ëv ix «Ov Hen 

Eóuxs «og ierà dyyfos à 

qi&A ag xpudg, yspoodag «x Sup 
«v Oso «à Comes sig tovg alóvetg 

«àv aliwan. 
8 Kai iyspidie ô vads xaevob 

ix ehg oéfne «o0 Oso, xai ix «$c 

Guváqusoig rob, xoi edÓtig d0óvetro 

sieshbsiv sig «àv vadv, &ypi resc- 

bew al ierà «Xnyai räv iera 

dyy ihu. 
Ksp. K. 16. 

1 Ai xoa punhs [ty me 

dx «oU vaod, JuryebU ng fois 
irea dyyfNog: "eirytes, X; sx- 
ics raç qiáXag «oU Jupot «eU 
Ər? sig «v yv. 

2 Kai desABev å epõroç, xai 
bfbyse eùv pián airot dei «v 

Y% xai iyévero Paxos xaxòv xaj 

3 Etcantant canticum Mosis 
sei vi Dei, et canticum Agni, di- 

centes : Magna et mirabilia ope- 
za tua, Domine Deus omnipo- 

tens: juste et vere vise tuse, 

Rex sanctorum. 
4 Quis non timebit te, Do- 

miine, et glorifcabit nomen tu- 

um ? quia solus sanctus: quo- 
niam omnes gentes venient et 
adorabunt in conspectu tuo: 

quoniam judicia tua manifestata 
sunt. 

b Et post hec vidi, et ecce 
apertum est templum taberna- 
culi testimonii in celo. 

6 Et exierunt septem angeli, 

habentes septem plagas, de tem- 

plo, vestiti linum purum, et 

splendidum, et przecincti circa 
pectora zonas aureas. 

7 Et unum de quatuor ani 

malibus dedit septem angelis 

septem phialas aureas, plenas 

irecundiz Dei viventis in secu- 
la seculorum. 

8 Et impletum est templum 

fumo ex gloria Dei, et de vir- 
tute ejus: et nemo poteratintro- 
ire in templum, donec consum- 
marentur septem plages septem 
angelorum. — 

CAPUT XVI. 
1 E! audivi vocem magnam 

de templo, dicentem sep- 
tem angelis: Ite et effundite 
phialas iræ Dei in terram. 

2 Et abiit primus, et effudit 

Mrs suam in terram : et 

actum est vulnus malum et m> 
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ewempiv tlg sog dwlpówwog qois 
Ayovrag rò yapaypa «o0 Srmpiov, X; 
«ovg Th €lóvi aÙro? epos xuveõvraç. 

3 Kai ê Ósíespog äyyshos è- 
xes ev Qi airet sls «3v Sá- 
Aaddav: X) dyévero alpa de vexpi* 
xai «üda Juy Zr deébevey iv 

«abeo. Exprvag* 
6 "Ori aipa àyku 93 «popnrov 

dfe, xai alpa aùrois Muxeg 
wisi Xio yáp sici. 

7 Kai $xovda, dAħou $x e3 3v- 
 €tadeopioo, Xéyoveog* Nai, Kópis ô 
Gig 6 eavroxpüeteop, dXvfivai xoi 
óixocu al xpidéig Cov. 

8 Kai å cíeaprog ğyyshos SEE- 
x58 3v qid qv abes dei «ov Tuer: 
Xa] iĉiðn «üto) xavparicas voùs 
dvüpisroug: dv «rupi. 

9 Koi BANEET E &v- 
puoi xaua pya, xod tph- 
e gò gla Osl «x FPyovrec 
Eoudiav fri ras sAnyàs «aoeag: 
X où perevóndar ðšvas abri óav. 

10 Ka  «ipalo; &yytheg àgi- 
ges rùv piany ade dei mv Spóvoy 
«0 Smpiov* xai Syévieo adii 
avroð dxoropivn: © ipadcüvro 
eàs ygcag abtOv dx «o0 «vov, 

11 Ku iGAacpfiumday eov eov 
«eU o)pavoU ix «Ov «vuv. aŭróv 1G 
ix «Gv PxGüv arv. xai eU pers- 
vóndav èx «ov Bpyor abeGv. 

12 Kai ô Éxrog &yyéXog iféxst 
qv piany arot èri «v erorauóv 
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lignum m homines habentes 
characterem) bestie, et imagi- 
nem ejus. adorantes. 

3 Et secundus angelus effu- 
dit phialam suam in mare: et 
factus est sanguis tanquam mor- 
tui: et omnis anima vivens 
mortua est in.mari. 

4 Et tertius angelus effudit 
phialam suem in flumina et fon- 
ies aquarum : et factus est san- 
guis. 

5 Et audivi angelum aqua- 
rum dicentem, Justus, Dongne, 
es, qui existens, et qui erat, et 
sanctus quia hzc judicasti. 

6 Quiasanguinem sanctorum 
et prophetarum effuderunt, et 
sanguinem eis dedisti bibere 
digni enim sunt. 

7 Et audivi alterum de altari 
dicentem : Etiam Domine De- 
us omnipotens, vera et justa ju- 
dicia tua. | 

8 Et quartus angelus effudit 
phialam suam in solem : et da- 
tum est ei estu affligere homi- 
nes in igne. 

9 Et zstuaverunt homines 
eetu magno, et blasphemave- 
runt nomen Dei habentis potes- 
tatem super plagas has: et non 
egerunt pæœnitentiam dare illi 
gloriam. 

10 Etquintus angelus effudit 
phialam suam super thronum 
bestie : et factum .est regnum 
ejus tenebrosum : et mande- 
bant linguas suas ex labore : 

11 Et blasphemaverunt De- 
um cali ex laboribus suis et ex 
vulneribus suis ; et non egerunt 
penitentiam ex operibus suis. 

19 Et sextus angelus effudit 
phialam suam in flumen mag- 
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eù «ov Eù * xai d£s- 
rò AL aUe, Iva brouua són 

$ dès säv Basi «Gv deró dva- 

«eU Opáxwreg, xai ix «o0 dróparoç 
«eU Swpíeu, xai ix «eU qeóparog 
«wj ue , €vsópaura, «pla. 

Bar pix i 
14 rv yàp evtipasa, 

eucivra ewudia, ĝas pw 
Toog ij 56i «7$ ys xai eus ol- 
xouuivng EAn, Cuvayaytiv aùtous 

tlc ahea € haipac dxrine chs 
peyang «o0 Otot «eU wavroxpd.- 
Topes. 

17 Kai i 1 tiui p ibea 
xt «3v pitur abret € 
xai Me Qui) paro Kiss TÙ 
vaoU fou e)pavoU, deà «oU Spóveu, 

a T'éyevt. 
18 Kai èyévovrg powa x B 

eai xoi edic. X3 (66g 
viro uéyag, oles ex rd do' 
ev ol Ğvðpuros èyévevlo iri «5x y 96, 
e«nAuxoütog 68,0196 Tw myag. 

19 Kai Dens $ «Os 5 pt- 
Lb sic edi em pdpn, xeu al «ó dg 

dov xai Ba$vAow 5 
eia dprfjfón dvóemv «o0 Qr, 
Óeuvas aùrý «à «orfpior reù oivou 

veo Supe e «sc èpic aŭroŭ. 
20 Kai «ása vifeg puys, xai 

lp» eU gei 
21 K &Xaóan pyáAn üş 

€aXaxvriaia Laus èx T3 ipavi 

APOCALY PSIS Cap. 16. 

num Euphraten: ct exsiccata 
est aqua ejus, ut prepararetur 
via regum ab ortu selis. 

13 Et vidi de ore draconis, 
et de ore bestiæ, et de ore pseu- 
doprophete spiritus tres im- 
mundos similes ranis. 

14 Sunt enim spiritus dæmo- 
niorum facientes signa, qui pro- 
cedunt ad reges terre et habi- 
tatæ totius, congregare illos in 
prelium diei illius magns Dei 
omnipotentis. 

15 Ecce venio sicut fur. Be- 
atus vigilans, et custodiens ves- 
timenta sua, ne nudus ambulet, 
et videant turpitudinem ejus. 

16 Et congregavit illos in lo- 
cum vocatum Hebraice Arma 

;. gedaon: 
17 Et septimus angelus effu- 

dit phialam suam in aerem : et 
exivit vox magna de templo 
celi, à throno, dicens : Factum 
est. 

18 Et facte sunt voces, et 
. | fulgura, et tonitrua ; et terræ- 

motus factus est magnus, qualis 
non factus est ex quo homines 
facti sunt super terram, talis 
terræmotus sic us. 

19 Et facta est civitas magna 
in tres partes, et civitates Gen- 
tium ceciderunt: et Babylon 
magna venit in memoriam ante 
Deum, dare illi poculum vipi 

, | indignationis i ire ejus. 
20 Et omnis mak fugit, et 

montes non sunt inventi. 
21 Et grando magna sicut ta- 

lentaria descendit de cælo in 



Cap. 17. 

èri rovs dvÓpieve* xi Iadph- 
pndav ol GvÜpores ròv Seov, ix «$e 
Anys ths xaXxOng* Uni peyá hy 
deriv h «Xvysj adris dpéópa. 

Ksọ. Z. 17. 
} K^ jX&ev siç ix «cv ierà 

dyyshen riv Ixoveuv «dg 
ierà qiX&Aag, xui 8X&X-0s per" 
iot, Asyaw pore AsUpo, Gaie dei 
«0 xpia ehs wéprns € peyáhns, 
ehs xabnpaivng dei «Gv taru eO 
qox Ov, 

2 Msb’ jc éeópvtuday e] Bacı- 
Asis rhs yhe, xai ép.e0006ndav èx 
«vU oivou «5g «vpvsiag abee ol 
xaroixobvres «v yiv. 

. 9 Kai defyryxé. pe slg dpnpov 
dv eviúpari xoi slóov yvvatixa, ka- 
Bnpévoy dei Dnpiov xóxoavov, yépov 
évopieow Baadpnutas, Pxov xapa- 
Aas ferà xal xépara ðéxa. 

4 Kæ $ $ espiGs emp dv 
eroppópa., xdi xoxxivo, IG xtypudu- 
pim xpufo xa Nip, ego xai 
papyapyroug, Pywoda ypudotv ao- 
iode jv «n» xap adres, yüpor 
Bóswypécun X; zprntos «op- 
veia nies, 

5 Kai iei rò pérotor abris 
voua yeypouuidvor* Mvorhpiov: 
Ba6vADv 5 syn, 5 phenp siw 
«opyOv xai rów Bóuypárev «5s 

e. 
ár Kai slóov € yuvaixa ps8- 
eufay ix «o9 alparos rów ylen, 
xo) $x v0 alparos vOv papró 
*[ndeU* xai ibabpaca, ló0v adeny, 
Japa piya. 

"7 Kas Shed pos è ÉfytXog* Aiari 
fbaimadas; yÓ dos dpi rò pvo- 
«fjpiov. ehs yuvarkòs, xai «vU. Inpiov 
rot Radrúlovros aiv, ex Eyovlos 
ràs irr xtpuhgs xai «à Óixa 
xipara. 

JOANNIS. 741 

homines ; et blasphemaverunt 
homines Deum ex plaga gran- 
dinis: quoniam magna est pla- 
ga ejus vehementer. 

CAPUT XVII. 
1 E! venit unus de septem 

angelis habentibus sep- 
tem pbialas, et locutus est me- 
cum, dicens: Veni, ostendam 
tibi damnationem meretricis 
magne, sedentis super equas 
multas : 

2 Cum qua fornicati sunt re- 
ges terre, et inebriati sunt de 
vino fornicationis ejus habitan- 
tes terram. 

3 Et abstulit me in defertum 
in spiritu : et vidi mulierem se- 
dentem super bestiam coccine- 
am, plenam nominibus blasphe- 
mis, habentem capita septem 
et cornua decem. 

4 Et mulier circurndata pur- 
pura et coccino, et inaurata au- 
ro et lapide pretioso et marga- 
rHis, babens aureum poculum 
in manu sua, plenum abomipa- 
tionibus et immunditia fornica- 
tionis sus : 
5 Et in fronte ejus nomen 

scriptum: Mysterium : Baby- 
lon magna, mater fornicationum 
et abominationum terre. ` 

6 Et vidì mulierem ebriam 
de sanguine sanctorum, et de 

pew | sanguine martyrum Jesu: et 
miratus sum, videns illam, ad- 
mirationem magnam. 

7 Etdixit mihi angelus: Qua- 
re miraris? ego tibi dicam mys» 
terium mulieris, et bestiæ por- 
tantis eam, habentis septem ce 
pita, et decem cornua 
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8 ev $ elosg, $v, xai oix 
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8 Bestiu quam vidisti, erat, 
fos xas pénn dvaSaiviiv èx «c | et non est: et futura est ascen- 
dGUedov, xai sig deGXNsiav ó«&ytiv- | dere de ubyseo, et in interitum 
xai Sawàdevras o] xacoixoUvesg | abire: et mirabuntur habitantes 
iri «6 y*e, Qv où yéyparrai «à 
ivipaca ivi eò BiCNov «xg Pus 
gri xavaGeA se xódpou, BAbeovesg 
«à Bnpiev, 8,13) X5 oUx Ede, xaiesp 
icri iv. 

9 nås & voc å xuv Copiav. 
Al ierà x1paouai, épn siciv iero, 
reu 4 yuvà xáðnras de" avróv, 

10 Ka) facsig irr sidi 
ol éves iet2av, XG à sig ior, à 
&XAog ov«u Abs xai 6rav PAM, 
Miyov advàv Ó€i sivaus. 

11 Kai «à Swpiov © $v, xai eix 
levi, xai a)eig icri, xaj ix 
«Qv iec& igri, xai siç decouev 
* , 

brays. 
12 Ka «à ĉéxa xipara à siss, 

dixa Bacıihsiç siew, oleae Bacı- 
Asiav eU«« 8XxaSev, dXX dfovdiay 
Gc Badisis piav pav Ju eaveudi 
perà «o0 Srapiov. 

13 "Ovroi pia yvópmv Pxevdi, 
xai «dw Óovoyuav xai «3v $feuciav 
laveGv. «o Suplo óia0ibGdovciv. 

14 Ouro pred. roù dpviov. wo- 
Asphdoudi, xai eò dpvíov vihasi 
ajJToUg, Sei Küptog xupiww ieri, xa 
Bacisóg fadiMéuv* xai ol per’ 
abrod, xAnroi JG ixAsxroi X; eroi, 

15 Kai My& pot Tà 0óara 
& slósc, oU 5 eépen. xábneeu, Aaoi 
X; xos sidi, X3 lvy xi Nae. 

16 Kai «à ôlxa xípera à els 
del «à Smpiov, ovre pad gtouti ev 

etópenv, xai hpnya Tehoud 
ariv xai yupviv, xa «dg Cápxaç 
alris páyovrai, xai ave xata- 
xnýdevdiv dv epi. 

superterram,quorum non scrip- 
ta sunt nomina in libro vitæ à 
constitutione mundi, videntes 
bestiam, quæ erat, et non est, 
quamvis est. 

9 Hic sensus habens sapien- 
tiam. Septem capita, septem 
sunt montes, ubi mulier sedet 
super eos. 

10 Et reges septem sunt: 
quinque ceciderunt, et unus est, 
alius nondum venit : et cum ve- 
nerit, paululum illum oportet 
manere. 

11 Etbestia que erat, et non 
est, et ipse octavus est, et de 
septem est, et in interitum va- 
dit. 

12 Et decem cornua quz vi- 
disti, decem reges sunt, qui reg- 
num nondum acceperunt, sed 
potestatem tanquam r unam 
horam accipiunt cum bestia. 

13 Hi unum consilium ha- 
bent, et virtutemet potestatem 
suam bestie tradent. 

14 Hi cum Agno pugnabunt, 
et Agnus vincet illos: quoniam 
Dominus dominorum est, et rcx 
regum: et qui cum illo, vocati 
et electi et fideles. 

15 Et dicit mihi, aquae quas 
vidisti, ubi meretrix sedet, po- 
pul et turba sunt, et gentes, et 
ngus. 
16 Et decem cornua quæ vi- 

disti in bestia, hi odient fornica- 
riam, etdesolatam facient illata 
et nudam, et carnes ejus man- 
ducabunt, et ipsam concremae 
bunt in igni. 



Cap. 18. 

|. 17 ʻO yàg Osòs lóuxtv sic raç 
xupóiag arów «oigo «7v yv 
aùr, xai «erdos piov yvapmv, 93 
óoüvau «iv Bacihsiav e. Ov «o Iy- 
gio, Gxpi et)acó, es, bhara rot 
Qo. 

18 Ka 5 yvri 3v slòsg, Ede 9 $ 
aing 4$ peyan, h ixousa Bor 
24iav èri eiv Badisa Ths yns. 

Keg. ih. 18. 
] Ai perà cabra siðov &y- 

yshov xasaGaivovrra, èx «xU 
edpavoU, Šxovra Sísugiav peyan" 
Xj h yn ipwricðy èx ehs Ong ad- 
«o0, 

2 Koi Éxpafev iv iexôi, puvi 
pey&Xp, Myuv: “Essos, ie505 
BaGuAdw h pryán, xai iyévseo 
wironyrfpov Óaipóvuv, xai puha- 
44 «avróg «v&oparog dxalóprov, 
xai quXabx) «avrog ópviou. dxabáp- 
«oy xai EIO npsóvov, 

3 "Oni ix vob oiveu «o0 Jupo? 
«jg vopvsiag a0«76 TETWXS rawa 

«à BÓvm xai ol Badisis rhs yhs 
pst! aùrhs deópesucav, xai ol Sp- 
xogo chs yis èx «ig Ovvóqusts Tot 
azphvous aT deXorndav. 

4 Kai f$xovda, GN quiv)v. ix 

ToU odgavoU, Mfyeudav: "EpfMdevs 

èg aùrhs ò Maós pou, va pÀ Guy- 

xovenes Taig àpaprious aùrhs, 

xai Tva, pù AáEnes èx «ov ernyyóiv 

«Uf 6, 

5 "Ori JxoXoDó-ndav adsis al 

ías dps ro ovpavoð, xai 
duvnuóveudty à Osòs «à dõxhpara 
aues. 

6 'A«íóors aùr ùs xui aUe) 
de«íüuxsv piv, xai ÓvrAofars aù- 

«5, 9 X. xard «à leya arhe. dv 
vij rornpiw à éxfgads, xspádues 
ac Or NoUv- 

7 'Oca èôičadav inve, xai 
édrquvioeh — toT oUTOY Cars adri 

JOANNIS. 743 

17 Nam Deusdedit in corda 
eorum facere sententiam ejus, 
et facere unam sententiam, et 
dare regnum suum bestiæ, do- 
nec consummentur verba Dei, 

18 Et mulier quam vidisti, 
eat civitas magna, habens reg- 
num super reges terræ. 

CAPUT XVIII. 
1 ET post hæc vidi angelum 

descendentem de cælo, 
habentem potestatem magnam : 
et terra illuminata est à gloria 
ejus. 

2 Et exclamavit in fortitudi- 
ne, voce magna dicens: Ceci- 
dit, cecidit Babylon magna, et 
facta est habitatio dæmoniorum, 
et custodia omnis spiritus im- 
mundi, et custodia omnis volu- 
cris immundz et odibilis. 

3 Quia de vino ire form- 
cationis ejus biberunt omnes 
gentes; et reges terre cum il- 
la fornicati sunt, et mercatores 
terrz de virtute deliciarum ejus 
divites facti sunt. 

4 Et audivi aliam vocem de 
celo, dicentem : Exite de illa 
populus meus, ne communicetis 
peccatis ejus, et ut non accipi- 
atis de plagis ejus. 

5 Quoniam perveaerunt ejus 
peccata usque ad ceum, et re- 
cordatus est Deus injustitias 
ejus. 

6 Reddite illi sicut et ipsa 
reddidit vobis, et duplicate eidu- 
plicia secundum opera ejus : in 
poculo quo miscuit, miscete illi 
duplum. 

7 Quanta glorificavi. se ip- 
sam, et in deliciis fuit, tantum 
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Éatavifpor xai efvbec, ŝei iv eñ 
zapóia airhe Abym Kóhnpas 
Baebanza, xai hpa oùx shai, nai 
aévloç o) LU Ióo, 

8 Aià Toõro iv pud hedqo. Kov- 
Cw ai «X  aUrige, Sávacog xai 
etfvog xui Jupe: xai àv Tugi xa 
caxavéfderai, 6n lexupès Kúpos i 
ese å xpfvaw ariy. 

9 Kai xAapdowro) aùrùv, xai 
xé-ovres j«* adri el Bashes «nc 
yhe, ol per’ adris wag G 

ew awig, 

narvis «fic «v alris, 
10 'A«ó tv. icexórtg, 

dià «iv oiíGov ro Gad pot av- 
x, Odai, eda h «6 

h peyá^n BaSuAde, à eue d 
leyopà, V dv qui pa. dev d 
xpieig (ev. 

11 Ke el drip i hc tuii 
ovd) xai «tvéelaiw $«' aùri, Uni cov 
án avv eitis dyag eUx 

1? T'ópov Xlo, xe &pyópen, 
xai Albeu «uulov, xoi ades 
xa Risso, xeu eeppupae, xas 
C»pixoU, xai xexxlveu xa? «uv 
[Xov Sóivov, xai sv (xsUog 325- 
Qverivov, xai edv GxSüeg ix. Eúħsv 
paseos xai pe x Cik- 

à ju Kai AVEAM, xai SUAM 
para, xai púpov, xai Aieavov, xai 
vov, xai Aanv, xai espidas, 

xai dirov, xai uriya, xoi egóara 
xu) ween, xai fsòõw, xai Capá- 
vuv, xai -Lvxdg dvåpáwwv. 

14 Koi $4 óeófa rhs isibvpiag 
«sie Luxe dev esM de Cot, 
xui «&vra «à )usapà, xai «à Aap- 

daahAbsv deò dob, xai oUx iei 

Ju) tighen acá 
15 Oi ip rotos vovrev oi &Xev- 

APOCALY PSIS Cap. 18 

date illi cruciatum et luctum : 
quia in corde suo dicit: Sedeo 
regina, et vidua Bon sum, et luc- 
tum non videbo. 

8 Propter hoc in unadie ve 
nient plage ejus, mors et luctus 
et fames : et in igne combure- 
tur, quia fortis Dominus Deus 

, [Judicana illam. 
9 Et flebunt eam, et plan- 

gent super illam reges terre, 
cum illa fornicantes et luxuri- 
antes, cum viderint fumum in- 
cendii ejus : 

10 N longe stantes propter 
timorem cruciatus ejus, dicen- 
tes : Væ, væ civitas illa magna, 
Babylon, civitas illa fortis : quo- 
niem in una hora venitjudicium 
tuum. 

11 Et mercatores terre plo- 
rant et lugent super illam : quo- 
niam merces eorum nemo emit 
amplius : 

12 Merces auri et argenti et 
lapidis pretiosi, et margaritz, 
et byssi, et purpurz, et serici, 
et coccini, et omne lignum thy- 
inum, et omne vas eburneum, 
et omne vas ex ligno pretioso, 
et sere, et ferro, et marmore, 

13 Et cinamomum, et suffi- 
tus, et unguentum, et thus, et 
vinum, et oleum, et similam, et 
triticum, et jumenta, et oves : 
et equorum, et rhedarum, et 
mancipiorum, et animas homi- 
num. 

14 Et poma desiderii animx 
tue discesserunt à à te, et omnia 
pinguia et przclara perierunt 
à te, et amplius non invenies 
illa. 

15 Mercatores horum divi 



Cap. 18. 

eftave:g de’ acie, drè poxpílsy 
q«ffevecu, Óià. «ov póĉo «ov La- 
david pot t7, xAaiovrsç xai «tv- 
Üeb vesc, 

16 Kai Aéyowrtg* Oùai, ovas 
h «Ouc h usyan, $j esasy- 
péívn Rúddwov xai epopupoüv xai 
xóxxivov, xoà x$xpudtopávn àv. pv- 
C% xai Nbp eui xai api- 

rag ri mg pa Apupón d ro- 
dotos «Xobeoc. 

17 Kai «&g xvGspvieng, xoi 
«üg ie) «Ov «Xoiuv ò pirog, xa 
vaŭrai, xai coa «9» Jáħasdav 
$py&2ovros, deo paxpóðev idensav, 
ms Koi ids arca ev 
xawviv «7g «vpogsug aUe7g, As- 
yovrss Tiç ipeoia, «5 «6 T pas- 

yáAn ; 
19 Kæ ESaħov xo0v iwi es 

xepahâç aro, xai ixpaQov xhai- 
owrsg xai wevÜoüvesg, 0WT6g* 
Odai, ojo] 4 rós 5$ poyan, iv 
5 jeXoórnfav «&wrsg ol Pyovesg 
eia, dv «1 SaNAdO, èx shs Ti- 
piórneog alts, Uri pud. pa. hen- 

20 Eüggpaivov fe’ aùràv, ápavi, 
xai ol Grysos dæódroħos xa ol rpo- 
phras, ori Üxpivev à Osòs rò xpipa 
pé e£ abris. " 

2] Ko pev sig ğyyeros loyv- 
pòc Aldov ús Xov péyav, 13 56a- 
Asv slg €) Iáradoav, Abyan” 
Obrog bpphpari Bandhesa Ba- 
Cuac $ psy eX, xai où pÀ 
£0psó3 Evi 
22 Ka? gov) xbapuÓOv xai 

qoudixóv xai avant xoi CaNT- 
«Gv e) pÀ dxoucÓs àv doi irie xai 
sg er Xvine wádns «óxvmg oÙ pÀ 
sipsó: $v doi irre xad quw) pórov 
e) wi dxoudb dv doi ere 

23 Kai pg N/xvov où pÀ pari 
i 

JOANNIS. 745 

tes facti ab ea, à longe stabunt 
proper timorem cruciatus ejus, 
entes ac lugentes : 

16 Et dicentes: Væ, væ, 
civitas illa magna, circumamic- 
ta bysso et purpura et coccino, 
et deaurata in auro et lapide 
pretioso, et margaritis : quoni- 
am una hora desertæ sunt tan- 
tæ divitiæ. 

17 Et omnis gubernator, et 
omnis in navibus turba, et nau- 
tæ, et quotquot mare operan- 
tur, à longe steterunt, 

18 Et clamaverunt, videntes 
fumum incendii ejus, dicentes : 
Que similis civitati huic mag- 
næ ? 

19 Et miserunt pulverem 
super capita sua, et clamave- 
runt flentes et lugentes, dicen- 
tes : Væ, væ civitas illa magna, 
in qua divites facti sunt omnes 
habentes naves in mari de pre- 
tio ejus, quoniam una hora de- 
solata est. 

20 Exulta super eam calum, 
et sancti Apostoli et Prophetz, 
quoniam judicavit Deus judici- 
um vestrum de illa. 

21 Et sustulit unus angelus 
fortis lapidem quasi molarem 
magnum, et misit in mare, di- 
cens: Sic impetu mittetur Ba- 
bylon illa magna civitas, et non 
invenietur amplius : 

22 Et vox citharedorum, et 
musicorum et tibia canentium, 
et clangentium, non audietur in 
te amplius: et omnis artifex 
omnis artis non invenietur inte 
amplius: et vox molenon au- 
dietur in te amplius. 

23 Et lux lucerne non luce- 
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È dei Pv xai 
, . 

wpne où 
61 e] Zyropoi dou sav o peyid- 

perà wapi xai 

Ksọ. iS'. 19. 
1 K“ PETA «aeo, xovf'a. pi- 

wv Oy ou 4oXAoU peyå- 
Anv dv €) oUpavo), A&yovrog* *AX- 
Anevim 5 Cwenpia. 33 5 Óiga S 
$ np Xj $ úvapus Kupiq) «à Osy 

? 

2 "Ori dànliva? xai Óixcia: ai 
xpid&ig arot: Ovi Expivs «3v wóp- 
vv «v psyáAny, Seni Eplsips «7v 
yav dv ex ropvsla aŭrňs, X5 Esi- 
xq9& «0 aipa rúv Óo0AQVY GUTOU EX 
«fie x tipo ade. 

3 Kai ósieépov sipnxav: "AX- 
Aqebian. Kou d xaevog aùrhg 
á&vaGaivét Sig fous alovag «Gv al- 
vw. ` 

4 Kai lescav o) epsaGiespor ol 
$1xo€1 xai «$06apsc, X3 «à eéddapa 
õa, xai «pofsxuvigav «ij Oso «o 
xabnuévw iei «o0 Spóvov, A&yovrég, 
Aui * AXOwovia. 

5 Kai quvi) dx «& Spóvov iA- 
és, X£yovta* Alvtirs cov Osov hues 
er&vrtg o] OoUAo! aUvoU, X) oj poG£- 
(evo a)eóv xai ol gaxpoi xai ol ps- 
y ot. 

6 Kai fxovda Gg quviv üxXov 
«oXXoU, xai wg pwy vdatwv goh- 
Alv, xai Gg puvàv [Spovrüv i - 
põv, Xéyovrag: 'AXAmAobía* Öri 
denciAfuf& Küpig à GOsóg ê rav- 
Foxpårwp. 

7 Xaipwpsv xai dyaXXuopusla, 

APOCALY PSIS Cap 19. 

bit in te ampfius, et vox sponsi 
et sponzsz non audietur in t» 
adhuc: quia mercatores tui 
erant magnates terre, "^ in 
verreficio tuo erraverunt omnes 
gentes. 

24 Etin ea sanguis prophe- 
tarum et sanctorum inventus 
est, et omnium mactatorum in 
terra. 

CAPUT XIX. 
1 ET post hec audivi quasi 

vocem turbz multe mag- 
nam in calo, dicentis : Alleluia : 
Salus, et gloria, et honor, et 
virtus Domino Deo nostro : 

2 Quia vera et justa judicia 
ejus : quia judicavit meretri- 
cem magnam, quz corrupit ter- 
ram in fornicatione sua, et vin 
dicavit sanguinem servorum 
suorum de manu ejus. 

3 Et iterum dixerunt : Alle 
luia. Et fumus ejus ascendit in 
secula seculorum. 

4 Et ceciderunt seniores vi- 
ginti et quatuor, et quatuor ani- 
malia, et adoraverunt Deum se- 
dentem super thronum, dicen- 
tes: Amen ; Alleluia. 

5 Et vox de throno exivit, 
dicens : Laudate Deum nostrum 
omues servi ejus, et timentes 
eum, et parvi et magni. 

6 Etaudivi quasi vocem tur- 
bæ multe, etsicut vocem aqua- 
rum multarum, et sicut vocem 
tonitruorum fortium dicentium: 
Alleluia : quoniam regnavit Do- 
minus Deus omnipotens. 

7 Gaudeamus et exultemus, 
xai Üpiv «qv Óifav aeg: $n | et demusgloriam ei : quia vene 



Cap. 19. 

Hae ô ymos oU dpvíow, Xj 5, 
yuvi) adroU hroipadev Bxurtyv. 

9 Koi d0óbw airh iva, etpiS- 
Anra Búsdwov xabapòv xci Aap- 
qpóv: «à yàp Púddwov, rà Órxcud- 
para dai qv Oy iov. 

9 Kai Aéyti por T'pa-,ov: Ma- 
k&pioi ol siç «o Ôsirvov «oU yépov 
roU dpviou xexXmjuévoi, Kai Aéyti 
pow Obror ol Aócyor dAnâivoi sidi 
vob GEoV. 

10 Kai £«scov Efympogósv. «v 
Todó a)voU erpodxuvzdfos aTe" X 
Aysi poit "Opa whe GüvOovAóg Gov 
simi xai «Gv dôshpõv Cou rév 
éXOvrow Tiv paprupiav rot ‘Indo. 
To G6) rposxúvndov" 4 yàp pap- 
qupia voU Indol dTi v0 «vsüpua 
THS «popmrsiag. 

11 Ka siðov vüv oüpavüv dve- 
wypévov, xai io a'og A&uxüg, X 
ó xo f.zvog èr’ arv, xaXoüp.&vog 
«frg xai dAnlivòg, xai dv ixar- 
Cúvn xpives xai TONELST. 

12 Oi è òplaħpoi ùro Og 
AÒ rupòs, xoj éri «Tj xspariv 
«UTOU OyxÓT]UcUr Qt. qro NO, FON övo= | 
pa yeypammévov, © oU0sig oiðev si | 

^ py) avróg* 
13 Kai repies Anuévos ipáriov 

BsSapu.évov almasi xod xarsirai 
và voua adrot, "O Xóyog TS OES. 

14 Kai «à drparsúmara &y. 05) 
ojpavo) hxohoúðss avc) èp" Teros 
Asuxoig, SvosOupuÉvor ro» die Atv- 
xòv xai xaðapáv. 

15 Koi Hi coU Crójuxrog avro 
 Éxaropsósrou pog«paío, üfeim, Tv dv 
«Uc? «orüdcr TÀ Eivy: xoi aùròs 
momavs? avrog Sv páGÓu diónpt 
xai aùràg qti T7)v Anvòv ToU olvs 
roð Supot xoi «75 ópy's o0 CoU 
vo muvroxpáTopos" 

16 Kai Pe èri «à ipóriov xoi 

JOANNIS. 741 

runt nuptiæ Agni, et uxor ejus 
praeparavit seipsam. 

8 Et datum est illi ut amici- 
retur byssino mundo et splen- 
denti : nam byssinum, justifi- 
cationes sunt sanctorum. 

9 Et dicit mihi: Scribe: 
Beati ad coenam nuptiarum Ag- 
ni vocati. Et dicit mihi : Haec 
verba vera sunt Dei. 

10 Et cecidi ante pedes ejus 
adorare eum : et dicit mihi : 
Vide ne : conservus tuus sum 
et fratrum tuorum habentium 
testimonium Jesu : Deum ado- 
ra: nam testimonium Jesu est 
spiritus prophetia. 

11 Et vidi celum apertum, 
et ecce equus albus, et sedens 
super eum vocatus Fidelis et 
Verax, et in justitia judicat et 
belligerat. 

12 At oculi ejus sicut flam- 
ma ignis, et in capite ejus dia- 
demata multa: habens nomen 
scriptum, quod nemo novit nisi 
ipse : 

13 Et circumindutus vesti- 
mentum tinctum sanguine : et 
vocatur nomen ejus : Verbum 
Dei. 

14 Exercitus qui in czlo se- 
quebantur eum in equis albis, 
induti byssino albo et mundo. 

15 Et de ore ejus procedit 
gladius acutus, ut in ipso per- 
cutiat gentes: et ipse pascet 
eas in virga ferrea et ipse cal- 
cat lacum vini furoris et iræ 
Dei omnipotentis. 

16 Et habet in vestimento et 
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dei ew ympiv abeoU, «à &vep ys- 
ypapqivev: Badisis BaciNéuv X 
Küpteg xv 

17 Ka sw iva yay id- 

xas Fow 
€&pxag «àvrum, SAsvâépow 2G oú- 
Auw, xad uaxpoiv xa jy ovo. 

19 Ka sidov «à Swplov, Xj «oic 
BaciMig «Sg yhe, xai «à Cepa- 
«sópaca, abri Cuvwy plv, oirdau 
«óMguov prd «oU xabupéveu dei 
«o) i€€oo, xai [.£ed. «vU Ge pouwti- 
paros aùrot. 

20 Ka inádên rò Impi, xa’ 
perà roúrou è Ļsuõorpopheng à 
«owndag tà dwisia ivi aire, 
dv el; ieħávnos roc ̂ aGóvrag «à 
xåpaypa ces Suplev, x qoU6 Tpos- 
xvveUwrag «9 sixów aurot. Civetg 
dGAf4iucav el úo sig «iv Aiuray 
«€ «vpóg «jv xcuopdvuv dv «c Sig. 

21 Ka ol Moroi detxrávéngav 
év ri bppalg «v0 xabsu£vey dei 
nicus «5 ixeoptuopdvy éx «ví 
dróparoçs aU*oU* xoj ravra «d 
pria, Dxeprágónsav ix «Gv dapxiv 
QUfÜv. 

Ksọ. x’. 20. 
1 K^ elóov äyyshov xaraCai- 

vora $x «eU od pavoU, Pyov- 
«a, €v xsia rhs deis tov, X3 GXv- 

` dw peyáh deri yv xsipa. arot. 
2 Ka ixpárnes «ov Ópáxovra, 

«ov ópiv «àv. deyaiv, bc sssi iá- 
Coños xai Ga ravüg* xai $0»08v aù- 

€i xia ben, 

APOCALYPSIS Cap. 20 

in femore suo nomen scriptum : 
Rex regum et Dominus domi- 
norum. 

17 Et vidi unum angelum 
stantem in sole: et clamavit 
voce magna, dicens omnibus 
avibus volantibus in medio czli: 
Venite et congregamini ad cæ- 
nam magni Dei, 

18 Ut manducetis carnes re- 
|| gum, et carnes tribunorum, et 

carnes fortium, et carnes equo- 
rum et sedentium in ipsis, et 
carnes omnium, liberorum et 
servorum,parvorumque et mag- 
norum. 

19 Et vidi bestiam, et reges 
terre, et exercitus eorum con- 
gregatos facere prelium cum 
sedente in equo, et cum exer 
cituejus. 

20 Etapprehensa est bestia, 
et cum ea pseudopropheta qui 
fecit signa coram ipsa, in quibus 
decepit accipientes characte- 
rem bestie, et adorantes ima- 
ginem ejus: vivi missi sunt hi 
uo in stagnum ignis ardens in 

sulphure: 
21 Et ceteri occisi sunt in 

gladio sedentis super equum, 
procedente de ore ipsius : et 
omnes aves saturate sunt ex 
carnibus eorum. 

CAPUT XX. 
l ET vidi angelum descen- 

dentem de celo, haben- 
tem clavem abyssi, et catenam 
magnam in manu sua. ~ 

2 Etapprehendit draconem, 
serpentem antiquum, qui est 
diabolus et satanas, et ligavit 
eum mille annos. 



Cap. 20. 

3 Ko £GaXtv ajdróv sig riv 
Gud ov, xai ExAsigsv avrov, xai 
Èdpgáyidev èrávwa aUToOU, iva p) 
aa vio Tà £v Eri, dxe «8X0. 
ó5 rà yia Ery xai perà cata 
ÒET aurov Au8zvou paxpüv pávov. 

4 Kui eidov Spóvovg, xa? èxéðbi- 
dav èr’ aùroùs, xui xgipux èôóðn 
a)roig* xai TAS PUXA vOv TETE- 
Aexicpévoy ià «yv paprupiav In- 
Cod, xai Óià «àv Aóyov roð OE0, 
xod oiriveg oÙ wposexúvnfav TÈ Iy- 
piw, oüre «7j sixóvi aŭro” xai ox 
Erasov rò gagaya èri rò piru- 
Tov aŭrév, xoi èri «v yeiga aŭ- 
riv: xod Sema, xai ¿SusiAsusav 
pero. X piávoU rà yina Ern 

5 Oi 08 Momoi «Gv vexpov olx 
dví2«fav fug resol «à yina 
éry. AŬT h dvádrasis h m pora. 

5 Maxápng xai &ywg o Exu 
pépog àv rh dvadrádsi TA TOTT 
mi rovrov 0 Süvarog ó Ösúrspogs 
oùx èysr gfovuciav, AAN Ecovrou 
icpeig Tot O00, xod «oU XpdTot, € 
[BadiNsudovdi peT’ aU yina Er. 

7 Kai örs àreNedüzTov rà yira 
Ern, AvüfEros ô Garavüg ix Ths 
quAox76 airot, 

8 Ko é&£eXsüctro: aav 
và čvn cà èv raig réddagdi yow- 
viais tiS yns, vóv D'ovy xar vv 
Mayòy, Cwvayaysiv aùroùs siç 
wóheuov, cv ò deibpòs ùs 3 ppo 
ghs San. 

9 Ka! dvéndav èri rò tharos 
ThS YNE, xou xix ufa qv ata gspe- 
Conny rév yia, xoi «Tv ouv 
«jv hyarnuévnv xai xacíen v0 
de «oU GOsoU éx «oU oUpavoU, xas 
xatépayev aUToUG* i] 

10 Kai 6 OikCoMog ô Aavv 
aüro0g SEAKAN slg «v Aiuwny Tot 
vopüg xai Séíov, rov T) pues X 

12 

JOANNIS. 749 

3 Et misit eum in abyssum, 
et clausit eum, et signavit super 
illum, ut non decipiat gentes 
amplius, donec consummentur 
mille anni : et post hzc opor- 
tet illum solvi parvum tempus 

4 Et vidi thronos, et sede- 
runt super eos, et judicium da- 
tum est illis: et animas securi 
percussorum proptertestimoni- 
um Jesu, et propter verbum 
Dei, et qui non adoraverunt bes- 
tiam, neque imaginem ejus : et 
non acceperunt characterem in 
frontem suam, et in manum su- 
'am, et vixerunt, et regnaverunt 
cum Christo mille annis. 

5 Et cæteri mortuorum non 
revixerunt donec consummen- 
tur mille anni. Hzc illa re- 
surrectio prima. 

6 Beatus et sanctus habens 
partem in resurrectione prima : 
in his secunda mors non habet 
potestatem, sed erunt sacerdo- 
tes Dei et Christi, et regnabunt 
cum illo mille annis. 

T: Et cum consummati fuerint 
mille anni, solyetur Satanas de 
carcere suo : 

9 Et exibit decipere Gentes 
qui in quatuor angulis terr:, 
Gog et Magog, congregare eos 
in prelium, quorum: numerus 
sicut arena maris. 

9 Et ascenderunt super lati- 
tudinem terre, et: circuierunt 
castra sanctorum, et civitatem 
dilectam : et descendit ignis à 
Deo de czlo, et devoravit eos. 

10 Et diabolus decipiens eos 
missus est in stagnum ignis e4 
sulphuris, ubi et bestia et pseuw 

c» 
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i Javõerpphene xa Basansth- 
Fowras bpípag xai vuxeüg sig qoUg 
eduvag «Gv aliove. 

11 Kai slòov Spóvov Asuxòv pé- 
yan, xai «àv xabhusvov $e’ aùrot, 
où drè «pote Egvytv $ ya G å 
oùpavóç” xai róros eux sügíón ad- 
Tu ç. 

12 Ka slõov «oig vexpoùç, pu- 
xpeùs xai ptyáhous idrõraç ivó 
ew ro? Oso, xa? PiChia dpeyy- 
ôndav xai BiShiov ÄAAo hvein, 
$ dei ehs Tung" xoi èxpiðngav ol 
v&xpoi dx «àv Qv dv «oig 
BieXoig, xard «à lpya aicGv. 
" 13 vesica P 

auei vsxpoùs, X) à Sávareog, 
Göng louxay ich QU«oig dL 
xai ixpióndav Éxadvog xarà «à 
lrya airov. 

14 Kai $ Bávaro X; 6 dóx 
ier 44n7av slg «xv Xipvnv «ob. gru- 
pe obrág derv 0 ÓSoespog Savaro. 

15 Kai siris oUx Supíón iv «n 

Biep «xs Dune yrypuppéve, 
6X4 slg «i Aipvuy «oU «vpig. 

Ks. xà. 21. 
1 Aj. elóev odpaviv xcuviv. xai 

NEGET ital N 
evpavog T Jer . 

Sh SáAagsca Ju Pid 
2 Kai iyà 'lo&kwag slów «v 

«6)uv «9v &ylav, *Ispouda js xes- 
viv, xawaaiveuday deò rou Ost èx 

py ne 
ix «vb e3pawi, Asyobcwe* '1deU, $ 
Oxyv3j fev Oso). psrà «Ov. dvðpú- 
«uv, xai fxuvo6 use" aurov, xai 
aùroi Axo aŭro? BGovrou, xaj aù- 
«ig 6 Osòç Esras per’ adeóv, Oeds 
aov, 

4 Ko dfosiLe $ Os «àv 
Óáx£uov dà «Gv óp&aO Gv aUrQv, 

APOCALY PSIS Cap. 21 

dopropheta ; et cruciabuntur 
die ac nocte in secula seculo- 
rum. 

11 Et vidi thronum candi- 
dum magnum, et sedentem su- 
per eum, cujus à conspectu fu- 
git terra et celum, et locus non 
est inventus eis. 

12 Et vidi mortuos, parvos 
et magnos, stantes in conspectu 
Dei, et libri aperti sunt : et ali- 
us liber apertus est, qui est vi- 
tæ: et judicati sunt mortui ex 
scriptis in libris, secundum ope- 
ra ipsorum. 

13 Et dedit mare eos qui in 
eo mortuos, et mors et infer- 
nus dederunt in ipsis mortuos : 
judicati sunt unusquisque se- 
cundum opera ipsorum. 

14 Et mors et infernus misei 
sunt in stagnum ignis : hsc est 
mors secunda. 

15 Et si quis non inventus 
est in libro vite scriptus, mis- 
sus est in stagnum ignis. 

CAPUT XXI. 
l T vidi cælum novum et 

terram novam : nam pri- 
mum cælum et prima terra abi- 
it: et mare non est jam. 

2 Et ego Joannes vidi ci-. 
vitatem sanctam, Hierusalem 
novam, descendentem à Deo 
de cælo, paratam sicut sponsam 
ornatam viro suo. 

3 Et audivi vocem magnam 
de czlo, dicentem : Ecce ta- 
bernaculum Dei cum homini- 
bus, et habitabit cum eis, et ipsi 
populi ejus erunt, et ipse Deus 
erit cum eis, Deus eorum : 

4 Et absterget Deus omnem 
lacrymam ab oculis eorum, 



Cap. 21. 

Xj å Sávareg ex ideo) rr oves 
«ívüog, ours x 
oUx ède Bi. 001 €, «góvra, der'A- 
Sov. 

5 Kai sletv $ xadgtsvog deri ro? 
Spóvov* Io, xoà «ávea «oi. 
Koi My&i por Deóelov- ões obros 
el Aóyos dAnâivo xa ideoi sidi. 

6 Koi slei por Téyovse àyó 
sipi «à A xai rò Q, $ dp) xai và 
véNog* iyà «à óLOvri odo ix 
che anys vov UÓnvog che QUOS 
Ótpsáv. | 

T ‘O vixv xXnpovopfd és «vea, 
xai Šdopai avo O06, xa aito 
ievou poi 6 Ùig. 

8 Aseig òè xa? deideoig xci 
$e0sXvypévoig xai povsõdi xa? «p- 
vog xai papuaxsidi xa? sSiõwhora- 
epai, xai «di «oig Ļeuåédi, «à 
pépog aucv dv «x Aipyn «n xauo- 
pávy «vpi xa) Ssiq, 6 igri Ósoet- 
gos Sávasoc. 

9 Ku $^4e «póg us sig vv 
ierà dyyléNxuv «v. Dyóvrov «dg 
irel qi&Xag vàg ytpoócag «ov 
ierà eXnyGOv «Gv èdxárwv, xoi 
£X X8 pc" ipot, Ayaw’ AsUpo, 
Osifeo doi «v vúppnv ToU deviov 
«v Yuvaixa. 

10 Ka defysyxé ps dv evsb- 
pari èe’ ópog piya xoi onov, 1G 
lónfé por «v «ouv ev psyáinwy, 
«7v áyiav "lepoufaAz)s, xa«aGai- 
vkdov $x «00 ovpavoU duró «oU Gso0, 

11 "Exovfav «7v ðóčav «x Osi- 
X 6 ied Res sporos Abys 
THMUTATWY, Abw lágeiði xpu- 
drarhilovri" 

12 "Exoudáv rs «iiyog péya Xj 
Univ, Sxevutav «vAcvag dwdsxa, 
xai èg «oig «vA dyyéhovs dù- 
Ósxa,, xai óvopawa, devyey gapauéva, 
& sdri «Ov Óc0sxa QuAOv «v Div 
"Ig9a5$5- 

JOANNIS. 

* »r ld à 

, 0U€8 "ovog 
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et mors non erit ultra, neque 
luctus, neque clamor, neque 
dolor non erit ultra, quia prima 
abierunt. 

5 Et dixit sedens in throno : 
Ecce nova facio omnia. Et di- 
cit mihi : Scribe: quiahzc ver- 
ba vera et fidelia sunt. 

6 Et dixit mihi : Factum est. 
Ego sum a et w, initium et finis: 
ego sitienti dabo de fonte aquse 
vite gratis. 

7 Vincens possidebit omnia, 
et ero illi Deus, et ille erit mi- 
hi filius. 

8 At timidis et incredulis et 
abominandis et homicidis et 
fornicatoribus et veneficis et 
idolo latris, et omnibus menda- 
cibus, pars illorum in stagno 
ardenti igne et sulphure, quod 
est mors secunda. 

9 Et venit ad me unus desep- 
tem angelis habentibus septem 
phialas plenas septem plagis 
novissimis ; et locutus est me- 
cum, dicens : Veni, ostendam 
tibi sponsam Agni uxorem. 

10 Et sustulit me in spiritu in 
montem magnum et altum, et 
ostendit mihi civitatem mag- 
nam, sanctam Hierusalem, des- 
cendentem de celo à Deo ; 

11 Habentem gloriam Dei : . 
lumen ejus simile lapidi pretio- 
sissimo, tanquam lapidi jaspidi 
crystallizanti : 

12 Habentem murum mag- 
num et altum, habentem por- 
tas duodecim, ej in portis ange- 
los duodecim, et nomina in- 
scripta, qua sunt duodecim tri- 
buum filiorum Israël. 
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13 'A«' dvaro^T7e, e«vAOvtc 
ene drè Pls, suhise epii "e 
d«à vérz, «vXUvig «psg; deò 
Uv, «vo sprie 

14 Kai rò Mte 

ly Sp.) love sxa, 
ipara en bna iain 
«ev dpviov. 

15 Kai å ig pse’ dpi, sys 
xáhapon qr pudoUv, iva perphon e 
«i^, tue d evAvag abris, 1C 
rò etixog ades. 

16 Ko ġ «^a ssr páyuvos 
xsîrai, xo Tò uxo aUt 6 toft- 
«óv èdriv. 600v xoi T «tog? xai 

s «nv «uv 
sex Dui ks ócÓsxa er «o 
pxos xai «à eharos xai «à U-poc 
arhe Toa decl. 

17 Kai spáeenes eè ros av- 
ehs ixaròv esddaphxoveu «106a pow 
enx, pérpw dvlpioeov, 8 ides 
d 

18 Kai 3v 5$ dvdóundis roð esi- 
xus adris, face Xj h «Dus 
xputiov xaBapv, pola Járy xa- 

19 Ke ol Studuoi «oU «thy oUg 
«fic «Dog «avri Alb spip xt- 
xed mpévor: ó SepéXuog 6 epóroc, 
jace«w $ ósoespos, Gáepsipog* à 
epíeog, xaXov 6 rérapros, pá- 

20 'O kai dapåivë. å Ex- 
fe y -å eedi i 

ind P vitas 
"e Peru å óixorog, beg 

å iwóíxarog, Ütmuvbog: 6 
dieere dp.ibuc rog. 

91 Ka ol ódósxa evAovte, 0- 
sxa papyapirai, dvà tie Exadros 
«v «vAGvav Àv Li ivig papyapirs. 
Xj h rharsia «3g «6506, x pudiov 
xaBo pov, ùs aros õiapavhg. 

APOCALYPSIS Cap. 21 

13 Ab oriente portz tres, ab 
Aquilone porte tres: ab Aus- 
tro portz tres : ab occasu por- 
tæ tres. 

14 Et murus civitatis habens 
fundamenta duodecim, et in ip- 
sis nomina duodecim Apostolo- 
rum Agni. 

15 Etloquens cum me habe- 
bat calamum aureum, ut meti- 
retur civitatem, et portas ejus 
et murum ejus. 

16 Étcivitas quadrangularis 
sita est, est longitudo ejus tanta 
est quanta est latitudo, et men- 
sus est civitatem calamo ad sta- 
dia duodecim millium : longi- 
tudo et latitudo et altitudo ejus 
equalia sunt. 

17 Et mensus est murum 
ejus centum quadraginta quatu- 
or cubitorum, mensura homi- 
nis, quz est angeli. 

18 Et erat structura muri 
ejus, jaspis : et civitas aurum 
mundum, simile vitro mundo. 

19 Et fundamenta muri civi- 
tatis omni lapide pretioso orna- 
ta: fundamentum primum, jas- 
pis: secundum, sapphires: 
tertium, cheicedonins : quar- 
tum sm 

20 Quintum, sardonyx : sex- 
tam, sardius : septimum, chry- 
solithus : octavum, beryllus : 
nonum, topazius: decimum, 
chrysoprasus ; undecimum, hy- 
acynthus: duodecimum, ame- 
thystus. 

21 Etduodecim portæ, duo- 
decim margaritz, unaqugeque 
portarum erat ex una margari- 
ta: et platea civitatis aurum 
mundum, tanquam vitrum. per- 
lucidum. 



Cap. 22. 

99 Koi vaóv oùx slov àv abes 
0 yàp Küpog å Gtàg ó «avroxpa- 
«up, vads aUe £0«1, X3 «à dpviov. 

23 Ka h «6g o) xpsiav Eys 
«oU hiou o008 ehg oewang, lvo, 
puivwdiv dv aUcs 5 yàp oža roð 
GsoU èparidsv aUe, X3 ô Aúxvos 
aùrhs Tò deviov- 

24 Kai «à bvn «Gv GuoMévov 
dv «à queri aùrhs espieoartidoudi: 
xaj o) BadiMsig ehs yis pégovsi 
«v Óófav xai «xv «uui abe sig 
aora 

25 Kei ol evAGvte ad«f;c oU pÀ 
xasida tuípag: vol yap ox 
Šora dxti. 

26 Kaj olfoudi «y» Oófav xa; 
ev euzjv «Ov $0vóv slg aùr" 

27 Koi où pÀ sidéàðn slg aù- 
«sv «Gv xowoUv, xoi vooy Bòt- 
Avypa, xai -Lsodog? si pÀ ol ys- 
y pou4iévoi dv e BIEANw ess Puts 
«oU dpviov. 

Kso. x$'. 22. 
1 Ai Bónfé pos xabapóv wo- 

«apàv bõaros Pug, Aap- 
«piv Ùs xpodraX Xov, ix«opsuó[sevov 
ix «o0 Spóvov «oí CoU, xai oU 
d.eviov. 

2 'Ev usq ths «Xactiag aù- 
Chs, xoi Tot gorapot Svrsü0tv xad 
djvrsü8sv, EóXov Cung, vorty xap- 
voùs ĉúdsxa, xarà piva ĉva fxad- 
«ov drodiðoðv òv xapròv adrot’ 
xa «à QUXAXa rol ÉUXov sig Ispa- 
«siay «v dlv. 

3 Kai «àv xaraválspa oix id- 
qai Erit X ó Spóvog ro O00 xai 
«o0 dgviou iv awe dear xoi ol 
Óo0Aot avroð Aacptüdovdiv GUT, 

4 Kai Lovras eò eeódwrov av- 
«oU* xai «à voa aU«oU Sei rév 
pérosuv auri. 

5 Kai vi£ ovx $000: bxs? xai 

JOANNIS. 753 

22 Et templum non vidi in 
ea: nam Dominus Deus omni- 
potens, templum illius est, et 

us. É 
23 Et civitas non opus habet 

sole, neque luna, ut luceant in 
ea: nam gloria Dei illuminavit 
eam, et lucerna ejus Agnus 

24 Et Gentes que servatæ 
erunt in lumine ejus ambula- 
bunt: et reges terrz afferent 
gloriam et honorem suum in 
illam. 

25 Et porte ejvs non clau- 
dentur die: nox enim non erit 
ilic. 

26 Etafferent gloriam et ho- 
norem Gentium in illam : 

27 Et non intrabit in eam 
omne commune, et faciens abo- 
minationem et mendacium : si 
non scripti in libro vite Agni. 

CAPUT XXII. 
l ET ostendit mihi purum 

fluvium aque vitæ, splen- 
didum tanquam crystallum, pro- 
cedentem de throno Dei, et 
Agni. 

2 ln medio plates ejus, et 
fluminis, hinc et hinc lignum 
vite faciens fructus duodecim, 
per mensem unumquemque 
reddens fructum suum : etfolia ` 
ligni ad sanitatem Gentium. 

3 Et omne maledictum non 
erit illic : et thronus Dei et 
Agni in illa erunt : et servi ejus 
servient illi. 

4 Et videbunt faciem ejus: 
et nomen ejus in frontibus suis. 

5 Et nox non erit illic : et 
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còs $al, bri Kopeg ô Osis pw- 
ción aurec: xai Badis ovgiv tig 
«ovg alóvag «Ov aiovov. 

6 Kai sité put Ovroi ol Aéyoi 
ewro xai divweb xei Kúpioç ô 
Gròs «Ov àyiow r Qv drid- 
€$0N5 «àv äyyshow erai Os cu Toig 
ÓejAeg avro ü óÓsi ysvédðas iv 
«xn. 
iae: Ires tayi’ paxa- 

poc 6 enpúw rous Ayes ris e 
entia A rcd = 

8 Kai iyo 'Iwawns, 6 BXdewuv 
Tauta xa dxeúew’ xai ÔrS "xouCa 
xai basla, Pena «pexuo ai 
Bperpodósv «Civ gody «ov. dyyéhov 
qot Ósixviowrüg poi rara 

9 Kai Xéys per “Opa pi 
Fivdouhós fou yáp sipi, xa ví 
dósNpC dou ví «pepwrüv, xai 
«iiv €npeóvrom revs Aoyovg «ou BIG- 
Aleu tovtov" FO Gti) «potxivagev. 

10 Kai Mysi porr Mì fpayi- 
dns «oo Aóyoug 456 «popnrtiag 
vob [A Aieu evorev* ösi å xupòs 

; 6 Qv, arw im x 6 
ixciog , Órecuufyro iei XG ó &yig, 

dyiaslhrw iri. ' 
12 Ka iod, ipyopous «axi x; 

å pidbós peu pse’ dpab, eor 
ixàs«t og rò Bpyov aŭrot iora. 

13 'Eyó sip: rò A xai fò N, 
dp) xai «$2, 0 «goes x; 0 ëc- 
aTog. 
14 Maxápes ol «wo)vrtc «ag 

dveeÀg adcov, Iva Ee*oi $ ičovoia 
adcóv dei «à Ev ehs Lue, 95 roig 
eurad SlGÉXBudIv tig «2v «oov: 

15 "Eğw òè ol xóvsg xoi ol pap- 
paroi xai el eópvos xai ol Qovéig 
xai oi siduXoAGw por, xa? qüg à gi- 
Av xai uv Jsüóog. 

APOCALYPSIS | Cap. 22. 

opus non habent lucerna et lu. 
mine solis : quoniam Dominus 
Deus illuminat illos: et regna- 
bunt in secula seculorum. 

6 Et dicit mihi: Hzc verba 
fidelia et vera: et Dominus 
Deus sanctorum prophetarum 
misit angelum suum ostendere 
servis suis quz oportet fieri in 
celeritate. 

7 Ecce, venio velociter : 
beatus custodiens verba pro- 
phetiz libri hujus. 

8 Et ego Johannes videns 
hzc et audiens: et postquam 
audissem et vidissem, cecidi 
adorare ante pedes angeli osten- 
dentis mihi bzc. 

9 Et dicit mibi: Vide ne: 
conservus tuus nam sum, et 

fratrum tuorum prophetarum, 
et servantium verba libri hu- 
jus: Deum adora, 

10 Et dicit mihi : Ne signa- 
veris verba prophetiz libri bu- 
jus: quia tempus prope est. 

11 Nocens noceat adhuc : et 
sordidus sordescat adhuc: et 
justus justitiam faciat adhuc: 
et sanctus sanctificetur adhuc. 

12 Ecce, veniocito : et mer- 
ces mea cum me, reddere uni- 
cuique ut opus erit ejus. 

13 Ego sum a eto, principi- 
um et finis, primus et novissi- 
mus. 

14 Beati facientes mandata 
ejus, ut sit potestas eorumin lig- 
no vite, et portis intrent in ci- 
vitatem. 

15 Foris veró canes et vene- 
fici, et fornicatoree et homicide 
et idololatrz ct omnis amans et 
faciens mendacium. 



Cap. 22. 

16 'Eyo 'Infebg c«spLa vv 
&yysXóv ps paxpropgndon üpav vaca 
dvi «aig $xxAwdimig" yò sips $ 
fida xai «à vyévog roð Aa€ió, ô 
darp ò Aapurpog xai ópüpivóg" 

17 Kai «o evsipa 0 h vopupn 
Ayovtiv, 'ENDE X3 6 dxovuv sivá- 
«o, EMi 05 6 òb DMéro, 7S 
Ó SéXuv AapSavéra «à bwp Cung 
Ócgsiv. 

18 Zuppaprupotpos yàp «avei 
dxojovri «o0g Aoyovg ss apoph- 
«síeug rot Qi&AÍou rovrov” ddy $i «ig 
d«i«ió «pig cabra, $«ib4a5i å Osos 
i«' airov «dg «Awyóg vàg ys- 

ypouqévag iv Big Fory. 
19 Kai àv si «ig dpougz des 

«6v yaw Bico ehe «popnrsi- 
ag cavrng, dparhosi 6 Oeds rò 
mépos arot deò [SieXou «Xs Fuse, 
xas èx ehs wórsws «76 àyiag, xoi 
«Gv ysypauauévom v BICNIw roúew. 

20 Aíys ô wapropüv ratta, 
vai Egyopas ccxo* Api, vai ip- 
xou, Küpis "Incob. 

21 'H xá&pig voU Kuplov fjv 
"InfoU Xpigeo perà «&vrow piv. 
. Apy. 

JOANNIS. 755 

16 Ego Jesus misi angelum 
meum, testificari vobis hæc in 
ecclesiis. Ego sum radix et ge- 
nus David, stella splendida et 
matutina. 

17 Et Spiritus et sponsa di- 
cunt: Veni. Et audiens dicat : 
Veni. Et sitiens veniat, et vo- 
lens accipiat aquam vitæ gratis 

18 Contestor enim omni au- 
dienti verba prophetiæ libri hu- 
jus : Si quis apposuerit ad hæc, 
apponet Deus super illum pla- 
gas scriptas in libro isto : 

19 Et sì quis abstulerit de 
verbis libri prophetiæ hujus, 
auferet Deus partem ejus de li- 
bro vitæ, et de civitate sancta, 
et scriptis in libro isto. ; 

20 Dicittestans hæc : Etiam 
venio cito. Amen. Etiam veni, 
Domine Jesu. 

91 Gratia Domini nostri Je» 
su Christi cum omnibus vobis, 
Amen. 

FINIS. 
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